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EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME HUITIEME 


І. — TEXTES GRECS. 


Nous reproduisons le textus receptus du Nouveau Testament vulgarisé par les 
Elzévirs. | 

Quant aux variantes, on remarquera qu'elles sont en général peu importantes, 
ou proviennent parfois des fautes des mss. ou des omissions par suite d'homoioté- 
leutie. Le textus receptus est basé plutôt sur les mss. écrits en minuscules, et le 
texte de Tischendorf sur les anciens mss. (surtout le codex Sinaïticus) écrits en on- 
ciales et découverts ou mis en relief par lui. Ces anciens mss. sont d'ailleurs peu 
nombreux et de valeur inégale, il ne semble donc pas possible qu'on puisse faire 
beaucoup mieux aujourd'hui que saint Jérôme au тхе siècle. 

Lorsqu'il constituait la Vulgate, les deux seuls manuscrits qui nous restent de son 
époque (x B) auraient peut-étre été les plus mauvais de ceux dont il disposait. Les 
manuscrits occidentaux grecs-latins (D, codex Bezæ et Claromontanus) sont inté- 
ressants à cause du nombre des transpositions, omissions et additions qu'ils pré- 
sentent, mais il est fort à craindre que ces modifications n'aient été introduites dans 
le grec d'aprés des exemplaires latins, car ceux-ci étaient précisément caractérisés 
par des modifications de ce genre. Comme l'écrivait saint Jérôme : Si latinis exem- 
plaribus fides est adhibenda, respondeant quibus; tot enim sunt exemplaria pane 
quot codices. Sin autem veritas est quaerenda de pluribus, cur non ad græcam 
originem revertentes, ea quz vel a vitiosis interpretibus male reddita vel a præ- 
sumptoribus imperitis emendata perversius, vel a librariis dormitantibus aut ad- 
dita sunt, aut mutata corrigimus ? 

Les variantes que nous donnons ont done surtout pour but de montrer les modi- 
fications qui s'introduisent dans la tradition manuscrite et ne prétendent pas être 
les matériaux d'une reconstruction, car — nous l'avons dit — on ne peut mieux 
faire aujourd'hui que n'a fait saint Jéróme, du moins dans la mesure indiquée par 
lui: < le sens de la Vulgate est celui des manuscrits grecs du 1v* siècle, les détails 
seuls n'ont pas été modifiés par saint Jéróme et peuvent donc n'étre pas conformes 
aux anciens manuscrits ». Cf. /n Evangelistas ad Damasum præfatio. Cette phrase 
devra servir de régle à qui voudra, avec l'aide des variantes et de la Vulgate, re- 
toucher le texte grec pour le rapprocher davantage du texte primitif. Cette recons- 
titution est d'ailleurs toujours personnelle et discutable, c'est pourquoi nous avons 
préféré reproduire le texte qui a pu se dire pendant longtemps ab omnibus recep- 
tus. (Éd. Elzévir de 1641, préface, p. 5.) 
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vi EXPLICATION DES SIGNES. 


li. ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES, 
1. — LETTRES OU SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES EDITIONS GRECQUES. 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Coder. Alerandeínus, ma- 
nuscrit datant de la deuxième moitié du у siècle, offert en 1098 an patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, an British Maseum. Le Codex 
Alexandrinus a été édité par С. G. Woide, 1786. et D. H. Cowper, 1860, et repro- 
duit depuis en phototypie, Londres, 1879-1880. Н ne contient plus : Matth., í — 
xxv, 6; Joa., ту, 30 — уш, 52 et H Cor. iv, 13 — хи, 6. 

Codex Vaticanus, du milieu du ive siècle, conservé à la Bibliothèque dn Vatican. 
C'est ce manuscrit qui a servi de hase à l'édition sértine de 1587, ou textus receptus 
de l'Ancien Testament, que nous avons reproduit dans la Polyglotte. П ne contient 
plus Hebr., ix, 14 — ба, Tim., Tite, Phil, et l'Apoc. 

Cette lettre désigne le Codex Ephraemi Syri rescriptus du milieu du v* siecle. 
ll ne renferme plus que des fragments de tout le Nouveau Testament. 

Cette lettre désigne, pour les Évangiles et les Actes, le Codex Bezir, du vit siéele, 
conservé actuellement à Cambridge et, pour les Épitres de saint Paul, le Codex Cla- 
romontanns, du vi on du vii siècle, conservé à Paris. (Fonds grec, n” 107.) Ces deux 
manuscrits D portent le latin en face du grec. 

Cette lettre désigne, pour les Évangiles, le Codex Basileensis, K. IV, 35 du mi- 
lieu du уни“ siecle; pour les Actes, le Codex Laudianus, de la fin du vm siècle, con- 
servé à Oxford et, pour les Épitres de saint Paul, le Sen-Germanensis du 1x" siècle, 
conservé aujourd'hui à Saint-Pétersbourg, qui est une copie du Claromontanus D. 

Cette lettre désigne pour les Évangiles le Code. Boreeli, du ix” siecle, conservé 
à Utrecht et, pour les Épitres de saint Paul, le Codex Augiensis, du ua" siècle, con- 
servé à Cambridge. | 

Cette lettre désigne le Code. Sinaïticus du iw? siecle. СГ. Introduction générale, 
t. l, p. xx. Ce manuscrit renferme tout le Nouveau Testament. 

Cette lettre désigne le Codex Sangallensis 48, du ix? siècle, qui contient les Évan- 
giles avec une version latine interlinéaire. 

Nous n'indiquerons pas d'autres manuscrits. Tous sont décrits longuement d'ail- 
leurs dans les Prolegomena que M. C. R. Gregory a éerits pour l’£ditio octava eri- 
іса major de C. Tischendorf (t. IH, Leipzig, 1884, p. 337 sqq.). 

Sous cette lettre sont réunis des manuscrits moins importants que ceux désignés 
plus haut. 

Cette lettre désigne les éditions de J. Griesbach. G! désigne plus particulière- 
ment l'édition de Halle (1796) et G? celle de Leipzig (1805). 

G rell. désigne Griesbach et les autres, c'est-à-dire : knapp. Scholz, Lachmann, 
Tischendorf, Hahn, Theile. 

Cette lettre désigne l'édition de A. Hahn (Leipzig, 1840). 

Cette lettre désigne l'édition de G. C. Knapp (Halle, 1797). 

Cette lettre désigne les éditions de C. Lachmann. L' désigue plus particulière- 
ment l'édition grecque (Berlin, 1831) et L? l'édition grec-latin (Berlin, 1842]. 
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EXPLICATION DES SIGNES. vit 


Cette lettre désigne le Тели receptus (Elzéviv 1624). 

Cette lettre désigne l'édition de J. M. A. Scholz (Leipzig, 1830). 

Cette lettre désigne les éditions de C. Tischendorf. T? désigne plus particulière- 
ment l' Editio octava major (t. l, Leipzig, 1869; t. Il, Leipzig, 1872) et T! les édi- 
tions antérieures (Leipzig, 1841, 1859; Paris, 1842). 

Cette lettre désigne l'édition de С. G. G. Theile (Leipzig, 1844). 

Quelques autres éditions sont indiquées dans les variantes par le nom de leur 
auteur sans abréviation. Tous les détails désirables sur les éditions sont dounés 
dans les Prolégomenes de C. R. Grégory déjà cités, p. 202 sqq. 

Fav. 


It. — SIGNES. 


+ indique une addition, et doit se traduire par habet ou addit, habent ou 
addunt. 
* indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 
: marque que ce qui suit est une lecon divergente ou une traduction différente. 
[ ] indique que l'éditeur dont le nom est enfermé dans les crochets, place la 
lecon suivante entre crochets dans son édition. 


lt. — ABRÉVIATIONS. 


a. veut dire ante. 

al. — alii ou alibi. 

alt. — alterunr. 

alt. m. — altera manu. 

е — contra. 

cett. ЕЕ ceteri. 

dist. — distinguit (indique qu'on fait intervenir un 


signe de ponctuation). 


e ou ex conj. 


e conjectura. 


eti. — etiam. 

— fin. — usque ad finem. 

in. == initio. 

m Í. — in fine. 

interp. — interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. — inverso ordine. 

" — loco. 

p. — post. 

pr sec., tert. = primum, secundum, tertium. 

pen. — penultinum. 

prem. — praemittit. 


pr. m. ou man. 


prima manu. 


у EXPLICATION DES SIGNES. 


sec. m. veut dire secunda manu. 

rell. -- reliqui. 

s. E sive. 

s. ou ss. {précédés d'un chiffre) — versiculus sequens ou versiculi sequentes. 
sc. — scilicet, 

sim. — similiter. 

sq. — sequens. 

tot. es totum. 

ult. — ultimum. 

unc. incl. — uncis includit. 


ExrwPLES : D'après ces explications : 
Les variantes de la page 482 qui sont : 


11. С rell. * "100. 12. G rell. : $ хатаба(усоса, 14, ХАВСС rell.: т. dy Aaofixtta xx. 
15. NBCG rell. : Ze (pro etre). 16. NBCT : ис. ой: bg, 17. ACLT : у. G rell. 
T (a. 5.) 6. 


Se liront donc : 


ў. 11. Griesbach et les autres omettent "184%. ў. 12. Griesbach ct les autres por- 
tent ў xatabaivousa. Y. 14. Les manuscrits Sinaiticus, Alexandrinus, Vaticanus, 
Ephraemi rescriptus, Griesbach et les autres portent тўс iv Aao2uxeía. éxxhneins. Y. 15. 
Les manuscrits Sinaiticus, Vaticanus, Epliraemi rescriptus, Griesbach et les autres 
portent 7c (au lieu de etw). ў. 16. Les manuscrits Sinaiticus, Vaticanus, Ephraemi 
rescriptus et Tischendorf portent етт}; oùre фуурф. Y. 17. Les manuscrits Alexandrinus, 
Ephraemi rescriptus et les éditions de Lachmann et de Tischendorf portent. 927. 
Griesbach et les autres ajoutent (avant Der) 6. 


Dans ce tome huitième, le texte grec receptus a été revu par M. l'abbé Nau, 
professeur à l'Institut catholique de Paris, qui a également relevé les variantes 
et noté les principales divergences qui existent entre le texte grec et la. Vulgate. 
— Les références placées à droite de la version francaise ont été colligées par 
M. l'abbé Martel, chanoine de Fréjus, aumónier de l'hôpital d'Hyères. — Tout ce qui 
regarde l'agencement du latin et du francais, les divisions et annotations, est dà 
à M. l'abbé Igonel, premier vicaire de Saint-Antoine des Quinze-Vingte, à Paris. 


LA LES 
ÉPITRES DE SAINT PAUL 


SAINT PAUL 


AINT Paul, selon l'expression de Bossuet, a été 
le plus zélé des Apótres et le plus illustre des 
prédicateurs. Non content de précher l'Évangile 
de vive voix, il l'a préché par ses écrits à ses 
contemporains et il nous le prêche encore dans 
ses Épitres immortelles qui ont fait l'admiration 
de tous les siècles et qui seront à jamais la 
consolation, l'instruction et l'édification de lÉ- 
glise. ll a bien réalisé la parole qu'avait dite de 
lui le divin Maitre : «-C'est un vase d'élec- 
tion, pour porter mon nom devant les Gentils, les 

rois et les enfants d'[sraél ». 

Paul, appelé d'abord Saul, était né à Tarse en Cilicie (voir la note Actes, 
Ix, 30), d'une famille juive, de la tribu de Benjamin, vers le commencement de 
l'ére chrétienne. Son pére était pharisien. Envoyé encore jeune à Jérusalem, 
Saul y reçut les leçons de Gamaliel (voir la note Actes, v, 34). Quand le 
christianisme commença à se propager, il se fit remarquer entre tous par sa 
haine et son animosité contre les disciples de Jésus-Christ. Pendant le martyre 
de saint Étienne, il gardait les vêtements de ceux qui le lapidaient. Quelque 
temps après cet événement, il se fit charger par les princes des prêtres d'aller 
poursuivre les Juifs convertis dans les villes étrangères. Mais le Sauveur l'atten- 
dait sur le chemin de Damas, et de persécuteur, il le fit apôtre (an 35). Saul 
avait alors environ 35 ans. 

Lorsque la Providence l'eut suffisamment préparé à l’œuvre dela conversion 
des Gentils, à laquelle elle l'avait particulièrement appelé, saint Paul commença 
Ses courses et ses missions à travers lempire romain. C'était vers l'an 45. 

« On peut distinguer, dit M. Bacuez, trois voyages apostoliques de saint 
Paul, ayant pour point de départ, non Jérusalem, capitale de la Judée, mais 
Antioche, la métropole de l'Orient, dont la population mélangée et trafiquante 
était en rapport avec toutes les nations du monde et où les disciples du Sau- 
veur portaient déjà le nom de chrétiens. 
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LES ÉPITRES DE SAINT PAUL. 


» Le premier se fit avant le concile de Jérusalem, de 45 à 47 ou 48. Parti 
avec saint Barnabé, après avoir reçu le caractere épiscopal et avoir appris, dans 
un ravissement, des secrets merveilleux, l'Apótre commence par évangéliser 
Pile de Chypre, puis il revient sur le continent, préche à Perge en Pamphylie, 
à Antioche de Pisidie, à Icone, à Lystre, à Derbe de Lycaonie; et enfin, 
aprés une nouvelle visite à Lystre, Icone, Antioche de Pisidie, il rentre à 
Antioche. 

» Le second voyage eut lieu peu apres le concile et dura environ trois ans, 
de 51 à 53 environ. Па plus d'importanee encore que le premier. Saint Paul, 
se séparant, dés le début, de Barnabé, qui retourne en Chypre, sa patrie, 
s'avance avec Silas vers le nord de l'Asie Mineure. П parcourt la Phrygie, et 
jette les premières semences de la foi en Galatie. Ensuite, sur un avis qu'il 
reçoit du ciel, il passe en Europe. Il fonde les églises de Philippes, de Thes- 
salonique et de Bérée dans la Maeédoine ; puis, en Gréce, celle d'Athénes, 
et celle de Corinthe, où il séjourne dix-huit mois chez Aquila, et d'où il écrit 
ses deux Lettres aux Thessaloniciens. Enfin il regagne Autioche par Éphèse, 
Césarée, Jérusalem, 

» Le dernier voyage est Je plus long. Il eut lieu de 55 à 58 environ. Apres 
avoir visité les églises de Galatie et de Phrygie, saint Paul fait à Éphèse 
et aux environs un séjour d'environ trois ans. Une sédition le forçant de 
quitter Éphèse, il en laisse le soin à Timothée, et part pour la. Macédoine. 
De là il revient à Troade, passe en Grèce, retourne à Corinthe où il demeure 
trois mois; puis, revenant par la Macédoine, il s'embarque à Philippes, passe 
à Troade, à Asson, à Milet. Quelques jours aprés, il est à Césarée, chez le 
diaere Philippe. Enfin il arrive à Jérusalem, oü il tombe au pouvoir de ses 
ennemis, et aprés deux aus de captivité il se voit forcé d'appeler au tribunal 
de César. Dans le eours de ce dernier voyage il avait Gent quatre Épitres nou- 
velles, deux aux Corinthiens, la première d'Éphése, la seconde de Phi- 
lippes ; puis l'Épitre aux Galates et celle aux Romains, de Corinthe >. 

« H court ainsi, dit Bossuet, il court par toute la terre, portant partout la eroix 
deJésus; toujours menacé, toujours poursuiviavec une fureur implacable; sans 
repos durant trente années, il passe d'un travail à un autre, et trouve partout de 
nouveaux périls; des naufrages dans ses voyages en mer, des embüches dans 
ceux de terre; dela haine parmi les Gentils, de la rage parmi les Juifs ; des calom- 
niateurs dans tous les tribunaux, des supplices dans toutes les villes ; dans VE- 
glise même et dans sa maison des faux frères qui le trahissent, tantôt lapidé 
et laissé pour mort, tantôt battu outrageusement et presque déchiré par le 
peuple; il meurt tous les jours pour le Fils de Dieu, quotidie morior; et il 
marque l'ordre de ses voyages par les traces de sang qu'il répand et par les 
peuples qu'il convertit ». 

Saint Paul fut emprisonné vers l'an 58. Arrété à Jérusalem, conduit ensuite 
à Césarée, il fit, dans cette derniere ville, appel à César et fut conduit à Rome, 
où il comparut peut-être devant Burrhus et Sénèque, les ministres de Néron,de 
qui dépendait son sort. On croit qu'il reeouvra sa liberté en 62, mais depuis son 
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arrivée à Rome nous n’avons plus sur sa vie et ses actes les renseignements 
détaillés et authentiques que nous avait fournis jusque-là saint Luc. 

« Après les derniers récits des Actes, récits qui vont jusqu'en 58, 60 ou 63, 
suivant les systèmes, tout ce qu'on sait de certain, c'est qu'il travailla avec 
sueces à la propagation de l'Évangile dans la capitale de l'empire, sans cesser 
de veiller sur les Églises d'Asie; qu'il écrivit du lieu de sa captivité au moins 
quatre Épitres : aux Éphésiens, aux Colossiens, à Philémon, aux Philippiens. 
Ceux qui n'admettent qu'une captivité le font mourir en 64, sous la persécution 
de Néron; mais le sentiment le plus commun est qu'il fut martyrisé avec saint 
Pierre, en l'an 67. Quant aux autres faits qui remplirent les dernieres années 
de sa vie, ils ne sont pas connus avec certitude. Néanmoins on s'accorde gé- 
néralement à penser qu'aprés avoir comparu devant Néron et avoir été absous 
à son tribunal, saint Paul reprit ses courses apostoliques, qu'il se rendit en 
Espagne, suivant son ancien projet, en passant par les Gaules; quil revint 
en Orient, s'arréta à Colosses, à Troas, à Milet, dans l'ile de Crète, en Macé- 
doine, à Corinthe, à Nicopolis; puis qu'étant rentré à Rome, vers 66, il fut 
arrété de nouveau avec saint Pierre et soumis à une dure captivité, enfin 
condamné à mort et décapité sur la route d'Ostie. D'autres pensent qu'il se 
rendit d'abord en Orient, en passant par l'ile de Créte, qu'il visita Jérusalem, 
Colosses, puis qu'aprés plusieurs voyages dans la Macédoine, dans la Gréce 
et à Éphèse, il arriva en Espagne en passant par Rome où il revint pour 
terminer sa vie » (L. Bacuez). 

En mourant, saint Paul laissait en héritage à l'Église ses quatorze Épitres. 
Neuf d'entre elles sont adressées à des Églises (en supposant que celle aux 
Hébreux a été écrite pour l'Église de Jérusalem), une à une province (la Ga- 
latie), quatre à des particuliers. Elles ont toutes été écrites en grec, à l'execp- 
tion peut-être de l'Épitre aux Hébreux dans sa première rédaction. Leur date 
précise n'estpas toujours facile à déterminer avec certitude. En voici le tableau 
chronologique, d'aprés M. Bacuez: 


Six Epitres écrites dans l'espace de six ans, pendant son n° et son ur voyage 
apostolique : 


I* aux Thessaloniciens (v chap.), 2° voyage, en 52, de Corinthe. 
11° aux Thessaloniciens (ur chap.), méme année, de Corinthe. 
I” aux Corinthiens (хут chap.), 3° voyage, en 56, d'Ephése. 

I° aux Corinthiens (хи chap.), en 57, de Philippes. 

Aux Galates (v1 chap.), en 57, de Corinthe. 

Aux Romains (xvi chap.), en 58, de Corinthe. 


Quatre Épitres écrites sur la fin de sa première captivité : 
Aux Philippiens (rv chap.), 


Aux Éphésiens (vr chap.) l'an 62. de B 
. Aux Colossiens (1v chap), m me s 
A Philémon (1 chap.), J 
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Trois entre les deux captivités : 


Aux Hébreux (xiii chap.), l'an 63, de l'Italie. 
A Tite (ти chap.), l'an 64, de la Macédoine. 
* à Timothée (vr chap.), même date et méme contrée. 


Une pendant sa dernière captivité : 


Douze, de 56 à 66. 


It: à Timothée (rv chap.), l'an 66, de Rome. 


« Le grand prédicateur de Jésus-Christ, dit saint Cyrille de Jérusalem, 
c'est saint Paul. L'Esprit Saint a permis que les autres Apótres n'éerivissent 
qu'un petit nombre d'Épitres ; mais pour saint Paul, ila voulu qu'il en écrivit 
quatorze. Pourquoi cela ? Parce que saint Paul a commencé par perséeuter le 
Christianisme et que rien ne prouve mieux la vérité d'une doctrine que le 
suffrage de ses persécuteurs ». 

Les lettres de l'Apótre des gentils n'ont rien d'analogue dans aucune langue, 
ni pour le fond ni pour la forme. La doctrine en est merveilleuse et divine; 
la dialectique, irrésistible. 

« Saint Paul a des moyens pour persuader que la Grèce n'enseigne pas et 
que Rome n’a pas appris. Une puissance surnaturelle, qui se plaît de relever 
ce que les superbes méprisent, s'est répandue et mêlée dans l'auguste simpli- 
cité de ses paroles. De là vient que nous admirons dans ses admirables Épi- 
tres une certaine vertu plus qu'humaine, qui persuade contre les règles, ou 
plutôt qui ne persuade pas tant qu'elle captive les entendements, qui ne flatte 
pas les oreilles, mais qui porte ses coups droit au coeur ». (Bossuet). 

Pour exposer les grandes vérités chrétiennes, saint Paul se faconne à lui- 
méme son langage. ll a créé la langue chrétienne, il a fait exprimer à des 
mots paiens les vérités nouvelles que Jésus-Christ avait apportées au monde. 
« La sagesse du grand Paul, dit saint Grégoire de Nysse, se sert des mots à 
son gré, il les assujettit à sa volonté et adapte leur signification aux besoins 
de sa pensée, quoique l'usage leur ait attribué un autre sens et en ait fait 
l'expression de conceptions différentes ». 

La nouveauté de son langage produit une certaine obscurité, mais plus 
encore son exposition. Les idées se pressent en foule sous sa plume; elles 
s'accumulent, e'entassent et s'emmélent. De là un certain désordre, de longues 
parenthèses, des retours en arrière, des phrases inachevées, des construc- 
tions compliquées, etc. Ce n'est point la marche savante et méthodique des 
classiques de l'antiquité, mais si ce sont là des défauts au point de vue litté- 
raire, comme ils sont largement compensés par des qualités d'ordre supérieur! 
Quelle vie, quel mouvement, quels élans et surtout quelles pensées divines 
dans ces Epitres ! 

« N'attendez donc pas de l'Apótre, dit Bossuet, ni qu'il vienne flatter les 
oreilles par des eadences harmonieuses, ni qu'il veuille charmer les esprits 
par de vaines curiosités. Saint Paul rejette tous les artifices de la rhétorique. 
Son discours, bien loin de couler avec cette douceur agréable, avec cette éga- 
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lité tempérée que nous admirons dans les orateurs, parait inégal et sans suite 
à ceux qui ne l'ont pas assez pénétré; et les délicats de la terre, qui ont, disent- 
ils, les oreilles fines, sont offensés de la dureté de son style irrégulier. Mais 
n'en rougissons pas. Le discours de l'Apótre est simple, mais ses pensées sont 
toutes divines. S'il ignore la rhétorique, s’il méprise la philosophie, Jésus- 
Christ lui tient lieu de tout, et son nom qu'il a toujours à la bouche, ses mys- 
teres qu'il traite si divinement, rendront sa simplicité toute-puissante. Il ira, 
cet ignorant dans l'art de bien dire, avec cette locution rude, avee cette phrase 
qui ШЕ l'étranger, il іга en cette eh polie, la mére des philosophes et des 
orateurs ; et malo la résistanee du monde, il y établira plus d'Églises que 
Platon n'y a gagné de disciples, par cette éloquence qu'on a crue divine. Il 
préchera Jésus dans Athénes, et le plus savant de ses sénateurs passera de 
Г Атёорасе en l'école de ce barbare. П poussera encore plus loin ses conquêtes; 
il abattra aux pieds du Sauveur la majesté des faisceaux romains en la per- 
sonne d'un proconsul, et il fera trembler dans leurs tribunaux les juges devant 
lesquels on le cite. Rome méme entendra sa voix; et un jour cette ville mai- 
tresse se tiendra bien plus honorée d'une lettre du style de Paul, adressée à 
ses citoyens, que de tant de fameuses harangues qu'elle a entendues de son 
Cicéron ». 

« Saint Paul est le théologien du Nouveau Testament et le dernier degré de 
la profondeur dans les choses divines. Venu après Jésus-Christ, quand la ré- 
vélation de tous les mystères était consommée, homme de scienee avant d’être 
l'homme de Dieu, il a porté dans les abimes de l'incarnation et de la rédemp- 
tion une lumiére si énergique, qu'elle éblouit d'abord, et une intrépidité de foi 
dont l'expression abrupte cause une sorte de vertige à l'entendement qui n'y 
est pas préparé. Saint Paul a une langue à lui, une sorte de grec tout trempé 
d'hébraisme, des tours brusques, hardis, brefs, quelque chose qui semblerait 
un mépris de la clarté du style, parce qu'une clarté supérieure inonde sa pensée 
et lui parait suffire à se faire voir elle-même. Insouciant de l'éloquence comme 
de la lumièré, il rebute d'abord l'âme qui vient à ses pieds; mais, quand on a 
la elef de son langage, et qu'une fois, à force de le relire, on s'est élevé peu à 
peu à l'entendre, on tombe dans l'enivrement de l'admiration. Tous les coups 
de sa foudre ébranlent et saisissent; il n'y a plus rien au-dessus de lui, pas 
méme David, le poète de Jéhovah, pas méme saint Jean, l'aigle de Dieu; s'il 
n'a pas la lyre du premier ni le coup d'aile du second, il a sous lui l'Océan tout 
entier dela vérité et ce calme des flots qui se taisent. David a vu Jésus-Christ 
du haut de la montagne de Sion, saint Jean a reposé sur sa poitrine dans un 
banquet; pour saint Paul, c'est à cheval, le eorps en sueur, l'oeil enflammé, le 
cœur tout rempli des haines de la persécution, qu'il a vu le Sauveur du monde, 
et que renversé à terre sous l'éperon de sa grâce, il lui a dit cette parole de 
paix : Seigneur, que voulez-vous que je fasse? > (Lacordaire). 
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AUX ROMAINS 


INTRODUCTION 


Quand saint Paul écrivit cette Épitre, il était pour la troisième fois à Co- 
rinthe et logeait chez un chrétien nommé Caius, qu'il avait baptisé de sa main. 
Après trois mois passés dans cette ville ou aux environs, il allait partir pour 
Jérusalem, afin d'y porter la collecte qu'il avait faite parmi ses disciples de 
Corinthe et dans jes autres Eglises d'Europe. C'était l'an 58, probablement. 
La fète de la Pentecôte approchait. Tandis que Néron, empereur depuis quatre 
ans, mais à peine arrivé à sa vingtième année, commençait à se signaler par 
sa fureur pour les jeux du Cirque et par ses courses nocturnes, jointes à l'en- 
lévement de Poppée et à l'exil d'Othon, l'Apôtre, aprés avoir évangélisé une 
bonne partie de l'Asie Mineure et de la Grèce, se disposait à passer en Ocei- 
dent et à porter la foi dans les contrées les plus reculées de l'empire. Avant 
de quitter Cenchrée, il achève sa Lettre, et l'envoie aux chrétiens de Rome, 
par une veuve, nommée Phébéc, qu'il désigne comme diaconesse de l'Église 
de Corinthe. Ainsi cette Épitre le devance › de trois ans dans la capitale du 
monde. x 

L'authenticité de l'Epitre aux Romains est incontestable, et, si l'on exeepte 
les deux derniers chapitres, universellement reconnue, méme par les rationa- 
listes les plus outrés. 

Une colonie des Juifs était établie à Rome depuis près d'un sièele. Auguste 
l'avait traitée avec bienveillance. Non content de lui assurer le libre exereiee 
de son culte, il lui avait attribué une portion considérable de la région trans- 
tibérine. Elle était déjà considérable, à cette époque, puisque huit mille Juifs 
de Rome se joignirent aux députés de la Palestine pour réclamer auprès de ce 
prince contre le testament d'Hérode. Or, nous apprenons de saint Luc qu'un 
certain nombre de Juifs et de prosélytes, étant venus de Rome à Jérusalem 
l'année de la mort du Sauveur, avaient assisté au miracle de la Pentecôte et 
entendu le premier discours de saint Pierre. Il y a lieu de croire que plusieurs 
se convertirent et emportèrent avec eux, dans la capitale de l'empire, les 
premieres semences de la foi. Des Juifs de la synagogue des A/franchis, qui 
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étaient nés en cette ville ou aux environs, et des Gentils de la cohorte ita- 
lique, rappelés en Italie après l'élévation d'Hérode Agrippa sur le trône de 
Judée, se joignirent probablement à ces premiers fidèles. Enfin, nous savons 
que saint Pierre, obligé par sa charge de se porter à la tête de l'Eglise, vint 
lui-même à Rome organiser cette chrétienté naissante, comme il avait orga- 
nisé celle d'Antioche, et qu'assez longtemps avant la ruine de Jérusalem, 
dès le commencement du règne de Claude, il établit son siège dans la capitale 
du monde. Sila date n'est pas absolument sûre, le fait de cet établissement 
est incontestable : les preuves remontent jusqu'aux Apótres. 

Bannis un moment de Rome, comme les Juifs avec lesquels on les confondait, 
les chrétiens ne tardèrent pas à y rentrer. En l'an 58, au moment où saint Paul 
leur écrivait, ils formaient déjà une Eglise considérable et bien organisée, 
dont la foi était connue du monde entier. Ils étaient gentils d'origine pour 
la plupart : c’est par là qu'ils se recommandaient particulièrement au zèle 
de saint Paul. En l'an 64, une trentaine d'années aprés la mort du Sauveur, 
ils s'étaient multipliés au point de fournir à Néron une multitude énorme de 
victimes. Des enseignements que l'Apótre leur adresse, on est fondé à con- 
elure qu'ils étaient fixés sur les principaux points de la doctrine chrétienne. 
et qu'on les avait instruits avec soin, non seulement de l'économie générale 
de la religion, mais encore des vérités les plus relevées du christianisme, des 
rapports de la loi nouvelle avee la loi mosaique, des prophéties, des sens 
spirituels, des figures de l'Aneien Testament, etc. i 

Saint Paul n'avait pas fondé cette Eglise, non plus que celle de Colosses; 
mais il y avait des amis et des disciples qui sollicitaient son zèle et dési- 
raient ses avis. Ce fut là pourtant son moindre motif pour lui écrire; le prin- 
eipal fut l'importance de la conversion de Rome pour le progrés de la foi parmi 
les Gentils, dont il était l'Apótre. Il n'ignorait pas que Rome était, au juge- 
ment du monde entier, la ville par excellence, que tous les peuples avaient 
les veux sur elle, qu'elle exerçait sur tout l'empire une fascination et une au- 
torité irrésistibles. Il savait qu'elle était en relation continuelle avec les pro- 
vinees, et que toutes les nations avaient des représentants.dans son sein, de 
méme qu'elle comptait des citoyens dans toutes les contrées connues. Précher 
l'Evangile dans cette ville, c'était remplir de la manière la plus étendue et 
la plus fructueuse le ministère particulier dont il était chargé, celui de faire 
connaitre aux Gentils le Fils de Dieu et le mystère du salut. 

A ce motif, trés suffisant par lui-méme, on peut en joindre d'autres, au 
moins fort vraisemblables. — 1° L'absence prolongée de saint Pierre. On sait 
que le prinee des Apótres s'absenta plusieurs fois de son Église, sans qu'il en 
abandonnàát jamais le gouvernement. Le décret de Claude qui bannit de Rome 
la population juive, le coneile de Jérusalem, tenu de 50 à 52, les besoins des 
Eglises d'Orient dont il fut l'Apótre, durent l'en tenir assez longtemps éloi- 
gné. — 2* Le désir que saint Paul devait avoir de disposer les chrétiens de 
Rome à profiter de son passage et à recevoir ses instruetions lorsqu'il vien- 
drait parmi eux, pour préparer sa mission en Espagne. — 3? L'avantage qu'il 
pouvait espérer de sa Lettre, pour la paix de l'Eglise et pour le suecés de son 
ministere dans toutes les provinces. Quoi de plus propre, en effet, à dissiper 
les préventions des judaisants et à rendre manifeste l'union qui régnait dans 
le collège apostolique, que de faire publiquement à Rome ce qu'il avait déjà 
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fait à Antioche, de joindre sa parole à celle de saint Pierre, et d'adresser à 
l'Eglise méme du prince des Apótres le développement et les preuves de son 

évangile, de sa thèse principale, de celle qui soulevait le plus d'opposition 
parmi ses compatriotes, et qui avait le plus d'importance pour l'avenir du 
christianisme, savoir : que la grâce et le salut étaient offerts à tous, aux Gen- 
tils comme aux Juifs, à la seule condition de croire en Jésus-Christ et d'em- 
brasser sa loi? — 4° Les lumières que Dieu lui donnait sur l'avenir de 
l'Église de Rome, destinée à être le centre et le foyer du christianisme, mais 
menacée des plus terribles persécutions, et appelée i й acheter, par trois siècles 
de martyre, sa domination si glorieuse et si féconde sur toutes les autres 
Eglises. 

Quoi qu'il en soit, saint Paul avait depuis longtemps le désir, non de s'éta- 
blir à Rome, mais de précher l'Évangile aux Romains, et il ne parait pas 
quil ait jamais poursuivi avec autant d'ardeur aucun autre dessein. On sait 
par les Actes comment Dieu lui donna de le réaliser. 

Cette Épitre ne suppose-t-elle pas qu'il y avait à Rome, entre les convertis 
du Judaisme et eeux de la Gentilité, une contestation sur leur mérite relatif? 
— Saint Augustin l'a pensé, et beaucoup d'interprétes aprés lui. Ils ont eru 
que les Juifs et les Gentils eonvertis se disputaient la palme du mérite, que les 
uns et les autres prétendaient avoir les meilleurs titres à la gràce de l Evan- 
gile et à l'amitié de Dieu, que les premiers se prévalaient de leur fidélité à 
pratiquer la loi de Moise, et les seconds des lumiéres de leurs philosophes 
et des vertus de leurs sages. Mais c'est une simple hypothèse, suggérée par 
certains versets, non un fait établi par des témoignages historiques. En outre, 
cette supposition ne s'accorde pas très bien avec les éloges que saint Paul 
donne à l'Eglise de Rome, et avec l'édification qu'elle répandait dès lors dans 
tout l'univers; et l'on n'a pas besoin d'y recourir pour expliquer les considé- 
rations de l'Apótre sur l'abus que les Gentils faisaient de leur raison, sur 
l'impuissance de la loi à justifier les âmes, et sur la gratuité absolue de la foi. 
Saint Paul connaissait la disposition de ses compatriotes à se préférer au 
reste des hommes. Il savait quel était l'orgueil des Grecs et des Romains. 
N'était-ce pas assez pour qu'il prit soin de porter les uns et les autres à 
s'humilier devant Dieu, à reconnaitre leur indignité, à confesser que leur 
conversion était un pur effet de sa miséricorde? Tel est, ce nous semble, le 
véritable point de vue. Saint Paul se propose moins de réprimer une con- 
testation survenue à Rome entre deux partis rivaux, que d'en étouffer les 

germes, en inspirant aux uns et aux autres une profonde reconnaissance en- 
vers Dieu pour le don de la - en apprenant aux Juifs, comme aux Gentils, 
en quoi consiste la grâce de la justification, quelle en est l'origine, quels en 
sont les conditions, les caractères, les effets, et en leur faisant sentir Pimpuis- 
sance où ils sont, soit d'y suppléer par la raison, soit de la mériter par leurs 
œuvres. 

L'Epitre aux Romains a, de tout temps, effrayé les interprètes. Les difli- 
eultés qu'elle présente ont rapport à la grâce, dont l' Apôtre est le grand pré- 
dicateur, et aux questions qu'elle еее, du péché originel, de la eoncupis: 
cence, de la justification, de la prédestination et de la réprobation. Tous les 
hérétiques qui ont nié ou blessé plus ou moins la liberté humaine, depuis Va- 
lentin le gnostique jusqu'à Luther et Jansénius, ont allégué quelques passages 
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de cette Épitre et de celle aux Galates. Mais, en condamnant leurs erreurs, 
l'Église a éclairci la matière et fixé le sens de beaucoup de textes. Si l’on 
tient compte de ses définitions et qu'on ait soin de choisir de bons commen- 
taires, on verra que l'Apótre est loin d'étre incompréhensible, et que ce n'est 
pas sans fruit qu'on étudie ses écrits. 

Il y a lieu de eroire que l'Épitre aux Romains n'a pas été faite tout d'un 
jet, en quelques heures, comme l'Épitre aux Galates. Bien qu'elle ne soit pas 
limée sous le rapport littéraire, la doctrine qu'elle contient parait avoir été 
méditée à loisir. L'importance du sujet, l'abondance et l'enchainement des 
idées, la concision du style. le grand nombre et le choix des citations, la sub- 
tilité des raisonnements, l'absence des répétitions ne permettent pas de penser 
qu'elle ait été écrite précipitamment. Il est probable que saint Paul y a résumé 
les instructions qu'il avait coutume de donner dans les Églises dont il était le 
fondateur. Sauf le prologue et la conclusion, l'Épitre ressemble à un traité 
plutôt qu'à une lettre. Ce qu'on lit à la fin, qu'elle a été écrite de la main de 
Tertius, n'est pas une preuve qu'elle ait été dictée. Saint Paul l'avait sans 
doute rédigée avant de donner à transerire. 

L' Épitre aux Romains se divise en deux sections. La première, qui est la 
principale, est dogmatique ou théorique, 1, 17-x1. Dans cette partie, l'Apótre, 
voulant exposer la doctrine de l'Église sur la justification, établit la nécessité 
de la foi chrétienne ou du ct t se, pour arriver au salut; et il fait sentir 
cette nécessité, en montrant l'impuissance de la nature et l'insuffisance de la 
loi mosaïque pour mener une vie sainte et mériter le ciel. Sa thèse est donc 
assez complexe. Il établit la gratuité de la justification sur ce fondement, 
qu'elle n'est le fruit ni du mérite naturel ni des ceuvres légales, qu'elle a pour 
condition essentielle et unique la foi, une vraie foi, en Jésus-Christ, ev il 
montre que la nécessité et la valeur de cette foi sont les mémes pour tous les 
hommes. — La seconde section est pratique ou morale, xu-xvi. C'est une 
suite de préceptes et de conseils généraux et particuliers, de nature à confir- 
mer les chrétiens dans la foi et à les porter à la perfection. La vie du juste, 
dont il trace l'esquisse et dont il dit que la foi chrétienne est le principe, con- 
traste avec celle des paiens et des Juifs, dont il a fait le tableau dans ses pre- 
miers chapitres. (L. Bacuez). 


Saint Pierre et saint Paul, 
Bronze du Musée chrétien du Vatican. (Milieu du It siècle). 
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AD ROMANOS 


E. ! Paulus, servus Jesu Christi, vo- 
cátus apóstolus, segregátus in evangé- 
Hum Dei, 3 quod ante promiserat per 
prophétas suos in scriptüris sanctis. 
3 de Filio suo, qui factus est ei ex sé- 
mine David secündum carnem, ‘qui 
predestinátus est Filius Dei in virtüte 
secündum spiritum  sanctificatiónis ex 
resurrectióne mortuorum Jesu Christi 
Dómini nostri ` * per quem accépimus 
grátiam, et apostolátum ad obediéndum 
fidei in ómnibus géntibus pro nómine 
ejus, fin quibus estis et vos vocáti Jesu 
Christi : 7 omnibus qui sunt Roma, di- 
léctis Dei, voeátis sanctis. Grátia vobis 
et pax a Deo Patre nostro, et Dómino 
Jesu Christo. 


8 Primum quidem grátias ago Deo 
meo per Jesum Christum pro ómnibus 
vobis : quia fides vestra annuntiátur in 
univérso mundo. ?'Testis enim mihi est 
Deus, cui sérvio in spiritu meo in evan- 
gélio Filii ejus, quod sine intermissióne 
memoriam vestri ficio '" semper in ora- 
tiónibus meis : óbsecrans, si quómodo 
tandem aliquándo prósperum iter há- 


1. $. Les versels 2, 3 à 4 (en partic) et за 6 figurent 
cutre parenthèses dans le grec. 
3. Qui lui est né, Grec » qui est né +. 


af oo AU 


ÉPITRE 


DE SAINT PAUL 


AUX ROMAINS 


Proe- 


X. ' Paul, serviteur de Jésus-Christ, miam. 
appelé à l'apostolat, choisi pour FE- HÄ 


vangile de Dieu, 2 qu'il avait promis huwa; 
auparavant par ses prophètes dans j 15 +. 
les saintes Ecritures, ? touchant son 4535; 
Fils, qui lui est né de la race de Da- siim ss. 
vid selon la chair, ` qui a été prédes- 21.55 ie; 

tiné Fils de Di i ] ч 
iné Fils de Dieu en puissance, selon изи 
l'esprit de sanctification, par la ré- i 227555 
tion d'entrel ts, de Jésus- E35 

surrection d'entre les morts, de Jésus- T$? 
Christ Notre-Seigneur; ? par quinous Tei: 
avons reçu la grâce et l'apostolat, “rž 
pour faire obéir à la foi toutes les na- Liz 
1 Tim. 1, 2. 


tions en son nom; * parmi lesquelles 
vous êtes, vous aussi, ayant été ap- „тыз. 
pelés par Jésus-Christ : * à tous ceux 
qui sont à Rome, aux chéris de Dieu, 
appelés saints. Gráce à vous, et paix 
par Dieu, notre Pére, et par Notre-Sei- 


gneur Jésus-Christ. Ce 
8 P ++ H d А Act. 21, 23. 
remierement, je rends grâces à i Tin. 1, 3. 


vous tous, de ce que votre foi est an- MU 
noncée dans tout l'univers. ° Car le ёте ry s 
Dieu que je sers en mon esprit, dans 35:2: 
l'Evangile de son Fils, m'est témoin Yer т, ss. 
que sans cesse је fais mémoire de vous ¿Twas 


!^ danstoutes mes prières ; demandant “sui, d 


que, par la volonté de Dieu, quelque i555; i5, ii. 


Pnorocur, r, 1-15. 


I. 4. Serviteur. Ce mot exprime sa condition 
comme fidèle, et ses dispositions envers son 
Maitre. — Appelé à l'apostolat. Saint Paul af- 
lirme par là sa soumission, ses droits et ses de- 
voirs envers l'Eglise. 


Rome personnifice (Ӯ. 7). (Musée du Louvre). 


4. Comme homme. Jésus-Christ était prédes- 
liné pour étre le Fils de Dieu. Or, trois choses 
prouvent qu'il est réellement le Fils de Dieu : 
les miracles qu'il a opérés, la communication 
qu'il a faite du Saint-Esprit pour la sanctification 
des hommes, eutn sa résurrection. 

т. Saints. Voir la note sur Actes, 1х, 13. 

9. Je fais mémoire de vous. Cette locution, qui 
est celle du texte sacré lui-même, n'exprime pas 
un simple souvenir ordinaire, comme on l'en- 
tend communément, mais bien l'idée de comme- 
moration,telle que l'Église l'a consacrée dans la 
liturgie. 
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Ad Romanos, I, 11-24. 


1. Pars dogmatica (1, 16-X1). — 1° Thesis expositio (1, 16-17). 
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12. NACDET: ovrzagaxd. 13. NABCDET: тое 
харло». 16. NACDEG rell. [K] * те Xe. [LJ * 
птфшто›. 17. Xt. (p. дїкшо) pov. 18s. LTH: xar- 
eyóriwr, dér, NABCET: d 9. уар. 205. Lt: 
drenoloyytres, der, 21. ХАС ЕТ: mÜyag(o. DH 


beam in voluntáte Dei veniéndi ad vos, 


" Desidero enim vidére vos, ut áli- 
quid impértiar vobis grâtiæ spirituális 
ad confirmándos vos : ‘?id est, simul 
consolári in vobis, per eam quie invicem 
est, fidem vestram atque meam. 17 Nolo 
autem vos ignoráre, fratres, quia sepe 
propósui venire ad vos (et prohibitus 
sum usque adliuc), ut áliquem fructum 
hábeam et in vobis, sicut et in céteris 
géntibus. !! Græcis ас bárbaris, sapién- 
tibus et insipiéntibus débitor sum : "7 ita 
quod in me) promptum est et vobis, qui 
Romæ estis, evangelizáre. 

'* Non enim erubésco evangélium. 
Virtus enim Dei est in salütem omni cre- 
dénti, Judo primum, et Green, "7 Jus- 
titia enim Dei in eo revelátur ex fide in 
fidem : sicut scriptum est : Justus autem 
ex fide vivit. 


18 Revelátur enim ira Dei de соо, su- 
per omnem impietátem et injustitiam hó- 
minum eórum qui verititem Dei in in- 
justitia détinent : '* quia quod notum est 
Dei, maniféstum est in illis : Deus enim 
illis manifestávit. ?* Invisibilia enim ip- 
sius, а creatüra mundi, per ea quie facta 
sunt, intellécta, conspiciüntur : sempi- 
térna quoque ejus virtus, et divinitas : 
ita ut sint inexcusábiles. 2! Quia cum 
cognovissent Deum, non sicut Deum glo- 
rificavérunt, aut grátias egérunt : sed 
evanuérunt in cogitationibus suis, et obs- 
curátum est insipiens cor eórum : 22 di- 
céntes enim se esse sapiéntes, stulti 
facti sunt. Et mutavérunt glóriam in- 
corruptibilis Dei, in similitidinem imá- 
ginis corruptibilis hóminis, et vólucrum, 
et quadrüpedum, et serpéntium. 

?! Propter quod trádidit illos Deus in 
desidéria cordis eórum, in immunditiam : 


(pr. m.) E: seed ccr. 24. NABCLT* xat. 


15, Autant. qu'il est en moi nc figure pas entre 
parentheses dans le grec. 

16, L'Évangile. Grec : + l'évangile du Christ ». 

18. La vérilé de Dicu. Grec : < la Vérité s 


Romains, I, 


11-24. 13 


I. Dogme (1, 16- XI). — 1° Ezpose de la thèse (T, 16-17). 


heureuse voie me soit ouverte pour 49:1), ie 
aller vers vous. RL is 


11 Car je désire vous voir pour vous коч adire 
communiquer quelque chose de la | ° 
gràce spirituelle, afin de vous forti- 
fier; !? c'est-à-dire, pour me consoler 1 Tres. з, з, 
avec vous par cette foi, qui est tout Rom. 15, 32; 
ensemble et votre foi et la mienne. ^^ 
13 Aussi je пе veux pas que vous igno- z Thes. 2, 15, 
riez, mes frères, que je me suis SOU- , re 1, 1. 
vent proposé de venir vers vous (mais 1 Cor. 16, 1; 


Rom. 1, 15; 
15, 23. 


1 Cor. 10,1; 
j'en ai été empêché jusqu'à présent), 1 mnes is. 
pour obtenir quelque fruit parmi vous, "к 16 6 
comme parmi les autres nations. 
4 Je suis redevable aux Grecs et aux, 
barbares, aux sages et aux simples; 
15 ainsi (autant qu'il est en moi), je 
suis prét à vous évangéliser, vous 
aussi qui étes à Rome. А 

16 Car je ne rougis point де l'Evan- 
gile, parce qu'il est la vertu de Dieu, 
pour sauver tout croyant, le Juif d'a- 
bord, et puis le Grec. !* La justice de 
Dieu, en effet, y est révélée par la foi 
et pour la foi, ainsi qu'il est écrit : 
« Le Juste vit dela foi ». 

18 Puisqu'on y découvre la justice "mess 
de Dieu éclatant du ciel contre toute 13245 Strut- 


Act, 98, 31. 


EL — ao 
"alus ex 


2 Tim. 1,12, 5. 
1 Cor. 1, 18; 


LÉI 

Hebr. 4, 12. 
Act. 14,1; 
1,5; 13. 46. 
Jon. 4, 32. 
Hab. ?, 4. 
Gal 3, 11. 
2 Cor. 2, 16. 


Se ИЯ ЗВ. Я ti mundi 
l'impiété et l'injustice de ces hommes »apientes. 
qui retiennent la vérité de Dieu dans See. 23 

‘injustice; 19 i Col. 3, 6. 
l'injustice; "7 car ce qui est connu de , сот. 3,6, 


Dieu est manifeste en eux; Dieu Te ze. 1, 6-10. 
leur a manifesté. 29 En effet, ses per- Bom- 3s. 
fections invisibles, rendues compré- Sie, 10; 
hensibles depuis la création du monde не и, + 
par les choses qui ont été faites, sont MAC 13, 33. 
devenues visibles aussi bien que sa 1P« 1% 

puissance éternelle et sa divinité; de Ass 16. 
sortequ'ilssontinexcusables;?!parce , 21. 

que, ayant connu Dieu, ils ne l'ont 3c» t 


3, 29. 


int elorifié 1 ] Sap 13,1. 
point glorifié comme Dieu, ou ne lui — M 


1 Pet. 1, 30. 


ont pas rendu grâces; mais ils se Je 1% 40. 
sont perdus dans leurs pensées, et Kse.* 35. 
leur cœur insensé a été obscurci; дее, 27. 
°: ainsi en disant qu'ils étaient ger 1% 14 
sages ils sont devenus fous. 23 ls 1,5 
ont changé la gloire du Dieu incor- Jer 3; n; 
ruptible contre une image repré- pŠ la 
sentant un homme corruptible, des ` Ent 
oiseaux, des quadrupèdes et des rep- P=. i13. 
tiles. Pagano- 
35 Aussi Dieu les а livrés aux dé- „ш 
< errores, 
sirs de leurs cœurs, à l'impureté; еп ed 


41. Afin de vous fortifier. « Quia primus eis 
magnus Petrus doctrinam evangelicam contu- 
lerat, adjungit : Desidero videre vos, ad confir- 
mandos vos ; quasi diceret : non aliam vobis of- 
fero doctrinam, sed eam quz jam oblata est 
confirmare, et arbores jam plantatas irrigare vo- 
lo ». Tliéodoret. 


44. Aux barbares. Par barbares on entendait 
ceux qui parmi les paiens ne parlaient pas le 
grec. 


[r° PARTIE. — Théorie de 1а 
justification et du salut, I, 16- xr. 


4° Exposé de la thèse. I. 16 - 17. 
э? Preuves de la thèse, I, 18- Y. 
3° Solution des objections, VI-XI. 


1° Exposé de 1а thèse, I, 16-11. 


16. Л est la vertu de Dieu... La thèse que saint 
Paul va développer est que : l'Évangile, c'est le 
salut, la jnstice, la vraie vie de l'àme: c'est la 
vertu toute-pnissante de Dieu, pour la sanctifica- 
tion de tous les vrais croyants. Ou. pour traduire 
d'une manière plus précise : La foi à l'Évangile 
est un moyen nécessaire et divinement efficace, 
Zivzutz Oz02, pour nous sanctifier et nous faire 
parvenir au salut. 

47. La justice de Dieu, c'est-à-dire la justifica- 
tion qui comprend : la rémission des péchés, la 
sanctification de l'àme,et l'adoption divine avec 
le droità la possession du ciel. — Par la foi et 
pour la foi. C'est-à-dire que la foi doit devenir 
conviction, principe de vie, pour nous conduire 
à la charité, et nous faire vivre ainsi de la vie 
de Jésus-Christ. — Le juste vit de la foi. « Justus, 

ua talis,ex fide vivit, scilicet vita justiti:, gra- 
tiæ et gloriæ, quz est absoluta, perfecta et beata 
vita. « Ce qui donne au juste sa vie, sa vie sur- 
naturelle et divine qui lui est propre, c'est la foi ». 
La lumière de la foi produit donc en l'âme les 
mémes effets que la lumiére du soleil dans la 
nature. Comme cette lumiere est la source de la 
vie physique ou végétative, la foi est la source de 
la vie spirituelle et du salut > (L. Bacuez). 


2» Preuves de la thèse, I, 18- V. 


a) La foi moyen nécessaire de salut, I, 18-111, 27. 
а!) Preuve de fait pour les Gentils, 1, 18-32. 


48. La justice de Dieu, qui s'exerce pour chà- 
tier l'incrédulité. Qui incredulus est Filio, ira Dei 
manet super eum. Jean, ш, 36. 

әр. Ses perfections... sont devenues visibles. < Ex 
operibus corporis agnosco vivenlem : ex ope- 
ribus creaturæ non poteris agnoscere creatorem Ze 
Saint Augustin, In Ps. LXXM, 25. 


93, Une image représentant un homme... Les 
idoles paiennes représentaient des hommes et des 
animaux. La statue de Jules César Le: lins- 
cription : Invicto Deo. Octave fut déifié de son 
vivant ; à sa mort deux temples lui furent élevés 
à Rome; il en eut bientót dans tout l'empire. 
Néron ne fut pas plutót empereur qu'il fut pro- 
clamé dieu; il se fit ériger dans sa Maison Dorée 
une statue de bronze de cent dix pieds de haut. 
Domitien prescrivit à ses fonctionnaires celte 
formule : Par l'ordre de notre seigneur et dieu. 


14 


Ad Romanos, 


I, 25 — Ii, 4. 


E. Pars dogmatica (E, 16-N1). — 2° (al), Probatio ad gentes (I. 12-32). 
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2$. NABCT: èr eV:o. 925. Jun. : goefa- 
095oav. 27. NBDELT: dè. ХАСТ: dóperec (pr. 
loco). 28. K (pr. m.) AS d 96. 29. КАВС 
G*LT* zrogre(a (Al. transp., cti. * norgeg). LT: 
xax. лоуте. n. 31. N (pr. m.) ABELT* donor- 
де. — 2. NCT*: (1. 00) yde. X? та. 


ut contuméliis afficiant córpora sua in 
semetipsis : 2š qui commutavérunt veri- 
tátem Dei in mendácium : et coluérunt, 
et serviérunt creatüræ pótius quam Crea- 
tóri, qui est benedictus in s::cula. Amen. 


36 Proptérea trádidit illos Deus in pas- 
siónes ignominie. Nam féminæ eórum 
immutavérunt naturalem usum, in eum 
usum qui est contra natüram. ?' Simi- 
liter autem et másculi, relicto naturáli 
usu féminæ, exarsérunt in desidériis suis 
in invicem, inásculi in másculos turpitui- 
dinem operántes, et mercédem quam 
oportuit, erróris sui in semetipsis reci- 
piéntes. 

28 Et sicut non probavérunt Deum ha- 
bére in notitia, trádidit illos Deus in ré- 
probum sensuin, ut fáciant ea quee. non 
convéniunt, ??replétos omni iniquitáte, 
malitia, fornicatióne, avaritia, nequitia, 
plenos invidia, homicidio, contentióne, 
dolo, malignitáte, susurrónes, 3° detrac- 
tóres, Deo odibiles, contumeliósos, su- 
pérbos, elátos, inventores  malórum, 
paréntibus non obediéntes, ?' insipién- 
tes, incompósitos, sine affectióne, als- 
que fidere, sine misericórdia. % Qui 
cum justitiam Dei cognovissent, non in- 
tellexérunt quóniam qui tália agunt, digni 
sunt morte : et non solum qui ea fáciunt, 
sed étiam qui conséntiunt faciéntibus. 

NI. ! Propter quod inexcusábilis es, o 
homo omnis qui jüdicas. In quo enim 
jûdicas álterum, teipsum condémnas : 
éadem enim agis qui jüdicas. 2 Scimus 
enim quóniam judicium Dei est seeün- 
dum veritátem in cos qui tália agunt. 
з Existimas autem lioc, о homo, qui jú- 
dicas eos qui tália agunt, et facis ea, 
quia tu effigies judicium Dei? 


t An divitias bonitátis ejus, et. patién- 
tiw, et longanimitátis contémnis? ignóras 
quóniam benignitas Dei ad pœniténtiam 


20, Malice, fornication. Grec : + fornicalion, m3- 
lice +. — Délateurs. Grec: e médisants +. Ce mot figure 
dans le grec, au verset suivant. 

32. Grec : « qui, ayant connu le jugement de lieu: 
(que ceux qui font ces choses sont dignes de mort, 
non seulement font ces choses, mais approuvent 
encore ceux qui les cominettent s. 


Il. 1. Puisque tu fais се que tu condamnées. Grece: 
< car lu fais les mêmes closes, toi qui eondam- 
nes e. 


Romains, I, 25 — П, 4. 


Y. Dogme (Е, 1G6- XI). — 2° (a!). Preuve pour les gentils (I, 17-32). 


sorte qu'ils ont déshonoré leurs pro- * хте“ ie" 
pres corps en eux-mêmes; ? eux qui ! = $ +: 
ont transformé la vérité de Dieu еп j "0: 
mensonge, adoré et servi la créa- siya 


ture au lieu du Créateur, qui est E% s. 

béni dans les siécles. Amen. ME no 
26 C'est pourquoi Dieu les a livrés corrapto, 

à des passions d'ignominie. Car leurs ' 11, %.` 

femmes ont changé l'usage naturel 

en l'usage contre nature. ?* Et pa- &r1* т. 

reillement les hommes, l'usage natu- 1 Согэ. 

rel de la femme abandonné, ont brülé 2 Cor. 6 13. 

de désirs l'un pour l'autre, l'homme 

commettant l'infamie avec l'homme, 

et recevant ainsi en eux-mêmes la 

récompense qui était due à leur éga- 

rement. 

#8 Et comme ils n'ont pas montré et nazitia. 

qu'ils avaient la connaissance de Dieu, "75s 
Dieu les a livrés à un sens réprouvé, "rn" 
de sorte qu'ils ont fait les choses qui 
ne conviennent pas; ??remplis de 
toute iniquité, malice, fornication, 
avarice, méchanceté ; pleins d'envie, 
de meurtre, del'esprit de contention, 
de fraude, de malignité; délateurs, 
39 détracteurs, hais de Dieu, violents, У 
orgueilleux, arrogants, inventeurs de t Cor. 12. 30. 
toutes sortes de mal, désobéissants à 
leurs parents; 3! insensés, dissolus, 
sans affection sans fidélité, sans mi- 
séricorde; ?? qui, ayant connu la jus- 
tice de Dieu, n'ont pas compris que 
ceux qui font ces choses sont dignes 
de mort; et non seulement ceux qui 
les font, mais quiconque aussi ap- 
prouve ceux qui les font. 


Sap. 4, 12; 
14, 21-31. 
1 Cor. 6, 9. 


2 Tim. 3, 2. 


2 Ther. 1, 9. 


XX. ' C'est pourquoi, ó homme, qui 
que tu sois, tu es inexcusable de ju- ; 
ger. Car, en jugeant autrui, tu te 
eondamnes toi-méme, puisque tu fais 
ce que tu condamnes. ? Nous savons, 
en effet, que Dieu juge selon la vérité зов. 5, 7. 


2 
a) 
Judicium 
mminens. 


ceux qui font ces choses. ? Penses-tu | ei b 
donc, ó homme, qui juges ceux qui Ps. 15, 1e 


DH e ü Mat, 5, 12. 
font ces choses, et qui les fais toi- 1-355. 
même, que tu échapperas au juge- “и 
ment de Dieu? 

1 Est-ce que tu méprises les riches- Deus jus- 


us judex. 


H D t 
ses de sa bonté, de sa patience et de 223,33. 


в aa $ P. € Ж 
sa longanimité? Ignores-tu que la воъ. з, ze. 
bonté de Dieu t'invite à la pénitence? Sech, 387 


96. Dieu les a livrés...; c'est-à-dire que. les 
ayant abandonnés à leur propre malice, il les 
a laissés tomber dans ces péchés honteux en pu- 
nition de leur orgueil. 


98. Les choses qui ne conviennent pas. < Puto, 
dicerentjumenta, si loqui fasest: Ecce Adam quasi 
unus ex vobis s. Saint Bernard, In Cant., xxxv, 2. 
e Deus morum magis quam verborum pulchritudi- 
nem quzrens atque munditiam, lurpe aliquid non 
turpiter, sed minaciter dixit, ut hoc horreretur. 
ne illud committeretur ». Saint Augustin, Cont. 
adv. Legis, 1, 25. 


30. Violents. - Tandis que les empereurs romains 
recevaient le culte idolàlrique, ils faisaient peser 
sur leurs adorateurs la plus cruelle et la plus dé- 
gradante tyrannie. Pour un homme déifié, on 
voyait tout un monde asservi; et l'ergastulum 
des esclaves offrait à tous les yenx une image de 
l'enfer, plutôt que le palais des Césars ne don- 
nait une idée de la gloire et de la félicité du 
ciel •. (L. Bacuez). 


a?) Preuve de fait pour les Juifs, П-ШІ, 27. 


M.1. Tu es inexcusable de juger. Saint Paul 
s'adresse ici aux chrétiens issus du judaisme, qui 
professaient un certain mépris pour leurs fréres 
issus de la gentililé, à cause des désordres de 
leur vie passée. 


3. Im Sei tu échapperas au jugement 
de Dieu? Les Juifs se croyaient assurés du salut 
par cela seul qu'ils étaient les enfants d'Abra- 
ham. 
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Ad Romanos, II, 5-22. 


1. Pars dogmatica (Е, 16- KA). — ый Matos Probatio ad Judeos СЗ, 22). 
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b La ` 
ant&Jovo: иёу Tr dÀnOHa, ntiJoptroig бё 
~ э ` OS "P t9 or. ` 
T) бийи, Avon: хаё ooy. ° Eu: xui 
Ё "© ы 
стггоуооќи £ni ласа» үр узу «доолоо той 
` , > e 
TO xux0r, ордоо TE 
10 дози dé хий ru 


t ` M » - 
vmouoryr &Qyov «уйдой 


, 
XU TEO7UT OLL£EYOU 
nowror x«i "Едро 

` 3 , ` ES Sg "ei , ` > 
хай sony narri то ёоуабоиёмо то ayua- 
, ^ `. > 
Juv, Tovdutw re npwrov xal "Елдар. '' Ov 

5 ` * D D ~ o. 7 

yug Ort пбошлодлдула nugu Tin Ott. 
2 Oom уо «rout 5ueoror, «voit 
74 pus". Maprer, "amd? 

` u . a 

xui 000: Zr. кошо uag- 
> 
xgdroovre. (З (Ov 
TOU rouov dizat nagd 


di- 


x«l amnokoUytra, 
tov, Oui 

` 4 > ` 
yao ot «xooaral 
tu Juu, AA oi noira? rov 


KO 


ROT 


x«uodoorre.— Orav yao gär, tü Hp 
POROY EZOVTU, QUOE Tü TOU YOUOU nog, 
t , w ~ 

окто: Oe из]  &gorrsg éuvrois ioi 


"arme érdeixrvrrut то égyor TOU 
rouov удоилтд» 2v roig хиодеш ac rar, ovu- 
La » = F4 =, 
HUROTUQOŸONRS opt TG сокыдуоеюс̧ xai 

^ , ge -~ 
метах «Адок Tor лоси» xurz7ogovr- 
kal ` ? " , 16 ` € “ Lu 
тшу 7 wal noho;ovuérwr), (6 èr zuéoa бте 
- € pt ` ` ~ 2 , 
sorgt о Jtog та souge то» UuvOO(UY, 
` ` ? 4 , 19 ~ т ~ 
хати TO evayyehtor uov diu Foot Xourov. 
17 ”Iðe, 00 C[ovdaiog 
` , e СА - 
ёллар] Tt) ого, xai XQ4UJ£0ut iv 
Ki , ` 
Aen, TB хий yirwozeç TO JDfAuua, хай 
бдохши гс rë duuepéporru xurnyotreros ёх 
„ , 19 , O£ ` € ` 
rov rouov, lnénodus re osuvror одууд» 
drot торлор, фас̧ ту èr охота,  aut- 
devrrr dqoóvov, diduaxaAor rr dar, Eyorru 
т] uOoguoiv тї ywgseg xui тл di: 
- . H 3 П 
Ўеѓис̧ èv ro тоне. V'O оё» didioxor Ers- 
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start хАёлгес; 220 Муск ца) poor yederr 
poryetes; 0 8020000 икос ra доле igo- 


биос, ' 


` ‚ә ` 
énovouusy, xai 


5. А: (1. 410101.) grreebiereg, N (pr. m.) 
АВЕК+ хо? (д. dixacongio.). 8. LT* wär, = gro 


КЕТИ: деу x. 9vu. 13-15. GKSH: ар- 
&лоіоу.). ].: ('Orar-drroloy.). 13. эшит" (bis) 
та. 14. MIT: лоо». 16. Transp. al. p. 12., 
al. p. 5 9 (1. бте). Ñ (pr. m.) BT*: w Xe. 


— —P — —— 


te addücit ? 5 Secündum autem duritiam 
tuam, et impoa:nitens cor, thesaurizas tibi 
iram in die іга», et revelatiónis justi ju- 
dicii Dei, ‘qui reddet unieuique seen, 
dum ópera ejus : *iis quidem, qui se- 
cünduin patiéntiam boni óperis, glóriam, 
et honórem, et incorruptiónem quæ- 
runt, vitam ætérnam : “iis autem qui 
sunt ex contentióne, et qui non acquiés- 
cunt veritáti, credunt autem iniquitäti, 
ira et indignátio. ? Tribulátio et angüstia 
in omnem ánimam héminis operántis 
malum, Judii primum, et Стасі : !° gló- 
ria autem, et honor, et pax omni ope- 
ránti bonum, Judsto primum, et Graeco : 
i! non enim est accéptio personárum 
apud Deum. 


1? Quicümque enim sine lege peccavé- 
runt, sine lege peribunt : et quieümque 
inlege peceavérunt, per legem judica- 
büntur. '? Non enim auditóres legis justi 
sunt apud Deum, sed factóres legis jus- 
tlicabüntur. '! Cum enim gentes quie 
legem non habent, naturáliter ea que 
legis sunt fáciunt, ejüsmodi legem non 
habéntes, ipsi sibi sunt lex : "5 qui ostén- 
dunt opus legis scriptum in córdibus suis. 
testimónium reddénte illis consciéntia 
ipsórum, et inter se ínvicem cogitatióni- 
bus accusántibus, aut étiam defendén- 
tibus, ‘in die, cum judicäbit Deus oc- 
cülta hóminum, secündum evangélium 
meum, per Jesum Christum. 


17 Si autem tu Judi&us cognomináris, 
et requiéscis in lege, et gloriáris in Deo, 
'5et nosti voluntütem ejus, et probas 
utilióra, instrüctus per legem, 18 confi- 
dis teipsum esse ducem cæcérum, lumen 
eórum qui in ténebris sunt, *? eruditórem 
insipiéntium, magistrum infántium, ha- 
béntem formam sciéntiæ et veritütis in 
lege. 2! Qui ergo älium doces, teipsum 
non doces : qui predicas non furänduin, 
furáris : ??*qui dieis non mæchändum:. 
тоеһагіѕ : qui abomináris idóla, sacri- 


Te, 17. NABEG rell.: Fi de. NABLT* то. 20. А" 
did. уут. 94. X: dd. tor Frepor. 


a la loi. Grec : + ceux-ci n'ayant pas. 
a lol э, ч 
45. Leur conscience. Grec : « la conscience «. 
48, Sa volonté. (rec : ela volonté +. — Се qui esi 
le plus utile, On peut aussi traduire :« ce quien est 
différent ». t 


Romains, II, 5-22. 
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I. Dogme (1, 1G-N1). — 2° (a?). Preuve pour les Juifs СПІ, 27). 


5 Cependant, par ta duretéet ton cœur и... 
à SÉ 5 t. 3,9,15. 
impénitent, tu t'amasses un trésor de dae t > 
colère pour le jour de la colère et дез Cor. 16, 13. 
« D . ` Luc. 21, 19,25. 
la manifestation du juste jugement de 2 Ther 1: 8. 
Dieu, 5 qui rendra à chacun selon ses реш. 3i, si. 
=“ e me 2 »3; 1,4. 

œuvres : * à ceux qui, par la persévé- de. 1031. 
. 17, 10. 

rance dans les bonnes œuvres, cher- ‘ті. 5, s. 
. 1 ye 1 Cor. 3, 8. 
chent la gloire, l'honneur et l'immor- aa. 2,6; 6, s. 
DE H , 8 NE a Col. 3, 73-25, 
talité, la vie éternelle; 8 mais à ceux нев: 12,1. 
3 " h à à Ap. 13, 10 ; 
qui ont l'esprit de contention, qui ne 1,15;* 23. 
se rendent pas à la vérité, mais qui y Thes. 1, 1. 
` ` se . E 1 6, 12. 
acquiescent à l'iniquité, ce sera la со- Rom.5,21;12, 
P T di . 9 . . 6; 3,5; 15, 5. 
ёге et l'indignation. ° Tribulation et at is, is 


angoisse à l'âme de tout homme qui $50; 1s & 
fait le mal, du Juif d'abord, et puis du 5:25. 
Grec; '? mais gloire, honneur et paix 47; 4% 
à quiconque fait le bien, au Juif d'a- Gei 
bord, et ensuite au Grec; !! car Dieu peu x, a 
ne fait point acception des person- 3o» s, 19. 
nes. Sap. 6, 8. 
1? Ainsi, quiconque a péché sans la «сейн 
loi, périra sans la loi, et quiconque a LEN e. 
péché sous la loi sera jugé par la loi; Ae 54. 
13 [car ce ne sont pas ceux qui écou- малі 23: 
tent la loi qui sont justes devant Dieu ; Marc. 12, 14 
mais ce sont les observateurs de la loi 1 Zei 3,7. 
. ` кез Luc. 10, 35. 
qui seront Justifiés. !* En effet, lors- EL ed 
que les gentils, qui n'ont pas la loi, nit 
font naturellement ce qui est selon la ze Ln; 


vre de la loi écrite en leurs cœurs, leur 
conscience leur rendant témoignage, 
et leurs pensées s'accusant et se dé- 
fendant l'une l'autre], ** au jour où 


Prov. 15, 15, 
? Cor. 5, 1 

1 Cor. 4, 5. 
Rom, 16, 25. 


Са11,6, 11, 12. 
Joa. 5, 29, 27. 


" S z 2 A 10, 13; 
Dieu jugera par Jésus-Christ, selon “Y, s 
mon Evangile, ce qu'il y a de caché 
dans les hommes. 

1: Mais toi, qui portes le nom de Juif, se 


qui te reposes sur la loi, et te glorifies "ече. 
en Dieu, 18 qui connais sa volonté, et 

qui, instruit par la loi, sais discerner 

ce qui est le plus utile, 19 tute flattes 2 ть. з, в. 
d'étre le guide des aveugles, la lu- p XE 
mière de ceux qui sont dans les téné- P ** 
bres, 29 Је docteur des ignorants, le n з, зә; 
maitre des enfants, ayant la règle de ыза. 


la science et de la vérité dans la loi. 53:55, 


>! Toi donc qui instruis les autres, tu 55 M; 
ne t'instruis pas toi-même; toi qui 155 
prêches de ne point dérober, tu dé- 3422 
robes; ?* toi qui dis qu'il ne faut pas | Jos s, s. 
Matt, 22, 21 


être adulière, tu es adultère ; toi qui 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIII. 


5. Tu l'amasses un trésor de colère. La patience 
de Dieu (y. 4) fera place au juste jugement de Dieu. 


1. La vie éternelle estle complément du verbe 
reddet, y. 6. 


8. L'esprit de contention, l'esprit de parti. — 
Vérité... iniquité peuvent étre pris dans lenr sens 
naturel, ou interprétés dans le sens d'adhésion 
ou d'opposition à l'Évangile. 


11. Dieu ne fait point acception des personnes. 
Saint Paul a en vue ici le jugement final qui fixe 
notre sort. et non la distribution des grâces dans 
le temps. Dieu ne doitrien à personne et il peut, 
s’il lui plait, rendre le salut plus facile aux uns 
qu'aux autres. 

12. Sans la loi de Moise. 


14. Font naturellement; c'est-à-dire sans la 
connaissance de la loi mosaïque, et par la seule 
direction de la loi naturelle. — Les auteurs 
paiens ont parlé expressément de la loi naturelle. 
Dans l’Antigone de Sophocle, cette héroïne qui a 
rendu à son frere les devoirs de la sépulture, 
malgré les ordres du roi, répond à celui-ci qui 
lui demande s'il connaissait sa défense : « Je la 
connaissais. Mais une telle loi, ce n'est ni Jupiter 
ni la justice qui l'ont promulguée. Les décrets 
d'un homme ne peuvent prévaloir contre les lois 
non écrites, œuvre immuable des dieux. Celles- 
là ne sont ni d'aujourd'hui ni d'hier ; elles existent 
de tous les temps ». Le méme poéte parle aussi 
dans Œdipe roi, < de ces lois émanées des cieux, 
dont l’Olympe est le père et que jamais on ne 
saura abolir ». 

46. Au jour... Ce versel parait faire suite au 
douziéme, et les trois précédents semblent n'étre 
qu'une parenthése. C'est pour cela que nous les 
avons enfermés dans des crochets (Glaire). — Mon 
Evangile, c'est-à-dire l'Évangile que je préche. — 
D'apresd'autres, l'Évangile selon saint Luc, le com- 
pagnon de saint Paul, que saint Paul considérait 
comme son Evangile. 


эз. Tu commets le sacrilège. Ce sacrilége, d'a- 
près quelques interprètes, consistait, pour les 
Juifs, à dépouiller les temples paiens de leurs 
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Ad Romanos, II, 23 — III, 8. 


N. Pars dogmatica (1, 1O-NE). — E (a7). Probatio ad Juueeos (II-III, 27). 
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MEN. Ti ойу ró negioooy rov "ovdatov; j 
rig À 0gék&u тпс negroung; ? Пола) xare 
лакти vgonor. Пофто» u£v yao, Ота èni- 
отед два» Tu лоли той 9ғ00. 3 ТҮ уно; 
ы лісток» тіне, po] а) Qori ийги 
trv ліст той 9800 хагаоуцоы; M 
yévoiro' ywéodw dà d е0 «Ас, пб; 
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"Onec dr діхокодтс̧ £v тої Aóyotg ooo 
xal 407 èr тю хорош op, ? Ei di jj 
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yévovro* ёле лис sorgt d Jeds ror xoauov; 
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25. D (pr. m.) : (l. zedoogc) qvidoogs. 26. NB 
Тї: (1. ov) ovy. 29. D (pr. m.) LT aa. — 
1. N (pr. m.) X* 5. 2. D (pr. m.) BELT!* yag. 
3. A: утеѓЭуову. 4. NBT*: xa9dneg. NADETS; vi- 
хо. 7. NAT*: ee, 8. Dow. : Er: nowjooutr. 


légium facis : 23 qui in lege gloriáris, 
per pr:evaricatiónem legis Deum inho- 
погаѕ. ?*! Nomen enim Dei per vos blas- 
phemätur inter gentes, sicut seriptum 
est}. 

25 Circumcisio quidem prodest, si le- 
gen obsérves ` siautem prævaricátor le- 
gis sis, circumcisio tua præpütium 
facta est. 2° Si igitur prepuütium justi- 
tias legis custódiat, nonne præpütium 
illius in cireumcisiónem  reputábitur? 
?7 Et judicábit id quod ex matura est 
præpütium, legem consümmans, te, qui 
per litteram et circumcisiónem prava- 
ricátor legis es? ?* Non enim qui in 
manifésto, Judièus est : neque quie in 
manifésto, in carne, est circumcisio : 
?? sed qui in abscóndito, Juditus est 
et circumcisio cordis in spiritu, non lit- 
tera : cujus laus non ex hominibus, sed 
ex Deo est. 

RIX. 'Quid ergo ámplius Judo est? 
aut quæ utilitas cireumcisiónis? *Multum 
per omnem modum. Primum quidem, 
quia crédita sunt illis elóquia Dei. ? Quid 
enim si quidam illórum non credidérunt? 
Numquid incredülitas illórum fidem Dei 
evacuábit? Absit. ‘Est autem Deus 
verax : omnis autem liomo mendax, sicut 
scriptum est ` Ut justificéris in sermóni- 
bus tuis, et vincas cum judicäris. ?Si 
autem iniquitas nostra justitiam Dei com- 
méndat, quid dicémus? Numquid ini- 
quus est Deus, qui infert iram? *(Secün- 
dum hóminem dico). Absit: alióquin quó- 
modo judicäbit Deus hunc mundum? * Si 
enim véritas Dei in meo mendácio abun- 
дау in glóriam ipsius, quid adhuc et 
ego tanquam peccätor jüdicor? *Et non 
(sicut blasphemámur, et sieut aiunt qui- 
dam nos dícere) faciámus mala ut véniant 
boua : quorum damnátio justa est. 


34. Ce versel ne figure pas entre parentheses dans 
le grec : 


llt. 3. Non, sans doute figure au verset «штап dans 


le grec. 4 
б. Je parle humainement figure au versel précé- 


dent dans le grec. — Ce monde. Grec : le monde ». 


Romains, II, 23 — III, 8. 
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I. Dogme (Е, 16- XI). — 2° (a?). Preuve pour les Juifs CII-III, 22). 


as en horreur les idoles, tu commets 


le sacrilège; * toi qui te glorifies dans Son 21793. 


la loi, tu déshonores Dieu par la vio- p 563o 23. 


lation de la loi. 2: (Car, à cause де = © 
vous, le nom de Dieu est blasphémé 
parmiles nations, ainsi qu'il est écrit). 

25 A la vérité, la circoncision est 


Qur vera 
circumcvi- 


utile, si tu observes la loi ; mais, si tu ed s 
Ja violes, ta circoncision devientincir- cot п. 
concision. * Si donc l'incireoneis se. 

5 i in- az ' 
garde les préceptes de la loi, son in- , 27 Y 


circoncision ne sera-t-elle pas impu- + 


NL op «Жыз SE ту? . Gal 5,6. 
tée à circoncision ? ?* Bien plus, celui Rom. 1,3 
qui, étant naturellement incirconcis, 12 re 


accomplit la loi, te condamnera, toi 
qui, avec la lettre et la circoncision, 
es prévaricateur de la loi. ?? Car le rom. 
Juif n'est pas celui qui le parait au 
dehors; nila circoncision, celle qui 
se voit à l'extérieur sur la chair; 
23 mais le Juif est celui qui l'est inté- peut 9, 16. 
rieurement, et la circoncision est celle 
du cœur, faite en esprit et non selon 
la lettre; et ce Juif tire sa louange 
non des hommes, mais de Dieu 

DR. ! Qu'est-cedoncquele Juifa de 
plus? ou de quoi sert la circoncision? 
? Beaucoup, de toute manière. Pre- 
mierement, parce que c'est aux Juifs 
que les oracles de Dieu ont été con- 
fiés ; * car qu'importe si quelques- Rom. г 
uns d'entre eux n'ont pas cru? Leur mer 15, эз. 
infidélité rendra-t-elle vaine la fidé- кошу € 
lité de Dieu? Non, sans doute. 3 Dieu S 
est vrai, mais tout homme, menteur; 25° 5; 
selon qu'il est écrit : < Afin que vous ^55, 1o; à” 
soyez reconnu fidéle dans vos paro- 
les,et victorieux quand on vous juge». 
? Que si notre iniquité reléve la jus- 
tice de Dieu, que dirons-nous? Dieu 
nest-il pas injuste d'envoyer sa co- 
Геге? $ (Je parle humainement). Point 
du tout. Autrement comment Dieu 
jugera-t-il ce monde?" Car si, par Bow? is 
mon infidélité, la vérité de Dieu a?735;55* 
éclaté davantage pour sa gloire, pour- | 
quo: suis-je encore jugé comme pé- 
cheur? 5 Et pourquoi ne ferons-nous кылг 
pas le mal pour qu'il en arrive du 
bien [conformément au blasphème 
qu on nous impute, et à ce que quel- 
ques-uns nous font dire)? La con- 
damnation de ceux-là est juste. 


GA 
a 
ME 


і el, 
Ki 
SÉ 
Ui 
SE 
UI 
w Mh s=. 


Circumci- 
sionis 
prestane 
tia. 
Rom. 2, 25; 
3, 25; 4, 11. 
Rom. 9, 4. 
Act. 7, 3S. 
Hebr. 1, 1. 
Deut. 29, $5. 


Кош. 9, 14; 
1, 15. 


Rom. 6, 19. 
Gal. 3, 15. 
1 Cor. 9, 8. 


idoles, et contracter par leur contact une im- 
pureté légale: d'après d’autres, à fabriquer et 
veudre, par cupidité, les idoles. 


25. La circoncision est utile. Voir plus loin la 
note sur ii, 4. 


96. Les préceptes de la loi. Justitias legis, par 
opposition à justitia Dei. En observant la loi na- 
turelle le gentil observe les préceptes moraux de 
la loi juive, il est donc sur le méme pied que le 
juif. et devient son égal. 

21. Avec la lettre de la loi mosaique. 


39. La circoncision est celle du cœur. « Circum- 
eisionem cordis, dicit Apostolus, puram scilicet 
ab omni illieita concupiscentia voluntatem, quod 
non fit littera docenti et minante, sed Spiritu ad- 
juvante et sanante ». Saint Augustin, De Sp. et 
Litt., ym. 


HI. 1. De quoi sert la circoncision? Beaucoup. 
Pour les Juifs, la circoncision, d'aprés saint Au- 
gustin et saint Thomas, était un reméde au péché 
d'origine et une marque extérieure élablie de 
Dieu, pour distinguer son peuple de la plupart 
des nations infidèles et réprouvées. Saint Paul se 
contente d'indiquer ici un des principaux privi- 
lèges des Juifs sur les païens, c'est que Dieu leur 
a confié le dépôt des Écrilures. 

3. La fidélité de Dieu aux promesses qu'il leur 
avait faites que, par eux, toutes les nalions se- 
raient bénies. 

4. Menteur, sujet à manquer à ses promesses. 


6. Je parle humainement, je traduis l'idée que 
se font les hommes qui n'ont pour guide que les 
lumières de la raison. 


7. La vérité de Dieu. Sa fidélité à tenir ses pro- 
messes de salut, y. 4. 


8. Ceux-là, ceux qui s'autoriseraient de la 
bonté de Dieu pour se permettre de faire le mal 
impunément. 
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Ad Romanos, III, 9-27. 


E. Pars dogmatica (1, 16- XI). — 2° (a°). Probatio ad Judæos (1-111, 27). 
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9. Venema, : пео хоме»; Valck. : Ti šyzreosyel- 
деда; 11. ABL? (pr.) д. LT!: ourtwr [formae fe] 
(H: ovas). B(L]* (alt.) 2. 12. B (pr. m.) NAT: 
dreeë, КОЕТ (а. mowr) d. 14. Б (р. от.) 


? Quid ergo? præcéllimus eos? Ne- 
quáquam. Causäti enim sumus, Judwos 
et Græcos omnes sub peccáto esse, 
t° sicut scriptum est : Quia non est jus- 
tus quisquam : '' non est intélligens, 
non est requirens Deum. '? Omnes decli- 
navérunt, simul inütiles facti sunt : non 
est qui fáciat bonum, non est usque ad 
unum. '? Sepülchrum patens est guttur 
eórum, linguis suis dolóse agébant. 
Venénum áspidum sub lábiis eórum. 
'! Quorum os maledictióne, et amaritü- 
dine plenum est. 17 Velóces pedes eórum 
ad effundéndum sánguinem. !6 Contritio 
et infelícitas in viis eórum : 17 et viam 
pacis non cognovérunt : (8 non est timor 
Dei ante óculos eórum. 

'? Scimus autem quóniam quæcüum- 
que lex lóquitur, iis qui in lege sunt ló- 
quitur : ut omne os obstruátur, et sübdi- 
tus fiat omnis mundus Deo : ?? quia ex 
opéribus legis non justificábitur omnis 
caro coram illo. Per legem enim cognitio 
peceáti. 

14 Nunc autem sine lege justitia Dei 
manifestáta est : testificáta a lege et pro- 
phétis. "7 Justitia autem Dei per fidem 
Jesu Christi, in omnes ct super omnes 
qui credunt in eum : non enim est dis- 
tinctio. 23 Omnes enim peccavérunt, et 
egent glória Dei. 

1+ Justificáti gratis per grátiam ip- 
sius, per redemptiónem quæestin Christo 
Jesu, "7 quem propósuit Deus propitia- 
tionem рег fidem in sánguine ipsius, 
ad ostensiónem justitiw suæ, propter 
remissiónem præcedéntium delictórum, 
26 in sustentatióne Dei, ad ostensiónem 
justitiæ ejus in hoc témpore : ut sit ipse 
justus, et justificans eum qui est ex fide 
Jesu Christi. 2" Ubi est ergo gloriátio 
tua? Exclüsa est. Per quam legem? Fac- 
tórum? Non : sed per legem fidei. 


erer, 99. BL* "go. et x. bb mayt. 95. D (pr. 


m.) NFLT* (pr.) тў. 26. NABCLT+ rj» (p. трд}. 


эз. En Mmi n'est pss dans le grec. 
96. Jésus-Christ. Grec: < Jésus s, 


| 


Romains, III, 9-27. 
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Y. Dogme (EK, 16- ЖЕ). — 2° (a°). Preuve pour les Juifs (II-III, 27). 


9 Quoi donc? Sommes-nous au- wniversi 
dessus d'eux? Nullement. Car nous wee, 
avons convaincu les Juifs et les Grecs Sen 2,117, 
d'être tous sous le péché, 9 selon сг з. зз. 
qu'il est écrit : < Pas un seul n'est ?«15 15. 
juste; '' il n'y a personne qui com- 
prenne, il n'y a personne qui cher- 
che Dieu. ‘? Tous ont décliné, tous 
sont devenus inutiles ; il n'en est pas 
qui fasse le bien, il n'en est pas même 
un seul. '? Leur gosier est un sépul- 
cre ouvert, leur langue un instru- 
ment de fraude; un venin d'aspic est 
sous leurs lèvres; (3 leur bouche est рэ, 7;13,3. 
remplie de malédiction et d'amer- 
tume; të leurs pieds sont vites pour 
répandre le sang; ‘6 Іа destruction 
ei le malheur sont dans leurs voies, 
'* et la voie dela paix, ils ne l'ont 
pas connue ` ‘la crainte de Dieu n'est 
pas devant leurs yeux ». 

'? Or nous savons que tout ce que 
dit la loi, elle le dit à ceux qui sont 
sous la loi ; de sorte que toute bou- 
che soit fermée, et que tout le monde 
devienne soumis à Dieu; 20 parce 
que nullechair ne sera justifiée devant 
lui par les œuvres de la loi. Car, 
par la loi, on n'a que la connaissance 
du péché. 

2! Tandis que maintenant, sans la 84е 
loi, la justice de Dieu a été manifestée, Rom. 4, 6; 
étant confirmée par le témoignage ы 
de la loi et des prophètes ; ?? or la 
justice de Dieu par la foi en Jésus- 
Christ est pour tous ceux et sur tous Joa. 1 16; 


Ps. 5, 11; 
139, 4. 


Тв. 59, 7-8. 
Prov. 1, 15. 


Luc. 1, 79. 


Ex iege 
peccalum. 
Ps. 35, 1. 
Joa. 10, 31; 
12,34; 15, 25. 
1 Cor. 14, 21. 


GaL 2, 16. 
Rom.3, 4; 7, 7, 
Joa. 3, 6. 


š М ° E à , 15, 16, 36. 
ceux qui croient en lui; car il n'y a 1 Tis. 2. « 

` of 2 6 i Bo i 
point de distinction; 23 parce que St 


жо. E Hebr. 9,12,5; 
tous ont péché et ont besoin de la , 416. 


gloire de Dieu. Е? 

?! Etant justifiés gratuitement par 
sa gráce, par la rédemption qui est 
dans le Christ Jésus, 25 que Dieu a 
établi propitiation par la foi en son 
sang, pour montrer sa justice par la 
rémission des péchés précédents, 
`° que Dieu a supportés, pour mon- 
trer sa justice en ce temps, afin qu'il 
soit juste lui-même, et qu'il justifie. 
celui qui a la foi en Jésus-Christ. 
25 Où est donc le sujet de ta gloire? Pom ts; 
Il est exclu. Par quelle loi? Des œu- DÄ 
vres? Non, mais par la loi de la foi. 


Per 
gratiam 
Hedemyp- 
toris. 


1 Cor. 6, 20. 
Eph. 2, 8. 
Cot. 1, 13. 

Tit. 3, 5. 

Rom. 3,5; 

8, 3 


, 3. 
Act. 17, 30. 
1 Joa. 2, 2; 
4, 10; 1, 9. 
Hebr. 1, 1. 
Rom. 2, 1. 
Sap. 11, 23. 
GaL 2, 12. 
Coi. 4, 11. 


mA 
Joa. 6, 29. 


9. Tous sous le péché. C'est-à-dire que ni Juifs, 
ni Gentils ne peuvent se sauver par leurs seules 
forces, ni arriver à la justification, sans la grâce 
de la foi. 


10. Pas un seul n'est jusle. L'Apôire ne prétend 
pas que nul sur la terre n'est sur la voie du salut, 
mais il aflirme que personne n’est juste naturelle- 
ment, c'est-à-dire en vertu de la loi naturelle ou 
de la loi écrite. 

11. Qui comprenne les choses saintes, qui ait 
du goût et du sentiment pour ie bien; reproche 
que Jésus-Christ adressait à saint Pierre lui-même, 
Matthieu, x\1, 23 (Glaire). 


43. Leur gosier est un sépulcre. Voir la note sur 
Psaume v, 11. 


46. La destruction et le malheur. Voir la note 
sur Psaume 1x, 8. 


20. Nulle chair. L’Écriture emploie souvent le 
mot chair pour désigner l'homme. — Par les œu- 
vres de la loi, ou les observances légales; ces 
signes figuratifs servaient à entretenir la foi des 
Juifs et à exciter leur piété. Mais ils n'avaient 
pas la force de les justifier par eux-mêmes. Ja- 
mais, méme sous la loi, on n'a pu arriver à la 
justice sans la foi, une foi au moins implicite 
au Rédempteur. 


32. La justice de Dieu. La justificalion, le salut. 
Voir plus hant la note sur 1, 46. 


24-36. Dans ces trois versets saint Paul exprime 
en peu de mots la notion complète de la vraie 
justice : il dit sa cause premiére, qui est la di- 
vine miséricorde, ў. 2%; sa cause méritoire, 
qui est le sacrifice du Sauveur, y. 24-25; sa cause 
instrumentale, qui est la foi en Jésus-Christ et 
l'union à son Esprit, Y. 25; sa cause finale, qui 
est la gloire de Dieu et la manifestation de sa 
sainteté, y. 25, 26. 


91. La loi de la foi, qui est commune aux Gen- 
tils et aux Juifs. 
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Ad Romanos, III, 28 — IV, 12. 


N. Pars dogmnticn (Е, LG-N1). — 2° (61). Propositio (HI, 28-31). 
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28. GKSLTH: yde et : бк. notes. 

29. NABCDET: осу sei (LT: poron). 

30. ABCLT: етер. 

34. N (pr. m.) ABCLTIIO: iorarouer. 

i. L Тї: eve. Ape. т. лролатора x. о.; (Al.: 
des per: $.: or 5 9. NABCLT* ror (AL: EU’ ос). 

4. NABCDET* ro. 5. D (pr. m.) МЕТ: deeër, 

6. DEF: (l. кадат.) кады ct add. (а. 708.) 5. 


2% Arbitrámur enin justificári hóminem 
per fidem sine opéribus legis. *? An Ju- 
dæérum Deustantum? nonne et géntium ? 
Immo et géntium : ?* quóniam quidem 
unus est Deus, qui justificat cireumcisió- 
nem ex fide, et præpütium per fidem. 
3 Legem ergo destrüimus per fidem? 
Absit : sed legem statüimus. 

КҮ. ' Quid ergo dicémus invenisse 
Abraham patrem nostrum ; secündum 
carnem? ? Si enim Abraham ex opéri- 
bus justificátus est, habet glóriam, sed 
non apud Deum. ? Quid enim dicit scrip- 
túra? Crédidit Abraham Deo: et repu- 
{йит est illi ad justitiam. 

* Ei autem qui operátur, merces non 
imputátur secündum grátiam, sed secün- 
dum débitum. ? Ei vero qui non operätur, 
credénti autem in eum qui justificat im- 
pium, reputátur fides ejus ad justitiam 
secündum propósitum grátie Dei. ° Si- 
cut et David dicit beatitädinem hóminis, 
cui Deus accépto fert justitiam sine opé- 
ribus : 7 Dein quorum remissæ sunt 
iniquitátes, et quorum tecta sunt peccáta. 
* Beátus vir cui non imputávit Dóminus 
peccátum. 

° Beatitüdo ergo hiec in. circumcisióne 
tantum manet, an étiam in præpuütio”? 
Dicimus enim quia reputátaest Abralue 
fides ad justitiam. 19 Quóimnodo ergo re- 
putáta est? in circumcisióne, an in præ- 
pütio? Non in circumcisióne, sed in 
preepütio, 

“ Et signum accépit circumcisiónis, 
signáculum justitiæ fidei quæ est in 
præpütio ` ut sit pater ómnium credén- 
tium per prepütium, ut reputétur et 
illis ad justitiam 17 et sit pater circum- 
cisiónis, non iis tantum qui sunt ex cir- 


8. N (pr. m.) BET*: (1. б) o$. 

9. NBTILP бт. 

14. LT* (alt.) x. D (pr. m.) Т" re 

12. Бою. : 10i; к. (Bez. * 1055). EDS: тўс aior. 
195. GLTHO* ту. 


1V. 5. Selon le decret de la gràce de Dieu n'est pas 
dans le grec. 


Romains, III, 28 — IV, 12. 93 


I. Dogme (E, 16-МЕ). — 2° (bD). Proposition (III, 28-31). 


25 Car nous reconnaissons que n’) Sola 


l'homme est justifié par la foi, sans emcinue- 
les œuvres de la loi. 29 Dieu est-il 105 3 
le Dieu des Juifs seulement? Ne Sr 
lest-il pas aussi des gentils? Oui, "eh 


certes, des gentils aussi; ?? puisqu'il 525. 


n'y a qu'un seul Dieu qui justifie les e is. 
circoncis раг la foi, et les incirconcis zarex 
par la foi. 3! Nous détruisons donc la 5-5, 3022. 
loi par la foi [оір de là : ear nous "75,5; 
établissons la loi. 


ki Ex fide 
Abraham 
justus, 


Gal. 3, 5, 6; 


LV. ' Quel avantage dirons-nous 
donc qu'Abraham, notre pére, a eu 
selon la chair? ? Car si Abraham a été , 45... 
justifié par les œuvres, il a de quoi; 25 
se glorifier, mais non devant Dieu. Ae 2, 21.22. 


L A 1 Cor. 1,31;3, 
3 En effet, que dit l'Eeriture? « Abra- 1:17: 6,15. 


от. 1,17. 


ham crut à Dieu, et ce lui fut imputé Erè 2,9. 
à justice ». 


i Or à celui qui travaille, le sa- non ex 
4 á d š А operibus. 
laire n'est point imputé comme une |, , 
0 s en. 15, 6. 
grâce, mais comme une dette. ? Au RIDES 
D D D D - AC . 92. 
contraire, à celui qui ne fait pas les рее 195 31. 
` . . ` Den 216 

œuvres, mais qui croit en celui qui "ai 


=: 5 G 6 o D А « Rom. 11, 6. 
justifie l'impie, sa foi est imputée à xac s0, и. 
justice, selon le décret de la grâce 56:15 ^ 
de Dieu. 5 C'est ainsi que David ap- 13 е, 
pelle heureux l'homme à qui Dieu rom 3, 3s. 
impute la justice sans les œuvres : матэ, 12, 
7 < Bienheureux ceux dont les ini- ras so; 


TUM DE e 7, 47, 45. 
quités ont été remises, et dont les sac. з, 15. 


péchés ont été couverts. 5 Bienheu- "z^ 
reux l'homme à qui le Seigneur n'a 
pas imputé de péché ». 

9 Or cette béatitude est-elle seule- лье 
ment pour les circoncis ? N'est-elle отте 
pas aussi pour les incirconcis ? Cor. + 
nous venons de dire que la foi d'A- 
braham lni a été imputée à justice. дот. 2. 
Quand doncluia-t-elleété imputée? 15 1017 
Est-ce aprés la circoncision, ou avant $2 $7 
la circoncision? Ce n'est point aprés Ze 333; 
la circoncision, mais avant la circon- 5-52 


cision. 

u Il ne reçut la marque de la reen signa- 
circoncision que comme sceau de la шше 
justice qu'il avait déjà acquise par 
la foi, étant encore incirconcis, et 
pour être le père de tous les croyants 
incirconcis, afin que la foi leur fût 
aussi imputée à justice, '? et pour 
étre pére de la circoncision, non seu- 


b) La foi moyen unique de salut, iti, 23-V, 
51) Proposition, III, 28-31. 


28. La foi qui justifie l'homme n'est pas une 
assurance présomptueuse d'étre justifié, mais 
une ferme et vive croyance de tout ce que Dieu 
a révélé ou promis; une foi agissant par la charité 
en Jésus-Christ; enfin une foi accompagnée d'es- 
pérance, d'amour, de repentir et de l'usage des 
sacrements (Glaire). — Sans les œuvres de la loi. 
« Quomodo autem justificatur liomo per fidem sine 
operibus legis ? Attendite. Credidit aliquis; per- 
cepit fidei sacramenta in lecto, et mortuus est. 
Defuit illi operandi tempus. Quid dicimus? Plane 
dicimus justiticatum, credentem in eum qui jus- 
tificat impium ». Saint Augustin, Serm. u, 9. 

31. Nous établissons la loi. « Lex statuitur per 
fidem, quia lides impetrat gratiam qua lex implea- 
tur ». Saint Augustin, De Sp. et Litt., xxx. 
La foi établit la loi, aussi parce que la loi elle- 
méme porte la nécessité de la foi, comme il va 
être démontré au chapitre suivant. 


b?) Preuve d'Abraham justifié par la foi, Iv. 


ІХ. 2. Abraham ne pouvait être justifié par ses 
propres forces, saus la grâce de Dieu et la foi 
au Messie. Les œuvres purement naturelles pou- 
vaient le faire louer des hommes, mais n'avaient 
point la valeur nécessaire pour le rendre juste 
aux yeux de Dieu (Glaire). 

3. Abraham crut à Dieu. Il s'agit ici sans doute 
de la naissance d'Isaac et non de la venue du 
Messie, mais оп doit remarquer qu’isaac n'était 
pas seulement un ancêtre, mais une des figures 
frappantes du Messie, et que, par conséquent, 
dans l'esprit d'Abraham, la naissance du premier 
- le gage le plus certain de l'avènement du se- 
cond. 

5. A celui qui nc fait pas les œuvres. Dans 
l'esprit de saint Paul, l'acte intérieur de foi qui 
précéde la justification n'est pas le principe ou 
la cause méritoire de la gráce, mais il n'est méme 
pas un acte ou une œuvre d'aucune sorte. Croire, 
c'est recevoir plutôt que donner et produire. 


7. Couverts: c'est-à-dire qui ne paraissent plus 
parce qu'ils n'existent plus, ayant été détruits 
par la justice et l'innocence obtenues par la foi 
(Glaire). 


8. A qui le Seigneur n'a pas imputé de péché; 
c'est-à-dire à qui lla pardonné les péchés (Glairc). 


9. La foi d'Abraham lui a été imputée à justice. 
La justification est donc absolument gratuite, au- 
cun acte naturel ne donne droit à l'obtenir. 


ii. Il ne reçut la marque de la circoncision que 
comme sceau de la justice. La circoncision n'a pas 
été la cause de la justice, mais la marque de la foi. 
Abraham n'a pas mérité le salut pour avoir été 
circoncis, mais il a été circoncis comme gage du 
salut qu'il avait obtenu déjà. — Pour être le père 
de tous les croyants incirconcis; c'est-à-dire de 
ceux qui en s'associant à sa foi, doivent participer 
comme lui à la vie divine, être réellement jus- 
tifiés et devenir les enfants de Dieu. 


h9 
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Ad Romanos, IV, 13 — V, 1. 


I. Pars dogmnticn (I, 16- ҖЕ). — 2° (b°). Abraham ex fide justua (IV). 
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13. NABCDET® тә (a. хбаш.). 
15. м (pr. m.) ABCLT: à de. 
17. Mang. : eis бута. 

18. D (pr. m.) FT'L: Ae Алтей. 
19. NABCLT!?* „>. (L]T* 97. 
20. AS ài. 


cuincisióne, sed et iis qui sectántur ves- 
tigia fidei, quæ est in prepútio patris 
nostri Abrahae. 

3 Non enim per legem promissio 
Abrahæ, aut sémini ejus, ut heres esset 
mundi: sed per justitiam fidei. '* Si 
enim qui ex lege, herédes sunt : exina- 
nítaest fides, abólita est promissio. '* Lex 
enim iram operátur. Ubi enim non est 
lex, nec pravaricátio. t° Ideo ex fide, ut 
secündum grátiam firma sit promissio 
omni sémini, non ei qui ex lege est solum, 
sed et ei qui ex fide est Abrahæ, qui 
pater est ómnium nostrum ** (sicut 
scriptum est : Quia patrem multárum gén- 
tium pósui te), ante Deum, cui crédidit, 
qui vivificat mórtuos, et vocat ea quae 
non sunt, tanquam ea quc sunt : ' qui 
contra spem in spem crédidit, ut fieret 


pater multárum géntium, secündum 
quod dictum est ci : Sic erit semen 
tuum. 


'? Et non in(íirmátus est fide, nec con- 
siderávit corpus suum emórtuum, cum 
jam fere centum esset annórum, et 
emórtuam vulvam Saræ. ?? In repromis- 
sióne étiam Dei non hæsitävit diffidén- 
tia, sed confortátus est fide, dans gló- 
riam Deo : 2! plenissime sciens quia quæ- 
cümque promisit, potens est et fücere. 
22 Ideo et reputátum est illi ad justitiam. 

? Non est autem scriptum tantum 
propter ipsum, quia reputátum estilli ad 
justitiam : 2) sed et propter nos, quibus 
reputábitur credéntibus in eum qui 
suscitávit Jesum Christum Dóminum 
nostrum à mórtuis : ?* qui tráditus est 
propter delicta nostra, et resurréxit 
propter justificatiónem nostram. 

W. ! Justificáti ergo ex fide, pacem 
habeámus ad Deum per Dóminum nos- 


91. ЕТ! (pr.) киі. 
22. WILL xai. 


і. х (pr. m.) B (pr. m.) ACDESL: Eywper. 


17. Comme celles qui sont. Grec : « comme si elles 
¿talent +, 

18. Ce qui lui fut dit. Grec: - ce qui fut dile. 

23. A Justice n'est. yas dans lc grec. 


Romains, IV, 13 — V, 1. 
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I. Dogme (Y, 16- XI). — 2° (62). Abraham justifié par la foi (IV). 


lement des circoncis, mais aussi de 
ceux qui suivent les traces de la foi 
qui était en notre père Abraham, en- 
core incirconcis. 

‘3 Car ce n'est pas en vertu dela super 
loi qu'a été faite à Abraham ou à sa orerats 
postérité la promesse d'avoir le mon- cen, 17, 1; 
de pour héritage, mais c'est en vertu са 3 16,9; 
de la justice de la foi. "7 Etsi ceux qui Rom. 9, s. 
ont recu la loi sont héritiers, la foi 1 Cor. 117; 
devient vaine, et la promesse est abo- ва. š, i5, 13. 
lie; #5 attendu que la loi opère la Rom.s, ғо; 
colère; саг où il пуа point de loi, плей. 
il пу a point de prévarication. Gai 3,19. 
16 Ainsi c'est à la foi qu'est attachée о. $7. 
la promesse, afin qu'elle soit gra- Remi: 
tuite et assurée à toute la postérité 
d'Abraham, non seulement à celle 
qui a recu la loi, mais encore à celle 
qui suit la foi d'Abraham, qui est le 
père de nous tous, '* (selon quil est Ge- 175, 
écrit : « Je t'ai établi père d'une mul- 7*5; 
titude de nations), devant Dieu à qui xev!» 12; 
il a cru, qui vivifie les morts, et ap- bai 
pelle les choses qui ne sont pas, 
comme celles qui sont ; !Š qui, ayant or t 
espéré contre l'espérance HOME, a, Pet x. 
cru quil deviendrait le père d'un 2+1. 
grand nombre de nations, selon ce 
qui lui fut dit : « Ainsi sera ta pos- 
térité ». 

'? Et sa foi ne faiblit pas, et il ne 
considéra ni son corps éteint, puis- gorii. 
qu'il avait déjà environ cent ans, пі $i 
l'impuissance de Sara. ?? I! n'hésita “=” 


Firma ejus 
fides, 


Jac. 1, 6. 
point, en défiance de la promesse de =? 
Dieu; mais il se fortifia par la foi, 15555 
rendant gloire à Dieu,?! pleinement $°;1% !+ 
assuré que tout ce qu'il à promis, ДИЕ nar 
est puissant pour le faire.?? Voilà пет: 1,2: 


pourquoi ce lui fut méme imputé à 9*5 * 
justice. 


7* Or ce n'est pas pour lui seul ipsi eum 
qu'il est écrit que ce lui fut imputé "dr 


à justice; * mais pour nous aussi, à у 


qui il sera imputé de méme, si nous "itio s 
croyons en celui qui a ressuscité Z^? 
d'entre les morts Jésus-Christ Notre- 2 55. 
Seigneur, 2° qui a été livré pour nos scos я. 
péchés, et qui est ressuscité pour !?*** 
notre justification. 

w. Etant donc justifiés par la foi, fone рах, 
nous avons la paix avec Dieu par 4%? $“, 


b’) Ex 
justifica- 


— 


14. Сеит qui ont recu la loi de Moïse, c'est-à- 
dire les Juifs. — La promesse est abolie. Si les pro- 
messes failes à Abraham avaienteu pour condition 
l'observation exacte de la loi du Sinai, cette pro- 
messe ne se serait jamais realisée, puisque cette 
loi n'a jamais été lidélement observée. 

45. La loi opére la colère. La loi a pour résultat 
le châtiment, non la zráce et le salut. En droit, 
quiconque viole une loi encourt la peine attachée 
à sa traoszression. En fait, ceux qui sont soumis 
à la loi mosaïque l'ont violée ou l'enfreignent 
plus ou moins. 

16. Le père de nous tous. voir 1а note sur y. tt. 


11-18. Abraham espéra contre l'espérance méme, 
parce qu'il eut foi en des promesses auxquelles 
il ne devait pouvoir se fier, à supposer qu'il ne 
se rapportäl qu'aux lumieres naturelles. 


49. Sara avait 90 ans quand elle devint mere 
d'isaac. 


‚ээ. Ce lui fut méme imputé à justice. Voir la 
note sur ÿ. 9. 


94. Si nous croyons sans préjudice des œuvres 
qui sont la conséquence nécessaire de la foi et 
de la charité qui en découle. On ne saurait en 
effetse maintenir en état de gráce sans l'observa- 
lion des commandements et la pratique des ver- 
tus. 

25. Livré pour nos péchés... ressuscité pour notre 
justification. La destruction du péché et l'infusion 
de la grâce se font en méme temps en notre âme 
et en vertu du méme acte rédempteur du Christ 
qui comprend et sa mort et sa résurrection ; saint 
Paul n'établit cette distinction entre la mort et la 
resurrection de Jésus-Christ que pour mieux mar- 
quer les rapports qui existent entre la vie du chré- 
ges et celle de Notre-Seigneur ou ses divers mys- 

eres. 


b3) Incorporation des chrétiens 
à Jésus-Christ, v. 
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Ad Romanos, V, 2-15. 


B. Pars dogimation (8, 16- XB). — 27° (b^). Justi Christo incorporaté (V). 
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trum Jesum Christum : 2 рег quem et 
habémus accéssum per fidem in grátiam 
istam, in qua stamus, et gloriámur in 
spe gloriæ filiórum Dei. 


? Non solum autem, sed et gloriámur 
in tribulatiónibus : sciéntes quod tri- 
bulátio patiéntiam operátur ` * patiéntia 
autem probatiónem, probátio vero spem : 
5 spes autem non confündit, quia chá- 
ritas Dei diffüsa est in córdibus nos- 
tris per Spiritum sanctum, qui datus est 
nobis. 

6 Ut quid enim Christus, cum adhuc 
infirmi essémus, secündum tempus pro 
impiis mórtuus est? * Vix enim pro jus- 
to quis móritur: nam pro hono fórsitan 
quis апдеаі mori. 5 Comméndat autem 
charititem suam Deus in nobis: quó- 
niam cum adhuc peccatóres essémus, 
secündum tempus, ° Christus pro nobis 
mórtuus est : multo igitur magis nunc 
justificáti in sánguine ipsius, salvi érimus 
ab ira per ipsum. 

19 Si enim cum inimici essémus, ге- 
conciliáti sumus Deo per mortem Filii 
ejus : multo magis reconciliáti, salvi éri- 
inus in vita ipsius. !! Non solum autem : 
sed et gloriámur in Deo per Dóininum 
nostrum Jesum Christum, per quem 
nunc reconciliatiónem accépimus. 


17 Proptérea sicut per unum hóminem 
peccátum in hunc mundum intrávit, et 
per peccätum mors, et ita in omnes hó- 
mines mors pertränsiit, in quo omnes 
peccavérunt. #3 Usque ad legem enim 
peccätum erat in mundo : peecátum 
autem non imputabátur, cum lex non 
esset. !! Sed regnávit mors ab Adam 
usque ad Moysen étiam in eos qui non 
peccavérunt in siuilitüdinem  prievari- 
catiónis Adi, qui est forma futüri. 


'5 Sed non sicut delictum, ita et do- 
num : si enim unius delícto multi mortui 


j,uagtor-d go-pliorros, [Fritzsch. : ju (ges 
pitllortog.) kg 
14. Nonnulli * руу. 


V, 2. Des enfants n'est pas dans le grec. 

С. Lc grec n'a pas ипе lonrnure interrugatite. 

8-б, Grec : < en ce que, nous autres clani encore 
pécheurs, le Christ est mort pour nous. 8. Combien 
plus donc, justifica maintenant par son sang, serons- 
nous délivrés par Iui de la colere "ze 


Romains, V, 2-15. 27 


1. Dogme (I, 16- XI). — 2° (52). Incorporation dex chrétiens & Jésus-Christ (V). 


. в H -5.10:5,17. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, ? parfois 


qui ussi n ё 1. 1, 20. 
1 AUSSI ous avons acces par 1а 2 L 
i Eecle. 5, 5. 
foi à cette grâce en laquelle nous phra res. 
ó l e 22; 
sommes établis, et nous nous glori- Te IS" 


1, 17. 
> z = Thes. 3, 12. 
fions dans l'espérance de la gloire des ' Tia 5 5. 


a Ps. 19, 9. 
enfants de Dieu. Sap. 5, 5. 
H Ы i tia. 

3 Mais outre cela, nous nous glori- Pie in 


1 à e ES 
Dons encore dans les tribulations, 5а- ee 30.2, 


chant que la tribulation produit la “зт 
patience; ‘la patience, l'épreuve; et ii gë 
l'épreuve, l'espérance: š or l'espé- gii i5. 
rance ne confond point, parce que la*jj'5 55^ 
charité de Dieu est répandue en nos $155 
cœurs par l'Esprit-Saint qui nous a , (ie 
été donné. 2 Tim. Y, 14. 


Joel, 2, 25, 29. 
в En effet, pourquoi le Christ lors- $55. 
que nous étions encore infirmes, est- Ces 
il mort au temps marqué, pour des 
impies?” Certes, à peine quelqu'un Fie s ix 
mourrait-il pour un juste: peut-être jc 
cependant que quelqu'un aurait le 55,5 
Hebr. 9, 26. 


courage de mourir pour un homme "$75; 
Jos. 13, 13. 


de bien. * Ainsi, Dieu témoigne son pos аз 


amour pour nous, en ce que, dans le Ep oa 
temps où nous étions encore pé- Të 


1 Thes. 1, 10. 
Mat, 3, 7. 


cheurs, ? le Christ est mort pour 
nous. Maintenant donc, justifiés par 
Son sang, nous serons, à plus forte 
raison, délivrés par lui de la colère. 

'* Car si, lorsque nous étions enne- 
mis de Dieu, nous avons été réconci- 
liés avec lui par la mort de son Fils; 

à plus forte raison, réconciliés, se- рыт. 2, s. 

rons-nous sauvés par sa vie. + Mais 1 or. var 
outre eela, nous nous glorifions en Gin 
Dieu par Notre-Seigneur Jésus- "e 
Christ, par qui maintenant nous 

avons obtenu la réconciliation. 

1? C'est pourquoi, comme le péché 
est entré dans le monde par un seul, 
homme, et la mort par le péché, ainsi 
la mort a passé dans tousles hommes 
par celui en qui tous ont péché. 
13 Car le péché a été dans le monde Prov. 20, 9. 


- .. . H e М М ° а: 
Jusqu'à la loi; mais le péché n'était, 0267. 


quanto 
mugis 
justes, 
2Cor. 5, 13,19; 
13, 4. 
Col, 1, 20, 22. 


Unius 
delicto 
mortui. 


Sap. ?, 24. 
Eph. 2. 3. 
Ps. 50,60. 
Hebr. 11, 12. 
Eccl, 7, 21. 


: А б 3 = т т. 15, 26, 
pas imputé, puisque Ја loi n'existait 5, +. 
pas. jí Mais la mort a régné depuis 
Adam jusqu'à Moïse, méme en ceux 
qui n'avaient pas péché par unepréva- 
rication semblable à celle d'Adam, qui 
est la figure de celui qui devait venir. 

'5 Mais il n'en est pas du don, ris 
PATES 


comme du péché ; car si par le péché 


V. 2. La gloire des enfants de Diev, le salut. 


4. L'épreuve dans son sens étymologique : l'assu- 
rance de notre confiance en Dieu. 

5. La charité de Dieu, celle qne nous avons 
pour lui et celle qu'il a pour nous. — Est répandue, 
intimement mélée, au point de constituer notre 
vie surnaturelle. 


9. De la colére, du juste jugement de Dieu con- 
tre les pécheurs. 


10. Nous avons été réconciliés avec lui. Celte 
doetrine de Jésus représentant tous les chré- 
lieus dans l’accomplissement de ses mystéres 
n'était pas nouvelle pour ceux qui admelltaient, 
comme les Juifs, qu'Adam nous a représentés 
dans sa chute, et que, dans les sacrilices faits au 
temple, les victimes tenaient la place de celui 
qui les offrait. 


12 Par celui en qui tous ont péché. Tous les 
interpretes de la sainte Écriture et l'Église elle- 
méme ont vu dans ce passage, en dépit de l'oppo- 
sition des incrédules, la base solide et l'énoncé 
juste et net de la foi au péché originel. 


13. Le péché w'était pas imputé comme trans- 
gression d'une loi positive qui n'existait pas en- 
core; la conscience et la loi naturelle servaient à 
distinguer le mal, mais d'une maniére plus con- 
fuse que depuis la promulgation de la loi (Glaire). 


44. Adam, qui est la figure de celui qui devait 
venir. Adam est la figure et la raison de Jésns: 
tous deux, en effet, agissent au nom de leurs 
membres, mais leurs influences sont contraires, 
et l'action du premier nécessitait celle du se- 
cond. Ces grands dogmes de la chute originelle 
et de la rédemption se lient donc dans une mer- 
veilleuse unité. 


15. Beaucoup; c'est-à-dire tous, sans exception. 
Voir la note sur Matthieu, xx,98. 
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e, 
18.8 (pr. m.) add. (p. 2505) drägrelineu, 


sunt : multo magis grátia Dei et donum 
in grátia unius hóminis Jesu Christi in 
plures abundávit. '* Et non sicut per 
unum peccátum, ita et donum : nam ju- 
dícium quidem ex uno in condemnatió- 
nem : grália autem ex multis delíetis in 
justificatiónem. 


' Si enim uníus delicto mors regnávit 
per unum: multo magis abundántiam 
grâtiæ, et donatiónis, et justitiæ acci- 
piéntes, in vita regnäbunt per unum 
Jesum Christum. '? [gitur sicut per unius 
delictum in omnes hómines in condem- 
natiónem: sic et per uníus justitiam in 
omnes hómines in justificatiónem vitæ. 
(9 Sicut enim per inobediéntiam unius 
hóminis, peccatóres constitüti sunt multi : 
ita et per uníus obeditiónem, justi con- 
stituéntur multi. 


20 Lex autem subintrávit ut abundáret 
delictum. Ubi autem abundávit delictum, 
superabundávit grátia :?' ut sicut reg- 
návit peccätum in mortem, ita et grátia 
regnet per justítiam in vitam ætérnam, 
per Jesum Christum Dóminum nos- 
trum. 

WI. ' Quid ergo dicémus? permané- 
bimus in peccáto ut grátia abündet? 
2 Absit. Qui enim mórtui sumus peceáto, 
quómodo adhuc vivémus in illo? 

з An ignorátis quia quicümque bapti- 
záti sumus in Christo Jesu, in morte ip- 
sius baptizáti sumus? ‘ Consepülti enim 
sumus cum illo per baptismum in mor- 
tem : ut quómodo Cliristus surréxit a 
mórtuis per glóriam Patris, ita et nos in 
novitáte vitæ ambulémus. 

5 Si enim complantáti facti sumus simi- 
litüdini mortis ejus, simul et resurrectio- 
nis érimus. * lloc sciéntes, quia vetus 
homo noster simul crucifixus est, ut 
destruätur corpus pecciti, et ultra non 

at. F* тё. B: Xe. "Te 
. ABCDFEF6G21T; ёт дер. 
. СЕХ: érooner. 3. Hr "Iro. 
6. D+ (ut) Ха). 
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N. Dogme (Е, 16-XE). — 3° (a!). Vertu sanctifiante de la grâce (VI, 1-14). 


d'un seul beaucoup sont morts, bien , 25 1? 5, 


plus abondamment la grâce et le don ! Te > * 
de Dieu, par la gráce d'un seul 
homme, Jésus-Christ, se sont répan- 

dus sur un grand nombre. 16 Et il emen, 
n'en est pas du don comme du péché „12%, 
venu par un seul ; car le jugement de 
condamnation vient d'un seul, tandis 

que la grâce de la justification délivre 

d'un grand nombre de péchés. 

17 Et si, par le péché d'un seul, la „ёре, 
mort a régné par un seul, à plus forte “#ratia- 
raison ceux qui reçoivent l'abondance 1 rie : T 
de la grâce, et du don, et de la jus-' ^^ ^^ 
tice, régneront-ils dans la vie par un 
seul, Jésus-Christ. ' Comme donc Rom. 3, 22. 
c'est par le péché d'un seul que tous : Tim. 5 10. 
les hommes sont tombés dans la con- 
damnation, ainsi c'est par la justice 
d'un seul que tous les hommes recoi- 
vent la justification de la vie. !9 Саг, се. 1617; 
de méme que par la désobéissance äis 2, s. 
d'un seul homme beaucoup ont été po 
constitués pécheurs, de méme aussi, - 
par l'obéissance d'un seul, beaucoup 
sont constitués justes. 

20 La loi est survenue pour que le 
péché abondät. Mais où le péché a 
abondé, la grâce a surabondé, ?! afin 


Gratla le- 
gem vicit. 
1 Tim, I, 5. 
Sap. 9, 5. 
2 Cor, 9,5. 


Prov. 15, 3. 
que, comme le péché a régné pour la nom. 6 #3; 
mort, ainsi la grâce règne par la jus- 3.12%? 
E H H . * 
tice pour la vie éternelle par Jésus- lon нй 


Christ Notre-Seigneur. 
МЕ. ! Que dirons-nous donc? De- s° aò Ne» 
В n peccemus. 
meurerons-nous dans le péché, pour Jer. 13, 2. 
5 2 š Act. 13, 43. 
que la grâce abonde??A Dieu ne plaise! воз-122,22. 
Car nous qui sommes morts au pé- | 
ché, comment y vivrons-nous encore ? 
3 Ignorez-vous que nous tous qui 
avons été baptisés dans le Christ Jé- Em. 
eur H М m. o, P 
sus, nous avons été baptisés en sa Eech 15, #1. 


En . Со]. 2, 12,20. 
mort ? * Car nous avons été ensevelis 1 Pet. 2,24. 


Christo 
commor- 


KR À б om. 8, 13. 
avec lui par le baptéme pour mourir, ! Cor. 14, ss. 
d Mat 38, 19. 
afin que, comme le Christ est ressus- баз, 27; 2,19. 
OS E " 2 Cor. 4, 10. 
cité des morts par la gloire du Pére, Apoc. 1,5. 
nous aussi, nous marchions dans une Eph. in. 
5 A Hebr. 12,1. 
nouveauté de vie. 1 Pet. 2,1; 4, 2. 
5 Si, en effet, nous avons été en- Christ 


tés en la ressemblance de sa mort, SH, 
nous le serons aussi en celle de sa Soe, 111°; 
résurrection. ° Sachant bien que no- ‚тш ^n. 
tre vieil homme a été crucifié avec lui, E^ +. 223% 
afin que le corps du péché soit détruit, 8221 


16. Il n'en est. pas du don comme du péché. 
Le Sauveur a fait aux hommes plus de bien que 
lc péché d'Adam ne leur avait fait de mal. 4° Jé- 
sus a offert pour les péchés de tous infiniment 
plus qu'il n'était nécessaire; 2° sa gräce nous 
purifie non seulement du péché originel, mais de 
tous les péchés actuels ; 3° lc Sauveur nous mérite 
encore la grâce et la force de pratiquer le bien, 
et de marcher vers la perfection; 4° la rédemp- 
lion nous permet de devenir les enfants de Dieu 
par l'adoption divine. 


19. Beaucoup. Voir la note du y. 15. 


90. Pour que le péché abondät. Yoir plus loin la 
note sur vu, 5. — La grâce a surabondé. La loi, 
au lieu de guérir le mal, a contribué à l'accroítre, 
à cause de la violation qui en a été faite, mais la 
bonté divine а voulu trouver là une occasion 
de se manifester avec plus d'éclat et de vaincre 
la - -——|Man du mal par un excés de miséri- 
corde. 

91. Pour la mort, c'est-à-dire pour donner la 
mort. — Pour la vie éternelle, c'est-à-dire pour 
donner la vie éternelle. 


3° Solution des objections, VI-XI. 


&) Cette doctrine ne donne pas aux Gentils 
la liberté de pécher, VI-VIII. 


ai) Vertu sanctiflante de la grâce, VI, 1-15. 


VL 4. Demeurerons-nous dans le péché. Cette 
objection avait déjà été mentionnée plus haut, 
In, 7-8. 

э. Morts аи péché. Le baptisé ayant recu la vie 
de la grâce, ne doit plus commettre le péché qui 
lui donne la mort. 


4. Ensevelis... ressuscité... gloire. < Quidquid 
gestum est in cruce Christi, in sepultura, in re- 
surrectione tertia die, in ascensione in colum 
et in sedere ad dexteram Patris, ita gestuni est ut 
in his rebus non mystice tantum diclis, sed etiam 
gestis, contiguraretur vita christiana quz hic ge- 
ritur e, Saint Augustin, Enchir., 44. — Pour mourir 
au péché. — Une nouveauté de vie, c'est-à-dire une 
vie nouvelle. 


6. Notre vieil homme a été crucifié avec lui. 
« Quia baptismus confert fideli gratiam denegandi 
consensum motibus veteris hominis, sicut lege 
cohibebantur liberi motus membrorum ejus. Ut 
destruatur, quoad vitam non malerialem, sed 
moralem, corpus peccati, id est vetus homo, per 
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N. Pars dogmatica (E, 16- XE). — T (a°). Abotitio legis (VI, 15- VII, 0). 
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est, justificátus est a peccáto. 


8 Si autem inórtni sumus eum Chris- 
to, crédimus quia simul étiam vivémus 
cum Christo : ? sciéntes quod Christus 
resürgens ex mórtuis јат non móritur, 
mors illi ultra non dominábitur. ‘° Quod 
enim mórtuus est peccáto, mórtuus est 
semel : quod autem vivit, vivit Deo. 
!! [ta et vos existimáte, vos mórtuos qui- 
dem esse peccáto, vivéntes autem Deo, 
in Christo Jesu Dómino nostro. 

t2 Non ergo regnet peccätuntin vestro 
mortáli córpore, ut obediátis concupis- 
céntiis ejus. '? Sed neque exlibeátis 
membra vestra arma iniquitätis peccáto : 
sed exhibéte vos Deo, tanquam ex mór- 
tuis vivéntes ` et membra vestra arma 
justitiæ Deo. ‘* Peccátum enim vobis 
non dominäbitur : non enim sub lege 
estis, sed sub grátia. 

5 Quid ergo? peccábimus, quóniam 
non sumus sub lege, sed sub grátia? 
Absit. '5* Nescitis quóniam cui exhi- 
bétis vos servos ad obediéndum, servi 
estis ejus cui obeditis, sive peecáti ad 
mortem, sive obeditiónis ad justitiam? 
t7 Grátias autem Deo, quod fuistis servi 
peccáti, obedístis autem ex corde in 
eam formam doctrinæ, in quam tráditi 
estis. '5 Liberáti autem a peccáto, servi 
faeti estis justitiæ. 

'? Humänum dico, propter infirmitá- 
tem carnis vestr:e : sicut enim exhibuistis 
membra vestra servire immunditiz, et 
iniquitáti ad iniquitátem : ita nunc ex- 
hibéte membra vestra servire justiti® 
in sanctificatiónem. 2° Cum enim servi 
essétis peccáti, liberi fuistis justitim. 
?! Quem ergo fructum habuístis tunc in 


cll. 1 PL 2,25). 21. K: тоте, e bracoyvytode; 

VI. 8. Nous virrons aussi avec le. Christ. Grec : 
e nous vivrons aussi avec lui ». 

10. Grec : < car, s'il est mort, П est mort une seule 
fols pour le péché, mais maintenant qu'il vit, H vit 
pour Dieu e, 

12. En sorte que vous obéissiez d ses conroitrtes: 
Grec:. en sorte que vous obéissiez au péché dans 
les convoitises du corps e, 


Romains, VI, 7-21. 


31 


I. Dogme (1, 16- XI). — 3^ (a^). Abolition de la loi (VI, 15- VII, 6). 


et que désormais nous ne soyons plus 
esclaves du péché. * Attendu que ce- 1 cor. 6 и. 
lui qui est mort est justifié du péché. 

* Si donc nous sommes morts avec vivamus 
le Christ, nous croyons que nous pph.» s. 
vivrons aussi avec le Christ, ? sa- Mst- 20, 2. 
chant bien que le Christ ressuscité 
d'entre les morts ne meurt plus ; la 
mort ne dominera plus sur lui. !? Car, „Hebr. э, ss; 
sil est mort pour le péché, il est б.з i. 


mort une seule fois ; et s'il vit, il vit 


Joa. 10, 15. 
Philip. 2. 8, 
A poc. 1, 1$. 


pour Dieu. t! Ainsi pour vous, esti- Rom. 15, 5. 
mez que vous êtes morts au péché, ss 

D а ` « . Eph. 2, 1, 5. 
mais vivants à Dieu dans le Christ 
Jésus Notre-Seigneur. 

A denn \ >" 

Que le péché donc ne règne Corpus 
non 


point dans votre corps mortel, en 


serviat. 


sorte que vous obéissiez à ses Convoi- Rom. 3,21,12. 
Eccli. 15, 30. 


tises. ‘3 Et n'abandonnez point vos “z, 32,27. 
А М . Eph. 6, 11. 

membres au péché comme des instru- 

ments d'iniquité, mais offrez-vous à 

Dieu. comme devenus vivants, de 

morts que vous étiez, et vos membres 

à Dieu, comme des instruments de 


justice. '* Car le péché ne vous domi- rom.7,1:5,2. 


Joa. 1, 17. 


nera plus, parce que vous n'étes pas 
sous la loi, mais sous la gráce. 
15 Quoi donc? Pécherons-nous, a > 
gratiam a 
parce que nous ne sommes pas sous еке, 
la loi, mais sous la grâce? Dieu nous gom. 3,5, з. 


en garde. ! Ne savez-vous pas que, ic. à si 


lorsque vous vous rendez esclaves de 1 £5 3,15: 
quelqu'un pour lui obéir, vous êtes es- ; 25 571 
claves de celui à qui vous obéissez, 
Soit du péché pour la mort, soit de 
l'obéissance pour la justice? 17 Mais rom. 1, s; 
grâces soient rendues à Dieu de ce zp 42o. 
— omg ЖО. 2 Tim. 1, 13. 
qu'ayant été esclaves du péché, vous 
avez obéi du fond du cœur à ce modèle 
de doctrine sur lequel vous avez été 
formés. ‘ Ainsi, affranchis du péché, Jos. 8 32. 
vous êtes devenusesclaves delajustice. Rom. 3,3. 
'? Је parle humainement, à cause otim servi 
de la faiblesse de votre chair; comme "^"^ 
donc vous avez fait servir vos mem- 
bres à l'impureté et à l'iniquité pour 
l'iniquité, ainsi maintenant faites ser- 
vir vos membres à la justice pour 
votre sanctification. 2° Car lorsque 
vous étiez esclaves du péché, vous 
étiez libres à l'égard de la justice. 
*! Quel fruit avez-vous donc tiré alors 
des choses dont vous rougissez main- 


25 
a ) Per 


?2, 11. 
Bar. 4, ?8. 


Jer. 2, 20. 
Job, 11, 12. 


Is. 59, 60. 
Mich. 2, 1. 
Jer. 31, 19. 

Is. 1, 29. 


comparationem ad corpus Christi sensibile quod 
erat figura ejus •. Voir Bacuez, Manuel biblique, 
1i* édit., t. IV, n° 618, p. 269. — Le corps du pe- 
ché, c'est la concupiscence qui nous vient d'Adam. 
Or c'est principalement par les sens et par les 
passions dont le corps est le ministre et l'organe, 
que cette concupiscence exerce son empire. 

8. Nous vivrons aussi avec le Christ; le bap- 
tëme nous fait mourir au péché et nous anime 
d'une autre vie, d'une vie toute divine. 


11. Dans le Christ, c'est-à-dire incorporés avec 
ui. 


13. Vos membres au péché. U s'agit ici du péché 
en action, landis qu'il s'agissait au y. 42 des ins- 
pirations et sollicitations mauvaises qui nous por- 
tent au péché. 


14. Vous n'étes pas sous la loi. Voir plus loin 
la mote sur үп, 15. - Per legem cognitio peccati, 
per fidem impetratio gratie, per gratiam sanalio 
anim:e a vitio peccati s. Saint Augustin, De Spir. 
et Litt., 52. 


a?) Abolition de la loi, VI, 45-УП, 6. 


16. Vous êtes esclaves de celui à qui vous obéissez. 
Saint Paul ne nie pas la liberté humaine, il veut 
seulement faire entendre qu'on relève toujours 
de quelqu'un, qu'on subit toujours une influence, 
soit de Dieu, soit de Satan. 11 ne nie pas qu'on 
uisse changer de maitre et passer à son gré de 
empire de l'un à celui de l'autre. Agis et ageris, 
dit saint Augustin, Serm. cevi, 14. — Pour la 
mort... pour la justice, c'est-à-dire pour y trou- 
verla mort... la justice. 

11. Ce modèle de doctrine, la loi évangélique. 


18. Esclaves de la justice, dociles aux bonnes 
inspirations de la grâce. 


19. Je parle humainement: c'est-à-dire je vais 
parler d'aprés ce qui arrive ordinairement parmi 
les hommes, qui se laissent malheureusement en- 
trainer avec tant de facilité. 


20. Libres à l'égard de la justice, non de droit, 
mais de fait; libres, mais non libérés. 


21. La mort éternelle. 
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Ad Romanos, VI, 22 — VII, 10. 


J. Pars dogmatica (1, 10-NE). — 3° (a). €Consurrectio cum Christo (VII, 2-25). 
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21. L: ro air ydg. 

3. DEFF (p. drte) avr. 

б. F: уб». NABCGST: d03avórrec (Bez.; ex 
vitio? Semel. * иги. ; DEFX: ré Jard16). (L]* 
Z us. 


illis, in quibus nunc erubéscitis? Nam 
finis illórum mors est. 

22 Nunc vero liberäti a peccáto, servi 
autem facti Deo, habétis fructum vestrum 
in sanctificationem, finem vero vitam 
ætérnam. 23 Stipéndia enim peccäti, 
mors. Grátia autem Dei, vita ætérna, in 
Cliristo Jesu Dómino nostro. 


VII. ! An ignorátis fratres (sciéntibus 
enim legem loquor) quia lex in hómine 
dominátur, quanto témpore vivit?? Nam 
quie sub viro est mülier, vivénte viro, 
alligáta est legi : si autem  mórtuus 
füerit vir ejus, solüta est a lege viri. 
3 Igitur vivénte viro, vocäbitur adültera 
sifüerit cum álio viro : si autem mórtuus 
füerit vir ejus, liberáta est a lege viri : 
ut non sit adúltera si füerit cum Alto viro. 
* [taque fratres mei, et vos mortificáti 
estis legi per corpus Christi, ut sitis al- 
terius qui ex mórtuis resurréxit, ut 
fructificémus Deo. 

* Cum enim essémus in carne, passiónes 
peccatórum, quæ per legem erant, opera- 
bántur in membris nostris, ut fructifi- 
cárent morti : © nunc autem soliti su- 
mus a lege mortis, in qua detinebámur, 
ita ut serviámus in novitáte spiritus, et 
non in vet ustáte litteræ. 

7 Quid ergo dicémus? lex peecátum 
est? Absit. Sed peccitum non cognóvi, 
nisi per legem : nam concupiscéntiam 
nesciébam, nisi lex diceret : Non concu- 
pisces. 8 Occasióne autem accépta, pec- 
cátum per mandátum operätum est in 
me omnem concupiscéntiam. Sine lege 
enim peccátum mórtuum erat. ° Ego au- 
tem vivébam sine lege aliquándo. Sed 
cum venisset mandátum, peccätum re- 
vixit. 10 Ego autem mórtuus sum : et in- 
véntum est mihi mandátum quod erat ad 


8. D (pr. m.) * dé. B (рг. m.) DE: xerseyac. 
FX+ (in f.) £x. 

10. СК: ere, 

vil. 2, De la loi du mari. Grec : e du maris. 


3. De la loi du mari. Grec : + de la lol °. 
б. La loi de mort. Grec : < la lol qui est morte x, 


Romains, VI, 22 — VII, 10. 
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1. Dogme (I, 16-Х). — 3° Ca). Union а Jésus ressuscité (VII, 2-25). 


tenant? Car leur fin, c'est la mort. 

?* Mais maintenant, affranchis du хене servi 
péché, et faits esclaves de Dieu, vous zs 36. 
en avez pour fruit la sanctifica- ` 15,6 
tion, et pour fin, la vie éternelle. 

23 Car la solde du péché est la mort; 

mais la gràce de Dieu est la vie éter- | ss iw ° 
nelle dans le Christ Jésus, Notre- 10, sç; 6, 40. 
Seigneur. 


Gal. 5, 22. 
Mat. 6, 23. 
Кош. 5, 13. 


soluti a 
lege per 
mortem 
Christi, 


Rom. ?. 17. 
1 Cor. 14, 35. 
Es. эч. 3. 

1 Cor. 7, 39. 
Gen. 3, 16. 
Deur. 25, 5. 
Mat. 19, 6. 
Eph. 5, 32. 


XXI. ' [gnorez-vous, mes frères (je 
parle à ceux qui connaissent la loi). 
que la loi ne domine sur l'homme que 
pendant le temps qu'il vit?? Car la 
femme, qui est soumise à un mari, le 
mari vivant, est liée par la 101; mais 
si son mari meurt, elle est affranchie 
de la loi du mari. * Donc, son mari 
vivant, elle sera appelée adultère, si 
elle s'unit à un autre homme; mais si 
son mari meurt, elle est affranchie de 
la loi du mari. de sorte qu'elle n'est 
point adultére, si elle s'unit à un au- 
tre homme. * Ainsi, mes fréres, vous 
aussi vous étes morts à la loi par le 
corps du Christ, pour étre à un autre 
qui est ressuscité d'entre les morts, 
afin que nous portions des fruits pour 
Dieu. 

5 Car. lorsque nous étions dans Ја je*iemus 
chair, les passions du péché qui “ris 
étaient occasionnées par la loi agis- 
saient dans nos membres, en sorte 
qu'elles leur faisaient produire des 
fruits pour la mort; ° mais mainte- 
nant nous sommes affranchis de 
la loi de mort dans laquelle nous 
étions retenus, afin que nous ser- 
vions dans la nouveauté de l'esprit et 
non dans la vétusté de la lettre. 

1 Que dirons-nous donc ? La loi 
est-elle péché” Point du tout. Mais je 
nai connu le péché que par la loi; 
car je ne connaitrais pasla concupis- 
cence si la loi n'eüt dit : < Tu ne con- 
voiteras point >x. 8 Or, prenant occa- Du- iit 
sion du commandement, le péché a ! im. $ 10. 
opéré en moi toute concupiscence. Exit w 15 
Car sans la loi, le péché était mort. 
? Et moi je vivais autrefois sans loi. d 
Mais quand est venu le commande- ! °" 15, %. 


DH H „4 10 «ж { , 41. 
ment, le péché a revécu. 19 Et moi je es: 


Jer. 3, 1. 
І Cor. 7,39. 


Rom. 6, 3-5. 
Joa. 15, +. 


Rom. 5, 20. 
Jac. 4,1; 
1, 15. 
Gal. 5, 24. 
Eom. 5, 20. 
* Cor. 3, 6. 
Hebr. 5, 10. 
Kom.?, 14. 


3 
a ) Lex 
peccati 
occasio, 


Rom. $, 6. 
Pe. 1%, $ 
Rom. 3. 20. 


Eceli. 17, 6. 
Ет. 20. 17. 


suis mort; et il s'est trouvé que ce 2% 20 11. | 


BILLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 


Eccli, 21.23. | 


| 
| 


23. La solde du péché est la mort, mais la vie 
éternelle ne saurait étre le paicment de nos bon- 
nes œuvres, sans la grâce qui nous récompense 

| infiniment au-dessus de nos mérites. 


\ " 
ҮП. 2. Par la loi qui l’assujettit à son mari. 


3. Elle sera appelée adultére; c'est-à-dire elle 
sera adultére : les Hébreux disaient étre appelé 
pour étre. 


4. Vous étes morts à la loi à laquelle vous étiez 
liés comme le mari à sa femme, vous étes donc 
degagés de sa servitude. 


5. Lorsque nous étions dans la chair; c'est-à- 
dire sous la loi charnelle. — Des fruits pour la 
mort. Le mal, sans doute, n'est pas dans la loi, 
mais sans elle nos mauvaises dispositions ne se- 
raient pas passées si souvent en acte; c'est elle 
qui en a éte l'occasion et souvent une condition 
essentielle. « Lex sine adjuvante spiritu procul 
dubio est littera occidens, cum vero adest vivi- 
ficans Spiritus, hoc ipsum intus conscriptum, facit 
diligi, quod toris scriptum lex faciebat timeri ». 
Saint Augustin, Despir. et litt., 6. 

6. Dans la nouveauté de l'esprit; dans un esprit 
nouveau, dans des sentiments et des inclinations 
inspirés par l'Esprit-Saint (Glairc). 


a3) Union à Jésus-Christ ressuscité, VII, 7-25. 


7. Jene connaitrais pas la concupiscence, peut 
signitier également : j'ignorerais la malice de la 
concupiscence, ou je n'éprouverais pas la concu- 
piscence. Avant la loi mosaique, on n'ignorait pas 
le péché, mais on n'y attachait pas la méme 
iimporlance ; on n'en sentait que Ires imparfaite- 
ment la gravite; parce que, d'un cóté, le mauvais 
penchant d'une nature corrompue aveuglait les 
esprits, et que, de l'autre. on manquait de cette 
regle extérieure, de cette censure visible, qui re- 
proche au pécheur le plus étourdi par la passion, 
ses déréglements (Glaire). 

8. Sans la loi, le péché était mort. La loi, quoi- 
que bonne en elle-méme, a multiplié les trans- 
gressions, car nous sommes si faibles que ses 
menaces n'onl pu empécher nos chutes et que 
ses défenses y ont donné lieu. < Mortuum, поп 
quia non erat, sed quia non apparebat >. Saint 
Augustin, De die. Quæst., I, 4. 

9. Le péché, dans tout ce passage, désigne, non 
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Ad Romanos, VII, 11 — VIII, 1. 


I. Pars dogmatica (EK, (G-AX 8). — & (a!). Gratiæ christianis data (VII). 
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13. NABCDELT: dyérero. 

LA. N (pr. m.) ABCDEFT: ozgxeros (cll. 1 Cor. 
ut, 15 Hebr. vii, 16). 

15. T* (pr.) тёто. KHT: £roixovoa. 

15. bises (© tUpiau 2. 

0, LT* (pr.) fl. 

21. Ө; noii», rd кадо» (LT sine interpunct. ; 
knapp. : тд» кадо» cl. 16; Homberg. Rück. 
* тб» vou. Hemsterh. ro кей. VX* órezmapax.). 

24. Nonnulli : oroueroç. 

95. BET: Nees (e 0, 177). 


vitam, lioc esse ad mortem. ‘ Nam pee- 
cátum occasióne accépta per mandá- 
tum, sedüxit me, et per illud occídit. 

12 [taque lex quidem sancta, et man- 
dátum sanctum, et justum, et bonum. 
13 Quod ergo bonum est, mihi factum est 
mors? Absit. Sed peccátum, ut appáreat 
peccátum, per bonum operátum est mihi 
mortem : ut fiat supra modum peccans 
peccätum per mandätum. 

ti Scimus enim quia lex spirituális est : 
ego autem carnális sum, venündatus sub 
peccáto. 17 Quod enim óperor, non intél- 
ligo : non enim, quod volo bonum, hoc 
ago': sed quod odi malum, illud fácio. 
'5Siautem quod nolo, illud fácio: con- 
séntio legi, quóniam bona est. !7 Nunc 
autem jam non ego óperor illud, sed 
quod hábitat in me peccátum. 

'5 Scio enim quia non hábitat in me, 
lioc est in carne mea, bonum. Nam velle, 
ádjacet mihi : perficere autem bonum, non 
invénio. '? Non enim quod volo bonum, 
hoc fácio. sed quod nolo malum, lioc ago. 
26 Si autem quod nolo, illud fácio : jam 
non ego óperor illud, sed quod hábitat in 
me, peccätum. 2! [nvénio igitur legem. 
volénti mihi fácere bonum, quóniam mihi 
malum ádjacet ` 22 condeléctor enim legi 
Deisecündum iuteriórem hóminem : *vi- 
deo autem aliam legem in membris meis, 
repugnäntem legi mentis mea. et. capti- 
vántem me in lege peccáti, quie est in 
membris meis. 

21 [nfélix ego homo, quis me liberábit 
de córpore mortis hujus? ?5 Grátia Dei 
per Jesum Christum Dóminum nostrum. 
Igitur ego ipse mente sérvio legi Dei: 
carne autem, legi peecáti. 


VELI. ! Nihil ergo nune damnatiónis 
est iis qui sunt in Christo Jesu, qui non 


1. AD (sec. m.) Syr. Vulg. al. ^ aiid хета 
ar. G,KGISLT. x (pr. m.) D Фрс. m.) BOFX* 
unar. (Bow. : dea sr). 


(5. Le bien que je венг. Grec : « ee que je veux +. 
— Le mal que je hais. Grec : + ce que je Mais ·. 

18. C'est-a-dire dans ma chair Ngure entre paren. 
theses dans le grec. 

- 1 La grder de Dieu. Grec : + je rends grace à 
Dien e, 


l 
VDL 1. Le grec porte en plus à la бп: + mais selon Ú | 


l'esprit». el V. 4. 


Romains, VII, 11 — VIII, 1. 35 


Е. Dogme (Е. 16- XI). — 3° (al). Grices accordées aux chrétiens СУШ. 


: К e un acte coupable, mais un principe immanent, un 
commandement qui devait me donne: € S ferment actif qui a son siège dans notre nature, 


i la vie a causé ma mort. !! Ainsi le 2 Cor. 3,6. | €t dont les péchés particuliers sont les malheu- 
1 reux fruits. La loi nous fait connaitre ce desor- 


© péché, prenant occasion du comman- dre mais п'у remédie pas. 
dement, m'a séduit, et par lui m'a | H. Ma séduit. < Tanto masis libet quanto mi- 
tué. nus licet s. Saint Augustin, De div. Quast., 1, 7. 


| | п a: 3 А k < Nitimur in vetitum •. Ovide. 
? Ainsi la loi est sainte, et le com- Фчіа si 


4 E ipsa est B. "1 
| mandement saint, juste et bon. #3 Ce "oner, 13. Pour paraitre péché, c'est-à-dire pour mon- 
5 рє. 15, 9, 29. | trer toute sa corruption. 
qui est bon est donc devenu pour үти, i.s. 


moi la mort? Loin delà ; car le péché, Pi ns 72. 
pour paraitre péché, a, par une chose °з, 
bonne, opéré la mort, de sorte qu'il! ^*^ * 
est devenu par le commandement une 
source extrèmement abondante de 
péché. 

14 Car nous savons que la loi est spi- malum 


homini 

rituelle, et moi je suis charnel, vendu «еген 
NN Snc. U Audi ning oce. 15. Je fais,...je тенг... • Non quidem se solum 

comme esclave au респе. ° AUSSI ce je Lall. iQ Sub naroa gerum alios etiam sui gratia con- 
: 1 1 - "ie | stilutos significat, sed secum nondum in illa con- 
quee fais, jeme le comprends WE: RER stitutos расе, in qua absorbebitur mors in victoria e, 


car le bien que je veux, Je ne le fais I< 30 1. Saint Augustin, II Ep. contra Pelag., 1, 14-17. 


É °... H FREE ` Joa. 3, 6. 15-17. Saint Paul semble contredire ici ce qu'il 
Ee le mal que je hais, je le fais. баі 5.17. |a avancé plus haut (vi, 14, que le péché ne domi- 
16 Orsi je fais ce que je ne veux pas, ? Mach, s, 1. | пега plus; mais cette contradiclion n'est qu'appa- 

2 i. 


E: Ç š = 2 Deut. 4, 5. | rente. En effet, le grand apótre reconnait deux 
J acquiesce à la loi comme étant bonne. p. 4, 2. ааа nous pouvons être assu- 
EM: ` : rec ^. 4, 1. | jettis : celle des sens, qui étant accoutumés à 
Ainsi cen est plus mot qui fais cela, ` Tat trouver leur satisfaction dans l’assouvissement 
mais le péché qui habite en moi u se | des besoins, eontractent l'habitude de préférer 
Р `” * [le plaisir au devoir; celle de la volonté, qui пе 


IS Car je sais que le bien n'ha- Carnis regarde comme bon et préférable que ce queles 


i MG Be 28 adversus | sens lui présentent comme plus doux. La grâce 
bite pas en mot, c est-à-dire dans ma spiritum de Notre-seigneur nous délivre de cette seconde 


pugna. 


chair. En effet. le vouloi Ger captivité. qui est la seule réelle; et c'est ce que 
e vouloir réside en Se, v saint Paul veut dire par ces paroles: Le péché me 


mol, mais accomplir le bien, je ne Гу Eph. 3, 1. | tous dominera plus... vous éles sous la grace. 


: 2 19 - в - Prov. 16, 1,9. | Celte même grâce du Sauveur nous laisse au con- 
trouve pas. Ainsi le bien que Je traire sujets à la premiére. qui n'est pas un mal. 
veux, je ne le fais point : mais le mais une fragilité; et c’est ce que signifient ces 

à Hm я mots: Ce n'est plus moi qui fais cela, mais le 
mal que je ne veux pas, je le fais. péché qui habite en moi (Y. 11) (Glaire). 


0 Et si donc je fais ce que ne veux 71714 
pas, ce n'est pas moi qui le fais, mais 


le péché qui habite en moi. *1 Je Dent. 30, 11. | 21. Le sens Sep verset parait ге : lorsque 
E 3 . N ` 5 ich. 7, 5. | je veux faire le bien, je trouve en moi mon incli- 
trouve done, quand je veux faire le nation naturelle au mal. 


bien, cette loi. parce que le mal ré- 


side en moi; ?? je me complais dans Rem. 7, 16. 22. L'homme intérieur, signifie l'intelligence 
I loi ` a . ,, 1 Сог. 18,6 | et la raison éelairées par la gràce et fortifiées par 
a loi de Dieu, selon l'homme inté- ls | l'Esprit-Saint (Glaire.. 

rieur; "3 mais je vois dans mes mem- 61.5, 17. 


к 3 . Hom. 6, 19. 
bres une autre loi qui combat la loi 
de mon esprit, et me captive sous la 
loi du péché, laquelle est dans mes y 
membres. 
21 Malheureux ° : AS que 24. Du corps de cette mort; du corps qui est la 
eux homme que Je suis, pe ig cause de cette mort dont je viens de parler (v. t 


qui me délivrera du corps de cette Cbristi | ег suiv.). Cf. Actes, v, 20: xim, 86. 


mort? * La grâce de Dieu par Jésus- on hd. 
Christ Notre-Seigneur. Ainsi j'obéis Pera, Š. 
moi-méme par l'esprit à la loi de KA. 
Dieu, et par la chair à la loi du 1 Cor, 15, 57. 
péché. pag 
VIEI. ! Il n'y a donc pas mainte- dites a 3) Grâces accordées au chrétien VIII. 


nant de condamnation pour ceux qui face 
sont en Jésus-Christ. quine marchent 


Ad Romanos, VIII, 2-16. 


|J. Pars dogimntion (E, 16- Xl). — 3° (a9). блай christianis date (VIIL. 
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12" Aou ovv, uóskqoi, белт ёсиё› où 
ту саохі, vOv хита ouoxu Cox, 1З Е ydo 
хати ойохи Сте, HELETE Сло9юјохы»" єї 
dà лугат! TG 21045605 той о0нитос Juru- 
тоёт, Enoeode. ("Осо уо nvetuur 
9:07 yorti, оЁтоі ёо viol Json. (5 Où 
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3. Commata ponuntur modo p. 3eos, modo p. 
alterulrum s. ПСО, à vegrias, modo p. xar xo. 

6. X add. (in f.) did ооу Xevorov tov xv- 
его» ў шо». 

T. F: бт. 

9. D (pr. m.) NB: ai. 
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secündum earnem ámbulant. ? Lex enim 
spiritus vitæ in Christo Jesu liberávit me 
a lege peccáti et mortis. 3 Nam quod im- 
possibile erat legi, in quo infirmabátur 
per carnem ` Deus lilium suum mittens in 
similitüdinem carnis peccáti, et de pec- 
cáto damnávit peccátum in carne, ‘ut 
justificátio legis implerétur in nobis, qui 
non secündum carnem ambulámus, sed 
secundum spiritum. 

5 Qui enim seeündum earnem sunt. 
quie carnis sunt sápiunt :qui vero secün- 
dum spíritum sunt, quie sunt spiritus sén- 
tiunt, 5Nam prudentia carnis, mors est: 
prudéntia autem spíritus, vita et pax. 
7 Quóniam sapiéntia carnis inimíca est 
Deo : legi enim Dei non est subjécta : nec 
enim potest. 5 Qui autem in carne sunt, 
Deo placére non possunt. 

? Vos autem in carne non estis, sed 
in spíritu : si tamen spiritus Dei hábitat 
in vobis. Si quis autem spíritum Christi 
non habet, hic non est ejus. '? Si autem 
Christus in vobis est, corpus quidem mór- 
tuum est propter peccátum, spiritus vero 
vivit propter justificatiónem. '' Quod si 
spiritus ejus qui suscitávit Jesum a mór- 
tuis, hábitat in vobis : qui suscitävit Jesum 
Christum a mórtuis, vivificábit et mor- 
tália córpora vestra,propter inhabitántem 
Spiritum ejus in vobis. 

12 Ergo, fratres, debitóres sumus nom 
carni, utsecündum carnem vivámus. "Si 
enim secündum carnem vixéritis, morié- 
mini : si autem spiritu facta carnis mor- 
tificavéritis, vivétis. '* Quicümque enim 
spiritu Dei agüntur, ii sunt filii Dei. 
t3 Non enim accepistis spiritum servitütis 
iterum in timóre, sed accepistis spiritum 
adoptiónis filiorum, in quo clamámus: 
Abba (Pater). '* Ipse enim spiritus testi- 


10 ѓкокоо» avrov пед ра. 
13. DEFG: (1. тоў owu.). Ths оерко;. 1k. BET: 
viol eo spo. 
15. D (pr. m.) NT?: dovifag. Heins.: © (sc. 
¿Lord aatre. 
5. Ont le sentiment n'est pas dans le grec. 
Б. La prudence. Grec : • le sentiment e 


13. De la chair. Grec : < dit corps e, 
45. Abba (l'ére), Grec: « Abba le Pere s. 


Romains, VIII, 2-16. 


Ç 
si 


I. Dogme (Е, 16- XI). — 3° Cal). Gráces accordées аит chrétiens (VHD. 


pas selon la chair. 2 Parce que la loi 622, 


de l'esprit de vie, qui est dans le Siro 
Christ Jésus, m'a affranchi de la loi i 25:55, 
du péché et de la mort. 3 Car ce qui fei is 

était impossible à la loi, parce qu'elle 5% 

était affaiblie par la chair, Dieu, en- t rr 
voyant son Fils dans une chair sem- for 25 
blable à celle du péché, a condamné "or": 
le péché dans la chair à cause du 

péché méme, * afin que la justification nom. s, so. 
de la loi s'accomplit en nous qui ne je; u. 
marchons point selon la chair, mais Dr 
selon l'esprit. 

5 En effet, ceux qui sont selon la fo. 
chair goütent les choses de la chair; onm 
mais ceux qui sont selon l'esprit ont star 16, ss 
le sentiment des choses de l'esprit. 321 
в Or la prudence de lachairest mort; rom. 6; 21. 

š 4 š В Gal. 6,$; 5, 23. 
mais la prudence de l'esprit est vie et Rom. à ". 


aix: parce que la sagesse de 1а 225,121 
2 s 4,4 ;3,15. 
P F P q o Mac 17. 


chair est ennemie de Dieu; car elle ps 146, 11. 
D . > ` E * Jer. 13, 23. 
n'est point soumise à la loi de Dieu, 1 cor. 3, 16. 
8 " + 2 Cor. 3, 17. 

et elle ne le peut. 5 Ceux donc qui Gal 4, 6. 
sont dans la chair ne peuvent plaire Joa. 14, 23 
IUERT 1 Pet. 1, H. 
à Dieu. 1 Jos. 4, 13. 

9 Pour vous, vous n'étes point dans мање 

D D ` . D * us 

la chair, mais dans l'esprit, si toute- Spiritu 
5 d > ‹ о Пегас. 
fois l'esprit de Dieu habite en vous. rj, s. 
Or si quelqu'un n'a point l'esprit du $5 p 


Christ, celui-là n'est point à lui. ri 
19 Mais si le Christ est en vous, quoi- 
que le corps soit mort à cause du 
péché, l'esprit vit par l'effet de la jus- 
tification. !! Que si l'Esprit de celui 1 cor- s. н. 
qui a ressuscité Jésus d'entre les , $4," 
morts habite en vous, celui qui a res- » Tix. і, 1 
suscité Jésus-Christ d'entre les morts 
vivifiera aussi vos corps mortels par 
son Esprit qui habite en vous. 

12 Ainsi, mes frères, nous ne som- 
mes point redevables à la chair, pour Wii et 
vivre selon la chair. '? Car si c'est nei sumus. 
selon la chair que vous vivez, vous Gi iis 
mourrez; mais si par l'esprit vous ‘crs y: 
mortifiez les ceuvres dela chair, vous 
vivrez. !! Attendu que tous ceux qui 
sont conduits par l'Esprit de Dieu, 


l'er 
Spiritum 


ceux-là sont fils de Dieu. !5 Aussi 1°: 
vous n'avez point recu de nouveau "5: 
AL 4, 4, 5. 

3 3. 


l'esprit de servitude qui inspire la 7 
D А 3 X D E š 
crainte; mais vous avez recu l'esprit x 14 36. 
d'adoption des fils, dans lequel nous "^ * * 


crions ` < Abba (Père) >. * En effet, 


Prov. 20, 9. 


ҮШ. 2. Afranchi de la loi du péché. Saint Paul 
n'entend pas ici que le baptisé soil affranchi de 
toute loi, il reste assujetli à la loi naturelle, à la 
loi divine et à tontes les obligations positives qui 


| sont propres au regne de Ја gràce ; mais ces pre- 


ceptes sonl ou paraissent peu de chose à qui les 
accomplit en esprit de charité. 115 nous dirigent 
sans nous asservir, ils sont une joie el non un 
fardeau. 


5. Ceux qui sont selon la chair; les hommes 
charnels qui se laissent emporler aux mouve- 
mentis déréglés de la chair. 


1. Elle ne le peut point; comme la vie et la 
mort, le bien et le mal ne peuvent exisler à Ja 
fois. 


9. L'esprit; la partie supérieure de l'âme, en 
tant qu'animée par l'Esprit de Dieu et participant 
à ses dispositions. 11 doil régner sur la partie 
inférieure, étre sa lumiere, et sa régle, se l'assi- 
miler à tel point qu'eile semble avoir la méme 
Ic et ne plus faire qu'un méme étre avec 
ui. 


40. Soit mort, c’est-à-dire soil soumis à la 
mort. 


t1. Vivifiera aussi vos corps. La résurrection 
de Jésus-Christ est le gage de la nôtre, en vertu 
de l'incorporation du chrétien avec Jésus-Christ, 
qui le fait réellement parliciper à tous ses mys- 
leres. 


14. Fils de Dieu: c'est par la vertu de l'Esprit- 
Saint et les mérites du Sauveur que s'opére le 
mystére de notre filiation divine. 


15. Abba (Père). Voir la note sur Marc, хіх, 36. 


16. Par lemouvement intérieur de l'amour divin 


38 
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mónium reddit spiritui nostro, quod su- 
mus filii Dei. 1 Si autem filii, et herédes : 
herédes qnidem Dei, coherédes autem 
Cliristi : si tamem compátimur, utet con- 
glorificémur. 

#8 Exístimo enim, quod non sunt con- 
dignæ passiónes hujus témporis ad futú- 
ram glóriam, quæ revelábitur in nobis. 
O Nam expectátio creatüre, revelatió- 
nem filiórum Dei expéctat. 20 Yanitáti 
enim creatüra subjécta est non volens, sed 
propter eum qui subjécit eam in spe: 
*! quia et ipsa crealüra liberábitur a ser- 
vitüte corruptiónis, in libertátem glória 
filiórum Dei. 22 Scimus eniin quod omnis 
crealüra ingemiscit, et párturit usque 
adhuc. 33 Non solum autem illa, sed et 
nos ipsi primitias spiritus habéntes : et 
ipsi intra nos gémimus. adoptiónem filié- 
rum Dei expectäntes, redemptiónem cór- 
poris nostri. 

?! Spe enim salvi facti sumus. Spes 
aulem quie vidétur, non est spes : nàm 
quod videt quis, quid sperat? 25 Si au- 
tem quod non vidémus, sperámus ` per 
patiéntiamexpectámus. ?* Similiter autem 
et spiritus ádjuvat infirmitátem nostram : 
nam quid orémus, sicut ороме, nesci- 
mus : sed ipse spiritus póstulat pro nobis 
gemitibus inenarrabilibus. ** Qui autem 
scrutátur corda, scit quid desideret Spi- 
ritus: quia seciindum Deum póstulat pro 
sanctis. 

?* Scimus autem quóniam diligéntibus 
Deum ómnia cooperántur in bonum, iis 
qui secüudum  propósitum voeáti sunt 
sancti. 2° Nam quos præscivit et præ- 
destinävit confórmes fieri imüginis Filii 
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Romains, VIII, 17-29. 3 


I. Dogme (I, 16- XEM). — 3° (aD. Gráces accordées aux chrétiens (VIIL. 


l'Esprit lui-mème rend témoignage à 55573 
1 Cor. 4, 4. 


notre esprit que nous sommes enfants Lei 
de Dieu. '* Mais si nous sommes en- y. з, as. 
fants, nous sommes aussi héritiers: ти зу. 
héritiers de Dieu et cohéritiers du sfin. за. 
Christ, pourvu cependant que nous; e 
souffrions avec lui, afin d'être glo- 
rifiés avec lui. 

tS Or j'estime que les souffrances passiones 
du temps présent ne sont pas dignes eran 
de la gloire future qui sera révélée en PP 
nous. !° Aussi la eréature attend f 
d'une viveattente la manifestation des >. 


enfants de Dieu. 2° Car elle est assu- ! Сот. 13, 13. 
jettie à la vanité, non point volontai- Et] 
rement, mais à cause de celui qui Гуа о. 1,25 
assujettie dans l'espérance, ?' qu'elle- „=> 
même, créature, sera aussi affranchie „Ps 39 1. 
de la servitude dela corruption, pour 72 1 1. 
passer à la liberté de la gloire des, Even, 


Rom. 12, 12. 
Jac. 5, 7 ; 1, 4. 
Luc. ?1, 19. 
Ex 3, 14. 
Mat, 26, 41. 
Jac. 1, 6. 
Rom. 5, 5. 
Ps. 7, 10. 
Soph. 1, 12. 
Ps. 37,9. 
Prov. 11, 23. 
Mat. 26, 39. 


et Dei 
vocatione 
na cum 


enfants de Dieu. ?? Car nous savons у= WE. 
Prov. 13, 12. 
E Ë Joa. 16, EI 
sont dans le travail de l'enfantement >= +. 7. 
jusqu'à cette heure. ?* Et non seule- 34.2 з. 
й 8 А + Hebr.12,22-23. 
ment elles, mais aussi nous-mêmes qui Pros. 15, 12. 
Os. 13, 11. 
A E ilip. 3, 21. 
nous-mêmes nous gémissons au Че- 
dans de nous, attendant l'adoption 
de notre corps. 
2 Car c'est en espérance que nous , Spes 
firma in 
se voit n'est pas de l'espérance; car ^s 
ce que quelqu'un voit, comment l'es- sei, 
que nous ne voyons pas eneore, nous 
l'attendons par la patience. ?* De 
blesse, car nous ne savons ce que 
3 
nous devons demander dans la prière ; 
nous avec des gémissements inénar- 
rables. ?* Et celui qui scrute les cœurs 
selon Dieu qu'il demande pour les 
saints. 
au bien pour ceux qui aiment Dieu, 
` H Christo. 
pour eeux qui, selon son décret, sont F+ e l 
rov. 8, 17. 


que toutes les créatures gémissent et т 13 x 
avons les prémices de l'Esprit; oui, “были” 
des enfants de Dieu, la rédemption 
avons été sauvés. Or l'espérance qui Spiritu 
Soph. 3, 8. 
pérerait-il ? 25 Et si nous espérons ce 
mème l'Esprit aussi aide notre fai- 
mais l'Esprit lui-même demande pour 
Sait ce que désire l'Esprit; car c'est 
25 Or nous savons que tout coopère 
appelés à être saints. ? Car ceux qu'il sn 1, 5. u. 


N . Is. 41, 2. 

a connus par sa prescience, il les а тех. зї is. 
А К a T. , Sap. 10, 10. 
aussi prédestinés à être conformes à "wein 


om. $, 17. 


Е. À 8 ° mE 
l'image de son Fils, afin qu'il fùt lui- cor 1, 15. 


et la paix de la conscience qu'éprouvent les en- 
fants de Dieu, ils ont, en effet, une sorte de témoi- 
gnage de la faveur divine, parlaquelle ils sont 
raffermis dans l'espérance de leur justification et 
de leursalnt, mais qui ne leur donne cependant pas 
une assurance absolue; car cette assurance ne 
s'obtient pas ordinairement en cette vie. où il 
nous est ordonné de travailler à notre salut avec 
crainte et tremblement, et à nous tenir sans cesse 
sur nos gardes, parce que celui qui se croit ferme 
est plus prés de tomber (Glaire). 


19. La créature attend; littéralement : l'attente 
attend. Ce genre de répétition a pour but de don- 
ner de la force au discours {Glaire). 


21. La créature... sera aussi affranchie. On com- 
prend que toutes les créatures soient appelées à 
prendre une certaine partau bonheur de l'homme 
et à sa restauration, puisque c'est parsuite de la 
chute de l'homme qu'elles sont soumises à la cor- 
ruption, à la vieillesse, à une infinité de vicissi- 
tudes, suites, pour la plupart, de la malédiction 
de Dieu à la terre, à cause du péché du premier 
homme ». Drach. 


93. Les prémices de l'Esprit, les premiers effets 
de la grâce qui auront leur plein épanouissement 
dans la gloire du ciel. 


24. C'est en espérance que nous avons été sauvés; 
uous avous le salut en espérance, et nous tra- 
vaillons par іа patience (Y. 25) à sa réalisation. 


эб. L’Esprit-Saint ne prie point et ne gémit point 
en sa personne, mais 11 produit eu nous la prière 
et les gémissements. il nous fait parler dans la 
priére. Or les gémissements. qu'il nous fait pro- 
duire sont nommés inénarrables, ou à cause de 
leur vivacité et de leur ardeur, ou à cause de 
leur objet qui est surnaturel, ou, enfin, parce 
qu'ils nous sont intéricurs (Glaire;. 


97. Les saints. Voir la nole sur Actes, 1x, 13. 


29. Le premier-né. < Sicut fuit Adam effusus 
per totum hominem et totum occupavit, ita modo 
totum obtinet Cliristus qui totnm creavit. redemit. 
glorificabit. Erat in nobis vetus ille prævaricator, 
erat in manu, in ore, in corde. Nunc si qua vera 


40 


Ad Romanos, VIII, ЗО — IX, 5. 


1. Pars dogmntien (8, 16- XVI). — 3° (b!). Quee Јен promissa (EX). 
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WX. Aider Ayo y Хати, où werdo- 
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pov £v. лу икт lm), orie Adam poi Zon 
peyin xal «длето diry тў хаодіа 
nov. ? Hiyoyury yao uros ёуш dre deu 
det dad той NgiatoU dain та» «дело» 
pov, тю» Ovyyevwr pov хаті оќоха, ‘обес 
віти "Гаритса, йу з] viodeaie xui ў dos 
xui ui даукес. xal з) покодвоіа xai 5 
Латоніо xai ai Puy yelut, З» où питёовс, 
x«i ФЕ шу d Хоогбс to хиті обохе, d dy 


33. DF: хад. KLI: дед»; 

34. МАСЕТ И. (p. Xe.) "zo. LT* (pr) x. 
[1.JT° (all.) x. KLT! H: zur; 

46. БУТИ: Геке. 

38. G rell. pon. ёте дока. in f. 

3. LT: drap. re avr. іуш. 

£. 1: дадут. 

5 G'S6* (p. ogexa) conma (LT роп. punet.; 


sui, ut sit ipse primogénitus in multis 
frátribus. 3 Quos autem pr:edestinávil, 
hos et vocávit : et quos vocávit, hos et 
justificávit : quos autem justificávit, illos 
et glorificávit. 


?! Quid ergo dicémus ad lizec? si Deus 
pro nobis, quis contra nos??? Qui étiam 
proprio Fílio suo non pepéreit, sed pro 
nobis ómnibus trádidit illum : quómodo 
non étiam cum illo ómnia nobis donávit* 
33 Quis accusäbit advérsus eléctos Dei” 
Deus qui justíficat. ?' Quis est qui 
condémnet? Christus Jesus, qui mórtuus 
est, immo qui et resurréxit, qui est ad 
déxteram Dei, qui étiam interpellat pro 
nobis. 

35 Quis ergo nos separábit a charitáte 
Christi? tribulátio ? an angústia? an fa- 
mes? an nüditas? an periculum” an per- 
secütio? an gládius? ?*(Sieut scriptum 
est : Quia propter te mortificámur tota 
die : æstimäti sumus sieut oves occi- 
siónis). 37 Sed in his ónmibus superá- 
mus, propter eum qui diléxit nos. ** Cer- 
tus sum enim, quia neque mors, neque 
vita, neque ángeli, neque prineipátus, 
neque virtütes, neque instántia, neque 
futüra, neque fortitüdo, 39 neque alti- 
по, neque profündum, neque creatüra 
âlia póterit nos separáre a charitáte 
Dei, que est in Christo Jesu Dómino 
nostro. 

EX. ! Veritátem dico in Christo, non 
méntior, testimónium mihi perhibénte 
consciéntia mea in Spiritu sancto : ? quó- 
uiam tristitia milii magna est, et conti- 
nuus dolor cordi meo. ? Optábam enim 
ego ipse anátlema esse a Christo pro 
frátribus meis, qui sunt cognáti mei se- 
cúndum carnem, + qui sunt Israelita, 
quorum adóptio est filiérum, et glória, 
et testaméntum, et legislátio, et obsé- 
quium, et promíssa : 5 quorum patres, 
et ex quibus est Christus secündum car- 


alii p. mdrrer pon. puncl. s. eerte. contu. 
Schlichting, al.: àv ó ¿m я. 9.). 


34. Jésus n'est pas dans le grec. 
588. Ni violence n'est pas dans le grec. 


IX. 4. La fin du verset figure entre. parémthèse 
dans le grec. 


— — — 


Romains, VIII, 30 — IX, 5. 


4l 


E. Dogme (I, 16-X1). — 3» (5!). Étendue des promesses faites aux Juifs (IX). 


mème le premier-né entre beaucoup E 
de frères. 3° Et ceux qu'il a prédes- 


Hebr. ?, 17. 
Er d А e Prov. 9, E 
tinés, il les а appelés ` et ceux qu'il a RESINS 


appelés, il les à aussi justifiés, et ceux — ES 
qu'il a justifiés, il les a aussi glori- 
fiés. Deo con- 


3! Que dirons-nous doncaprès cela? $e? 


Si Dieu est pour nous, qui sera contre 55,7 x 
nous? 3° Lui qui n'a pas épargné ji. 
: 1 Joa. 5, 20. 


méme son propre Fils, mais qui Га es" 
livré pour nous tous, comment ne Rom. 4, 21,35; 
nous aurait-il pas donné toutes cho- "554% 
ses avec lui? 33 Qui accusera les élus , 9% 66, 
de Dieu? C'est Dieu qui les justifie: 211,17, 
?! quel est celui qui les condamnerait? 25: 3^ 
C'est le Christ Jésus qui est mort pour 2061: 
eux, qui de plus est ressuscité, qui fm 
est à la droite du Père, et qui méme ! 22,22: 
: ë 1 7 2,1. 
intercède pour nous. Hebr. 9, ?4, 

35 Qui donc nous séparera de l'a- очі» ergo 
H F e d p 
rist? Est-ce la tribula- херагаһи. 
mour du Christ? Est la tribula- sei 


tion? est-ce l'angoisse? est-ce la faim? ‘Cane š 7 
est-ce la nudité? est-ce le péril? est-ce pan. 13, ms. 
la persécution? est-ce le glaive? 17.55 
36 (Selon qu'il est écrit : A cause de + coc), s€ 
vous, nous sommes mis à mort sat 10,3; 
tout le jour; on nous regarde comme s= 16 з 
des brebis de tuerie »). 37 Mais en 13» $ 10 
tout cela nous triomphons par celui ' ^^ ^^ 
qui nous a aimés. 38 Car je suis сег- rom. 11,5 
tain que ni mort, ni vie, ni anges, ni E». é 1 
principautés. ni puissances, ni choses ie st 13 
présentes, ni choses futures, ni vio- re ét, +. 


lence, ?? ni ce qu'il y a de plus élevé, секет. 
ni ce qu'il y a de plus profond, ni au- Lac. їз, ч. 
cune autre créature, ne pourra nous ' ^^ * 
séparer de l'amour de Dieu, qui est 
dans le Christ Jésus Notre-Seigneur. 
XX. ' Је dis la vérité dans le Christ, 
je ne mens pas, ma conscience me 
rendant témoignage раг l'Esprit- zan sis. 
Saint, ? qu'il ya une grande tristesse #11071. 
en moi, et une douleur continuelle 
dans mon cœur. 3 Car je désirais ar- + coris 11; 
demment d'être moi-même anathème е s 1. 
à l'égard du Christ, pour mes frères, zc 82, 1 
qui sont mes proches selon la chair, 


25 Zelus 
Panli pro 
frutribus. 
Prov. 5, 7. 


Gen. 32, 35. 
* qui sont les Israélites, auxquels ap- Ex 
partiennent l'adoption des enfants, la Ex «o3 
gloire, l'alliance, la loi, le culte et les men. ыз: 
promesses, 5 dont les pères sont ceux расл: » 
de qui est sorti, selon la chair, le 5: 4 3s 
Christ méme qui est au-dessus de ‘ie ri. 


creatura iu Christo. vetera transierunt >x. Saint 
Bernard, De adv. Dom. Serm. v, 3. 

30. Il les a appelés. И s'agit ici de la vocation 
à la grâce el non à la gloire. Tout ce dont parle 
l'Apôtre, il le décrit comme déjà fait. Ceux qui 
ont été appelés sont déjà glorifiés, c’est-à-dire 
qu'ils ont ia gloire du ciel en germe; ils 1а pos- 
sédent dés à présent, parce que la grâce sancti- 
Dante, dont Dieu les a revétus, en est le gage et les 
prémices. Cette vocation et cette glorification 
sont donc un pur effet de la divine miséricorde. 


33-34. Le sens de ces versets esl : qui accusera 
les élus. puisque Dieu les justifie; qui les condam- 
nerait, puisque Jésus est mort pour eux ? Autant 
de solides raisons d'avoir confiance en face des 
ennemis qui s'etforcent à les séparer de l'amitie 
de Dieu. 


37. Par celui qui nous a aimés, par son secours 
et la vertu de sa gràcc. 


38. Je suis cerlain. Le sens des paroles de 
l'Apótre est, que nous sommes sûrs qu'aucune 
créature ne peut nous séparer, malgré nous, 
de Dieu, et nous faire perdre sa grace: mais en 
cela méme le secours de la gràce nous est indis- 
pensable. 


b) Cette doctrine ne méconnaît pas les 
promesses faites aux Juifs, IX-XI. 


51) Étendue réelledes promesses, IX. 


IN. 3. Bossuet remarque avec raison que l'Apó- 
tre ne porte pas ses vœux vers l'etat des damnes. 
quant aux peines, et quant au péché qui en est 
la cause, mais qu’il se borne à souhaiter d'être 
privé de la gloire dont Dieu couronne les élus. 
D'ailleurs ce souhait n'est pas absolu, puisque, 
outre qu'il procède d'une condition impossible, 
saint Paul désire partout posséder Dieu. Ainsion 
peut ne voir dans ces paroles qu'une hyperbole 
dictée par un zèle qu'on admire, mais qui ne doit 
pas être poussé à la rigueur (Glaire). — Anathéme, 
voué et immolé au Seigneur, pour satisfaire à sa 
justice, comme les Chananéens, Nombres, xvi, 1. 


5. Selon la chair, dans sa nature humaine. — 
Dieu béni dans tous les siécles. 1| est question 
ici. non de Dieu le Pére, car ce n'était pas le 
lieu de lui rendre gràees, mais du Fils, de ses 
titres de gloire, de l'honneur qu'il fait à sa uation. 


2 Ad Romanos, IX, 6-22. 


E. Pars dogmntion (8E, Ise VI). — 3 (5). Quer Judwis promissa (IX). 
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13. В: (1. хади) xa9au tg. 

14. DF* то. 

15. T: то Mwvod уар. 


nem, qui est super ómnia Deus be- 
nedictus in siceula. Amen. 

6 Non autem quod exciderit. verbum 
Dei. Non enim omnes qui ex Israel 
sunt, ii sunt Israelitæ : * neque qui semen 
sunt Abraha, omnes filii : sed in Isaac 
vocábitur tibi semen : % id est, non qui 
filii carnis, hi filii Dei : sed qui filii sunt 
promissionis, æstimäntur in sémine. 


° Promissiónis enim verbum hoc est : 
Secündum hoc tempus véniam : et erit 
Saræ fílius. '* Non solum autem illa : 
sed et Itebécea ex uno concübitu habens, 
Isaac patris nostri. '! Cum enim nondum 
nati fuissent, aut айти boni egissent, 
aut mali (ut secúndum clectiónem pro- 
pósitum Dei manéret;, '? non ex opéri- 
bus, sed ex vocánte dictum est ei : ' Quia 
major sérviet minóri, sicut scriptum est : 
Jacob diléxi, Esau autem ódio hábni. 

Quid ergo dicémus? numquid ini- 
quitas apud Deum? Absit. '* Móysi enim 
dicit : Miserébor cnjus miséreor : et 
misericórdiam præstäbo cujus miserébor. 
'5 [gitur non voléntis, neque curréntis, 
sed miseréntis est Dei. '* Dicit enim 
scriptüra Pharaóni : Quia in hoc ipsum 
excitávi te, ut osténdam in te virtiitem 
meam : et utannuntiétur nomen meum in 
univérsa terra. '* Ergo cujus vult mise- 
rétur, et quem vult indürat. 

1 Dieis itaque mihi : Quid adhue qué- 
ritur? voluntäti enim ejus quis resistit? 
20 O homo, tu quis es, qui respóndeas 
Deo? Numquid dicit figméntum ei qui se 
finxit : Quid me fecisti sic? ?' An non 
habet potestátem figulus luti, ex ейде 
massa fácere äliud quidem vas in honô- 
rem, áliud vero in contuméliam ? °? Quod 
si Deus volens osténdere iram, et no- 
tam fácere poténtiam suam, sustinuit. in 


16. NADEFI T: Hearro;. 

19. LT: мос gv. Té ar Eri. ХАП ЕЕ TT (pero) 
yu . 
90). LT: 2 dre. atra yz. 
6. Iarnélites. Grec : laraci +. 


к. Dans la postérité. Grec : comme postérité. 
14-13. Le partage des versets dillere dans le grec. 


Romains, IX, 6-22. 


16-XI). — 3° (01). Étendue des promesses faites aux Juifs CIX). 


IJ. Dogme (I, 


toutes ehoses, Dieu béni dans tous les 
siècles. Amen. 

6 Non que la parole de Dicu soit 
restée sans effet; mais tous ceux qui 
descendent d'Israël ne sont pas Israé- 
lites; 7 ni ceux qui appartiennent à la 
race d'Abraham ne sont pas tous ses 
enfants; mais « c'est en Isaac que 
sera ta postérité >; $ c'est-à-dire, ce 
ne sont pas les enfants selon la chair 
qui sont enfants de Dieu, mais ce sont 
les enfants de la promesse qui sont i 3, cs. 
comptés dans la postérité. 


Qui veri 
Israeliti. 


Is. 55, 11. 
Pa, 115, 59. 
Is. 44, 2. 
Joa. 1,47. 
Joa. S, 39. 
Gen. ?1, 12. 
Gal 3, 16. 


Gal. 4, 32. 
Gen, 18, 13. 
Mat. 3, 9. 


э Car voici les termes de la pro- засоь 
6 « . gratis 
messe : < En ce temps, je viendrai, et eleetus. 


Sara aura un fils ». 1° Et non seule- ©°р.°5, 21%. 
D D D Tit. 3, 5. 
ment elle, mais aussi Rebecca, qui gpi és. 
eut deux fils à la fois d'Isaac notre ° 7- ^? 
père. !! Car avant qu'ils fussent nés 
ou qu'ils eussent fait ni aucun bien, 
ni aucun mal (айп que le décret de 
Dieu demeurât ferme selon son élec- 
tion), !2 non à cause de leurs œuvres, £5» 5,55. 
: ЕР & ` ; Ex. 4, 92. 
mais par la volonté de celui qui ap- 343 
pelle, il lui fut dit : '? « L'ainé servira Be ZZ": 
I 2 Deur.31,15-16. 
sous le plus jeune », selon qu il est Er 16. 
écrit : < J'ai aimé Jacob, et j'ai hai Zem 
Esaü ». 
1 Que dirons-nous donc? Y a-t-i 
en Dieu de l'injustice? Nullement. 
tö Car il dità Moïse : < J'aurai pitié EE nz 


I vult 
Deus 
salvnt nut 
indaraut. 


de qui j'ai pitié, et je ferai miséri- 59755 


am. 3, 
corde à qui je ferai miséricorde ». Sara g” 
16 Cela ne dépend donc ni de celui ! 29-15 10. 


qui veut, ni de celui qui court, mais pinip. z, 13, 

de Dieu, qui fait miséricorde. 17 Car Ez. 

l'Ecriture dit au Pharaon : < Voici js n 

pourquoi je tai suscité: c'est pour 

faire éclater en toi ma puissance, et 

pour que mon nom soit annoncé dans ps. s, 13. 

toute la terre ». ‘8 Donc il a pitié de ere [5; 

qui il veut, et il endurcit qui il veut. * 15 5 
19 Certainement vous me direz : "m 

« De quoi se plaint-il encore? car qui ems 

résiste à sa volonté? > 20 O homme, 

qui es-tu, pour contester avec Dieu? эш. ss. 


destinat. 
Eccli. 1, 13, 


Le vase dit-il au potier: « Pourquoi Ser 157 
Mas-tu fait ainsi? > 2 N'a-t-il pas dr 
le pouvoir, le potier, de faire de la BE 16. 
méme masse d'argile un vase d'hon- 7%% 3 
neur et un autre d'ignominie? 22 Que Prov. 16,4. 


st Dieu, youlant manifester sa colëre 
et signaler sa puissance, a supporté 
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Ce versel montre donc l'uvion des deux natures 
divine et humaine dans la personne de Jésus- 
Christ. 


6. Ne sont pas Israélites ; car les palriarches ont 
eu deux sortes de descendants, les uns par la 
chair, les autres par l'espriL; ce qui revient à 
dire que les promesses ne sont pas attachées à la 
race, mais à la foi. 

1. La race d'Abraham. Voir les notes sur Genóése, 
ХҮН, 6; xxi, 14. 


10. Qui eut deux fils, Jacob el Esaü. 


13. Dans l'Écriture, le mot hair signifie souvent 
aimer moins. Ainsi l'Apótre veul dire que Jacob 
a 616 préféré à Ésaü, mais il veul montrer en 
méme temps contreles Juifs, que par cette pré- 
férence donnée au plus jeune sur l'ainé, Dicu 
n'est lié envers aucune nation parliculière dans 
la distribution de ses grâces. Car comme, en 
effet, il ne voit aucun mérite antérieur à sa 
grâce, mais qu'il trouve tout enveloppé dans le 
péché, dans la même masse de coudamuation, il 
п'у а personne qu'il ne puisse justement laisser 
dauscette masse; de sorte que quiconque en est 
délivré, l'est par sa miséricorde. et quiconque y est 
laissé, l'est avec justice. Comme lorsque, de deux 
hommes également criminels, un roi veut bien, 
par pure gráce, pardonner à l'un, tandis qu'il laisse 
la justice suivre son cours à l'égard de l'autre 
(Glaire). 

15. J'aurai pitié de qui j'ai pitié. Dieu veut le 
salut de tous, mais dans le cas même où le pé- 
cheurse dispose le mieux à se réconcilier avec 
lui, rien ne nous autorise à dire que Dieu soit 
tenu eu justice à lui accorder cette gràce. 

46. Qui fait miséricorde. Tous reçoivent de 
Dieu les grâces sullisantes au salut, mais Dien 
laisse à chacun le pouvoir d'y résister. On n'a pas 
le droit de lui demander la raison de ses pré- 
férencesni le motif de scs délaissements. 

48. Il endureit qui il veut. Dicu n'a d'autre 
règle de conduite que sa gloire et son bon plaisir; 
l'homme reste néanmoins responsable de ses 
résistances à la grâce. Dieu endurcit le cœur. 
non point en lui inspirant le mal, mais en ne 
lui accordant pas la grâce, qui est purement gra- 
tuite de sa part. 


31. Si la comparaison du policer el de l'argile n'est 
pas juste sous lous les rapporls, puisque l'argile 
ne concourt pas à la forme qu’on lui donne, tan- 
dis que l'homme concourt à la sainteté que Dieu 
lui communique, elle l'est au moins sous ceux 
pour lesquels l'Apótre en fait usage ici (Glaire;. 

23. Que si Dieu... Le raisonnement qui com- 
mence ici, et qui se poursuit à travers diverses 
phrases incidentes. l'Apótre le conclut au ver- 
set 30 (Glaire). 
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Ad Romanos, IX, 23 — X, 3. 


IJ. Pars dusmnt, (В, LG-NE). — P (6°). Completa promássa nuno et ёп future (X-X). 
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92 ss. S; d idániar, ... déier: (l'ritzsch. : cnw- 
lear, ... Joar, ... éorrog;) (RGKLTH sine apn- 
ilosi). 25. B* b. 

20. B (pr. im.) D (pr. m.) NAT: 20095. 

27. N (pr. m.) ABLT: droles де. 

28 s. LT* b-overerp. Ө: уйу", w. (кад. тр. 
“Но.)., €i. 

99. N DEF: Dar. AFT!: 050422. 

31. LT[S)ABDEFX [C hiat) Copt. 1t.* (all.) 


dixaioc. 


multa patiéntia, vasa іга, apta in intér- 
itum, 23 ut osténderet divitias glóriw 
suæ in vasa misericérdiæ, qua: prtepará- 
vit in glóriam. 

2: Quos et vocávit nos non solum ex 
Judicis, sed étiam ex géntibus, * sieut 
in Osée dicit : Vocábo non plebem 
meam, plebem meam : et non diléctam, 
diléctam : et non misericórdiam consecü- 
tam, misericórdiam consecütam. ?* Et 
erit, in loco ubi dictum est eis : Non plebs 
mea vos : ibi vocabüntur filii Dei vivi. 
?! Isaias autem clamat pro Israel : Si 
füerit nimerus filiórum Israel tamquam 
aréna maris, reliquiæ salve fient. 

28 Verbum enim consümmans, ct ab- 
brévians in æquitäte : quia verbum bre- 
viátum fáciet Dóminus super terram : 
29 et sicut prædixit Isaias ` Nisi Dómi- 
nus sábaoth reliquísset nobis semen. sic- 
ut Sódoma facti essémus, et sicut Go- 
mórrha similes fuissémus. 

30 Quid ergo dicémus? Quod gentes, 
qui non sectabántur justitiam, appre- 
hendérunt justitiam : justítiam autem, 
quie ex fide est. ?! Israel vero sectándo 
legem justitiæ, in legem justitiæ non 
pervénit. 32 Quare? Quia non ex fide. 
sed quasi ex opéribus : offendérunt enim 
in lápidem offensiónis, 33 sicut seriptum 
est : Ecce pono in Sion lápidem offen- 
siónis, et petram scándali : et omnis qui 
credit in eum, non confundétur. 

X. ! Fratres, volüntas quidem cordis 
mci, ct obsecrátio ad Deum, fit pro illis 
in salátem. 2 ''estimónium enim perhi- 
beo illis quod zemulatiónem Dei habent. 
sed non secündum sciéntiam. 3 lgnorán- 
tes enim justitiam Dei, et suam quit- 
réntes statüere, justítiie Dei non sunt 


49. ABELTO* ro us et yap. 33. LTO” 12; (е 10, 
11). 
I. LTO” (terl.) s. Grell, : vrig avrés t KINH 
SUTO*torir. 3. GL? (alt. Dixacoov rti. 


95. La йи du verset n'est pas dans le gr c. 

Эк, Aree due, Grec : • avec Justice e 

32, Раг les œuvres, Grec: • par les œuvres de la 
lot e 


X. 1. Leur salut. Grec: < Je salut israel», 
3. La leur. Grec : + leur propre justice +. 


Romains, IX, 23 — X, 3. 


AD 


I. Dogme (E, 16- XI). — 3° (5?). Accomptissement présent et futur des promesses (X-XI). 


avec une puissance extréme les vases 

de colere propres à étre détruits, 

23 afin de manifester les richesses de SA: 
sa gloire sur les vases de miséricorde 1 Tim. 1, 11. 
qu'il a préparés pour la gloire. 

*! En nous qu'il a de plus appelés. omnes ad 
non seulement d'entre les Juifs, mais "Tocat. 
aussi d'entre les gentils, *» comme il 52555. 
dit dans Osée ` < J'appellerai celui , 9,2%, 
qui n'est pas mon peuple, mon peuple ; 
celle qui n'est pas bien-aimée, bien- 
aimée ; celle qui n'a pas obtenu misé- 
ricorde, objet de miséricorde : °% et Os. 1, 10. 
il arrivera que dans le lieu même où il Dar 
leur fut dit : Vous n'êtes point mon ^"^^ 
peuple. ils seront appelés enfants du 
Dieu vivant >x. ?* Et Isaie s'écrie à 
l'égard d'Israël : < Le nombre des кош 1.5 
enfants d'Israël (44-1 comme le sable 4 nes. 15, 1s. 
dela mer, il n'y aura qu'un reste de Hebr. 1,1. 
sauvé ». 

28 Or le Seigneur accomplira cette et si pauci 


TE 10, 22. 
Gen. 22, 17. 


1 А D E e rclicti 
parole et l'abrégera avec équité; oui, jussi. 
le Seigneur abrégera cette parole sur LS, 
la terre; *? et comme Іѕаїе avait dit 93-515 
auparavant : « Sile Seigneur Sabaoth Sr 


ne nous avait réservé un rejeton, 
nous serions devenuscomme Sodome, 
et semblables à Gomorrhe ». 
i -nous donc? Que les varia rata 
30 Que dirons-nous donc? Que 1 
` ` ` . & 1 t 
gentils qui ne cherchaient point la Tas 
justice ont embrassé la justice ` mais , c'en. 
la justice qui vient demaniais Sw Kt m iu 
qu Israël, au contraire, enrecherchant Ss P E 
la loi de justice, n’est point parvenu 
à la loi de justice. 3? Et pourquoi? 10, з 
Parce que ce n'est point parla foi, Meis 
mais comme par les œuvres qu'ils P?5* 
lont recherchée; car ils se sont 
heurtés contrela pierre de l'achoppe- 
ment, 33 comme il est écrit : < Voici Ls ae ie, 
queje mets en Sion une pierre d'a- ! Per 2, 1» 
choppement et une pierre de scan- 
dale; et quiconque croit en lui ne 
sera point confondu ». А 
w i A о b) E 
X. ' Assurément, mes frères, le sudæorum 
désir de mon cœur et mes supplica- gas; 
cations à Dieu ont pour objet leur #22 


Mat. 23, 5. 
salut. ? Car je leur rends ce témoi- iz" 
gnage qu'ils ont du zèle pour Dieu, жилет. 
mais non selon la science, 3 parce a, ic 
que, ignorant la justice de Dieu, et т,» 
cherchant à établirla leur, ils ne sont siiig э 


24. Qu'il a... appels ct qui ont répondu à son 


appel, qui se sont montrés fidéles à leur voca- 


tion. 


25. J'appellerai... Saint Paul fait cette citation 
pour montrer que l'Ancien Testament, sur lequel 
ils s'appuyaient, annonce l'incorporation des 
Genlils à l’Église, leur appel au salut. 


38. Cette parole; cette prophétie d'Isaie. — 
L'abregera ; c’est-à-dire il réglera le temps de son 
aceomplissement; il laccomplira promptement 
(Glaire). 


29. Sabaoth, mot hébreu, que l'on traduit or- 
dinairement par armées; mais dont le sens pri- 
mitif est : ce que le cielet la terre renferment. Cf. 
Genèse, п, 1 (Glaire). 


30. Saint Paul reprend ici le raisonnement qu'il 
a commencé au verset 22 (Glaire). 


33. En lui; c'est-à-dire en celui qui est repré- 
senté par la pierre d'achoppement et de scau- 
dale (Glaire). 


b?) Accomplissement présent et futur 
des promesses, X-XI. 


X. 3. Ignorant la justicede Dieu. « De lege glo- 


riabantur et libero suo arbitrio legem suificere 


A6 Ad Romanos, X, 4-19. 


l. Pars dogmat. (E, 186- XI). — 3^ (b^). Compteta pro»ninni munc её in fntnrn (X-XI). 
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&v«yytliou£rov ta «уада. 


5. АВТ: br adig. 

11. DEFF (p. ov) eg, 

12. DE: Tovdedo xai “Ёз. 

14s. NABDEFLTO: brixcltowrau LT: me- 


LA A La (4-4 (* - , 
OTEVOWOIY oc ŒRYOUWOIF ses УДА ( Twr tvayy. 


subjéeti. * Finis enim legis, Christus, ad 
justitiam omni credénti. 


* Móyses enim seripsit, quóniam jus- 
tiliam quz ex lege est, Qui féeerit homo. 
vivet in ea. ° Que autem ex fide est jus- 
titia, sic dicit : Ne dixeris in corde шо: 
Quis ascéndet in coelum? id est, Chris- 
tum dedücere; * aut quis descéndet in 
ab*ssum? hoc est, Christum a mórtuis 
revocáre. 

3 Sed quid dicit scriptüra ? Prope est 
verbum in ore tuo, et in corde tuo : hoc 
est verbum fidei quod predicäimus. 
? Quia si confiteäris in ore tuo Dóminum 
Jesum, et in corde tuo credideris, quod 
Deus illum suscitávit a mórtuis, salvus 
eris. !° Corde enim créditur ad justitiam : 
ore autem conféssio fit ad salütem. !! Di- 
cit enim seriptúra : Omnis qui eredit in 
illum, non confundétur. '? Non enim est 
distinctio Judéi et Greci : nam idem 
Dóminus ómnium, dives in omnes qui 
invocant illum. (7 Omnis enim quicüm- 
que invocáverit nomen Dómini, salvus 
erit. 

 Quómodo ergo invocäbunt, in quem 
non credidérunt ў Aut quómodo credent 
ei, quem non audiérunt? Quémodo au- 
tem aüdient sine priedicánte? 18 Quó- 
modo vero prædicäbunt nisi mittántur ? 
sicut scriptum est : Quam speciósi pedes 
evangelizántium pacem, evangelizántium 
bona? !* Sed non omnes obédiunt evan- 
gélio. Isaias enim dicit : Dómine quis 
crédidit auditui nostro? ‘7 Ergo fides ex 
auditu, auditus autem per verbum Christi. 

18 Sed dico ` Numquid non audiérunt? 
Et quidem in omnem terram exivit sonus 
eórum, et in fines orbis terre verba cú- 
rum. (3 Sed dico : Numquid. Israel non 
cognóvit? Primus Móyses dieit : Ego ad 
imnulatiónem vos addücam in non gen- 


tip. et td). 
t7. b: Readr. 
19. NABCEFT: zg "op. ойх Гуго. 


а. Que dit l'Écriture? Grec : « que dit-elle?» 


Romains, X, 4-19. 
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1. Dogme(l, 1G-NE). — 3° (b°). Accomplissement present et futur des promesses (X-YD. 


pas soumis à la justice de Dicu. { Car не, 
la fin de la loi estle Christ, pour jus- 5,2: T 
tifier tout croyant. Зм 

š Aussi Moïse a écrit que l'homme оша in 


Moysi de 

Поа ех 

leze et 
lide. 


qui accomplira la justice qui vient de j 
la loi y trouvera la vie. ° Mais pour 
la justice qui vient de la foi, il en £r 


Ea. 20, 21. 
parle ainsi : < Ne dis point en ton нез. 10,25; 


cœur : Qui montera au GM NOISE ML 
à-dire pour en faire descendre le EE M 
Christ; 7 оп: < qui descendra dans #74 15. 


l'abime? » c'est-à-dire pour rappeler 
le Christ d'entre les morts. 

3 Mais que dit l'Ecriture? « Prés de 
toi est la parole, dans ta bouche et 


Corde ad 
justitiam 
creditur. 


Dent. 30, 14. 
dans ton cœur > ; c'est la parole de la ре. Za 
. Jer. i, 9. 
foi que nous annonçons. ° Parce que > sz. 
à . 2 Tim. 4, 2. 
si tu confesses de bouche le Seigneur ‘ser. >з, 35. 
° s . 1 Cor. 12, 3. 
Jésus, et si en ton cœur tu crois que «xo» 5, e. 
` . ae ` 2 Cor. 13. 4. 
Dieu l'a ressuscité d'entre les morts, ‘те, 5, 
WE? : 1 Tim. 5, 5. 
tu seras sauvé. 1° Car on croit de рг. зі, 8; 
P , 117, 1. 
cœur pour la justice, et on confesse war. 10. s». 
11 ff Rom. 1, 16. 
de bouche pour le salut. !! En effet, xm 25,16. 
^p n ` H : 1 Pet. 2,6. 
l'Ecriture dit : < Quiconque croit en reii zs. 
a " m Rom. 3, 22, 29. 
lui ne sera point confondu >x. !? At- ттш. 3 5. 
ks O сш : Eph. 3, 5 
tendu qu'il n'y a point de distinction co. n 
H H Ps. 46, $ 
de Juif et de Grec, parce que c'estle rom. i: 
А : е Eph. 2, 4 
méme Seigneur de tous, riche pour 5s» 
e SHE Joel, ?, 32 
tous ceux qui linvoquent. 13 Car Gi. 
7, 58 ; 22, 16 


1 Cor. 1, 2. 
Joa. 14, 15, 31. 


quiconque invoquera le nom du Sei- 
gneur sera sauvé. 

t" Mais comment invoqueront-ils 
celui en qui ils n'ont point cru? Ou 
comment croiront-ils à celui qu'ils 
n'ontpasentendu ? Et comment enten- 
dront-ils, si personne ne les préche? 
1 Et comment préchera-t-on, si on 
n'est pas envoyé? comme il est écrit : 
« Qu'ils sont beaux les pieds de ceux 
qui annoncent la paix, qui annoncent 
le bonheur ! » +6 Mais tous n'obéissent 
pas à l'Evangile. C'est pourquoi Isaïe 
a dit : « Seigneur, qui a cru à ce qu'il 
a oui de nous? > 17 La foi donc vient 
par l'audition, et l'audition par la 
parole du Christ. 

'5 Cependant, jele demande : Est- 
ce qu'ils n'ont pas entendu? Certes, 
leur voix a retenti par toute la terre, 
et leurs paroles jusqu'aux extrémités 1.25.16, 
du monde. '9 Je demande encore : Dot 33. 2i. 
« Est-ce qu'Israël ne Га point rm 
connu? » Moïse le premier a dit : 


Fides ex 
auditu 
præ-dican- 
tis. 

2 Cor. 4, 13. 
Joa. 4, 43. 
Act. 10, 44. 
1 Cor. 12, 4. 
Marc. 16, 15. 
ls. 21, 10. 

1 Cor. 11, 23. 
Is 52,7; 
15, 6 ; 1, 23. 
Nah. 1, 15, 19. 
Rom. 5, 1. 
Ps. 115, 165. 
Luc. 16, 44. 


2 Thes. 3, 2. 
Joa. 6, 15 ; 
БТР: 120%. 
Abd. 1, 1. 
Ex. 33, 31. 
Ps. 17. 45. 
Philip. 1, 29. 
1 Cor. 1, 23; 
11, 23. 


Missio 
predica- 
tornas 
Christi. 
Ps. 15, 5. 
Marc. 16, 15. 
Is. 24, 16. 
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arbitrabantur, ignorantes Dci justitiam, id est ex 
lide justitiam datam a Domino, et suam volentes 
statuere, quasi suis viribus impletam, non cla- 
mante lide impetratam. justiti: Dei, sicut dicit 
Apostolus, non sunt subjecti ». Saiut Augustin, 
Serm. сім, 4. 

4. La fin de la loi est le Christ. Jésus-Christ est 
à la fois l'objet capital et le terme de l'Ancien 
Testament. La venue du Sauveur couronne l'œu- 
vre et v met fin. 

5-9. Le sens de ccs versets est que : l'observa- 
tion de la loi garantit de la mort (Y. 5); mais l'on 
n'a pas besoin de monter au ciel pour en rappor- 
ter la justice, ni de descendre en enfer pour ex- 
pier ses péchés; le Fils de Dieu l’a fait pour nous 
E, 6-7. H s'agit donc pour ёге justifié de s'en 
approprier lc fruit еп le croyant de cœur jy. Si 
ct en le professant de bouche (y. 9). 


9. Confesser quc Jésus-Christ est le Seigneur. et 
invoquer son nom, cc n'est pas seulement pro- 
fesser la foi en la personne de Jésus-Christ, 
mais cela impliquede plus une croyance de toute 
la doctrine, et la soumission à sa loi. sans quoi 
linvocation de son nom ne nous sauverait pas 
(Glaire). 

40. Pour la justice: c'est-à-dire pour obtenir 
la justice, pour ètre justifié. — Pour le salut; 
c’est-à-dire pour obtenir lc salut. 


14. Si personne ne les préche. Saint Paul insiste 
sur la nécessité de la prédication évangélique 
1° afin de faire sentir la gratuité du salut, puis- 
que la mission divine est un acte évidemment 
libre de la part de Dieu; ? afin de défendre 
l'apostolat qu'il exerce parmi les Gentils, toujours 
odieux aux Juifs, et peu agréable aux chrétiens 
judaisants, mais rendu nécessaire par lc desscin 
du ciel de sauvertous les hommes. 


15. Par la parole du Christ: c'est-à-dire par la 
prédication de la parole du Christ. 


19. Ne Га point connu; n'a pas appris que toutes 
les nations seraient appelées à la foi. 
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19. NABDET: Ev Гуе. 

20. (LH- (p. Eve.) i». 

1. ATL or пеоѓуғо. 

9. RETZ: Hiera. G rell. * Ayer. 

3. LT* (pr.) xai. 

6. B (in f.) : &eriv yagis (GSLTTH]ACDEFX 
al. et Latt. Sec Jè Ë Foy.-lor. loyor). 

7. NABCDEFLT: тобто ovx 


ten : in gentem insipiéntem, in iram vos 
mittam. 2° Isaias autem audet, et dicit : 
Invéntus sum a non quæréntibus me : 
palam appárui iis qui me non interrogá- 
bant. *' Ad Isracl autem dieit : Tota die 
expándi manus meas ad pópulum non 
credéntein, et contradicéntem. 

ХИ. ! Dico ergo : Numquid Deus ré- 
pulit pópulum suum? Absit. Nam et ego 
Israelita sum ex sémine Abraham, de 
tribu Bénjamin. ? Non répulit Deus ple- 
bem suam, quam præscivit. An nescitis 
in Elia quid dicit scriptüra, quemädmo- 
dum interpéllat Deum advérsum Israel” 
? Dómine prophétas tuos occidérunt, al- 
tária tua sulTodérunt : et ego relictus 
sum solus, et querunt ánimam meam. 
* Sed quid dicit illi divinum respónsum? 
Reliqui mihi septem millia virórum. qui 
non curvavérunt génua ante Baal. * Sic 
ergo et in hoc témpore, reliquiæ se- 
cúndum electiónem гайга salvæ factæ 
sunt. © Si autem grátia, jam non ex opé- 
ribus : alióquin grátia jam non est grátia. 

7 Quid ergo? quod quærébat Israel, 
hoc non est consecülus : eléctio autem 
consecüta est : céteri vero exe:ecáti sunt : 
8 sicut scriptum est : Dedit illis Deus 
spiritum compunctiónis : óculos ut non 
videant, et aures ut non audiant, usque 
in hodiérnum diem. ? Et David dicit : 
Fiat mensa eórum in láqueum, et in cap- 
Liónem, et in scándalum, et in retributió- 
nem illis. '* Obseuréntur óculi eórum ne 
videant : et dorsum eórum semper in- 
cürva. 

“t Dico ergo : Numquid sic offendérunt 
ut caderent? Absit. Sed illórum delicto. 
salus est géntibus ut .illos æmuléntur. 
12 Quod si delictum illórum divitiæ sunt 
mundi, et diminütio eórum divitiæ gén- 


8. NBT*: xa9aneg (1. хаш). 
10. H (pr. ш.) D (pr. m.) NET: ovrxauyor. 


Xl. 4, La réponse divine, Grec : + la révétatlón .. 

5. Un reste a clé sauvé, Grec : + un reste s'est 
trouvé ». 

ü. Le grec porle eu plus à la (Iu : » et si c'est par les 
wuvres, ce n'est plus par la gràce; autrement les 
œuvres nc seraient plus des œuvres e. 

8. Presque tout je verset ligure entre parentheses 
dans le grec, 


Romains, X, 20 — XI, 12. 
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I. Dogme (К. (G-N E). —3? (b°). Accomplissement présent et futur des promesses (X-XI). 


« Je vous rendrai jaloux d’un peuple 

qui n'en est pas un; je vous mettrai 

en colère contre une nation in- 

sensée ». ?? Mais Isaïe ne craint pas rom 15.9. 
de dire : < J'ai été trouvé par ceux "se zur 
qui ne me cherchaient pas, je me suis 
montré à ceux qui ne me demandaient 
pas ». *! Et à Israël il dit x Tous les PNA 
jours j'ai tendu les mains à ce peuple MEM 

incrédule et contredisant ». Pu 

XX. ' Je dis donc : < Est-ce que Жена 
Dieua rejeté son peuple?» Non, sans jamiem 
doute ; car moi-même je suis Israélite, + cor. 11, zs. 
de la race d'Abraham, de la tribu de Gens ri 
Benjamin; * Dieu n'a point rejeté pons, s, 
son peuple qu'il a connu dans sa ур». 
prescienee. Ne savez-vous pas ce que Je. 2, 21. 
l'Ecriture dit d'Elie, comment il 
interpelle Dieu contre Israël, disant: 

* « Seigneur, ils ont tué vos рго- sis, 10. 
phétes, démoli vos autels; et moi, je pear 15:3. 
suis resté seul, et ilsrecherchent mon ' 
àme > ? š Mais que lui dit la réponse 3 Reg. 19, 15. 
divine? < Je me suis réservé sept mille ч 
hommes qui n'ont pas fléchi le genou 
devant Baal ». 5 De méme done, en 
ce temps aussi, un reste a été sauvé, 
selon l'élection de la gráce. * Mais si 
cest раг la grâce, ce n'est donc point 
par les œuvres; autrement la grâce 
ne serait plus grâce. 

* Qu'est-il done arrivé? Ce que 
cherchait Israël, il ne l'a pas trouvé; 
mais ceux qui ont été choisis l'ont 
trouvé; les autres ont été aveuglés, Ei 
“selon qu'il est écrit ` < Dieu leur a 15652.10. 
donné jusqu'à ce jour un esprit de i 


Is. 65, 1. 


Luc. 12, 9. 
Hebr. 1, 7. 
Аер 29, 22: 
Luc. 11, 5, 


Joa. 14, 16, 
Tit. 3, 5. 


Rom. 5, 1. 


Jud:el 
eseieeuti 
sunt. 


Вот. 9, 31. 
Joa. 1, 31. 


Mat. 15, 14. 


E Š Joa. 12, 40. 

torpeur; des yeux pour ne point voir, 2 25 26. 
et des oreilles pour ne point en- 

Рз. 65, 23, 


tendre ». ° David dit encore ` < Que E215, 
leur table devienne pour eux lacet, p.. eyes 
piège, scandale et rétribution. {Que Fi 
leurs yeux s'obseurcissent pour qu'ils 

ne voient point, et faites que leur dos 
soit toujours courbé ». 

!! Je dis donc : < Ont-ils trébuché 
de telle sorte qu'ils soient tombés? » 
Point du tout. Mais par leur péché, 
le salut est venu aux gentils qui de- $25 
vaient ainsi leur donner de l'émula- 55.2.2. 
tion. '? Que si leur péché est la ri- зз. 
chesse du monde, et leur diminution, 1 Cor. 1, Si. 
la richesse des gentils; combien plus Ke 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. YIII. 


Forum 
easus fit 
salus 
gentium. 
Joa. 4, 52. 
Act. 12, 46. 


! Gët З. Ils recherchent mon ате; ma vie, pour me 
'óter. 


4. Je me suis réservé... < Quicumque longius at- 
tendit aream, paleam solam putat. ut putet unus- 
quisque, cum profecerit, quod solus sit. Hxc co- 
gitatio Eliam tentavit, tantum virum! » Saint 
Auguslin, In Psalm. xxv. 5. + Absit ul de area 
patrisfamilias desperem. Invenit grana, qui novit 
inspicere. Ubi te olfendit palea, ibi latet grano- 
rum massa ». Serm. cccxi, 40. — Baal était le dieu 
supreme des Phénicieus. 


7. Ceux qui ont été choisis, et qui avant répondu 
à l'appel de la grâce sont devenus des élus 
(elect). 


8. Torpeur: c'est le sens qu'a ici, comme еп 
plusieurs autres endroits, le mot componction de 
la Vulgate (Glaire). 


9. Et rétribution de leurs œuvres: c'est-à-dire 
un juste chàtiment. Ces paroles et les suivantes 
n'expriment pas un désir de veugeance, mais une 
prédiction du châtiment qui devait frapper les 
Juifs qui, au lieu de reconnaitre le Messie, l'ont 
mis à mort (Glaire). 

10. Que leur dos soit toujours courbe conire 
terre ; c'est-à-dire qu'iis restent atlachés à l'amour 
des choses lerrestres, et à la recherche des biens 
périssables (Glaire). 


42. < D'après le plan divin, l'Évangile devait d'a- 
bord être prêche aux Juifs; s'ils l'avaient em- 
brassé, leur plénitude serait parvenue au salut 
avant que les gentils se fussent convertis; mais, 
par Іа laute des Juifs, c'est le contraire quia eu 
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Ad Romanos, XI, 13-26. 


K. Pars dogmat. (E, 16- XB). — 3° (°). Completa promissa manc et in futuro (X-XI). 
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12* A. 

13. NAULT: dur dš (C: Vitr ovr). NABCT2L+ 
(p. nèr) ovr. 

Vi. NAT ovrxoi. 19. GKS Т.М" oi. 

20. LT: 2кдаодувак. |: ópia poorer. 

21. АНСТ." agoe, RADCDET: eeioere, 


tium : quanto magis pleuitudo eórum? 
'? Vobis enim dico géntibus : Quáindiu 
quidem ego sum géntium Apóstolus, mi- 
nistérium meum honorificábo, (7 si qué- 
modo ad æmulindum próvocem carnem 
meam, et salvos fáciam áliquos ex illis. 
15 Si euim amissio eórum, reconeiliátio 
est mundi : quie assümptio, nisi vita 
ex mórluis? ‘© Quod si delibátio sancta 
est, et massa : et si radix saneta, et 
rami. 

'5 Quod si áliqui ex ramis fracti sunt, 
tu autem cum oleáster esses, insértus és 
in illis, et sócius radicis et pinguédinis 
olivæ factus es, !* noli gloriári advér- 
sus ramos. Quod si gloriáris, non tu 
radicem portas, sed radix te. 

'? Dices ergo : l'racti sunt rami ut ego 
inserar. ?? Dene : propter ineredulitätem 
fracti sunt. Tu autem fide stas : noli al- 
tum sápere, sed time. ?! Si enim Deus 
naturálibus ramis non pepéreit : ne forte 
nec tibi pareat. ?? Vide ergo bonitátem et 
severitàtem Dei : in eos quidem qui ce- 
cidérunt, severitätem : in te autein bo- 
nitàtem Dei. si permänseris in bouitate. 
alióquin et tu excidéris. 

? Sed et illi, si non permänserint in 
incredulitáte, inseréntur : potens est 
enim Deus íterum insérere illos. ?! Nam 
si tu ex naturáli excisus es oleástro, et 
contra natüram insértus es in bonam 
olivam : quanto magis ii qui seeündum 
natüram inseréntur sue olive ? 


23 Nolo enim vos ignoráre fratres mys- 
térium hoc, (ut non sitis vobis ipsis sa- 
piéntes) quia c:ecitas ex parte cóntigit in 
Israel, donec plenitüdo géntium intráret, 
26 et sic omnis Israel salvus fieret, si- 
cut Scriptum est : Véniet ex Sion, qui 
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26. LT* (alt.) xai. 


xorororm 908. 
Adxtiro:. 


oùto, 0%. 


Romains, XI, 13-26. 54 


I. Dogme (8, 16-Х). — 3» (62). Accomplissement présent et futur des promesses (X-XI). 


encore leur plénitude ? "3 Car je le dis rett 

à vous, gentils: < Tant que je serai 1 Tim. à, 7. 
* А j o 2 Сог. 6, +; 

apôtre des gentils, j'honorerai mon ` t, з. 


1 Cor. 10, 33. 


ministère, !* m'efforcant d'exeiter Де; мне. 
`. - ас EU 
l'émulation de ceux de mon sang, et Mem. 


d'en sauver quelques-uns >. !5 Car si 
leur perte est la réconciliation du 
monde, que sera leur rappel. sinon 


? Sol E б i а. 1 Pet. 2, 2. 
une resurrection ? ! Que si les pre 1. 11, 1. 


miees sont saintes, la masse l'est 0146. 
aussi; et si la racine est sainte, les [ 
rameaux aussi. 

" Si donc quelques-uns des ra- Sentes 


^ " „неч 
meaux ont été rompus. et si 101, qui imsertie. 


I. e o Job, 15, 30. 
n'étais qu'un olivier sauvage, tu as ‘spa s. 


été enté en eux et fait participant de i sio. 
la raeine et de la graisse de l'olivier, 
їз ne te glorifie point aux dépens des зо. Qi 
rameaux. Que si tu te glorifies, sache 
que tu ne portes point la racine, mais 
que c'est la racine qui te porte. 

! Tu diras, sans doute : < Les Zosen 


ergo et 


rameaux ont été brisés pour queje e, 
, D ` aL 1, 10. 

fusse enté ». ?? Fort bien. C'est à Te 45, є. 
Е S om „„, Rom. 19, 16. 

cause de leur incrédulité qu'ils ont été Pa 130; 1. 
Pror. 25, 21. 


rompus, Pour toi, tu demeures ferme rci z: 
par ta foi, ne cherche pas à t'élever, 

mais crains. "7 Car si Dieu n'a pas Jer. 13, 14. 
épargné les rameaux naturels, i| `” ` 
pourra bien ne pas t'épargner toi- 

méme. 2? Vois donc la bonté et la sé- Ps 73, 1. 
vérité de Dieu : sa sévérité envers Nah, 1, 2. 
ceux qui sont tombés, et sa bonté Tam 517. 
envers toi, si toutefois tu demeures 

ferme dans cette bonté; autrement 

tu seras aussi retranché. 

?3 Mais eux-mêmes, s'ils ne de- suuæis 
meurent point dans l’incrédulité, pare 
seront entés; car Dieu est puissant {rẹ 1. 
pourles enter de nouveau. ?* Eneffet, sap. 13, 10. 
si tu as été coupéde l'olivier sauvage, ML 4 € 


ta tige naturelle, etenté contrenature pon. Ae 


sur l'olivier franc, à combien plus! 27-10. 


3 3 Eph. 3, 3-5. 
forte raison, ceux qui sont les ra- Mat s£ i; 
meaux naturels seront-ils entés sur 
leur propre olivier ? 

* Car je ne veux pas, mes frères, ‘ia per 
que vous ignoriez ce mystère (afin SZ: 
que vous ne soyez pas sages à vos 

E. C : .1 14,59,20. 
propres yeux), qu'une partie d'Israël епз; 

o a e 52, 8. 
est tombée dans l'aveuglement, jus- | Am. 3, 12. 
qu'à ce que la plénitude des gentils 
soit entrée ; >G et qu'ainsi tout Israël 


26,13 ; 25, 19. 


Mich. 7, 15-19. 


lien : les gentils sont entrés les premiers, el les 
Juifs, comme nation, ne viendront qne lorsque la 
ре des gentils aura été appelée à l'Église ». 
Draelh. 


45. Leur rappel... une résurrection. Soit que la 
geulilité soit régénérée par les Juifs convertis à 
la foi; ou que leur retour devienne pour l’Église 
une époque de grâces: ou qu'il soit l'indice de la 
lin des lemps et de la résurrection prochaine. 


17. Tu as été enté. Image trés claire el très juste 
par laquelle saint Paul nous enseigne que la 
partie tidéle du peuple de Dieu est la tige de lE- 
glise chrétienne, et qne tes gentils, en se conver- 
lissant, ne font que s'incorporer à elle; ils ne lui 
donnent rien, ils lui empruntent toul, y. 18. 


19. Les rameaux, les Juifs. 


22. Dans celte bonté: c'est-à-dire dans l'état où 
Ua mis celte bonté divine (Glaire;. 


23. Eur-mémes... seront entes. La persuasion 
générale à élé de lout temps que les Juifs re- 
\iendront un jour au Seigneur. Ce prodige ne se- 
railen lout cas pas plus étonnant que celui de 
leur dispersion dans le monde, leur conservation 
depuis dix-neuf siècles et l'influence dont ils 
jouisseut de nos jours. 


26. Tout Israel soit sauvé. Ces mols ne peuvent 
exprimer qu'une universalité morale, et l'on au- 
rait tort d'en rien conclure sur les destinées tem- 
porelles de ce peuple. 


CE 
ho 


Ad Romanos, XI, 27 — XII, 5. 


LL. Moralia (XII-XV, 1:3). — f? Officia erga Denm (XII, 1-8). 
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30. G'KLT* xa. w (pr. m.) * hune vers. 
24. GKSHO: paeit., LE Hie Tra zi, (T sine 
interpunct.). (1f (a. 24019.) sûr. 33. B (pr. 
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(p. буг) zu $. KBDEF: oi. KK i LT: то 01. 


eripiat, et avértat impietátem a Jacob : 
11 et hoc illis a me testaméntum : cum 
abstülero peccáta eórum. 

28 Secündum evangélium quidem ini- 
mici propter vos ` secündum electiónem 
autem, charíssimi propter patres. ?? Sine 
pœniténtia enim sunt dona et vocátio Dei. 
?? Sicut enim aliquándo et vos non cre- 
didistis Deo, nunc autem misericórdiam 
consecüti estis propter inerédulitätem 
illorum : 3! ita et isti nunc non credidé- 
runt in vestram misericórdiam. ut et 
ipsi misericórdiam consequántur. 32 Con- 
clüsit enim Deus ómnia in increduli- 
táte : ut ómnium misereátur. 

33 O altitüdo divitiárum sapiéntiz et 
sciéntie Dei : quam ineomprehensi- 
bilia sunt judicia ejus, et investigäbiles 
viæ ejus! ?! Quis enim cognóvit sensum 
Dómini? aut quis consiliárius ejus fuit? 
3 Aut quis prior dedit illi, et retribué- 
tur еі? 36 Quóniam ex ipso, et per ipsum. 
et in ipso sunt ómnia : ipsi glória in 
scula. Amen. 

XIX. ! Obsecro itaque vos fratres per 
misericórdiam Dei, ut exhibeátis córpora 
vestra hóstiam vivéntem, sanctam, Deo 
placéntem, rationábile obséquium ves- 
trum. 2 Et nolite conformári huie seculo, 
sed reformámini in novitáte sensus ves- 
tri : ut probétis quz sit volüntas Dei 
bona, et benéplacens et perfécta. 3 Dico 
cnim per grátiam qua data est mihi, 
ómnibus qui sunt inter vos : non plus 
süpere quam opórtet sápere, sed sápere 
ad sobrietàtem ` et unicuique sicut Deus 
divisit mensüram fidei. 

Sicut enim in uno córpore multa 
membra habémus, ómnia autem membra 
non eümdem actum habent : ? ita multi 
unum corpus sumus in Christo, singuli 


К: xa9et; (cf. ad Mc. xiv, 19; Jo. mt 9, vell. 
xu, 25; Ap. iv, 8; Act. xxt, 49; 4 Co. XIV, 315 
Eph. v. 33). 


33. A renfermé tout dans l'ineréduleté. Grec : < Tes 
а tous enfermés dans l'incredulilé ». 


Хи. 1. Pour que votre culte. soit raisonnable. Qn 
peut traduire : ze dloflrir à feu Votre culte raisonua- 
ble s, ou ; + (Cest la) votre culte raisonnable». | 


Romains, XI, 27 — XII, 5. 


NE. Morale (XII-XV, 13). — f° Deroirs envers Dieu (XIE, 1-3). 


Hebr. 10, 4, 
Jer. 31,31. 
АС. 26, ?8. 


Philip. 2, 7. 
Colos, 3, 5. 
Ps. 55, 3. 
Os. 9, 10. 
Jac. 1, 27. 
Eph. 4, 17. 
Eccli. 17, 8. 
Bar. 3, 11. 
Eph. 4, 33. 
Ps. 33, 8. 
Mich. 6, 8. 
1 Thes, 4, 3. 
Gen. 17, 1. 
Tit. 2, 12. 
1 Cor. 14, 7. 
Eph. 4, 7. 
2 Cor. 10, 13. 


soit sauvé, selon qu'il est écrit : « Il 
27 Et ce sera là mon alliance avec eux 
ils sont ennemis à cause de vous; зччеоз et 
cresdulos. 
que les dons et la vocation de Dieu pes 37. 
1 -mé 'av 1 Reg. 15, 29. 
autrefois vous-mêmes n'avez pas cru 1 tes 152 
Rom. 15, 9. 
e » 945 . 5 К "2 23. 
incrédulité, 3! ainsi eux maintenant Joa. 5, 16. 
3 ` ` ©з : _ Sap. 17, 17. 
vous fùt faite, et qu'à leur tour ils ob- ze A 17, 
renfermé tout dans l'incrédulité, pour 
sagesse ct de la science de Dieu! Que 155564015. 
s 7 mss а . Hebr. 4, 13. 
еї ses voies impénétrables! 3* Car qui 
1 Сог. 2,16, 11. 
7;13,13,35,7. 
` ` . P , 2. 
36 Puisque c'est de lui, et par lui, et 1 Cor. 11, 12. 
Јов. 5, 19. 
ЖЕЕ. ' Je vous conjure donc, mes u.— 1) Er 
sainte, agréable à Dieu, pour que vo- 
formez-vous par le renouvellement 
est bonne, agréable et parfaite. 3 Car 
vous, de ne pas être sages plus qu'il 
Luc. 17, 5. 
Dieu a départie à chacun. 
2°) 
: Cor.12,13-30. 
que tous les membres n'ont point i 1, 16 
beaucoup, nous sommes un seul AO s 
10. 


viendra de Sion celui qui doit délivrer, 3 
et qui doit bannir l'impiété de Jacob. 
quand j'aurai effacé leurs péchés ». 
ag 5 H Wl? Y 
Il est vrai que, selon l'Évangile, Bonna 
ч AM Ө А T gentes 
mais. selon l'élection, ils sont très pariter in- 
aimés à cause de leurs pères. 2? Parce Jon. 15, 24. 
Colos. 1, 5. 
sont sans repentir. 20 Comme donc ге». 26, 42. 
Dan. 3, 35. 
à Dieu, et que maintenant vous avez Hebr. 1з, 15. 
obtenu miséricorde à cause de leur 

2 NM Tit. 3, 5. 
n'ont pas cru, pour que miséricorde xm. 

Н icon ` 32 1 ] Cor. 4, 7. 
tiennent miséricorde. %* Car Dieu a! cort. z; 
faire miséricorde à tous. d 

; AreanaDel. 
33 O profondeur des trésors de la Eec. 7 25; 
à É " Joa. 21, 17. 
sesjugements sontincompréhensibles Gei 2, з. 
dao, 1, 5. 
н T Ps.35,6;76, 10. 
a connu la pensée du Seigneur? ou 
qui a été son conseiller? 35 Ou qui, le 2%, «2:11, 
premier. lui a donné, et sera rétribué? 1 Par. 29, 14. 
Sap. 2, 

x š . Prov. 5, 15; 
en lui, que sont toutes choses; à lui ‚зэ. 
la gloire dans les siecles. Amen. Act. 17, 18. 

Colos. 1, 17. 
frères, par la miséricorde de Dieu, aaa" 
d'offrir vos corps en hostie vivante, 

tre culte soit raisonnable. ? Et ne vous Mat 15, 3s. 
conformez point à ce siècle, mais ré- 
de votre esprit, afin que vous recon- 
naissiez combien la volonté de Dieu 
je dis, en vertu de la gráce qui m'a été 
donnée, à tous ceux qui sont parmi 
ne faut, mais de l'étre avec modéra- 
tion, et selon la mesure de la foi que 

* Car, comme dans un seul corps 
Donorum 
nous avons beaucoup de membres, et varietas. 
Lnc. 14, 16. 

К : VEN. 7 б Is. 54. 1. 
la méme fonction, 5 ainsi, quoique Аре. 

до 17, 22. 
^ ` " Gal. 6, 2 

corps en Jésus-Christ, étant tous en Pet. 4, 

particulier les membres les uns 


Sap. 9, 17,13. 


98. Ils sont ennemis à cause de vous. « Delicto 
Jud;eorum salus gentibus facta est, ct rursum in- 
credulitate genlium scientia Israel s. Saint Jérôme, 
Orig. in Cant. Hom. 1. 


32. Dieu а permis que tous, Juifs el gentils, de- 
vinssent incrédules, alin que devenant tous l'ob- 
jet de sa miséricorde aucun ne püt s'attribuer à 
lui-même le mérite de sa justification et de son 
salut. Le texte [latin] porte [omnia] tous, parce 
que le genre neutre donne à l'idée une plus grande 
extension. Ainsi il s'agit ici de tous les hommes 
sans exception aucune (Glaire). 


IË PARTIE. — Préceptes et conseils 
relatifs à la vie et aux vertus 
chrétiennes, XII-XV, 13. 


4° Devoirs envers Dieu, XII, 4-3. 
2» Devoirs envers le prochain, XII, 4-XV, 13. 


1° Devoirs envers Dieu, XII, 1-3. 


Xtl. 4. Culte signifie hommage religieux; rai- 
sonnable ne veut pas dire conforme à la raison, 
mais spiritnel, non charnel. Le culte des chré- 
liens ne doit pas étre purement extérieur et tout 
d’observances légales comme celui des Juifs, 
mais un culte intérieur, qui se recommande prin- 
cipalement parla disposition de celui qui l'oifre. 

2. La volonté de Dieu est bonne... C'est-à-dire 
qu'il est bon, agréable et parfait d'accomplir la 
volonté de Dieu. 


2° Devoirs envers le prochain, XII, A-XV, 13. 


a) Devoirs envers les chrétiens en général, 
ХП, 4-91. 


^. Tous les membres n'ont point la mème fonc- 
Lion; mais malgré leur variété ils conspirent 
tous ensemble à donner au corps la santé, la force 
et le bien-être. II v aurait désordre ou souffrance 
si l’un d'eux s’atiribuait un rôle qui ne lui appar- 
tient pas. 


X 


Ad Romanos, XII, 6 — XIII, 1. 


EL. Moralin (XI-XV, 13). — 2' (a). Officia erga fratres CXII, 4-21). 
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11. D (pr. in.) FG: (1. хер) xao. 

14. ВТ! ис. 

15. D (pr. m.) NBFLT* sei, 

17. LT (pro narr.) : vov UL а. bram. : 
lroitiov тё 908 xal). 

20. T* dr (L: Au kav). B: Ent тўс xtqaà7;. 


autem alter alterius membra. * Habéntes 
autem  donatiónes secündum  grátiam 
quie data est nobis, differéntes : sive 
prophetiam secünduin  ratiónem fidei, 
7 sive ministérium in ministrändo, sive 
qui docet in doctrina, * qui exhortátur 
in exhortändo, qui tribuit in simplicitáte, 
qui praeest in sollicitüdine, qui imiseré- 
tur in hilaritäte. 

9 Diléctio sine simulatióne. Odiéntes 
malum, adhæréntes bono: ™ Charitáte 
fralernitátis invicem diligéntes : Honóre 
invicem præveniéntes : !! Sollieitüdine 
non pigri : Spíritu fervéntes : Dómino 
serviéntes : 17 Spe gaudéntes : In tribu- 
latiéne patiéntes : Oratióni instántes 
13 Necessitátibus sanctórum communi- 
cántes ` llospitalitátem sectántes. 

t1 Benedicite persequéntibus vos ` be- 
nedicite et nolite maledicere, '* gaudére 
cum gaudéntibus, flere cum fléntibus : 
'5 [díipsum invicem sentiéntes : Non alta 
sapiéntes, sed humilibus consentiéntes. 
Nolite esse prudéntes apud vosmetip- 
sos : !* nulli malum pro malo reddén- 
tes : providéntes bona non tantum coram 
Deo, sed étiam coram ómnibus homi- 
nibus. 

'5 Si fieri potest, quod ex vobis est 
cum ómnibus hominibus paeem habéntes. 
t9 Non vosmetipsos defendéntes charis- 
simi, sed date locum iræ : seriptum est 
enim ` Mihi vindicta : ego retribuam, di- 
cit Dóminus. ?* Sed si esurierit inimicus 
tuus, ciba illum : si sitit, potum da illi : 
hoc enim fáciens, carbónes ignis cóngeres 
super caput ejus. ?' Noli vinci a malo, 
sed vince in bono malum. 

ЖЕНЕ. ! Omnis ánima potestätibus 
sublimióribus sübdita sit : non est enim 


1. ХАЙТ. (pro 28) : émà. G rell. CRIE 
аага. СКУ" те. 

17, Non seulement devant Dieu, mais n'est pas dans 
le grec. 


MH. 1. Celles qui sont. Grec: «les puissances qui 
sont x, 


Romains, XII, 6 — XIII, 1. 55 


I. Morale (XIL-XV, 13). — ? (а). Devoirs envers les chrétiens CXII, 4-21). 


des autres, © c'est pourquoi, comme 1 co. 7, z. 
"m Mat, 25, 4. 

nous avons des dons différents, selon Lë 9, 15 
oei, 3, 25. 


la grâce qui nous a été donnée, que 1 cr. 13, 7. 
- 5 SS eut, 13, 1. 
celui qui а reçu le don de prophétie ez 


| 1 oi: 7 їч. 61, 6. 
use selon l'analogie de la HUC AN 
` 1 15 Mat. 25, 19. 
celui qui a reçu le don d'enseigner, Mat 25,15, 


e ч . 3 1 1 PIE 15, 
enseigne; Š que celui qui a le don pTi: 5,5, 


d'exhorter, exhorte; que celui qui fait Hebr 13, 17. 
D G D H = ° 9, PM , 
l'aumóne, /a fasse avec simplicité; к”; n. 
que celui qui préside soit attentif; 

que celui qui exerce les œuvres de 
miséricorde les exerce avec jole. 


9 Charité sans déguisement, ayant Pileetio. 
1 Joa. 3, 15. 


le mal en horreur, vous attachant au 1 cor. 13, 6. 
a D Gal. 4, 18. 
bien; !9 vous aimant mutuellement ue. is, i. 


A Cant. S, 7. 
d'un amour fraternel; vous honorant Philip. 2,3. 

А С 4, 36; 
les uns les autres avec prévenance; 37, 15 14, S. 


t empressés au devoir, fervents d'es- rien. 6, s. 
s a 5 3 Tim. 2, 15. 
prit, servant le Seigneur; '? vous ré- 1 Thes. 3, 19. 


jouissant par l'espérance; patients ca TM 
dans la tribulation ` persévérants dans T зр. 
la prière; 12 dans les besoins deb, у 


saints, partageant avec eux; aimant | ТТ 


à donner l'hospitalité. w^ 
11 Bénissez ceux qui vous perséCu- Cnique 

"a ‹ o consensio. 

tent; bénissez et ne maudissez point; tue. 6,25. 
15 réjouissez-vous avec ceux qui sed mr zr 


Phillp. 2, 17. 


réjouissent, pleurez avec ceux bn, Sete ded 
pleurent; !' vous unissant tous dans ‘= Ta 
les mêmes sentiments: n'aspirant 
point à ce qui est élevé, mais vous 
inclinant vers ce qu'il y a de plus 
humble, Ne soyez point sages à vos 

1 Pet. 3, 16, 


propres yeux; #7 ne rendant à per-, Cor. 10, 32. 


sonne le mal pour le mal; ayant soin ? °°°" 
de faire le bien, non seulement devant 
Dieu, mais devant tous les hommes. 

ts bono 


malum 


18 S'il se peut, et autant qu'il est en 
vous, ayant la paix avec tous les incere. 
hommes ; !? ne vous défendant point Mat. 10,31. 
vous-mêmes, mes bien-aimés, mais УЕ, 33,1, 
donnez lieu à la colère; ear il est écrit: RES т. 
< А moi est la vengeance; c'est moi ` ° 
qui ferai la rétribution, dit le Sei- 
gneur ». 20 Au contraire si ton en- ма з, n. 
nemi a faim, donne-lui à manger; s'il yep 3; 
a soif, donne-lui à boire; car, faisant > ** 
cela, tu amasserasdes charbons de feu 
sur sa tête. ?! Ne te laisse pas vaincre Sep. 7.30. 
par le mal, mais triomphe du mal раг Ze 
le bien. 

XIII. ! Quetoute âme soit soumise bPerestas 


а Deo. 


aux puissances supérieures, car il n'y rer 17, 12- 


5. Des dons différents. Voir plus loin la note sur 
1 Coriuthiens, xu, 1. — Le don de prophétie. Voir 
la note sur I Corinthiens, xiv, 4. — Selon l'analogie 
de la foi; c'est-à-dire en ne disant rien que de 
conforme à la foi. 


8. Avec simplicité, avec une bonne et droite in- 
tention et sans acception de personnes. 


10. Amour fraternel. Le mot fraternitas si- 
snifie une famille de freres; caritas fraternitatis 
est pour caritas fraterna, in fratres. 


13. Saints. Voir la note sur Actes, 1x, 13. 


16. Vous inclinant vers ce qu'il y а de plus 
humble. « Non ait colloquenles, sed consentien- 
tes. Quid libi-prodest videri hominibus humile 
esse quod dicis, si Deus videl altum esse quod 
sapis? » Saint Augustin, In Psal. схуш, Serm. 11, 
1. 


48. S'il se peut, si les intéréts de nolre con- 
science ne nous l'interdisent pas. — Autant qu'il 
est en vous, laissant à Dieu le soin de vous jus- 
titier, ainsi qu'il est dit au verset suivant. 


99. Tu amassevas des charbons sur sa tête. pa- 
rait être une locution proverbiale. Les Peires 
grecs l'entendent des charbons de colère; de ma- 
niere que si on fait du bien aux ennemis, on est 
irréprochable, et ils sont eux-mémes la seule 
cause de leur punition. Mais saint Jérôme, saint 
Augustin, etc., l'entendent des charbons d'amour 
et de charite, qui font qu'un ennemi a honte de 
sa propre malice, et qu'il cherche à se réconci- 
lier (Glaire,. 


b) Devoirs envers les pouvoirs civils, 
ХШ, 4-1. 


XII. 4. Il ny a point de puissance qui ne 
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Ad Romanos, XIII, 2-13. 


11. Moralin (XI-XV, 13). — 2° (b). Offlcia erga principes CXII, 1-2). 
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3. LT: TQ ayadw ley, a. TU xaxa (Al: ФЕ. 
so(ar-). 

5. DEFX:vrordoceade (* Grayxn. Al.: arayxn). 

т. LT* dv. 

8. NABDEFT: 222. dyarar. 

9. G rell. [K]* g vevdouagr. LT: iv 19 2, rér. 


[L]* iv тф. LT: atavróv. 


potéstas nisi a Deo : qua: autem sunt, а 
Deo ordinätæ sunt. 2 Itaque qui resistit 
potestáti, Dei ordinatióni resistit. Qui au- 
tem resistunt, ipsi sibi damnatiónem ac- 
quírunt: ? nam principes non sunt timóri 
boni óperis, sed mali. 


Vis autem non timére potestátem? Bo- 
num fac : et habébis laudem ex illa : * Dei 
enim miníster est tibi in bonum. Si autem 
malum féceris, time : non enim sine causa 
gládium portat. Dei enim miníster est : 
vindex in iram ei qui malum agit. 5 Ideo 
necessitáte sübditi estóte, non solum 
propter iram, sed étiam propter con- 
sciéntiam. 

6 Ideo enim et tributa prestátis : mi- 
nístri enim Dei sunt, in hoc ipsum ser- 
viéntes. 7 Réddite ergo ómnibus débita : 
cui tribütum, tribütum : cui vectigal, 
vectígal : cui timórem, timórem : cui 
honórem, honórem. 

8 Némini quidquam debeátis, nisi ut 
invicem diligátis : qui enim diligit próxi- 
mum, legem implévit. ? Nam : Non adul- 
terábis : Non occídes : Non furáberis: Non 
falsum testimónium dices : Non concupis- 
ces : et si quod est äliud mandátum, in 
hoc verbo instaurátur : Diliges próximum 
tuum sicut teipsum. '^ Diléctio próximi 
malum non operátur. Plenitüdo ergo le- 
gis est diléctio. 

'! Et hoc sciéntes tempus : quia hora 
est jam nos de somno sürgere. Nunc enim 
própior est nostra salus, quam cum cre- 
didimus. '? Nox præcéssit, dies autem 
appropinquávit. Abjiciámus ergo ópera 
tenebrárum, et induámur arma lucis. 


13 Sicut in die honéste ambulémus : 
non in comessatiónibus. et ebrietátibus : 


ii. LT* pr. comma (G rell. : тёто, е00.). 
ABCT*: браз. 
12. LT: érdvo. dè (ADE: т. Toya). 


10, L'amour du prochain n'opére pas le mal. Grea 
e la charité ue fait point de mal au prochain +. 


Romains, XIII, 2-13. 


Ж 
чм 


LE. Morale (XII-XV, 13). 


— 2° (b). Devoirs envers le pouvoir (XIII, 1-2). 


a point de puissance qui ne vienne de kx. s, s. 
а DH TER I Pet. 2, 13, 13. 
Dieu; et celles qui sont ont été éta- раа. 14. 
E ° 5 : . . > Ps 103, 24. 
blies de Dieu. ? C'est pourquoi qui ré- e. 1. 
E А D P» c š ob, 3s, 5 
siste à la puissance résiste à l'ordre de Fror. 15, + 
D D г ew H eg. 5, 4. 
Dieu. Or ceux qui résistent attirent гас 10, 16. 
А D Act. 5, 29. 
sur eux-mémesla condamnation ; ? car LESS S 
D ` H ec o» ; 

les princes ne sont pas à craindre pour 

les œuvres bonnes, mais pour les 

mauvaises. 

Veux-tu donc ne pas craindre la 
puissance? fais le bien, et elle te 
louera; * car elle est le ministre de Pror. 10, 39. 


2, 14. 
Prov. 16, 13. 
Sap. 6, 5. 
Jer. 35, 9. 
Principi 
obettien- 
dum. 
Sap. 17, 10. 
1 1 1 1 Job, 19, 29. 
Dieu pour le bien. Que Sisku, Meis. le gos 1 1. 
mal, crains; car ce n'est pas sans mo- 
tif qu'elle porte le glaive, puisqu'elle 
est le ministre de Dieu dans sa colère 
contre celui qui fait le mal. ? ll est T » 1. 
donc nécessaire de vous y soumettre s ть. ғ, 1. 
non seulement par crainte de la colère, 
mais encore par conscience. 
* C'estaussi pour cela que vous payez Шоны 


solvenda. 
le tribut; car les princes sont les mi- stat. i5, з: 
nistres de Dieu, le servant en cela sat i 6. 
méme. ? Rendez done à tous ce qui в 2 
leur est dà : à qui le tribut, le tribut; теч. 19, 13. 
à qui l'impôt, l'impôt; à qui la crainte, 1 Toa ty "d 
la e; à qui l'honneur, l'honneur. Php, э. 

8 Ne "8 ez rien à personne, sinon ` 
de vous aimer mutuellement; car "ét 
qui aime le prochain a accompli la loi. ""**t*e- 
En effet : « Tu ne commettras 

point d'adultére, tu ne tueras point, px. +0, 14. 


tu ne déroberas point, tu ne porteras rev i, 1s 


Lev. 10, 18. 
Mar. 22, 39. 


point de faux témoignage, tu ne соп- siar. 15 si. 


Gal. 5. 14. 
Jac. 2, S. 


voiteras point »; et s'il est quelque 
autre commandement, tout se résume 
dans cette parole : « Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même >. t° L'a- 
mour du prochain n'opére pas le mal. 
L'amour est done la plénitude de la 
loi. Opera 

!! Deplus, nous savons parletemps pm 
qu il est déjà l'heure de sortir de notre куки. 
sommeil; car notre salut est mainte- 777555 
nant plus près que lorsque nous avons эв]. 
embrassé la foi. "7 La nuit est déjà fort EC #07 
avancée, et le jour approche. Reje- 539" 10. 
tons с les œuvres des ténèbres, 


1 Cor. 13, 4. 
Есей. 24, 16. 
Colos, 3, 14. 


Ps. 127, 24. 
Eccli, 2, 14. 


et revétons-nous des armes de la lu- EU 
miére. Joa. 3, 31. 


Opera te- 


13 Comme durant le jour, marchons Segera te 
honnétement dans les excès de C5? 5 
, non dans les excès de d Pix, 

table et les ivrogneries, non dans les езге. 


vienne de Diew. Saint Paul ne justifie pas ici 
l'usurpation ou la tyraunie, il se contente de re- 
lever le caractére divin de l'antorité dans son 
principe. Nulle doctrine n'a donné du pouvoir 
une plus haute idée, nulle n'a autant ennobli la 
soumission, ni maintenu avec plus d'énergie l'in- 
dépendance des âmes et l'inviolabilité de "la con- 
Science. 


4. Colère dans le sens de justice qui impose lc 
ат 


5. Par conscience. Les premiers chrétiens se 
pénétrérent si bieu de ces enseignements que 
non seulement leur lidélité ne se démentit ja- 
mais, mais que leur soumission alla jusqu'à l’hé- 
roisme. Ils demeurérent soumis aux Césars dans 
les excés mémes de leur tyrannie. 


€) Observances particulières, XIII, 8- XY, 13. 


11. Par le temps de la gráce à laquelle Dieu 
nous a appelés. — Sommeil, non seulement le 
ralentissement dans la vie chrétienne, mais aussi 
la souillure des fautes graves. 

12. La nuit marque souvent dans l'Écriture les 
et d'ignorance, et le jour, le temps de l'Évau- 
gile 


13-14. C'est la lecture de ces deux derniers ver- 
sets qui mit fin aux lergiversations de saint Au- 
gustiu, et Tamena à une conversion définitive. 


7 Ad Romanos, XIII, 14 — XIV, 13. 


13. Moralin (МЕЕ- МУ, 13). — % (e). Officta erga diverse agentes (XIII, 5- AV, £3). 
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13 Myxére оё» 


un Tidévar побсхоцив TQ 
> ZS м , `. S 
uÓEAqu 7 СТА 


14. ABET: aia. 

1. How. : деа loyouwr. 

З. ABCLT (pro x. 2) : 0А. 

A, LTOABEN: durarei y. (СВЕ: durera). LT: 

к%0:05. 

S.N (pr. m.) ACTH (р. si») ydo. 

6. ТТАВСРЕЕХ” кої -реогеї. G rell. + (а. 6 
bn.) xm. 

8. L: стод»уохореу (ter). 


Se 


non in cubilibus, et impudicitiis : non in 
contentióne, et æmulatiône : !! sed indui- 
mini Dóminum Jesum Christum, et car- 
nis curam ne fecéritis in desidériis. 

xtv. ! Infírmum autem in fide assü- 
mite, non in disceptatiónibus cogitatió- 
num. ? Alius enim credit se manducáre 
ómnia : qui autem infirmus est, olus 
mandwcet. 3 [s qui mandúcat, non man- 
ducántem non speruat : et qui non man- 
dücat manducántem non jüdicet : Deus 
enim illum assümpsit. ^ Tu quis es, qui 
jidicas aliénum servum? Dómino suo 
stat, aut cadit : stabit autem : potens est 
enim Deus statüere illum. * Nam álius jú- 
dicat diem inter diem : álius autem јӣ- 
dicat omnem diem : unusquísque in suo 
sensu abündet. 

6 Qui sapit diem. Dómino sapit. Et qui 
mandiücat, Dómino mandüeat : grátias 
enim agit Deo. Et qui non manducat, 
Dómino non mandiücat, et grátias agit 
Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi vivit. et 
nemo sibi móritur. 8 Sive enim vivimus. 
Dómino vivimus : sive mórimur, Dómino 
mórimur. Sive ergo vivimus, sive múri- 
mur, Dómini sumus.? In hoc enim Cliris- 
tus mórtuus est, et resurréxit, ut et mor- 
tuórum et vivórum dominétur. 


'? Tu autem quid júdicas fratrem tuum ? 
aut tu quare spernis fratrem tuum? Om- 
nes enim stábimus ante tribünal Christi. 
tt Scriptum est enim : Vivo ego, dicit 
Dóminus, quóniam mihi flectétur omne 
genu : et omnis lingua confitébitur Deo. 
1? |taque unusquisque nostrum pro se ra- 
tiónem reddet Deo. '? Non ergo ámplius 
invicem judicémus, sed hoc judicñte 
magis, ne ponátis offendienlum fratri, vel 
scándalum. 


9. LTHO* (pr.) x. GRSETO* x. коту roll. : 
leor. 
10. ABDEFET: ze 9e. 


12. Bl, (* 8r): dzmoddoa [r. 980]. 


NIV. 6, бесе littéralement : . ceini qui observe les 
jours, les oliserve en vue du seigneur, el сеш qui ne 
les observe pas, ne les observe pas en vue du Sci- 
gueur °. 

n. Ft qu'il est ressuscité, Grec : « qu'il a réssuseilé et 
a repris la е». 


Romains, XIII, 14 — XIV, 13. 
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11. Morale (XII-XV, 13). — 2° (e). Deroirs envers les dissidents (XIII, S- XV, 13). 


dissolutions et les impudicités; non WHF 3,3 
dans l'esprit de contention et l'envie; угыз. 
ti mais revétez-vous du Seigneur Jé- о" y 
sus-Christ, et ne cherchez pas à con- fus 
tenter la chair dans ses convoitises. «4535, 


XI Y. ! Accucillez celui qui est fai- vi Ku 
ble dans la foi sans disputer sur les 
opinions. ? Car l'un croit qu'il peut 
manger de tout, et l'autre, qui est fai- 
ble dans la foi, ne mange que des lé- 
gumes. ? Que celui qui mange ne mé- 
prise pas celui qui ne mange point, et 
que celui qui ne mange point ne con- 
damne pas celui qui mange; ear Dieu 
l'a accucilli. * Qui es-tu, toi qui juges 
le serviteur d'autrui? C'est pour son 
maître qu il demeure ferme ou qu'il 2.12. 2 
tombe; mais il demeurera ferme, Е 3,24 
parce que Dieu est puissant pour l'af- 
fermir. ° L'un fait différence entre un rene з, 1. 
jour et un jour; unautre les juge tous ME 
pareils : que cliacun abonde en son 
sens. 

° Celui qui distingue les jours, les ommia in 
distingue en vue du Seigneur. Celui za. зз, 7. 
qui mange, mangeen vue du Seigneur, ‘ra si. ts 
car il rend grâces à Dieu; et celui qui "ech 1% 
ne mange point, ne mange point en 
vue du Seigneur, et il rend aussi grå- 
ces à Dieu. * Car aucun de nous пе, $5, 
vit pour soi, et nul ne meurt pour soi. nom 7,10, 
° Mais, soit que nous vivions, nous р, P 
vivons pour le Seigneur; soitque nous 1 Gr % iz 
mourions, nous mourons pour le Sei- ! "** 1% 18- 
gneur. Soit donc que nous vivions, 

Soit que nous mourions, nous sommes 
au Seigneur. ? Car c'est pour cela que 
le Christ est mort et qu'il est ressus- 
eité, afin de dominer et sur les morts 
et sur les vivants. 
t0 Toi donc, pourquoijuges-tu ton 9m»i«» 


Deus 


frère? ou pourquoi méprises-tu ton ivdex 


Маана 
tolerantia. 
Rom. 15, 7. 
Eceli. 29, 12. 
Rom. 2, 15. 
Mat. 15, 11. 
1 Tim. 4, 4. 

Is. 33, 1. 
Luc. 10, 16. 

Mat. 7, i. 


Ex. 2, 14. 
Luc. 12, 14. 
Deut, 1, 16. 
Jac. 4, 13. 


8; А M . 125 . 
frère? Car nous paraitrons tous de- + cor. à 10; 
vant le tribunal du Christ; U! il est iis 


écrit, en effet : < Je vis, moi, dit le Sei- unciis 
gneur; tout genou fléchira devant рир. s 1. 
moi, ettoute langue confesseraDieu ». 
'? Ainsi chacun de nous rendra compte 
à Dieu pour soi. #3 Ne nous jugeons 
done plus les uns les autres; mais 
songez plutót à ne pas mettre devant 
votre frére une pierre d'achoppement 
ou de scandale. 


Mat. 12, 36; 
18, 23. 

1 Cor. 4, 5. 

Ts, 57, 14. 

Mat. 18, 7. 


e 


XV. 2. Quelques chrétiens faibles d'entre les 
Juifs convertis n’osaient pas mauger des viandes 
déclarées impures par la loi; les chrétiens, 
moins faibles, en mangeaient sans serupule, се 
qui oecasionnait des contestations entre eux. 
Saint Paul, pour les mettre d'accord, exliorte les 
premiers à ne point condamner les derniers, qui 
usent de leur liberté chrétienne, et il engage ces 
derniers à ne pas mépriser ou scandaliser leurs 
freres faibles, soit en les portant à manger de ce 
que, en conscience, ils ne eroienl pas pouvoir 
manger, soit eu les olfensant au point de les 
exposer au danger d'une apostasie /Glaire). 


5. Un jour et un jour, selon les prescriptions 
de la loi mosaïque, comme les sabbats, les nco- 
ménies, et autres jours de jeüne en usage dans 
le Synagogue. — Que chacun abonde en son 
sens, tant que l'Église toutefois ne s'est pas pro- 
noncée. 


9. Le Christ est mort... afin de dominer. C'est 
par sa mort que Jésus nous a rachetés, et à con- 
quis de la sorte ses droits à la domination uni- 
verselle du genre humain. 


41. Je vis, moi; formule de serment qui veut 
dire : J'en jure par la vie qui est en moi essen- 
tiellement et nécessairement, par ma vie éter- 
nelle (Glaire). 


13. Pierre de scandale. Voir ix, 33. 


60 


Ad Romanos, XIV, 14 — XV, 5. 


11. Mornlin (XII-XV, 13). — 2° (e). Officta erga direrse agentes (XIII, S-XV, 18). 
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!! Scio, et confido in Dóinino Jesu, quia 
nihil cominüne per ipsum, nisi ei qui 
existimat quid commuüne esse, illi com- 
mune est. !š Si enim propter cibum frater 
tuus contristälur, jam non secündum 
charitátem ámbulas. Noli cibo tuo illum 
pérdere, pro quo Christus mórtuus est. 

16 Non ergo blasphemétur bonum nos- 
trum. 17 Non est enim regnum Dei, esca 
et potus : sed justitia, et pax, et gau- 
dium in Spíritu sancto : ' qui enim in 
hoe servit Christo, placet Deo, et pro- 
bátus est hominibus. 

1% Надое quie pacis sunt, sectémur : 
et qua ædificationis sunt, in invicem cus- 
todiámus.?* Noli propter escam destrüere 
opus Dei. Omnia quidem sunt munda : 
sed malum est hómini qui per offendi- 
culum mandücat. ?' Bonum est non man- 
ducáre carnem, et non bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offénditur, aut 
scandalizátur, aut infirmátur. ` 

?: 'Tu fidem habes? penes temetípsum 
habe coram Deo. Beátus qui non jüdieat 
semetipsum in eo quod probat. ? Qui 
autem discérnit, si manducáverit, dam- 
nátus est : quia non ex fide. Omne au- 
tem quod non est ex fide, peccátum est. 

KW! Debémus autem nos firmióres 
imbecillitátes infirmórum sustinére, et 
non nobis placére. 2 Unusquisque vestrum 
próximo suo pláceat in bonum, ad ædi- 
ficatiónem. ? Etenim Christus non sibi 
plácuit, sed sicut scriptum est : Impro- 
péria improperántium tibi cecidérunt su- 
per те. * Queecümque enim scripta sunt, 
ad nostram doctrinam scripta sunt : ut 
per patiéntiam, et consolatiónem Serip- 
turñrum, spem habeámus. 

> Deus autem patiéntiæ et solátii, det 
vobis idipsum sápere iu altérutrum se- 


3. LT: bréreoar. 
+. LT (alt. 1.) : ?yea gy. GU. TT (p. x.) Jia. 


19. Obserrons n'es] pas dans le grec. 


AV. 1. Nous complaire en nous-mémes, c'est-à-dire : 
« chercher notro propre salislaction +. 

3. Toul ce qui est cerit, Grec : < tout ce quia ete 
ecrit autrefois s, 


| 
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Romains, XIV, 14 — XV, 5. 
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WI. Morale (NIL-XV, 13). — 2° (c). Deroirs envers les dissidents (XIII, S-XV, 13). 


14 Je sais, et j'ai cette foi dans le omes-te 
Seigneur Jésus, que rien n'est impur ^" *""* 
de soi-méme, et qu'il n'est impur iix. 4, 4 
qu'à celui qui l'estime impur. 5 Mais ^ri Tas 
si, à cause de ce que tu manges, ton 'r Cor: 13,3 
frère est contristé, dés lors tu ne 1 Cor. 8, 9-15. 
marches pas selon la charité. Neperds 
pas, à cause de ce que tu manges, 
celui pour qui le Christ est mort. 


t6 Qu'on ne blasphème donc point pax, 
le bien dont nous jouissons. (7 Carle Zi 
royaume de Dieu n'est ni le manger жш 
ni le boire; mais il est justice, paix yz i5; 


Luc, 23, 12. 
Ps. 65, 10. 

Jon. 15, 24. 
Is. 53, 6. 

1 Pet. ?, 31. 
э Tim. 3, 16. 
Jac. 5,11. 
P». 93, 19. 
1 Pet. 1, 11. 


et joie dans l'Esprit-Saint. #5 Or vi 
des hommes. E fis 
qui tient à la paix, et observons à non veroïn 
Hebr. 12, 14. 
^ ж * 
pour le manger, détruire l'œuvre de phu. у, 13. 
Mat. 15, 7. 
scandale. ?' 11 est bon de ne point eiis 
que, scandalise, ou affaiblit ton frère. 
Pro con- 
condamne pas lui-même en ce qu'il epi 1335. 
Tit. 1, 15. 
né, parce qu'il n'est pas de bonne foi. 
XY. ' Nous devons donc, nous qui 
сенати 
10, 
pour son prochain en ce qui est bien, 
comme il est écrit : « Les outrages de 
"че o RM 2 Job, 13, 15 
eerit a été écrit pour notre instruc- š " 
l'espérance. 


celui qui en ces choses sert ainsi le! © ¿> 6; 
Christ plait à Dieu, et est approuvé "a 
' Colos. 1, 13. 
19 C'est pourquoi, recherchons се sait 5 
E S bservan- 
l'égard les uns des autres ce qui con- sis. 
tribue à l'édification. 2° Ne va pas, Gr. 14 15 
26; 11, 16. 
3 JE se Mat. 15,11. 
Dieu. А la vérité, tout est pur; mais 1 Tin 4, 4. 
c'est mal à l'homme de manger avec mis 
Eph. 3, 1$. 
manger de chair, de ne point boire ii ro 
de vin, et ne rien faire de ce qui cho- 
2 As-tu la foi, aie-la en toi-même Pre ° 
. . e scientia 
devant Dieu. Heureux celui qui ne se agendum. 
1 А à Ë 1 Cor. 1, 12: 
approuve. * Mais celui qui fait une 32^ 1^, 
CE Ы = Hebr. 11, 6. 
distinction et qui mange est condam- e> "s 
Or tout ce qui ne se fait pas de bonne 
foi est péché. 
Den sibi 
. ipsi pla- 
sommes plus forts, supporter les fai- сенати 
blesses des infirmes et ne pas nous! Cor. 9, 22; 
complaire en nous-mémes. ? Que cha- 1,6» bs 
cun de vous ait de la complaisance 
pour l'édification. ? Car le Christ ne 
s'est point complu en lui-mème; mais, 
ceux qui vous outrageaient sont tom- 
bés sur moi >. š Car tout ce qui est 
tion, afin que par la patience et la con- 
solation des Ecritures nous ayons 
"Une le Dieu de patience et de con- 
solation vous donne donc d'être unis 


exemplo 

et gratic 
Christi, 
Ps. 70, 5. 


4+. Celui qui l'estime impur. La conscience est 
la règle intérieure de nos actes, elle mesure 
notre mérite ou notre démérite, lorsqu'elle est 
éclairée comme il convient. 


16. Le bien dont nous jouissons, l'affranchisse- 
ment des pratiques mosaiques. 

11. Justice dans le sens de sainteté, de fidèle 
observation de la loi chrétienne, qui produit 
comme conséquence la paix et la joie. 


19. L'édification : c'estl'union intime des fidèles 
dans la charité. union qui fait la beauté et la so- 
lidité de l'éditice dont ils sont les pierres et 
Jésus la pierre angulaire, et qui aura son couron- 
nement définitif dans le ciel. 


ээ. Heureux celui qui n'agit pas contre sa con- 
Science, poussé par le mauvais exemple des 
autres, ou par quelque autre motif que ce soit. 


93. It n'est pas de bonne foi; il agit contre sa 
persuasion. contre sa conscience. П est évident, 
par !e contexte, que tel est le vrai sens de ce 
passage, et qu'il ne s'agit nullement ici de la foi 
qui nous fait chretiens. 


XV. 4. Toul ce qui est écrit... e Ad commemo- 
rationem tidei nostris, ad consolationem chari- 
tatis noslrz,libros propheticos et apostolicos le- 
gimus s. Saint Augustin, Cont. Faust., хи, 1x. 
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Ad Romanos, XV, 6-19. 


Conclusio (XVV,11-XNV B). — Monita et saulututioncs. 
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cünduin Jesum Christum : Got unánimes, 
uno ore lonorificétis Deum, et patrent 
Dómini nostri Jesu Christi. * Propter quod 
suscipite ínvieem, sicut et Christus sus- 
сери vos in lionórem Dei. 8 Dico enim 
Christum Jesum ministrum fuisse cir- 
cumcisiónis propter veritátem Dei ad 
confirmândas promissiónes patrum : 
3 gentes autem super misericórdia hono- 
rire Deum, sicut scriptum est : Prop- 
térea confitébor tibi in géntibus, Dó- 
mine, ct nómini tuo cantäbo. '* Et iterum 
dicit : Lætämini gentes cum plebe ejus. 
" Et iterum : Laudáte omnes gentes 
Dóminum : et magnilicite eum omnes 
populi. '? Et rursus Isaías ait : Erit radix 
Jesse. et qui exürget régere gentes, in 
eum gentes sperábunt. "7 Deusautem spei 
répleat vos omni gaüdio et pace in cre- 
déndo : ut abundétis in spe, et virtüte 
Spiritus saneti. 


! (Certus sum autem, fratres inei, et 
ego ipse de vobis, quóniam et ipsi pleni 
estis dilectióne, repléti omni scientia, ita 
ut possitis altérutrum monére. '* Audi- 
cius autem scripsi vobis fratres ex parte, 
tanquam in memóriam vos redücens : 
propter grátiam quie data est mili a Deo, 
tê ut sim. minister Christi Jesu in génti- 
bus : sanctíficans evangélium Dei, ut fiat 
oblátio géntium accépta, et sanetificáta 
in Spíritu sancto. '*Hábeo igitur glóriam 
in Christo Jesu ай Deum. 


18 Non enim ardeo áliquid loqui eórum 
quie per me non éflicit Christus in obe- 
diéntiam géntium, verbo et factis : ! in 
virlüte signórum et prodigiórum, in vir- 
Lite Spiritus sancti : ita ut ab Jerúsalem 
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19. G rell. ar, суги. 


1%. En sorte que vous pouvez. Grec : < pouvant v. 


Romains, XV, 6-19. 
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Conclusion (XV, 1-1-XVI). — Exrhortations et salutations. 


de sentiments les uns aux autres, se- 
lon Jésus-Christ; $ afin que d'un 
mème cœur et d'une même bouche 
vous rendiez gloire à Dieu et au Père 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
* C'est pourquoi, soutenez-vous les 
uns les autres, comme le Christ vous 
a soutenus pour la gloire de Dieu. 
S Car je dis que le Christ Jésus a tso 1 s54. 


? Cor. 1, 3. 
Jac. I, 17. 


2 Cor. 13, 11. 
Eph. 2, 14. 
1 Cor. 1, 19. 
Mal. 1,6. 


étéle ministre de la cireoncision, pour „1s +21. 

justifier la véracité de Dieu et confir- +912. ° 

mer les promesses faites à nos pères; сою. з п. 
Mat. 25, 19. 


et afin que les nations glorifiassent 
Dieu de sa miséricorde, selon quil 
estécrit : « C'est pour cela, Seigneur, 
que je vous confesserai parmi les na- 
tions, et que je chanterai votre nom ». 
10 [ Ecriture dit encore : < Réjouis- 
sez-vous, nations, avec son peuple ». 
!! Et ailleurs : « Nations, louez toutes 
leSeigneur : peuples, exaltez-letous ». 
12 Et Isaïe dit aussi : <a Viendra la 
racine de Jessé, et celui qui s'élévera 
pour gouverner les nations, et c'est 
en lui que les uations mettront leur 
espérance ». '? Que le Dieu del'espé- , Zar “io. 
ranee vous remplisse donc de toute мз” 
joie et de toute paix dans votre foi, afin SE? Ñ. 
que vous abondiez dans l'espérance "in 

et dans la vertu de l'Esprit-Saint. 

ti Pour moi, mes frères, je suis cer- 

tain. en ce qui vous touche, que vous tautum 
êtes pleins de charité, remplis de tout ps 140, 3. 


Luc. 1, 50. 


Joa, 17, 6. 


Deut. 32, 43. 


Ps. 116, 1; 
115, 3. 
MaL 1, 11. 


Ps. 2, 5. 
I Рег. 1, 3. 
Is. 11,10. 


Conclusio. 
Ipse 


savoir, en sorte que vous pouvez vous $i +. 
instruire les uns les autres. !? Cepen- tus 
dant je vous écris ceci, mes frères, “ris 


avec quelque hardiesse, comme pour у сист. 


réveiller votre mémoire, en vertu de 9*- 1. 


la gràce que Dieu m'a donnée, 18 pour Rom. 11,13. 


Colos. 1, 5. 


être le ministre du Christ Jésus parmi rou. 1, 17. 


Pa. 50, 30. 


les nations; en prêchant la sainteté de 1cor.6. u. 
l'Exangile de Dieu, afin que l'oblation 

des gentils soit acceptée et sanctifiée 

dans l'Esprit-Saint. ' J'ai donc sujet 1 сег. э. 15. 
de me glorifier auprés de Dieu, dans lac U, 7. 
le Christ Jésus. м 

18 Car je n'ose parler d'aucune des que uiii 

choses que le Clirist ne fait pas par LM 


moi pour amener les Gentilsàl'obéis- х=. 15. 

sance, par la parole et par les œuvres ; м< 16, 30. 
par la vertu des miracles et des ae. 10, 41. 
prodiges, par la puissance de l'Esprit- "3 ^ 


Saint; de sorte que j'ai annoncé par- 


P:32,5: 17, 50. 
2 Reg. 12, 50. 


Is. 66, 10 ;9, 2. 


8. Le ministre de la circoncision. Saint Paul 
rappelle ici que Notre-Seigneur s'est donné pour 
mission de réaliser les promesses faites aux pa- 
triarches. Dieu voulait sans doute convertir les 
Gentils, mais il ne s'était pas engazé à leur égard 
par promesse formelle. comme il l'avait fait 
pour les Juifs. Ainsi Dieu lémoigne aux Juifs 
plus d'amour. etaux Gentils plus de miséricorde. 

9. Selon qu'il est écrit. « Gentibus promissum 
nihil erat. sed tamen in propletis etiam de fide 
ipsorum dictum eral. Non diclum erat ipsis. sed 
diclum erat de ipsis >. Saint Augustin, In Psalm., 
SC, Э. 


CoxcLusioxN, xv, 14- xvi. 


14. Pleins de charité, remplis de tout savoir. 
La science ou prudence el la charité sont les 
conditions nécessaires de la correction fraler- 
nelle pour qu'elle soit efficace. 


13. La grdce que Dieu m'a donnée d'êlre Y'A. 
pótre des Gentils. 


16. La sainteté de l'Évangile de Dieu, peut si- 
gnitier aussi la sanctification ou le salut par la 
fidélité à l'Évangile, ce qui constitue toute l'ins- 
truclion de cette Épitre. 


43. Je n'ose parler... Saint Paul veut dire par là 
que s'il n'ose parler de ce qu'il a fait c'est que 
Notre-Seigneur en est lui-méme l'auteur, ne s'é- 
tant servi de lui que comme d'un simple instru- 
ment. 

19. L'Illyrie est le pays situé entre l'Italie, la 
Germanie. la Macédoine el la Thrace, entre le 
Danube à l'est et la mer Adriatique à l'ouest. 
C'étail une province romaine. Saint Paul la 
nomme comme le point extréme oü il avait à 
cette époque porté l'Évangile. 
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Ad Romanos, XV, 20-33. 


€oncliisio (XV, 14. NAH). — Monita et selutationes. 
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0f &Aovci xai Er voig Cupxtxois A&irovoyraut 
«t roic. 
P ~ y a 
25 Tovro ovv ёлітелёсос, хий opouyiou- 
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d - € ~ - 
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20. LBD (pr. m.) FN : gorus ua. 21. F: 
drayyéAg. 9. DEF: bvexdarr. BD EFL: moliaxis. 
24. NABDELT: ve cr. N (pr. m.) ABCDEFGN 
SLTH* Мето. ло va. GRSTH* уар: DELT!: 
ve ушш» (L; 27. (Ал. ydg-luzágo98] rori дё 
14.). 95. F: rex. 26. МТ: mvdox. (em 27). 29. 
GSLT!8* тё een, r. [D (pr. m.) EFN: d» ode, 

ogopiul, 30. BT!” däit, 31. LT (* alt. Tre): 5 
РР. (c. BD (pr. m.) FG] et : à» Јер. 32. 


per circüitum usque ad lllyricum replé- 
verim evangélium Christi. 2° Sic autem 
predicávi evangélium hoc, non ubi no- 
minátus est Christus, ne super aliénum 
fundaméntum ædificärem : sed sicut 
scriptum est : ™ Quibus non est annun- 
пашт de eo vidébunt : et qui non audié- 
runt, intélligent. 

22 Propter quod et impediébar plüri- 
mum venire ad vos, et prohíbitus sum 
usque adhuc. ?3 Nunc vero ultérius loeum 
non habens in his regiónibus, eupiditátem 
autem habens veniéndi ad vos ex multis 
jam præcedéntibus annis : ?! eum in His- 
pániam proficisci caspero, spero quod 
prætériens videam vos, et a vobis de- 
dücar illuc, si vobis primum vex parte 
früitus füero. 

25 Nunc igitur proficiscar in Jerúsalem 
ministráre sanctis. ** Probavérunt enim 
Macedónia et Acháia, collatiónem “äli- 
quam Ѓасеге in paüperes sanctórum qui 
sunt in Jerüsalem. ?* Plácuit enim eis : et 
debitóres sunt eórum. Nam si spirituá- 
lium eórum partícipes facti sunt gentiles. 
debent et in carnálibus ministráre illis. 


"7 Hoc ígitur cum consummüvero, et 
assignávero eis fructum hunc, per vos 
proficíscar in Hispániam. 29 Scio autem 
quóniam véniens ad vos, in abundántia 
benedictiónis evangélii Cliristi. véniam. 


30 Obsecro ergo vos fratres, per Dà- 
minum nostrum Jesum Cliristum, et per 
charitátem sancti Spíritus, ut adjuvétis 
me in oratiónibus vestris pro me ad 
Deum. ?' Ut liberer ab infidélibus qui 
sunt in Judæa, et obséquii mei oblátiu 
accépta fiat in Jerúsalem sanctis. 32 Ut 
véniain ad vos in gaüdio per voluntátem 
Dei, et refrígerer vobiscum. 335 Deus au- 
tem pacis sit cum ómnibus vobis. Amen. 


L: #19» (* x... ВЕЛ: sen 1508. T™ x, остала. 
33. AF, КІ. T* уь. 


20. Mais j'ai eu soin de ne point précher cet Eur 
nile. Grec: «паз, préoccupé d'évanseliser aimsi, nom 
pas ».— Mais comme il est écrit figure au verset si- 
vant daus le grec. 

22, Lt je пе l'ai pas pu jusqu'u présent n'est pax 
dans le krer, 

75. J'espére que lorsque je partirai pour Espagne, 
Je vous verrai en passant, Grec : + lorsque je me 
rendral en Espagne, j'irai chez vous. Car j'espére vous 
volr en passant Ó. 

40, Du Saint Герти. Grec : < de l'Esprit. 


Romains, XV, 20-33. 


Conclusion (XV, LL-NVI). — Erhortations et salutations. 


tout l'Evangile, depuis Jérusalem et 
les pays d'alentour jusqu'à РШугіе ; 
20 mais j'ai eu soin de ne pas prêcher 
cet Evangile, là oà le nom du Christ 
avait déjà été annoncé, afin de ne pas 
bâtir sur le fondement d'autrui; mais 
comme il est écrit : *! « Ceux à qui 
on ne l'avait point annoncé, verront’; 
et ceux qui ne l'ont point entendu, 
comprendront ». 

2? ("est pourquoi j'ai été souvent 
empéché d'aller vers vous, et je ne 
l'ai pas pu jusqu'à présent. ?? Cepen- 
dant, rien maintenant ne me retenant 
en ces contrées, et ayant, depuis bien 
des années déjà, un grand désir d'al- 
ler vous voir, ?* j'espère que lorsque 
je partirai pour l'Espagne, je vous 442 12 3s. 
verrai en passant, et que vous m'y ic 1230. 
conduirez, aprés que j'aurai un peu 
joui de vous. 

?3 Maintenant je vais à Jérusalem serusatem 

a © rediens 
pour servir les saints. 26 Carla Ma- Act. 4,34; 
cédoine et l'Achaie ont trouvé bon de „1 сог. 16,3. 
faire quelques collectes en faveur des 
pauvres, des saints qui sont à Jérusa- 
lem. ?: Or il leur a plu ainsi, parce 


Hebr. 2, 4. 
Aet. 9, 20. 


1 Cor. 3, 10. 
1 Pet, 1, 10. 


Luc. 10, 26. 
Abd. 1, 4. 
Ps. 2, 10, 


Spes 
Romanos 
videndi. 
Is. 52, 15. 
Act 16,6. 
Job, 37, 12. 


Act. 19, 21. 


Act. 20, 38; 
ә 


Eccle. 12, 5. 
3 Cor. 9, 1. 


Rom. 9, 4; 
11, 17. 


qu'ils leur sont redevables. Car si les Fe 14 15. 


gentils sontentrés en partage de leurs 
biens spirituels, ils doivent aussi leur 
faire part de leurs biens temporels. 

28 Lors donc que j'aurai terminé 


eos 


$ e = visitabit. 
cette affaire et que je leur aurai re A 

i i Баз 0а 
mis le fruit des collectes, је partirai ,9 191, 


pour l'Espagne, en passant par chez 
vous.?? Ог je sais qu'en venant vers сеш. si, 
vous, c'est dans l'abondance de la 
bénédiction de l'Evangile du Christ 
que j'y viendrai. 

30 Je vous conjure donc, mes frères, 
par Notre-Seigneur Jésus-Christ et 
par la charité du Saint-Esprit, de 
maider par les prières que vous fe- 
rez à Dieu pour moi, 3! afin que je 


s 


37. 


Pro eo 
ubsecrent, 


Rom. 1, 10. 
Jac. 4, 15. 


Phile. 9. 


sois délivré des infidèles qui sont 12555. 


1 Tim. 2, 1. 


dans la Judée, et que l'offrande, que tt. 15, 19. 


iem ig 1 jt Act. 21, 21. 

р е fais un devoir de porter, SOIT gens. 

gen recue à Jérusalem par les saints, 

b sen 

` pour que Je vienne vers vous avec cor. 13,11, 

Joie par la volonté de Dieu, et que je: cor 14, эз. 
A a . ilip. 4,9. 

pute avec vous quelque consolation. 1 The. 5, 25, 
Cependant, que le Dieu de la paix ™ "^** 

soit avec vous tous. Amen. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIIL. 


3Cor.8,4; 9, 13. 


90. Avait déjà été annoncé par saint Pierre. 


94. Pour l'Espagne. D'aprés un grand nombre 
de témoignages anciens, saint Paul alla en elet 
précher la toi en Espagne, après sa première 
captivité à Rome, ce que de nombreux critiques 
modernes refusent d'admettre. 


25. Pour servir les saints; c'est-à-dire pour 
porter aux chrétiens pauvres les aumônes que 
j'ai recueillies. Saint Paul donne le nom de saints 
aux fidéles de Jérusalem pour relever aux yeux 
des paiens convertis la supériorité des Juifs, 
comme formant la portion la plus illustre et la 
РЕКЕ гав de l'Eglise. Voir la note sur Actes, 
ix, 13. 

96. La Macédoine et l'Achaie, Voir les notes sur 
Actes, Xvi, 9 et xvii, 12. 


31. Des infidéles qui sont dans la Judée, des 
judaisants hostiles à son apostolat. 
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Ad Romanos, XVI, 1-18. 


Conclusio (XV, L14-N VE). — Monita et salntationes. 
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дедир» інд», обоа» dd vumm WI ixxÀn- 
aiuç тс èv Keyzosuiz, 3 Ira айту nooçdé- 
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сасе Me apes TOV &JGzx5tOY 000 ёр Zv- 
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rov duxiuor Ev Хот. °Аапасасде rovc 
ёи те» Awworojovèou.  Aonaouode 
“Ношдгоғка, tov ovy;ern yov. °Аславиддє 
тос Ze Nuoxiooov тойс Orraç iv zvol. 
\1 fondoao9s Tocqurav zai Тообо, 
тес xonon èr zvoiw. “Aontouode Ieg- 
oidu, Tir áyanneýy, тїс nohia ixoniactr 
èv хвои. 12 Aonaouode "Douro, тд» èz- 
Äevrdr £v xvgl«, хаќ Tr virge иўтог хай 
£uov. i олесисде °Аобухоіток, Die- 
sorte, оиа», IlurouBur, Еос» wal rog 
our GUTOIG «дело. ‘*’Aontoucde Dı- 
hohoyor хай "Ioviiar, Nota zai т údel- 
qur cU TOU, xai Ol runa, xai тойс о?» 
aûrois n&vrag dyiovs. ` IP Ldomgeogite dÀ- 
aqa er quoa etti dye. ` '"2fonacorrai 
due ai Gesi pit той Хото. 

` Паоахаћд dd IT dei, хол» 
тоб; тас бд.уоотасгас xai т oxuvduA« 7400 
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2. G*RLTHO: avr. 3. F; vp. Соясодах. NABC 
DEFT: Heioxer. D (yr. m.) БЕ} (m f.) xai тў» 
xat olxov avrov фихд. (e. versu 5). 5. T: Тт. 
reror. NABC DFG tell. T. "olas. 6. ABCLT : 
Magiar et : vus. "АВГ, T5 m 8. NAFX: 
Vi unduror. 9. ( DEF L: dr корр. 12. NAU: Tege- 
yay. AFX* @отисао?. Псройда-хот. lr хор. 


14. NDEFT*: ТЯайтхо. NABCELT Ө: eurr, Е, 


X VI.! Comméndo autem vobis Phi- 
ben sorórem nostram, quie est in minis- 
tério ecclésiæ, quie est in Cenchris : ut 
eam suscipiátis in Dómino digne sanctis : 
et assistátis ei in quocümque negótio 
vestri indigüerit : étenim ipsa quoque 
ástitit multis, et mihi ipsi. 

з Salutäte Priscam et Aquilam adju- 
tóres meos in Christo Jesu *(qui pro 
ánima mea suas cervices supposuérunt : 
quibus non solus ego grátias ago, sed et 
cunctæ ecclésie géntium), ^et Domés- 
ticam ecclésiam eórum. Salutäte Epat- 
netum diléctum mihi, qui est primitivus 
Asiæ in Christo. 6 Баш е Mariam, quit 
multum laborávit in vobis. *Salutáte An- 
drónicum et Jüniam, cognátos et concap- 
tivos meos, qui sunt nóbiles in apóstolis, 
qui et ante me fuérunt in Christo. 3Sa- 
lutäte Anpliátum dilectíssimum mihi in 
Dómino. ?*Salutáte Urbánum adjutórem 
nostrum in Christo Jesu, et Stachyn 
diléctum meum. '?Salutáte Apéllen pro- 
bum in Christo. 17 Salutáte eos qui sunt 
ex Aristóbuli domo. Salutáte llerodió- 
nem cognátum meum. Salutáte eos qui 
sunt ex Narcíssi domo, qui sunt in Dó- 
mino. '?Salutáte Trypliènam et Tryphó- 
sam, quie labórant in Dómino. Salutáte 
Pérsidem charissimam, “pue multum 
laborävit in Dómino. "2 Salutáte иаа 
eléctum in Dómino, et matrem ejus, et 
meam. 'iSalutáte Asyneritum, Phlegón- 
tem, llermam, Pátrobam, Mermen. et 
qui cum eis sunt fratres." Salutáte 
Philólogum et Jüliam, Néreum et soró- 
rem ejus, et Olympíadem, et omnes qui 
cum eis sunt sanctos. '* Salutáte invicem 
in ósculo sancto. Salütaut vos omnes ee- 
clésiæ Christi. 


t: Rogo autem vos fratres, ut obser- 
vétis eos qui dissensiónes et offendienla, 
preter doctrinam quam vos didieistis 
fâciunt : et declináte ab illis. ® Hu- 


"Одо ипак el 
rana. 


‘Epuür. 15. Al: Variar, Nrofar, 
Oivurreida. (6. G rell. + (p. xx. 


XVI. 5. Les prémices des chrétiens de TA Me Grec: 
e les prémices dans le Christ de ceux de UAachale +<, 

8, .Unpliat, Grec : + Amplias s. 

м. Le commencement du verset figure, dans. le 
grec, au versel precédent. 

їз. Olympiade. Grec ` < O]ymplas <. 

18. Le Christ. Notre-Seigneur. Grec : 
gneur Jesus-Christ •- 


* Notre-Sci- 


Romains, XVI, 1-18. 
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Conclusion (XV, 14-XVI). — Erhortations et salutations. 


*€YVI.'Jevousrecommande Phobé, Commen- 
notre sœur, attachée au service de реве. 
l'Eglise qui est à Cenchrée, ? afin Mat. 23, 8. 
que vous la receviez dans le Seigneur ^ "^ 
d'une manière digne des saints, et Mat 10,13. 
que vous l'assistiez dans toutes les 
choses oü elle pourrait avoir besoin 
de vous; car elle en a elle-méme 
assisté un grand nombre, et moi en 
particulier, 

3 Saluez Prisque et Aquila, mes 
coopérateurs en le Christ Jésus * (qui, 
pour mon ате, ont exposé leur tête: 
à qui je rends grâces, non pas moi 
seulement, mais toutes les Eglises 
des gentils), š et aussi l'Eglise qui Vo 
est dans leur maison. Saluez Epé- Pie? 
néte qui m est cher, et qui a été les 
prémices des chrétiens de l'Asie. 

ë Saluez Marie, qui a beaucoup tra- ne. 12, 23. 
vaillé pour vous. * Saluez Andronique 275: 
et Junie, mes parents et compagnons * t 11, 22. 
de mes liens, qui sont illustres par- 

miles apôtres, et qui ont été au Christ 
méme avant moi. $ Saluez Ampliat, 
qui m'est trés cher dans le Seigneur. 
9 Saluez Urbain, mon coopérateur en 
Jésus-Christ, et Stachys, qui m'est 
cher. '?Saluez Apelle, fidèle servi- 
teur du Christ. !! Saluez ceux de la 
maison d'Aristobule. Saluez Héro- 
dion, mon parent. Saluez ceux de la 
maison de Narcisse, qui sont au Sei- à 
gneur. !? Saluez Tryphæne et Try- sor. n, s. 
phose, lesquelles travaillent pour le 
Seigneur. Saluez notre chére Perside, 
qui a beaucoup travaillé pour le 
Seigneur. ‘# Saluez Rufus, élu du 
Seigneur, et sa mère, qui est aussi 
la mienne. ‘f SaluezAsyncrite, Phlé- 
gon, llermas, Patrobe, Hermès, et 
"nos frères qui sont avec eux. 17 Sa- 
luez Philologue et Julie, Nérée et sa 
sœur, et Olympiade, et tous les saints 
qui sont avec eux. 18 Saluez-vous les 1 cor. 16, 20. 
uns les autres par un saint baiser. 1 Tac. 5, zc. 
Toutes les rglises du Christ vous =”! 
saluent. 


Ad plures 
salutatio- 
nes. 


Act. 18, 2, 36. 
Mat. 5, 7. 
1 Tim. 2, 7. 


Philip. 1, 8. 


Prov. 18, 19. 


Job, 23, 10. 


2 Joa. 10. 


Epb. 1, 4. 
1 Tim. 1, 2. 


Ps. 65, 7. 


1 Cor. 6, 11. 


‘ Mais je vous prie, mes frères, Mu 
d'observer ceux qui sèment des dis- , 2" 6, 19 


sensions et des scandales contre а 
doctrine que vous avez apprise, et "7: 4% 
détournez-vous d'eux. (8 Car de tels 455; 


Mal. 2,2. 


XVI. 4. Phœæbé, dont le nom signifie la brillante, 
la lune, étail « diaconesse ». Les diaconesses 
étaient des veuves chargées de divers oflices 
dans l'église, comme de présider l'assemblée 
des vierges et des veuves, d'instruire les femmes 
catéchumènes, d'assister l'évêque lorsqu'il leur 
conférait le baptéme, de prendre soin des pau- 
vres et des malades, elc. Saint Paul cite un cer- 
tain nomhre de femmes qui remplirent le méme 
oflice ou du moins qui lravaillèrent avec le méme 
zèle pour la cause de la foi : Marie, Priscille, 
Perside, Tryphéne, Tryphose, 
Evodie. Cenchrée, un des 
ports de Corinthe, du cólé de 
l'Asie, sur le golfe Saronique. 
Plusieurs ont pensé quc Phebeé, 
qui allait certainement à Rome 
d’après ce passage, fut cliarzee 
par saint Paul de porter son 
Ерге aux chrétiens de сеце 
ville. 

3. Prisque ou Priscille. qui 
n'est que le diminutif de Pris- 
que, ef Aquila. Voir la note sur 
Actes, ut, Э. On voit par ce 
passage qu'Aqnuila et Priscille 
étaient retournés à Rome. 

5. Epénéte, le premier con- 
verti de la province proconsu- 
laire d'Asie. D’après la tradi- 
tion, il devint le premier évé- 
que de Carthage. 

6. Marie, chrétienne proba- 
blement d'origine juive. 

т. Andronique et Junie, de la même tribu que 
saint Paul, peut-être méme ses cousins. Junie, 
d'aprés un certain nombre de critiques, est une 
abrévialion de Junilius ou Juninianus et par 
conséquent un nom d'homme. On ignore en 
quelles circonstances Andronique et Junie 
avaient élé prisonniers avec saint Pani. 

8,9. Ampliat... Urbain... Stachys sont inconnus. 
La tradition lait de Stachys un des soixante- 
douze disciples. 


10. Apelle, d’après la tradition, devint évéque 
de Smyrne ou d'ltéraclée. 

11, 12. Aristobule... Hérodion... Narcisse... Try- 
phane... Tryphose... Perside, inconnus. 


13. Rufus, probablement un des fils de Simon 
le Cyrénéen. Yoir la note sur Marc, xv, 21. — Qvi 
est aussi la mienne; que je regarde comme la 
miénne, à cause du respect que j'ai pour elle. 
et de l'amour qu'elle a pour moi. 

14. Asyncrite, Phlégon... Patrobe, Hermès. in- 
connus. Hermas, d’après quelques-uns, serait 
l’auteur de l'écrit célèbre intitulé le Pasteur. 
TUS on croit généralement le Pasteur moins 

ncien. 


15. Philologue et Julie. D'après la tradition, 
Julie était la femme de Philologue: d'aprés cer- 
lains commentateurs, c'est un nom d'homme (Ju- 


lias). — Nérée... Olympiade, inconnus. 
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Ad Romanos, XVI, 19-27. 


Conclusio (XV, 14-XNV1). — Monita et salutationes. 


тог Tio zvgéto yuwv Juge Хоото où dov- 
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тус̧ AX05O0roloyíag xai &UVÀoy(ag Zëtteg 

` , - ` , 49 ` < € 
taç хаодіас twr axaxur. Н уо vuwy 
А , y 
блахо) tig müvrag dqixero' yaigw OUv то 
èp Viv, Аю di ju&g сородс̧ uiv sha 
, ` > [4 HU , ` 3 ` [4 
tig TO dyaO9Ov, dxepuous бё sig то xaxov. 
19'() dè Jeos тл ern: ovrronyt тоу 
битака» vno Tode nodaç uwv dv тауы. 
H у&о$ rot xvolov dun ’Inoov Xoicrov 
е9" бно». Aur. 

21° Яолабоута: vung Taud гос, 0 ovreo- 

, ` , ` or? NES s 
ode pov, xai zfovxiog xal "I&ouv x«i. Xw- 
oínargog, oí Gvyytvelg pov. 2° Mona онш! 
€ ~ 3 ` , € , ` ` ` 
бийс ѓу) "égnog d gu: Tv &ucroAgv 
iv ergin, 23 fondlera, vuaç Гаїо;, d 
E£vog pov zal ts ixxAgotag dàng. Hond- 
Cerat. duc “Eguotog, 0 oixorüuos тс ло- 
Äere, xui. Kovaprog d &дғмрос. °H ya- 
giç TOL xvolov ишу Incov Хотой uere 
жуту» ишу. Auv. 

25 То dé dvrauérm duas агуо ш хата 
тб svayyéhióv pov xal то xjovyuu Tree 
Хоогой, xara dnozdàvyiy итотлоїою zoo- 
roig aiwrloiç CECIyquErOv, 29 фиуғоо9тос 
дё vor, dik те уошф@у moopnrixgy xar èn- 
тузу той uiwriov J'toU, єс ©лахолу лістео; 

> , ` ZG , 97 , 

siç mayta та &Ovm уушоад®утос, 21 Adr 
E? em ay - Ki т 

соро Jew, да осоо Nowrov, д 7j доза 

= > , 
iç тойс uiwvuç, апу. 
Под; “Pupaiovs Lyedgr aano — Kogír9ov д 

baiëäte 12; д:ахдуоо тус fr Keyygtat; lx- 
xlnoias. 


18. G rell. * “fo. (GI: Xe. умоу). 19. LT: 
Ae Gu, gy y. (* та el per). 20. NABCDEFT* 
"dun. 91. RABCFLT: *"4donazeroi. B* (pr.) uov. 
EFT (in f.) seh а? bod. mäom vov Xe. (cf. y. 
16). 9%. NABCLT?* (DEFXqT). 25-27. G (e. A 
[hab. bis] et codd. minusc. fere omnibus et 
provocatione ad nela Zyríyeego) рои. p. xiv, 
23 (adv. NBCD (pr. m.) E; D (sec. m.) F Leu la- 


juscémodi enim Christo Dómino nostro 
non sérviunt, sed suo ventri : ct per dulces 
sermónes et  benedictiónes sedücuut 
cordä innocéntium. !? Vestra enim obe- 
diéntia in omnem locum divulgáta est. 
Gaüdeo ígitur in vobis. Sed volo vos 
sapiéntes esse in bono, et símplices in 
malo. ?° Deus autem pacis cónterat Sáta- 
nam sub pédibus vestris velóciter. Grátia 
Dómini nostri Jesu Christi vobíscum. 


24 Salütat vos Timótheus adjütor meus, 
et Lücius, et Jason, et Sosipater, cognäti 
mei. 22 Salüto vos ego Tértius, qui 
scripsi epístolam, in Dómino. 33 Salütat 
vos Caius hospes meus, et univérsa ec- 
clésia. Salütat vos  Erástus arcárius 
civitâtis, et Quartus, frater. 2: Grátia 
Dómini nostri Jesu Christi cum ómni- 
bus vobis. Amen. 


25 Ei autem qui potens est vos con- 
firmáre juxta evangélium meum, et præ- 
dicatiónem Jesu Christi, secündum reve- 
latiónem mystérii tempóribus ætérnis tá- 
citi, ?? (quod nunc patefáctum est per 
scriptüras prophetärum secündum præ- 
céptum .ætérni Dei, ad obeditiónem 
fidei), in cunctis géntibus cógniti, *' soli 
sapiénti Deo, per Jesum Christum, cui 
honor et glória in scula sæculürum. 
Amen. 


cuna in f. cp. 1%, relicta] G*). 97. L+ т. атау. 
SKO] LT* (eti. in rell. epp.) subseript. NAB 
(pr. m.) CD (pr. m.) subser. тоду Po uatows. 


36. Ц n'y a pas de parenthèses dans le grec. 

97. Le grec а en plus à la fin : a écrite de Corinthe 
aux Romains, (porlee) par Phæbé, diaconesse de ГЕ- 
glise de Cenchrée ». 


Romains, XVI, 19-27. 


Conclusion (XV, 11- XVI). — Erhortations et salutations. 


hommes ne servent point le Christ 
Notre-Seigneur, mais leur ventre; 
et par de douces paroles et des flat- 
teries, ils séduisent les âmes simples. 
'* Votre obéissance est connue en wat. 10, 16. 


Cor. 11, 20. 


N m DH 1 
tout lieu. Je me réjouis donc pour Eph. +, is 
vous, mais je désire que vous soyez 
sages dans le bien et simples dans le 
mal. ?? Que le Dieu de la paix broie ze 
Satan sous vos pieds au plus tôt. ? Gr. 12,» 
Quelagráce de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ soit avec vous. 
21 1 А E pluri 
Timothée, compagnon de mes nene" 
travaux, vous salue; comme aussi "е 
ч б 1 Сог, 4, 17. 
Lucius, Jason, et Sosipatre, mes pa- «eie 1. 
rents. 22 Moi, Tertius, qui ai écrit 
cette lettre, je vous salue dans le Sei- 
gneur. ?? Caius, mon hôte, et toute 
l'Egiise, vous saluent. Eraste, tréso- 
rier de la ville, et Quartus, notre 
frère, vous saluent. ?: Que la grâce ı cor. 16, зз. 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ soit 
avec vous tous. Amen. 
2° Et à celui qui est puissant pour е 
. ^ D omni; 
vous affermir dans mon Evangile et Deus 
DND в P n confirmet 
la prédication de Jésus-Christ, selon in «мает. 


2 Tim. 4, 20. 
Act. 19, 22. 
1 Cor. 1,14. 


Qu:e 


la révélation d'un mystère qui, étant 2,7. 5. 
Epb. 3, 3-9. 


resté caché dans tous les siècles pas- „Еръ 2,55. 
sés ?^(qui maintenant а été décou- A2 22-25; 
vert par les Ecritures des prophètes, 251125222; 
suivant l'ordre du Dieu éternel, pour 21::3°1. 
qu'on obéisse à la foi), est connu de 

toutes les nations, 2?à Dieu, seul sage, "ua is, s. 
honneur et gloire, à lui par Jésus- ro 1; %. 
Christ dans les siècles des siècles. mn si 

Amen. 


Philip, °, 10. 


21. Timothée. Voir l'Introduction aux Épitres à 
Timothée. — Lucius est peut-être Lucius de Cy- 
réne, l'un des docteurs de l’Église d'Antioche, 
Actes, xii, 4. — Jason. Voir la note sur Actes, хуп. 
5. — Sosipatre. Voir les notes sur Actes, xvi, 10 
et xx, 4. 

92. Tertius était probablement un chrétien de 
Corinthe qui servit de secrétaire à saint Paul, en 
écrivant sous sa dietée. 

23. Caius était un chrétien de Corinthe. le seul. 
avec Crispus, que saint Paul ent baptisé dans 
cette ville (I Corinthiens, 1, 10. — Eraste. Ce nom 
se liL aussi dans Actes, xix, 22, et I1 Timothée, 1v, 
20, mais nous ignorons s'il désigne la méme per- 
sonne. — Quaríus, autre chrétien de Corinthe, 
portant un nom romaia comme Tertius. 


. 25. Mon Évangile..... c’est-à-dire l'Évangile que 
yannonce,et la doctrine de Jésus-Christ. 


27. A lui, littéralement : А qui; mais le pro- 
nom relatif a évidemment ici, comme en plu- 
sieurs autres endroits de l'Écriture, le sens du 
pronom personnel (Glaire). 


PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX CORINTHIENS 


INTRODUCTION 


Corinthe, relevée par Jules César et déclarée colonie romaine, était la capitale 
de l'Achaie, et la première ville de la Grèce. Elle pouvait avoir quatre cent mille 
habitants de toute nationalité, grecs, latins, juifs, etc. Aussi riche que popu- 
leuse, clle brillait surtout par son activité et par son luxe. Sa position dans 
l'isthme qui unit le Péloponèse : à la Grèce, entre la mer É gée à l'Orient et la mer 
lonienne à l'Occident, à égale distance de l'Italie et de l'Asie, en faisait le centre 
d'un commerce considérable. Le commerce lui donnait Copien et l'opulence 
procurait à ses habitants de quoi satisfaire leur goût pour les arts et pour le plaisir. 
A peu de distance de ses murs, on célébrait tous les cinq ans des jeux fameux aux- 
quels l'Apótre fait allusion; et la ville elle-même était un théâtre d'amusements et 
de dissolution continuels. On n'y célébrait guére d'autre culte que celui de Vénus. 
Aussi la vie qu'on y menait était-elle passée en proverbe, et disait-on indifférem- 
ment, « vivre en Corinthien », ou s'abandonner à la volupté. Malgré les obstacles 
que detelles habitudes devaient mettre àla foi chrétienne, et en dépit de l'opposition 
des Juifs, saint Paul, animé par une vision céleste, avait réussi à y fonder une église ; 
et après dix-huit mois de travaux, il l'avait laissée si ferme dans la foi et si fervente 
qu'elle faisait sa consolation et qu'elle servait de soutien et de modèle aux chré- 
tientés voisines. La plupart des convertis étaient païens d'origine et d'une condition 
assez humble. Néanmoins, les détails où entre l'Apótre sur la manière dont se faisait 
la cene et sur les secours à donner aux chrétiens de Jérusalem, supposent qu'il y 
avait aussi des chrétiens d'une classe plus élevée. Lui-méme, dans son Epitre aux 
Romains, distingue entre les autres Eraste, l'intendant de la cité, et Cnius, qu'il 
appelle son hôte. 

L'authenticité des deux Épitres de saint Paul aux Corinthiens est attestée par la 
tradition, Qu'il suflise de citer saint Clément, pape, qui, dans une Lettre adressée 
par lui aux Corinthiens, une trentaine d'années plus tard, de 92 à 97, leur rappelle 
la première do ces Épitres comme une œuvre connue et respectée de tous. < Prenez 
en main, dit-il, l'Épitre du bienheureux Paul. I n'y а pas de doute que l'Esprit-Saint 
ne lui ait inspiré ce qu'il vous a écrit sur lui-méme, sur Céphas et sur Apollo, dans 
un temps où vous étiez divisés comme aujourd'hui ». Cette lettre de saint Clément 
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est le plus ancien monument que nous ayons de la tradition, et l’un de ceux dont 
l'authenticité est le mieux établie. On la lisait publiquement dans l'Église de Co- 
rinthe et dans beaucoup d'autres. 

La première Épitre aux Corinthiens fut écrite d'Éphèse. On en a eu la preuve dans 
l'Épitre méme, où saint Paul dit qu'il restera encore quelque temps chez Aquila et 
Priscille, établis en cette ville depuis son passage à Corinthe. 

On voit, au méme endroit, que la Pentecóte approchait et que l'Apótre songeait 
à un départ prochain. C'était dans sa dernière mission, l'an 56 probablement. 
Saint Paul était arrivé au milieu de sa carriére apostolique. Il y avait dix ans qu'il 
préchait la foi, et quatre ou cinq ans qu'il avait fondé l'Église de Corinthe; mais un 
grand nombre de disciples, de ceux mémes qui avaient vu le Sauveur aprés sa résur- 
rection, étaient encore en vie. 

Ce qui lui donna lieu d'écrire cette première Épitre, ce fut: — 1° Un rapport 
épistolaire sur les divisions naissantes, rapport qui lui avait été adressé par la 
maison chrétienne de Chloé. — 2* Un récit oral que venaient de lui faire Stéphanas 
et ses coadjuteurs dans le gouvernement de cette Église, au sujet d'un scandale et 
de quelques abus. — 3? Certaines questions de ^ et de discipline, dont les 
Corinthiens lui avaient demandé la solution. — L'Apótre fait allusion à ces rensei- 
gnements, et méme, ce semble, aux termes dont on s'était servi pour le consulter, 
en divers endroits de son Épitre. 

On distingue dans cette Épitre deux parties, qui répondent au double dessein 
qu'avait saint Paul de réformer et d'instruire. — Dans la première, il s'efforce de 
réformer les abus qui se sont glissés parmi les fidèles de Corinthe. Ces abus sont 
des divisions, causées par un engoüment irréfléchi pour certains prédicateurs, r-1v, 
et divers scandales donnés à T Éclise par des particuliers, у-у. — Dans la seconde, 
Yu-XY, il répond successivement à cinq questions qu'on lui avait posées : sur le ma- 
riage et le célibat, vir; sur les mets consacrés aux idoles, viu-x; sur l'ordre qui 
doit régner dans les assemblées religieuses, xi; sur l'usage des dons surnaturels, 
xii-X1v ; Sur Ја résurrection, xv. 

Comme on le voit, cette Épitre diffère beaucoup par son objet et par sa forme 
de l'Épitre aux Romains. Elle ne ressemble en rien à une dissertation ni à un 
traité dogmatique. C'est une suite d'avis, de réflexions, de solutions, inspirées par 
les circonstances et réparties en sept articles. ll n'est pas d'écrit qui fasse mieux 
connaître, soit l'esprit de l'Apótre, soit la discipline et les mœurs de ces premiers 
temps. (L. Bacuez). 


Acrocorinthe. Au bas, site et ruines de l'ancienne Corinthe. 
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K. p. "Iros. N (pr. m.) D (pr. m.) BETA те. 
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X. ' Paulus vocátus apóstolus Jesu 
Christi per voluntátem Dei, et Sósthenes 
frater, ? ecclésiæ Dei, quæ est Corinthi, 
sanctificátis in Christo Jesu, vocátis 
sanctis, cum ómnibus qui invocant no- 
men Dómini nostri Jesu Christi, in omni 
loco, ipsórum et nostro. ? Grátia vobis 
et pax a Doo Patre nostro, et Dómino 
Jesu Christo. 

š Grátias ago Deo meo semper pro 
vobis in grátia Dei, qux data est vobis 
in Christo Jesu : š quod in ómnibus divi- 
tes facti estis in illo, in omni verbo, et 
in omni sciéntia : * sicut testimónium 
Christi confirmätum est in vobis : * ita 
ut nihil vobis desit in ulla grátia, expec- 
tántibus  revelatiónem Dómini nostri 
Jesu Christi, 8 qui et confirmábit vos 
usque in finein sine crímine, in die ad- 
véntus Dómini nostri Jesu Christi. ° Fi- 
délis Deus : рег quem vocáti estis in 
societátem Filii ejus Jesu Christi Dómini 
nostri. 

1? Obsecro autem vos fratres, per no- 
men Dómini nostri Jesu Christi, ut idip- 
sum dicátis omnes, et non sint in vobis 
schismata : sitis autem perfécti in eó- 
dem sensu et in eádem senténtia. !! Si- 
gnificitum est enim mihi de vobis fratres 
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PREMIERE ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX CORINTHIENS 


t Paul appelé à l'apostolat de Prologus. 
n Christ par la volonté de Dieu, L r 
et Sosthène, sonfrère, ? à l'Église de eisi. 
Dieu, qui est à Corinthe, aux sanc- жез: 
tifiés en Jésus-Christ, appelés saints, Hebr 13, 15. 
avec tous ceux qui invoquent le nom EE 


de Notre-Seigneur Jésus-Christ, en е Ж 7 
quelque lieu qu'ils soient ou que nous 


^ 3 n ^ Rom. 3, 24; 

soyons nous-mêmes, 3 grâce à vous, 16%. 
iX 1 e 20, 15. ` 

et paix par Dieu notre Père, et par (2017... 


le Seigneur Jésus-Christ. 

: Je rends grâces à mon Dieu pour Gratiarum 
vous sans cesse, à cause de la gráce "57; 
de Dieu, qui vous a été donnée dans 
le Christ Jésus, 5 de ce que vous 
avez été faits en lui riches en toutes 
choses, en toute parole et en toute +1; 
science {ainsi le témoignage du 
Christ a été confirmé parmi vous); AT 

* de sorte que rien ne vous manque x n 
en aucune gráce, à vous qui attendez *« Ses Быз 
la manifestation de Notre- Seigneur Jé- m 2 
sus-Christ, $ qui vous affermira même 1 Perl. 7, 
jusqu'à la fin, pour que vous soyez iiie k^ 
sans reproche au jour de l'avènement Ewie. ii, 3. 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 9 I1, 5 55 
est fidéle, le Dieu par qui vous avez оки 
été appelés à la société de son Fils! 7"? ** 
Jésus-Christ Notre-Seigneur. 

10 Je vous conjure donc, mes frères, Lk. Loi 
par le nom de Notre-Seigneur Jésus- *chismata. 
Christ, de n'avoir tous qu'un méme 1 cor. 1, + 
langage, et de ne pas souffrir de mis ER 
schismes parmi vous; mais d’être Jos 19,21. 
tous affermis dans le méme esprit et ^^^ '* 
dans les mémes sentiments. '! Car 
Jai été averti, mes frères, par ceux 
de la maison de Chloé, qu "il y a des 


Prov. £0, 3. 


1-9. 


1. 1. Appelé à l'apostolat. Voir la note sur Ro- 
mains, 1, 4. — Sosthéne. Voir la note sur Actes. 
хуш, 47. 

э. Corinthe. Voir l'Introduction. — Saints. Voir 
la note sur Actes, 1x, 13. 


PnorocvE. — т, 


3. Grâce. et paix. < Sic ibique orditur a gratia 
el pace s. Saint Jean Chrysostome, In Rom.. 
Hom. 1, 4. « Gratia est primum inter Dei dona, 
quia per eam juslificalur impius; pax est ulli- 
muni, quod in beatitudine perticitur ». Saint Tho- 
mas, In Rom., 1. 


5-7. Les éloges que saint Paul donne ici aux 
Corinthiens, et les faveurs dont il parle, s'adres- 
sent au corps de l'Église de Corinthe, et non 
point à chacun des membres en particulier. Les 
éloges sont pour les parfaits, les lecons et les 
reproches pour les imparfoits. Celte observation 
suñit pour justifier l'Apótre dela contradiction que 
plusieurs lui ont reprochée sur ce point (Glaire). 

6. Le témoignage du Christ: c'est-à-dire le tëé- 
moiznage qui а eté rendu au Christ par la prédi- 
cation de l'Évaugile (Glaire). 


8. L'avénement de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
le jugement dernier. 


I° PARTIE. — Réforme des abus, 
r, 10-vir. 

1? Divisions au sujet des prédicateurs,I,10-1V. 

2° Scandale donné par quelques fidèles, V-VI. 

1? Divisions au sujet des prédlcateurs, І, 10- IV. 

a) Pourquoi 11 préche simplement, I, 10-111, 17. 


11. J'ai été averti. Une lettre touchant les divi- 
sions des Corinthiens luiavait été portee à Éphèse 
par des personnes de la maison de Chloé. — Chloé 
ne nous est connue que par ce passage. 


I Ad Corinthios, I, 12-27. 


I. Contra abusus (EK, 10- VE). — 7° (a). Cur sermo simplex (I, 10- IH, 12). 
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` > 
(ro тойс соўойу xwurqu0Zu) xai та vor: 


12. Bow. : Ketone (cH. y. 1%. Act. хуш, 8). 

13. BLT!: megi. 

14. N (pr. m.) BT?* тё 9eg. L+ ue (p. Jew). 

15. NABCLT: fantioÿmre. 

17. ВЕП. (a. Хе.) 6. 20. NARED EFT: 
оет. N (pr. ^ ) ABD (pr. m.) Летит. 

91. F* ydp. C: yvdox. F: ze äre, 


mei, ab iis qui sunt Chloes, quia con- 
tentiónes sunt inter vos. ‘? Hoc autem 
dico, quod unusquisque vestrum dieit 
Ego quidem sum Pauli : ego autem 
Apóllo : ego vero Cephe : ego autem 
Christi. 

‘3 Divisus est Christus? Numquid Pau- 
lus crucifixus est pro vobis? aut in nómi- 
ne Pauli baptizáti estis? !! Grátias ago 
Deo quod néminem vestrum baptizävi, 
nisi Crispum et Caium : '* ne quis dicat 
quod in nómine meo baptizáti estis. 
16 Daptizávi autem, et Stéphianæ domum : 
céterum néscio si quem álium baptizá- 
verim. 

17 Non enim misit me Christus bap- 
tizire, sed cvangelizäre : non in sa- 
piéntia verbi, ut non evacuétur crux 
Christi. '5 Verbum enim crucis, pereünti- 
bus quidem stultitia est : iis autem qui 
salvi fiunt, id est nobis, Dei virtus est. 
1 Scriptum est enim : Perdamsapiéntiam 
sapiéntium, et prudéntiam prudéntium 
reprobábo. 

20 Ubi sápiens? ubi scriba? ubi con- 
quisitor hujus си? Nonne stultam 
fecit Deus sapiéntiam hujus mundi? 
21 Nam quia in Dei sapiéntia non cog- 
nóvit mundus per sapiéntiam Deum 
plácuit Deo per stultitiam prædicatiônis 
salvos fácere credéntes. 22 Quóniam et 
Judii signa petunt, et Græei sapiéntiam 
quærunt : ?* nos autem  prwdicámus 
Christum crucifixum : Judiis quidem 
scándalum, géntibus autem stultitiam : 
?\ ipsis autem  vocátis Judæis, atque 
Græcis, Christum Dei virtütem, et Dei 
sapiéntiam. ?5 Quia quod stultum est 
Dei, sapiéntius est hominibus : et. quod 
infirmum est Dei, fórtius est hominibus. 

26 Vidéte enim vocatiónem vestram, 
fratres, quia non multi sapiéntes secún- 
dum carnem, non multi poténtes, non 
multi nóbiles : 27 sed quie stulta sunt 
mundi elégit Deus, ut confündat sa- 


99. NABCD EFT: opge, 
93. G rell. : Fire, 

24. FE re. 

55. L* (in f.) ari. 


ts 


1.15, Qu'il a été baptist. Grec : < que j'ai baplisé e, 
IN. Cest-à-dire n'est pas Idans le grec. 


\ 
| 


I Corinthiens, I, 12-27. 75 


I. Contre les abus (N, 10-VIE). — f^ (a). La simplicité de son langage (I, 10- ПІ, 12). 


contestations parmi vous. !?Or, je Jon. 1, 42. 


D . Act. 19, 1. 
parle ainsi, parce que chacun de vous те. ула: 
H on. 1, d 


dit : < Moi, je suis à Paul, et moi à 4,1. 
Apollo, et moi à Céphas, et moi au 
Christ ». 

13 Le Christ est-il divisé? Est-ce Yen. 
Paul qui a été crucifié pour vous? ou Christus. 
est-ce au nom de Paul que vous avez au. z3 10. 
us sz e A Es, 45, 22. 
été baptisés? 1% Je rends grâces à rom. 6,3. 
Dieu de ce que je n'ai baptisé aucun ZZ 3, n. 
de vous, si ce n'est Crispus et Caius; ^is 


Із. 26, S. 
a » E us: Act. 18, S. 
15 afin que nul ne dise qu'il a été bap- kom. 16, 33. 


tisé en mon nom. ‘6 J'ai baptisé aussi 1cor.16,15,17. 
Act. 16, 27-34. 


la famille de Stéphanas : au reste, je 
ne sais si j'ai baptisé quelque autre 
personne. 

17 Parce que le Christ ne m'a point verbum 
envoyé pour baptiser, mais pour pré- ~ 


cher l'Evangile, non pas toutefois ро i5 


selon la sagesse de la parole, afin „кые. 
de ne pas rendre vaine la croix du 
Christ. 48 Car la parole de la croix Act. зь, 24. 
est folie pour ceux qui se perdent, бас. 
mais pour ceux qui se sauvent, c'est-à- TI 
dire pour nous, elle est vertu de Dieu. 
1 Car il est écrit : «Je perdrai la 152% H. 
sagesse des sages, et, la prudence "pip! 
des prudents, je la réprouverai ». 

70 Où est le sage? Où est le scribe? 
Où est l'investigateur de ce siècle? muuaï. 
Dieu n'a-t-il pas convaincu de folie la ме 1137, 
sagesse de ce monde? °! En effet, 1c, is 
puisque, dans la sagesse de Dieu, le jour 1 10. 
monde, par sa sagesse, n'a pas connu 7?* ^! 
Dieu, il a plu à Dieu de sauver les 
eroyants par la folie de la prédica- 
tion. °? Car les Juifs demandent des rss; 


miracles, et les Grecs cherchent la Lee 1,16. 


Stulta 
sapientia 


sagesse; ?? et nous, nous préchons le i cor. n, 26. 


Christ crucifié; pour les Juifs, il est * ^" ^ + 


vrai scandale, et pour les gentils, 
folie ; 2: mais, pour ceux qui sont ap- 155517 
pelés, soit Juifs, soit Grecs, vertu de Bom. 9, 16. 
Dieu et sagesse de Dieu; ? car ce qui коен. 3, ss 
est folie en Dieu est plus sage que Eris 
les hommes, et ce qui est faiblesse en 
Dieu est plus fort que les hommes. 

?** En effet, voyez, mes frères, votre 
vocation, ce n'est pas un grand nom- зг. з, 13. 
bre de sages selon la chair, ni un Fra s 


Electi 
infirmi. 


grand nombre de puissants et de 57%. 
^ | e 3 
grands, °? que Dieu a choisis, mais "> 1919 


Is. 19, 12; 


ce qui est insensé selon le monde, "E 


Rom.15,22-24. 


1Cor. 2, 1; 4,13. 


42. Apolo... Céphas. < Plusieurs pensent que ce 
sont là des noms lictils, mis en avant par l'Apôlre 
pour éviter aux véritables chefs de parti la con- 
fusion de se voir désigner publiquement. Mais 
ce sentiment s'accorde mal avee ce qu'on lit 
dans la premiére épilre de saint Clément. Saint 
Paul a bien pu omettre certains noms; mais 
ceux qu'il cite ne paraissent pas imaginaires. On 
sait par saint Luc qu'Apollo avait sejourné à Co- 
rinthe, qu'il avail succédé à saint Paul pour la 
prédication, et qu'on avait applaudi à son élo- 
quence. Quant à saint Pierre, saint Denys, évéque 
de Corinthe vers le milieu du second siecle, 
nous apprend que son Eglise le tenait pour son 
fondateur aussi bien que saint Paul. 11 est pro- 
bable que le chef des Apôtres avail passé par 
celte ville en se rendant à Rome, ou qu'il s'y 
était retiré après Prisque et Aquila, au moment 
où un décret de Claude obligea tous les Juifs à 
s'éloigner de la capilale de l'empire. — Quoi qu'il 
eu soil, le reproche que saint Paul fait ici aux 
Corintliiens ne saurait fournir aueun appui à la 
fable du pétrinisme et du paulinisme, imaginée 
par Baur et son école. Les partis dont parle saint 
Paul sont de simples coteries qui n’accusent au- 
cun dissentimenl en matière de croyance, et 
qui n'ont pu avoir de durée ni s'étendre au delà 
de Corinthe. Les Apótres y restent completement 
étrangers x (L. Bacuez). 

44. Crispus étail le chef de la synagogue de 
Corinthe. Voir la note sur Actes, xvin. 8. — Caivs 
donnait l'hospitalité à saint Paul à Corintbe (Ro- 
mains, xvi, 23). Origene dit qu'il devint évéque 
de Tbessalonique. 

16. Stéphanas est mentionné de nouveau plus 
loin, xvi, 46, 47, comme l'un des premiers con- 
vertis de l'Acbaie. П était avec saint Paul à Éphèse, 
quand l'Apótre écrivit celte première Épitre aux 
Corinthiens. D'apres saint Jean Clirysostome. Sté- 
phanas s'était rendu à Ephése pour consulter 
saint Paul sur des questions de discipline. D'au- 
tres croient que le motif du voyage avail été 
un but charitable. Peut-être les assemblées des 
fidèles avaient-elles lieu dans sa maison à Co- 
rinthe. 


47. Parce que le Christ... Ces paroles ne signi- 
fient pas que le baptéme n'est pas la fonction et 
l'objet prineipal de la mission des Apótres, mais 
que la prédication était l'œuvre principale de la 
mission de saint Paul (Glaire). 

49. Je perdrai la sagesse des sages. C'est une 
grande sagesse de savoir atteindre ses lins par des 
moyens inconnus aux plus habiles, et, bien plus, 
par des voies qui, au jugement de la sagesse hu- 
niaine, doivent conduire à un but tout opposé. 

2t. La folie de la prédication. Yl est doublement 
contraire à la raison de prêcher la cause de Jésus- 
Christ, el de la prèclier à la manière des Apótres. 

32. Les Juifs ne demandaient pas de simples 
miracles, car Jésus-Christ et les Apótres en opé- 
raient un grand nombre qu'ils recounaissaient et 
qu'ils proclamaient eux-mémes, puisqu'ils les at- 
tribuaient au démon, mais ils demandaient, sans 
aueun droit, des prodiges d'un certain genre, 
des prodiges qui vinssent immédiatement du eiel 
(Glaire). 


25, Ce qui, dans les voies de Dieu, parait folie 
au monde. est certainement trés sage, et ce qui 
parait faiblesse est au-dessus de toute foree hu- 
maine (Glaire). 


90. Ce n'est pas un grand nombre de sages .. 
Saint Paul ne nie pas qu'il n'y ait dans l'Église des 
hommes savants et distingués, mais il fait obser- 
ver que le nombre n'en est pas grand. 


27. Pour confondre ce qui est fort. « Les grands 
viendront dans leur temps. quand tout sera ac- 
compli, quaud l'Eglise sera élablie, quand il sera 
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I Ad Corinthios, I, 28 — II, 11. 


H. Contra nbusns (R, 10-VIE). — f (a). Cur sermo simpler (I, 10 = HT. 17). 
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28. [KISLT* (alt.) xci. 29. NAD EFGKSI.TG: 
Aender, 18 дей. 30. NABDECFRLTO: ооф. шї. 
— і. N (pr. m.) AC al. : то pwotygior. 
2. NAUGEFGRSLTII* ze, BCGKSLT: z eið. 
4. G rell. [KH]* dr2gom. (Al. : lv mador Al- 
berti : ir nedot x. Jun. ; br nebas. Valck. c. 
Chrysost. al. : ё» nedaroïs. Grot. : ly пато). 


piéntes: et infirma mundi elégit Deus, 
ut confúndat fórtia : ?* et ignobilia 
mundi, et contemptibilia elégit Deus, 
et ea que non sunt, ut ea quie sunt de- 
strüeret : 29 ut non gloriétur omnis caro 
in conspéctu ejus. 

30 Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui faetus est nobis sapiéntia a 
Deo, et justitia, et sanctiticátio, et re- 
démptio : ?' ut quemádmodum serip- 
tum est : Qui gloriátur, in Dómino glo- 
riétur. 

NI. ! Et ego, cum venissem ad vos, 
fratres, veni non in sublimitáte sermónis, 
aut sapiéntie, annüntians vobis testi- 
mónium Christi. ? Non enim judicávi 
me scire áliquid inter vos, nisi Jesum 
Christum, et hunc erucifixum. ? Et ego 
in infirmitáte, et timóre, et tremóre multo 
fui apud vos : * et sermo meus, et præ- 
dicátio mea, non in persuasibilibus humá- 
næ sapiénti verbis, sed in ostensióne 
spiritus et virtütis : 5 ut fides vestra non 
sit in sapiéntia hóminum sed in virtüte 
Dei. 

$ Sapiéntiam autem lóquimur inter 
perféctos, sapiéntiam vero non hujus 
си, neque principum hujus seul, 
qui destruüntur : 7 sed lóquimur Dei 
sapiéntiam in mystério, que abseóndita 
est, quam prædestinävit Deus ante ssecula 
in glóriam nostram, ê quam nemo 
principum liujus seculi cognóvit : si enim 
cognovissent, nunquam Dóminum gló- 
riæ crucifixissent. 

? Sed sicut scriptum est : Quod óeulus 
non vidit, nec auris audívit, nec in cor 
hóminis ascéndit, que præparävit Deus 
iis qui díligunt illum : '* nobis autem 
revelävit Deus per Spiritum suum : Spi- 
ritus enim ómnia serutátur, étiam pro- 
funda Dei. !! Quis enim hóminum seit 


6. FX lransiliunt a тос catoroç тото ad Tov 
atwros Tovrov. 7. NABCDEFT rell, : Age cogar. 
8. F; Fyrwoev. 9. LIT: боа ќт. 10. BT': абе yap 
NACDEFT rell. : елек. d десс. LIES acts. 


IL, 1. Du Christ. Grec : < de Dieu e 


I Gorinthiens, I, 28 — II, 11. 


pr 


I. Contre les abus (I, 10- VI). — 1° (a). La simplicité de son langage (I, 10- IH, 17). 


pour confondre ies sages; il a choisi ss, 5 40, 31 ; 
aussi ce qui est faible selon le monde, ° ~ 


o Cor. 4, 10. 
pour confondre ce qui est fort; 28 en- "ees 
И s E, : o b, 30, 2. 
fin, Dieu a choisi ce qui est vil et Voie 

B. Jer. 9, 23, 
méprisable selon le monde, et les Joa en 
D DH T Deut. 4, 6. 

choses qui ne sont pas, pour détruire Se >x. 
: Sap. 5, 19. 
les choses qui sont; ?? afin que nulle i R. з, о. 
5 . D Hebr. 13, 12. 
chair ne se glorifie en sa présence. < s. 


% Et c'est par lui que vous êtes dans Gloria ex 
le Christ Jésus, que Dieu a fait notre SEA 
sagesse, notre justice, notre sanctifi- 1 Cor. 15, 10. 
cation et notre rédemption; 3! afin, ge, st ša. 
comme il est écrit, « que celui qui se 
glorifie,se glorifie dans le Seigneur ». 

KA. ‘ Pour moi, mesfrères, lorsque ` recht 
je suis venu vers vous, je ne suis simplex. 
point venu vous annoncer le témoi- Ауез. 


: Rut Eccle. 12, 15. 
gnage du Christ dans la sublimité du 755.5 15 


discours et de la sagesse. 2 Car je n'ai Anni 
pas jugé que je susse parmi vous 0102,2. 


autre chose que Jésus-Christ, et Jésus- 

Christ crucifié. ? Aussi, est-ce dans mise 
un état de faiblesse, de crainte et 7,5:182. 
d'un grand tremblement, que j'ai été ? Cor. 1,27. 
parmi vous: * et mon discours et ma 
prédication ont été, non dans les pa- 

roles persuasives de la sagesse hu- 
maine, mais dans la manifestation de 
l'esprit et de la vertu; ? afin que votre 
foi ne soit pas établie sur la sagesse 
des hommes, mais sur la vertu de 
Dieu. 


Eph. 4, 29. 
Is. 33, 19. 

Act. 10, 41. 
Gal. 3, 5. 

2 Cor. 4, 13. 
1 Thes. 1, 5. 


Is. 47, 10. 
Rom. 1, 16. 


Loquitur 
Dei sa- 


6 Cependant nous préchons la sa- 
gesse parmi les parfaits, non la sa- rientam 
gesse de ce siècle, ni des princes de 1300 313; 


ce siècle, qui périssent; * mais nous Je" iur 
préchons la sagesse de Dieu dans le че 
mystère, sagesse qui а été cachée, Colos. | 26. 
que Dieu a prédestinée pendant les ‚(518 » 
siècles pour notre gloire; $ qu'aucun colos. 1, 11; 


prince de ce siècle n'a connue; carie зз. 
S'ils l'avaient connue, jamais ils m'au- Pe sa” 
raient crucifié le Seigneur de la "" ^^ 
gloire. 

? Mais, commeilest écrit : « Ceque qued 
Геп n'a point vu, ce que l'oreille п'а 16:17; 
point entendu, ce qui n'est point зо. 


monté dans le cœur de l'homme, ce riza 


que Dieu a préparé à ceux qui lai- jc 14, sa 
ment >x; 10 c'est aussi ce que Dieu "^5 27^ 
nous a révélé par son Esprit; car eh 
l'Esprit pénètre toutes choses, méme 2 5,23. 


les profondeurs de Dieu. 1! Qui des W 1677. 


couslantque l'ouvrage aura été fait sans eux, quand 
ils auront appris a nc plus s'attribucr ce qui est 
à Dieu... ils viendront en foule se joindre à l'hum- 
bie troupeau du Sauveur. Et alors ce ne seront 


.pas seulement les riches et les puissants, mais 


encore les doctes, les orateurs, les philosophes •. 
Bossuet, Panégyrique de saint nne. 

98. Ce qui est vil et méprisable. « Cum gentiles 
nobis dixerint rusticos luisse Apostolos, adjicia- 
mus item indoctos, illilteratos, pauperes, abjectos. 
Non sunt hæc maledicta, sed gloria, quod tales ` 
virilolo orbe clariores apparuerintct viros sapien- 
tia et potestate prædilos superarint ». Saint Jean 
Chrysostome, In I Cor., Hom. u, 4. — Les choses 
quine sont pas, c'est-à-dire de peu de valeur, de 
rien. 

29. Nulle chair, aucun homme. Voir la note sur 
Matthieu, xxiv, 22 


II. 1. La sublimité du discours. « Nos ergo, quo- 
tiescumque solæcismos auttale quid aunotamus, 
non Apostolum pulsamus sed magis Apostoli as- 
serlores sumus, qui Hebrivos ex Hebr:is, absque 
rhetorici nitore sermonis et eloquii venustate, 
nunquam ad lidem Christi totum mundum tradu- 
cere valuisset, nisi evangelizassel eum, non in 
sapientia verbi, sed in virtute Dei ». Saint Je- 
róme. In Ephes., u. 

2. Jésus-Christ crucifié. Pour concevoir l'oppo- 
sition que devait soulever cetle prédication, il 
faut se rappeler combien était profonde et uni- 
verselle l'horreur dont la croix était l’objet, Aussi 
les clirétiens, qui la tracaient si souvent sur leur 
Iront, ne l'arboraient nulle part. Dans les catacom- 
bes même, ils ne Ја peignaient qu'en la dissimu- 
lant, el il fallut la victoire de Constantin pour 
qu'on 0541 la produire еї la glorilier. 

4. La sagesse humaïne, c'est la philosophie 
grecque, la science prétendue des philosophes 
et des chrétiens qui n'ont confiance qu'en eux- 
mèunes, en leurs lumières, leur habileté, leur 
éloquence, qui s'attribuent le don d'éclairer les 
esprits et de gagner les cœurs. 


6. Les princes de ce siècle sonl les sages, les 
savants, les philosophes, ou les démons dont 
l'empire se détruit de plus en plus par l'établis- 
sement du régne de Jésus-Christ (Glaire). 


1. Lu sagesse de Dieu, c'est celle qui vient de: 
Dieu d'une manière surnaturelle, qui fait connai- 
tre Dieu et qui conduit à Dieu. Ou la trouve en: 
méditant les mystères de la foi et l'œuvre de la 
Rédemption. — Dans le mystére; mystérieuse-- 
ment, dans le désert; ne préchant cette sagesse: 
divine qu'au petit nombre des sages. Cf. Y. 6. 

8. Qu'aucun prince de ce siècle n'a connue. Tous. 
les sages du monde se sont égarés dans des spé-- 
culations ambitieuses et folles. — Jamais ils 
n'auraient crucifié le Seigneur. D'après un grand 
nombre de commentateurs. le démon n'a connu 
avec certitude la dignité du Sauveur qu'aprés sa 
résurrection. S'i! avait eu cette connaissance, il 
se serait gardé de soulever les Juifs contre 10і,. 
de peur de ruiner sa propre puissance. 


41. Que l'Esprit de Dieu, parce qu'il est Dieu. 
lui-méme. 


~] 


8 I Ad Corinthios, II, 12 — III, 8. 


WM. Contra пінка (1, LOVE), — 1° (o). Cur sermo sémplez (I, 10-101, 12). 
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11. NABCDELTO : 40. Eyrwxer. 42. DEFF 
(р. 50.) rovrov. 13. NABCD. (pr. m.) FT* dyis 
(Bentl. : adıðaxr. Jun. : 
drampir.). 15. LT* për. LL]TT та. 16. L: корі» 
(bis). — 1. C (pr. m.) D (pr. m.) NABLT: осек. 
хо (cf. R. vu, 1$; Ebr. vit, 10). 2. GKSLTII* 
xai. МАВСЕТ: ddtraode et : 0002. 3. Тк. доот. 
+. LTABCDEFG Vulg. It, al. : ёк. dv9oeqmod, 
5. м (pr. m.) LT: Теё (his) rep. ¿ari, LTO: 
"Ят... I. D (pr. m.) NABCDEFT* (a. dax.) 
di 5. 8. H (pr. m.) D (pr. m.) NAET: ay. 


ruft OvyxQ. s. 


quie sunt hóminis, nisi spiritus hóminis 
qui in ipso est? ita et quæ Dei sunt, nemo 
cognóvit, nisi Spiritus Dei. 

(2 Nos autem non spiritum hujus mundi 
accépimus, sed Spíritum qui ех Deo 
est, ut scimus qua: а Deo donáta sunt 
nobis : ‘З qui et lóquimur non in doctis 
humän: sapiénti& verbis, sed in doc- 
trina Spiritus, spirituälibus spirituália 
comparüntes. 

' Animális autem homo non pércipit 
са quie sunt Spiritus Dei : stultitia enim 
est illi, et non potest intelligere : quia 
spirituäliter examinátur. '* Spirituális 
autem jüdieat ómnia : et ipse a némine 
judicátur. '* Quis enim cognóvit sensum 
Dómini, qui instruat eum? Nos autem 
sensum Christi habémus. 

FIK. ‘ Et ego, fratres, non pótui vobis 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi car- 
nálibus. Tanquam párvulis in Christo, 
? lac vobis potum dedi, non eseam : 
nondum enim poterátis : sed nec nunc 
quidem potéstis : adhuc enim carnäles 
estis. 3 Cum enim sit inter vos zelus, et 
conténtio : nonne carnáles estis, et secun- 
dum hóminem ambulátis ? 

+ Cum enim quis dicat: Ego quidem 
sum Pauli : álius autem : Ego Apollo : 
nonne hómines estis? Quid igitur est 
Apólo? quid vero Paulus? * Ministri 
cjus cui credidistis, et unicuique sieut 
Dóminus dedit. 3 Ego plantávi, Apüllo 
rigávit : sed Deus increméntum dedit. 
7 itaque neque qui plantat est aliquid. 
neque qui rigat : sed, qui increméntum 
dat, Deus. 5 Qui autem plantat, et qui 
rigat, unum sunt. Unusquisque autem 


13. Non arec les doctes paroles de la-sugesse hu- 
muine, mais selon la doctrine de l'Uxprti. Gree : 
* поп avec des discours inspires par la sagome hu 
pe. mals avec (ceux) inspires par le Saint-Es- 
prit », 

1%. L'homme animal. Grec : a l'homme psychi- 
que ». 

ПІ. 2. La fin du verset figure au verel suivant 
dans le grec. 

+. Qu'est donc Apollo? et qu'est Panl? Le grec place 
Paul en premier licu et porte cette phrase au y. 5. 


I Corinthiens, II, 12 — III, 8. 


E 


/ 


9 


E. Contre les abus (I, 10- VE). — £ Ca). La simplicité de son langage Ci, 10-111, 12). 


hommes sait ce qui est dans l'homme, Job, 15, 20; 
sinon l'esprit de l'homme qui est en fep ASE 8. 
lui? Ainsi, ce qui est en Dieu, per- "^ ^ ^ 
sonne ne le connait, que l'Esprit de 

Dieu. 

12 Pour nous, nous n'avons point "etam 
recu l'esprit de ce monde, mais l'Es- christianis 
prit qui est de Dieu, afin que nous "iis 
connaissions les dons qui nous ont jj 21. 
été faits par Dieu, !? et que nous "35^ 
annoncons, non avec les doctes pa- 2754557 
roles de la sagesse humaine, mais "rt 
selon la doctrine de l'Esprit, traitant 
spirituellement les choses spirituel- 
les. 

ti L'homme animal ne perçoit pas 
ce qui est de l'Esprit de Dieu; c'est 
folie pour lui, et il nele peut compren- 24 19., 
dre, parce que c'est par l'esprit qu'on Xi 
doit en juger. "7 Mais l'homme spiri- $ pk 
tuel juge de toutes choses, et il n'est 
jugé de personne. 1 Car qui a connu 
la pensée du Seigneur pour pouvoir 
l'instruire? mais nous, nous avons la 
pensée du Christ. 

XXX. ! Aussi, mes frères, je n'ai pu саспа» 


ч a Д Corinthii, 
moi-méme vous parler comme à des Bag A. 


quia Dei 
sensum 
habent. 


Eceli.1,3; 9,17; 
3, 25; 23, 9. 
Job, 26, 3. 
Та. 40, 13. 


Luc. 24, 32. 
Sap. 9, 13. 
Rom. 11,,31. 


42. Les dons provenant de nolre rédemption par 
Jésus-Christ. 


11-15. L'homme animal est celui qui s'adonne 
aux plaisirs des sens, à ses affections charnelles 


| el mondaines, ou celui qui ne juge des choses 
| célestes que par la raison naturelle, les sens et 


la sagesse humaine. L'homme spirituel est celui 


. qui ne se laisse emporter ni par les plaisirs des 


| 


| 


hommes spirituels, mais comme а нии; | 


des hommes charnels. Comme à dei Cor. 14, 20. 
petits enfants en Jésus-Christ, ? je 
vous ai abreuvés de lait, mais je ne 


1 Pet. Ё, 2. 
Rom. 5,5;6,19. | 


vous ai point donné à manger, parce | 


que vous ne le pouviez pas encore; et 
à présent mëme, vous ne le pouvez 
point, parce que vous êtes encore 
E 3 1 ul ve ] Jac. 3, 14-16. 
eharnels. ? Car, puisqu'il y a parmi Le 


vous jalousie et esprit de contention, Soa € | 


m'étes-vous pas charnels, et ne mar- 
ehez-vous pas selon l'homme? 


* En effet, puisque l'un dit: « Moi win 


istri 
dei 


Apollo >: n'êtes-vous pas des hom- o. s, 10. 
mes? Qu'est donc Apollo? et qu'est !€% 51% 
Paul? > Des ministres de celui en ` e 
qui vous avez cru, et chacun l'est ^ 
elon le don que le Seigneur lui a 
départi. * Moi, j'ai planté, Apollo a 
arrosé; mais Dicu a donné la crois- 
sance. * C'est pourquoi, ni celui qui 
plante n'est quelque chose, ni celui 
qui arrose: mais celui qui donne la 
croissance, Dien 5 Or celui qui plante 
et celui qui arrose sont une seule 


Is. 51, 6. 
Act. 1$, 34. 
Eccli. 34, 12. 
2 Cor. 9,10. 


Is, 10, 17. 


Rom. 7,5. 
Ps. 132, 1. 
Gen. 15, I. 
Joa. 14, 2. 
2 Cor. 4, 17. 
Sap. 10, 17. 


је Suis à Paul » ; et un autre: < Moi à adjutores. | 


Jon. 16, 12. | 


) 
| 
) 


} 


| 


`, sens. ni par ses affections charnelles, etc.. et qui, 


dans ce qui regarde la religion, ne prend pas la 


1 Cor. 4,3 raison humaine pour guide, mais la grâce divine, 


la foi de l'Église et l'Esprit de Dieu (Glaire). 
15. Juge de toutes choses... Il est faux de dire, 
avec les enuemis de nos Livres saints, que ces 


Eccle. 15,6. | paroles consacrent le fanatisme ou la révolle. 


L'Apótre dit seulemenl que ceux qui ont recu le 
don de discerner les esprits ont seuls le droit de 
décider si celul qui prétend être inspiré est fana- 
tique ou prophete (Glaire?. 


HI. 1. Des hommes spirituels. Voir la note sur 


! jt, 40. 


4. Apollo. voir plus haut la note sur 1, 42. 


6. Apollo a arrosé. Apollo s'était formé à l'élo- 
quence à Alexandrie et peut-étre y avait-il élé ini- 
tié au christianisme. Cetle ville, qui complait prés 
d'un million de Juifs, avail des écoles célébres 
où l'on enseiguail à la fois la loi de Moïse, l'art 
oratoire et la philosophie grecque. Cf. Actes, 
хуш, 23-28 ; xis, 1. 


S0 


I Ad Corinthios, III, 


9 — IV, 2. 


I. Coutra abusus (ES, ТО-ЖЕ). — £^ (6). Quomoto sit audiendus ЄЛЇЇ, 


15- 112. 


тб» idor ис90ь Арета хаті тоу (iov 
xonor. H Geo yuo oper ovvegyoi Jeor 
rewoyior, Meer olxzodoro] Sore. 


' Kura ту учи» той двор туу dodzi- 
бу pot (0g COQOG uoyirékrwr Deu£ALOY 
däer, «ААо бё ènomodouer Exuoroç бё 

А AS 4 LE age À Za 
BAenétu, лос énotxodouet. Oauélor уво 
&AÀÀor oùdeig dururur гуш nuo tov xel- 
uevor, óc Zog двои d Xotcoroc. 


12 Ei dé vig ¿notzodonst ёлі тоу JEuEAMOv 
TOUIOY ,X9vo6v, &pyvgor, AtJovc тциіоаҳ, 
Eva, дбого›, хамит, '3 butorov ed &0уои 
фауєоб» yevjoetu À убо non дрАшва, 
бт Èv nvoi ёлохилілтети, хиф ÉXUOTOU TO 
éoyor длоїду Zort, тб nio doxuuoe. З Е 
тїўо; TO ёоуоу иёгн, Ü ¿moxodoumos, ш- 
cJ)Ov Anjyeru 13 ё туо; TO 070» xuta- 
ххојоєти, бтишдтоєти, @йтбс дё owr- 
getut, ойто dë 0$ дій mueooç. 


16 Ox ordute, Оті >с Эғо0 ¿orë xai TO 
- Am Ve ETT > € < 4T qp» 

avevunu TOU Фор oixti iv viv; O Er tu 
TOY хид» TOU 900 qOs(Qét, фдғ0єї TOUTOY d 
Jeog 0 yag vuoç rov Feo &yivc Zorn, 
ofruwég ёсте Vueiç. 

18 Mndeis Éuvr0s Éfunururw et rig ĝo- 
хєї coqog slvai ёу duir £y ти) alvi тосто, 

` re о D ` , 19 c 

0005 j6réa 9 w, Cra. угуги софос. Н 
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AV. Oros Zuse Ae doo v9pwnoz 
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glwy Jsou. 70 dè Холо», бугеїти £v tois 


10. LT: Гука. 11. G rell. * с (LT: Xe. "Iro". 
12. LT" тат. 13. Jun. al. : бте. [T+ (p. пе) 
avto. 14. G rell. : perer. 17. ADEFLT!: avtor. 
19. CLEFLT!* ro. F* ó et тобу. 

23. F: "Атоо. NABCD (pr. m.) FLT* фот. 
— і. JD Mich. : 490. ar9gónec. 


própriam mercédem accipiet. secündum 
suum labórem. * Dei enim sumus adju- 
tóres ` Dei agricultüra estis, Dei ædifiet- 
tio estis. 

'? Secundum grátiam Dei, quie data 
est mihi, ut sápiens architéctus funda- 
méntum pósui : álius autem superædifi- 
cal, Unusquisque autem videat quómodo 
superædificet. ‘! lundaméntum enim 
áliud nemo potest pónere, preter id 
quod pósitum est, quod est Christus 
Jesus. 

42 Si quis autem superædificat super 
fundaméntum hoc, aurum, argéntum, lá- 
pides pretiósos, ligna, foenum, stipulam, 
t3 uniuscujüsque opus maniféstum erit : 
dies enim Dómini declarábit, quia in igne 
reveläbitur : et uniuscujüsque opus quale 
sit, ignis probábit. "7 Si cujus opus mán- 
serit quod superædificävit, mercédem 
accipiet. 17 Si cujus opus árserit, detri- 
méntum patiétur : ipse autem salvus erit, 
sic tamen quasi per ignem. 

16 Nescitis quia templum Dei estis, et 
Spiritus Dei hábitat in vobis? t" Si quis 
autem templum Dei violáverit, dispérdet 
illum Deus. Templum enim Dei sanc- 
tum est, quod estis vos. 

18 Nemo se sedücat ` si quis vidétur 
inter vos sápiens esse in hoc siteulo, 
stultus fiat ut sit sápiens. !? Sapiéntia 
enim hujus mundi, stultítia est apud 
Deum. Scriptum est enim : Comprehén- 
dam sapiéntes in astátia eórum. 2° Et 
iterum : Dóminus novit cogitatiónes sa- 
piéntium, quóniam vane sunt. 

?! Nemo itaque gloriétur in hominibus. 
? Omnia enim vestra sunt, sive Pau- 
lus, sive Apóllo, sive Cephas, sive mun- 
dus, sive vita, sive mors, sive præséntia, 
sive futüra : ómnia enim vestra sunt : 
?3 vos autem Christi : Christus autem 
Dei. 

LV. ! Sic nos existimet homo ut mi- 
nístros Christi, et dispensatóres myste- 
riórum Dei. ? llic jam quéritur inter 


11. Le Christ Jésus. Grec : < Jésus le Christ °. 

13. Du Seigneur n'est pas dans le grec. 

19. J'enlacerai. Grec : « c'est lui qui surprend ». 

эз. Car tout est à vous figure dans le grec au ver: 
scl précédent. 


I Corinthiens, III, 


9 —IV;.2. 81 


1. Contre les abus (E, 10- VE). — 1° (b). Conclusions pratiques СПІ, 18-11). 


chose. Mais chacun recevra son pro- sà sis 3. 


pre salaire selon son travail. * Car 892.57. 


nous sommes les coopérateurs de 995 
Dieu; vouséteslechamp que Dien cul, f»: 7 


tive, l'édifice que Dieu bàtit. 
‘ Selon la grâce que Dieu ma SE 
donnée, j'ai, comme un sage archi- ; coris 


1 Cor. 15, 10. 
tecte, posé le fondement, et un autre 2" 16, 1 


Eph. 1. БЕ 


a bâti dessus. Que chacun donc ге- 239 35.15. 
garde comment il y Байга encore. 5, is. 
` 90) 9 

H Car personne ne peut poser d'autre ‘Sa is 
Is. 25, 16. 


fondement que celui qui a été posé, 
lequel est le Christ Jésus. 
(3 Que si on élève sur ce fondement (eis atina 


ndamen- 


un édifice d'or, d'argent, de pierres tum Droba- 


précieuses, de bois, de foin, de chau- n E 
me, !? l'ouvrage de idees sera ma- Ре Паз. 
nifesté; car le jour du Seigneur le Soph. 1,12. 
mettra en lumière, et il sera révélé Бат 


раг le feu; ainsi le feu éprouvera ui L 
l'œuvre de ' oum. 11 Si l'ouvrage de e Bei 
celui qui a bâti sur le fondement de- "сы 13, 
meure, celui-ci recevra son salaire. маг 22, 23. 
15 d Jer. 31, 16. 
Si l’œuvre de quelqu'un brûle, reo; чо. 
il en souffrira la perte; cependant Ps. 145. 3 
Eecli. 14, 30. 
il sera sauvé, mais comme par le 
feu. 
16 Ne savez-vous pas que vous êtes , Templum 
ег suttu s, 
le temple de Dieu, et que l'Esprit de my m. 
Dieu habite en vous? t: Si done quel- 1 ©. E 
qu'un profane le temple de Dieu, Dieu 621. 5. 1921. 
le perdra. Car le temple de Dieu est 
saint, et vous êtes ce temple. 
18 , Tgi = b) hei 
| Que personnenes abuse :Suguel- әш e 
qu'un d'entre vous parait sage selon versa sa- 


pientia. 


ce siècle, qu'il devienne fou pour être ү; 
sage; '? attendu que la sagesse de се Sh 
siecle est folie devant Dieu. Car ilest a 
écrit : « J'enlacerai les sages dans Aia 


leurs propres ruses ». ?? Et ‚Жа „Ж, 
« Le Seigneur sait que les pensées KAVI 
des sages sont vaines ». 

d Que personne fous ne se glorifie omuia neo 
dans les hommes. ?? Car tout est à "mer" 


ES 


. Ps. S, 
vous, soit Paul, soit Apollo, soit «cxi isse 
f^: , e z or, 4, 1. 
Céphas, soit vie, soit mort, soit Rom. li, s, 5. 


j N Philip. 1, 21, 
choses présentes, soit choses futu- Rom. в, #5. 


x P я 23 . Act. ?, 36; 3, 

res; ош, tout est à vous; ?? mais m. 
. ` a + or. 11,3; 

vous au Christ, et le Christ à Dieu. +41:1,12 


Deus solus 
meriti ju- 
Чех. 


IV.' Que les hommes nous regar- 
dent comme ministres du Christ, et 
dispensateurs des mystères de Dieu. с 
2 Or ce qu'on demande dans les dis- 


BIBLE POLYGLOTTE. — Т. VIIL 


10. Comme un sage architecte. Saint Paul s’attri- 
= la sagesse comme lui ayant été départie par 

ieu. 

41-15. Le fondement de l'Église de Dieu est 
Jésus-Christ el sa doctrine. ou la vraie foi en lui 
agissant par la charité. L'édifice d'or, d'argent, 
de pierres précieuses. bâti sur ce fondement, 
c'est la plus parfaite prédication et la pratique 
de l'Évangile. L'édilice auquel on a mélé le bois, 
le foin, là paille, signilie la prédication des doc- 
teurs Corinthiens, qui, à la vérité, n'erraient pas 
dans la foi, mais ajoutaient à leurs discours une 
vaine pompe de paroles et des questions inutiles. 
Le jugement de Dieu, soit particulier, soit zéné- 
ral, mauifestera de quelle sorte aura été l’œuvre 
de chaque homme, œuvre dont ilest difficile de 
porter un jugement en cette vie. Toute doctrine 
qui pourra résister à l'épreuve du feu de ce juge- 
ment altirera au prédicateur la récompense éter- 
nelle de son travail. Toute doctrine contraire sera 
consumée et anéantie. A la vérité, le prédicateur, 
s'il est d'ailleurs irréprochable, ne périra pas avec 
son ouvrage; il sera sauvé parce qu'il aura bâti 
sur le vrai fondement. Maisil ne sera que comme 
un homme qui se sauve à travers un incendie, en 
conservant sa vie, et en perdant tout le reste. 
Ainsi il souffrira la perte de son travail. en ne re- 
cevant point la récompense du prédicateur, évan- 
gélique, il n'entrera même dans le ciel qu'après 
avoir ехріё par le feu du purgatoire les fautes 
qu'il a commises dans l'exercice du ministére 
évangélique (Glaire). 

43. Le jour du Seigneur, le jugement dernier. 

13. Si l'œuvre brie. parce qu'elle est de paille 
(Y. 12), c'est-à-dire que la prédication est inspirée 
par la vanité et ne produit rien qui vaille. — 
Cosme par le feu. 11 est permisde voir dans les 
paroles de l'Apótre une allusion aux Hammes du 
purgatoire quoique ce ne soit pas là Ча pensée 
directe de saint Paul. 

17. Si... quelqu'un profane le temple de Dieu. 
soit en y introduisant le schisme et la division : - 
< templum Dei violat. qui violat unitatem s, dit 
saint Augustin. Jn Psalm., X, n, 1: soit par des 
moeurs corrompues et uue conduite déréglee. 


b) Conclusions pratiques, 111, 18-IV. 


21. Que personne ne se glorifie dans les hommes, 
ne s'attache par amour-propre à tel ou tel prédi- 
cateur, pour les qualités extérieures desa parole. 

22. Céphas. Voir plus haut la note surr. 42. 

23. Vous au Christ. Saint Paul enseigne que 
Jésus- Christ a un corps mystique, aussi bien 
qu'un corps naturel, et que l'unité est essentielle 
à l'un comme à l'autre. 


1V. 1 Ministres du Chrisl, et dispensateurs des 
тузіётеѕ de Dieu. Par ces paroles saint Paul en- 
seigne que les ouvriers apostoliques ne sont pas 
maitres, mais serviteurs, et qu'il ne faut pas par 
conséquent s'attacher à leurs personnes, mais 
qu'ils coopèrent aussi à l'euvre divine, et sont 
dignes à ce titre de tous les respects. 


6 


I Ad Corinthios, IV, 3-14. 


1. Contra abusus (E, 10-V1). — £^ (5). Quomodo sit audiendus (144, 18-1V). 
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2. LT: "оде. 

8. D EF* бу. 

0. L: лодак. LT: 8 (* georg) (Bor- 
nem. * Tô-peor. quippe glossema nolans z 
scriplum super ë = ivo). Erasm. : voice. 
Jun, : фуд д (cf. Gal. iv, 47). 

8. Lll: $9. хех. doré; Ed. 114.5 хор. fu. ÈB.; 


dispensatóres, ut fidélis quis inveniátur. 
? Mihi autem pro minimo est ut a vobis 
jüdicer, aut ab humäno die : sed neque 
meipsum jüdico. + Nihil enim mihi cón- 
scius sum : sed non in hoc justificátus 
sum : qui autem jüdicat me, Dóminus 
est. 5 Itaque nolite ante tempus judi- 
саге, quoadüsque véniat Dóminus, qui et 
illuminábit abscóndita tenebrárum, et 
manifestábit consilia córdium : et tunc 
laus erit unicuique a Deo. 

s Пас autem, fratres, transfigurávi in 
me et Apóllo, propter vos : ut in nobis 
discátis, ne supra quam scriptum est, 
unus advérsus álterum inflétur pro álio. 
7 Quis enim te discérnit ? Quid autem 
habes quod non accepisti? Si autem acce- 
pisti, quid gloriáris quasi non aceéperis ? 
8 Jam saturáti estis, jam divites facti 
estis, sine nobis regnátis : et ütinam 
regnétis, ut et nos vobiscum regnémus. 

? Puto enim quod Deus nos apóstolos 
novissimos osténdit, tanquam morti des- 
tinátos : quia spectáculum facti sumus 
mundo, et ángelis, et hominibus. '* Nos 
stulti propter Christum, vos autem pru- 
déntes in Christo : nos infirmi, vos au- 
tem fortes : vos nóbiles, nos autem 
ignóbiles. 17 Usque in hane horam et 
esurimus, et sitimus, et nudi sumus, 
et cólaphis e:edimur, et instábiles su- 
mus, !? et laborämus operántes mánibus 
nostris, maledicimur, et benedicimus : 
persecutiónem pátimur, et sustinémus : 
t3 blasphemämur, et obsecrámus : tan- 
quam purgaménta hujus mundi faeti su- 
mus, ómnium peripséma usque adhuc. 

! Non ut confündam vos, hæc scribo, 


9. х (pr. m.)ABCD (pr. m.) LT* (pr.) бте. 
11. NODELT: year. 

13. T: dvopruë p. (1. Blac.). 

14. DEF: таста yeaqe. D: aid шу. 


IV. 7. Te discerne, c'est-à-dire + te diferencie +- 
12. Et n'est pas dans le grec. ltem, Y. 43. 


= 


—p "= 


I Corinthiens, 


IV, 3-14. 83 


WE. Contre les abus (E, 10- VI). — f» (b). Conclusions pratiques (IH, 18-31). 


pensateurs, c'est que chacun soit деб 


trouvé fidèle. 3 Pour moi, je me mets? %-? 19; 
fort peu en peine d'être jugé par vous 1%1%%: 
ou par un tribunal humain; bien Pr. $ 
plus, je ne me juge pas moi-même. 1 Thes2, 6. 


+ А la vérité, ma conscience ne me рү, 
` > 1 IS ] 1 Prov. 20, 
reproche rien, mais je ne suls pas = 1 
pour cela justifié; celui qui mejuge ji 
c'est le Seigneur. 5 C'est pourquoi, 79555; 


ne jugez pas avant le temps, jusqu'à 51 5,6; 


= x EE к, 
ce que vienne le Seigneur, qui éclai- peat $i 
rera ce qui est caché dans les téné- PsAj. 

bres, et manifestera les pensées se- јоу 12: 
crètes des cœurs; et alors chacun "ех. з, 29. 


recevra de Dieu sa louange. 

6 Au reste, mes frères. j'ai person- ьа. 
nifié ces choses en moi et en Apollo "^" 
à cause de vous, afin que vous appre- : 
niez, par notre exemple, à ne pas. ssi» 
contrairement à ce que je vous ai 
écrit, vous enfler d'orgueil l'un contre 
l'autre pour autrui. * Car qui te dis- <= 103, 25. 
cerne? et qu'as-tu que tu n'aies recu? ps ss; He. 
Que si tu Гаѕ reçu, pourquoi t'en glo- ^ ' 
rifies-tu, comme si tu ne l'avais pas 
recu? 8 Déjà vous êtes rassasiés, déjà vi 37,7. 
vous étes riches, vous régnez sans 
nous; et plaise à Dieu que vous ré- 
gniez en effet, afin que nous régnions 
avec vous. 

? Car il me semble que Dieu nous, Mise i 
a présentés, nous les derniers des fites cem- 


menda tur. 


apôtres, comme destinés à la mort, ico. 12, ss. 
puisque nous sommes donnés еп mW 
spectacle au monde, aux anges et aux 
hommes. "8 Nous sommes, nous, in- 

sensés à cause du Christ; mais vous. з cor. 12, 5: 
vous êtes sages dans le Christ; nous 1 кек 5: 
sommes faibles et vous forts; vous 

étes honorés, mais nous méprisés. 

!! Jusqu'à cette heure nous souffrons ° ок 1777 
etla faim et la soif, nous sommes nus, Met: 
déchirés à coups de poing, et nous * 7% * *. 
n'avons pas de demeure stable; !2 nous Ae 15, з; 
nous fatiguons, travaillant de nos | 
mains; on nous maudit, et nous bénis- з cor. z; 


А 5 1 Thea, 2, 9. 
sons; on nous persécute, et nous le Rom. 13, n; 


1 Cor. 1, 18. 
Sap. 5, 1. 
Act. 26, 24. 


` ,3, 4. 
supportons; !? on nous blasphème, et Joa. 16, 2. 
1 Rom. 3, 8. 
nous prions; nous sommes devenus мант 
Sap. 5, 3. 


jusqu'à présent comme les ordures du 
monde, et les balayures rejetées de 


tous. 
45 : : 5 Ë 
Ce n'est point pour vous donner imien. 


3. Par un tribunal humain; littéralement, par 
aucun jour humain. Le mot jour, qui signilie 
évidemment ici le још fixé pour un jugement, 
se prend pour le jugement lui-même; comme 
nous disons : Journée sanglante, journée de Poi- 
tiers, pour bataille sanglanie, bataille de Poitiers, 
à l'imitation des Latins qui se servaient de dies, 
pour exprimer l'action qui rendait une journée 
mémorable. Cf. Jérémie, хуп, 16 (Glaire). 


5. Ne jugez pas la valeur, le mérite, la sainteté 
des prédicateurs évangéliques. 


6. Ce que je vous aiécrit. Cf. m, 3-9 ; 1v,1. 


8. Vous étes rassasiés... Ces paroles, comme 
lout ce qui suit, sont ironiques et s'appliquent à 
ces docteurs qui fomentaient et exploitaient à 
leur profit le goùt des Corinthiens pour le 1lalent 
de la parole, l'élégance du langage, les formes 
oratoires. — Vous vrégnez. Ces docteurs avaient 
cherché à rabaisser l'Apôtre dans l'estime des 
disciples. ils avaient discrédilé son ministère, 
mis en doute l'exactitude de sa doctrine, intro- 
duit l'erreur à sa place. 


10. Nous sommes, nous, nsensés. Pour convaincre 
les Corinthiens, saint Paul met en parallèle la vie 
de ces docteurs satisfaits et sa propre vie toute 
d'abnégation et de sacrifice, preuve évidente de 
sa sincérité. 


41. Déchirés. Voir la nole sur Matthieu, xxi, 35. 


I Ad Corinthios, IV, 15 — V, 7. 


1. Contra nbusus (8, 10-VI). — 2 (a). De incestuoso (V). 
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1+. «ACT: rovderwr. 
17. N (pr. m.) АТ?{ (p. torto) erg, 
ХАВСТ: pov тёх›. NCT*L: Xe. Iros. 
19. ЕТ (p. doyor) суто». 
21. АВТ: zreavr. 
1. N (pr. m.) ABCDEFLT® grenge, 
. NABCDEFT: ae?y. 
3. LT* we, 4. МАТ sur. LT* (bis) Xe. 
5. L: rg хор. [nur M. Xe.) 


t 


sed ut filios meos charissimos móneo. 
tš Nam si decem millia priedagogórum 
labeátis in Christo, sed non multos pa- 
tres. Nam in Christo Jesu per evangé- 
lium ego vos génui, ' Коро ergo vos, 
imitatóres moi estóte, sicut etego Christi. 

t7 [deo misi ad vos Timotheum, qui 
est filius meus charíssimus, et fidélis in 
Dómino : qui vos commonvefáeiet vias 
meas, qui: sunt in Christo Jesu, sicut 
ubique in omni ecclésia dóceo. '? Tan- 
quam non ventürus sim ad vos, sic infläti 
sunt quidam. 

19 Véniam autem ad vos cito, si Dó- 
minus volüerit : et cognóscam non ser- 
mónem eórum qui infláti sunt, sed vir- 
tütem. 20 Non enim in sermóne est reg- 
num Dei, sed in virtüte. ?! Quid vultis? 
in virga véniam ad vos, an in cliaritáte 
et spíritu mansuetüdinis ? 

v. ' Omnino auditur inter vos fornicá- 
tio et talis fornicátio, qualis nec inter 
gentes, ita ut uxórem patris sui Aliquis 
hábeat. ? Et vos infláti estis : et non 
magis luctum habuistis ut tollitur de 
médio vestrum qui lioc opus feeit. 

3 Ego quidem absens córpore, præ- 
sens autem spiritu, jam judieávi ut præ- 
sens eum qui sic operátus est.* In nómine 
Dómini nostri Jesu Christi, congregrütis 
vobis et meo spíritu, cum virtúte Dómini 
nostri Jesu, 5 trádere hujüsmodi Sätanæ 
in intéritum carnis, ut spiritus salvus sit 
in die Dómini nostri Jesu Christi. 


с Non est bona gloriátio vestra, Ne- ` 
scitis quia módieum ferméntum totam - 
massam corrümpit? ? Expurgáte vetus | 


7. NABDEFG roll. * sn, LT 


NABDEFGST: Arie, | 
16. Comme je le suis du Christ n'est pas dans Їй 


grec. 
17. En Jésus-Christ. Grec 


vp qu. 


: e dans іс Christ ». 


V. 4. Telle qu'il n'en existe pas chez. les gentila | 
mémes., Grec ie telle que méme parmi les gentils || | 
on n'entend parler (de semblable) r. | 

А. Jésus. Grec : + Jésus-Christ v. 
5. Livré à Satan, c'est-à-dire : < (j'ai déja jugé) de - 
livrer un tel (criminel, cf. y. 1) à Satan e 


I Corinthiens, IV, 15 — V, 7. 


А. Contre les abus (E, 


1О- ЖД). — 2" (a). Inceste public (V). 


de la confusion que j'écris ceci, mais Eeeti.4, 25; 
je vous avertis comme mes fils très ” ` 
chers. ‘ Саг eussiez-vous dix mille 
maîtres dans le Christ, vous n'avezce- 
pendant pas plusieurs péres; puis- 
que c'est moi qui, par l'Evangile, vous 
ai engendrés en Jésus-Christ. * Je 
vous en conjure donc, soyez mes Jos. 13,15. 
imitateurs, comme je le suis durrez55s 
Christ. Ew 
17 C'est pourquoi, je vous ai envoyé Missus pri- 


mo Timo- 


Gal. 3, 24; 
4. 19; 3, 20. 

Rom. 10, 17. 
Jac. 1, 15. 

1 Cor. 3, 1-5. 


Timothée, qui est mon fils bien-aimé, һеч. 
et fidèle dans le Seigneur; il vous rap- rimar s 


pellera mes voies en Jésus-Christ, se- iz: s ss; 


lon ce que j'enseigne partout dans А i$ 
18 
toutes les Eglises. të Quelques-uns ,, 40,7. 


s'enflent en eux-mémes, comme si je 
ne devais plus venir vous voir. 


19 Mais je viendrai vers vous bien- Postea 
tôt, si le Seigneur le veut; et je con- veniet 
naítrai non quel est le langage de "us 
ceux qui sont pleins d'eux-mêmes, "m 1; 
mais quelle est leur vertu. ?? Car ce Mat. 7,21. 


n'est pas dans les paroles que con- 

siste leroyaume de Dieu, mais dans 

T ; -vous? i ‚10,6,5; 

la vertu. Que voulez-vous? que je Ge än 

vienne à VOUS avec une verge, ou avec Pror.13,24. 

РА : A Eceli. 7, 35. 

charité et esprit de mansuétude ? 

V. П n'est bruit que d'une for- , * = 

d E à o i Incestus. 

nication commise parmi vous, d'une pes, is, тз; 


fornication telle, qu'il n'en existe pas ee bn, 


chez les gentils mêmes: jusque-là rws: 
que quelqu'un a la femme de son “°° 
père. * Et vous êtes gonflés d'orgueil! Lue. 18, 11, 
et vous n'ètes pas plutôt dans les Je.» 1 
Eccle. 5, 11. 


pleurs, pour faire ôter d'au milieu Pror.??, 10. 
de vous celui qui a commis cette ac- 
tion! 

3 Pour moi, absent de corps, il 
est vrai, mais présent d'esprit, j'ai 
déjà jugé, comme si j'étais présent, 
que celui qui a commis un tel atten- 
lat, ! vous et mon esprit étant réunis z Cor.2, 10. 

т DH 2 'Thes. 3, 6. 
au nom de Notre-Seigneur Jésus- gea is 
Christ, soit, par la puissance de Notre- 
Seigneur Jésus, 5 livré à Satan pour Sr. d 
la mort de sa chair, afin que son es- t E. 
prit soit sauvé au jour de Notre-Sei- 93 6s. ` 
gneur Jésus-Christ. 

$ C'est bien à tort que VOUS VOUS Sini azymi 
glorifiez. Ne savez-vous pas qu'un Mar 16 611, 
peu de levain corrompt toute la тыу; 


pâte? 7 Purifiez-vous donc du vieux c^, 


Satanse 
traditur. 
Act. 25, 16. 
Colos. 2, 5. 
4 Reg. 5, 24. 
Colos. 3, 17. 


Mat. 10, 1. 
Sap. 11, 17. 


47. Timothée. Voir l'Introduction aux Épitres 
pastorales. 


18. S'enflent, se glorifient de leur succès qu'ils 
croient assuré et définitif. 


19. Quelle est leur vertu. < Vg qui bene de Deo 
sentire et eloqui acceperunt, si convertant ad 
inanem gloriam quod ad lucra Dei acceperant 
erogandum ;si alta sapientes, humilibus non con- 
sentiant: Paveant quod in propheta legitur : Dedi 
eis aurum meum et argentum meum: ipsi auten: 
de auro et argento meo operati sunt Baal ». Saint 
Bernard, Serm. in Cant., XLI 6. 

90. Le royaume de Dieu; c'est-à-dire la vertu, 
la perfection chrétienne. Cf. Matthieu, vu, 21. 


2 Scandales donnés par quelques fidèles, 
V-VI. 


a) Inceste public, V. 


V. 1. Chez les gentils mêmes. Saint Paul veut 
dire par là que ce crime scandalise les paieus 
au inilieu desquels ils vivent, mais chez lesquels 
des unions de ce genre n'étaient pas loutefois 
sans exemple. — La femme de son pére. Le mari 
était, sans doute, mort ou séparé de sa femme. 


3. J'ai déjà jugé. Le verbe judicavi signifie ici 
porter une sentence avec aulorité. 


5. Livré à Satan; c'est-à-dire retranché de la 
société des tidéles, excommunié pour un temps, 
exclu par conséquent de la participation aux 
biens spirituels dont l’Église а Ја dispensation. 
Une peine analogue était en usage dans la Syna- 
gogue. — Afin que son esprit soit sauvé. Le chàti- 
ment est appliqué comme remède, et doit porter 
le conpable à rentrer en lui-méme et à revenir 
dans la voie du salut. 

6. Corrompt tonte la páte. Cette expression, 
que l'on retrouve encore dans l'Epitre aux Ga- 
lates, v, 9, doit, comme lout ce qui suit le prouve 
clairement, ёіге restreinte au temps de la páque. 
pendant lequel en effet ies Juifs tenaient pour 
souillée une masse entière de pâte, pour peu de 
levain qu'il y entrát. Car, dans toul autre cas, non 
seulement il ne gàte pas la pâte, mais il la rend 
meilleure (Glaire). 


S6 


I Ad Corinthios, V, 8 — VI, 8. 


Contra nbusus (E, 10- VE). — 2 (b). Judicia sæcularia (VI, 1-8). 
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8. NACD (pr. m.) EFT*: etdixgurias. 
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ferméntum, ut sitis nova conspérsio, sicut 
estis äzymi. Etenim pascha nostrum 
immolátus est Christus. * Itaque epulé- 
mur, non in ferménto véteri, neque iu 
ferménto malitie et nequitiæ : sed in 
ázymis sinceritátis et veritátis. 

° Scripsi vobis in epistola : Ne com- 
misceámini fornicáriis : 1 non utique 
fornicáriis hujus mundi, aut aváris, aut 
rapácibus, aut idólis serviéntibus : alió- 
quin debuératis de hoc mundo exiísse. 
tt Nunc autem scripsi vobis non commis- 
céri : si is qui frater nominátur est forni- 
cátor, aut avárus, aut idélis sérviens, 
aut malédicus, aut ebriósus, aut rapax. 
cum ejüsmodi nec cibum sümere. 

13 Quid enim mihi de iis qui foris sunt, 
judicáre? Nonne de iis qui intus sunt. 
vos judicätis? '3 Nam eos qui foris sunt, 
Deus judicábit. Auférte malum ex vobis 
ipsis. 

VI. ! Audet áliquis vestrum habens 
negótium advérsus  álterum.  judicári 
apud iníquos, et non apud sanctos? ? Au 
nescitis quóniam sancti de hoc mundo ju- 
dicábunt ? Et si in vobis judicábitur mun- 
dus, indigni estis qui de minimis judi- 
cétis? ? Nescitis quóniam ángelos judicá- 
bimus? quanto magis sæculäria ? 

3 Sieculária igitur judicia si habuéri- 
tis : contemptibiles qui sunt in ecclésia, 
illos constitüite ad judicändum. ? Ad ve- 
recündiam vestram dico. Sic non est 
inter vos sápiens quisquam, qui possit 
judicáre inter fratrem suum ? 

$ Sed frater cum fratre judício contén- 
dit : et hoc apud infidéles ? * Jam quidem 
omnino delictum est in vobis, quod judi- 
cia habétis inter vos. Quare non magis 
injúriam accipitis? quare non magis 
fraudem patimini? * Sed vos injüriam 
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VI. 4. Pour les juger n'est pas dans le grec. 


I Corinthiens, V, 


8 — VL, 8. 87 


I. Contre les abus (I, 10-V1). — 2 (b). Procès derant les juges païens (VI, 1-8). 


levain, afin que vous soyez une pâte Fedi, 1,34. 


Rom, 1, 32. 


nouvelle, comme vous êtes des azy- si^ o Vir 
mes. Car notre agneau paseal,. Je SR 
Christ, a été immolé. $ C'est pour- ,Zir $25. 
quoi, mangeons la pàque, non avec 5r 36.10. 
un vieux levain, пі avec un levain de Рот. 26 22. 
Joe. 1, 17. 


malice et de méchanceté, mais avec 
des azymes de sincérité et de vérité. 
° Je vous ai écrit dans la lettre : 
« N'ayez point de commerce avec 
des fornicateurs >; !° ce qui ne s'en- 
tend pas des fornicateurs de ce 
monde, non plus que des avares, 
des rapaces, des idolâtres ; autrement 
vous devriez sortir de ce monde. 
Mais je vous ai écrit de ne point arat. 23, s. 
avoir de commerce avec celui qui, e 10 
portant le nom de frère, est fornica- stne. 361i. 
teur, ou avare, ou idolâtre, ou médi- 
sant, ouivrogne, ou rapace, et même 
de пе pas manger avec un tel homme. 


Nulla ratio 
cum malis. 


'* En effet, m'appartient-il de ju- Aureratur 
ger ceux qui sont dehors? Et ceux kal is 
Eccle. 10, 1. 


qui sont dedans, n'est-ce pas vous Eee 
qui les jugez? 18 Car ceux qui sont Her. 10, 31. 
dehors, Dieu les jugera. Otez le mé- 
chant d'au milieu de vous. 

ҰЯ.‘ Quelqu'un de vous ayant 
avec un autre un différend, ose l'ap- 
peler en jugement devant les infi- 
déles et non devant les saints! ? Ne 
savez-vous pas que les saints juge- 
ront ce monde? Or si le monde doit 
étre jugé par vous, étes-vous indignes 
de juger des moindres choses?? Ne pe зз. 
savez-vous pas que nous jugerons les yes 551i. 
anges? Combien plus les choses du 
siècle? 

+ Si donc vous avez des différends xondesun 
touchant les choses du siècle, établis- мане. 
sez, pour les juger, ceux qui tiennent „Pe 10.5. 
le dernier rang dans l'Eglise. ? Je le gen. 4, эз. 
dis pour votre honte : < N'y a-t-il !^" ^^ 
done parmi vous aucun sage qui 
puisse étre juge entre ses fréres ? » 

* Mais un frère plaide contre son Que lites 
frère, et cela devant des infidèles ? offendunt. 
7 C'est déjà certainement pour vous ses. 


Dent. 13, 5. 
1 Cor. 10, 27. 


b) Ipsi 
lites 
judicent. 


Deu’. 1, 15; 
17, 13. 
Is. 3, 14. 


Zach. 14, 5. 
Mat. 19, 25 ; 


Sap. 3, 5. 
Luc. 16, 10. 


une faute, que vous ayez des procés pae 2.28 
entre vous. Pourquoi ne supportez- Rom. 12,17. 
` E А. — 1 Thes. 1, 6. 
vous pas plutôt d'être lésés? Pour- ёр. 53 
quoi ne supportez-vous pas plutôt la zi 9,17. 
fraude ? 8 Mais vous-mêmes, vous lé- 9710 


т. Notre agneau pascal. Voir la note sur Mat- 
thieu, xxvi, 3. 


8. Azymes. Plusieurs interprètes voient dans 
ces figures et ces allusions un indice que cette 
lettre a été écrite vers la fête de Páques. On en 
a d'ailleurs une preuve plus certaine quand 
lApótre parle (xvi, 8) de la Pentecôte comme 
étant assez prochaine. 


9. Dans la lettre; c'est-à-dire dans cette lettre. 
Cf. y. 2, 6. 


MAX UA 


CEA A 


Scène d'ivresse (Y. 11). (Fond d'une coupe. Scène de banquet, 
Rome. Museo Gregorlauo). 


42. Ceux quisont dehors de l'Église, les paiens, 
par opposition à ceur qui sont dedans; C'est-à- 
dire aux chrétiens, parmi lesquels on doit compter 
les hérétiques et les schismatiques qui, conser- 
vant le caractère indélébile du baptême, demeu- 
rent par là même soumis à la juridiction de 
l'Église (Glaire). 


b) Procès devant les juges païens, VI, 1-8. 


VI. 1. Un différend. Les procès n'étaient pas 
rares dans une population livrée au commerce 
et passionnée pour la fortune. — Lessaints. Voir 
la note sur Actes, 1x, 13. А 

3. Nous jugerons les anges. П est certaiu que 
des chrétiens pieux et saints par état offrent, 
comme arbitres, plus de garanties que des hom- 
mes étrangers à la foi. 

4. Ceux qui tiennent le dernier rang. Ces vues 
de l’Apôtre ne pouvaient paraitre étranges: dans 
un "e et dans un temps où il était permis aux 
Juifs d'avoir leurs tribunaux et leurs procédures, 
de vider entre eux leurs différends, et méme 
de punir les délinquants. 

5. N'y a-t-il donc... aucun sage, c'est ce que 
pourront justement penser les infidèles quand 
15 vous verront avoir recours à leur juridiction. 


т. C'est déjà... une faute, que vous ayez des 
procés, et un scandale pour les paiens à qui vous 
devriez donner l'exemple de là charité et de la 
tolérance. — D'être lésés. On peut appliquer ici 
l'observation de saint Thomas, qu'il faut distin- 
guer ce qui est interdit aux parfaits el ce qui l'est 
à tout le monde. D'un aulre côté, on voit rare- 
ment des procès dans lesquels l'une des parties 
au moins se conserve exempte de faute (Glaire). 
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I Ad Corinthios, VI, 9 — VII, 1. 


E. Contra nhusnus (1, 10-VE). — 2 (c). De fornícattone (VI, 9-90). 
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fácitis, et fraudátis : et hoc frátribus. 

? An nescitis quia iniqui regnum Dei 
non possidébunt? Nolite erráre : neque 
fornicárii, neque idólis serviéntes, neque 
adülteri, '° neque molles, neque mascu- 
lórum concubitóres, neque fures, neque 
avári, neque ebriósi, neque malédici, ne- 
que rapáces, regnum Dei possidébunt. 
ft Et hec quidam fuistis : sed ablüti es- 
tis, sed sanctificáti estis, sed justificáti 
estis, in nómine Dómini nostri Jesu 
Christi, et iu spíritu Dei nostri. 

'? Omnia mihi licent, sed non ómnia 
expédiunt. Omnia mihi licent, sed ugo 
sub nullíus rédigar potestáte. '? Esca 
ventri, et venter escis: Deus autem et 
hunc, et has déstruet : corpus autem 
non fornicatióni, sed Dómino : et Dómi- 
nus córpori. ' Deus vero et Dóminum 
suscitávit : et non suscitäbit per virtü- 
lem suam. 

‘5 Nescitis quóniam cérpora vestra 
membra sunt Christi? Tollens ergo mem- 
bra Christi, fáciam membra meretricis? 
Absit. '* An nescitis quóniam qui ad- 
hret meretrici, unum corpus efficitur ? 
Erunt enim (inquit) duo in carne una. 
' Qui autem adh&éret Dómino, unus spi- 
ritus est. #8 Fügite fornicatiónem. Omne 
peccátum, quodcümque fécerit homo, 
extra corpus est: qui autem fornicátur, 
in corpus suum peccat. 

'? An nescitis quóniam membra vestra 
templum sunt Spiritus saneti qui in vobis 
est, quem habétis a Deo, et non estis 
vestri? 20 Empti enim estis prétio mag- 
no. Glorificáte et portáte Deum in cór- 
pore vestro. 

VEI. ' De quibus autem scripsistis 


Jokacare de т. Jeor, rarfarww Gpare т. Jeor fe 
T. 0.). 


1. NBCT* poi. 


10. Le commencement du verset est raltaché, dans | 


le grec, au verset précédent. 

м. Au пот de Notre-Scigneur Jésus-Christ. Grec’: 
e ай Dom du Scigucur Jésus +. 

19. Гоз membres, Grec : < votre corps °. 

$0 Glorifiez et portez Dieu dans votre corps. Grec : 
« glorifiez donc hieu dans votre corps et dans votre 
esprit qui appartiennent à Dieu s. 


I Corinthiens, VI, 


9 — VII, 1. 89 


I. Contre les abus (E, 10-V1). — 2' (c). Contre ta fornication (VI. 9-20). 


sez, vous fraudez, et cela à l'égard 
de vos frères. 
9 Ne savez-vous pas que les in- 9 Matia 


regno Del 


justes ne posséderont pas le royaume zeng: 
de Dieu? Ne vous abusez point : ni Aer Ak 
les fornicateurs, ni les idolátres, ni D 
les adultères. !? niles efféminés. ni 
les abominables, ni les voleurs, mi mn. 
les avares, ni les ivrognes, ni les mé- ®асһ 52. 
disants, ni les rapaces, ne posséde- ap: *^ 47. 
ront le royaume de Dieu. ‘ C'est ce „Аре t 
que quelques-uns de vous ont été, Bom. 55. 
mais vous avez été lavés, mais vous E> 27, 5. 
avez été sanctifiés, mais vous avez 
été justifiés au nom de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, et par l'Esprit 
de notre Dieu. 

12 Tout m'est permis, mais tout ne Omnia 
m'est pas avantageux. Tout m'est s 

. D ` .- J; expediunt. 

permis, mais je ne serai l'esclave gen. 15, is. 


d'aucune chose; ‘ les aliments sont fe. r тз? 
pour l'estomac, et l'estomac pour “S sz 


les aliments : mais Dieu détruira l'un б. зо. 


et l'autre ; or le corps n'est point pour "ip" 
la fornieation, mais pourle Seigneur, 
et le Seigneur pour le corps. !* Car, „ыы. 
comme Dieu a ressuscité le Seigneur, "or zi 
il nous ressuscitera aussi par sa 
puissance. 

15 Ne savez-vous pas que vos corps Corpus 
sont les membres du Christ? Enle- Chriss 
vant donc les membres du Christ, en 1 cor. 12, 27 


er i. Y TEX 
ferai-je des membres de prostituée?. sz; n. 


A Dieu ne plaise. 17 Ne savez-vous Sew 5 
pas que celui qui s'unit à une prosti- Мате. > 
tuée devient une méme chair avec Pm 5 21. 
elle? Car (dit-il) ils seront deux en 
une seule chair. !* Mais celui qui s'u- rim зло, 
nit au Seigneur est un seul esprit Toi" 
avec lui. !?Fuyez la fornication. 
Tout péché, quel qu'il soit, que fait 
l'homme est hors de son corps; mais 
celui qui commet la fornication pé- 
che contre son propre corps. 

19 Ne savez-vous pas que vos mem- 
bres sont le temple de l'Esprit-Saint, 
qut est en vous, que vous avez recu 


Zach. 9%, 6. 
Apoc. 3, 4. 
Ps. 31, 11. 
1 Thes. 4, 4. 
Ps. 62, 27, 


et tem- 
plum 
Spiritus. 
1Cor.3, 14,17. 


Rom. 5, 5. 
de Dieu, et qu'ainsi vous n'êtes Blus "Si Co 
à vous-mêmes? ?? Car vous avez été 1 Cont, 23 
achetés à haut prix. Glorifiez et por- ‘rsss; s- 
tez Dieu dans votre corps. 

VEI. ! Quant aux choses dont mt 


e) Contre la fornication, VI, 9-20. 


9. Les fornicateurs. Ce vice était commun chez 
les paiens. А Rome la débauche était l'accompa- 
gnement obligé des spectacles publics, et une 
partie des divertissemeuts populaires. En Grèce, 
et particulièrement à Corinthe, l'impureté avait 
ses temples et ses théâtres, c'était d'ailleurs une 
des principales amorces de l'idolàtrie. Voir l'in- 
troduction à cette Epitre. 


11. Vous avez été justifiés... Voir la note sur 
Romains, ur, 24-26. 


12. Tout m'est permis. disaient quelques-uns 
en abusant de la liberté de la loi chrétienne que 
leur avait enseignée l'Apótre; saint Paul répond 
en donnant comme limite à cette liberté, la cha- 
rité et la prudence chrétiennes. 

43-15. Trois raisons de garder la purelé : 1? notre 
corps appartient à Dieu qui l'a créé: 2° il est 
réservé pour la gloire à la résurrection; 3? il est 
membre de Jésus-Christ. 


18. Contre son propre corps. parce qu'il en 
fait l'instrument même du péché: c'est une sorte 
de sacrilege, puisque c'est la profanation du tem- 
ple de Dieu. 

19. Le temple de l'Esprit-Saint. Celui qui se 
livre à l'impureté viole ce temple et outrage Dieu 
lui-même là où il veut être adoré et gloritié. 


20. Glorifiez... Saint Paul se montre moins 
rigoureux pour les fautes de la société que pour 
celles de l'individu. « Severitas exercenda est in 
peccata paucorum... Magisdocendo quam jubendo, 
magis mouendo quam minando agendum est cum 
multitudine x. Saint Augustin, Epist., XXI, 5. 


П° PARTIE. — Réponses aux ques- 
tions proposées, VII-XV. 


1? Sur le mariage et le célibat, VIT. 

3» Sur les mets consacrés aux idoles, VIII-X. 

3° Sur le bon ordre dans les assemblées 
religieuses, XI. 

4? Sur l'usage des dons surnaturels. Х11-Х1Ү. 

5° Sur la résurrection des corps, XV. 


1° Sur le mariage et le célibat, Vil. 


vous m'avez écrit, il est avantageux "erterem-| vi, 4. П est avantageux. Saint Paul n'im- 
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I Ad Corinthios, VII, 2-15. 


LE. Ktesponsn (VEE-X V). — 1° De matrimonio et ceiibertfn (VIL). 
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той; тооёто. ‘Ev дё slon) xéxkmuer jac 


3. G rell. : т. бреду». | (LJ* д. +. NABCT: data 
à. 8. NABCDEFG rell.: agoldorre (* T. употеѓа x.) 
el : уте. 6. B (pr. m.) CET: ouryraper. [р (рг. in.) 
A: ovyrdputv. 1. N (pr. m.) D (pr. m.) ACFT: 
(l. yae e) de. BCT: alla. NABDEFT : Eye dp, N 
(pr. m.) ABCDEFLT: (1. б; bis) 9. 8. G rell. 
[К]* torir. 10. ADEFL: xoeizeodai. n Bentl. + 


tángere : ? propter fornicatióneim autem 
unusquisque suam uxórem häbeat, et 
unaquique suum virum hábeat. 

? Uxóri vir débitum reddat : similiter 
autem et uxor viro. ' Mülier sui córporis 
potestitem non habet, sed vir. Simili- 
ter autem et vir sui córporis potestä- 
tem non habet, sed mülier. * Nolite frau- 
dáre invicem, nisi forte ex consénsu ad 
tempus, ut vacétis oratióni : et iterum 
revertímini in idipsum, we tentet vos 
Sátanas propter incontinéntiam vestram. 


6 Ное autem dico seciindum indulgén- 
tiam, non secündum impérium. * Volo 
enim omnes vos esse sicut meipsum 
sed unusquisque próprium donum ha- 
bet ex Deo : álius quidem sic, lius 
vero sic. 8 Dico autem mon nuptis et 
viduis : bonum est illis si sic permä- 
neant, sicut et ego. ° Quod si non se 
continent, nubant. Mélius est enim ni- 
bere, quam uri. 

10 [isautem qui matrimónio juncti sunt, 
præcipio non ego, sed Dóminus, uxó- 
rem a viro non discédere : Ü quod si 


discésserit, manére iunüptam, aut viro 
suo reconciliári, Et vir uxórem uon di- 
mittat. 


'? Nam céteris ego dico, non Dómi- 
nus. Si quis frater uxórem habet infi- 
délem, et hiec conséntit habitáre cum 
Шо, non dimittat illam. '? Et si qua 
mülier fidélis habet virum infidélem, et 
hic conséntit habitäre cum illa, non di- 
mittat virum : '* sanctificátus est enim 
vir infidélis per mulierem fidélem, et 
sanetificäta est mülier infidélis per vi- 
rum fidélem : alióquin filii vestri im- 
mündi essent, nunc autem sancti sunt. 

5 Quod si infidélis discédit, discédat : 
non enim servitúti subjéctus est frater 
aut soror in hujismodi : in pace autem 


(h. кор.) 7. 19s. LTO: айту ct: обтос ... tor dr- 
дес. 14. N (pr. m.) D (pr. tm.) ABCEELT6: hb 
т. адедрш (1. èr r. ardei). 


ҮП. 5. Afin de vaquer à la prière. Grec: 
vaquer au jeûne et a la prière <, 
3. Que vous fussiez tous. Grec : 

mes lussent s. 
1%. Filete manque les deux fois dans іс grec. 


e afin de 


‹ que lous les hori- | 


I Corinthiens, VII, 2-15. 
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11. Réponses (VEE-XV). — f Snr le mariage et le célibat СУГ). 


à l'homme de ne toucher aucune 


Eecle. 7, 37. 
Ё D ` E 2 Ti 3, 4. 
femme; ? mais, à cause de la forni- Me 19,11 
. D Gen. 1, 272, 
cation, que chaque homme ait sa Eph. э-э. 
. v. e 

femme, et chaque femme son mari. * 
3 Que le mari rende à la femme се Mutum 
T5 E З b invicem 
qu'il lui doit, et pareillement la w 
femme à son mari. * La femme n'a Rom. 3, 

» et. 3, 

pas puissance sur son corps ; c'est le Gen. в; 


mari. De méme le mari n'a pas puis- 
sance sur son corps, c'est la femme. 
5 Ne vous refusez point l'un à l'autre pror. 12, зт. 
ce devoir, si ce n'est de concert, pour Eerie s. 
un temps, afin de vaquer à la prière : iT. 5, x 
et revenez ensuite comme vous étiez, re 5 
de peur que Satan ne vous tente par 

votre incontinence. 

6 Or je dis ceci par condescen- weis. 

dance, et non par commandement. "da in 


1 а " ` E 1 Ex. 34, 4. 
Car je voudrais que vous fussiez on 


tous comme moi; mais chacun reçoit 39-5. 
de Dieu son don particulier, lun те. 2.1 


MaL 1, 2-3. 
d'une manière et l'autre d'une autre. Mat 1» 1. 


š Mais je dis à ceux qui ne sont pas sap. < 1. 
mariés et aux veuves, qu'il leur est ! 7 * '* 
avantageux de rester ainsi comme 
moi-même. °? Que s'ils ne peuvent se zo» 1,12. 
contenir, qu'ils se marient. Car il ^*^^^ 
vaut mieux se marier que de brüler. 

10 Pour ceux qui sont mariés, ce 
n'est pas moi, mais le Seigneur, qui 
commande que la femme ne se sé- 
pare point de son mari; !! que si elle 
en est séparée, qu'elle demeure sans 
se marier, ou qu'elle se réconcilie 
avec son mari. Quele mari, de inéme, 
ne quitte point sa femme. 

12 Mais aux autres, je dis, moi, et у}, 
non le Seigneur: Si l'un de nos frères =a=etus 
а une femme infidèle, et qu'elle con- "mulierem 
Sente à demeurer avec lui, qu'il ne se, gar. io, n. 
"sépare point d'elle. '? Et si une femme LZ 
fidèle a un mari infidèle, et qu'il con- Zi 10°15; 
sente à demeurer avec elle, qu'elle ne , 5 5: з 
Se sépare point de son mari; !* car hyn 
le mari infidéle est sanctifié par la 
femme fidele. et la femme infidéle est 
sanetifiée par le mari fidèle; autre- 
ment vos enfants seraient impurs, 
tandis que maintenant ils sont saints. 


Indissolu- 
hile 
mzairimo- 
nium. 


© Que si l'infidèle se sépare, gundo 
quil se sépare; car notre frère ou ` eet: 


notre sœur n'est plus asservie en ce 2 $55. 
cas; mais Dieu nous a appelés à la 


prouve nullementici lemariage, et par conséquent 
il n'est pas en contradiction avec cette parole de 
Dieu dans la Genèse, п, 18: JI n'est pas bon que 
l'homme soit seul, etc. L'Apótre, en elTet, ne con- 
sidérant ici le mariage que par rapport à l'indi- 
vidu, abstraction faite de l'espéce, veut dire 
seulement que le mariage apporte des génes et 
des dangers aux individus qui le contractent: 
inconvénients qu'il évite, si Dieu lui accorde la 
grâce de conserver la chasteté dans la conti- 
nence. De plus, saint Paul n'envisage ici que le 
bien spirituel, tandis que dans le paradis ter- 
restre, quand Dieu dit : Il n'est pas bon, ete., il 
avait surtout en vue le bieu temporel de l'homme 
(Glaire). 

2. Que chaque homme ait sa femme.... c'est-à- 
dire vive avec sa femme. Saint Paul n'exhorte pas 
ici les célibataires à se marier, puisque. aux ver- 
sets 7-8. il les engage à demeurer daus leur 
état (Glaire). 


1. Comme moi; c'est-à-dire vivant dans le céli- 
bat, la virginité étant l'etat le plus parfait et le 
seul qui convienne aux ministres de Dieu. 


9. Qu'ils se marient. L'Apótre parle ici des per- 
sonnes qui sont libres; car celles qui, par vœu. 
se sont données à Dieu, ne doivent chercher le 
1eméde à leurs passions que dans la prière et la 
pénitence (Glaire). — Brüler, le terme 79509702: 
signifie être consumé, c'est-à-dire périr par une 
flamme coupable. 

10. Ce n'est pas moi, mais le Seigneur, qui 
commande. Cette phrase regarde les versets qui 
suivent. Elle signifie : c'est Jésus-Christ lui-méme 
qui a établi cette loi : que ceux qui sont liés par 
le mariage ne se séparent pas: que la femme reste 
avec son mari ou, si elle s'en sépare, qu'elle 
demeure en cet état, et qu'à son tour le mari ne 
renvoie pas sa femme. 


42. Aur autres, je dis, moi, el non le Seigneur. 
Ces paroles se rapportent aux versets précédents 
Set 9.Ce que saint Paul a dit de la continence, а 
dit de lui-même, assisté sans doute du Saint-Esprit. 
mais comme simple conseil, non comme une loi 
divine. Š 


44. Le mari infidèle est sanctifié par la femme 
fidète. Cela ne veut pas dire que la foi du mari 
ou de la femme soit sulisante pour faire passer 
le conjoint infidèle à l'état de grâce ou de salut: 
mais c'est souvent une occasion de leur sanc- 
titication et de leur retour à la vraie foi (Glaire). 
— Autrement. Ce mot peut s'expliquer de diverses 
façons : Si ce mariage n'était pas saint, ou : Si le 
mar! ne se convertissait pas. ou hien encore : 
Si la femme quittait son mari. 
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I Ad Corinthios, VII, 16-30. 


33. Responsa (VII-X V). — He matrimonio et севе (VIL). 
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, » , 
070615, Et Шу у 


vocävit nos Deus. '* Unde enim scis 
тег, si virum salvum fácies? aut 
unde scis vir, si mulierem salvam få- 
cies ? 

17 Nisi unicuique sicut divisit Dómi- 
nus, unumquémque sicut vocávit Deus, 
ita ámbulet, et sicut in ómnibus ecclé- 
siis dóceo. 18 Circumcisus áliquis vo- 
cátus est? non addücat prepütium. In 
préputio áliquis vocátus est? non cir- 
cumcidátur. 18 Circumcisio nihil est, et 
prepütium nihil est : sed observátio 
mandatórum Dei. 2° Unusquisque in qua 
vocatióne vocátus est, in ea permäneat. 

?! Servus vocátus es? non sit tibi curie: 
sed et si potes fieri liber, magis шеге. 
22 Qui enim in Dómino vocátus est ser- 
vus, libértus est Dómini : similiter qui 
liber vocátus est, servus est Christi. 
?3 Prétio empti estis, nolite fieri servi 
hóminum. ?! Unusquisque in quo vocátus 
est, fratres, in hoc permáneat apud 
Deum. 

25 De virginibus antem præcéptum 
Dómini non hábeo : consilium autem do. 
tanquam miscricordiam consecutus a Dó- 
mino, ut sim fidélis. 26 Existimo ergo 
hoc bonum esse propter instántem ne- 
cessititem, quóniam bonum est hómini 
sic esse. 27 Alligátus es uxóri? noli 
quiérere solutionem. Solütus es ab 
uxóre? noli quierere uxórem. 2° 51 au- 
tem accéperis uxórem, non peccásti. Et 
si nüpserit virgo, non peecávit ` tribula- 
tiónem tamen carnis habébunt hujus- 
modi. Ego autem vobis parco. 

29 Hoc ítaque dico, fratres : Tempus | 
breve est : réliquum est, ut et qui ha- 
bent uxóres, tanquam non habéntes sint: 
30 et qui flent, tanquam non flentes : et ` 


qui gaudent, tanquam non gaudéntes : » 


96. D (pr. m.) F+ (p. ходо») borir, 
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I Corinthiens, VII, 16-30. 
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EI. Réponses (VILI-NV). — £^ Sur le mariage et le célibal (VID. 


paix. !6 Car, que savez-vous, femme, Rom. тз, з. 
si vous sauverez votre mari? ou 
que sais-tu, homme, si tu sauveras 
ta femme? 

11 Seulement, que chacun marche 
selon que le Seigneur lui a départi,et 
selon que Dieu l’a appelé, et c'est ce 
que j'enseigne dans toutes les Egli- 
ses. !5 Un circoncis a-t-il été appelé? 
Qu'il ne se donne point pour incir- 
concis. Est-ce un incirconcis qui a 
été appelé? Qu'il ne se fasse point 
eirconcire. !9 La circoncision n'est 
rien, mais l'observation des com- 
mandements de Dieu est tout. ?? Que 
chacun persévére dans la vocation 
oit il était quand il a été appelé. 

?! As-tu été appelé étant esclave, 
ne t'en inquiéte pas; et méme, si tu 
peux devenir libre, profites-en plu- iis 
tôt. 22 Car celui qui a été appelé au 5525 31, 36. 
Seigneur, lorsqu'il était esclave, de- "*" ^?* 
vient affranchi du Seigneur; de méme 
celui qui a été appelé étant libre, de- 
vient esclave du Christ. 23 Vous avez Re». y, 1,12, 
été achetés chèrement: ne vous fai- 1 Cr. 6 2v: 
tes point esclaves des hommes. 

*i Que chacun, mes frères, persévère Mat. 21, 13. 
devant Dieu dans l'état où il était, 
lorsqu'il a été appelé. 

25 Quant aux vierges, je n'ai pas 
recu de commandement du Seigneur, 
mais je donnerai un conseil, comme s. 19 12. 
ayant obtenu de la miséricorde du 7% + !* 
Seigneur d'être fidèle. ?9 J'estime rae 15, зь. 
donc que cela est avantageux, parce ^ * 
qu'à cause de la nécessité pressante 
Й est avantageux à l'homme d'être 
ainsi. >: Es-tu lié à une femme? ne re 7,21. 
cherche pas àte délier. N'es-tu point "^ 9 
lié à une femme? ne cherche pas de 
femme. ** Cependant, si tu prends ! Tim. 4,3. 
une femme, tu ne pèches pas ; et si Mst 23 3 
une vierge se marie, elle ne pèche Pe. 4 15. 
pas. Toutefois ces personnes auront Eœ: 8ë, s. 
les tribulations de la chair. Pour moi, 29.1 
je vous pardonne. 
| ?? Voici donc, mes frères, ce QUE uad 
je vous dis : Le temps est court: il rendum. 
faut que ceux méme qui ont des fem- 
mes soient comme n'en ayant pas; 
3° et ceux qui pleurent, comme ne 
pleurant pas; ceux qui se réjouis- 


Quisque 
iu suo 
statu 

madent. 


Gal 6, 15. 
Sap. 6, 19. 
Mat. 19,17. 


Eph. 4, 1. 


Servus 
libertus 
Domini. 


Consilii 
de virgiui- 
tule. 


Mundanis 


Frov. 12, 21. 
Eveli. ll, 37. 
Ps. 61, 11. 
Ег. 1 12. 


17. Que chacun marche. Les Hébreux employaient 
souvent les verbes aller, marcher, dans le sens 
moral de se conduire, vivre (Glaire). 


19. La circoncision n'est rien. Voir la note sur 
Romains, ni, 1. 


20. Dans la vocation; c'est-à-dire dans l'état, la 
situation. Cf. y. 24. 


at. Esclave. Sur cinq à six cent mille habitants, 
Corinthe comptait plus de trois cent mille es- 
claves. saint Paul ne défend pas à l'eselave de- 
venu chrétien de profiter des moyens légitimes 
pour recouvrer sa liberté, mais il enseigne qu'au 
point de vue surnaturel, peu importe d'être libre 
ou esclave. 

33. Celui qui a été appelé étant libre, devient 
esclave du Christ. Yoir la note sur II Corinthiens, 
nt, 17. 


23. Ne vous faites point esclaves des hommes. en 
vous attachant servilement aux parlis des uns 
ou des aulres. 


35. Fidèle, c'est-à-dire m'aequittant parfaitement 
des devoirs de la charge qui m'a été confice, res- 
tant attaché à ma vocation. 


26. D'étre ainsi, de ne point se marier. 


28. Pour moi, je vous pardonne: je ne vous en 
fais pas un crime, je suis au contraire touché 
de compassion des maux auxquels vous vous ex- 
posez en entrant dans l'état du mariage (Glaire). 
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I Ad Corinthios, VII, 31 — VIII, 2. 


LE. Responsa (WEIE A V). — D” (a). Quid de idolothytin (VELL. 
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LT* (all) ers. 


qui emunt, tanquam non possidéntes : 
?! et qui utüntur hoc mundo, tanquam 
non utántur ` préterit enim figúra hujus 
mundi. 


3? Volo autem vos sine sollicitüdine 
esse. Qui sine uxóre est, sollicitus est quie 
Dómini suut, quómodo pliceat Deo. 
33 Qui autem cum uxóre esl, sollicitus 
est qu: sunt mundi, quómodo  pláceat 
uxóri, et divisus est. ?* Et mulier innüp- 
ta, et virgo, cógitat qua: Dómini sunt, 
ut sit sancta córpore et spíritu. Оше au- 
tem nupta est, cógitat quie sunt mundi, 
quómodo pläceat viro. 35 Porro hoc ad 
utilitätem vestram dico non ut lá- 
queum vobis injiciam, sed ad id quod 
honéstum est, et quod facultitem prit- 
beat sine impediménto Dóminum obse- 
crändi. 

36 Si quis autem turpem se vidéri exis- 
timat super virgine sua, quod sit su- 
peradülta, et ita opórtet fieri : quod vult 
fáciat : non peccat, si nubat. ?* Nam qui 
státuit in corde suo firmus, non habens 
necessitátem, potestitem autem habens 
suæ voluntátis, et hoc judicávit in corde 
suo, serváre virginem suam, bene facit. 
38 [gitur et qui matrimónio jungit virgi- 
nem suam, bene facit : et qui non jungit, 
mélius facit. 

з» Mulier alligáta est legi quanto tém- 
pore vir ejus vivit : quod si dormíerit vir 
ejus, liberáta est : cui vult nubat, tantum 
in Dómino. © Beátior autem erit si sic 
permánserit, secindum meum consilium : 
puto autem quod et ego Spiritum Dei 
liábeam. 

VAI. ! De iis autem quie idólis sa- 
crificäntur, scimus «quia omnes scién- 
tiam habémus. Sciéntia inflat, chári- 
las vero :edificat. * Si quis autem se 
existimat scire áliquid, nondum cognóvit 


9. NABT (* dé): éyruxdre ol : faw Eyrw. 


33-M. Ces versets ne sonl pas coupés dans le grec 
comme dans la Vulgate. 

34. Gree z « il y a cette. différence enlre la femme 
(mariée) et la vierge. que celle qui n'est pas шагісе 
s'occupe des choses du scigücur, pour ètre sainte de 
corps el d'esprit ». 

36. Si elle se marie. Grec : » qu'elles se marient e. | 

зи. Elle est affrauchie; qu'elle se marie à qui 
voudra. Grec : « elle est libre de se marier à qui elle | 
voudra °, 


| 
| 
U 
! 
| 


I Corinthiens, VII, 31 — VIII, 2. 
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EI. Réponses (VIL-XNV). — V (a). Des mets consacrés aux idoles СУШІ). 


sent, comme ne se réjouissant pas; 
ceux qui achètent, comme ne possé- 


dant pas; ?' ceux qui usent de ce pit 
3? y * Joa. 2, 17. 

monde, comme s'ils n'en usaient pas, 3 2 v is 
? Pet. 3, 10. 


car elle passe, la figure de ce monde. 
32 Je voudrais que vous fussiez 


Virginitas 


n curi« 
exempts de soucis. Celui qui est liberat. 
sans femme met sa sollicitude dans — is 
les choses du Seigneur, comment il Prov. П, Z 
plaira au Seigneur. 33 Au contraire, Gen. зо, x. 


celui qui est avec une femme met sa 
sollicitude dans les choses du monde, 
comment il plaira à sa femme; et il 
se trouve ainsi partagé. % De méme 
la femme non mariée et la vierge pen- 
sent aux choses qui sont du Seigneur, 
afin d'étre saintes de corps et d'es- 
prit; mais celle qui est mariée pense 
aux choses du monde : comment elle 
plaira à son mari. ?° Or je vous parle 
ainsi pour votre avantage, non pour 
vous tendre un piége, mais parce que 
c'est une chose bienséante, et qui 
vous donnera un moyen de prier le 
Seigneur sans empéchement. 

35 Si quelqu'un donc pense que ce xuptiarum 
lui soit un déshonneur que sa fille, "e 
déjà plus qu'adulte, reste vierge, et 
qu'il la doit marier; qu'il fasse ce 
qu'il voudra, il ne péchera point si 
elle se marie. ?* Mais celui qui, sans 
nécessité, et étant pleinement maítre 
desa volonté, juge en son cœur de 
conserver sa file vierge, fait bien. : 
?* Ainsi celui qui marie sa fille vierge 
fait bien ; et celui qui ne la marie pas 
fait mieux. 

? La femme est liée à la loi aussi 
longtemps que vit son mari ; que si 
son mari s'endort, elle est affranchie; 
quelle se marie à qui elle voudra, 
mais seulement selon le Seigneur. 
"Cependant elle sera plus heureuse 
Si, selon mon conseil, elle demeure 
comme elle est : or je pense que j'ai, 
moi aussi, l'Esprit du Seigneur. 

VIII. ' Quant à ce qu'on offre en 
sacrifice aux idoles, nous savons 
que nous avons tous une science 5 
suffisante. La science enfle, mais 5*5 


Tob. 10, 13. 
1 Tim. ?, 9. 


Eccli. 7, 37. 


1 Tim 5, 31. 
Eccli. 7, 26. 


De viduis. 
Rom. 7, 2. 
Gen. 21. 57. 
Deut. 7,3. 


Mat.13,5;5,3. 
Rom. $, 23. 
ICor.4,9; 7, 26. 


*^ a) 
*Seientía 
iollat. 
Tit. 1,15. 


Dig no ° Ç: 
la charité édifie. 2 Si quelqu'un se pe e 5 
persuade savoir quelque chose, il 253 


ne sait pas encore comment 11,25,2515, 


31. Elle passe, la figure de ce monde. « Figura 
privterit, non substantia. Non alios ccelos el aliam 
lerram videbimus, sed veleres et antiquos in me- 
lius commutatos s. Saint Jérôme, In Is., ху, 17, 
18. 

32-33. Les théologiens catholiques se servent de 
ces versets pour prouver la sagesse de l'Eglise en 
а à ses ministres la loi salutaire du cé- 
ibal. 


Vierge chrétienne (ў. 34). 
(Peinture des Catacombes, III* siècle). 


35. Pour vous tendre un piège, ou plutôt : pour 
vous imposer un joug. 


33. Maitre de sa volonté, ce qui n'implique en 
aucune facon le droit absolu des parents à ma- 
rier leurs enfants contre leur gré. 


39. S'endort. Dans l'Écriture, le sommeil se met 
souvent pour la mort. Cf. Jean, хт, 11. 


40. Comme elle est, c'est-à-dire dans son étal de 
veuve. 


зо Sur les mets consacrés aux idoles, VIII-X. 
a) Règles de conduite sur ce point, VIII. 


ҮШ. 1. Nous savons... que ce qu'on immole 
aux idoles ne contracte, par cette immolation, au- 
cune souillure qui en interdise l'usage.— La science 
enfle. И s'agit ici de toute espèce de science : 
d'abord la science profane, celle des gnostiques, 
sans doute; mais aussi la science sacrée, méme 
infuse ou révélée, si elle n'était unie à la reli- 
gion et à la charité. — La charité édifie. < Amate 
Scientiam, sed anteponite caritatem. Scientia, si 
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1, 4). Tan. Faber : 60030350. Triller : gedroe 
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11. 6: arodvure (LT: алоута ydg Cl : 0 209. 


quemádmodum opórteat eum scire. ? Si 
quis autem diligit Deum, hic cógnitus 
est ab eo, 

t De escis autem ur idólis immo- 
läntur, scimus quia nihil est idólum in 
mundo, et quod nullus est Deus, nisi 
unus, Nam etsi sunt qui dicäntur dii, 
sive in colo sive in terra (siquidem 
sunt dii multi, et dómini multi) : * nobis 
tamen unus est Deus, Pater, ex quo 
ómnia, et nos in illum : et unus Dómi- 
nus Jesus Christus, per quem ómnia, 
et nos per ipsum. 

7 Sed non in ómnibus est sciéntia. 
Quidam autem cum consciéntia usque 
nunc idóli, quasi idolóthytum mandu- 
cant : et consciéntia ipsórum cum sit in- 
firma, pollüitur. * Esca autem nos non 
comméndat Deo. Neque enim si man- 
ducavérimus, abundábimus : neque si 
non manducavérimus, deficiémus. ? Vi- 
déte autem ne forte hæc licéntia vestra 
offendiculum fiat infirmis. 

to Si enim quis viderit eum qui la- 
bet sciéntiam, in idolio recumbéntem : 
nonne consciéntia ejus, cum sit infirma, 
ædificäbitur ad manducándum idolóthy- 
ta? !! Et peribit infirmus in tua sciéntia 
frater, propter quem Christus mórtuus 
est? !2 Sic autem peccäntes in fratres et 
pereutiéntes consciéntiam eórum infir- 
mam, in Christum peccitis.  Quaprôp- 
ter si esca scandalizat fratrem meum, 
non manducábo carnem in ætérnum, ne 
fratrem meum scandalizem. 

ЕХ. ' Non sum liber? Non sum apó- 
stolus? Nonne Christum Jesum Dómi- 
num nostrum vidi? Nonne opus meum 
vos estis in Domino? 2 Et si aus non, 


¿r r. оў yy. : 0 àd.). 
d. F* zov? eb. sei, 
13: F: +` Зое ug, r* (bis) жоу. 
1. GKSLTIHE déev 9. … aztoot. 


ep - , 
2. LT: ae т; an. 


vill. 10, Voit celui qui a la science. Grec :* te ЖО, 
toi qui as lu science e, 


IX. 1. Хе suis-je pas libre? Ne suis-je pas арте? . 
Ordre inverse dass le grec. 


I Corinthiens, VIII, 3 — IX, 2. 


Hš. Réponses (VEI-AV). — 2° (b). Désintéressement de saint Paul (IX). 


doit savoir. 3 Mais si quelqu'un aime 9,10, 39. 


Dieu, celui-là est connu de lui. EAS 
* A l'égard des viandes qui sont Yi 


immolées aux idoles, nous savons 

qu'une idole n'est rien dans le monde, 

et qu'il n'y a nul Dieu que l'unique. 

5 Car, quoiqu'il y ait ce qu'on ap- 

pelle des dieux, soit dans le ciel, soit s; 5; i» i; 
sur la terre (or il y a ainsi beaucoup "nox 17,6. 
de dieux et beaucoup de seigneurs); 3519»; 
$ pour nous, cependant, il n'est qu'un zen 1, з, 
seul Dieu, le Père, de qui toutes "rh"? 
choses viennent, et nous surtout, 

qu'il a faits pour lui; et qu'un seul 
Seigneur, Jésus-Christ. par qui tou- 

tes choses sont, et nous aussi par 

lui. 

* Mais cette science n'est pas en Quidam. 
tous. Car, méme jusqu'à cette heure, creton- 
quelques-uns, dans la persuasion de nom.14,22-23. 
la réalité de l'idole, mangent des "ri 
viandes comme ayant été offertes à 
l'idole : ainsi leur conscience, qui est 
faible, s'en trouve souillée. 8 Ce ne Rom. 14, 17. 
sont point les aliments qui nous re- “>> 
commandent devant Dieu. Car si 
nous mangeons, nous n'aurons rien 
de plus; et si nous ne mangeons 
pas, rien de moins. ° Mais prenez Bei 
garde que cette liberté que vous Ler. 13,1. 
avez ne soit aux faibles une occasion 
de chute. 

19 Car si quelqu'un voit celui qui 
a la science assis à table dans un 
temple d'idoles, sa conscience, qui 
est faible, ne le portera-t-elle pas 
à manger des viandes sacrifiées ? 
H Ainsi, par votre science, périra 
otre frère encore faible, pour qui 
е Christ est mort. !2 Or, péchant de маз 50043, 

sorte contre vos frères, et blessant zam. s,s. 
leur conscience faible, vous péchez 
contre le Christ. ‘ C'est pourquoi, no14215. 
51 се que je mange scandalise mon 
frère, je ne mangerai jamais de chair, 
afin de ne point scandaliser mon 
frère. 

‚ ЕХ. ' Ne suis-je pas libre? Ne suis- sorat pro- 
Je pas apôtre? N'ai-je pas vu Jésus- BUI 


Christ Notre-Seigneur? N'étes-vous сыра Ж 
pas mon œuvre dans le Seigneur? Ae 3 57 


BEC si pour d i 
si pour d'autres je ne suis pas rox. n, is. 
À * à 2 Cor. 12, 12. 
apôtre, je le suis cependant pour? <" 
BIBLE POLYGLOTTE, — T. ҮШ. 


Pro illis 

vitetur 

Teuadia- 
lum. 


Pom. 14, 23. 
1Cor.10, 14,21. 


Rom. 14, 15. 
Lac. 19, 10. 


4, 17; 


sola est, inflat. Quia vero caritas ædificat, non 
permittit scientiam inlari ». Saint Augustin, 
Serm. CCELIV, 6. 

4. Viandes qui sont immolées aur idoles. La 
question proposée ici differe de celle que l'Apótre 
résoul dans son Épitre aux Romains. A Rome, il 
s'agissait de mets prohibés parla loi de Moise, 
c'étaient des Juifs convertis qui réclamaient con- 
tre la liberté que leurs frères se donnaient à cet 
égard. Ici il s'agit de viandes consacrées aux 
idoles; et la difticulté est de savoir si les chré- 
liens peuvent en faire usage sans parliciper ou 
paraître participer au culte des idoles. 

5. Ce qu'on appelle des dieux. Voir la note sur 
Jean, x, 34. 


6. Il n'est qu'un seul Dieu, le Père. Saint Paul 
n'a pas en vue de prouver la divinité de chacune 
des personnes de la Sainte Trinité. Sa pensée est 
d'opposer l'unité de Dieu, professée par les chré- 
tiens, au polytheisme des Gentils. 


7. Mais cette science m'est pas en tous. Au Y. 1, 
saint Paul parle des chreiiens qui savaient tous 
que les viandes n'étaient souillées d'aucune im- 
pureté, mais qui abusaient de cette connaissance; 
mais ici il a en vue des clirétiens faibles qui ne 
croyaient pas qu'il fût permis de manger des 
viandes immolées. mais qui. séduits par l'exemple 
des autres, en mangeaient comme eux (Giaire). 


8. Ce ne sont pas les aliments. L'oblation d'un 
mels aux idoles n'en change pas la nature el ne 
rend pas illégitime l'usage qu'on peut en faire 
ensuite; les dieux auxquels il est offert n'étant 
que de pures chiméres, il n’y a pas lieu de s'in- 
quiéler ni de faire aucune enquête à ce sujet. 


10. Assis à table dans vn temple. Il arrivait 
souvent que les patens, ayant offert un sacrifice, 
célébraient un festin religieux. soit dans le tem- 
ple, soit ailleurs. On invitait à ce repas les pa- 
rents et les amis et l'on servait indifféremment à 
tous une partie des victimes. 


11. Votre science qui vous assure que l'usage 
de ces mels est indifférent. 


5) Désintéressement de saint Paul, IX. 


IX.2. Vous étes le sceau de mon apostolat. Apres 
dix-huit mois de travaux l'Église de Corinthe etait 
restée si ferme dans sa foi et si fervente, qu'elle 
faisait la consolation de l'Apótre et qu'elle servait 
de soutien et de modele aux chrétientés voi- 
sines. 


bs] 
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41. фл" галд, v8. peréyeir | 


a Jets 


sum apóstolus, sed tamen vobis sum 
nam signäculum apostolátus mei vos es- 
tis in Dómino. 

? Mea defénsio apud eos qui me intér- 
rogant, hec est, * numquid non habé- 
mus potestátem manducándi et bibén- 
di? *Numquid non habémus potestátem 
mulierem sorórem cireumducéndi, sicut 
et céteri apóstoli, et fratres Dómini. 
et Cephas? "ú Aut ego solus, et Bárna- 
bas, non habémus potestátem hoc ope- 
rándi? 

" Quis militat suis stipéndiis unquam ? 
Quis plantat víneam, et de fruetu ejus 
non edit? Quis pascit gregem, et de lacte 
gregis non mandüeat? ê Numquid secim- 
dum hóminem hæc dico? An et lex hiec 
non dicit? ” Scriptum est enim in lege 
Móysi : Non alligábis os bovi trituránti. 
Numquid de bobus cura est Deo? 1 An 
propter nos ütique hoc dicit ? Nam prop- 
ter nos scripta sunt : quóniam debet in 
spe. qui arat, aráre : et qui tritürat, in 
spe fructus percipiéndi. 

tt Si nos vobis spirituália seminávi- 
mus, magnum est si nos carnália vestra 
metámus? '* Si айп potestätis vestra 
participes sunt, quare non pótius nos? 
sed non usi sumus hac potestáte : sed 
ómnia sustinémus, ne quod offendicu- 
lum demus evangélio Christi. 

3 Nescitis quóniam qui in sacrário 
operántur, quæ de saerário sunt edunt : 
et qui altári desérviunt, cum altäri parti- 
cipant? “ [te et Dóminus ordinávit iis qui 
evangélium annüntiant, de evangelio vi- 
vere. 


' Ego autem nullo horum usus 
sum. Non autem scripsi hac ut ita 
fiant in me : bonum est enim mihi 


magis mori, quam ut glóriam meam quis 
evácuet. 
est mihi glória : necéssitas enim mihi 
ineümbit : væ enim mihi est, si non 


ix) та. ABCDEFLT: sagedgevorres. D Ёре mJ 
СЕТ: ovrpep. 15, N (pr. m.) D (pr. m.) ABCEF 
T: ov x/yerua: ovderi. 1: xcó у. pu: (T: pu). LT: 


KEY QE, 


6. N'orons-nons pas le pouvoir de le faire? (rec : 
« n'avotis-nous pas de droit de ne poim pei . 

10. Dans [esprranee d'y avoir part. Gret : a 
l'espoir de jouir de son espérauce <, 


'5 Nam si evangelizüvero, non: 


I Corinthiens, IX, 3-16. 
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MEI. Réponses (VII-NV). — 2 (0). Désintéressement de saint Paul (IX). 


vous; car vous ètes le sceau de mon : сог. +, 15. 
apostolat dans le Seigneur. 

3 Ma défense contre ceux qui m'in- 
terrogent, la voici : * N'avons-nous 
pas le pouvoir de manger et de boire? 


* N'avons-nous pas le pouvoir de 


Liber est 
agendi. 


Luc. 10, 7-8. 


mener partout avec nous une femme 10e5,2::337. 


sœur, de méme que les autres apó- act. 6.1 
tres et les frères du Seigneur, et Cé- 
phas? ° ou moi seul et Barnabé, n’a- Marc. 16,7. 
vons-nous pas le pouvoir de le faire? і 
7 Qui jamais fait la guerre à ses jure, 
victum 


frais? Qui plante une vigne et ne 
mange pas de son fruit? Qui paft un i rim. 1, is. 
troupeau et ne mange point du lait re si, à. 
du troupeau? ® N'est-ce que selon % 51% 
l'homme que je dis ces choses? La loi 

mème ne les dit-elle pas? ° Car il est 

écrit dans la loi de Moïse : « Tu ne 
lieras pas la bouche au bœuf qui foule 
les grains ? » Est-ce que Dieu a souci 
des bœufs? 1 N'est-ce pas plutôt 
pour nous qu'il dit cela? Car c'est 
pour nous qu il a été écrit, que celui 
qui laboure doit labourer dans l'es- 
pérance de recueillir, et celui qui bat 
le grain dans l'espérance d'y avoir 
part. 

t! Si nous avons semé en vous des 
biens spirituels, est-ce une grande 
chose que nous moissonnions de vos 
biens temporels? !* Si d'autres usent Tos; 15 27. 
de ce pouvoir à votre égard, pourquoi к is, з, 
pas plutôt nous-mêmes? Cependant 2, Un 
nous n'avons pas usé de ce pouvoir; 
au contraire, nous souffrons lout pour 
ne pas mettre d'obstacle à l'Évangile 
du Christ. 

13 Ne savez-vous pas que les minis- Posset de 


Evangelio 


Deut. 25, 4. 
1 Tim. 5, 18. 
Ps. 146, 9. 
Job, 38, 41. 
Sap. 12, 13. 
Ps. 39, 18. 
1 Pet. 5, 7. 


Ron. 15, 4. 
Is. 2S, 24-95. 
2 Tim. 2, 6. 
Eccli. 6, 19. 


carnale 
pro 
spirituali 
dato. 


Prov. 15, 19. 


tres du temple mangent de ce qui est е, 
offert dans le temple, et que ceux qui "et 10, io. 
servent à l'autel ont part à l'autel? E Tim 2 3. 
М Ainsi le Seigneur lui-même а pres- 17x52 
erit à ceux qui annoncent l'Évangile 1,5. 
de vivre de l'Évangile. eut. 1$, 1; 

'5 Pour moi, je n'ai usé d'aucun de Pe 125,8. 


ces droits. Je mécris donc pas ceci 
pour qu'on en use ainsi envers moi; 


Jus tamen 
libenter 


cessit. 
earj'aimerais mieux mourir que de 
laisser quelqu'un m'enlever cette act. 2,34. 
gloire. ‘6 C MOM Кей ‚8 Thes. 3, 5-9. 
gloire. ar si) évangélise, la gloire 2 Cor. 11, 9-12 
, ` В ob, 12, 
nen est pas à moi; ce m'est une né- Act 2°, 5i 
Is. 6, 5 


cessité, et malheur à moi, si je n'é- 


1 Cor. 9, 7-11. 
2 Thes. 3,5-9. 


Femme ehrétlenne de l'Église primitive (ў. 5). 
D'après Villermont, 


5. Une femine sœur: une femme chrétienue: 
comme un frére signifie un chrétien. Or. selon 
l'usage de la nation juive, des femmes pieuses 
suivaient les prédicateurs de l'Évangile, et four- 
nissaient à tous leurs besnins. — Et les frères du 
Seigneur. Voir la note sur Matthieu, xu, 46 (Glaire). 
— Caps saint Pierre. 

6. Barnabé. Voir la note sur Actes, 1v, 36. 


9. Tune lieras pas la bouche au bœuf. Voir 1а 
nole sur Deutéronome, xxv, ^. Dans la Palestine, 
on foulait les blés sous les pieds des animaux, et 
surtout des bœufs. 


12. Nous n'avons pas usé de ce pouvoir. Saint 
Paul préférait pourvoir à sa subsistance par le 
travail de ses mains, Actes, xvin, 3. 


13. Les ministres du temple mangent.. Une 
partie de la victime offerte en sacrifice revenait 
de droit au prétre, et elle était déterminée par la 
loi mosaïque. Exode, xxix, 36-23 ; Lévitique,vu,31-32. 
Nous voyons aussi IV Rois, xir, 4-5 que Joas pres- 
crivit aux prêtres d'employer à la reconstruction 
du Temple, ce qu'ils percevaient autrefois des 
offrandes des Israélites. 


14. Le Seigneur lui-même a prescrit. Cf. Mat- 
(hieu, x, 10, 11, 40, 41; Luc, 1х, 3; x, 7. — Vivre 
de l'Évangile ou des fonctions sacrées. n'est pas 
trafiquer des choses saintes, c'est recevoir de 
ceux dans l'intérêt desquels ou travaille la rétri- 
bution que l'Eglise juge nécessaire pour l’honuéte 
entretieu de ses ministres. Il en est de méme de 
toutes les rétributions. Le magistral ne fail pas 
payer la justice, non plus que le médecin, іа 
santé ou la vie, mais les uns et les autres out 
droit à une compensation pour les privalions et 
les sacrifices que leur ont imposés leurs études 
et qu'exigent leurs fonctions. L'usage de donner 
à cette rétribulion le nom d'honoraires est fondé 
sur la sainte Écriture, Tu, І Timothée, v, 11. 
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I Ad Corinthios, IX, 17 — X, 2. 


ЕЕ. Responsa (WIRA YV). — 2° (c), Puniti ingrati Јин (X). 
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X. Où 986 dè vuus uyrostv, ddsAqot, 
(rt oi ta régeg іди NUVTEG (no ту керер 
jour, xai nurres dud тус̧ алсо deh- 
Jor, *xui nüyreg elg тб» Aug fanri- 


16. N (pr. m.) ABCDEFT: $e de. LT: 
evayyeliow ua. 

18. LTO* тё Xpars. 

90. G Tell. + (a. alt. Ura) му wy абтос vao 
ro nor. 


21. LTO: Ješ ... Nera el: xtpda ri. LTH тё. 
52. |, Tree, L'TO* за. 

23. NABCDEELTO: Лаута (|. тосто). 

23. NAUCDEFT: «4°. Bentl. al.: «вс. 


evangelizävero. '* Si enim volens hoc 
ago, mercédem hábeo : si autem invitus, 
dispensátio mihi crédita est. '* Qui est 
ergo merces mea? ut Evangélium pr- 
dicans, sine sumptu ponam evangélium, 
ut non abútar potestáte mea in evangélio. 


'? Nam cum liber essem ex ómnibus, 
ómnium me servum feci, ut plures lu- 
crifácereii. ?? Et factus sum Judicis tan- 
quam Jud:tus, ut Juditos lucrárer : 21 iis 
qui sub lege sunt, quasi sub lege essem 
(cum ipse non essem sublege), ut eos qui 
sub lege erant, lucrifácerem : iis qui 
sine lege erant. tanquam) sine lege cs- 
sem (cum sine lege Dei non essem : sed 
in lege essem Christi, ut lucrifácerem 
eos qui sine lege erant. ?? Factus sum 
infirmis infirmus, ut infirmos luerifáce- 
rem. Omnibus ómnia factus sum, ut 
omnes fácerem salvos. ?? Omnia autem 
ficio propter evangélium, ut pártieeps 
ejus efficiar. 

*! Nescitis quod ii qui in stádio cur- 
runl, omnes quidem currunt, sed unus 
äccipit bravium? Sic cürrite ut compre- 
hendátis. 2° Omnis autem qui in agóne 
conténdit, ab ómnibus se äbstinet : et 
illi quidem ut corruptíbilem corónain 
accipiant, nos autem incorrüptam. 26 Ego 
igitur sic curro, non quasi in ineértum : 
sic pugno, non quasi áérem vérberans : 
27 sed eastigo corpus meum, et in ser- 
vititem rédigo : ne forte cum áliis præ- 
dicáverim, ipse réprobus elfíciar. 

X.' Nolo enim vos ignoráre fratres, 
quóniam patres nostri omnes sub nube 
fuerunt, et omnes mare 


LG rell. : yee (1. dż). 
2. NACDEFT*L.: Sen rio9 aar. 


21. Le commencement du verset est rallaché, daus 


le grec, au verset précédent. — Tu ue je ne [usse 
plus assujettí à la loi n'est pas dans le grec. 


эз, Pour des sauver (ous. Grec : + pour sauver du, 


moins certains °. 


х. 1. La mer. Grec litieralemeut : « à travers la mer s». 


transiérunt : - 
Zei omnes in Móyse baptizáti sunt, in | 


I Corinthiens, IX, 17 — X, 2. 
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EE. Réponses (VII-XV). — 2° (c). Juifs ingrats punis au désert (X). 


vangélise! !7 Si je le fais de bon 
cœur, j'en aurai la récompense; mais 
si je ne le fais qu'à regret, je dis- 
pense seulement ce qui m'a été 
confié. 17 Quelle est donc ma récom- ,1. з, »*. 
pense? C'est que, préchant l'Evan- Seit з, 31. 
gile, je le préche gratuitement, pour 
ne pas abuser de mon pouvoir dans 
l'Evangile. 

t% Aussi, lorsque j'étais libre à lé- omnis. 
gard de tous, je me suis fait l'esclave metus ent. 


Pe. 53, S. 
1 Cor. 13, 1. 
Mat. 10, 5. 


3Cor.4,5;12,14. 

detous, pour engagner un plus gran 1 or KE 
P e : t. 20, 27. 

nombre. 2° Je me suis fait comme Juif есле з; 


avec les Juifs, pour gagner les Juifs; xc 14. 
?! avec ceux qui sont sous la loi, Pai s. 
comme si jeusse été sous la loi no». 
quoique je пе fusse plus assujetti à 906 
la loi), pour gagner ceux qui étaient 
sous la loi ; avec ceux qui étaient sans 
loi, comme si j'eusse été sans loi 
(quoique je ne fusse pas sans la loi de 
Dieu, mais que je fusse sous la loi du 
Christ, afin de gagner ceux qui 


les faibles. Je me suis fait tout à tous, бмк b si. 


4 EE —— 
pour les sauver tous. м Ainsi, je fais yrat 5, 19. 
toutes choses pour l'Evangile, afin ?* !* 1. 
d'y avoir part. 
21 Ne savez-vous pas que ceux qui Cornus 
DH custigitt ne 
courent dans la lice courent tous; reprobus 
D D at. 
mais qu'un seul remporte le prix? Mat. 20, 16. 
CA , 32. 
Courez donc de telle sorte que vous ue. 9,62. 
= (= 5 ebr. 12, 1. 
le remportiez. 25 Tous ceux qui COM- y, 7,1; s, z. 
battent dans l'arène s'abstiennent de Tz 3 
toutes choses : eux, pour recevoir une Je rss di. 
couronne corruptible, nous, une іп- v, a. 
corruptible. 2 Pour moi, je cours Deo 
aussi, mais non comme au hasard; je eiras 
combats, mais non comme frappant °з, 
Pair: 77 mais je châtie mon corps, et "ër 
le réduis en servitude, de peur qu'a- "* ^ ** 
prés avoir préché aux autres je ne 
Sois moi-méme réprouvé. 
X.' Car je ne veux pas que vous o Хоп om. 
- . 3 e nes Juilivi 
ignoriez, mes frères, que nos pères salvati. 
ont tous été sous la nuée, et qu'ils ont Pi, : 
tous passé la mer; ? qu'ils ont tous xi: ss; 
été baptisés sous Moïse, dans la nuée js. 
Хар. 10, 17; 
19, 7. 


48. De mon pouvoir dans l'Evangile; c'est-à-dire 
du pouvoir qui m'est accordé comme prédicateur 
de l'Évangile. 

22. Je me suis rendu faible avec les faibles. Ce 
qui ne signifie pas prendre leurs imperfections 
ou s'approprier leurs défauts, mais compatir à 
leur misére et s'efforeer de la guérir. C'est par ce 
motif et dans l'intérêt de son ministère qu'il 
voyageait seul et qu'il vivait de son travail. 

an, Dans la lice, 
appelée en gree sta- 
de, paree que le 
ehamp oü l'on eou- 
rait avail primitive- 
ment un stade de 
longueur (185 me- 
tres). Le stade était 
l'enceinte où Гоп 
disputait le prix de 
la course dans les 
jeux publies. Le pre- 
mier qui atleignait 
le but marqué rece- 
vait la récompense. 


Couronne des jeux isthmiques (Y. 34). Toutes les villes grec- 


ques importantes 


avaient un stade. 


25. S'abstiennent de loutcs choses. • Les athlètes 


Coureure avec des bouncliera (Ӯ. 35). (Vase grec. D'après Gerhard.) 


se soumeltent à un dur régime afin d'aceroiire 
leur force. 118 gardent la continence, sont sobres 
dans le manger et le boire; ils se soumeltent à 
toute espèce de privations et de fatigues », (Ter- 
tullien). 

26. Je combats. Le verbe employé dans le texte 
original signife lutter au pugilat, c'est-à-dire com- 
battre à coups de poings, les mains armées de 
cestes, espèces de gantelets en cuir de bœuf. 


e) Châtiment des Juifs ingrats dans le désert, X. 


X. 4. Sous la nuée qui, 
La mer Rouge. 


dans la péninsule du Sinaï, garantissait les Israélites contre l'ardeur du soleil. — 
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I Ad Corinthios, X, 3-17. 


ПЕ. Responsa (VEE- A У). — 2 (c). Puutti ingrati Judee CX). 
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З. ALT: c. Ep. Ве. (eod. oril. ў). 

4. NABCT: revu. Fri лода. SITT: Z adtoa 
Zen 

5. В (pr. m.) АСТ': додо». 

7. LT: Флер y. 

8. LT: Zmeoav. 

9. LT: z. корсор (* xc( а, ties eli, Y. 10). L: 

ztwAivrto. 


P 


nube, et in mari : ? et omnes eánidem 
escam spiritälem manducavérunt, fet 
omnes eümdem potum spiritälem bibé- 
runt (bibébant autem de spiritäli, conse- 
quénte eos, petra : petra autem erat 
Christus) : 5 sed non in plüribus eórum 
beneplácitum est Deo : nam prostráti sunt 
in desérto. 

5 Пес autem in figúra facta sunt nostri. 
ut non simus concupiscéntes malórum, 
sicut et illi concupiérunt: " neque idolo- 
lätræ elliciámini, sicut quidam ex ipsis : 
quemádmodum seriptum est: Sedit pó- 
pulus manducáre et bibere, et surrexé- 
runtlüdere. * Neque fornicémur, sicut 
quidam ex ipsis fornicáti sunt, et ceci- 
dérunt una die vigínti tria millia. 

9° Neque tentémus Christum : sicut qui- 
dam eórum tentavérunt, et a serpéntibus 
periérunt. !^ Neque murmuravéritis, sieut 
quidam eórum murmuravérunt, et perié- 
runt ab exterminatóre. '! Hæc autem óm- 
nia in figüra contingébant illis : seripta 
sunt autem ad correptiónem nostram. 
in quos fines swculórum devenérunt. 

'? [taque qui se existimat stare, videat 
ne cadat. '? Tentátio vos non apprehén- 
dat nisi humána : fidélis autem Deus est, 
qui non patiétur vos tentäri supra id 
quod potéstis, sed fáüciet étiam eum 
tentatione provéntum ut possitis susti- 
nére. 

ti Propter quod, ebaríssimi mihi, fú- 
gite ab idolórum cultüra. ® Ut prudén- 
tibus loquor, vos ipsi judicáte quod dico. 
16 Calix. benedictiónis, cui benedicimus 
nonne communicätio sánguinis Christi 
est? et panis quem frängimus, nonne 
participätio eórporis Dómini est? '* Quo- 
niam unus panis, unum corpus multi 


14. LT (* лаута) : телим» el: катетке: 

13. N (pr. m.) D (pr. m.) ABCFT* (p. тї 
dur.) nas. 

16. D: sw2oy. D (pr. m.) F: Q. Же.) ербол. 


16. Corps du Seigneur. Grec : <ç corps du Clirisl e. 

11. Gree Ze comme il n'ya qu'un seul pain, nous, 
qui sommes plusieurs. nous formons un seul corps, 
саг tous nous particlpons à un seul pain >. 


I Corinthiens, X, 3-17. 
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LI. Réponses (VILNV). — 2° (c). Juifs ingrats punis au désert (X). 


et dans la mer; ? qu'ils ont tous Hebr. 10, 1. 
D H е QUELS Ов. д, о, 

mangé la méme nourriture spiri- Ss so. 

tuelle, * et qu'ils ont tous bu le méme à Cor, io, is. 


e ` : Р». 
breuvage spirituel (car ils buvaient кх. z 26 


DH СИС + Is. 45, 21. 

de l'eau de la pierre spirituelle qui EE 
. H D H o um. i5, 1, 91 

les suivait; or cette pierre était le зэ; 11,23,99; 


Christ) ; 5 cependant la plupart d'entre $$, зе 6465: 


eux ne furent pas agréables à Dieu; D 

car ils succombèrent dans le désert. "^^ ^^ 
6 Or toutes ces choses ont été des Ne» ergo 

figures de ce qui nous regarde, afin mur. 

que nous ne convoitions pas les cho- 

ses mauvaises, comme eux les con- Fit 

voiterent; 7 et que vous ne deveniez Fri. 15.30. 

point idolátres, comme quelques-uns ?* 77 18. 

d'eux, selon qu'il est écrit : < Le Ex. з», -s, 

peuple s'est assis pour manger et куо. 

pour boire, et s'est levé pour se di- 

vertir >. 8 Ne commettons pas la for- xam. 23,1. 

nication comme quelques-uns d'en- ' *^* 

tre eux la commirent, et il en 

tomba vingt-trois mille en un seul 

jour. 

° Netentons point le Christ comme , No». 
quelques-uns d'eux le tentèrent, еї ils вез. 
périrent par les serpents. ! Et пе "55 
murmurez point comme quelques-uns 557,5, 


Jud, 5. 
e SG : DE Sap. 1, 11. 
d'eux murmurèrent, et ils périrent хш. 16, 41. 


par l'exterminateur. 1! Or toutes ces 1р. 2 1+. 

Е Р А. 1 1 Jos. 2, 18. 

choses leur arrivaient en figure, et илз 
9, 36. 


elles ont été écrites pour nous être 
un avertissement à nous pour qui est 
venue la fin des temps. 

12 Que celui donc qui se croit être з neo 
Terme prenne gardede tomber. #3 Qu'il ws 
ne vous survienne que des tentations =. 1518. 
qui tiennent à l'humanité. Or Dieu 2555 26. 
est fidèle, et il ne souffrira pas que !* 4% z. 
vous soyez tentés par-dessus vos 
forces ; mais il vous fera tirer profit 
de la tentation méme, afin que vous 
puissiez persévérer. 

!5 C'est pourquoi, mes bien-aimés, 
fuyez le culte des idoles. !'* C'est 
comme à des hommes sages que je 
parle ; jugez vous-mémes de ce que je 
dis. ‘6 Le calice de bénédiction a 26, 27. 
nous bénissons n'est-il pas la com- Mare- 14 23. 
munication du sang du Christ? et Іе 161,25. 
pain que nous rompons n'est-il pas 
la participation au corps du Seigneur? 

"7 Car. quoique en grand nombre, ; cor. 12, э: 
nous sommes un seul pain, un seul 


Commu- 
nione 
Christo 
unimur. 


1 Cor. 5, 10. 
1 Joa. 5, 21. 


>, 44. 


Act. 4, 32. 
Colos. 1, 15. 


3. La méme nourriture spirituelle, la manne, 
appelée spirituelle dans le sens de surnaturelle, 
miraculeuse, produite par le Saint-Esprit et figu- 
rant une autre nourriture toute spirituelle, l’Eu- 
charistie. 

4. Le méme breuvage spirituel, l'eau miraculeuse 
que Moise fit jaillir du rocher à Horeb. — Cette 
pierre était le Christ. Petra est pris ici dans le 
sens métapliorique. Saint Paul veut dire que le 
Christ, le Yerbe divin est le protecteur du peuple 
clirétien dans sa marche vers le ciel etla source 
de toutes les gràces durant le pèlerinage d'ici- 

as. 


6. Toutes ces choses. Saint Paul rappelle ces sou- 
venirs pour montrer qu'il ne suffit pas d'avoir 
été délivré de l'esclavage du démon et d'avoir 
recu le baptéme pour arriver sürement au ciel; 
mais qu'il faut suivre Jésus-Christ avec docilité, 
et pratiquer sa loi. — Ont été les figures. Non 
pas que les récits de l'Ancien Testament soient 
tous allégoriques, mais parce qu'il y а entre les 
deux Testaments des rapports providentiels, et 
que Dieu préludait sous la loi juive à ce qu'il a 
fait sous la loi clirétienne. 

7. Idolätres. Allusion à l'adoration du veau d'or 
et aux fêtes idolàtriques par lesquelles on l'ho- 
nora. 


8. La fornication. Allusion à l'initiatiou au culle 
impur dc Béelphégor. 


9-10. Dieu punit ecux qui murmuraient contre 
Moisc en envoyant contre eux des serpents veni- 
meux, par le feu et par la peste. 


Pugiliste grec (IX, 36, p, 101). (D'après Lübker.) 


12. Que celui qui est ferme..... Voir la note y. 6. 


14. Fuyez le culte des idoles. Les versets sui- 
vanis vont en fouruir les raisons. 


16. Le calice de bénédiction. Les Juifs appelaient 
calice béni ou de bénédiction, celui que le père de 
famille offrait à Dieu à la lin du repas pascal et 
que les convives se faisaient passer ensuite dc 
main en main. А la derniere cene, Notre-Seigneur 
a prononcé surle calice eucharistique des paroles 
de bénédiction analogues a celles qui étaient usi- 
tées en cette occasion, mais autrement elficaces. — 
Que nous bén issons, saint Paul parle ici au nom de 
tous les prétres. 

17. Un seul pain, parce que. à la différence des 
autres pains, il est partout identique à lui-même; 
il suffit de le recevoir, en quelque lieu qu'on soit 
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I Ad Corinthios, X, 18-33. 


EE. Responsa (WEE- AYA). — 2° (c). Puntti ingrati Јоле ЄХ). 


D , ` < ` , 3 Gab ` 
M04201 ÉGUEV ot yao лире ёк TOv ¿rOç 
y 
«огоо METE OUEN. 

t8 Diners vov loourA zara оцоха` où i 
ut ё0910ктєс тас Jroiug zxowwrol тог 

жг! Y 
dvotacrrpiov eioi; Ti oiv qui; бї 
додо” ті otir; 7 от: &idwAudvror ti 
eatur; 29 AAA бт! & die ra tvy, dutuo- 
oc Dre, xal où Jen où Odin dè таас 
хо ушуой$ тоу dœuour уйдш. ?! OU 
dree лого» xvotov лү xai пот ооу 
dugtorimr, ой duruode тоел zvoiov 

(Д ` re D 907 
uerigew, xal tTounéèns duuovtwr. °H 
mugu rioter vOv xvQuor; ur (Ggvoórtoot 
utrou fouir; 

23 [Jarra po Eteorir, ВАА où лаута 

3 , C ? Ze 3 , 3 H 
OVUPEQEC лита ио &® от”, «АА OU лата 
oixodousi. 2* Mrósig то Éuvrov Сдтато, 
э ` ` > E ' LU LE Ed A 3 
«ÀÀ4 то тоо étépov &xaoroç. °> Па» то èr 

faa , ` , ` > 
puzeiàw "dot HEron Edicte, избёу ava- 
xolvovreg dud rv ovr&dgotr 26700 yao 
xvolov 5 y) x«i TO поо erc, 
NE dd Mt. = ~ > + ` 

2 de тї zale duuç rwv dniotiwr xai 
Jilste nopEtEG du, nav 10 napirid £usvor 
€ EN ` , di H t ` ` 
var сете, иддёу dvaxolvorreg da Tv 
окунбо. 

эң эру A - e Gi ^ 

"8 Eer дё rig Cniy Чар Тобто sidwic- 
Jurov Zort, un doäiere, бї Éxéivor tòr 
unrvoarra xal Tir ovreidnouw" той ydp 

La & bd me 
xvolov 7 у] xai tò пошнаи UT. 
a e It D KI 
79 Neretózow бё La оду ту іаотої, 
Da ` me. € , 
амі Tiv rop ітёоо ivari yo x er: 
Jepiu pov xpiretu dad ФАА) GvretÓr tuc; 
30 Ej di Zi yum usr£yo, ti Pauspn- 

- < + ~ 
Hütt тлёо OÙ ёуо) EU упоото ; 

Р . 

3! Etre otv êodiere, eive. ierg, eire TL 
notite, navrae &ig dosay Jeoù nort. 
33 *Anodçron yirecde хий ‘ovduioig xai 
КТЫ - а - ` 
Eino хай 17) ёихАтоѓа тоб Jeor 33 хадис 

>. \ TA к> 3 , o ` ess ` 
хую лаута лаш» бөёохш, ug Con tO 
ÉUUUTOU Oruyeoor, «Аа то тоу nolio», 
ira G9 uoi. 


18. ХАСР (pr. m.) FT: ovy of. D (pr. m.) : 
Fadortes. 19. BDELT: edwaó9vróv ... eidwadv (G 
LTIIO: vs For. bis). 20. LTO (his) : 9veo (* та 
(iv. 23. G rell. [KH]* (bis) zo: et (24) Exaor. 
26. NBCDEFT: тос xveíov уар. 27. L'T**. d£. 28. 
LTO: iegó9vic». G rell. * 28-oczz; (е ў. 26) 


sumus, omnes qui de uno pane participä- 
mus. 

të Vidéte Israel secüándum carnem 
nonne qui edunt hóstias, participes sunt 
altáris? 9 Quid ergo? dico quod idolis 
immolátum sit áliquid ? aut quod idólum 
sit äliquid ? 2° Sed que immolant gentes. 
dæmôniis immolant et non Deo. Nolo 
autem vos sócios fieri diemoniórum : 
non potéstis cálicem Dómini bibere, et 
cálicem dæmeniérum : ?' non potéstis 
mense Dómini participes esse. et mens:e 
demoniórum. 22 An æmulämur Dómi- 
num? Numquid fortióres illo sumus? 

Omnia mihi licent, sed non ómnia 
expédiunt. ?? Omnia milii licent, sed non 
ómnia iedificant, *! Nemo quod suum est 
quærat, sed quod alterius. ** Omne quod 
in macéllo venit manducáte, nihil interro- 
gántes propter consciéntiam. ?* Dómini 
est terra et plenitudo ejus. 27 Si quis 
vocat vos infidélium, et vultis ire : omne 
quod vobis appónitur, manducáte, nihil 
interrogäntes propter consciéntiam. 


28 Si quis autem dixerit : Мос immo- 
litum est idólis nolite mandueáre, 
propter illum qui indicávit, et propter 
consciéntiam : 29 consciéntiam autem 
dico non tuam, sed alterius. Ut quid 
enim libértas mea judicátur ab aliéna 
consciéntia ? 3° Si ego cum grátia parti- 
сіро, quid blasphémor pro eo quod grátias 
ago? 

3t Sive ergo manducátis, sive bibitis, 
sive айий quid facitis : ómnia in glóriam 
Dei Dote, 32 Sine offensióne estóte Ju- 
dicis, et géntibus, et ecclésiæ Dei : 33 et, 
cut et ego per ómnia ómnibus pláceo, 
non quærens quod mihi útile est. sed quod 
m ultis, ut salvi fiant. 


30. NABCDEFT* dp, 32. N (pr. m.) АВС xai 
"Iovó. y(reo9. 33. LT: ovwpogor. 


20. La fiu du verset sc trouve au y. 21 dans le grec. 
Hem y. 33. 

28. Le grec répèle à la fin : < car au Seigneur est la 
terre et toute sa plénitude +. Cf. supra y. 39. 
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LI. Réponses (VEII-N V). — 2° (c). Juifs ingrats punis au desert ЄХ). 


corps, nous tous qui participons à un 
seul pain. 

18 Voyez Israël selon la chair; ceux 
qui mangent des victimes ne partici- 
pent-ils pas à l'autel? !? Quoi donc? хоњ. з, ss. 
Veux-je dire que ce qui est immolé >< isi, i. 
aux idoles soit quelque chose? ou que `` 
l'idole soit quelque chose? 20 Mais ce ре зз, iz. 
qu'immolent les gentils, ils limmo- °? 2355; 
lent aux démons et non à Dieu. Orje Bar, 4, T. 
désire que vous n'ayez aucune société ipt 
avec les démons : vous ne pouvez 
boire le calice du Seigneur et le calice 
des démons. 2! Vous ne pouvez avoir E 15 12. 
part à la table du Seigneur et à la 205: 
table des démons. *? Voulons-nous ze, э, + 18. 
provoquer le Seigneur ? Sommes-nous Kai 


Non erga 
diemaonio 
simnl 
затне. 


11, 14. 


E 1 Cor. 6, 12. 

plus forts que lui? 
Tout m'est permis, mais tout ne vo» nat 
ciborum 


m'est pas avantageux. 23 Tout m'est distinetio, 
permis, mais tout n'édifie pas. ?* Que , or 1035; 
personne ne cherche son propre avan- prila a, 
tage, mais celui des autres. ? Mangez ‘eor. 24 
tout ce qui se vend а la boucherie, пе zz; у s 
faisant aucune question par con- 
science. ? Car au Seigneur est la ter- 55; 
E oce Eccli. 17, 31. 

re et toute sa plénitude. 2° Si un infi- Lue. 10,8. 
dèle vous invite, et que vous vouliez 
aller, mangez de tout ce qu'on ser- 
vira, ne faisant aucune question par 
conscience. 

25 Mais si quelqu'un dit : < Ceci a 
été immolé aux idoles >, n'en mangez 


Рг. 49, 10; 


Zeur, 


point, à cause de celui qui vous a rom. 14,14. 


? Cor. 6, 3. 
Gal. 6, 1. 
Mat. 15, 6. 
Jer. 6, 30. 


avertis, et par conscience. 29 Or je dis 
la conscience, non la tienne, mais 
celle d'autrui. Car pourquoi ma li- 
berté serait-elle condamnée par la 
conscience d'un autre ? 30 Si јс mange 
avec actions de grâces, pourquoi me 
laisserai-je maudire pour une chose 
dont je rends grâces ? 

3t Soit donc que vous mangiez, soit 
que vous buviez, ou que vous fassiez , bei. 
quelque autre chose, faites tout pour col. s, 17. 
la gloire de Dieu. 32 Ne soyez une чи. 
occasion de scandale ni pour les Juifs, 707 
ni pour les gentils, ni pour l'Eglise 
de Dieu; 33 comme moi-même je com- 1cor.9, 1:5; 
plais à tous en toutes choses, ne ec Oe. 
cherchant pas ce qui m'est avanta- 1 Mach у 
geux, mais ce qui l'est au grand l 
nombre, afin qu'ils soient sauvés. 


Joa. 6, 11. 
Rom. 14, 6,16. 


Omne in 
gloriam 
Dei 


et dans quelque mesure que ce puisse être, pour 
recevoir Notre-Seigneur, et lui être uni. 


18. Ne participent-ils pas à l'autel? Ceux qui 
offraient des sacritices, autres que l'holocauste, re- 
cevaient, pour la manger, une partie de la vic- 
time qui avait été offerte sur l'autel. 


20. Ils Timmolent aux démons: donc on ne peut 
sans scandale participer aux festins qui suiveut 
ces sacrifices. 


21. La table: c'est-à-dire l'autel. 


24. Ne cherche son propre avantage, ne suive 
ses propres idées. 


95. Ne faisant aucune question. Voir plus haut 
la note sur vin, 8. 


27. Ce que dit ici saint Paul n'est pas en oppo- 
sition avec ce qu'avaient décidé les Apôtres, qu'il 
fallait s'abstenir de manger ce qui avait été offert 
aux idoles (Actes, xv, 29): parce qu'ils n'en avaient 
fait la défense qu'aux fidèles d'Antioche et à leurs 
voisins (Actes, xv. 35); et cela dans la vue de con- 
server la paix et la concorde entre les gentils et 
les Juifs qui se trouvaient en grand nombre à 
Antioche, et qui avaient une invincible horreur 
pour les idoles et tout ce qui leur était consacré. 
ši plus tard, dans les pays méme les plus éloignés 
d'Antioche, on se conforma à cette décision des 
Apótres, ce ne fut pas en vertu d'une obligation 
quelconque, mais spontanément et par respect 
pour eux (Glaire?. 


30. Avec actions de gráces, en vue de plaire à 
Dieu. 


31. Pour la gloire de Dieu. Nous devons en 
toutes nos actions nous proposer comme tin uni- 
que la gloire de Dieu, en ne laisant rien qui puisse 
scandaliser les âmes, mais en cherchant de pré- 
férence à répandre autour de nous la bonne odeur 
de Jésus-Christ. 
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I Ad Corinthios, XI, 1-17. 


MI. Responsa (ЖЕКА V). — 2° (a). Vetentur реген (n ecclesia (XT, 1-16). 


Ха. Mure pov угод, zada; wayu 
Agoror. ? Eat dè тийс, adeAqoi, dr 
"rra pov uéurgode, xai хадис парёдоха 
тий», тис maoaedoostç xar£yers. 

3 Ochu dè днес idée, rt партос uvÀu0; 
E " a a € KN La ` Р a A de set, 

1 xta 0 Хоотгос Sort, xequAe бё yera- 
` € > , a 4 ` ” ud La € , 
xos 0 «10, херад) de Aogro о е0. 
* Пас rio noosevyouevos À тоот» 
хит XEQGÀTG EJOV, XUEGUO JÉVEL ту xe ur» 


е E > ~ ` ` UH » 
avtov. "Tue dè уги nooçevyouérn r. 
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` : h ` d 4? 
. A & = LAM , 
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LA ^ 
дё uiogoov yurari тб vëigngilnt 7 Srog- 
GÀ «t, AUTUXUAVAITÉO дч. 
-23 * fa 
Ло uiv ydo ovx байы. хитаха- 
Lé = Pe, 
Aunreodo tv Sprit, гї» xai doga 
" = C t j ` x pre 3 . > 
Veou Uz&g7gwr yun) dè dose Qydooç lorr. 
8 O > d , У > e ` 22 ж " , 22 ` 
Ú yuo oru rg ёх yuyatzOç, «00 
: S x A4. 9 ` ` > ` Kg 
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з ` ` ` Б 344 a * ` A 
no а т yuratza, “Ad ути) dru TOY 
M ~ , 
«róoa. 9 Аий тобто бейдж d уту ov- 
gint Eye ёлі тїс xéqulng did rovg dy- 
J'EAOS. 
(1 Dia x RE " х ME » 
jv OÙTE arjo ушоїс 7vraizüg OÙTE 
рът) уой; drdodç èr zvol "igneo ydo 
< ` ` ~ 3 ы , LA ` c 3 ` 
7 yum] €x тог @убоос, or xai d «wno 
ж k ki 
dia тї; ÿurcxus, тб dë дт Ze тог 
Jor. 
HE A € ~ > - 
"Er duir a/roig voiture: поёлоу ¿ori 
" > ~ = 5 
jeraixa GxaüraxuAvnrov To Ўы) noocsv- 
* 
дгоФа:; !* 5 odè иртә) э] (ро; Óiduoxa 
€ “s e 3 ` ` =. D - 
vuuç, Ort Qo uiv luv хош, ruta mr 
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` , е € , > ` , dä k 
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D. * D ~ a + 
айту. 1% Е dé tig done фаАдрыхос shua, 
€ - ` ` 
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2. NABCLT?* «дед. D (pr. m.) ET (p. maga). 
моу. 3. F* Jè el: pr.) ó. NABDET+ (a. Xe.) vov. 
5. L: evrzs. 5. LTT 5 (a. y). 10. Pon. Gough. p. 
V. 43; Bow. p. V. 15; Venema : ёх de, Go- 
thofr. : ава» ( Vulg. : velamen = exuviam". 
Toup. : &&soa. Valck. : xavoí/ar. Gothofr. ` aye- 
daiss. Tuylor : &ytdss. Toup. : о хів. IB Kukler : 


Japos; (obtrectatores). 14. te pell. : zg 


Ха.‘ Imitatóres mei estóte, Sicut et 
ego Christi. * Laudo autem vos fratres. 
quod per ómnia mei mémores estis, et 
sieut trádidi vobis, priecépta mea tenétis. 

3 Volo autem vos scire, quod omnis 
viri caput Christus est : caput autem 
mulieris, vir : caput vero Christi, Deus. 
+ Omnis vir orans aut prophétans veláto 
cápite, detürpat caput suum. ^ Omnis 
autem muülier orans aut prophétans non 
veláto cäpite, detürpat caput suum : 
unum enim est ac si decalvétur. Nam 
si non velátur mulier tondeátur. Si vero 
turpe est mulieri tondéri, aut decalvári, 
velet caput suum. 


* Vir quidem non debet velire caput 
suum : quóniam imágo et glória Dei est, 
mülier autem glória viri est. * Non enim 
vir ex muliere est, sed mülier ex viro. 
9 Etenim non est creátus vir propter 
mulierem, sed muülier propter virum. 
'? [deo debet mülier potestitem habére 
supra caput propter ángelos. 


t! Yerümtamen neque vir sine muliere. 
neque тег sine viro. in Dómino. 
12? Nam sicut mulier de viro, ita et vir per 
mulierem : ómnia autem ex Deo. 


13 Vos ipsi judieáte : decet mulierem 
non velátam oráre Deum? t Nec ipsa 
natüra docet vos quod vir quidem si co- 
mam nütriat, ignominia est illi : '* mülier 
vero si comam nütriat, glória est illi : 
quóniam capilli pro velämine ei dati 
sunt. !6 Si quis autem vidétur conten- 
110515 esse : nos talem consuetüdinem 
non habémus, neque ecclésia Dei. 

1? Hoc autem pr:ecipio : non laudans 
quod non in mélius, sed in detérius con- 


ergo (inverso. ord). 12. NABCDEFT: ores. 13. 
` - Li ` 4 ` ` d. ` 

DE: vuei; ауто! xo. 1$. 11 a 5) isda} q. аад. 

1%. [KJST* (all.) evrg. 17. LT: egen ex 

¿manuy et : жрегодо› el : 5acor. 

NI. 43. Jugez rous-mémes, Grec : e jugez-en voui 


mémes e, w. Dune 
16. De l'Eglise. Grec : < des Eglises <, 


I Corinthiens, 


XI, 1-17. 107 


It. Réponses (Ж-Ж У). — 3» (a). Les femmes doivent étre voitées (XL, 1-16). 


XI. ! Soyez mes imitateurs, COMME sun tpsum 
moi je le suis du Christ. ? Je vousloue, 55. 55 1. 
mes frères, de ce qu'en toutes choses „п 5$ 
vous vous souvenez de moi, et gardez fn s ir. 
mes préceptes tels que je vous les ai ! Thes 1, 6. 
donnés. 

Rr je veux que vous sachiez «s 
que le chef de tout homme est „хеее. 
le Christ; le chef de la femme, rre: su; 
l'homme; et le chef du Christ, Dieu. Ae, 5, 10. 


Hebr. 13, 7, 


' Tout homme qui prie ou prophétise Joa. 15.2. 
la téte couverte déshonore sa tête; 1 Cor. 12,5. 
* et toute femme qui prie ou prophé- xp» 121; 
tise la téte découverte déshonore sa colos. ?, 19. 


Ste: ; A d Philip. 2, 7. 
tête; car c'est comme 51 elle était Lue. 4, 16-21. 


om Act. 15, 42-45; 
rasée. © C'est pourquoi si une femme 15, #1; 1, 7 
ne se voile pas, qu'elle soit tondue. јоз, 2s. 
Or s'il est honteux à une femme d’être 1 cor. n, 15. 
tondue ou rasée, qu'elle voile sa 1 Cor. 7, 35. 
tète. 

7 Pour l'homme, il ne doit pas Virmwieri 
voiler sa tète, parce qu'il est l'image 


et la gloire de Dieu; mais la femme Gi. 115. 
est la gloire de l’homme. 8 Car zzi» 
l'homme n'a pas été tiré de la femme, Seino 
mais la femme de l’homme. ° Et O” ^ 


l'homme n'a pas été créé pour la 


3 à À Tob. 12, 12. 
femme, mais la femme pour l'homme. l. 


Ps. 137, 


10 E В А У A Mal. ?, T 
est pourquoi la femme doit avoir Apor. 5 3:5. 
une puissance sur sa tète, àcause des ss ' 
anges. 
tt Cependant, ni l’homme n'est terque 
point sans la femme, nila femme sans conjunett. 
lhomme, dans le Seigneur. '* Car, бе, 


l'homme, ainsi l'homme est par la 
femme : mais tout vient de Dicu. 


13 Jugez vous-mémes : Sied-il àla Caput 


e 1 Pet. 3, 3. 
!5 La nature méme ne vous apprend- 1%, 

| 5 Ez. 44, 20 
elle pas que si un homme entretient + су. 413. 


sa chevelure, c'est unc ignominie pour 
lui? {> Que si, au contraire, la femme .! Tim. 2, 9. 
soigne sa chevelure, c'est une gloire 
pour elle, parce que les cheveux lui 
ont été donnés pour voile? 16 Si quel- ob 6,29. 
qu'un parait aimer à contester, pour Ps. 67,7. 
nous, ce n'est point notre coutume ni 
celle de l'Eglise de Dieu. 

'* Voici ce que je vous fais observer 
maintenant, sans l'approuver, c'est 


b) 
Scissur:e 
in conven- 


Eccle. 4, 12. 
Ра. 110, 1, 


que vos assemblées se font, non point элү", | 


а votre avantage, mais à votre préju- 


3° Sur le bon ordre dans les assemblées 
religieuses, NI. 


а) Les femmes doivent être voilées, XI, 1-10. 


XI. 1. Ce verset est la conclusion du chapitre 
precedent, 


3. Le chef de tout homme... La femme est su- 
bordonnée. à l'homme de la méme manière que 
l'homme est subordonné à Dieu 

4. Tout homme qui prie... la tête couverte. Il est 
à noter que les Juils se cou- 
vrent la téte dans leurs syna- 
gogues, et que les prétres 
paiens se voilaient la téte 
pour exercer leurs fonetions. 
Les chrétiens adoplérent une 
conduite toute contraire. 
« Nudo capite, quia non eru- 
bescimus, oramus ». Tertul- 
lien. Apol., 30. Les Grecs 
priaient la tête découverte. 
« Illic, græco rilu, capite 
aperto res divina lit... Gr:eci 
hoc esse moris aperto capite 
sacrificare >. Macrobe, r. x. 
Les Romains, comme les Juifs 
et les musulmans encore de 
nos jours, priaient la téte cou- 
verte. Les femmes, méme en 
Aclaie, ne paraissaient en 
publie que la tête couverte. 
Plutarque, Quest. rom., xiv. 
Chez les Grecs, on ne rasait 
la tête qu'aux femmes esc!a- 
ves. Les dansenses romaines 
se rasaienl aussi la tête. Les 
Juives en Orient se coupent 
les cheveux au moment de 
leur mariage. — L'Eglise se 
conforma aux coutumes dont parle saint Paul, 
comme le prouvent les peintures des Cataconibes, 
oü l'on voit les hommes portant les cheveux 
courts et où les femmes portent la palla, voile 
retombant de la téte sur les épaules et pouvant 
recouvrir le visage. Voir p. 99. 4 

8. Adam а été créé directement par Dieu; Ève а 
été lormée d'une côte d'Adam. 

10. Une puissance: une marque, un symbole de 
la puissance que l’homme a sur elle; c'est-à-dire 
un voile, par respect pour les saints anges qui 
sont présents. — A cause des anges, nos anges 
gardiens; nous devons avoir égard à la religion 
dont ils sont pénétrés, et au zele qui les anime 
contre l’immodestie et le scandale. Un vertain 
nombre d'interprétes entendent par ce mot les 
ministres de Dieu ; d'autres les âmes saintes. 


Femme grecque voilée 
(Ў.6). (D'après Guhl 
et Koner.) 


Femmes grecques (ў. 15.) 
Figurines de Tauagra. (D'après Mahaffy, Greek Pictures) 


43, 44. Saint Paul parle ici dans le sens de la 
discipline reçue de son temps; ainsi son raison- 
nement n'a rien d'absolu, et le mot nature qu'il 
emploie doit s'entendre d'une coutume presque 
universelle, parmi les peuples les mieux connus, 
et qui par là méme lorme une espèce de droit na- 
turel. Remarquons, de plus, qu'il n'est lionteux 
à uu homme de laisser croître ses cheveux, que 
quand il le fait par vanité, ou sans aucun molil 


ES 


108 


I Ad Corinthios, XI, 18-32. 


AL. Responsn (WIPO AV). — 3 (5). De Cena Domini CXT, 12-34). 


me ` 
oéoyeode. Š Протоу pèr yag Guve0zo- 
Hërigg Cut £v r5 £xxÀnoia, dxovt Ozi- 
систе ё» duir Un«oye, хай jt&Qog TL 7u- 
f£. ү | ~ ` ` < r ` e = H 
gring: #9 dei do хай aloiotig Zr тиу elvat, 
Dr où dreet prego? 'évwrtu Er (uiv. 
зо 7 vEQ Xo Evo ovr ritur ёл? TÒ UUTO, 
ойх ÈOTL XvQuuxor déinvor payer ?! Exu- 
` ` w - Сд ` 
gro yao то idior dslmroy 2ë0ion fur Er 
- = x D D Je ` o. 
TQ) payer, хай de ër пеша, 0с дё неты, 
11 Му yao oixius ойх Eyete slç то сд 
xal ліры»; 7 TAG ÉXXAMOIUG той 800 xu- 
TUGOOMEÎTE xii XUTUIOYUVETE TOUG N Eyov- 
Le a LÀ € a M + , € d 355 
тис; Ti uiv sinw; êauvéow duaç; "Ev 
TOUT( ovx ёлшъо. 
Еу) yao nagtAupov no TOU хгобог, 
A ^ , € w € M , > ~ 
б xal паоёдоха Cuir, бт 0 soo: Troore 
` > A "ës , ` x 
£v ту звягі j zmaosdríóoro, ¿¿aBey бото», 
` `, 
?! yal evyanornous Eloge xal лє Aa- 
BETE, фауєтє тобто uov ¿ori то одна TO 
daën dur xAtduerov тойто лоте Sie 
` We э r7 25 O , буйы ` 
т)» Zur ушат, Осайто$ хай ro 
norijotov, peri TO derat, Agen "Tovro 
TO normotov 1] ха] drei geg &gtiv ё тш 
ён uiuat тобто aoste, бос dr ni- 
2 ^ ` ` 3 A 26 <, , 
эрге, Eg ту Ey купш. Ocuxiç 
yao üv 90те rdv dorov тобто» xul TO 
zorjotor TOUTO літе, Tor сато» TOU 
xvolov XUTUYÉALETE, утс OU (v ED. 


21 “С [43 A ү «Qu ` x — Kal 

^. sèçre ge dv ¿09 TOV отоу TOUTUV э) 
nivy TO zog TOU XvQloU vasis, Evo- 
Хос̧ Zort той OWUUUTOS xal иїиатос тоб 
xvolov. 28 neue drot dÈ ауд ownog tuv- 
Tor, «ti 0017005 ёх той korov Soir xai 
> ~ , Ad. МЭВ. С э 
ёх TOU логуооо Erd l) о yao ёсдиуу 
xai niruv «05:0, хона tavr ¿o9(8 xai 
лін, нр бахор” то GunCa тоб xvgiov. 

30 Да rovro Zr vuir полдо шод вс xui 
OÚ ` ~ D , 31 А ` 
&фбшото, xui rouvre txceroi. 9 EI yag 
éuvrovC digyolvonev, ovx éxoivo ud a. 
32 Kowousvot dë 0ле xvolov rudevcued a, 


» 
“у 


18. NABCDEFT* тӯ. 
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а) хаї. 


Ki € , E 
Ёла vu. br 18109; 


venitis. !* Primum quidem conveniéntibus 
vobis in ecclésiam, audio ѕсіѕѕйгаѕ esse 
inter vos, et ex parte credo. 19 Nam opór- 
tet et luéreses esse, ut et qui probáti 
sunt, manifésti fiant in vobis. 

20 Conveniéntibus ergo vobis in unum, 
jam non est Dominicam cnam mandu- 
саге. ** Unusquisque enim suam eoenam 
presümit ad manducändum, Et álius 
quidem ésurit, álius autem ébrius est. 
? Numquid domos non liabétis ad man- 
ducändum, et bibéndum? aut ecclésiam 
Dei contémnitis, et confünditis eos qui 
non habent? Quid dicam vobis? Laudo 
vos * in hoc non laudo. 

23 Ego enim accépi a Dómino quod 
et trádidi vobis, quóniam Dóminus Jesus 
in qua nocte tradebátur accépit panem, 
* et grátias agens fregit, et dixit : Ac- 
cipite, ct manducáte : hoe est corpus 
meum, quod pro vobis tradétur : hoc 
fácite in meam ceommemoratiónem. ** Si- 
militer et cálicem, postquam cœnávit, 
dicens : llic calix novum testaméntum 
est in meo sánguine : hoc fácite quoties- 
cümque bibétis, in meam commemoratió- 
nem. ?* Quotiesciimque enim manduca- 
bitis panem hunc, et cálicem bibétis. 
mortem Dómini annuntiäbitis donee vé- 
niat. 

27 [taque quicumque  manducáverit 
panem hune, vel biberit cálicem Dó- 
mini indigne, reus erit córporis et sán- 
guinis Dómini. 29 Probet autem seipsum 
homo : et sic de pane illo edat, et de 
cálice bibat. ?? Qui enim manducat et bibit 
indigne, judicium sibi manducat et bibit: 
non dijüdicans corpus Dómini. 

30 Ideo inter vos multi infirmi et im- 
becilles, et dórmiunt multi. *! Quod si 
nosmetipsos dijudicarémus, non ütique 
judicarémur. 32 Dum judicimur autem, 
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11. Réponses (VILNV). — 3° (5). Des réunions eucharistiques (XT, 12-34). 


raisonnable, mais qu’il en est tout autrement lors- 
qu'il le fait par religion, comme par exemple les 
Nazaréens (Glaire;. 


dice. !š Premièrement. j'entends dire  : 1,12. 
Eccli. #1, 10. 
que quand vous vous assemblez dans “Eph. +. + 
l'Église, il y a des scissions parmi 1 Cor 3,3, 
vous, et je le crois en partie. !9 Car il 1 Tim. 6,3. 
faut qu ‘il y ait même des hérésies, ET 1, 
afin qu'on découvre ceux d’entre vous 
qui sont éprouvés. 

20 Lors donc que vous vous réu- pissensio- 
nissez, ce n'est plus manger la cène Cana. 
du Seigneur. ?! Car chacun anticipe 435. 
le temps de prendre son repas. Et peii n 5 


ainsi l'un souffre de la faim et l’autre 2% 31.17. 


b) Ordre dans les réunions eucharistiques, 
M, 3-34. 


18. Il y а des scissions. Ceux du méme parti se 
réunissaient ensemble et tandis que les uns fai- 
saient bonne ehère, les autres avaient à peine de 
quoi manger. 

19. C'est l'orgueil et la perversité du cœur de 
l'homme qui rendent les hérésies nécessaires. 
mais Dieu. qui sait toujours tirer le bien du mal. 
montre еп cette eireonstance qui sont les bons 
chrétiens. en rendant leur foi et leur (ermeté plus 
remarquables 'Glaire). 

20. La сгпе du Seigneur; le repas de charité ou 
agape, qui se faisait en commun avant de partici- 


Agg. 1, 6. ре au corps et au sang du Seigneur. 
regorge. 32 N'avez-vous pas desmai- 2. 2. ^s. . Son repas. L' Eucharistie se prenait le soir 
Luc. 5, 29. s un repas eommun, appelé agape. Ce repas 
sons pour y manger et boire? ou mé- jé ll [devint bienlót un repas de pure forme; et VE- 


glise établit l'obligation d'étre à jeun pour com- 
munier. On continua cependant à célébrer des 


prisez-vous 1' Église de Dieu, et vou- !€r. 1,2. 
Agapes, méme dans les catacombes, jusqu'au qua- 


lez-vous faire honte à ceux qui n'ont , 182.12. 


“az: nt 1/9 1 Reg. 14, 27. | triéme siécle. Elles avaient lieu surtout les jours 

rien? Que vous dirai-je? Vous en kn us | de fétes et les digapeless à la SEN des égli- 

TE T ЧИЙ ë I 7. | Ses. en l'honneur des martyrs, à l'occasion des 
louerai-je? Non, je ne vous en loue 4 ЛН nc ris. 


point. 

23 Car j'ai reçu moi-même du Sei- wemora- 
gneur ce que vous ai aussi transmis; “ianea” 
que le Seigneur Jésus, la nuit où il 1 Tue. s. 15. 
était livré, prit du pain, ?* et rendant D SUUM 
gráces, le rompit et dit: « Prenez et ET A 
mangez; ceci est mon corps qui Sera t=. qu z. 
livré pour vous : faites ceci en mé- ERN 
moire de moi ». 23 De méme й prit mn 


Ex. 8. 


о Я з; s = Iuc.??, 20; 
le calice après qu'il eut soupé, di "AW aet 


sant : < Ce calice est le nouveau tes- 2, зэ. 
tament en mon sang; faites сесі, Pror.s,s. 
toutes les fois que vous boirez, en 
mémoire de moi. ?* Car toutes les мм. з, 20. 
fois que vous mangerez ce pain et "^ 3h ** 
boirez ce calice, vous annoncerez la 

mort du Seigneur jusqu'à ce qu'il 

vienne ». 

"7 C'est pourquoi quiconque man- €». 
gera ce pain ou boira le calice du Et 
Seigneur indignement sera coupable , 66, ° 
du corps et du sang du Seigneur. Je 6, з. 
ES Que l'homme donc s' éprouve IIT. Cor. 13, 5; 
meme, et qu'il mange ainsi de ce pain 9*- $+ 
et boive de ce calice. ?? Car quiconque Joa. s, э. 
en mange et en boit indignement, ^" ** * 
mange et boit son jugement, ne dis- 
cernant point le corps du Seigneur. 

30 C'estpourcelaqu'ilya parmivous view 


93. Que le Seigneur Jésus... < En méditant les 
paroles de saint Paul, j'y trouvai plus de lumière 
que dans tout ce qu'on a écrit depuis sur l'Euctiaris- 
lie. Je me rappelai се gu Erasme écrivait en 1525 à 
un de ses amis (Ad Pellic.) : Nest-il pas digne de 
Dieu et de son amour pour les hommes, qu 'apres 
les avoir rachelés par le sang de son Fils, i! veuille 
maintenant les nourrir de sa chair et de son sang e, 
P. Theiner, Lettre sur sa conversion. 


26. Vous annoncerez la mort du Seigneur. Le 
sacrifice de la croix est le centre de la religion. 
Comme le sacerdoce de l'ancienne Loi l'annonce 
et le figure. celui de la Loi nouvelle le rappelle et 
le perpétue. 


27. Ce passage démontre la présence réelle du 
curpset du sang de Jésus-Christ. méme pour ceux 
qui communient indignement; autrement ils ne 
sauraient étre coupables du corps et du sang de 
Jésus-Christ. ni condamnés justement pour n'a- 
voir pas discerné le corps du Seigneur (Glaire). 


29. Ne discernant point le corps du Sauveur. Ces 
paroles et eelles qui précedent supposeut qu'ou 
doit à l'Eucharistie le même respect qu'à Jésus 
Christ méme, par conséquent qu'il y est réelle- 
ment présent comme Dieu et comme homme. 


30. S'endorment. c'est-à-dire meurent. Voir plus. 
haut la note sur уп, 39. 


beaucoup d'infirmes et de languis- judicium, 
sants, et que beaucoup s 'endorment. Et? 


*! Que si nous nous jugions nous-, The a is. 
Gal. 


mêmes, nous ne serions certainement у, "fa 
pointjugés.??Etlorsquenoussommes култ. 
Jugés, c'est par le Seigneur que nous "ç s. ' ! 
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a Dómino corripimur, ut non cum hóe 
mundo damnémur. 

33 Jtaque fratres mei, eum convenitis 
ad manducándum, invicem expectäte. 
M $i quis ésurit, domi manducet : ut 
non in judicium conveniátis. Cétera an- 
tem, cum vénero, dispónam. 


жи. ‘ре spirituálibus autem, nolo 
vos ignoráre fratres. ? Scitis quóniam 


cum gentes essétis, ad simuláclira muta 
prout duechämini eüntes. ?Ideo notum 
vobis fácio, quod nemo in Spiritu Dei 
loquens, dicit anáthema Jesu. Et nemo 
potest dicere, Dóminus Jesus, nisi in Spi- 
ritu sancto. 

t Divisiónes vero gratiärum sunt, 
idem autem Spiritus. * Et divisiónes mi- 
nistratiónum sunt, idem autem Dóminus. 
6 Et divisiónes operatiónum sunt, idem 
vero Deus qui operátur ómnia in “mni- 
bus. 7 Unieuique autem datur manifes- 
tátio Spiritus ad utilitátem. 

* Alii quidem per Spiritum datur sermo 
sapiéntiæ : lii autem sermo sciéntiæ se- 
cundum eümdem Spiritum : *álteri fides 
in eódem Spiritu: ай grátia sanitátum 
in uno Spiritu: Ir ай operátio virtütum, 
айй prophetia, álii diserétio spirituum, 
ilii génera linguárum, álii interpretátio 
sermónum. !! Пес autem ómnia operälur 
unus atque idein Spiritus, dividens sin- 
gulis prout vult. 


? Sicut. enin corpus unum est. et 
membra habet multa, ómnia autem mem- 
bra corporis cum sint multa, unum 
tamen corpus sunt ` ita et Christus. © Ete- 
nim in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizáti sumus, sive Judi, sive 
gentiles, sive servi, sive liberi : et omues 
in uno Spiritu potiti sumus. 

tt Nam et corpus non est unum meni- 
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Ii. Réponses (VEE-XV). 


— 4° (a). Des dons spirituels CXII). 


sommes repris, afin que nous ne 
soyons pas condamnés avec ce monde. 

33 C'est pourquoi, mes frères, quand 
vous vous assemblez pour manger, 
attendez-vous les uns les autres. 3: Si 
quelqu'un a faim, qu'il mange dans 
sa maison, afin que vous ne vous as- 
sembliez pas pour votre condamna- 
tion. Quant aux autres choses, lors- 
que je serai venu, je les réglerai. 

XJ. ! Quant aux dons spirituels, cine 
je ne veux pas, mes frères, que vous Toii 


Recte 
oinnia 
flant. 
Ex. 12, 6. 


Eccli. 10, 3. 


4* a) Өре 


41, 152, 12. 
soyez dans l'ignorance. ? Or vous sa- Eid, D 
e 6. 
vez que quand: vous étiez gentils, vous Рез 3. 
Hab. 2, 15-19. 
couriez aux idoles muettes, selon 1 cor. 10, 20. 
3 J dé Gal. 5,18; 
qu'on vous y conduisait. ? Je vous dé- EE 


9, 35. 
clare donc que personne parlant dans stat 18, teur. 
1 Jon. 4, 2 


l'Esprit de Dieu, ne dit anathème à ‘is 3,2 
Jésus. Et personne ne peut dire Sei- Ac. 
s Jésus, que par Г Esprit-Saint. Joa. 13,53 

* À la vérité, il y a des grâces di- pee 
verses, mais c'est le méme Esprit. HD. gerer 
y a diversité de ministères, mais c'est Mat $3, 13 


le méme Seigneur; 
Opérations diverses, 


6 Г & 11 297 
et il ya des, DZ, 


ER 10, 
mais c'est de $e. 105 


méme Dieu qui opère tout en tous; Pont 
* or à chacun est donnée la manifes- ZA? 
tation de l'Esprit pour l'utilité. Lie 


5 Car à l’un est donnée par l'Esprit 1 €o 1 1°. 


la parole de sagesse; à un autre la varieras. 
parole de science, selon le même Es- Y. 3, 6. 
prit; ? à un autre la foi, par le méme Re 
Esprit; à un autre la grâce de guérir, Hebr. 11, 6. 
par le méme Esprit; '^ à un autre, la Ter. pam 


vertu d'opérer des miracles; à un au- Jos. 10,13. 
ire, la prophétie; à un autre, le dis- 
cernement des esprits; à un autre, le 
don des langues diverses ; à unautre. 
l'interprétation des discours. !' Or, 
tous ces dons, c'est le seul et méme 
Esprit qui les opere, les distribuant à 
chaeun comme il veut. 

? Car, comme le corps est un, quoi- 


Gen. 40, S. 


Quie 
nitate 
conlert. 


que ayant beaucoup de membres, et non. 12, 2.6. 


que tousles membres du corps, quoi- Heu 
Que nombreux, ne soient cependant Zi 5. 
qu'un seul corps : ainsi est le Christ. “Son, 10, t 
13 Car nous avons tous été baptisés ‘spa 
dans un seul Esprit, pour former un jp. Е, 23. 


97, 


seul corps, soit Juifs, soit gentils, soit reei. is, s. 


esclaves, soit Due ныгай nens ET ua 
avons été abreuvés d'un seul Esprit. "rara 


membro- 
Tag. 


'* Ainsi le corps n'est pas un seu 


34. Votre condamnation, celle dont il a été parlé 
y. 29. 


| 


^ Sur l'usage des dons surnaturels, XII-XIII. 


I 

a) Des dons surnaturels en général, X11. 

ХИ. 1. Dons spirituels. 11 s'agit des dons sur- 
naturels, уарісрэта, plus ou moins éclatants et 
plus ou moins précieux, départis par l'Esprit- 
Saint à certains membres de l'.glise, pour 1а ser- 
vir et pour l'éditier. Les théologiens les appellent 
gratie gratis date. Ce ne sont pas des aptitudes 
naturelles développées par le Saint-Esprit, mais 
bien des forces miraculeuses, qui sont au-dessus 
de notre nature. 

3. Ne dit anathéme, ne profère de blasphéines 
(Glaire). — Ne peut dire Seigneur Jésus, d'une fa- 
con digne, sainte et salutaire. 


4-6. Gráces... ministères. opérations. D'après 
saint Thomas, il s’agit de trois sortes de zráces dif- 
lerentes, qui sont spéeialement attribuables, les 
premiéres, ÉVESYNUATUY, au рете, les secondes, 
Grape v, Au Fils, les troisièmes, 7 £toutrov, au 
Saint -Esprit. 


5. Pour l'utilité. Par le moyen de ces dons Dieu 
suppléait à ce qu'il y avait g’ imparfait ou qui pou- 
vait manquer encore dans le culte et la hiérarchie, 
et en méme temps, il mettait sous les yeux de [ous 
une preuve sensible de sa présence ét de son ac- 
lion au sein de l'Église. 

8-10. A raison de l'usage qu'on en peut faire, 
saint Thomas répartit ces dons en trois classes: 
— 1° Ceux qui fournissent au prédicateur les ar- 
guments dont il a besoin pour persuader : /ides, 
sermo sapientia, sermo scientie. — 2» Ceux qui lui 
permettent de confirmer sa doctrine par des preu- 
ves miraculeuses : gratia curationum, operatio 
virtutum, prophetia, discussio spirituum. — 3" 
Ceux qui doivent lui faciliter la communication 
de ses pensées : genera linguarum, utintcrpretatio 
sermonum. Tous ont pour but direct le service du 
prochain et l'intérêt de l'Église. 


41. Les distribuant à chacun comme il veut. 
Us étaient intermittents chez les fidèles, mais ils 
pouvaient être permanents chez les Apótres; ils 
! semblent du moins eu avoir usé librement selon 
| leur désir ou le besoin. 

12. Tous les membres du corps. Voir la note sur 
Romains. xu, A. 


| 13. Abreuvés d'un seul Esprit. Notre-Seigneur 
s'était déjà proposé comme la souree où tous nous 
devons nous désaltérer, Jean, vn, 37. 
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I Ad Corinthios, 


XII, 15-31. 


MM. Responsa (VII-X V). — 4 (a). De donis spiritualibus (XII). 
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dun ox гую. 22 АА noÀÀo нахо» 
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отёк vnapyav Grp tv ? xai à 
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тойго Tuer пёбооотёойу NEITI euev, 
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èv u£Àocg, OvundOyEL nartu TU (din EE 
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&200T0A01; из] HUVTES тоого; ро) патас 
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TES уцоісната ¿yovoty Jud rr: ро) nav- 
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revoroi; 3! Znhovre dè та yuo(gu ara vd 
A . ` 


18. D dl m.) ) ABFL: rer 
195. * rd et ur. 

$1. 6 rell. [L]* dè. G rell. + d. 

93. DEF t нЕт vel ante vel post erai. 
234. L: SVoreosgu£rp. 

25. D (pr. m.) NET: oyionate. 

26. LT: e$ ri m. 97. D al. : ix piws. 


brum, sed multa. !š Si dixerit pes : Quó- 
niam non sum manus, non sum de eór- 
pore : num ideo non est de córpore"* 
'* Et si dixerit auris ` Quóniam non sum 
óculus, non sum de córpore : num ideo 
non est de córpore? '* Si totum corpus 
óculus, ubi auditus? Si totum auditus, 
ubi odorátus? '5 Nune autem pósuit Deus 
membra, unumquódque eórum in cór- 
pore sicut vóluit. !? Quod si essent ómnia 
unum membrum, ubi corpus? 2° Nune 
autem multa quidem membra, unum au- 
tem corpus. ?! Non potest autem óculus 
dícere mánui : Opera tua non indigeo : 
aut iterum caput pédibus : Non estis 
mihi necessárii. 2: Sed multo magis 
quæ vidéntur membra córporis inlirmióra 
esse, necessarióra sunl : 23 et quie. pu- 
támus ignobilióra membra esse córporis, 
his honórem abundantiórem circimda- 
mus: et qui inhonésta sunt nostra, abun- 
dantiórem honestátem habent. ?! Honésta 
autem nostra nullius egent : sed Deus tem- 
perávit corpus, ei cui déerat, abundantio- 
rem tribuéndo honórem, ?? ut non sit 
schisma in córpore, sed idipsum pro 
invicem sollicita sint membra. 26 Et si 
quid pátitur unum membrum, compa- 
tiúntur ómnia membra : sive gloriátur 
unum membrum, congaüdent ómnia 
membra. 

?! Vos autem estis corpus Christi, et 
membra de membro. 2% Et quosdam qui- 
dem pósuit Deus in ecclésia primum apó- 
stolos, secándo prophétas, tértio doctóres, 
deinde virtütes, exinde grátias curatió- 
num, opitulatiónes, gubernatiónes, gé- 
nera linguárum, interpretatiónes sermo- 
num. ?? Numquid omnes apóstoli? num- 
quid omnes prophétie? numquid omnes 
doctóres? 39 numquid ommes virtütes ? 
numquid omnes grátiam habent curatió- 
num? numquid oinnes linguis loquüntur? 
numquid omnes interpretántur? ?! Amu- 
lámini autem charismata melióra. Et ad- 


98. LT: Imata (his). 
ЗІ. RARCLT: za peiora. 


эт. Et les membres d'un membre, Grec : + et (ses) 
membres cchacun) en particulier +. 
i э. Et l'interprétation des discours n'est pas dans 
e grec. 

30. Tous operent-ils des miracles? figure, dans de 
grec, au verset précédent. 


| 
y 
` 


I Corinthiens, XII, 15-31. 
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IX. Réponses (VII-XV). 


membre, mais beaucoup. !š Sile pied 

disait: « Puisque je ne suis pas main, 

je ne suis pas du corps >; ne serait-il 

point pour cela du corps? !6 Et si 

l'oreille disait : « Puisque je ne suis 

pas œil, je ne suis pas du corps »; ne 

serait-elle point pour cela du corps? 
—  !* Si tout le corps était œil, où serait 
lYouie? S'il était tout ouïe, où serait 
l'odorat? '5 Mais Dieu a placé dans le 
corps chacun des membres comme il 
a voulu. '? Que si tous n'étaient qu'un 
seul membre, où serait le corps? 2° Il 
y a donc beaucoup de membres, mais 
un seul corps. ?' L'œil ne peut pas 
dire à la main : « Je n'ai pas besoin 
de ton office »; ni la téte dire aux 
pieds : < Vous ne m'étes pas néces- 
saires ». 2? Mais, au contraire, les 
membres du corps, qui paraissent les 
plus faibles, sont le plus nécessaires, 
23 et les membres du corps que nous 
regardons comme plus vils, nous les 
revétons avec plus de soin, et ceux 
qui sont honteux, nous les traitons 
avec plus de respect. 2: Nos parties 
honnétes n'en ont pas besoin; mais 
Dieu a réglé le corps de maniére à 
accorder plus d'honneur à celle qui 
n'en avait pas en elle-même; ?$ afin 
qu'il n'y ait point de scission dans le 
eorps, mais que tous les membres 
aient les mémes soins les uns pour les 
autres. * Aussi, dés qu'un membre 
souffre, tous les autres souffrent avec 
lui, ou si un membre est glorifié, tous 
les autres s'en réjouissent avec lui. 
2: Or vous êtes le corps du Christ, 
et les membres d'un membre. 28 Ainsi 
ieu a établi dans l'Eglise, premiè- 
rement des apótres, secondement des 
prophètes; troisiéèmement des doc- 
eurs, ensuite des miracles, puis la 
grâce de guérir, l'assistance, le don 
de gouverner, les langues diverses. 
et l'interprétation des discours. 
29 tous sont-ils apôtres ? tous sont-ils 
prophètes? tous sont-ils docteurs ? 


ont-ils la grâce de guérir? tous par- 

- lent-ils diverses langues? tous inter- 

prétent-ils? ?! Aspirez aux dons les 

meilleurs. Mais je vais vous montrer 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. YIII. 


— 4? (a). Des dons spirituels CXII). 


Rom. 12, 4. 
Ez. 1,7. 
Prov, 14, 25. 


Mat. 13, 43. 
Job, °9, 11. 


Jac. 3, 1. 


18. Comme il a voulu « Quemadmodum de Spi- 
ritu dixit prout vult (Y. 11), sic et hoc loco sicut 
vuil x. Saint Jean Chrysostome, Hom. ххх, 3, in 
I Cor. 


Pa. 113, 3. 
Eph. 1, 11. 


Ра. 44, 9. 
1 Cor. 15, 35. 


1 Reg. 15, 17. 


23. Plus vils... honteux. + Ignobiliora remo- 
venlur ab aspectu liominum ob sordes sensibus 
ingratas, quibus egerendis deserviunt : inho- 
nesta vero propler pudendam turpitudinem. » 
Estius. 


24. Nen ont pas besoin, d'être couvertes. 


Eccli. 17, 12. 
Gal. 6, ?. 


35. Tous les autres se réjouissent « Coronatur 
caput, et lotus homo glorilicatur s. Saint Jean 
Chrysostome, Hom. ххмі, 3, in 1 Cor. 


Job, 30, 25. 
Philip. 2, 17. 
Rom. 12, 15. 


эт. Et les membres d'un membre: c'est-à-dire 
vous êtes membres les uns des autres (Glaire). 
39. Le don de gouverner YEgslise ou les âmes. 


Corpus 
Christi et 
meinbra 


nb, 1,22. 
1 Cor. 4, 15. 
Rom. 12, 4. 
Marc. 16, 20. 

Jer. 3, 15. 
Jos. 15, 16. 
Apoc. 21, 11. 
Aet. 11,27,25; 
13, 1:32, 1; 

ст, 92 

1 Tim. 5, 17. 
Philip. 4,3. 
Prov. 11, 14. 
1 Сог. 14, 13. 


9? tous opèrent-ils des miracles? tous вен. 33, 11 ; 


“з . 


31. Une voie plus excellente, la voie de la cha- 
rité, qui sanctilie l'âme et lui attache le cœur de 


Cor. 13, 2. | Dieu. C'est une grâce gratum faciens, un don, 
3 Thes. 5, 21. š “u 

pe 115,32, | non seulement plus excellent et plus désirable, 
1. 30,51. | mais d'un autre ordre. 


8 
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I Ad Corinthios, XIII, 1 — XIV, 1. 


oo, 


11. Responsa (VEE-XV). — 4: (6). Eminentia caritatis (XII). 
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2. LIT pediorara. NABCT: ovs£r. 

3. 6 rell. : ywpiow, NABI: (fra. xavyyowuæ). 

A. 1: genorevere sç dy., d Griot [5 dy.], v v4. 

0. F* zg (pr). B (pr. m.) D (pr. in.) FT: 
ovr gatpti. 


8.N (pr. m.) AB C (pr. m.) LT: minte. 


liuc. excellentiórem viam vobis demóns- 
iro. 

XA. ' Si linguis hóminum loquar. 
et angelórum, charitätem autem non há- 
beam, factus sum velut æs sonans, ant 
cýmbalum tínniens, 2 Et si habüero pro- 
phetiam, et nóverim mystéria ómnia, et 
omnem sciéntiam : et si habüero omnem 
fidem Ца ut montes tránsferam, charitä- 
tem autem non habuero, nihil sum.? Et 
si distribüero in cibos paüperum omnes 
facultátes meas, et si tradidero corpus 
meum ita ut árdeam, charitátem autem 
non habüero, nihil mihi prodest. 

* Cháritas pátiens est, benigna est: 
cháritas non :emulátur, non agit pérpe- 
ram, non inflätur, ? non est ambitiósa, non 
quærit que sua sunt, non irritätur , non 
cógitat malum, ° non gaudet super ini- 
quitàte, congaüdet autem veritäti. * Om- 
nia suffert, ómnia credit, ómnia sperat, 
ómnia süstinet. 

8 Cháritas numquam éxcidit : sive pro- 
phetiæ evacuabüntur, sive linguæ cesså- 
bunt, sive sciéntia destruétur.? Ex parte 
enim cognóscimus, et ex parte prophe- 
támus. !° Cum autem vénerit quod perféc- 
tum est, evacuábitur quod ex parte est. 

'! Cum essem pärvulus, loquébar ut 
párvulus, ѕарісрат ut párvulus, cogitá- 
bam ut párvulus. Quando autem factus 
sum vir, evacuávi que erant párvuli. 
'? Vidémus nunc per spéeulum in ænig- 
mate : tunc autem fácie ad faciem. Nune 
cognósco ex parte : tunc autem cognus- 
cam sicut et cógnitus sum. ' Nunc autem 
manent, fides. spes. cháritas, tria hie : 
major autem horum est cháritas. 

XI V. ! Sectámini charitátem, muli- 
mini spiritälia : magis autem ut proplie- 


9. GT: d. yag) 02. 

10. L qu TOTE. 

N.TI* Se 

12. D (pr. m.) Ё* усе. 

ми. 4. Elle n'agi раз insolemment. Grec : « 1а 


charité n'est pas Insolente +. 
40. S'ancantira, c'est-à-dire с sera aboli" 


I Corinthiens, XIII, 1 — XIV, 1. 
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Il. Réponses (Ж-А V). — 4° (b). Excellence de la charité СХТ). 


une voie plus excellente encore. 
XIE. ! Quand je parlerais les lan- 
gues des hommes et des anges, si je 


b) 
C€uritatis 
eminentia, 


E. | lumi ^ ч - 1 Cor. 14, 1. 
"te Mal. 2,7. 
nal pas a charite, Je suis comme u ОТ. 


airain sonnant ou une cymbale reten- 
tissante. ? Et quand j'aurais le don de }Ẹe p3 


prophétie, que је connaitrais tous les er 1 
mystères et toute la science; quand 2.7. 


j aurais toute la foi, au point de trans- 75. 
porter des montagnes, si je n'ai point. Msc 5,22 

ité, j IS ri 3 Gal, 6, 9. 
la charité, je ne suis rien. 3 Et quand бл. T 


je distribuerais tout mon bien pour la Mar 19,21. 


l je l]i- Is 50, 6. 
| nourriture des pauvres et que je li- Se, 
vrerais mon corps pour être brülé, si 
je n'ai point la charité, cela ne me 
sert de rien. 
dotes, 


* La charité est patiente; elle est bes 3 
douce ; la charité n'est point envieuse ; s».15; 1,8. 


Cor. 3,3. 


elle n'agit pas insolemment; eile ne 2 cor. їз. 20. 


E 3 e 2 E 5,20 : 6,2. 
s enfle point; ? elle n'est point ambi- з, ч; 
D . ‚ 30; 4, 2, 5. 
tieuse, elle ne cherche point son pro- 


Colos. 2, 15. 
n А `. >» i 1 Cor. 10, 33. 
pre intérêt; elle ne s'irrite point; elle Sue +, 17. 


° ,  Colos. 3, 13. 

ne pense pas le mal; ê elle ne se ré- Sie, 
jouit pas de l'iniquité, mais elle met з зо з. 
sa joie dans la vérité; 7 elle souffre Gen. 15, 6. 


Eccli. 19, 4: 
10,14 ;7,4 ;9,9. 
Hab. 3, 3 


tout, elle croit tout, elle espére tout, 
elle endure tout. 

$ La charité ne finira jamais, pas auratio in 

С hoe munido 


mème lorsque les prophéties s'anéan- , 
tiront, que les langues cesseront, et 


Ps. 36, 14. 


I. 31, 9. 
Ps. 47, 9. 
Os. 12, 10. 


Is. 99, 14. 


cest imparfaitement que nous con- Ju. 
Job, 26, 14; 


naissons, et imparfaitement que nous 36, 36, 
prophétisons. ‘ Mais quand viendra ! F** 1- 
ce qui est parfait, alors s'anéantira ce 

qui est imparfait. 

M Quand j'étais petit enfant, je par. „не. 
ais comme un petit enfant, j'avais les sap. 10, 21. 
goüts d'un petit enfant, je raisonnais mor. t, 3. 
comme un petit enfant; mais quand je "5; 2" 
suis devenu homme, je me suis dé- ineas 30, 
pouillé de ce qui était de l'enfant. ' ^*^ * 
Nous voyons maintenant à travers 
un miroir en énigme; mais alors nous 

"verrons face à face. Maintenant je 
connais imparfaitement; mais alors је 
connaitrai aussi bien queje suis connu 
moi-même. !? Maintenant demeurent non 151. 
М — toutes les trois, la foi, l'espérance, la  *'* 
charité : mais la plus grande des trois 
est la charité. 

XI Y. ' Recherchez avec ardeur Ја o tinguis 

charité; désirez les dons spirituels, et "rePecu: 


priestat. 


poc. 3, 4-5. 


ue la science sera détruite. ? Car, #10, 


b) Excellence de la charité, XIII. 


ХО. 1. Les langues... des anges, le langage in- 
compréhensible aux hommes par lequel les 


Cymbale votive trouvée à Pompéi (ў. 1). 


purs esprits se communiquent leurs pensées. — 
Un airain sonnant. Quand on frappe sur l'airain, 
il produit un grand bruit, mais ce bruit n'a au- 
cune signification. — Une cymbale. On appelle 
eymbales un instrument de musique en métal, 
consistant ordinairement en deux disques, con- 
caves au milieu, et qu'on frappe l'un contre l'au- 
tre. 

3. Cela ne me sert de rien. « Ergo prophetia ni- 
hil est? Ergo scienlia sacramentorum nihil est? 
Non illa nihil sunt : sed ego, si illa habeam et 
caritatem non habeam nihil sum. Quanta bona 
nihil prosunt sine uno bono! » Saint Augustin, 
Serm., хс. 6. » Sine ea non possunt prodesse c- 
tera bona, et non potest haberi sine ceteris bonis 
quibus homo elicitur bonus >. In Joan., LXXXVI. 

M. Elle n'agit pas insolemment . daus le sens 
de se vanter, se targuer. 

5. Elle n'est point ambitieuse, ellene recherche 
pas la gloire du bien accompli. — Elle ne pense 
pas le mal; c'està-dire elle ne s'arrête pas au mal 
qu'on lui fait pour les services qu'elle a ren- 
dus. 

6. De l'iniquité dont souffre le prochain. 

т. Elle croit tout; c’est-à-dire que simple et 
droile, la charite n'a pas de défiance, et croit 
facilement ce qu'on lui dit, sans sonpconner 
qu'on veuille la tromper, toutes les fois qu'elle 
peut, sans risque de peché, livrer sa confiance; 
ce qui n'a rien de commun avec cette crédulité 
précipitée que l'auteur de l'Ecclésiastique im- 
prouve, xix, 4 (Glaire). 

8. La science sera détruite. La science discur- 
sive de cette vie lera place à la vision intui- 
tive. 

9-10. La science et la prophétie sont des dons 
indispensables à l'imperfection de notre état ac- 
tel, ils disparaitront quand nous serons arrivés, 
par la charité et dans la charité, à la perfection 
de notre état. 

12. A lravers un miroir. Les anciens employaient 
des miroirs métalliques, voir figure Exode, xxvin, 
S. t. I, p. 463; Jacques, 1. 23, qui ne laissaient aper- 
cevoir les objets extérieurs que d'nne maniere 
confuse et avec une certaine obscurité. 


13. La plus grande des trois est la charité, 
parce qu'elle seule dure éternellement; loin de 
cesser au ciel, elle se développera en chacun 
selon sa capacité et ses mérites. 


с) Du don de prophétie et des langues, XIV. 


XIV. L. Le mot prophétiser, outre le sens de 
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LT. Responsa (WEE-A AV). — 4° (c). De prophetia et tingwis (XIV). 
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2. L* тд. 

5. N (pr. in.) ABLT: кеб. de 

б. NABD (pr. m.) ЕТ: эз». x (pr. m.) D (pr. 
in.) ЕТ 7 ау. 

7. Li тв p9oyys 

8. NAT?: оаАл. pwr. 

(0. JD Mich. : Aäiwr, LT: eoi» (* avra»). 


tétis.* Qui enim láquitur lingua, non ho- 
minibus lóquitur, sed Deo : nemo enim 
audit. Spiritu autem lóquitur mystéria! 
3 Nam qui prophétat, hominibus lóquitur 
ad ædificatiénem, et exhortatiónem, et 
consolationem. * Qui lóquitur lingua, se- 
metípsum ædificat; qui autem prophétat, 
ecclésiam Dei ædificat. * Volo autem om- 
nes vos loqui linguis : magis autem pro- 
phetáre. Nam major est qui prophétat. 
quam qui lóquitur linguis : nisi forte in- 
terpretétur, ut ecclésia edificatiónem ac- 
cipiat. * Nunc autem, fratres, si vónero 
ad vos linguis loquens : quid vobis pród- 
ero, nisi vobis loquar aut in revelatióne, 
aut in sciéntia, aut in prophetía, aut in 
doctrina? 

+ Tamen que sine ánima sunt vocem 
dántia, sive tibia, sive cithara, nisi dis- 
tinctiónem sonituum déderint : quómodo 
sciétur id quod cánitur, aut quod cithari- 
zütur? š Etenim si incértam vocem det 
tuba : quis parábit se ad bellum? 

? [ta et vos per linguam nisi manifés- 
tum sermónem dedéritis : quómodo seié- 
tur id quod dicitur? éritis enim in áéra 
loquéntes. '* Tam multa, ut puta, génera 
linguárum sunt in hoc mundo : et nihil 
sine voce est. !! Si ergo nesciero virtù- 
tem vocis, ero ei cui loquor, bárbarus : 
et qui lóquitur, mihi bárbarus. 

12 Sicet vos, quóniam vemulatóres estis 
spirítuum,ad cedificatiónem ecelésize quii- 
rite ut abundétis. 13 Et ideo qui lóquitur 
lingua, oret ut interpretétur. '! Nam si 
orem lingua, spíritus meus orat, mens nu- 
tem mea sine fructu est. !5 Quid ergo est? 
Orábo spiritu, orábo et mente : psallam 


ії. AD (pr. m.) Я (l. an едш) о. DEF ® b. 
12. KLTIIO: уеге. Tra. 

13. LT: de, 14. (L]T* yde: 

XIV. 4. L'Eglise de Dicu. Grec : « l'Église ». | 


42. Les dons apiriluels. Grec, littéralement © % Tes 1 
esprits ». «| 


I Corinthiens, XIV, 2-15. 
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її. Réponses (VEI-X V). — 4^ (c). De ta prophétie et des langues (XIV). 


1 Pet. 4,8. 
Colos. 3, 14. 
1 Thes. 5, 
19-20. 


surtout de prophétiser. ? Car celui 
qui parle en une langue ne parle pas 
aux hommes, mais à Dieu, puisque 
personne ne l'entend; mais par lEs- 
prit il dit des choses mystérieuses. 
3 Mais celui qui prophétise parle aux 
hommes pour l'édification, l'exhorta- 
tion et la consolation. * Celui qui 1 те. 5,14. 
parle une langue, s'édifie lui-même, Rom. 15, +. 
tandis que celui qui prophétise édifie 

l'Eglise de Dieu.” Je voudrais que vous 
pussiez tous parler les langues, mais 
encore plus prophétiser. Car celui х 
qui prophétise est au-dessus de celui 
qui parle les langues; à moins qu'il 
n'interpréte, afin que l'Eglise en re- 
coive de l'édification. ° Aussi, mes 

frères, si je viens à vous parlant les rp». £ n. 
langues, à quoi vous serai-je utile, si zen. 24, 46. 
je ne joins à mes paroles ou la révéla- ^" ” < 
tion. ou la science, ou la prophétie, ou 

la doctrine? 

* Les choses qui sont 
quoique rendant des sons, comme la 
flûte et la harpe, si elles ne forment 
des tons différents, comment saura- 
t-on ce qu'on joue sur la flûte ou sur 
la harpe? * Et si la trompette rend xu. 10, ғ. 
un son incertain, qui se préparera au 
combat? 

? De méme vous, si vous exprimez ita lingue 
par la langue des mots qui ne sont " 
pas clairs, comment saura-t-on ce que 
vous dites? Vous parlerez en l'air. 
П y a, en effet, tant de sortes de 
langues dans ce monde; et il n'en est 
aucune qui n'ait des sons intelligibles. 
M Si donc j'ignore la valeur des mots, 
je serai barbare pour celui à qui je 
parle, et celui qui parle, barbare pour 
moi. 

'* Ainsi, vous-mêmes puisque vous 
désirez si ardemment les dons spiri- 
tuels, faites que pour l'édification de 
l'Église vous en abondiez. '? C'est 
pourquoi, que celui qui parle une lan- 
gue demande le don de l'interpréter. 
Саг si je prie en une langue, mon 
esprit prie, mais mon intelligence est 
sans fruit. !5 Que ferai-je donc? je Есеп. #7, 10. 
prierai d'esprit, mais je prierai aussi Pa 48, T. 
avec l'intelligence. Je chanterai d'es- 
prit des cantiques, mais je les chante- 


Sap. 1, 10. 
Mat. 10, 30. 
1 Cor. 2, 11. 


Pa. 38, 4. 
Eph. 2, 20, 


nm. 11, 29. 
om. 14, 19; 
15, 2. 


Act. 13, 1. 
Rom. 12, 6, 7. 


inanimées Sicut in- 


strumenti, 


Is. 30, 29. 


Ія. 55, 1. 
1 Cor. 9, 26. 


Rom, 1,14, 
Colos. 3, 11. 


Interpre- 
tatione 
indiget. 


Prov. 15, 5. 
Mat. 7, 7. 


Colos. 4, 3. 


Rom. 8, 26. 

Mat. 26, 41. 

Act. 17, 16; 
15, 25. 


Pa. 46, 7. 


prédire l'avenir, a celui plus élendu d'être divi- 
nement inspiré et de parler de la part de Dieu. 
Dans ce chapitre, il signilie plus particuliére- 
menl découvrir des choses secrètes el inconnues, 
comme expliquer les myslères, et interpréter les 
Écrilures (Glaire). 

2. Dans tout ce chapitre, le mot langue veut 
dire langue étrangère, inconnue, que l'on ne 
comprend Dee (Glaire). 

3. Pour l'edification. La prophétie sert plus 
à l'édification des tidéles que le don des langues. 


1-8.La [lite et la harpe 
étaient les instruments 
de musique les plus 
vommuns chez les an- 
ciens. avec la {rompelte. 
Voir la note 2,à la fin du 
t. IV, p. 631-656. 

13. Dans ce versel et 
les suivants, il s'agit évi- 
demment, non d'une 
priere publique, telle 
qu'elle se pratique dans 
l'Église, maisdes prières 
composées par les parti- 
culiers et récilées par 
eux publiquement pour 
l'éditication de l'assem- 
blée. H fallait donc nė- 
cessairement que ces 
prières fussent compri- 
ses, pour que les 
fidèles qui les en- 
tendaïent pussent 
répondre en loute 
sûreté Amen.Ainsi 
saint Paul ne con- 
damne pas l'usage 
de l'Église latine, 
qui prie dans une 
: langue quele peu- 
ple n'entend pas, ni d'une priere publique con- 
sacrée par la liturgie recue et admise. D'ailleurs 
comment l'auraitil pu? 11 savail parfaitement 
que de son lenips les psaumes et les cantiques se 
chantaient en hébreu dans le temple, quoique 
pourtant celte langue ne fût plus lamiliere aux 
Juifs d'alors. Sans cela, il aurait condamné ce que 
Jésus-Christ avait lui-même respecté et consacré 
par son assiduilé aux fétes judaiques (Glairc). 


Grecque jouant de la flûte (Y. 7.) 
(D'après Krause.) 


Joueuse de lyro ct femmes portant, des torches devant uuo 10019 (f. 7), (D'après Clarae.) 
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І Аа Corinthios, XIV, 16-30. 


33. Responsa (WEER-A V). — £ (c). De prophetia et пони (XIV). 
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2° [Tooq gro dè déo Z totis 
` . x , 
X«L où «Ао diuxgwétuour. 


15. LT* (all) д}. 

16. NABDELT: evdoyge (* тш). 

18. G rell, * ag, LI: ушаа дадо (A* Zei, 
prob. Hück.). 

19. ABDET: da. LT: то voi. 

21. NABDLT: ézégo». 

93. F [L]* Sr. B: 095. 

25. G rell. “(аһ init.) x. 4o. м (pr. m.) D 
(pr. m.) F* с. 


spiritu, psallam et mente, (8 Céterum si 
benedixeris spiritu, qui supplet locum 
idiétæ, quómodo dicet, Amen, super tuam 
benedictiónem ? quóniam quid dicas, ne- 
scit: * nam tu quidem bene grátias agis : 
sed alter non ædificätur. '*Crütias ago 
Deo meo, quod ótunium vestrum lingua 
loquor. '? Sed in ecclésia volo quinque 
verba sensu meo loqui, ut et álios iu- 
struam : quam decem millia verbórum in 
lingua. 

20 Fratres, nolite püeri éflici sénsibus, 
sed malitia párvuli estóte : sénsibus au- 
tem perféeli estóte. ?! In lege scriptum 
est ` Quóniam in áliis linguis et lábiis 
áliis loquar pópulo huic : et nec sic 
exaüdient me, dieit Dóminus. 22 Itaque 
linguæ in signum sunt non fidélibus, 
sed infidélihus : prophetia: autem non 
infidélibus, sed fidélibus. 


23 Si ergo convéniat univérsa ecclésia 
in unum. et omnes linguis loquántur, in- 
trent autem idiótie, aut infidéles : nonne 
dicent quod insanitis? ?* Si autem omnes 
prophétent, intret autem quis infidelis, 
vel idióta, convincitur ab ómnibus, diju- 
dicátur ab ómnibus :?*oecülta cordis ejus 
manifésta fiunt, et ita cadens in fáciem 
adoräbit Deum, pronüntians quod vere 
Deus in vobis sit. 

26 Quid ergo est, fratres? cum conveni- 
tis, unusquisque vestrum psalmum ha- 
bet, doctrinam habet, apocalýpsim habet, 
linguam habet, interpretatiônem habet : 
ómnia ad ædificationem fiant. ** Sive lin- 
gua quis lóquitur, secündui duos, aut 
ut multum tres. et per partes : et unus 
interpretétur. ?** Si autem non füerit in- 
térpres, táceat in ecclésia, sibi autem lo- 
quätur, et Deo. 

"7 Prophétæ autem duo, aut tres dicant. 
et céteri dijüdicent. ?" Quod si айп reve- 


26. LT (* oper) : a0xad. ... yiwnao. Mark- 
laud. : roc). NABDEFT: угоде. 

98. RIL: ёриқ. 

29. Ü i pr. m.) F* où. 


18. De ce que je parle les langues de vous tow 
Grec : < de ce que je parle en langues plus que vous 
lutis e, 

22. Les prophelties. Grec : • la prophétie >. 

зб. Un autre la révélation, un autre les lingues. 
Ordre inverse dans le grec, 


' I Corinthiens, XIV, 16-30. 109 


11. Réponses (VEE-N V). — 4 (c). De la prophétie et des langues (XIV). 


rai aussi avec l'intelligence. 186 D'ail- 0% 15 


leurs si tu ne bénis que d'esprit, com- ре 
ment celui qui fait partie du simple? 5 518; 
peuple répondra-t-il Amen à ta béné- " фу в. 
diction, puisqu'il ne sait pas се que tu 

dis? !? Pour toi, tu rends bien grâces, Erh. +. 29. 
mais l'autre n'est pas édifié. '8 Je: йт ы 
rends grâces à mon Dieu de се que je š 
parle les langues de vous tous. !? Mais Ti.» 15. 


t. 25, 19. 
dans F Église, j'aime mieux dire cinq Sch Vi 
mots que je comprends, pour en ins- KC 10. 
truire les autres, que dix mille en опе 
langue. 
20 Mes frères, ne devenez pas en- fr 
lingoairiumm 


fants par l'intelligence; mais soyez "^" 
petits enfants en malice, et hommes "rte: 


t. 5,3, 
faits en intelligence. ?! I] est écrit: Es GA 
5, 14 

dans la loi : « Je parlerai à ce peuple Me, 10, 16. 
Rom. 16, 19. 

en d'autres langues et avec d'autres E 
і, 44. 

lèvres; et ainsi ils ne me préteront Sos 15, 25: 


méme pas l'oreille, dit le Seigneur ». ons e 
22 C'est pourquoi les langues sont un А2 7,12. 
signe, non pour les fidèles, mais pour Z= z ip 
les infidéles; au contraire, les pro- Prov. 29, 15. 
phéties sont, non pour les infidéles, 

mais pour les fidéles. 

23 Si done une Église étant réunie rrophetia 
en un seul lieu, tous parlent diverses EE 
langues, et qu'il entre des ignorants "^" 
ou des infidèles, ne diront-ils pas que 
vous êtes fous? ?* Mais si tous pro- 7" 1°; 
phétisent, et que quelque ignorant, ou ! Cor- 2,15. 
quelqueinfidéle entre, il estconvaincu 
par tous et jugé par tous; ** les se- Ac iy 


erets de son cœur sont dévoilés, deg 1. 
sorte que, tombant sur sa face, ilado- Ps- лз. 
rera Dieu, déclarant que Dieu est 
vraiment en vous. 

26 Que faut-il donc. mes frères? Ze, 
Que quand vous vous assemblez, l'un. emm: 
ayant le chant, un autre l'enseigne- Hab. 3, 19. 
ment, un autre A révélation, un katre p P Ka 
les langues, un autre interprétation. 1 Cor. 1$, 10, 
tout se fasse pour l'édification. 27 S'il ^?" 1% * 
y en a qui parlent les langues, que Deut. 17,6. 
deux seulement parlent, ou au plus 
trois, et tour à tour; et qu'un seul in- 
terprète. 28 S'il n'y a point d'inter- ISS 
préte, que chacun se taise, et qu'il 
parle à lui-méme et à Dieu. 

2° Quant aux prophètes, que deux оз 


ou trois parlent, et que les autres ju- provhetie, 
ó В De i nt. 17, 6. 
gent. *? Que s’il se fait une révélation 


Act. 4, 32. 


16. Simple peuple. Le mot gree iu»tn; veut dire 
homme privé, simple particulier, par шпон 
aux princes, aux magistrats, aux chefs et, ici, 
ceux qui sont doués du don des langues. 


18. Je parle les langues de vous tous. Saint Paul 
veul dire ici qu'il a plus que tous le don des 
langues. Voir la traduction du grec, p. 118. 


19. En une langue inconnue des auditeurs. 


20. Petits enfants en malice; c'est-à-dire igno- 
rant la malice, principalement celle de l'orgueil. 


21. On сотргепай sous le nom de [oz tous les 
livres saerés. — En d'autres (angues ; c'est-à-dire 
en des langues autres que la sienne (Glaire). 


32. Sont un signe; lilléralement en signe, ce qui 
est un pur liébraisme (Glaire?. 


25. Les secrets de son cœur sont dévoilés. Ces 
paroles n'impliquent en aueune facou que les 
prophètes ont dévoilé tous les secrets de la vie 
de l’intidèle qui entre dans l'assemblée, elles 
veulent dire que cel homme rentre en lui-même. 
qu'il lit dans son âme ses laules et l'inanilé de 
son culte. 


38. Que chacun se taise de ceux qui ont recu 
le don des laugues sans celui de l'interpréta- 
lion. 


29. Les autres qui ont recu le don du discer- 
nement des esprits. 


I Ad Corinthios, XIV, 31 — XV, 8. 


LE. Hesponsn (VIENV). — 5 De resurrectione corporum (XV). 
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30. D (pr. m.) F* 02. 31. DEF: 2ayres кад" 
fva. 32. Bentl. : Ўлотавоута:. 34s. DEF al. pon. 
р. Y. 40. L* dame, LTO: флїтрёлета.. LI: vto- 
zaooéo9woar Cl ` yvraui. 37. G vell. geg, L: torir 
lrioi (Т: фот. * yr). 38. LT: dyroci, dyroeiru 
( Mill. š a yroeíaJw). 39. IL pov. 39. (LH iv. 
40.G rell. + dé. — 1s. JD Mich. : Drugiaw ... 
lmiorevoare у 2. D (pr. m). T (p. д0уф) xai. +. N 
BBDET: rg Cu, тр тер. ü. МАТ: free (D 


látum fñerit sedénti, prior tâceat. ?! Po- 
téstis enim omnes per síngulos prophe- 
(аге: ut omnes discant, et omnes ех- 
horténtur : ?? et spiritus prophetürum 
prophétis subjécti sunt. ? Non enim 
est dissensiónis Deus, sed pacis : sicut et 
in ómnibus ecclésiis sanctórum dóceo. 

TT Mulieres in ecclésiis táceant, non 
euim permittitur eis loqui, sed suübditas 
esse, sicut et lex dicit. 2° Si quid autem vo- 
lunt discere, domi viros suos intérrogent. 
Turpe est enim mulieri loqui in eeclésia. 
26 An a vobis verbum Dei procéssit? aut 
in vos solos pervénit? 


?7 Si quis vidétur prophéta esse, aut 
spirituális, cognóscat quie. seribo vobis. 
quia Dómini sunt mandáta. 3% Si quis au- 
lem ignórat, ignoräbitur. ??Itaque fra- 
tres wmulámini prophetáre : et loqui 
linguis nolite prohibere. *? Omnia autem 
lionéste et secündum órdinem fiant. 

XV.'Notum autem vobis fácio, fratres, 
evangélium quod prædicävi vobis, quod 
et accepistis, in quo et statis, *per quod 
et salvámini : qua ratióne prædiciverim 
vobis, si tenétis, nisi frustra vredidístis. 
? Trádidi enim vobis in primis, quod et 
accépi : quóniam Christus mórtuus est 
pro peccátis nostris seciindum scripti- 
ras : * et quia sepültus est, et quia resur- 
réxit tértia die sccündum seriptüras ` fret 
quia visus est Cephe, et post how únde- 
cim : * deinde visus est plus quam quin- 
géntis fratribus simul: ex quibus multi 
manent usque adhuc, quidam autem dor- 
miérunt : * deinde visus est Jacóbo, deinde 
apóstolis ómnibus: * novissime autem óm- 
nium tanquam abortivo, visus est et mihi. 


pr. m. FX: sei perd redre). G. Bez., Valek: | 
Venema | 


zerigxorta. LT: nmie'orve; (* xoi) 7. 
(prob. Valck.) : sad. 8. К: osmepget re (mm 
Tiri). 


31. Jc l'enseigne n'est pas dans le grec. 


ХҮ. 3. Л moins que vous n'ayez cru en тайн. Оп peut 
traduire : < autrement vous auriez cru ern vain +. 
Š. Des onze. Grec : » des douze e 


I Corinthiens, XIV, 


31 — XV, 8. 121 


Il. Répouses (VIE-NX V). — 5 De la resurrection des corps (XV). 


Mat. 15, 16. 
1 Cor. ?, 15. 


à un autre de ceux qui sont assis, que 

le premier se taise. 3! Car vous pou- aris 
veztous prophétiserl'unaprés l'autre, ?°» * * 
afin que tous apprennent et soient 
exhortés; ?? et les esprits des pro- 

phètes sont soumis aux prophètes. 

33 Car Dicu n'est pas un Dieu de dis- * c 1» п. 
sension, mais de paix; comme je l'en- 

seigne dans toutes les Eglises des 

saints. 

3: Que les femmes se taisent dans таска 
les Eglises, car il ne leur est pas per- "^ 
mis de parler, mais elles doivent être! Tim. *, 12. 
soumises, comme la loi elle-méme le 
dit. 35 Si elles veulent s'instruire de 1 Tim. э, п. 
quelque chose, qu'elles interrogent `  ' — 
leurs maris dans leur maison. Car il 
est honteax à une femme de parler 
dans l'Eglise. 36 Est-ce de vous qu'est 2.2, з. 
sortie la parole de Dieu? Est-ce à vous 
seuls qu'elle est parvenue? 

37 Si quelqu'un croit être prophète, 
ou spirituel, qu'il reconnaisse que les 
choses que je vous écris sont des , ,.. 
commandements du Seigneur. 38 Si x«css is-20. 


Omnia 
seennilun: 
ordinem. 


: Le Е ` Luc. 10, 16. 
quelquun lignore, il sera ignoré. au x 
- ` _ „Фу eo 
39 C'est pourquoi, mes frères, em- 
ы Ў E S EUR Mat. 25,12. 
ployez tout votre zèle à prophétiser, 1555217 
V К 1 Is. 5, 13. 
et n empèchez point de parler les eet Ze 
gues. *? Mais que tout se fasse décem- "от. 13,13. 


ment et avec ordre. 
X v. Mais je vous rappelle, mes s: peus ei 
Ў g : è É а reluvit 
frères, l'Evangile que je vous ai prê- 4e mor 


de morte 


. et resur- 
ché, que vous avez reçu, dans lequel reetione 
еі». 

vous demeurez fermes, ? et par lequel ga ы, 
A e D L " . 

wous étes sauvés, si vous le gardez Hebr. ?, 3. 


E : „^^ Я Ps. 15, 5. 
comme je vous l'ai annoncé; à moins : Thes. 2, 13. 


Rom. 5, 1. 


que vous n'ayez cru en vain. 3 Car je Ze Kai: 
vous ài transmis en premier lieu, ce ECKEN 
que j'ai reçu moi-même : que le Christi cor. ir, 21, 
est mort pour nos péchés, selon les 1. 1,100; 
Écritures; + qu'il a été enseveli, et ira s. 
qu'il est ressuscité le troisième jour, Mac. 20. 15 
“selon les Ecritures: 5 qu'il а été vude | os 6,3. 
Céphas, puis des onze; * qu'ensuite o s L 
ila été vu par plus de cinq cents frères 35.15 7 
ensemble, dont beaucoup vivent en- "^^ ^ 
core aujourd'hui, et quelques-uns sc, Bo 
sont endormis; * qu'après il a été vu 

de Jacques, puis de tous les apótres; 
$ et qu'enfin, aprés tous les autres, il 
s'est fait voir aussi à moi, 
l'avorton. 


Mat. 20, 15. 
Та.11, 10: 53,9. 


Marc. 16, 
14-15. 


Act. 9,2-7; 


2, 22, 6-15; 26, 
comme à 2% 615; 


31. Afin que tous apprennent. Personne, quel- 
que instruit qu'il soit. ne doit se dispenser d'eu- 
tendre la parole de Dieu, il y a toujours prolit 
pour son intelligence et son cœur. 


33. Saints. Voir la note sur Actes, 1x, 13. 


31. Que les femmes se taisent. Si les femmes 
avaient contracté l'babitude de prendre la parole 
à l'église, c'était un abus que certains docteurs 
cherchaient sans doute à introduire, en exagé- 
rant ce principe. qu'au point de vue de la grâce 
et des dons surnaturels Lous les chrétiens sont 
égaux devant Dieu. 


3i. Spiriluel; c'est-à-dire inspiré, éclairé par 
l'Esprit-Saint (Glaire). 


38. Il sera ignoré, c'est-à-dire réprouvé. 


5° Sur la résurrection des corps, XV. 


XV. 2. А moins que vous n'ayez cru en vain. 
Saint Paul veut dire que le chrétien ne peut être 
sauvé, si sa foi n'emhrasse la totalité des vérités 
que nous enseigne l'Église. П rappelle particu- 
lièrement ici la croyance а la resurrection des 
corps que quelques-uns se refusaient d'admettre. 


5. De Céphas, c'est-à-dire de saint Pierre et 
des onze Apótres. Saint Paul considere iei le nom- 
bre ancien et ordinaire des Apôtres avant l'apos- 
tasie de Judas. Cette meation de saint Pierre ici, 
suppose que saint Pierre était bien connu des 
Corinthiens. 

6. Dont beaucoup virent encore. Saint Paul 
écrivant son Épitre probablement en 56, un grand 
nombre de ceux qui avaient vu Jésus. étaient 
encore en vie. — Se sont endormis, sont morts. 
Cette apparilion n'est pas racontée dans les Evan- 
giles. Saint Paul omet le témoignage des saintes 
lemmes, comme moins propre à faire impres- 
sion : mais dans le discours qu'il prononca quatre 
ans plus tard devant Agrippa. il ajoute que ces 
faits sont notoires et qu'il n'est personne en Ju- 
dée qui n'ait été à méme de s'en instruire. 

1. Jacques le Mineur, cousin de Notre-Seigneur, 
premier évéque de Jérusalem. 


122 I Ad Corinthios, XV, 9-24. | 
IR. Responsa (VII-XV). — 4^ De resurrectione corporum CXV). 
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10. L* (ult) 5. 12. D (pr. m.) EFT': 
ёх vexo. ÓT: Äerz, 13. N (pr. m.) E* Zide-ovx 
Гота. A4. GS LIT (p. dea) xoi. LT* (alt.) de. 
15. N (pr. m.) + (p. Хе.) avrov. 17. [L] F (р. 
duër? ёоті». 19. NABD (pr. m.) ВЕТ pon. 
ly No. a. gámxór. 20. G am. * dyéreto. 21. LI 


qui non sum dignus vocäri apostolus, 
quóniam perseeütus sum ecclésiam Dei. 
t Grátia autem Dei sum id quod sum, 
et grátia ejus in me vácua non fuit, sed | 
abundäntius illis ómnibus laborávi : non 
ego autem, sed grátia Dei mecum. !! Sive 
enim ego, siveilli: sic prædicàamus, et sic 
credidistis. 

‘3 Si autem Christus prædicätur quod 
resurréxit a mórtuis, quómodo quidatn di- 
cunt in vobis, quóniam resurréetio mor- 
tuórum non est? !? Si autem resurréctio 
mortuórum non est : neque Christus re- 
surréxit, | 

'5Si autem Christus non resurréxil, 
inänis est ergo prædicätio nostra, inänis 
est et fides vestra: '? invenimur autem et 
falsi testes Dei : quóniam testimónium 
diximus advérsus Deum. quod suscitáve- 
rit Christum, quem non suscitávit, si mór- 
tui non resürgunt. | 

16 Nam si mórtui non resürgunt, neque 
Christus resurréxit, '*Quod si Christus 
non resurréxit, vana est fides vestra, ad- 
huc enim estis in peccátis vestris. !5 Ergo 
et qui dormiérunt in Christo, periérunt. 

' Si іп һас vita tantuin. in Christo spe- 
rántes sumus, miserabilióres sumus óm- 
nibus hominibus. 

20 Nunc autem Christus resurréxit a 
mórtuis primitiæ dormiéntium : ?! quò- 
niam quidem per lhóminem mors, et per | 
hóminem resurréctio mortuórum. *2 Kt | 
sicut in Adam omnes moriüntur, ita 
et in Christo omnes vivilicahüntur. 
23 Unusquisque autem in suo órdine, pri- | 
mitiæ Christus: deinde iiqui sunt Christi. | 
qui in advéntu ejus credidérant. | 

21 Deinde finis : cum tradiderit regnum ` 
Deo et Patri, cum evacuáverit. omnem |. 
principátum, et potestátem, et virtñtem. 


o. 235, 


LH 6: ейте, aire. 94. LT: 


пафа),да? 


10. Sa grace n'a pas ¿te stérile en mea, Grec z «3 
grâce, qui est en moi, m'a pas éle stérile +. 

23. Comme prémices, Grec : < M est devenu les | 
mices ». 

ач. Qui ont cru west pas dans lc grec. 


r 


I Corinthiens, XV, 9-24. 


II. Réponses (VERI-X Y). — 5° De la 


rexurrection des corps (XV). 


? Carjesuisle moindre des apótres, Gratie | 
* . E e H fu 
et je ne suis pas digne d'être appelé ваен». 


apôtre, parce que j'ai persécuté JL 
l'Eglise de Dieu. '^ Mais c'est par la 1 Соту3 
gràce de Dieu que je suis ce que je! Ze: 
suis, et sa grâce n'a pas été stérile en Ji sie. 


Philip. ?, 16 
Job, 13, 7. - 
1 Joa, 3, 30. 

Аст.1,22;3, 15. 


Aet. 15, 9. 


23. 


moi, mais plus qu'eux tous, j'ai tra- бот. 15, à 
vaillé, non pas moi toutefois, mais la* oe, 
gràce de Dieu avec moi; !! ainsi, soit Te, 3, 13. 
moi, soit eux, voilà ce que nous prè- T5 1 1з. 
chons et voilà ce que vous avez cru. 7% 15 5 

'? Mais si on prêche que le Christ guisam 
est ressuscité d'entre les morts, "ionem. 
comment quelques-uns disent-ils ı me 4 H. 
parmi vous qu'il n'y a point de iocis s 
résurrection des morts? t? Or s'il n'y A d a 
a point de résurrection des morts, le “sis > 
Christ n'est point ressuscité. a ui 

' Et si le Christ n'est point res- me 
suscité, notre prédication est donc "Чо Chri 
vaine, et vaine est aussi votre foi: Predica- 
15 nous nous trouvons méme être de 
faux témoins à l'égard de Dieu, puis- 
que nous rendons cetémoignage con- 
tre Dieu. qu'il a ressuscité le Christ, 
qu'il n'a pourtant pas ressuscité, si 
les morts ne ressuscitent point. 

16 Car si les morts ne ressuscitent et вае. 
point, le Christ non plus n'est pas 
ressuscité. '* Que si le Christ n'est, , 
pas ressuscité, votre foi est vaine; 1 
vous êtes encore dans vos péchés. 
18 Donc ceux aussi qui se sont en- 
dormis dans le Christ ont péri. !9 Si srat. 16, #1. 
c'est pour cette vie seulement que e + &. 
nous espérons dans le Christ, nous e * '* 
sommes les plus malheureux de tous 
les hommes. 

20 Mais trés certainement le Christ Mors et 
est ressuscité d'entre les morts, tio ah uno. 
comme prémices de ceux qui dorment ; ; мут 20; 
?! ear par un homme est venue Іа xecsz sss; 
mort, et par un homme la résurrec- „Ars-i, 
tion des morts. 22 Et comme tous 


Gen. 3, 


E Sap. ?, 24. 
meurent en Adam, tous revivront 3.5, $555: 
aussi dans le Christ; 23 mais chacun Peu. 

om. 5,17,21; 


en son rang; le Christ comme pré- 1315115 
E ci A o es. 4, 
mices, puis ceux qui sont au Christ, 


15-16. 
А 4 Hebr. 11, 6. 
qui ont eru en son avènement. 
SÉ 


1 Tim. 6, 14. 
2 La fin suivra, lorsqu'il aura “ie omnia 
remis le royaume à Dieu et au Père; subjecta. 
qu'il aura anéanti toute principauté, Yes, 
toute domination et toute puissance. "^^ 


10. La grâce de Dieu avec moi. М ressort clai- 
rement de се verset que la grâce nous prévient 
et nous aide à agir. mais qu'elle n'agit pas seule. 


13. Quelques-uns disent. En Judée, les Saddu- 
céens faisaient profession de ne pas croire à la 
résurrection: parmi les infidéles, les philosophes, 
aussi bien que le peuple, traitaient de folie une 
croyance dont les sens semblaient leur montrer 
l'absurdité. Les nouveaux chrétiens étaient donc 
exposés à céder à la force des préjugés ou aux 
railleries dont leur foi était l'objet. 


44. Vaine est aussi votre foi. Notre résurrec- 
tion future est по corollaire de la résurreclion 
de Notre-Seigneur sur laquelle repose notre foi: 
car nous croyons en Jésus-Christ. parce que. 
suivant la prophétie souvent répétée par lui- 
méme, il est ressuscité d'entre les inorts. 


18, Ceux qui se sont endormis dans le Christ, 
ceux qui sont morís dans son amour. 


30. Prémices de ceux qui dorment. C'est un 
principe de la doctrine chrétienne que Jésus- 
Christ est le chef des enfants de Dieu et le type 
des prédestinés. Si c'est comme notre chef et 
notre représentant que Jésus-Christ est mort, 
c'est aussi comme notre represeutant et notre 
chef qu'il est ressuscité. 


ээ. En Adam, par suite de la punition infligée 
à Adam, à cause de son péché. 


2%. La [in suivra, la fin du monde actuel arri- 
vera. — Le royaume, c'est-à-dire l’Église, la patrie 
des enfants de Dieu. Aprés y avoir recueilli les 
élus de toutes les parties du monde. Jésus-Christ 
les préseutera à son Pére comme le peuple saint, 
la cité rachetée, oü la majesté divine sera glo- 
rifiée éternellement avec lui et par lui. 
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35. LT* а. р (p. éxde.) T 20-97. N 
(pr. m.) N* [EA C. 24. ШТ (pr.) бт‹. 
D Mich. : бт: из lxroç s. n PET, Флоти. 
28. [LjT* <a. 1,Т* (ult.) те. 29. Valck. al.: dg 
Gr Уер» (Hebr. vi, 1s.). KLTHO: ›ехрш›; 

. 6 rell. (in f.) : trte erer: 31. NABTEF 
делот ( (a. >). 21е. Scaliger : xar’ argu: mwr. G 
rell. : бредос; г. . Ёуєѓооутен, pay. 33. GKSTNB 
DEFN: yororu (contra metr.) 34. NBDELT: 
łałw. 35. BT: dila (NADEL: ад’). 30. LT: “Афео». 


Opórtet autem illum regnáre, donee 
ponat omnes inimicos sub pédibus ejus. 
?$ Novissima autem inimica destruétur 
mors : ómnia enim subjécit sub pédibus 
ejus. Cum autem dicat : 27 Omnia sub- 
jécta sunt ei : sine dübio prieter eum qui 
subjécit ei ómnia.?* Cum autem subjéeta 
füerint illi ómnia : tunc et ipse Filius 
subjéctus erit ei qui subjécit sibi ómniu, 
ut sit Deus ómnia in ómnibus. 

?? Alióquin quid fácient qui baptizántur 
pro mórtuis, si omnino mórtui non resür- 
gunt? ut quid et baptizántur pro illis? 


30 Ut quid et nos periclitämur omni 
hora? ?! Quotídie mórior per vestram 
glóriam, fratres, quam häbeo in Christo 
Jesu Dómino nostro. ?? Si |secündum hó- 
minem) ad béstias pugnávi Ephesi, quid 
mihi prodest, si mortui non resürgunt ? 
Manducémus et bibámus, cras enim 
moriémur. 

33 Nolite sedüci : corrümpunt mores 
bonos collóquia mala. ?! Evigiláte justi, 
et nolite peccäre ` ignorántiam enim Dei 
quidam habent, ad reveréntiam vobis 
loquor. 

35 Sed dicet áliquis : Quómodo resür- 
gunt mórtui? qualive córpore vénient? 
36 [nsipiens, tu quod séminas non vivili- 
cátur, nisi prius moriátur. ?* Et quod sé- 
minas, non corpus quod futürum est, sé- 
minas, sed nudum granum, ut puta 
tritici, aut alicüjus ceterórum. 

?* Deus autem dat illi corpus sicut vult: 
et unicuique séminum próprium corpus. 
39 Non omnis caro, éadem caro : sed ália 
quidem hóminum, lia vero рёсогит а 
vélucrum, ália autem piscium. * Et 
córpora coeléstia, et córpora terréstria : 
sed аба quidem cœléstium glória, ália 
autem terréstrium. *! Alia cláritas solis, 


38. L'T?* то. 49. G rell. K осо (a. aroe). LT: | 
туко”... с Эбш. 40, F* owuara (Sec). 4i. F+ 
(p. 44%. pr.) de. 


26. La Dn du yersel figure au verset 27 dans lei 
grec. 
q 32. П o'y a pas de parenlbeses dans le grec. | 

34. Justes, veillez. Grec : s réveiller vons ‘pour 
vivre) avec justice +. 

qn. Autre celle des aiseaur, autre celle des poisons. 
Ordre inverse dans le grec. 
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NI. Réponses (VEE-X V). — 5° De La résurrection des corps (XV). 


25 Car il faut qu'il règne jusqu'à ce Gal. 1.1. 

que le Père ait mis tous ses ennemis sr. зі, 34. 
sous ses pieds. 26 Or le dernier ennemi tas. 132 
détruit sera la mort; car il lui a mis 1 or. 15 
tout sous les pieds. Quand done mi 


EM . 4 » Е eg Ek IER 
l'Ecriture dit : 22 « Tout lui a été m 15, wš, 


° Pa. 8, &. 
soumis », elle excepte, sans doute, нев. з, 5, 
А S :. 98 Philip. 2, 11. 

celui qui lui a tout soumis. 28 Et lors- те. 25,8. 
Jos. 14, 25. 


que tout lui aura été soumis, alors le 
Fils lui-même sera soumis à celui 
qui lui a soumis toutes choses, afin 
que Dieu soit tout en tous. 

2° Autrement, que feront ceux qui y rosa 
sont baptisés pour les morts, si réel- BZ, 
lement les morts ne ressuscitent 
point? Pourquoi sont-ils baptisés cər. 17, 26. 
pour les morts? Мз, 

30 Et nous, pourquoi à toute heure, 140 
nous exposons-nous au danger? "vet 
3! Chaque jour. mes frères, je meurs, + cor. 4, 10. 
Je le jure, par la gloire que je reçois ia 3 m. 
de vous en Jésus-Christ Notre-Sei- $ee zi 
gneur. 3° Que me sert (humainement 


š в Act 19, 23. 
parlant) d'avoir combattu contre les 


Sap. 2, 1, 6. 
1».22,13; 56,12, 


bétes à Ephése, siles morts ne res- 
suscitent point ? Mangeons et buvons, 
33 Ne vous laissez point séduire, era sitio 
` D š nur. 
les mauvais entretiens corrompent : Tim. 
Colos, 2, 18. 
Mat. 24, 12, 
et ne péchez point, car quelques-uns ‘roi. « 
Rom. 10, 3. 
. Mat. 22, 29. 
vous le dis pour votre honte. i 
35 Mais, dira quelqu'un : < Com- Quis resur- 
rectiouis 
avec quel corps reviendront-ils? » $55, 5$ 


car nous mourrons demain. 

Tim. 2, 17. 
les bonnes mœurs. ?* Justes, veillez, "Ea 
sont dans l'ignorance de Dieu; je 1 cor. 6, х 
ment les morts ressuscitent-ils ? ou modus? 

Job, 14, 14. 


36 [Insensé, ce que tu sémes n'est,2?*1* 
Mat. 22,25, 30. 


point vivifié, si auparavant il ne 
meurt. 37 Et ce que tu sèmes n'est” 
pas le corps méme qui doit venir. 7°» 19. 27. 
mais une simple graine, comme de 
blé, ou de quelque autre chose. 

35 Mais Dieu lui donne un COrPS, Varie 

H Б corporum 

comme il veut, de méme qu'il donne ‘actes. 
à chaque semence son corps propre. Gen. 1, 11-12. 
39 Toute chair n'est pas la méme ' ^" "^ 
chair; mais autre est celle des 
hommes, autre celle des brebis, autre 
celle des oiseaux, autre celle des 
poissons. +° П y a aussi des corps 
célestes et des corps terrestres : mais 
autre est la gloire des célestes, autre 
celle des terrestres. +! Autre est la 


оа. 12,21, 25, 


Ez. 34, 31. 
2 Рег, 2, 12. 
Pe 5, 9. 


Eccli. 13, 1. 
Philíp. 3, 20. 
Luc. 10, 41. 


Jndic. 5, 20. 
Joa. 14, 2. 


3n. Le dernier ennemi, Le Fils de Dieu étant 
venu en ce monde pour détruire le péché, sa 
mission demandait qu'il réparàt tous les maux 
que le péché a fails à l'humanité el par consé- 
quent la mort à laquelle it l'a vouée. 

27. Tout lui a été soumis. C'est la répétition. 
en d'autres termes, de la citation de Psaume 
сіх, 1, faite au ў. 25. 


29. Du temps de saint Paul, il y avail des béré- 
tiques et peul-être méme des lideles peu instruits 
qui se faisaient bapliser pour les morts qui n'a- 
vaient pas recu 1с baptême pendant leur vie. 
Sans approuver celle pratique, l'Apótre en tire 
une preuve contre eux, en montrant qu'elle sup- 
pose nécessairement l'immorlalité de l'âme, et 
par conséquent la résurrectian des corps, parce 
que ces deux dogmes sont inséparables (Glaire). 


32. Ephèse. Vofr la 
note sur Acles, xvi, 
19. Saint Paul ecrivit 
d'Éphésela presente 
Épitre. — Contre les 
bétes,expression mé- 
taphorique pour dé- 
signer des hommes 
aussi cruels que des 
animaux féroces. 
Comme il n’avait pas 
encore été viclime 
des violences de 
Démétrius, tout porte 
à croire qu'il dési- 
gne ici les premiers 
adversaires dont il 
eul à souffrir dans 
les débuts de son sé- 
jour à Éphése. 

33. Comment les 
moris... Notre-Sei- 
gneur répond lui- 
méme à cette ques- 
tion dans Jean, хп, 
34-35. Le prodige que 
2 Dieu opere tous les 
© jours dans la repro- 

duction des étres vi- 
vants montre d'une 
maniére sensible 
que celui de la ré- 
surrection des corps 
n'est pas au-dessus 
de sa puissance. 


37. Ce que tu sé- 
mes n'est pas le corps. 
Jamais les chrétiens 
n'ont brülé les corps 
de leurs défunts; 
ils les déposent dans 
la terre à l'exemple 
de celui du Sauveur 
comme autant de 
semences destinées à germer el à reprendre une 
nouvelle vie. 


-rellef, D'après Svobola.) 


Festin représenté sur un vaso do bronzo, (Ӯ. 33). 


38. Toute chair. Comme le règne végétal 
fournit des images de la résurrection des corps, 
le rezne animai nous offre des ébauches de leur 
glorilication. 


49. La glaire, e'est-à-dire l'éclat. 
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#4. LTNABCDEN: EZ отак о. yug., Toro: x 
луғои. (* осна). 45. |Lj* dr9g. 47. LT* о 
х00:05. 49. LT: pogécwuer. 30.1, (in f.) : xàrgo- 
vouror. 8M. BT* abr. L: marres 2 XONI 
# п. дї day. (с. С; FN: л. wir ër мои, 8 
л. de. D (pr. m.) : я. drogrgodngräe, в п. 02. 
A (pr. р) : oi п. uty xoi., où т. д2 [А (sec. 
їп.) : oi т. pbr # x. 8 хл. dl). 59. |: @rco- 
тоо›тш. 53. FS (sec.) тобто. 54. F* бта» dt- 
&скаоѓау. 5i. LT: rise: ... xérreor et : Ўсгате 


(bis). 56. A+ (а. ў pr.) ѓоті». 


ála cláritas lunæ, et Alia eláritas stell- 
rum. Stella enimastella differt inclaritätes 

2 Sic et resurréctio mortuórum. Se- 
minátur in corruptiáne, surget in incor- 
ruptiéne. "7 Seminátur in ignabilitâte, 
surget in glória : seminátur in infir- 
mitite, surget in virtüte : "  seminátur 
corpus animále, surget corpus spiritále. 
Si est corpus animüle. est et spiritále, 
sicut scriptum est : 15 Factus est primus 
homo Adam in ánimam vivéntem, no- 
vissimus Adam in spíritum vivificántem. 
+6 Sed non prius quod spiritäle est. sed 
quod animäle : deinde quod spiritäle. 

?! Primus homo de terra, terrénus : se- 
cündus homo de coelo, cœléstis. #5 Qualis 
terrénus, tales et terréni : et qualis cœ- 
léstis, tales et cœléstes. 19 Igitur, sieut 
portävimus imáginem  terréni, porté- 
inus et imáginem cæwléstis. 


"7 Пос autem dico. fratres, quia caro 
et sanguis regnum Dei possidére non 
possunt ` neque corrüptio incorruptélam 
possidébit. 5'Ecce mystérium, vobis 
dico : Omnes quidem resurgémus, sed 
non omnes immutábimur.?? ln moménto, 
in ictu. óculi, in novissima tuba : canet 
enim tuba, et mórtui resürgent incor- 
rüpti : et nos immutäbimur. 33 Opórtet 
enim corruptibile hoc indüere ineorrup- 
tiónem : et тоге hoc indüere immor- 
talitàtem. 

55 Cum autem mortäle hoc indüerit im- 
mortalitätem, tune fiet sermo, qui scrip- 
tus est : Absórpta est mors in vietória. 
55 Ubi est mors victória tua? ubi est mors 
stimulus tuus? ?* Stimulus autem mortis 
peceátum est : virtus vero peecáti lex. 
57 Deo autem grátias, qui dedit nobis vic- 
tóriam per Dóminum nostrum Jesum 
Christum. 


M et Wai. Animal., Grec : e psvehique s. 

4& b. Gree : + il v a un corps psychique et il sa 
un corps spiriluel +. — Comme il est ecrit se trouve 
au versel suivant dans lo gree. 

M. Le second, venu du ciel, est céleste. Grec: + le 
second houune, (c'est le Seigneur (venu) du ciel +. 

м 


b. Grec: + nous пе serons pas lous moris, mais ` 


i 


nous serons lous Changes +. I 


$3. Car la trompette sonnera figure enlre parem 
thèses dans le grec. 


Ба. Le grec а en plus en téle : Ó et quand ce Corps | 


corruptible aura revétu Pincorruptibilite +. 

55. Victoires. aiguillon sort intervertis dons [С І 
grec. 
5 


š 
h 
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I Corinthiens, XV, 42-57. TET 


elarté du soleil, autre la clarté de la 
А e E 1 
lune. autre la clarté des étoiles. Une • 
étoile même diffère d'une autre étoile 
en clarté. 
3? Ainsi ] : i de i 
Ainsi est la résurrection des мимо зм 
А ео, 
morts. Le corps est semé dans la 


Cor. 3, 5. 
Cor. 9, 6. 


corruption, il ressuscitera dans lin- =» 16. 
corruptibilité. *? Il est semé dans Ze, 1, 1. 


1° H . ` . Mat. 13, 43. 
Pabjection, il ressuscitera dans 1а *р-э,15;37. 


gloire; il est semé dans la faiblesse, NU 
il ressuscitera dans la force. ** M gu d. 
est semé corps animal, il ressus- Eit 33, 15. 
eitera corps spirituel. S'ilest corps 
animal, il est. aussi corps spirituel, 
comme il est écrit : *? < Le pre- 
mier homme, Adam, a été fait âme 
vivante, le dernier Adam, esprit 
vivifiant ». ** Non d'abord ce qui est 
spirituel, mais ce qui est animal. 

4 Le premier homme tiré de la 
terre est terrestre ; le second, venu du 

3 o Gen. 2, 7. 
ciel, est céleste. 45 Tel qu'est le ter- Ka 53, 3. 

poc. 1, 17. 

restre, tels sont les terrestres; tel 4оа146 3,3; 
qu'est lecéleste, tels sontles célestes. Lët 15, 1. 
“ Comme donc nous avons porté ou, бу 29. 
limage du terrestre. portons aussi з пе. za 
l'image du céleste. zd) ` 

50% Or je dis cela, mes frères, parce № і" zelo 


4 1 1 +] А pium. 
que ni la chair nile sang ne peuvent Mrd 


Tomo ler- 
renus et 
cælestis. 


posséder le royaume de Dieu, et la tom. s, 31 
corruption ne possédera point l'incor- Le d T 
ruptibilité. 5! Voici que je vais vous Heb. $ H. 
dire un mystère. Nous ressusciterons P ay " 
bien tous, mais nous ne serons pas zo, M, € 
tous changés. *? En un moment, en tat. 253i. 


Jos. 5, 93. 


un clin d'œil, au son de la dernière r bes + is. 
trompette; саг la trompette sonnera Jos п. 1з. 
| 3 3 Apoc. S, 11. 
et les morts ressusciteront їпбоггир- 

bles. et nous, nous serons changés. 
Puisqu'il faut que ce corps corrup- 
tible revétel'incorruptibilité, etquece 


Ton, 6, 4. 
2 Cor. 5, 4. 
Та, 53. 1. 
Job, 40, 5. 


Mors in 
victoria 
nhsorptza. 


Ta. 26, 19. 
Os. 13, 11. 
1 Pet. 3, 22. 
Hebr. ?, 11. 


% Et quand ce corps mortel aura 
revétu l'immortalité, alors sera ac- 
tomplie cette parole qui est écrite : 
La mort a été absorbée dans sa 
victoire >x. 55 O mort, où est ta vic- 
toire? où est, ó mort, ton aiguillon? res. is 11. 

" Or l'aiguillon de la mort, c'est le 29,1515, 
péché; et la force du péché, la loi. wii Те. 
"7 Ainsi, grâces à Dieu, qui nous a $E 
donné la victoire par Notre-Seigneur 1 го >, 3, 
Jésus-Christ! 


Rom.7,24; $,3. 


II. Réponses (VEI-A V). — 5» De la résurrection dex corps (XV). 


43. La resurrection des morts. La résurrection 
que l'Apôtre a eu vue. c'est la résurrection glo- 
rieuse, celle des vrais chrétiens, celle que Jésus- 
Christ a méritée pour ses membres vivants, et 
dont il est à la fois le gage et le modéle. Pour 
celle des méchants, saint Paul n'avance rien qui 
y soit contraire. mais comme il n'en est pas 
question ici, il n'en fournit pas la preuve. 

43. Il ressuscitera dans la gloire. « Deus ver- 
mibus parvulis lucidum dedit corpus ut ex ap- 
parentibus crederetur quod expectamus. Qui 
enim poluit partem præstare, poterit et totuni; 
et qui fecit ut vermis lumine splendere!, multo 
magis hominem justum splendidum efliciet •. 
Saint Cyrille de Jérusalem, Catech., viu. 

$5. Corps spirituel. saint Paul vient d'énumérer 
les quatre qualités des corps ressuscités : lim- 
passibilité, la clarté, l'agilité, la spiritualité. Les 
Corps des sainis ne seront donc pas seulement 
restaurés el perfectionnés, mais traasformés et 
spiritualisés. 

45. Fail ате vivante; littéralement, en dine 
vitante, hébraisme. Cf. 1v, 22. — Le dernier Adam, 
Jésus-Christ. — Esprit vivifiant, ayant en lui le 
principe de sa vie, qui soutient de lui-même et 
sans alimentsle corps auquel il est uni. 


50. La chair... le sang signifient l'homuie ani- 
mal, l'homine de péclié. 


51. Mais nous ne serons pas lous changés. En 
effet. les corps des réprouves, loin de recevoir la 
trausformation qui fera la gloire de ceux des 
saints. resteront, comme ils étaient, un objet 
d'horreur et de dégoût, en mème temps qu'un su- 
jet de toutes sortes de douleur pour les âmes aux- 
quelles ils seront attachés (Glaire*. La Vulgate pa- 
rait s'éloigner ici du texte original, le texte grec 
lui-méme a plusieurs variantes. La vraie lecon de 
ce verset semble étre que nous ne descendrons 
pas tous au tombeau. parce que les justes encore 
vivants au jour du jugenient passeront en un 
instant de la vie présente à la vie future. П n'y 
a pas en tout cas contradiction entre les deux 
textes. La Vulgate aflirme que tous ressuscite- 
ront, mais nie que tous ressusciteront daus la 
gloire; le grec ne nie pas que tous doiveut 
mourir et ressusciter, mais seulement que tous 
doivent passer un certain temps dans l'etat de 
mort. 

35. Cette parole qui est écrite: celle parole qui fait 
partie de l'Écriture sainte, cette parole de l'Écri - 
шге. Ce passage est d'/saie, xxv, 8. Mais remar- 
quons que la méme expression liébraique que 
saiot Jérôme a traduite dans Isaie par pour tovu- 
jours. a été rendue dans la version grecque 
d'Aquila par pour victoire, en victoire. et que 
c'est le sens qu'elle a en ehaldéen. En mourant 
pour nous. Jésus-Clirist a vaincu la mort et l'a dé- 
truite pour toujours (Glaire). 

t6. L'aiguillon de la mort, c'est le péché; c'est- 
à-dire que la loi avait fait réguer le péché, comme 
le péché a fait régner la mort. Cf. Romains. u 
30; vil, 5. 
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I Ad Corinthios, XV, 58 — XVI, 15. 


Couclusio (X VB). — Varia monita. 


8 “ m 3 H - 
8 "cre, ddsAqoí pov dyuzgrol, idoulot 
, D ^ 
7—09, битик тти, AEQIOOELOVTEG ÈV To 
ёоуо TOU xvgiov. HUYTOTE, eldo reg Ort d xo- 
€ ~ `, 
лос gU OVX EGTE xEvoc Er AQU. 
P ` ` ~ , ~ 
XVI. Tee д? тус Аоуйис тїс elç rovc 
£r o LU ~ ` ps 
úyiovç, wçnsp erasa тийс Zeie: etc 
, = D ” 
Toingiec, otro xai uic nomoute. 2 Ku- 
` , D Е - 
тє гиа» сийет £xagroc dur пао’ tav- 
- , Й ~ 
те тідгто, #җсако у Ò rc dr evoduru, 
o ` g Dia < , + , 
(ra ро ота» Sidd, tote Хола убт. 
з 4) dé , LS] `. d , 
ray dr ruouyevuue, обс̧ cav dozutt- 
буте бї ёлістоди, rovrovg пёнуо an- 
eveyxeiv тт уйш биб» de Tegovouinu' 
RAD ` St = 
"er дё y Acor roO жиё поосёєсд и, ой» 
unt z1006Ugovrat. 
оте” Maxs- 
— de: 
yao diéoyo- 
лаана 7] 


Ehevoopw dë п00с duer, 
боми» dréi äer: (Muxedoriur 
pa). 9 Поос̧ due dë туб» 
xai MUQUYELUOW, Cra їшї ив поолёнулте 

+ A , - > Ja . c < 
oU eur nogerouut. ! Ov дею yao бийс 
x - * 
«оте ev z1a900t ідей" ёл dš youvor tva 
` ы - 
ёлнен лоб iuc, ёбу d zvorog ёлитоёлу. 

РРА! Ld ` ` 
" Fnusrag d èv ’Egéow Eug vig лерта- 
votre" ° Этой yug por Grëng peydhy хой 
3 , е 
ÉVEOy NS, xai рих цек полдо. 

>. d X , ` 

"Edy dé dän Ted ege, fkéners iva 
> A ~ M 
«qowc yérgrei побс uas TO уно Eoyor 
Ч My т 

т 
otv «то» ÉSOvd ENT ON, noonduyars бё ar- 

` > nn о M 7 , р) 0 
тоу Er Step, tva EAIN тоос pe ёхдёуоцаи 
740 uvtov uera тох «дедо». 

t2 Leef дё "Loi And roù вдє\роб, nok) 

, >) * n Va € у € ~ ` 
7I49EX(606 аутор vu £O y п00с трас uera 

- x€ ~ ` , š 3 т "m 
тоу едерт" хай лартос ovx qv Aire 
er ~ `a 4 Va , ` «t 3 , 
ivu yuy #291, Ckevocrat dë бтау evzaioray. 
13 l'opyogeire, ornrere Ev ty nior&t, d vdoi- 
бесе, хоитшотоде narra yov Ëy yuru 
7w£a9 v. 

tš Паоихома d une, dito: одите 

` ` aw - 
туу oixiuv rega, Oria ёатф› єлоу тїс 


4 й 3 " Ges < ` - , 
xvgiov ÉOYUSETUL 0с X«L гуш. 
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58 [taque, fratres mei dilécti, stábiles 
estóte, etimmóbiles : abundántes in ópere 
Dóminisemper, sciéntes quod labor vester 
non est inánis in Dómino. 

XVI. ‘De colléctis autem quie fiunt 
in sanctos, sicut ordinávi eeclésiis Ga- 
аба, ita et vos fäcite. ? Per unam 
sábbati unusquisque vestrum apud se 
sepónat, recóndens quod ei bene pla- 
cúerit: ut non, cum vénero, tunc colléctæ 
liant. * Cum autem præsens füero : quos 
probavéritis per epístolas, hos mittam 
perférre grátiam vestram In Jerúsalem. 
* Quod si dignum füerit ut et ego eam, 
mecum ibunt. 

5 Véniam autem ad vos, cum Macedó- 
niam pertransiero : nam Macedóniam 
pertransibo. * Apud vos autem fórsitan 
manébo, vel étiam hiemäbo : ut vos me 
deducátis quocümque iero. * Nolo enim 
vos modo in tránsitu vidére, spero enim 
me aliquántulum témporis manére apud 
vos, si Dóminus permiserit. * Perma- 
nébo autem Ephesi usque ad Pentecésten. 
? Ostium enim mihiapértum est magnum, 
et évidens : et adversárii multi. 

to Si autem vénerit Timótheus, vidéte 
ut sine timore sit apud vos : opus enim 
Dómini operátur, sicut etego. '! Ne quis 
ergo illum spernat : dedücite autem illum | 
in pace, ut véniat ad me : expéeto enim 
illum cum frátribus. 

'? De Apóllo autem fratre vobis notum ` 
ficio, quóniam multum rogávi eum ut 
veniret ad vos cum frâtribus : et ütique 
non fuit volüntas ut nunc veniret : véniet 
autem, cum ei vácuum füerit. '? Vigilate, 


state in fide, viriliter ágite, et vonfortá- || 
mini. “Omnia vestra in charitate fiant. | 


15 Obsecro autem vos fratres, nostis do- 
mum Stéphane, et Fortunáti, et Aeháici : 


| 
* de. x (sec. m.) DET (p. Srey.) xai Dogrovrdrov | | 
| 


(C pr. m. ЕТ xai Door. каї “М усїкох). 


dans le grec, entre parenthèses. 

12, Je vous prériens que n'est pas dans le grec. 

15, Fortunat et Achaique ue ligurent pas icl dans 
le grec. 


' 
XVI. 5. Car je passerai par la Macédoine figure, І 

| 

| 


I Corinthiens, XV, 


58 — XVI, 15. 129 


Conclusion (X WI). — Aris divers. 


Stabiles 
simus. 

1 Jon. 1, 13. 
Joa. 4, 21. 
Eph. 14, 14. 
Colos. 1, 23. 
Gal. 6, 10. 
Pror. 15, 5. 
Sap. 3, 15. 
Philip. 2, 14 


58 C'est pourquoi, mes frères bien- 
aimés, soyez fermes et inébranlables, 
vous appliquant toujours de plus en 
plus à l’œuvre du Seigneur, sachant 
que votre travail n'est pas vain dans 
le Seigneur. 
xvi. ' Quant aux aumónes que ` Z 
Гоп recueille pour les saints, faites, 
vous aussi, comme je l'ai réglé pour 
les Eglises de Galatie. ? Qu'au pre- 
mier jour de la semaine, chacun de 
vous mette à part chez lui, et serre 
ce qui lui plaira; afin que ce ne 
soit pas quand je viendrai que les 
- collectes se fassent. 3 Lorsque je 
seral présent, j'enverrai ceux que 
vous aurez désignés par vos lettres, 
porter vos charités à Jérusalem. 
3 Que si la chose mérite que j'y aille 
moi-méme, ils viendront avec moi. 

š Or je viendrai vers vous lorsque 
j'aurai traversé la Macédoine; car je 
passerai par la Macédoine. * Peut- 
étre m'arréterai-je chez vous, et y 
passerai-je même l'hiver, afin que 
vous me conduisiez partout où j'irai. 
* Car ce n'est pas seulement en pas- 
ant que je veux vous voir cette fois, 
j espère demeurer quelque temps avec 
vous, si le Seigneur le permet. ? Je 
demeurerai à Ephésejusqu'à la Pen- 
jecóte; ° parce qu'il y a une grande 
porte qui m'est visiblement ouverte, 
et un grand nombre d'adversaires. 

10 Si Timothée va chez vous, veillez 
à ce qu'il y soit sans crainte; car il 
travaille comme moi à l'œuvre du 1555. 
eigneur. '! Que personne donc пе 4et 19, 22,4 
e méprise; mais conduisez-le en paix Fhilip. + з. 
pour qu'il vienne vers moi; car је, SEN 
l'attends avec nos frères. 

'* Pour ce qui est d'Apollo, notre она de 
frère, je vous préviens que je l'ai ¿L r n. 
beaucoup prié d'aller vers vous avec ! Sor. 3, 6- 
mos frères; mais il n'a pas voulu y Fe". 39,1. 
aller maintenant : il ira lorsqu'il en 
aura le loisir. 33 Veillez, demeurez 
fermes dans la foi, agissez courageu- Ep». 6, 1: 
sement, et fortifiez-vous ; '*quetoutes ,5, ул, 
vos œuvres se fassent en esprit de (43 5, 
charité. 

15 Je vous conjure, mes frères, 
puisque vous savez que Stéphanas, 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 


tur 
collectio. 
Act. 4, 35. 
Gal. 3, 9. 
Есей. 2, 5. 
Lev. 23, 7. 


Mat. 10, 9. 


9 Cor. 8, 1. 
Rom. 15, 25. 


Ad eos 
mox 
veniet. 


Act. 16, 9. 


Rom. 1, 10. 
Hebr. 6, 3. 
Jac. 4,15. 


Act. 11, 26. 


Apoc. 3, 8. 
Act. 19,23-10. 


Commen- 
datur Ti- 
motheus. 


Luc. 12, 37. 
Mat. 26, 41. 


Ceteri 
commer- 
dati. 


CoxcLusiox, хут. 


Au 1. Galatie. Voir la note sur Actes, xvi, 
2 е 

2. Le premier jour de la semaine, le dimanche. 
— Les collectes. Ces quêtes faites au profit des 
fidèles pauvres de Jérusalem donnent à en- 
tendre que l’Évangile ne trouva guère ses adeptes, 
dans les premiers siécles, ailleurs que parmi les 
hommes peu favorisés de la fortune. 


3. A Jérusalem. Ces collecles qu'on faisait à 
Corinthe remplacaient celles que les Juifs 
avaient coutume de faire hors de la Judée pour 
l'entretien du Temple. 


5. Macédoine. Voir la note sur Actes, хут, 9. 


8. Ephése. Voir la note sur Actes, хуш, 19. C'est 
de cette ville que saint Paul écrivit cette lettre, 
vers l'an 56. — La Pentecôte, non celle des Juifs, 
mais celle des chrétiens, car les Juifs ne la célé- 
braient jamais hors de Jérusalem. 


40. Timothée. Voir l'introduction aux Épitres à 
Timothée. 


42. Apollo. voir la note sur 1, 12. 


49. Stéphanas, Fortunat et Achaique, coadju- 
leurs de l'Apótre dans le gouvernement de l'É- 
glise de Corinthe, lui avaient fait un rapport oral 


9 
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I Ad Corinthios, XVI, 16-24. 


Conclusio (XN V I). — Varia monita. 
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17. NABCDEFL. [T]: Фоотву, el : vuérrgor vor. 
avrot. 19. NBT*L: Hoioxa. 22. L'T* ‘no. Xe. 24. 


quóniam sunt primitiæ Achäiæ, et in mi- 
nistérium sanctórum ordinavérunt se- 
ipsos :'* ut et vos sübditi sitis ejúsmodi, 
et omni cooperánti et laboränti. #7 Gaúdeo 
autem in præséntia Stéphanie, et Fortu- 
náti, et Acháici : quóniam id quod yobis 
déerat, ipsi supplevérunt :'^ refecérunt 
enim et meum spíritum, et vestrum. 
Cognóscite ergo qui hujüsmodi sunt. 

1 Salütant vos ecclésiæ Asiæ, Salütant 
vos in Dómino multum, Aquila et Pris- 
cilla, cum doméstica sua ecclésia : apud 
quos et hóspitor.?? Salütant vos omnes 
fratres. Salutáte invicem in ósculo sancto. 
11 Salutátio, mea manu Pauli. 


22 Si quis non amat Dóminum nos- 
trum Jesum Christum, sit anáthema, 
Maran Atha. ?? Grátia Dómini nostri Jesu 
Christi vobiscum.?* Cháritas mea cum 
ómnibus vobisin Christo Jesu. Amen. 


Bow. * ue (Est. c. Didym. ap. Hier. : Ses). 
[KLJT* LAngn, T™ Hoo ad f. 

19. Chez qui je demeure n'est pas daus le grec. 

24. Le grec porte en plus à la tin: < Ја еге 
ёрге aux Corinthiens a été écrite de Phil pres et 
portal par Stéphanas, Fortunat, Achaique et Timo- 
thée ». 


Y 


I Corinthiens, XVI, 16-24. 
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Conclusion (X WW). — Aris divers. 


Fortunat et Achaïque, dont vous con- 

“naissez la famille, sont les prémices 

Je l'Achaïe, et se sont consacrés au 

ice des saints, ‘ d'avoir de la 1 cor. 1, 16. 
rence pour de telles personnes, "1,5 ' 
comme pour tous ceux qui coopèrent s, t is, 18 
et travaillent. " Je me réjouis de la 
présence de Stéphanas, de Fortunat 
et d'Achaique; parce qu'ils ont sup- 
pléé à ce que vous ne pouviez faire 
par vous-mémes ; 15 car ils ont con- Philip. 4, 10. 
solé mon esprit aussi bien que le ms; 

vótre. Sachez donc ce que sont de 

tels hommes. 

19 Les Eglises d'Asie vous saluent. “ено: 
Aquila et Priscille, chez qui je de- 
meure, et l'Eglise qui est dans leur 
maison vous font beaucoup de salu-,.. , s 
tations. 2° Tous nos frères vous sa- Prov. 7, 13. 


Mat. 26, 19. 
luent. Saluez-vous les uns les autres Мас. 14, 45. 


à А . ^? Rom. 16, 16. 
раг un saint baiser. ?' La salutation „Cotos. «is 
est dela main de moi, Paul. RK 
22 Si quelqu'un n'aime point Notre- Caritatis 
f H . H E H protesta- 
Seigneur Jésus-Christ, qu'il soit si. 
anathéme, Maran Atha. ?? Que la Eph- 6, 2s. 

` т Q D D Ze 
gràce de Notre-Seigneur Jésus-Christ „S=. 6, 15. 
soit avec vous. °t Mon amour est 
avec vous tous dans le Christ Jésus. 
Amen. 


Hebr. 13, 17. 
Philip. 4, 3. 
Sap. 3, 15. 


Rom. 16, 16,3. 
Act. 18, 26, 


2 Cor. 12, 15. 


sur le scandale de l'inceste etles autres abus que 
saint Paul reprend dans cette lettre..— Sur Sté- 
phanas voir la note 1, 46. — Fortunat et Achaique 
faisaient probableinent partie de la maison de 
Stéphanas. H est question de Fortunat dans la 
lettre de saint Clément, pape, aux Corinthiens, !, 
59. — Achaie. Voir la note sur Actes, xvin, 12. 

16. Qui coopérent et travaillent à l'œuvre du 
Seigneur. 


19. Les Églises d'Asie, de la province romaine 
de ce nom. Voir la note sur Actes, п, 9. — Aquila 
et Priscille. Voir la note sur Actes, хуш, 2. 


32. Maran Atha sont des mots syriaques qui si- 
gnifient : Notre-Seigneur vient. 1l parait que 
c'était le plus grand des anathémes par lequel on 
dévouait un homme au dernier malheur en le 
menaçant de Ja venue et du jugement du Sei- 
gneur (Glaire). 


DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX CORINTHIENS 


INTRODUCTION 


On convient que cette Épitre a été écrite peu de temps après la première, 
l'an 57, suivant le plus grand nombre. 

Saint Paul était en Macédoine, probablement à Philippes. L'émeute excitée 
par Démétrius l'ayant forcé de quitter Éphèse, il était passé à Troade, puis en 
Macédoine. C'est là que Tite, qu'il avait envoyé précédemment à Corinthe, 
vint le rejoindre. L'Apótre apprit de lui dans quel état se trouvait l'Église de 
cette ville, la sincère affection que lui gardaient la plupart de ceux qu'il avait 
eonvertis, mais en méme temps l'animosité croissante de ses antagonistes, les 
imputations dont il était l'objet, le reproche que plusieurs lui faisaient d'étre 
inconstant dans ses desseins, ambitieux dans ses vues et mal intentionné à 
l'égard de sa nation. Sur ces informations, il s'empresse d'écrire cette seconde 
Épitre, et il charge son disciple de la porter à Corinthe, en attendant qu'il 
puisse s'y rendre lui-méme. 

On trouve en cette Lettre une longue apologie de sa conduite et de son mi- 
nistère : apologie voilée d'abord, modérée au début, mais bientôt ouverte, vive, 
et à la fin acérée et véhémente. Elle n'est interrompue qu'un instant, vers le 
milieu, par une digression sur l'aumóne et une exhortation à venir au secours 


des fidèles de Jérusalem. D'où trois parties ou trois sections : 1° Apologie calme 


€t contenue, r, 15-vu. — 2° Digression, viri-1x. — 3° Apologie animée et 
Yéhémente, x-xu. Dans chacune de ces parties, l'habileté de l'Apótre, son talent 
oratoire, la souplesse de son esprit, la délicatesse de son langage se montrent 
avec éclat. Il s'y propose trois choses : — 1° Dissiper toute prévention dans 
lesprit de ses disciples. — 2* Presser la réforme des abus et l'exécution des 
mesures dont il est question dans la première Lettre. — 3° Confondre les faux 
Docteurs par une justification éclatante. (L. Bacuez). 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 


AD CORINTHIOS 
SECUNDA 


L.' Paulus apóstolus Jesu Christi per 
voluntátem Dei, et Timótlieus frater, ec- 
clésiæ Dei quæ est Corinthi. cum ómnibus 
sanctis qui sunt in univérsa Acháia. 
2 Grátia vobis et pax a Deo Patre nos- 
iro, et Dómino Jesu Cliristo. 


3 Benedictus Deus et Pater Dómini 
nostri Jesu Christi, pater misericor- 
diárum, et Deus Lotus consolatiénis, * qui 
consolátur nos in omni tribulatióne nos- 
tra : ut possimus et ipsi consolári eos qui 
in omni presstira sunt, perexhortatiónem 
qua exhortämur et ipsi a Deo. š Quóniam 
sicut abündant passiones Christi in no- 
bis : ita et per Christum abündat conso- 
látio nostra. *Sive autem tribulámur pro 
vestra exhortatióne et salüte, sive conso- 
lámur pro vestra consolatióne, sive exhor- 
tämur pro vestra exhortatiône et salüte, 
quie operátur tolerántiam earümdem pas- 
siónum, quas et nos pätimur : ? nt spes 
nostra firma sit pro vobis : sciéntes 
quod sicut sócii passiónum estis, sic éri- 
tis et consolatiónis. 

* Non enim vólumus ignoráre vos fra- 
tres de tribulatióne nostra quz faeta est 
in Asia, quóniam supra modum graváti 
sumus supra virtütem, ita ut t:edéret nos 


Ps L T: di. 
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fuir). NABCT*': 6m der. 


1. 6. Sí nous sommes consolés, c'est pour voire con 
solution n'est pas dans le grec. La suite est interver- 
lie. 


DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX CORINTHIENS 


i Paul, apôtre de Jésus-Christ, Eroteszse- 

par ei volonté de Dieu, et Timothée, ex. 1 12,6, 
son frère, à l’ Église de Dieu qui est 16. 10,6, (Cl 1.1. А tous les saints; c'est-à-dire à tous les 
Philip. 1, 1. | chrétiens. Voir la note sur Actes, 1x, 13. — Dans 

à Corinthe, et à tous les saints qui NI i ^ M et Dy temps de saint Paul, Achaie 
, 2 était le nom de la province romaine qui compre- 

sont dans toute l'Achaïe. 2 Grâce à Мы - nait toute la Grèce, à l'exception de la Thessalie. 
vous, et paix par Dieu notre Pére, 1 Tim. 3, 13. 


om. Iba 


PnorocvE. — r, 1-14. 


et par le Seigneur Jésus-Christ. Ps. 147, 5. 
3 SS а A 5 Is. 63, 16. 
Béni le Dieu et Père de Notre- Jer. 3, 19. 


Seigneur Jésus-Christ, le Père des sos 117. 
wisa 2 Eph. 5, 14. 
miséricordes et le Dieu de toute con- 


Mutua 


solation, * qui nous console dans *e%ssela- 

toutes nos afflictions, afin que nous Ps. 131, 15. 
8 % A^ . 12, 6. 

puissions nous-mêmes, par l'encou- Dan. 3, 57. 
Rom. 15, 6. Monnaie de Corinthe (f. 1). — Tête de Minerve casquée. — 

ragement que Dieu nous donne, CON- 1 Cor. 15, 21 E. Pégase. Au-desous le qoppa, initiale dn nom de Corinthe, 


Epb. 1, 3. 
soler aussi ceux qui sont sous le "Ka W 2. Gráce... el paix. Voir la note sur I Corin- 
poids de toute sorte de maux! š Car, 1 r«.410. | thiens, 1, 3. 
Eccli 34, M. 3. Pére des miséricordes: c'est-à-dire Père trés 


comme les souffrances du Christ 1 à, 1-2; | miséricordieux. 

abondent en nous, c'est aussi par le ı сое н, ss | pak Ferer de Tunlon fate du chrétien ато 
Christ que notre consolation abonde. E. rt. | Jésus. 

ĉ Orsi nous sommes dans l'affliction, Ch 6. Ce verset indique l'union qui doit unir les 
c'est pou votre encouragement et белон. ne do iE conséquence de leur 
votre salut; si nous sommes con- Die 1,24. 

50165, c'est pour votre consolation; ‘rue, is. 

"Si nous sommes encouragés, c'est ^" ^^* 

pour votre encouragement et votre 

salut qui s'accomplit par votre pa- 

tience à supporter les mêmes souf- 

Írances que nous supportons nous- 

mêmes. " Ce qui nous donne ` Де à 

ferme espérance pour vous, sachant Philip. 3, 

que, comme vous avez part aux souf- noxiis. 

frances, vous l'aurez aussi à la conso- 

lation. 


8 Car nous ne voulons pas, mes bk 8. La Pis д probablement l'émeute sus- 

- * | citée contre lui par Démétrius et ses partisans, 

MR que vous ignoriez, touchant la adjutor, et qui provoqua son départ d'Éphése. — Asie, 
ribulation aui Act. 19, 23-10 ; "Asie proconsu aire. Voir la note sur Actes, xvi, 
Sne est survenue en 20, 1. 6. — Nous étions las de vivre. Saint Paul veut 


Asie, que le poids en a été excessif! Cor. EES 8; | dire qu'il avait perdu toute espérance d'échapper 
et au-dessus de nos forces, au point Mum. [45 а веом, 
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II Ad Corinthios, I, 9-21. 


E. Lenis defensio (EK, 15-311). — f Von fuit inconstans СІ, 15-11). 


| respónsum mortis habüimus, ut non simus 


étiam vivere. ? Sed ipsi in nobismetipsis 


fidéntes in nobis, sed in Deo, qui süscitat 
mórtuos ` ‘° qui de tantis periculis nos 
eripuit, et éruit : in quem sperámus 
quóniam et adhuc eripiet, ''adjuván- 
tibus et vobis in oratióne pro nobis : ut 
ex multórum persónis, ejus qu:e in nobis 
est donatiónis, per multos grâtiæ agántur 
pro nobis. 

t? Nam glória nostra hec est, testi- 
mónium consciéntiæ nostri, quod in 
simplicitáte eordis et sinceritáte Dei, et 
non in sapiéntia earnáli, sed in grátia 
Dei, conversáti sumus in hoc mundo : 
abundänlius autem ad vos. '? Non enim 
ália seribimus vobis, quam quee legistis 
et cognovistis. Spero autem quod usque 
in finem cognoscétis, '! sicut et cogno- 
vistis nos ex parte, quod glória vestra 
sumus, sicut et vos nostra, in die Dó- 
mini nostri Jesu Christi. 

15 Et hac conlidéntia vólui prius veníre 
ad vos, ut secündam grátiam haberétis : 
‘6 et per vos transire in Macedóniam, et 
iterum a Macedónia venire ad vos, et 
a vobis dedüei in Judicéam. '* Cum ergo 
hoc voluíssem, numquid levitäte usus 
sum? Aut que cógito, secündum car- 
nem cógito, ut sit apud me Esr et Nox? 


'5 Fidélis autem Deus, quia sermo 
noster qui fuit apud vos, non est in illo 
Esr et Nox. !9 Dei enim Filius Jesus 
Christus, qui in vobis per nos prædi- 
cátus est, per me, et Silvánum, et Timó- 
theum, non fuit Esr et Хох, sed Esr in 
illo fuit. 2° Quotquot enim promissiónes 
Dei sunt, in illo Esr : ídeo et per ipsum 
Amen Deo ad glóriam nostram. *! Qui 
autem confirmat nos vobiscum in Christo, 
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10. De si grands périls. Grec liléralement : « d'une | 
telle mort (d'un sl grand danger de mort) ». 

47. Oui ct non. Grec littéralement : « oul, oui el non, | 
non ». 

20. Une parlie du verset figure entre parenthéses | 
dans le grec. 
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II Corinthiens, I, 9-21. 137 


I. Apologie voilée (Е, 15-VAHI). — 1° Du reproche d'inconstance CI, 15-17). 


que nous étions las de vivre. ° Mais Jor, 16, 19; 
nous, nous avons reçu en nous-mêmes 1 Reg. +, є 
larrèt de la mort, afin que nous ne не 
mettions pas notre confiance en nous, 
mais en Dieu qui ressuscite les morts, 
10 qui nous a délivrés desi grands pé- , cor. 11, эз. 
rils, qui nous en délivre, et qui, nous Te 
l'espérons de lui, nous en délivrera 
encore, !! surtout vous nous aidanten Prov. 15, 19. 


Я Кот.15,30-33. 
priant pour nous, afin que, comme le Philip. 1, 19. 


. m б .  Colus. 4, 2. 
don qui est en nous a été fait en consi- Jac. >, i6, 
dération d'un grand nombre, un grand zy. s, s. 
nombre en rende grâces pour nous. 

'? Car notre gloire, la voici : Le Paun 
témoignage de notre conscience, que Sir: 
c'est dans la simplicité du cœur et |; 
dans la sincérité de Dieu, et non „Г. 
point selon la sagesse de la chair, 1-17: $ 2° 
mais avec la grâce de Dieu, que nous үрү, ў, 
nous sommes conduits dans ce 
monde, mais plus particulièrement ? 1152. 
envers vous. !? En effet, nous ne Р" 5 
vous écrivons queles choses que vous 


avez lues et reconnues. Or j'espère 


12. La sineérité de Dieu, signifie une sincérité 
réelle, venant de Dieu et comme garantie par la 
sincérilé méme de Dieu. — La sagessede la chair, 
la sagesse humaine. Voir la note sur 1 Corinthiens, 
и, 4. 

4%. En partie, c'est-à-dire uu certain nombre 
d'entre vous. 


^ ° , 1 Jos. 2, 5. 

que vous reconnaitrez jusqu'à la fin, Philip. € 
rov. 15, 6. 

1 comme vous l'avez reconnu en par- 1 Thes. з 19. 
А . g. 74, 3. 

tie, que nous sommes votre gloire, Apos. 20, 12. 


S Phillp. 9, 16. 
de méme que vous serez la nôtre au 1c. т, к 


d = Й S 1Thes.2,19-30. 
jour de Notre-Seigneur Jésus-Christ. * 

15 C'est dans cette confiance que ` w.< 
E E . : E Consilium 
je voulais venir d'abord vous voir, visendi 
pour que vous recussiez une seconde 


[° PARTIE. — Apologie contenue et 
voilée, 1, 15-vu. 


+ 16 ] e 1 Rom.1,11-12; | 4° Saint Paul se justifie du reproche d'in- 
gráce; passer par cnez vous en ai- + dE „| constance, 1, 45-11. ` ; 
Pnten Macédoine, et revenirde Ma- 5.7 '| 25912 Рәш sefustifie du reproche d'orguell, 


3° Exhortation à l’union fraternelle, VI, 10- 


cédoine prés de vous, et par vous 1816,6 | 3 


être conduit en Judée. ‘7 Ayant donc Ae 3 16., 
eu ce dessein, ai-je été inconstant?ou Fsth. 16, 9. 


3 3 P. . Ра. 34, 1S. 
bien, ce que je projette, le projetai- >. і, 
je selon la chair, de sorte qu'en moi 
il y aitour et хох? 

'5 Mais Dieu est fidèle témoin que sinceram 
la parole que nous vous avons an- peatas 4 
noncée n'a point été dans ce our et. Je. 5 13. 
хох. '? Car le Fils de Dieu, Jésus- Acts, e. 
Christ, que nous vous avons préché, "-— di 
moi, Silvain et Timothée, ne fut 
point our et xox; mais ovi fut seul 
en lui. *? En effet, toutes les pro- xov: s. 
messes quelconques de Dieu sont en Apos dis 
lui le our; c'est pourquoi nous disons  ” É 
aussi par lui Amer à Dieu pour no- ps.74,4;44,5. 
tre gloire. ?! Or celui qui nous affer- 15: 2,» 


& e . e A 1, 13-14. 
mit avec vous dans le Christ, et qui 154. +, 20 


1? Saint Paul se justifie du reproche 
d'inconstance, I, 15-11. 


16. Macédoine. Voir Ja note sur Actes, Nvr, 9. — 
Judée. La Judée désigne proprement la Palestine 
du sud, dont Jérusalem était la ville principale, 
à l'exclusion de la Samarie et de la Galilée. 


48. Dieu est fidèle témoin, L'Apôtre prend la 
véracité de Dieu comme modèle el comme témoin 
de sa véracité à l'égard des Corinthiens. 


19. Silvain, le Silas des Actes. Voir la note sur 
Actes, xv, 22. 


26. Puisqu'il n'y a en Jésus-Christ que vérité 
pure, et qu'accomplissement parfait des promes- 
ses de Dieu, nous devons dire hautement à Dieu 
Amen, c'est-à-dire: cela est vrai; vos promesses 
ont été parfaitement accomplies; ce qui esL pour 
nous un sujet de gloire, parce que c'est en vertu 
de cel accomplissement que nous avons été ra- 
chetés (Glaire). 

21-92. D'aprés un grand nombre de théologiens, 
on voit exprimés dans ces versets, et rapportésà 
Notre-Seigneur, tous les effets du Sacremeut de 
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II Ad Corinthios, I, 22 — II, 12. 


WE. Lenis defensio (8, 15- VIE). — f^ Non fuit inconstans (I, 15-44). 
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et qui unxit nos Deus : 22 qui et signävit 
nos, et dedit pignus Spiritus in córdibus 
nostris. 

23 Ego autem testem Deum invoco in 
ánimam meam, quod parcens vobis, non 
veni ultra Corinthum : non quia domi- 
námur fidei vestrae, sed adjutóres sumus 
бапан vestri, nam fide statis. 


TE. ! Státui autem hoc ipsum apud me, 
ne iterum in tristitia venirem ad vos. * Si 
enim ego contrísto vos : et quis est qui 
me lætificet, nisi qui contristätur ex 
me? 3 Et hoc ipsum scripsi vobis, ut non 
cum vénero, tristítiam super tristitiam 
hábeam, de quibus oportüerat me gau- 
dére : confidens in ómnibus vobis, quia 
meum gatüdium, ómnium vestrum est. 
! Nam ex multa tribulatióne et angüstia 
cordis scripsi vobis per multas láery- 
mas : non ut contristémini, sed ut sciátis 
quam charitàtem hábeam abundäntius 
in vobis. 

5 Si quis autem contristávit, non me 
contristávit : sed ex parle, ut non óne- 
rem omnes vos. © Suflicit illi qui ejüs- 
modi est, objurgátio liec qua fit a plü- 
ribus: 7 ita ut e contrário magis donétis, 
et consolémini, ne forte abundantióri tris- 
titia absorbeátur qui ejúsmodi est. 
8 Propter quod óbsecro vos, ut confirmé- 
tis in illum charitätem. ° Ideo enim et 
scripsi, ut cognóscam experiméntum ves- 
trum, an in ómnibus obediéntes sitis. 
'9 Cuiautem áliquid donástis, et ego: nam 
et ego quod donávi, si quid donávi, prop- 
ter vos in persóna Christi, !! ut non cir- 
cumveniiunur a Sátana : non enim igno- 
rámus cogitatiónes ejus, 

t2 Cum venissem autem Troadem próp- 


23. La йи du verset forme, dans le grec, le verset 
2^. 


M. 3. Sur tristesse n'est pas dans le grec. 

10. Grec : • celui donc à qui vous pardonnez. (je Ini 
pardonne) aussi, car moi aussi, si jo pardonne quel- 
que chose, celni à qui je pardonne (c'est) pour vous, 
en la personne du Christ. afin que nous пе soyons pas 
circonvenus par Satan <, 


II Corinthiens, I, 22 — II, 12. 


139 


I. Apologie voilée (EK, 15- VIE). — 1° Du reproche d'inconstance (I, 15-1). 


nous a oints, c'est Dieu. 22 qui nous Ezo, +. 
aaussi marqués de son sceau, et a i 
donné le gage de l'Esprit dans nos "^^^ 
cœurs. 

23 Pour moi, je prends Dieu à té- оше causa 


1 dilutioniv. 
moin sur mon àme, que c'est pour ilationis 


vous épargner, que je ne suis point be у 
encore venu à Corinthe; ce n'est pas ° % * 
que nous dominions sur votre foi; 
au contraire, nous coopérons à vo- 
tre joie, car vous étes fermes dans la 
foi. 

XX. ' Je résolus donc en moi-méme | t e» 


de ne point venir vers vous de nou- ‘enia 
veau dans la tristesse. 2 Car si c'est Ez 17 1° 
moi qui vous contriste, qui aurai-je — ^"^ 
pour me réjouir, si ce n'est celui qui 

est contristé à cause de moi? 3 C'est т=з. 
aussi ce que je vous ai écrit, afin, 1 Thes, 2 3. 
quand je viendrai, de n'avoir pas tris- Philip2,37,15. 
tesse sur tristesse, de la part de ceux 

qui auraient dú être ma joie, ayant 

cette confiance en vous tous, que ma 


joie est la vôtre à tous. * Car je vous Jer. 9, 1. 
` e E . . D ` D 1859, ]. 
ai écrit, dans l'affliction et l'angoisse „2522 h, 


du cœur, avec beaucoup de larmes, ? 9575.5: 
non pour que vous soyez contristés, 
mais afin que vous sachiez la charité 
surabondante que j'ai pour vous. 

5 ` Т]? ` - Kesiituti 

} Que si l'un de vous m'a соп- PPP 
iristé, 11 ne m'a contristé qu en par- i cor. s, 1-2; 
tie, pour ne pas vous charger tous. Scériorit 
Š e e «— e 1 Cor. 13,9, 10, 

Quant à celui qui s'est mis dans >. 

: H Eceli. 21, 5. 
ce cas, il suffit de cette correction 
faite par un grand nombre; * de sorte ? Jos. 10, 11. 
que vous devez, au contraire, user 1 Thes. 5, 14. 
" E. Mat, 27, 3-5. 

avec lui d'indulgence etle consoler, UAM 
de peur qu'il ne soit accablé par une mms, 
trop grande tristesse, se trouvant 
dans une pareille situation. 8 C'est Die 5. 
pourquoi je vous conjure de redou- ire 
bler de charité envers lui. ° C'est hip. г, is. 
pourquoi aussi je vous écris, afin de 
connaitre à l'épreuve si vous êtes 


obéissants en toutes choses. 1° Ce zoa. 20,23. 
š À d е. ә, li. 
que vous lui avez pardonné, je le D r 


lui ai aussi pardonné ; ear si j'ai moi- 
méme usé d'indulgence, j'en ai usé 
à cause de vous dans la personne 
du Christ; !‘ afin que nous ne soyons 
point eirconvenus par Satan; car 
nous n'ignorons pas ses desseins. 

"7 Lorsque je suis venu à Troade тиет, 


Confirmation. 4° Confirmat nos... il nous afermit 
dans la gráce du baptéme. 2 Ungit nos... il ré- 
pand dans ате l'onction des dons célestes de 
courage et d'exemple. 3» Signat nos... il imprime 
en nous le caractere ineffacable de soldat de 
Jésus-Christ. 4° Dat pignus Spiritus... il nous 
donne le Saint-Esprit. 


II. 1. Dans la tristesse causée par les reproches 
qu'il aurait été obligé de leur adresser. 


3. Qui auraient dú être ma joie. La fermeté 
dans la foi et la ferveur des Corinthiens avait 
longtemps fait la joie de l'Apótre. et il aimait à 
les citer comme modèles aux clirétientés voisi- 
nes, 1 Corinthiens. ix, 2. 


5. L'un de vous, l'incestueux (1 Corinthiens, v, 
1,2). — Ne m'a contristé qu'en partie, parce que 
j'étais consolé d'ailleurs par la considération 
que le plus grand nombre d'entre vous élail 
demeuré ferme dans la foi et dans la vertu. — 
Devant la phrase pour ue pas, etc.. il faut sous- 
entendre : Ce que je dis, genre d'ellipse assez 
commun dans la Bible. C'est donc comme si UA- 
pôtre disait : Je me garderais bien de vous char- 
ger tous du crime d'uu seul (Glaire.. 

7. User avec lui d'indulgence. On irouve dans 
ce passage (5-11) tout le fond de la doclrine chré- 
tienne surles indulgences. Saint Paul ne se con- 
tente pas de lever la censure en exigeant du pé- 
nitent une satisfaction telle que Dieu est en 
droit de le demander en stricte justice. H lui 
fait remise d'une partie de cette peine (aliquid, 
y. 10). Cette remise est réelle et etfective devant 
Dieu, puisqu'elle est faite in persona Christi 
(Y. 10) et accordée dans l'intérét spirituel du pé- 
nitent (ne forte... Y. 1). 


10. L'Apótre accorde ici son pardon au nom et 
par l'autorité de Jésus-Cürist à l'incestueux de 
Corinthe, qu'il avait soumis à la pénitence. Ce 
pardon consistait dans la remise d'une partie de 
la punition temporelle due à son péché. 


12. Troade ou Troas. Voir la note sur Actes, хы, 


8. 
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II Ad Corinthios, II, 13 — III, 7. 


Qu s ы шс с = a 
NE. Lenis defensio (N, 15-VIB). — 2° (a). Ecangeltt dignitas et dwuratío (I4. 1-11). 
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16. KABCLT+ (bis) ix. 

17. NACDEFT?:; eixgerfag. N (pr. m.) ABCE 
T: xatérvarıı дев. X (pr. m.) АВСТ?* (ult, ) тоу. 
1. BDL: ovrorar. NBCDEFT: (1. e?) Z. ADL: 
болер tirés. NABCLT* (ult.) overar. 
2. NABCDET: èryeye. (M. y. 3). 

3. L: segdieg, 
8. CDEFL: doyGeodat. 
6. l: dtoxtatre (T: droxrérre). 


ter evangélium Christi, et óstium mihi 
apértum esset in Dómino, '? non hábui 
réquiem spiritui meo, eo quod non in- 
vénerim Titum fratrem meum : sed vale- 
fáciens eis, proféctus sum in macedó- 
niam. 

" Deo autem grátias, qui semper 
triümphat nos in Cliristo Jesu, et odó- 
rem notitia suæ maniféstat per nos in 
omni loco : '* quia Christi bonus odor 
sumus Deo, in iis qui salvi fiunt, et in 
iis qui péreunt : '5 áliis quidem odor 
mortis in mortem : áliis autem odor vitæ 
in vitam. Et ad hiec quis tam idóneus ? 
' Non enim sumus sicut plürimi, adulte- 
rántes verbum Dei, sed ex sinceritáte, 
sed sicut ex Deo, coram Deo, in Christo 
lóquimur. 

MEN. ' Incíipimus iterum nosmetipsos 
commendáre? aut numquid egémus (si- 
cut quidam) commendatitiis epístolis ad 
vos, aut ex vobis? 3 Epistola nostra vos 
estis, scripta in córdibus nostris, que 
scitur et légitur ab ómnibus hominibus : 
3 manifestáti quod epistola estis Cliristi, 
ministráta a nobis, et scripta non atra- 
ménto, sed spíritu Dei vivi : non in tá- 
bulis lapideis, sed in tábulis cordis car- 
nálibus. 

í Fidüciam autem talem habémus per 
Christum ad Deum : š non quod sulli- 
ciéntes simus cogitáre áliquid a nobis, 
quasi ex nobis : sed sufficiéntia nostra 
ex Deo est : * qui et idóneos nos fecit 
ministros novi testaménti : non littera, 
sed spiritu : littera enim oceidit, spiri- 
tus autem vivificat. 

7 Quod si ministrátio mortis, litteris de- 
formáta in lapidibus, fuit in glória : ita 
ut non possent inténdere filii Israel in 


S qi ' yedupatı, LT; er. 4004. 
"ҮТ: E y. 19 des, (* kr). 


13. Une partic du verset figure, dans le grec, au ver- 
sel précédent. 

14. Dans le Christ Jésus. Grec : s dans le Christ +. 

1. 1. Ou méme re vous, Grec : • ou (de leures) de 
recommandation de vous e. 

6. Non par la lettre, mais par l'Esprit. Grec: 
de la lettre, mais dc V Esprit ГА 


: non 


Y 
II Corinthiens, II, 13 — III, 7. 
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I. Apologie voilée (EK, 153-VII). — 2° (a). Grandeur du ministère chrétien CHE 1-11). 


Macedo- 
niam. 
Joa, 15, 16. 
1 Cor. 16, 9. 


pour l'Evangile du Christ, ct qu'une 
porte m'y fut ouverte par le Sei- 

gneur, ‘ je n'ai point eu de repos д 16,5 
en mon esprit de ce que je n'y avais €r i is 


= Q : a j ° Pa. 15, 5. 
pas trouvé Tite, mon frère; mais, , c.n s7; 
prenant congé d'eux, je suis parti, Ss. 


pour la Macédoine. 

11 Mais grâces à Dieu, qui toujours ve, 
nous fait triompher dans le Christ — "* 
Jésus, et répand par nous en tous 
lieux l'odeur de sa connaissance, P 
‘5 parce que nous sommes pour Dieu „зе, 12 
une bonne odeur du Christ à l'égard 
de ceux qui se sauvent, et à l'égard кете 
de ceux qui périssent : ' aux uns LL 
odeur de mort pour la mort; mais 
aux autres odeur de vie pour la vie. 
Or qui est capable d'un tel ministère ? 
'! Car nous ne sommes pas comme бе г; 
beaucoup, qui corrompent la parole 17e + п. 
de Dieu; mais c'est avec sincérité, 1 Сог. 2, 15. 
comme de la part de Dieu, devant 
Dieu, en le Christ que nous par- 
lons. 

ЖЕК. ! Commencerons-nous de nou- $. ® @we 


ejus com- 


veau à nous recommander поцѕ-тё- »endatio. 


1 Cor. 15, 10, 
1 Thes, 5, 15, 


Marc. 16, 16. 


mes? ou (comme quelques-uns) | oy pa. 
avons-nous besoin de lettres de ге-, 5,143. 
commandation auprès de vous, ou sl. 
méme de vous? "Nous êtes vous- , co. pn. 
mêmes notre lettre, écrite dans nos L +15 

1 Cor. 9, 1-2. 


cœurs, laquelle est connue et lue de Li 
tous les hommes, 3 étant manifeste- , cor. s ,, 


ment reconnus pour être la lettre du (fei 
Christ écrite par notre ministère, ! $i: 
non avec de l'encre, mais avec lEs- ыы 
prit du Dieu vivant; non sur des ta- E^ 
bles de pierre, mais sur les tables - a 


charnelles du cœur. 
4 O 3 eos 
г, une telle confiance nous Га- 1n Deo suf- 


ficientia. 


ons en Dieu parle Christ; š non que Rom. 524,2. 


nous soyons suflisants pour former go 
aucune pensée par nous-mêmes, Jo 15,5. 
comme de nous; mais notre suffi- 10261. 


sance vient de Dieu, 6 qui nous а 
méme rendus propres à être les mi- 1: sı, s. 
nistres de la nouvelle alliance, non 
par la lettre, mais par l'Esprit; car 2 72 
la lettre tue, tandis que l'Esprit vi- - 
vifie. 
* Que si le ministère de mort, 

gravé en lettres sur des pierres, a 
été environné d'une gloire telle, que 


Nova lex 
veteri 
prostat. 


43. Tite, gentil converti, à qui est adressée 
l'Épitre qui porte son nom, avait peut-étre porté 
à Corinthe, avec un autre disciple, la première 
Epltre de saint Paul adressée à cette Eglise. Il est 
certain, dans tous les cas, que saint Paul envoya 
Tite à Corinthe à la fin de son séjour à Ephese, 
pour y recueillir des aumónes en taveur des fidè- 
les de Jérusalem et juger de l’etfel qu'avait pro- 
duit sa première Épitre. Nous apprenons ici que 
saint Paul n'ayant pas trouvé Tite à Troade, s'est 
rendu en Macédoine. Là il le rencontra, fut réjoui 
des nouvelles que Tite lui donna des Corinthiens 
et le renvoya dans cette ville avec sa seconde 
Epitre pour y recueillir encore des aumónes, 
comme nous le lisons plus loin, vn, 6, 7, 13; viti, 
6, 16-18, 93, 24. 

15. Qui se sauvent... qui périssent. La parole de 
Dieu produit des effets différents suivant les diffé- 
rentes dispositions des ámes qui la recoivent. 


Сапропа de Pompél (Ў. 17). 


43. Qui corrompent. En latin adulterantes, lit- 
téralement d'apres le grec, cauponantes, mélan- 
geant le vin avec l’eau comme les caupones ou 
cabaretiers. 


9» Saint Paul se justifie du reproche 
d'orgueil, ПІ-УІ, 9. 


a) Dignité et durée du ministére chrétien, 
1, 1-11. 


ш. 3. Non sur des tables de pierre. Le Décalogue 
avait été gravé sur des tables de pierre, au Sinat. 


6. Par la lettre mal entendue et prise sans l'es- 
prit. — Outre la peine de mort que la loi infige, 
elle tue encore, en ce qu'elle fait connaitre le 
péché, sans donner la force de l'éviter. 


7. Ministére de mort. La loi ancienne est ainsi 
nommée parce qu'elle a souvent la mort pour 
sanction; parce qu'à elle seule elle est incapable 
de vivifier les cœurs; parce qu'en augmentantles 
obligations sans augmenter les forces, elle accroit 
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40. G rell. : ov. LT: ерек. 

13. ABCELT!: oo neos. 

14. GISLT+ ў лосс. СКІТН Ө: ër, 
15. NABCDELT?: а» drayirwoxrta. 
16. N (pr. m.) АТ“: dis, dè idv. 
17. Cler. : OŠ dè xégios. LTO* ixei. 


II Ad Corinthios, III, 8 — IV, 4. 


E. Lenis defensio (1, 135- WEB). — £: (b). Ministerin veritatis ЄЛЇЇ, 12-299, 0). — 


ficiem Moysi, propter glóriam vultus 
ejus quie evacuátur ` quómodo non ma- 
gis ministrátio spíritus erit in glória? 
? Nam si ministrátio damnatiónis glória 
est : multo magis abündat ministérium 
justitiæ in glória. '° Nam nec glorificá- 
tum est quod cläruit in hac parte, prop- 
ter excelléntem glóriam. '! Si enim quod 
evacuátur, per glóriam est : multo ma- 
gis quod manet, in glória est. 


з |Iabéntes igitur talem spem, multa 
fidücia utimur : '? et non sicut Móyses po- 
nébat velámen super fáciem suam, ut non 
inténderent filii Israel in fáciem ejus, 
quod evacuátur, ‘! sed obtüisi sunt sensus 
eórum, Usque in hodiérnum enim diem 
idipsum velámen in lectióne véteris tes- 
taménti manet non revelátum (quóniam 
in Christo evacuátur) : !5 sed usque in 
hodiérnum diem, cum légitur Móyses, 
velämen pósitum est super cor eórum. 
16 Cum autem convérsus füerit ad Dómi- 
num, auferétur velámen. 

17 Dóminus autem Spiritus est : ubi 
autem Spiritus Dómini, ibi libértas. 
13 Nos vero omnes, reveláta fácie glóriam 
Dómini speculántes, in eámdem imägi- 
nem transformámur a claritáte in elari- 
tátem, tamquam a Dómini Spiritu. 

rw. Ideo habéntes administratiónem, 
juxta quod misericórdiam conseciiti su- 
mus non defícimus, ? sed abdicámus oc- 
cülta dedécoris, non ambulántes in astú- 
tia, neque adulterántes verbum Dei, sed 
in manifestatióne veritátis commendántes 
nosmetipsos ad omnem consciéntiam 
hóminum coram Deo. 

? Quod si étiam opértum est evangélium 
nostrum : iniis qui péreunt est opér- 
tum : ‘in quibus Deus liujus siéculi ex- 


=P  —n SEÉv An. A!LALAZ 


1. NABDFLT: iyxax. (ut semper). 
2. LT: oumorarres (eti. 1v, +). 


13. Pour que les enfants d'Israél ne regardassent 
pas sur sa face ce qui devait disparaitre. Grec з: 
+ pour que les enfants d'Israël ne vissent point la tin 
d'un éclat qui devait disparaitre °. 


II Corinthiens, III, 8 — IV, 4. 
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E. Apologie voilée (I, 15-VIL). — 1° (6). L’Érangile ministère de vérilé (III, 12-IV, 6). 


les enfants d'Israël ne pouvaient 
arder la face de Moïse, à cause de 
la gloire de son visage, laquelle de- 
it sS'évanouir ; Š comment le minis- 
з de l'esprit ne serait-il pas plus 
rieux? ? Car si le ministére de 
damnation est glorieux, le minis- 
re de justice est beaucoup plus 
bondant en gloire. "9 Et méme се 
quil ya eu d'éclatant dans le pre- 
mier, n'a pas été véritablement glo- 
rieux à cause de la gloire éminente 
du second. '' Car si ce qui disparait 
a de la gloire, ce qui demeure en a 
bien davantage. 

'? Avant donc une telle espérance, 
nous usons d'une grande liberté; 
'3 et non comme Moise, qui mettait 
un voile sur son visage. pour'que les 


7 
] 


1 


sur sa face ce qui devait disparaître ; 
!4 aussi leurs esprits se sont hébétés. 
Car jusqu'à ce jour le méme voile 
demeure sans étre levé, lorsqu'ils 


cest par le Christ qu'il s'enléve). 
i5 Ainsi jusqu'à ce jour, lorsqu'ils 
lisent Moise, ils ont un voile posé 
sur le cœur. Ip Mais lorsque Israël 
se sera converti au Seigneur, le voile 
sera enlevé. 

i: Orle Seigneur est l'Esprit, et 
où est l'Esprit du Seigneur, là est la 
liberté. ‘8 Pour nous tous, contem- 
o» à face découverte la gloire du 
Seigneur, nous sommes transformés 
en la méme image de clarté en 
clarté, comme par l'Esprit du Sei- 
gneur. 
ЖҮ. ' C'est pourquoi, chargés de 
ce ministère en vertu de la miséri- 
corde que nous avons obtenue, nous 
1e perdons pas courage; ? mais nous 
repoussons de nous les passions hon- 

uses qui se cachent, ne marchant 
point dans l'artifice, et n'altérant 
pointla parole de Dieu, mais nous 
recommandant, par la manifestation 
de la vérité, à toute conscience 
d'homme devant Dieu. 

* Que si notre Évangile aussi est 
voilé, c'est pour ceux qui périssent 
qu'ilest voilé; + pour les infidèles, 


Gal. 5, 2. 
Rom.3;6:7;S. 
Prov. 3, 35. 


Rom. 3, 21. 


3 Cor. 5, 18, 21. 


1 Сог. 13, 10, 5. 
Luc. 21, 33. 
Joa. 1, 17. 

Hebr. 7, 21. 


b) Lex 
vetus 
obscura. 
Rom. 5, 21. 
Prov. 25, 1. 
Jer. 17, 7. 


Š ү Ех. 34, 33-35. 
enfants d'Israël ne regardassent pas Le. +4, +. 


Rom. 11, #5. 
Joa. 9, 39. 
Is. 6, 10. 


Mat. 13, 14-135. 
J 


9, 39; 


lisent l'Ancien Testament (parce que sta. 
ct. 25,23-27 


13, 37. 


Is. 10,21. 
Rom. 9, 27. 
Joel, ?, 15. 


Lex nova 
splendens. 
Joa. 5, 34-36; 

3, 8. 
Gal. 5, 15. 

1 Pet. ?, 16. 

2 Cor. 4, 4. 
Rom. 5, 29, 14. 

Joe. 1, 14. 

Ps. 142, 10. 


tdeo 
sincera 
pr:edica- 
tio. 


1 Cor. 15, 10 ; 
4, 5;16, 10. 
Eph. 3, 7,5. 
Colos. 1, 25. 
Gal 6, 9. 
Jac. 1, 21. 
Eph. 5, 12. 
Job, 36, 13. 
Tit 1,11. 
1Pet.5,2; 9, 15. 
Act. 18, 3. 
2 Cor. 12, 15; 
12, 10 ; 2, 17. 
Ys 1%. 


Rom. 
Mat.5, 16; 6,1, 


Veritas 
excæceatis 
nocet. 
Act. 2, 14-36 ; 
3,21-26 ; 10,13; 


d'autant Jes chances de mort éternelle, enfin 
parce qu'elle est essentiellement transitoire et 
caduque. 


9. Glorieux; littéralement gloire. En vertu d'un 
hébraisme que nous avons déjà fait remarquer, les 
écrivains sacrés mettent souvent l'absirail pour 
le concret (Glaire). 


40. Dans le premier ministère dont il esl ques- 
tion au verset précédent. 


b) Le ministére chrétien est un ministére 
de vérité, III, 12-1V, 6, 


13. Moïse... mettait un voile sur son visage. Voir 
Ezxode, xxx1v,33. L'Apótre prouve l'infériorite de la 
loi mosaique en ce que la gloire de Moise devait 
bientót disparaitre, elle lui était personnelle et 
aveuglait le peuple au lieu de l'éclairer. 


44. Leurs esprits se sont hébétés. Aujourd’hui le 
voile est si epais qu'ils ne savent presque plus 
rien voir dans leurs livres divins. On lit dans le 
plus autorisé de leurs journaux : « Le Judaisme 
n'a pas de dogmatique... Il suffit, d'aprés le Tal- 
mud, d'admetire l'unité de Dieu, pour demeurer 
un Juif fidele ». Gazette du Judaisme, 1831, n? 25, 
31. 


16. Israël esl expressément nomméau ў. 13. 


17. Où est l'Esprit du Seigneur, là est la 
liberté. < L'amour de la liberté, dit Fénelon. est 
une des plus dangereuses passions du cœur hu- 
main; et il arrive de cette passion comme de 
toutes les autres, elle trompe ceux qui la suivent, 
et au lieu de la liberté véritable. elle leur fait 
trouver le plus dur elle plus honteux esclavage. 
On croit étre libre, quand on ne dépend plus que 
de soi-même. Folle erreur! Y a-t-il un état où 
l'on ne dépende pas d'autant de maitres qu'il y a 
de personnes à qui l'ona relation? Y en a-t-il un 
oü lon ne dépende pas encore davautage des 
fanlaisies d'autrui que des siennes propres? Tout 
le commerce de la vie n'est que gène, par la cap- 
tivité des bienséances et par la nécessité de 
plaire aux autres. D'ailleurs nos passions sont 
pires que les plus cruels tyrans. O mon Dieu, 
préservez-moi de ce funeste esclavage, que l'iu- 
solence humaine n'a pas de honte de nommer une 
liberté. C'est en vous seul qu'on est libre ». 

18. Contemplant à face découverte. Ce verset 
n'est pas traduit littéralement. 11 faudrait : rece- 
vant en nous, comme dans un miroir, x2707T91- 
{брљуох, la gloire du Seigneur, nous paraissons 
étre d'autres lui-méme.— Declarté en clarté, notre 
gloire vient de la gloire de Jésus; en se révélant 
à nous, il nous rend conformes à lui. 


IV. 2. Saint Paul fait connaitre et releve le mi- 
nistère qu'il a recu de Dieu, afin de combattre 
avec plus de succes les faux apótres qui cher- 
chaient à détruire son autorité et les fruits de sa 
prédicalion. 
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II Ad Corinthios, IV, 5-17. 


E. Lenis defensio (E, 15-VIL). — 2° (b). Ministerium veritatis (III, 12-IV, 6). 
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16 A0 ox #ххихосигу, АА ei xal d ¿So 
niv &v9ounoc dupdsigeru, «AX 0 čow- 
9 3 " г ES € , ` € "Qt 41 To 
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4. Wassenb. * rer anior. NBFT* (р. avy.) 
avtois. 

6. LT: 'Ex ox. ф. шша. L: 068. avrs. ABI, 
T* "zo. 

1. Curcellaeus : 9 ix 18 9. 

10. NABCG rell. [K}* sein, Bow. : баб» (eti. 
y. 41). 

14. С: rov. Хоютоо. 

12. NBCDEFG rell. [KH]* si». 

13. NET?” (p. д0) xa. 


ciecávit mentes inlidélium, ut non fülgeat 
illis illuminátio evangélii glériæ Christi, 
qui est imágo Dei. * Non enim nosmet- 
ipsos prædicämus, sed Jesum Christum 
Dóminum nostrum : nos autem servos 
vestros per Jesum : * quóniam Deus qui 
dixit de ténebris lucem splendéscere, 
ipse illixit in eórdibus nostris, ad illu- 
minatiónem sciéntiæ claritätis Dei, in 
fácie Christi Jesu. 

7 Habémus autem thesaürum istum in 
vasis fictilibus : ut sublimitas sit virtü- 
tis Dei : et non ex nobis. 8 In ómnibus tri- 
bulatiónem pátimur, sed non angustiá- 
mur ` арогіатиг, sed non destitüimur : 
? persecutiónem pátimur, sed non dere- 
linquimur: '? dejicimur, sed non perimus : 
semper mortificatiónem Jesu in córpore 
nostro circumferéntes, ut et vita Jesu 
manifestétur in corpóribus nostris. 
t! Semper enim nos, qui vívimus, in mor- 
tem trádimur propter Jesum : ut et vi- 
ta Jesu manifestétur in carne nostra 
mortáli. '? Ergo mors in nobis operátur, 
vita autem in vobis. 

'3 [labéntes autem eúmdum spiritum 
fidei, sicut scriptum est: Crédidi propter 
quod locütus sum : et nos crédimus, 
propter quod et lóquimur : '' sciéntes 
quóniam qui suscitávit Jesum, et nos cum 
Jesu suscitäbit, et constituet vobiscum. 
'5 Omnia enim propter vos : ut grátia 
abündans, per multos in gratiärum ac- 
tiône, abündet in glóriam Dei. 

t6 Propter quod non deficimus : sed 
licet is qui foris est, noster homo cor- 
rumpátur : tamen is qui intus est, reno- 
vátur de die in diem. 17 Id enim quod in 


14. BL* se LTO: ovr "Ios. 
16. LT: ses, сі: d low п ишу сках. 


IV. 5. Notre-Seigneur. Grec : + Seigneur °. 

10. La mort de Jésus. Grec : + la mort du Seigneur 
Jésus °. 

42. Ainsi. Grec : < de sorte que s». 

14. Celui qui a ressuscité Jésus. Grec : • celui qui 
a ressuscité le Scigneur Jésus e, 

45. La grdce qui abonde., Grec : • la grâce venant à 
abonder +. 

17. Si courtes et si légères. Grec : + si légeéres <, 


II Corinthiens, IV, 5-17. 
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E. Apologie voilée (E, 15-VIL). — 2° (c). L'Ecangile ministère de dévouement (IV, 7-V). 


dont le Dieu de ce siècle a aveuglé ,75 241i, 
l'esprit afin que ne brille pas pour 1522202745 
la lumière de l'Evangile de la ¿aT 15 
loire du Christ, qui est l'image de "än 

eu. 5 Car nous ne nous préchons 257/115, 
pas nous-mêmes, mais Jésus-Christ !$. ic n^ 
Notre-Seigneur; quant à nous, nous 864161 
déclarant vos serviteurs par Jésus; ' {es ix" 
* parce que le méme Dieu qui com- ‘Herr. i, a. 
manda que des ténèbres jaillit la lu- rtr iz 


Colos. 1, 15. 


ot ° H Cor. 2,?; 
mière, a lui dans nos cœurs pour ré- e dou 
эе H 25. 
pandre la lumière de la science et de т, 
la gloire de Dieu, sur la face du ixi: 
d ^ E > В. 
Christ Jésus. ren 
1 1 & I d €) Mortifi- 
Mais nous avons ce trésor en des 


catio Jesu 
vases d'argile, afin que la grandeur i", cerpore 
appartienne à la vertu de Dieu, et Sap. 7, 14. 

ne vienne pas de nous. 8 En toutes rs 10, 1 

choses nous souffrons la tribulation, р 
mais nous ne sommes pas accablés; avis n. 
nous nous trouvons dans des diffi- ico. 4,11 


1 Cor. 4, 11. 
Ü . 2 Cor. 6, 10. 
cultés extrëmes, mais nous n'y suc- 


Mat. 10, 23. 


Hebr. 13, 5. 

combons pas. 9° Nous souffrons la Joa. б. 
D D D 8. - 
persecution, mais nous ne sommes Job, 11,17. 
ү > ó or. 4, 13. 

pas délaissés ; nous sommes abattus, Ps. 13,22. 
i ug маг pm " 
mais nous ne périssons pas; !° por- Gal $ N 
tant toujours et partout dans notre riii 3,3. 
Colos, 3, 3 


corps la mort de Jésus, afin que la Tx 211 
vie de Jésus se manifeste aussi dans 

notre corps; !! car nous qui vivons, 

nous sommes à toute heure livrés à 

la mort pour l'amour de Jésus, afin 

que la vie de Jésus se manifeste 

aussi dans notre chair mortelle. 

12? Ainsi la mort opère en nous, et iren 
la vie en vous. 13 Mais ayant le méme resurrec- 
sprit de foi, comme il est écrit : 1 cor. 4, 10. 

J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé >, gie 
t nous aussi nous croyons, et c'est 

ssi pourquoi nous pàrlons; !! sa- „Pe 11, 10. 
hant que celui quia ressuscité Jésus < 4, 2. 

nous ressuscitera nous aussi avec Jos. 12, 26. 
Jésus, et nous établira avec vous. (7.2, 
D Car toutes choses sont pour vous, Tt" 
afin que la gråce qui abonde, abonde 
pour la gloire de Dieu, par le grand 
nombre de ceux qui lui rendront 
_ grâces. 


… !$ C'est pourquoi nous ne perdons et spe im- 


mortalis 


1 Cor. 12, 11. 


— 


Eph. 5, 20. 
? Cor. 1, 6,11. 


point courage, mais, bien qu'en nous seri. 
Yh m d 5 der, 20, 9. 

omme extérieur se détruise, ce- еее. 
pendant l'homme intérieur se renou- S 
E - D = 4 р Й . 
velle de jour en jour. (7 Car les tri- Ps 6, š 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VII, 


6. De la gloire de Dieu, empreinte, resplendis- 
sante, sur la face du Christ Jésus. 


c) Le ministère chrétien est un ministère de 
dévouement, 1V, 7-V. 


1. Afin que la grandeur et la gloire de notre 
ministére soient attribuées à Dieu et nullement à 
nous. 


10. La mort de Jésus, qui nous fait aussi mourir 
au péché, et nous fait vivre de la véritable vie. 


11. La vie de Jésus se manifeste aussi dans notre 
chair. Saint Paul a déjà prouvé, 1 Corinthiens, xv, 
que la résurrection du Sauveur est un gage de la 
nôtre. 


12. La mort opère en nous. L'Apôlre met en op- 
position sa vie toute d'épreuve et la vie facile des 
Corinthiens. 

13. Ayant le même esprit de foi... Saint Paul 
veut dire que, animé du méme esprit de foi que 
David, comme lui il croit et, en conséquence, 
mel en pratique cette parole de David : J'at 
cru, etc. 


45. Toutes choses, toutes nos épreuves, sont 
pour vous, pour votre avantage spirituel, pour 
votre salut. 


16. L'homme extérieur se détruise. Voir la note 
sur Romains, vi, 6. — L'homme intérieur. Voir 
la note sur Romains, vir, 22. 


10 
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II Ad Corinthios, IV, 18 — V, 12. 


N. Lenis defeusio (E, 15- VI. — 2° Co) Ministerium abnegationís (1V, Ze V). 


jo nagavtixa £Auq 00v rng ФАМ; yov 
< ` , [4 

хид" énsgdoÀnv sig jnsoBoÀngr айоо» Ba- 

pos donc хатєоуи бети 7j uir, {8 ил Gxonovy- 

TUV ноу те Phendpevu, «АМ ta из Влғпо- 

pere тё уо ВАєпбиека zgogxeiQu, та дё 
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10) Phsnopera аот. 
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à Ke 
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GA Énerdvouo Tu, (уа хитаподт то дэл 
тбу VNO T)NÇ 60975. 
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, 90%, ç huir vov dóafova 

- e т 
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x«i eidUTES, Or 2yómuouyrsç ÈV тиў оошот 
ёхдлио©игу ало тоб xvgiov’ (dè лістеос 
ydo neginutoŭuev, 00 дий #1801). Š Ouÿ- 
dovuey дё xai svdoxovuer uühlor ёхддитош 
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48. DF: oxo7o?rre; Ta. 

3. L: «лее sei (D'FX HL. al. probb. Mill. 
Seml. Griesb. Rück. al. : ixÓvod pero). 

+. M tito. 

5. LT* sei, 6-9. KSO: xveís (dia л.-ёїдвє) 
Japs uev. ІЛ: xvela (даа zt.-xvgior) io. 

6. F: (1. ёлд) ло. D (рг. m.) Е: (1, xvgiov) 
Jeov. 


præsénti est momentäneum et leve tri= 
bulatiónis nostrae, supra modum in subli- 
mitáte ætérnum glôriæ pondus operátur 
in nobis. '* Non contemplántibus nobis 
доа vidéntur, sed qui non vidéntur. 
Quæ enim vidéntur, temporälia sunt : 
quie autem non vidéntur, :etérna sunt. 

У. ! Scimus enim, quóniam si terréstris 
domus nostra hujus habitatiónis dissol- 
vátur, quod ædificationem ex Deo habé- 
mus, domum non manufáctam, :etérnam 
in colis. * Хат et in hoc ingemiscimus, 
labitatiónem nostram quie de coelo est, 
superindui cupiéntes : 3 si tamen ves- 
titi, non nudi inveniámur. * Nam et qui 
sumus in hoc tabernáculo, ingemíscimus 
graváti : eo quod nólumus expoliári, sed 
supervestiri : ut absorbeátur quod mor- 
tåle est, a vita. 

š Qui autem éflicit nos in hoc ipsum, 
Deus, qui dedit nobis pignus spiritus. 
$ Audéntes igitur semper, sciéntes quó- 
niam dum sumus in córpore, peregriná- 
mur a Dómino * (per fidem enim ambu- 
lámus, et non per spéciem) : *audémus 
autem et bonam voluntátein. habémus 
magis peregrinári а córpore, et pr&sén- 
tes esse ad Dóminum. 

9 Et ideo conténdimus, sive abséntes, 
sive præséntes, placére illi. 19 Omnes 
enim nos manifestäri oportet ante tribü- 
nal Christi, ut réferat unusquisque pró- 
pria córporis, prout gessit, sine bonum, 
sive malum. 

'! Sciéntes ergo timórem Dómini, 
hominibus suadémus, Deo autem mani- 


fésti sumus. Spero autem et in conscién- | 


tiis vestris maniféstos nos esse. !2 Non 
iterum commendámus nos vobis, sed 


^ 


occasiónem damus vobis gloriándi pro. 


8. Ni Jajéosrrec дї xal. D (pr. m.) : (1. 
хер.) Jeor. | | 
10. Vulg. H. al. : та їйє (JD Mich. 1а 
Гра da re oj). NCT: pavior. | 
12. L126* yag- NBT?L: xci py dv хард. À 


v. 7. Une claire vue, Grec : • la vuc ». А ‹ 

9. Soit absents, soit présents. Оп peut traduir 
grec : + soil que nous demeurions (dans се cor 
soit que nous (en) sorlions s. 


II Corinthiens, IV, 18 — V, 12. - 4⁄7 
E. Apologie voilée (I, 1ä-VHX). — 2° (c). L'Écangile ministère de dévouement ЛҮ, Ze HEI, 
bulatious si courtes et si légères de cons 55 


la vie présente produisent en nous le 5,222. 


poids éternel d'une sublime et in- ei," 

eomparable gloi ге; 18 parce que nous Mich, Uis =й Celles qui ne se voient pas sont éternelles. 
To Ы 5 he < Noli esse piger in labore breviter, et gaudebis 

ne considérons point les choses qui "120125209 | incessabiliter. Æternam vitam tibi daturus est 


o A o В Deus : созі it e, Sai 
se voient, mais celles qui nesevoient !Є°Ь® | Tou m pape s на EN Fi 


pas; car les choses qui se voient sont 
passagères, mais celles qui ne se 
voient pas sont éternelles. 


M. Еп effet, nous savons que si Terrentris | v. 4. Cette maison de terre, le corps. S'il est 
appelé une maison, c’est par rapport à l'àme qui 


cette maison de terre que nous habi- 35», 435. | l'habite. — Une autre maison, le corps glorieux 


a 9 Sap. 9, 15. | aprés la résurrection, qui sera admis à l'éternel 
tons présentement se dissout, -nous 75^ 5.5. | bonheur dans les crea 

avons une autre maison construite терү. 
par Dieu, non par la main des hom- ESL 
mes, et éternelle dans les cieux. ? Et Pe! 
pour cela nous gémissons, désirant pa 5 |, 
d'être revêtus de notre habitation qui + 35, 31. 
est du ciel; ?si toutefois nous sommes Арес. 16, 15. 

oT 4 з Thes. 1, 6, | 4 Nous ne voulons pas étre dépouillés. Parce 

trouvés vêtus, et non pas nus. Car, 2 Pet-1, 14, | que nous ne désirons pas précisément nous voir 

pendant que nous sommes dans cette Is 59, 11. | dépouillés denolre corps par la mort, mais parce 

Sap. 9, 15. | que nous souhaitons de revélir par-dessus ce 


tente, nous gémissons tous sous sa pA "mi corps une gloire telle, que ce qu'il y a de mortel 


pesanteur, parce que nous ne voulons t Cr. 15, 14, | en nous soit absorbé par l'immortalité (Glaire). 
pas étre dépouillés, mais revétus par- 
dessus, en sorte que ce qu'il y a de 
mortel soit absorbé par la vie. 
5 Or celui qui nous a formés pour cœlestis 


domus de- 


cet état méme, c'est Dieu, qui nous siderium. 
) 5 У 1 6 1 1 Phillp. 2, 13. 
а donné le gage de l'Esprit. © Ainsi, Pie * 13. e 


touj i Eph. 1, 13-14. 
oujours pleins de confiance, sachant Sei 13-1 


ue, pendant que nous sommes dans ?тот 25.1. 


d Eccli. 45, 13. 
corps, nous voyageons loin du „Р: 195. 

Seigneur * (car c'est раг la foi que — !*1* 

nous marchons, et non par une claire rc ris, ios — j 4 

1 a "eg? fi Hebr. 11, 1. 8. Nous aimons mieux sortir de ce corps. Le vrai 

vue); ош, pieins de Confiance, NOUS rx зз, зо. | chrétien, avec le secours de Dieu, sait triompher 


aimons mieux sortir de ce corps, et "pus 


aller jouir de la présence du Sei- '^*^* 
gneur. 


? C'est pourquoi, soit absents, soit | 


des appréhensions et des terreurs que lui cause 
la pensée de la mort à venir. 


présents, nous faisons tous nos efforts Luc. 13, з. 


ү : ° 40 А m. 5; an 10. Ce qui est dà à son corps; c'est-à-dire ce qui 
pour lui plaire. '° Car nous devons Мар. эз, зз. | lui est dà pour le bien ou le mat qu'il a fail pen 


us comparaitre devant le tribunal Bom. 14, 10. dant qu’il était dans son corps (Glaire). 


u Christ, afin que chacun reçoive àe DS 
“ce qui est dà à son corps, selon qu'il Joe. 3, 5. 
“fait ou de bien ou de mal. Job, 19, 29. 
1 Sachant donc combien le Sei- pee ок. 
Е est redoutable, nous tächons acts. 
persuader les hommes, mais nous 
sommes connus de Dieu. Or j'espère Jer. 10, 7. 
que nous sommes aussi connus dans Je. š, 25. 
“os consciences. 12 Nous ne nous re- Soph- 1, 14, 
commandons pas de nouveau auprès ік: 16, 7. 
de vous, maisnous vous donnons occa- сос у. 


е . ` LÀ 41, 15. 
sion de vous glorifier à notre sujet, 


12. Qui se glorifient.... c'est-à-dire au dehors, 
vis-à-vis des antres, mais non point dans leur 
intérieur, en eux-mêmes. Ou bien, en supposant 
un genre d'ellipse commun aux écrivains sacrés : 
Ils mettent leur gloire dans ce qui parait à l'erté- 
rieur, et non dans ce qui езі dans le cœur (Glaire). 
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II Ad Corinthios, V, 13 — VI, 4. 


E. Lenis defensio (I, 15 - VI), — 2° (du). Ministerium fortitudinis (VI, 1-10). 


ÉYNTE лоб той £v zto0QUn0 xavxutévovc 
^ > di 13 Et ` ve , 3 

x«i oU xagÓia. Eire ydo éféormuer, 
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Le , э А ge э f d 
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17 EO) v y X E à ` # Е ` 

Өсте єї тїс £v Хот, хоол) zrígiç ra 
oya onAder, do, yéyor “ тб 

oyuïu лаопАе», lóov, yéyove xana ra 
лаута. 

18 Та dè лаута ex той Jeor той xarak- 
A«Savrog диас tuvrw dia Togo Хоотос, 
xai dovrog ziv ty діахоміа» ттс хатад- 

~ y e - 
Age, "oc ër 9є0с y ër Хото х0сиоу 
xarukAdootury tavri, un oyiÇopevoç ot roi: 
АА ç 
> me * 
T харалтоцата uvtov, xai uërg ёу 
uy rov Адо» THG xarakkaytj ile. 

20 ye X! , 

nio Хоотой ow nosoflevouev, oe 
тоб Joy nagaxaAoDyrog dr deo- 
puede ?ліо Xotorov, xaralkuynTre то Jen. 
11 Tov yao из] уудута duugriav, va£o 17v 
du option Zmolmosv, Dro Nues "dng 
deetgogdrng 9£oU Ev aura. 
WI. Xvreoyovvrec бё x«i ztagaxaAoUuv из] 
Sie худу tyv уаоу rov Are бё арш! 
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ий муы ydg Каро dexu ёлу 

i èv muéon сшотдоѓіас Zëod ug вог 
cov xai èv 2] шё00 joius Zëod Huert оо 
id ^ NL ` > , j id. 3 er 
idoU wü» жшобс evnposdextos, idov vus 
julgou dwryolaç. 

3 undepiav èv pneri didoyrgç лоосхолз]у, 
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14. LT* ег. 

16. LT* à. 

17. NBCD FLT* та narra. 

18. JD Mich. : брас. LT* Iyos. 

19. DEFF (a. тд» idyor) тоў ečayyellov. 
20. F* vo. 

21. LTO yae. NBCDELT: yerwueda. 

1. D (pr. m.) * ирас. 

2. D (pr. m.) FG: хасе yag дуг. 


nobis, ut habeátis ad eos qui in fácie glo- 
riántur, et non in corde. ‘3 Sive enim 
mente exeédimus, Deo : sive sóbrii su- 
mus, vobis. 

ti Cháritas enim Christi urget nos: 
wstimántes hoc, quóniam si unus pro 
ómnibus mórtuus est, ergo omnes mórtui 
sunt : !š et pro ómnibus mórtuus est 
Christus : ut et qui vivunt. jam non sibi 
vivant, sed ei qui pro ipsis mórtuus est 
et resurréxit. 

16 [taque nos ex hoc néminem nóvimus 
secündum carnem. Et si cognóvimus 
secündum carnem Christum : sed nunc 
jam non nóvimus. ‘7 Si qua ergo in 
Christo nova creatüra, vétera transiérunt : 
ecce facta sunt ómnia nova. 

'5 Omnia autem ex Deo, qui nos re- 
conciliávit sibi per Christum : et dedit 
nobis ministérium reconciliatiónis. '? Quó- 
niam quidem Deus erat in Christo mun- 
dum reconcilians sibi, non réputans illis 
delícta ipsórum, et pósuit in nobis ver- 
bum reconciliatiónis. 

20 Pro Christo ergo legatióne fün- 
gimur, tanquam Deo exhortánte per nos. 
Obsecrámus pro Christo, reconciliámini 
Deo. ?' Eum, qui non nóverat peccá- 
tum, pro nobis peccátum fecit, ut nos 
Еге 255 Dei in ipso. | 

WI. ! Adjuvántes autem exhortämur, 
ne in väcuum grâtiam Dei recipiätis. 
2 Ait enim : Témpore accépto exaudivi | 
te, et in die salütis adjúvi te. Ecce nunc 
tempus acceptábile, ecce nunc dies salú- 
tis : 

з Némini dantes ullam offensionem, | 
ut non vituperétur ministériui nostrum ; 
! sed in ómnibus exhibeámus nosmet-. 
ipsos sicut Dei ministros, in multa pa- 
tiéntia, in tribulatiónibus, in necessitáti-: 


> 


3. DEF+ (in DL) ur. | 
&. LT: evriorésres (eli. 1v, 2). 

14. La fin du verset est rattachée, dans le grec, a 
verset suivant. 

18. Par le Christ. Grec : < par Jésus-Christ +. 


Vl. 3. Notre ministère. Grec : • le ministère °. 
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I. Apologie voilée (I, 15- VII). — 2 (d). L'Évangile ministere de force (VI, 1-10). 


afin que vous ayez quoi répondre à 
ceux qui se glorifient en apparence, 
mais non dans le cœur. 17 Car si nous 
sommes emportés comme hors de 
nous-mémes, c'est pour Dieu; si nous 
sommes plus retenus, c'est pour 
vous. 


Deut. 5, 5. 
Ps. 116, 2. 


Christus 
pro nobis 


u Parce que la charité du Christ 
nous presse; considérant que si un Ez 
seul est mort pour tous, donc tous Fee ў $. 
sont morts; !?et le Christ est mort Zonk 
pour tous, afin que ceux qui vivent 


1 Cor. 15, 32. 
Colos. 3, 5. 
ne vivent plus pour eux, mais pour 


1 Jos. 4, 9. 
Gal 2, 20. 
Eccli 29, 20. 


celui qui est mort pour eux, et est P» $i 
ressuscité. EK 

16 C'est pourquoi, dès ce moment, ` nos 
ianovat 


nous ne connaissons plus personne Philip. 3, 4. 
1 Cor. 15, 50. 


selon la chair. Et si nous avons Joa. 5,15. 
2 Cor. 11, 18. 


connu le Christ selon la chair, main- GaL з, ss 


e Act 13, 2, 3. 

tenant nous ne le connaissons plus воп. ї, 3, 
"Vu" " 1 Tim. 3, 16. 
ainsi. ‘7 Si donc quelqu'un est еп +z rs & 

i Jésus-Christ, il est une créature nou- Em i 
S o т. A. 

velle ; les choses anciennes ont passé : sos. 15, 10. 


“1 Lev. 26, 11. 
voilà que tout est devenu nouveau. ›к%з.зл. 
. . . poc. +1, ә. 

18 Et le tout vient de Dieu, qui nous « neo 


a réconciliés à lui par le Christ, et ыш i. as. 


Rom. 1l, 38. 
nous a confié le ministère dela récon- ia 

Colos. 1, 20-22. 

1 Tim. ?, 5-6, 
dans le Christ, se réconciliant le Zon 
monde, ne leur imputant point leurs sais tou. 
péchés, et qui a mis en nous la parole jaio. 
de la réconciliation. 


Jac. 1,17. 
ciliation; 18 car c'est Dieu qui était 
2 Cor. 3, 8. 
Mat. 25, 19-20. 
20 Nous faisons donc les fonctions JP 


d'ambassadeurs pour le Christ, Dieu, Cras, 
——exhortant par notre bouche. Nous 30% 10 se: 
vous en conjurons par le Christ, ré- "^5 
— eoneiliez-vous à Dieu. ?! Car celui qui 1 me зл; 
ne connaissait point le péché, il l'a! изле" 
rendu péché pour l'amour de nous, pest s 23. 


afin qu'en lui nous devinssions justice мул», ss, 


e Dieu. GaL 3, 13. 
ER. Or, commecoopérateurs, nous 54amur. 
us exhortons à ne pas recevoir en piis лэ. 


vain la gràce de Dieu; 2 car il dit : 55:6 si 


«Ер un temps favorable je t'ai exaucé, sie s, ie. 


d) Gratia 


, 

ct en un jour de salut je t'ai secouru. P A 

x Voici maintenant un temps favorable, 3% y £ 
Voici maintenant un jour de salut ». кыы is 

| з Ne donnant à personne aucun "4, ° 
scandale, afin que notre ministère ne Amie. 


soit pas décrié, * montrons-nous, ай,” 123; 
Rom. 14, 13. 


. contraire, en toutes choses, comme ѓо, ix 


des ministres de Dieu, par une grande * 25s 


Cor. 10, 32. 


? Tim. 3,5. : 


14. La charité; non pas notre amour pour Jésus- 
Chrisl, mais l'amour de Jésus-Christ pour nous. 
— Donc tous sont morts. Voir la note sur Romains, 
vit, 4. 


15. Qui est mort pour eur, et est ressuscité. 
Voir la note sur Romains, tv, 25. 


16. Nous ne connaissons plus personne selon la 
chair. Nousn'élablissons pas nos jugements sur 
des considérations humaines. — Si nous avons 
connu le Christ... Le sens de ce passage parait 
être que si nous avons considéré autrefois Jésus- 
Christ comme un libérateur lemporel, nous de- 
vons le regarder aujourd'hui comme le Sauveur 
et le Médiateur de tous les hommes. 


18. Nous a réconciliés а lui par le Christ. Voir 
la note sur Romains, v, 10. 


49. Dieu était dans le Christ, se réconciliant le 
monde, soit parce que Jésus étant Dieu, ses souf- 
frances avaient une valeur expiatrice suffisante, 
soit parce que Dieu pardonna aux hommes en 
vertu des souffrances et dela mort de son Fils. — 
Ne leur imputant point leurs péchés, parce qu'ils 
sont réellement pardonnés, effacés, abolis. 


90. Ambassadeurs. Voir la note sur I Corin- 
thiens, 1v, 1. 


21. Il Га rendu péché; c'est-à-dire il l'a trailé 
comme s'il eüt été le péché méme. — Justice de 
Dieu; c'est-à-dire justes de Dieu, reconnus justes 
par Dieu. Comparer pour l'expression grammati- 
cale, ur, 9; et, pour le sens de la pensée de l'Apó- 
tre, Romains, n1, 91 et suiv.; 1v, 6 et suiv. (Glaire). 


d) Le ministère chrétien est un ministère 
de force, V1, 1-10. 


YI. 3. Ce versel se lie évidemment au premier, 
dont il continue le sens. Ainsi le denxieme doit 
être considéré comme une parenthèse (Glaire). 
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II Ad Corinthios, VI, 5 — VII, 1. 


1. Lenis defensio (N, 15-VIL). — 3° Hortatio ad confraternitatem (V8, 11+ VID). 


èv отеуоуооівис, 5 ѓу mÀnyaiç, èv qvAaxui 
oztpt«ic, 5 ѓу mÀnyaiç, èv qvAaxeic, 

> > ` 

£y «Схитаотаоїшс‚ ÈV х0логс, ÈV Суоълэішс, 

2. 

£v mmotelug, °$у аукотути, iy ушаа, èv 

, ` H 
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J'élac, ev дане 9860, д Twr Олло» т?с 

dixatoovymç тб» de Sdt xal guoreowr, Š ди 

> 

doErc xai drun, dud dveqmuiac xul egn- 

píac, ic прог xai dAndeïc, 9с dyvoov- 

реро xal ёліугуоохо перо, WG d toS vj og sont 

xai ідо) Louer, o дедиго. xai цо) 

uev, © naidevouevrot xal po) 
J'urarovutvot, 19 0с Avnovusvo, dei бё yui- 
€ 

porrtc, «с лтоуо!, подло бё nÀovriZorrs, 

€ ` ve 
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` - - 
"То отоци зноу dvéwye лоб duer, 
” , H БЯ 
Kogivdto, э] xupdiu uov пепдатоута. 
H v Ki ~ 
12 00 orevoyuwpsiode èv uv, ortvoyuoti- 
"Se - he TU Tui 
gie дё èv vois on y vois бид». Tav дё 
` > , 
айту uvyruucdiur 0с réxvoig Агуш" nia- 
TUrOqre xai vueg. 
ЭЛ) yiveode £regolvyoUvreg блісгос" 
Tiç ydo usroyx Óuaiocvy хай roi: тіс 
` = 
dé хории qari no0ç gedroe: "rig дё 
, * i * 
ovug«ryotg Хост лоб Bia; ў тїс 
` EN 
pegis more perè dziorov; rig дё ovy- 
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0 Feos “Ог: Фу›шхов èv адтоїс хай èu- 
, » EI 
лолетб@, xai ECO айтору Aede, zel 
адтоі £covraí pot Auog. 17 hd ¿se 9ere 
EN uécov metrov xai ёфооіс9эуте, LEVEL xý- 
` > [4 ` e" > ` 
0:05, xai «xaDuorov ш) ŒNTEOŸE, xayo 
> d Ge 18 у. € + А 
вїсббЕЕоиш лиис, "xai Esop fy віс 
летёов, x«l Outig ÉCEOÏÉ o tig voie 
xai Jvyaréqus, ÀËyYEL х00іос̧ патохо@тоо. 
Yy ~ 
VAR. Tuvras ovv Eyovres тас̧ ёлаугеМис, 
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9. D (pr. т.) F: (1. тод.) nergago pero 
11. NB: хар. vor. 

12. Pierce ` otero ушре иеде dè. 
14. LTO: 5 tis xowwría. 

15. LT: Xeors. GKST (C) 


: Ведае (DE: 
Beliar. FG: Bela). Ll: more. 


bus, in angüstiis, 5 in plagis, in carcéri- 
bus, in seditiónibus, in labóribus, in 
vigiliis, in jejüniis, © in castitite, in 
sciéntia, in longanimitáte, in suavitáte, 
in Spiritu sancto, in clharitáte non ficta, 
7 in verbo veritátis, in virtüte Dei, per 
arma justitiæ a dextris et a sinistris 

8 per glóriam, et ignobilitátem : per 
infámiam, et bonam famam : ut seduc- 
tóres, et veráces : sicut qui ignóti, et 
cógniti : ° quasi moriéntes, et ecce vivi- 
mus: ut castigáti, et non mortificáti : 
t0 quasi tristes, semper autem gaudéntes : 
sicut egéntes, multos autem locuple- 
tåntes : tanquam nihil habéntes, et 
ómnia possidéntes. 

t! Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, 
cor nostrum dilatätum est. '?* Non an- 
gustiámini in nobis: angustiámini autem 
in viscéribus vestris : (3 eàmdem autem 
habéntes remuneratiónem, tanquam filiis 
dico, dilatámini et vos. 

'5 Nolite jugum ducere cum infidéli- 
bus. Quæ enim participátio justitiæ cum 
iniquitáte? Aut qua sociétas luci ad téne- 
bras? '5 Quæ autem convéntio Christi 
ad Délial? Aut quæ pars fidéli cum infidéli ? 
16 Qui autem consénsus templo Dei cum 
idólis? Vos enim estis templum Dei 
vivi, sicut dicit Deus : Quóniam inhabi- 


{аро in illis, et inambulábo inter eos, et : 


ero illórum Deus, et ipsi erunt mili 


pópulus. 17 Propter quod exite de médio ` 


eórum, et separämini, dicit Dóminus, 
ct immündum ne tetigéritis : ® et ego 
recipiam vos : et ero vobis in patrem, 
et vos éritis mihi in filios et filias, dicit 
Dóminus omnipotens. 

vu. ' Has ergo habéntes promis- 
siónes, charissimi, mundémus nos ab 
omni inquinaménto carnis et spiritus, per- 
ficiéntes sanctificatiónem in timóre Dei. 


16. Bow. : edwàetov. LT; `Мре; ... boutr CL 
ив Дабс. 
17. NBCELT: &049оте. X* Дум жөо. 


| 
) 
| 
8. La fin du verset figure an verset 9 dans le groa. 


18. Et je vous reccurai figure, dans le grec, au ver- ` 


set precédent. 
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I. Apologie voilée (I, 15-VII). — 3° Erhortation à la charité fraternelle (VI, 11- VII). 


patience dans les tribulations, dansles Fe: 10,2. 


nécessités, dans les angoisses, > sous Zor: 19. 11. 
les coups, dans les prisons, dans les Sr 
séditions, dans les travaux, 


Hebr, 11, 37. 
C 8, dans, es e Leg 
veilles, dans les jeünes; © par la pu- 299: 1622; 

reté, par la science, par la longani- * Cor. 11, 27; 
mité Ë I Ze 

mité, par la mansuétude, par ] Esprit- Lk s 

Saint, par une eharité sincere; ' par m5 lE 

rérité Gal. 5, 22. 

la parole de la vérité, par la force de IDE 

Dieu, par les armes de la justice, wr. 

droite et à gauche; 5 dans la gloire et SAS 

l'ignominie, dans la mauvaise et la Sep1.5:12.1 


et cependant sincères; comme incon- 1 Cor. і, 25; 


nus, et toutefois très connus; ?* comme? Сог. Da 


mourants, et voici que nous vivons; , ғ» 117,17. 


comme chátiés, mais non mis à mort ; 
'? comme tristes, mais toujours dans 
la joie; comme pauvres, mais enri- 
chissant beaucoup d'autres; comme 
n'ayant rien, et possédant tout. 

!! Pour vous, ó Corinthiens, notre 


Jac. 1, 2. 
Joa. 16, 20. 
Prov. 13, 7. 
Mat. 19, 21. 


$: Ad 
amorem 


bouche est ouverte, notre cœur s'est Prevocatio. 


dilaté. *? Nous ne nous resserrons Ae, 3, 1. 
point pour vous, mais vous, vous res- à Cor. 1), 3 
serrez vos entrailles. (3 Rendant donc + сы: iz 1; 
selon que vous recevez (je vous parle 


А 2 Cor. 1, 7. 

comme à mes enfants), dilatez-vous Rom. s 17. 
aussi. 

'* Ne trainez point le même joug madeles 

+ ` D vitent. 

que les infidèles. Car quoi de com- ,, s; x 

Deut. 7,3. 


mun entre la justice et l'iniquité? ou Bet "2. 


an 1 à Lev. 19, 15. 
quelle alliance entre la lumière et les зе". 19,15. 


ténèbres? ‘ Quel accord entre le! 7.5.5 
Christ et Bélial? ou quel commerce Ze 1, 50. 
entre le fidèle et l'infidéle? 16 Quel Geer 13, 13. 
rapport entre le temple de Dieu et A 


les idoles? Car vous êtes le temple du 121617; 
ieuvivant, comme Dieu le dit«: J'ha- Zeg Zu 


E. ; s : о Lev.26, 11, 12. 
Herat en eux, et je marcherai au EEN 


milieu d'eux, et je serai leur Dieu, et Ær5, 10. 


“ils seront mon peuple. !7 C'est pour- E e 
- quoi sortez d'au milieu d'eux, et sépa- Xe». 16, 36. 
rez-vous, dit le Seigneur, etne touchez Ps 


point à ce qui est impur; ‘8 et je vous Pa. 26, 10, 
+ d с a „мз, 2 
recevrai, et je serai votre père, et vous nom. в 15. 


serez mes fils et mes filles, dit le Sei- iz,» 


Jer. 31, 9. 
gneur tout-puissant ». € 
KI. ' Ayant donc ces promesses, centar. 
purifions-nous, mes bien-aimés, деи 
toute souillure de la chair et de l'es- > eo. 
prit, et achevons notre sanctification 21 25 1: 
dans la crainte de Dieu. nex. 211. 


3 Cor. 5,11. 


E š к 2 Cor. 4, 2,7,20. 
bonne réputation, comme séducteurs Philip. 4, 12. 


Tim. 3, 12 


10, 33. 


2 Cor. 12, 15. 


e o m e 


5. Dans les travaux, dans les veilles, dans les 
Jeünes. Saint Paul ne se contentait pas des épreu- 
ves qui Ini venaient de la part des autres, il y joi- 
gnait ses austérites et ses mortifications volon- 
taires. 


6. La science, non celle qui enfle et attire les 
éloges comme celle des faux docteurs, mais la 
science de Jésus crucifié qui lui vaut de si 
violentes oppositions et de si cruelles persécu- 
tions. — L'Esprit-Saint etles dons spirituels (1 Co- 
rinthiens, хп) qu'il lui a communiqués. 

1. Les armes de la justice. Voir plus loin la note 
вш Ephésiens, vi. — A droite, comme 1а lance, 
pour l'attaque, et à gauche, comme le bouclier, 
pour la défense. 

8-9. Saint Paul faitallusion aux attaques calom- 
nieuses de ses adversaires. 


40. Enrichissant beaucoup d'autres, des biens 
spirituels qu'il leur prodigue, et des aumónes 
qu'il fait pour leurs besoins matériels. 


3° Exhortation à la charité fraternelle, 
VI, H-VII. 


12. Vous resserrez vos entrailles; vous ne m'ai- 
mez pas assez, vous mettez d'étroites limites à 
votre affection pour moi. 


14. Ne trainez point le méme joug que les infidé- 
les. Saint Paul a en vue les mariages entre chré- 
tiens et infideles dont il a déjà établi les règles, 


X Corinthiens, vu. 


15. Bélial; c'est-à-dire le démon qui est de- 
venu le prince de tous les méchants, que l'Écri- 
ture appelle pour cette raison fils de Bélial, parce 
qu'ils sont regardès comme ayant le diable pour 
père, Jean, vii, 44. Selon l'étymologie, Bélial si- 
gnilie sans utilité, vaurien. 


17. Sortez d'au milieu deux, en ne vous accom- 
modant pas à leur manière de vivre. — Ne tou- 
chez point à ce qui est impur. » immundum non 
tangit qui ad peccatum nullum consentit >. Saint 
Augustin, Contr. Parmen., 11, 1v, 20. 


VII. 4. Ces promesses de vi, 16, 18. — Achevons 
notre sanctification, c'est-à-dire efforcons-nous de 
teudreà іа perfection. 
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II Ad Corinthios, VII, 2-12. 


I. Lenis defensio (E, 15-W ER). — 3° Hortatio «d confraternitatem (VI, 11- VII). 
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80) ydo, а0то rovro тд xuta eur 
Avandmre duc 2007 хатеюубоито dur 
олобу, «144 unoloyiur, «hia wyuru- 
trag, ЕАМ фо Во», «Аа énino d ол, dii 
Çhhov, САА” éxdixmotr" èv navil. OUVEGTHOUTE 
Éauroûs úyvovç elvur èv tið ло%бунат. 


(27 оа sl sot ëyouya Cuir, ойу slvexev 
en > , эрх е em p € 
rot @бихбаутос, о0дё sivexev той adixn- 
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3. NBCLT: 27005 хатахр. d léyu. 
k. D (pr. m.) Et (p. uas) dori. 
5. LT: dreo Foyer. 

6. C: (1. 2) Em. 

&. L+ (p. alt. e?) dè. LT* yag. 
10. LTO (pr. loco) : Ёеуа сетах. 


11. LTO" dues. [LTF (p. xeregy-) dr. (L]T* 


3 Cápite nos. Néminem lesimus, né- 
minem corrüpimus, néminem circumvé- 
nimus. ? Non ad condemnatiónem ves- 
tram dico. Prædiximus enim quod in cér- 
dibus nostris estis, ad commoriéndumet 
ad convivéndum. 

+ Multa mihi fidücia est apud vos, multa 
mili gloriátio pro vobis, replétus sum 
consolatióne, superabündo gauüdio in 
omni tribulatióne nostra. 5 Nam et cum 
venissémus in  Macedóniam, nullam 
réquiem hábuit caro nostra, sed omnem 
tribulatiónem passi sumus : foris pug- 
næ, intus timôres. 

5 Sed qui consolátur hümiles, conso- 
látus est nos Deus in advéntu Titi. * Non 
solum autem in advéntu ejus, sed étiam 
in consolatióne, qua consolätus est in 
vobis, réferens nobis vestrum desidérium, 
vestrum fletum, vestram æmulatiénem 
pro me,ita ut magis gaudérem. 

8 Quoniam etsi contristávi vos in epi 
stola, non me ропіќеї : etsi pœnitéret, 
videns quod epistola illa (etsi ad ho- 
ram) vos contristávit : ° nunc gaüdeo : 
non quia contristáti estis, sed quia con- 
tristáti estis ad poeniténtiam. Contristáti 
enim estis secündum Deum, ut in nullo 
detriméntum patiámini ex nobis. '* Quæ 
enim secündum Deum tristitia est, pœ- 
niténtiam in salütem stábilem operátur : 
sæculi autem tristitia mortem operätur. 

11 Ecce enim hoc ipsum, secündum 
Deum contristäri vos, quantam in vobis 
operátur sollicitüdinem : sed defensió- 
nem, sed indignatiónem, sed timórem, 
sed desidérium, sed æmulatiénem, sed 
vindíctam : in ómnibus exhibuistis vos, 
incontaminátos esse negótio. 


12 gitur, etsi scripsi vobis, non propter. | 


eum qui fecit injiriam, nec propter eum 
qui passus est : sed ad mauifestándam 
(ult.) b. 

19. NCDET?: ovx. LT (ter) : Erexer. 


€ - ` € . - 
var tir vile nur. 


vil. 5. Nous avons souffert toute sorte d'affliciions- 
Grec : « affigés en tout e, 

в, Et si je m'en suis тереп. Grec : < hien que 
m'en sois repenti +, Le grec ne porte pas eusutte i 
parentheses. 


BCETL: | 


| 
| 


II Corinthiens, 


VII, 2-12. 153 


E. Apologie voilée (E, 15- VIN). —3* Erhortation à la charité fraternetle (VI, 11- VII). 


2 Donnez-nous place. Nous n'avons Amoris 


rotesta- 


lésé personne, corrompu personne, " tio. 

fraudé personne. 3 Ce n'est pas pour? 
vous condamner que je vous parle pe m 3ra. 
ainsi; саг je vous ai déjà dit que vous ? 2,2: 
êtes dans nos cœurs à la mort et à la рор 5 
vie. 2 Tim. $, 11. 


* Juse d'une grande liberté envers Pro eis 
vous; je me glorifie beaucoup de e~t 
vous; je suis rempli de consolation, ru 1, є. 


je surabonde de joie dans toutes nos Ч" 5° 


tribulations. š Car, lorsque nous Som- ?Cor.2 12-13; 
mes venus en Macédoine, notre chair Mat. 18,17; 


} i e Aet. 2, 17. 
па eu aucun repos, mais nous avons Rom, 3,330. 


souffert toute sorte d'afflictions : au Gal. 1, 16 


dehors, combats; au dedans, frayeurs. Dent. sz. 25. 

* Mais celui qui console les hum- °° ram 
bles, Dieu, nous a consolés par Гаггі- cet 
vée de Tite; * non seulement par son z Cor. 7 114g 
arrivée, mais encore раг la consola- Ae 4 6. 
tion qu'il a reçue de vous; nous DATE 
ayant raconté votre désir, vos pleurs, + Cor. # 13. 
votre zèle pour moi, de sorte que ma 
joie en a été plus grande. 

š Car quoique je vous aie contristés Boase 
par ma lettre, je ne m'en repens (PZ 
point; et si je m'en suis repenti, en 
voyant que cette lettre vous avait 
(bien que pour peu de temps) causé 
de la tristesse, ° maintenant je me E? 12,11. 
réjouis, non de ce que vous avez été — !5* 
contristés, mais de ce que vous avez 
été contristés de manière à faire péni- 
lence; car vous avez été contristés 
selon Dieu, de sorte que vous n'avez 


10 1 Pet. 2, 19. 
recu de nous aucun dommage. !° Car frz 


la tristesse qui est selon Dieu produit 315557 
pour le salut une pénitence stable; Eom. don 
mais la tristesse du siècle produit la 

mort. 


!! Voyez, en effet, combien cette Оше fuit 
-— 


tristesse selon Dieu que vous avez salutis. 
S " ich. 6, 8. 
ressentic a produit en vous non seu- 1 Pet. 5, 9. 
1 же ^ w Eph.6, 13;1,4. 
ement de vigilance, mais de soin de ALES 
0 H D D D D L ә, . 
vous justifier, mais d'indignation, Prov. ll, 33. 
` D 5 zer - r. G 
mais de crainte, mais de désir, mais Hebr. 10, 21. 
` . or. 9, 27. 

де zèle, mais de vengeance; de toute 1s s, 15. 
o 4 Pa. 100, 6. 


manière, vous avez montré que vous 1 сог. 5 i. 


2 Cor. 6, 10. 


ПС т Colos. 2, 1. 
étiez purs dans cette affaire. 2 Cor. 1, 1°, 
12 Si donc je vous ai écrit, ce n'était De bene 
accepto 


ni à cause de celui qui a commis l'in- Hb beer 
5 — " В uilatur. 
Jure, ni à cause de celui qui l'a souf- 
ferte, mais pour vous faire connaitre la 


9. Donnez-nous place; c'est-à-dire, ou recevez- 
nous, accueillez-nous; ou comprenez, saisissez- 
nous ; ou donnez place dans vos esprits à nos aver- 
lissements. Cf. Matthieu, xix, 41. Le grec el la 
Vulgate sont également susceptibles de ces di- 
verses interprétations (Glaire). 


5. Macédoine. Voir la note sur Actes, xvi, 9. 


6. Tite. Noir plus haut la note sur и, 13. 


‚1. Votre zéle pour moi, votre sainte émulation 
à vous conformer tous à mes prescriptions pour me 
consoler. 


9. Selon Dieu, de la maniére qui est agréable à 
Dieu. 


10. La tristesse... selon Dieu, la peine de l'avoir 
offensé. — La tristesse du siécle, les ennuis de 
toutes sorles provenant des personnes ou des 
choses qui nous environnent. 


11. Vengeance; c'est-à-dire ardeur à venger le 
crime de l'incestueu«x. 


13. A cause de celui qui Га soufferte. Сеце 
phrase se rapporte au mari, le père de l'inces- 
tueux, d'apres la plupart des commentateurs; 
d'aprés d'autres, comme Théodorel, cet homme 
étail déjà mort. 
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II Ad Corinthios, VII, 13 — УШ, 8. 


11. Commendatio de collectis (VIII-IX). 
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14. N r. m.) ИТ, (alt.) ç. 

16. NBCDEFLT* ovv. 
O?*. N (pr. m.) BOUT: то zàsroc. 3. LTO: xat 


naga. 
A NBCDEEG rell. * д сода: uae. 
5. L:ogAm(xawev. 6. BI: Urzotaro. 


sollicitúdinem nostram, quam habémus 
pro vobis !? coram Deo : ideo consoláti 
sumus. Іп consolatióne autem nostra, 
abundántius magis gavisi sumus super 
gaüdio Titi, quia reféetus est spiritus 
ejus ab ómnibus vobis. "3 Et si quid apud 
illum de vobis gloriátus sum, non sum 
confüsus : sed sicut ómnia vohis in veritate 
locüti sumus, ita et gloriätio nostra, quie 
fuit ad Titum, véritas facta est, '* et 
viscera ejus abundäntius in vobis sunt : 
reminiscéntis ómnium vestrum obedién- 
tiam, quómodo cum timóre et tremóre 
excepistis illum. "5 Gaiideo quod in óm- 
nibus confido in vobis. 

WEEK. ! Notam autem fácimus vobis, 
fratres, grátiam Dei, quie data est in 
ecclésiis Macedéniæ : ? quod in multo 


experiménto  tribulatiónis, abundüntia 
gaüdii ipsórum fuit : et altíssima pau- 
pértas eórum, abundävit in divitias 


simplicitátis eórum : 3 quia secündum 
virtitem testimónium illis reddo, et 
supra virtütem voluntárii fuérunt, + cum 
multa exhortatiône obsecräntes nos grá- 
tiam, et communicatiónem ministérii, 
quod fit in sanctos. * Et non sicut sperá- 
vimus, sed semetipsos dedérunt primum 
Dómino, deinde nobis per voluntátem 
Dei : ° ita ut rogarémus Titum, ut 
quemádmodum cepit, ita et perficiat in 
vobis étiam grâtiam istam. 

7 Sed sicut in ómnibus abundátis fide, 
et sermóne, et sciéntia, et omui sollicitu- 
dine, insuper et charitále vestra in nos, 
ut et in hac grátia abundétis. ° Non 
quasi ímperans dico : sed per aliórum 
sollicitüdinem, étiam vestræ charitátis 
ingénium bonum cómprobans. 


E. LT: [24 por lv Фи. 
Ses, КИ: доки Sor (угааж, xal, 


13. Devant Dieu figure, dans lo grec, an verecl pre- 
cédent. | 


ҮІ. 3. Je leur rends ce témoignage figure entre] 
parentheses dans le grec. | 
5. Ensuite n'est pus dans le grec. | 
| 


m" d 


a 


II Corinthiens, VII, 43 — VIII, 8. 
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II. Digression au sujet des collectes (VIII-IX). 


sollicitude que nous avons pour vous 

13 devant Dieu; c'est pourquoi nous 

avons été consolés. Or dans notre 

consolation, notre joie s’est accrue 

de celle de Tite, parce que vous avez 

tous contribué au repos de son esprit. Zo, 

IT Et si je me suis glorifié de vous Eseti, s7, зо 

auprès de lui, je n'ai pas eu à en rou- 

gir; mais comme nous vous avions dit 

toutes choses selon la vérité, aussi 

le témoignage glorieux que nous 

avions rendu à Tite a été justifié. 

15 C'est pourquoi dans le fond de ses 1 Reg. 15, 22. 
. . e cli. 3, 1. 

entrailles, il redouble d'affection pour oi: 15. 

vous lorsqu'il se ressouvient de l'o- 

béissance de vous tous, et avec quelle 

crainte et quel tremblement vous 

l'avez reçu. '* Je me réjouis donc de не. e, ». 

ce qu'en toutes choses je puis me fier ° ^ ^^ 

à vous. 


1. 
Macedo- 


М ЕЕЕ. ! Nous vous faisons connai- 
tre, mes frères, la grâce de Dieu, n"m libe- 
qui a été accordée aux Églises dew si 
Macédoine : ? c'est que dans les тт. 


2 n 15, 26. 
épreuves nombreuses de la tribula- D: 16/20; 


tion, ils en ont eu une joie abondante, 2 67... 
et que leur pauvreté extrême a ré- ' "24, ^ 
pandu avec abondance les richesses “ia 3,1" 
de leur charité sincère. 3 Car je leur ?c sv 
rends ce témoignage qu'ils ont donné Sis 

de leur propre mouvement autant zz 

qu'ils pouvaient, et méme plus qu'ils ¥® '% '* 
ne pouvaient, * nous eonjurant avec Mee deo 
beaucoup d'instances d'accepter leurs oss e 


aumónes, et leur part à la dispensa- ? Tim. 6, 15. 
tion qui se fait pour les saints. 5 Et nex. 13, z. 
surpassant notre espérance, ils se sont 
donnés eux-mêmes, premièrement à 
Dieu, ensuite à nous par la volonté 
de Dieu; ĉen sorte que nous avons 
prié Tite que, selon qu'il a déjà com- 
mencé, il achéve parmi nous cette 
bonne œuvre. 

* Mais comme vous abondez en tou- 
tes choses, en foi, en paroles, en 
Science, en toute sollicitude, et de 
plus en affection pour nous, vous 
abondiez aussi en cette sorte de grâce. 
$ Ce que je ne dis pas comme fai- iP $3 
sant un commandement, mais pour ч Е 
que, voyant l'empressement des au- ^ 
tres, vous fassiez preuve de la sincé- 
rité de votre charité. 


Philip. 1, 6. 


Eam ipsi 
zemulen- 
tnr. 


Rom. 10, 10. 
1 Cor. 1, 5. 

2 Cor. 7, 11. 

Eom. 12, 11. 
Colok. 4, 14. 


20. 


„13. Devant Dieu. Cette expression marque la 
sincérité de l'intention ou de l'action à laquelle 
elle se rapporte. — Tite. Voir plus haut la note 
sur 1, 13. 


15. De vous tous. dans le sens large de majo- 
ritė, parce qu'il y avait un certain nombre de dis- 
sidents qui occasionnérent l'envoi de ces deux 
lettres. 


46. En toutes choses je puis me fier à vous; ha- 
bile transition pour amener la eollecle qu'il va 
recommander à leur charilé. 


Пе Panrrg. — Digression au sujet 
des collectes, VIII-IX. 


VIII. 1. Eglises de Macédoine, de Thessalonique 
et de Philippes, fondées par saint Paul dans ses 
deuxième et troisième missions. Voir l'Introduc- 
tion aux Épitres à ces Églises. 


4. Le latin communicatio désigne en général 
tout travail fait pour aider, office, charge quel- 
conque : mais ici il signitie évidemment dispensa- 
tion, distribution, puisqu'il s'agit de l'envoi des 
aumónes à Jérusalem (Glaire). 


6. Tite, Voir plus haut la note sur 1, 13. — Cette 
bonne curre; littéralement cette grâce. 11 s'agit 
toujours d'aumónes. Cf. I Corinthiens, xvi, 1. 


8. Preuve de la sincérité de votre charité. « Pro- 
batio dileetionis exhibitio est operis •. Saint Gré- 
goire, Hom. xxx in Evang. 
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II Ad Corinthios, VIII, 9-22. 


EL. Commendntio de collectis (VIII-IX). 
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10. Wassenb. 
gai. 

12. ND (pr. m.) FT*: а». [K]LTHO* ть. 

13. N (pr. m.) BCT?L* dé. 

16. STI: dorri. 

18. N (pr. m.) Т: тд» ed, uer! avrov. 

19. LT: i» +g yae. (* acts). G rell. (in f£): 
ў nr, 


{тд ғр alld x. 10 nom- 


9 Scitis enim grátiam Dómini nostri 
Jesu Christi, quóniam propter vos egé- 
nus factus est, cum esset dives, ut 
illius inópia vos divites essétis. 19 Et 
consilium in hoc do : hoc enim vobis 
ütile est, qui non solum fäcere, sed et 
velle cœpistis ab anno prióre : 

it Nune vero et facto perficite : ut 
quemádmodum promptus est ánimus 
voluntátis, ita sit et perficiéndi ex eo 
quod habétis. ‘? Si enim volüntas 
prompta est : secündum id quod habet, 
accépta est, non secüindum id quod non 
habet. '? Non enim ut áliis sit remissio, 
vobis autem tribulátio, sed ex æquali- 
(аке. !! In præsénti témpore vestra abun- 
dántia illórum inópiam süppleat : ut et 
illórum abundántia vestre inôpiæ sit 
suppleméntum, ut fiat æquälitas, sicut 
scriptum est ` 17 Qui multum, non abun- 
dávit : et qui módicum, non minorávit. 

16 Grátias autem Deo, qui dedit eám- 
dem sollicitüdinem pro vobis in corde 
Titi, 17 quóniam exhortatiónem quidem 
suscépit : sed cum sollicitior esset, sua 
voluntäte proféctus est ad vos. '* Misimus 
étiam cum illo fratrem, cujus laus est in 
evangélio per omnes ecclésias : '* non 
solum autem, sed et ordinátus est ab 
ecclésiis comes peregrinatiónis nostre, 
in hanc grátiam quæ ministrátur a nobis 
ad Dómini glóriam, et destinátam volun- 
{Мет nostram : 2° devitäntes hoc, ne 
quis nos vitüperet in hac plenitüdine qua 
ministrátur a nobis. 2! Providémus enim 
bona non solum coram Deo, sed étiam 
coram hominibus. ?? Misimus autem cum 
illis et fratem nostrum, quem probávi- | 
mus in multis sepe sollicitum esse: 
nunc autem multo sollicitiórem, confi- 


?1. SLTIHO: zorosuer yap (б: пролог меко» 
vae). | 


13-15. La division des verscis diffère dans le grec. 
fti, Ce verset Ggure entre parenthèses dans le grec. | 
— La gloire du Seigneur. Grec : + la gloirc du Sai- 
gneur méme ». — Notre bonne volonté. Grec : < votre ` 
zele e t 
81. Dieu, Grec "ele Seigneur <. 


[ 
al 


II Corinthiens, 


VIII, 9-22. 157 


HE. Digression au sujet des collectes (VIII-IX). 


9 Car vous connaissez la bonté de Esempio 

S 10 Jé CI Ы t ui Christi. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui gue 9, з 
s'est fait pauvre pour vous, bien qu'il „Је. 3,19. 
fût riche, afin que par sa pauvreté Frov. 5 15. 


“ous fussiez riches. '! C'est donc un Со. 1 š. 


conseil que je vous donne ici, parce Hebr, 13, 16. 


que cela vous est d'autant plus utile, 
que non seulement vous avez com- 
mencé à faire cette charité, mais que 
vous en avez concu le dessein dés 
l'année précédente. 

IT Maintenant donc, achevez votre тотма 
œuvre, afin que, comme votre cœur versalis. 
a été si prompt à la vouloir, il le soit Газ” 
aussi à l'accomplir d'après ce que ! 2% °* !* 
vous possédez. 17 Car lorsque la vo- 
lonté est prompte, elle est agréée, se- 
lon que chacun posséde, non selon ce 
quil ne possède pas. '? Ainsi, qu'il Tos». 
n'y ait pas pour les autres soulage- 1х. т, 2. 
ment, et pour vous surcharge, mais 
égalité. '* Que pour le moment présent 
votre abondance supplée à leur indi- 
gence, afin que leur abondance sup- 
plée aussi à votre indigence, de sorte 
qu'il y ait égalité, comme il est écrit : 
15 < Celui qui recueillit beaucoup e 16,18,15. 
n'eut pas plus, et celui qui recueillit "s; Se 
peu n'eut pas moins ». 

16 Grâce à Dieu qui a mis la méme rie 
sollicitude pour vous dans le cœur de sies an, 
Tite! !* Car non seulement il a bien missio. 
reçu ma prière, mais, comme il était ; 1,15. 
fort empressé, il est parti de son pro- non iss. 
pre mouvement pour aller vers vous. 

18 Nous avons aussi envoyé avec lui Ae вн: 
un de nos frères dont on fait l'éloge, сот.» = 

à cause de l'Evangile, dans toutes les i 

Eglises, 19 et qui, de plus, a été dési- LUE 

gné par les Eglises comme compa- г сос. 5; & 
gnon de notre voyage pour cette au- 
móne dont nous sommes les dispen- 
sateurs pour la gloire du Seigneur, et 
pour seconder notre bonne volonté. 
20 Evitant ainsi que personne ne nous 
blàme au sujet de cette grande abon- 
dance de dons que nous dispensons. 

*! Car nous táchons de faire le bien, El 
non seulement devant Dieu, mais de- Есі «t 16. 
vant les hommes. 22 Nous avons encore ! 555 12: 
envoyé avec eux un de nos frères, "5m 19. 
qu'en beaucoup d'occasions nous 

avons reconnu étre trés zélé, et qui 


Philip. 1, 6. 


Luc. 16, 9. 
Есей. 14, 9. 


1 Cor, 9, 11. 


? Cor. 6, 3. 
1 Pet. 4, 10. 


11. D'après ce que vous possédez. Les fidèles de 
Corinthe étaient plus riches que ceux de Macé- 
doine, ils doivent donc se montrer plus géné- 
reux. 


13. Pour vous surcharge. Saint Paul ne désap- 
prouve pas la conduile de ceux qui, pour suivre 
le conseil évangélique, se dépouillent detous leurs 
biens et se réduisent à la pauvreté, mais par- 
lant à la masse des chrétiens, il ne saurait les sol- 
liciter à une telle perfection réservée au petit 
nombre des âmes d'élite. 


13. Celui qui recueillit. Il s'agit de la manne 
que les Israéliles recueillirent dans le désert, 
Exode, xvi, 18. 


18. À cause de l'Evangile; c'est-à-dire à cause de 
la prédication de l'Évangile qu'il avait faite. Beau- 
coup croient que celui dont parle ici saint Paul 
est Silas. Cf. Actes, xv, 22. 


19. Cette aumône, lilléralement cette gráce. Yoir 
plus baut la note sur y. 6. 


9t. Devant Dieu, mais devant les hommes. « Prop- 
ter nos conscientia noslra sufficit nobis, propter 
alios fama necessaria est ». Saint Jean Chrysos- 
tome, Serm. CCCLY. 

22, Un de nos frères, on ignore qui c'était, 
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II Ad Corinthios, VIII, 23 — IX, 10. 


11. Conmimendntio de collectis (VEBE-E X). 
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м. LT: beri пеон. G rell. * xci 

2. NBT?L: то Var Ceioe, 

Lt rell. * 215 xavy. (cf. хі, 17). 

5. Li лоб v pas. LTIO: лооеттууугіш. G rell. : 

we A 

7. LT: zeaiegze, 

8. LTO: zfvrarei. 

10. L: олоеоу. N (рг. п.) BCDLT: zoeyygoe 


déntia multa in vos, 23 sive pro Tito, 
qui est sócius meus, et in vos adjütor, 
sive fratres nostri, apóstoli ecelesiárum, 
glória Christi. ** Ostensiónem ergo, quiae 
est charitátis vestræ, et nostre glériæ 
pro vobis, in illos osténdite in fáciem 
ecclesiárum. 

1X. ! Nam de ministério, quod fit in 
sanctos, ex abundánti est mihi seribere 
vobis. ?Scio enim promptum ánimum 
vestrum : pro quo de vobis glórior 
apud Macédones. Quóniam et Acháia 
paráta est ab anno pretérito, et vestra 
æmulätio provocávit plürimos. 

3 Misi autem fratres : ut ne quod glo- 
riämur de vobis, evacuétur in һас parte, 
ut (quemádmoduimn dixi) рагай sitis: * ne 
cum vénerint Macédones mecum, et in- 
vénerint vos imparátos, erubescámus nos 
(ut non dicámus vos) in hac substántia. 
š Necessárium ergo existimávi rogäre 
fratres, ut prævéniant ad vos, et pritpa- 
rent repromissam benedictiónem, hanc 
parátam esse, sic quasi benedictiónem, 
поп tanquam avaritiam. 


6 lloc autem dico : Qui parce séminat, 
parce et metet : et qui séminat in bene- 
dictiónibus, de benedictiónibus et me- 
tet. 7 Unusquisque prout destinávit in 
corde suo, non ex tristitia, aut ex ne- 
cessitâte ` hilarem enim datórem diligit 
Deus. 

8 Potens est autem Deus omnem grá- 
tiam abundáre fácere in vobis : ut in 
ómnibus semper omnem sullieiéntiam 
habéntes, abundétis in omne opus bo- 
num, ?sicut scriptum est : Dispérsit, 
dedit paupéribus : justitia ejus manet 
in seculum siéculi. t° Qui autem ad- 
ministrat semen seminänti : et panem ad 
manducándum præstäbit, et multiplieá- 
bit semen vestrum, et augébit incre- 


x. nâpdvre … x. суон. NBCDEFLT: zerge, 

23. Grec : < donnez donc à eux, el en face des égli- 
ses, la preuve de votre charite el de notre glorifica- 
lion à votre sujet °. 


IX. 4. А ce sujet méme. Grec : |+ de celte e oa 
(avec laquelle) nous nous sommes loués (de vous » 

5. Que l'aumóne, Grec : + que votre aumóne =. 

9-10. Ces versets figurent entre parentheses dans le 
grec. 


E — 


II Corinthiens, VIII, 


23 — IX, 10. 159 


M. Digression au sujet des collectes (VIII-IX). 


l'estencore bien plus maintenant par 

sa grande confiance en vous, ? soit à 1 Cor. s 15. 
l'égard de Tite, qui est mon compa- 

gnon et mon coopérateur auprès de 

vous; soit à l'égard de nos fréres, 

apôtres des Eglises et gloire du 

Christ. ** Montrez donc bien à la face 2cor.7,14;9,2. 
des Eglises quelle est votre charité 

envers eux, et le sujet de notre gloire 

par rapport à vous. 

XX. ' Quant à la dispensation qui „оз, 
se prépare pour les saints, il serait su- 2Pud Ma- 
perílu de vous en écrire, ? car je COn- 2 cor.s.16-24. 
nais votre bon vouloir, pour lequel : cer. 1; 11; 
je me glorifie de vous prés des Macé- rror! #. 11. 
doniens; parce que l'Achaie s'est pré- 1 Cor. 1» n. 
parée dés l'année passée, et que votre 
zéle a provoqué celui du plus grand 
nombre. 

3 Aussi ai-je envoyé nos frères, afin e ere» 
que ce ne soit pas en vain que je me fraudetur 
sois glorifié de vous sur ce point, et parent. 
que (comme je l'ai dit) vous soyez tout 1cor3,15;16,2. 
prêts; * de peur que si les Macédo- 2 cor. bg 
niens qui viennent avec moi, ne vous 
trouvaient pas préts, nous n'ayons 
(pour ne pas dire vous) à rougir à ce 
sujet méme. ° J'ai donc jugé nécessaire 
de prier nos fréres de me prévenir 
prés de vous, et de faire que l'aumóne 
promise soit préparée, mais préparée 
comme une aumóne, et non comme 
un don arraché à l'avarice. 

* Or je vousle dis : « Qui sémepeu 
moissonnera peu; et qui sème dans 
les bénédictions moissonnera aussi 
dans les bénédictions ». Que cha- 
cun donne comme il l'a résolu en son Eror- з, в. 
cœur, non avec tristesse ou раг né- Rom. 13, s. 
cessité; car Dieu aime celui qui Zar 
donne avec joie. k 

* Et Dieu est puissant pour faire "е аъче- 
abonder toute grâce en vous; afin "der 
qu'en toutes choses, ayant toujours E 
tout се qui vous suffit, vous abondiéz use 
en toutes sortes de bonnes œuvres, i 
° comme il est écrit : < H a rés Ps 
pandu, il a donné aux pauvres; sa! 15 13. 
Justice demeure dans les siècles des гоч 1, 18. 


ПШ аген: 
datorem 
diligit 
Deus. 


Gal. 6, 5. 


m 10 s Š Pa. 111, 9. 
siècles ». 1° Celui donc qui donne Ја , 55,10 
semence au semeur lui donnera aussi >*=. 135, 25. 


: я si: Prov. 3, 9. 
le pain pour manger, et il multipliera rev. 25, 21. 


à Tim. 4, 8. 
votre semence, et donnera l'accrois- 


23. Apótres; c'esl-à-dire envoyés, députés, selon 
l'étymologie de ee mot grec. 


IX. 1. La dispensation, les aumónes et leur dis- 
tribution. 


. 2. Les Macédoniens. Au premier siécle de notre 
ёге, la province rontaine de Macédoine compre- 
nait l’ancienne Macédoine, la Thessalie, l'Epire et 
une partie de l'lllyrie. — L'Achaie comprenait le 
resle de l'ancienne Grèce. 


3. Vous soyez tout préts. Cf. I Corinthiens, xvi, 
A 


4. Nous n'ayons... à rougir sur ce sujet même. 
Saint Paul espérait par le moyen de ces aumónes 
étouffer les préventions dont les Juifs baptisés 
avaient peine à se défendre contre les Gentils, 
et faire régner l'union dans l'Église, inaigré la 
force des préjugés et la diversité des races. 


5. L'aumóne, liltéralement іа bénédiction: mot 
qui en effet se prend, dans le Nouveau comme 
dans l'Ancien Testament, pour don, largesse, libé- 
ralité. Par extension il signitie aussi don copieur, 
largesse abondante, et de là abondance, comme 
dans le verset suivant (Glaire). 


8. Toutes sortes de bonnes œuvres: toules sor- 
les d'aumónes, 


9. Justice. Ce mot signifie ici, comme dans le 
Psaume cxi, 9, d'où cette citation est lirée, et 
dans plusieurs autres endroits de l'Écriture, bien- 
faisance, libéralité, aumóne (Glaire). d 
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II Ad Corinthios, IX, 11 — X, 8. 


EI. Vehemens defensio (X-X H). — f° Propria Pauli auctoritas (X). 
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44. L* se, 

12. L: ze Xe. 

13. LT: sei dé ту дох. 

15. NCD (pr. m. uterque) BFLT* 05. 

1. м (pr. m.) ВЕТ: zeavz. 4. NCDEFT: orga- 
tias. KSLIIG: (14-0 xve.), (Wakef. : xat ydo та 
Ѕлда). 

6s. LTHO: Bi£nere. (1.: "Отау-длекоу, vd 11.). 
L: ig! avra. G rell. [K]* (in f.) Xeers. 

8. L* те. LT* xai et ty. 855. Ө: aioyur900- 


ménta frugum justitiæ vestrze : 11 ut in 
ómnibus locupletáti abundétis in omnem 
simplicitátem, quie operátur per nos gra- 
tiárum actiónem Deo. 

'? Quóniam ministérium hujus officii, 
non solum supplet ea qua» desunt sanc- 
tis, sed étiam abündat per multas gra- 
tiárum actiónes in Dómino, '? per pro- 
batiónem ministérii hujus, glorificántes 
Deum in obediéntia confessiónis ves- 
tre, in evangélium Christi, et simplici- 
táte communicatiónis in illos, et in om- 
nes, !!et in ipsórum obsecratiéne pro 
vobis, desideräntium vos propter emi- 
néntem grátiam Dei in vobis. '? Grá- 
tias Deo super inenarrábili dono ejus. 


X. ' Ipse autem ego Paulus óbseero 
vos, per mansuetüdinem et modéstiam 
Christi, qui in fácie quidem humilis 
sum inter vos, absens autem confído in 
vobis. ? Rogo autem vos ne præsens 
aüdeam, per cam confidéntiam qua exis- 
timor audére, in quosdam qui arbitrán- 
tur nos tanquam secündum carnein am- 
bulémus. 

3 [n carne enim ambulántes, non se- 
cündum carnem militámus. * Nam arma 
militie nostre поп carnália sunt, sed 
poténtia Deo ad destructiónem muni- 
tiónum, consilia destruéntes, * et om- 
nem altitàdinem extolléntem se advér- 
sus sciéntiam Dei, et in captivitátem 
redigéntes omnem intelléctum in obsé- 
quium Christi, * et in promptu habéntes 
uleísci omnem inobediéntiam, eum im- 
pléta füerit vestra obediéntia. 

7 Que secündum fáciem sunt, vidéte. 
Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc 
cógitet iterum apud se : quia sicut ipse 
Christi est, ita et nos. ? Nam, et si 
ámplius áliquid gloriátus füero de potes- 
táte nostra, quam dedit nobis Dóminus 


pav Tra-bmorokwr. Orn (L: aioy., fra. et : "Ori 
4... qaa). KSH: “Тке-фл‹от. (бта-Ё #9.) 1610. 
(L: Aëeden 3. 


12. Envers le Seigneur. Grec : • envers Шеше. 
13. Cc verset figure entre parenthèses dans le grec. 


X. 4. Ce versel figure dans le grec entre parenthë- | 


ses à l'exception do : • détruisant les projets • qui est 
reporté au verset suivant. 

1. Il en est ainsi de nous. Le grec porte en plus : 
• (nous sommes) du Christ e 


x 


1 


к 


II Corinthiens, IX, 11 — X, 8. 
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DI. Apologie ouverte (X-XII). — 1° Autorité apostolique de saint Paul (X). 


sement aux fruits de votre justice ; 
'' afin que, riches en toutes choses, 1 со. 
vous abondiez en toute sincère géné- ! Thes. 5, 15. 
rosité, laquelle opère par nous des 

actions de gråces à Dieu. 

!2 Mais la dispensation de cette peus 
collecte, non seulement supplée à се “ш ete 
qui manque aux saints, mais produit 77. 
avec abondance un grand nombre з о-и. 
d'actions de grâces envers le Sei- Pair. s 17, 
gneur; '? car, ayant la preuve de y. 5, 16. 
votre charité par cette dispensation "gie e" 
méme, ils glorifient Dieu de votre 
obéissance à l'Evangile du Christ 
que vous confessez, et de votre sin- 
cère générosité à faire part de vos 
biens et à eux et à tous les autres, 

!5 ils prient pour vous et vous dési- ? cor. 5 1,16. 
rent, à cause de l'éminente grâce de Rom. 11, зз. 
Dieu en vous. !š Grâce à Dieu de son Gal 1,5. 
ineffable don! 

X. ! Et moi-même, Paul, je vous us. — vsi- 
conjure par la mansuétude et la mo- constans. 
destie du Christ, moi qui, étant pré- xat 1,29. 
sent, parais humble parmi vous, tan- spi 
dis qu'absent je suis plein de har- 
diesse, ? je vous prie que, quand je Bom. s, 12. 
serai présent, je n'aie pas à user 
sans ménagement de cette hardiesse 
qu'on m'impute, à l'égard de quel- 
ques-uns qui se persuadent que nous 
marchons selon la chair. 

3 Car, quoique vivant dans la chair, ous ejus 
nous necombattonspas selonla chair. Job, 7 1- 
4 Les armes de notre milice ne sont 1 Tim. 1, 15. 


Я 5 5 Tit. 1, 9. 
point charnelles, mais puissantes en Zem 
Dieu pour la destruction des rem- rem. is, 16; 
parts; détruisant les projets, 5 et PET 

toute hauteur qui s'éléve contre la A poc. ?, 31. 
Science de Dieu; et réduisant en ser- ‘Pais, т 
vitude toute intelligence, sousl'obéis- 1 Cor. 1 18:25; 
sance du Christ; ° ауапі еп main de кош. у. 
quoi punir toute désobéissance, quand "*'^* 

votre obéissance sera complète. 

7 Jugez au moins des choses, se- Eos resit 
lon qu'elles paraissent. Si quelqu'un satutem. 
se persuade à lui-même être au ,,,,, 
Christ, qu'il pense aussi en Jusen 
méme que, comme il est au Christ, 

il en estainside nous. ? En effet, quand 1 cer. t 
je me glorifierais encore un peu plus Ast 9,15- 
de la puissance que le Seigneur nous Job, 27, 2-2. 
a donnée pour votre édification, et 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIN. 


12. Mais la dispensation. Yoir plus haut la note 
sur vri, 4. — De cette collecle; littéralement de cet 
office, de ce devoir. Il s'agit incontestablement des 
aumónes qui devaient étre recueillies à Corinthe 
et portées à Jérusalem. — Saints. Yoir la note sur 
Actes, 1x, 13 (Glaire). 


14. Vous désirent... Saint Paul veut dire que les 
fidéles de Jérusalem, secourus par les Corinthiens, 
prieront pour eux et les aimeront. 


III PARTIE. — Apologie ouverte et 
véhémente, X-XII. 


1° Autorité apostolique de saint Paul, X. 
2° Il est supérieur à ses adversaires, XI-XII. 


1° Autorité apostolique de saint Paul, X. 


X. 1. Présent... humble... absent... plein de har- 
diesse. C'est le grief de versatilité que lui faisaient 
ses adversaires. 

2. Que nous marchons, c'està-dire que nous nous 
conduisons, que nous vivons. 


4. Les armes de la milice des Apótres étaient 
la connaissance que Dieu leur donnait des vérités 
de l'Evangile, l'autorité spirituelle dont il les avait 
revétus, et le don des miracles (Glaire). 


6. Quand votre obéissance sera complète, quand 
vous vous serez séparés des fauteurs de troubles 
parmi vous. 


т. Etre à Jésus-Christ. Ces paroles visent les 
Judaisants qui prétendaient seuls appartenir à 
Jésus-Christ en leur qualité de Juifs de la Palestine 
et fidéles aux tradilions mosaiques. 


8. Je n'en rougirais pas, comme si je disais un 
mensonge ou pouvais redouter un défi, parce que 
je dis la vérité. 


11 
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II Ad Corinthios, X, 9 — XI, 3. 


ALL. Vehemens defensio (X-XI). — 2° Adrersartis prestat (XI-XII). 
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і. DEF: wgpelor. NBDEFLT:  drecyeoBé. N 


in :edificatiónem, et non in destruetié- 
nem vestram, non erubéscam. 

? Ut autem non existimer tanquam 
terrére vos per epistolas : '* quóniam 
quidem epistole, inquiunt, graves sunt 
et fortes : prieséntia autem cürporis, in- 
firma, et sermo contemptibilis : '' hoc 
cógitet qui ejüsmodi est, quia quales 
sumus verbo per epistolas abséntes, tales 
et præséntes in facto. 

'" Non enim audémus insérere, aut 
comparáre nos quibüsdam, qui seipsos 
comméndant : sed ipsi in nobis nos- 
metípsos metiéntes, et comparäntes nos- 
metípsos nobis. !3 Nos autem non inim- 
ménsum gloriábimur, sedsecündum men- 
süram régulæ, qua mensus est nobis 
Deus, mensuram pertingéndi usque ad 
vos. 

4 Non enim quasi non pertingéntes 
ad vos, superexténdimus nos : usque ad 
vos enim  pervénimus in evangého 
Christi : '* non in imménsum gloriäntes 
in aliénis laboribus : spem autem habén- 
tes crescéntis fidei vestre, in vobis magni- 
ficäri secündum régulam nostram in 
abundántiam, '5 ctiam in illa que ultra 
vos sunt cvangelizäre, non in aliéna ré- 
gula in iis que præparäta sunt gloriári. 

17 Qui autem gloriátur, in Dómino glo- 
riétur. '8 Non enim qui seipsum com- 
méndat, ille probátus est : sed quem 
Deus comméndat. 

XE. ' Utinam sustinerétis môdicum 
quid insipiéntiæ тег, sed et supportáte 
me : *«mulor enim vos Dei æmulatiône. 
Despóndi enim vos uni viro virginem 
castam exhibére Christo. 3 Timeo au- й 
tem, ne sicut serpens Hevam sedüxit | 


i 
i 
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3. NBET: ¿Ea Еда». | 
12 bis. Grec : < mals ils ne se rendent pas comple 
qu'ils sc mesurent eux-mêmes par eux-mémes et 
qu'ils se comparent eux-inémes avec eux-mêmes" 

A Mesure est raltache, dans le grec, à ce qui pré: | 
сёе. 1 

18. Dieu. Grec : < 1e Scigneur °. | | 


Х!.3. Et ne dégénérent n'es! pas dans le grec: 
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II Corinthiens, X, 


9,— XI, 8. 163 


H. Apologie ouverte (X-XII). — 2 IL est supérieur à ses adversaires СХІ- ХІ). 


non pour votre destruction, je n'en 
rougirais pas. 

3 Et pour qu'on ne pense point que 
jeveux vous effrayer par mes lettres; 
!^ parce que, dit-on, ces lettres sont 
graves et fortes; mais, quand il est 
présent, il parait chétif de corps et 
vulgaire de langage : "7 que celui 
qui est dans ce sentiment considére 
que tels nous sommes dans le lan- 
gage que nous tenons par lettres, 
étant absents, tels aussi nous sommes 
de fait, étant présents. 

1? Carnous n'osons pasnous mettre 
aurang de plusieurs qui se recom- 
mandent eux-mémes, ou bien nous 
comparer à eux; mais nous nous me- 
surons sur nous-mémes, et nous nous 
comparons à nous-mêmes. 13 Ainsi, 
nous ne nous glorifierons point déme- 
surément, mais selon la mesure du 
partage que Dieu nous a mesuré, me- 
sure qui consiste à ètre parvenus 

jusqu'à vous. 

'! Car nous ne dépassons pas DOS et apud 
limites, comme si nous n'étions pas missione, 
parvenus jusqu'à vous, puisque nous 
sommes réellement arrivés jusqu'à 
vousenpréchantl Evangile du Christ. 
'5 Nous ne nous glorifions donc arc. 22, 17. 
point démesurément dans les tra- "ad" 
vaux d'autrui; mais nous espérons, 
votre foi croissant, de grandir envous 
de plus en plus selon notre partage, 

1 et méme d'évangéliser au delà de nom. 15, s, 
vous, sans nous faire gloire, dans le °” 
partage des autres, de ce qu'ils ont 
préparé. 

" Que celui qui se glorifie, se Gioriemur 
glorifie dans le Seigneur. ‘8 Car ce tasa su; 
nest pas celui qui se recommande Jan 
lui-méme qui est approuvé, mais Uh жы 
celui que Dieu recommande. 

Жа. ' Plût à Dieu que vous sup- + a seane- 


Idem est 
verho et 
facto. 


1 Cor. ?, 3. 
2 Cor. 12, 20; 
13, 2. 


Ejus 
commen- 
datio ex 

Deo 


Lev. 19, 15. 
Eph. 4, 7. 
1 Cor. 3, 6. 

Rom. 12, 3. 


1 Cor. 4, 15; 
9, 1-2. 
Gal *, 8. 


portiez quelque peu de mon impru- emt. 
dence! mais supportez-moi; 2 саг je ° $x +" 
Eph. 4, 2. 


suis jaloux de vous d'une jalousie yy, 


de Dieu. En effet, je vous ai fiancés 1012, 
а un époux unique, au Christ, рог? беле” 
vous présenter à lui comme une o; 
vierge pure. ? Mais je crains que 15: 


comme le serpent séduisit Eve par rpm's. 


son astuce, ainsi vos esprits ne se Àj» is 


40. Vulgairede langage. voir la note sur I Co- 
rinthiens, 1,28. 


42. Nous nous mesurons sur nous-mêmes. Saint 
Paul apprend au monde qu'un ministre de Jésus- 
Christ peut joindre à une humilité sincère, à un 
vrai mépris de soi-même, une haute estime de sa 
vocation et une sainte hardiesse à en faire valoir 
les droits (Glaire). 


13. Le mot grec rendu dans la Vulgate par régle, 
signifie aussi espace, lieu mesuré: de là, portion, 
partage. Saint Paul vent dire qu'il ne se vantera 
pas d'avoir parcouru le monde entier pour y pré- 
cher l'Évangile, d'avoir converti des millions 
d'hommes, etc., mais qu'il se glorifie de sa mis- 
sion, qui s'est étendue seulement jusqu'à Co- 
rinthe (Glaire). 


14. Arrivés jusqu'à vous, nous sommes parve- 
nus à gagner votre confiance et vos cœurs. 


15. Les travaux d'autrui; comme d'autres qui 
prétendaient instruire et gouverner les Églises 
qu'ils n'avaient pas fondées. 


17. Se glorifie dans le Seigneur, puisque c'est 
à Dieu que nous devons tous nos moyens d'action, 
etle résultat que nous en obtenons. « Quidquid hic 
favoris captas quod non ad Deun: retuleris ». Saint 
Bernard, Jn Cant., Serm. хш, 2 


39 Saint Paul est supérieur à ses adversaires, 
XI-XII. 


XI. 2. D'une jalousie de Dieu; c'est-à-dire de 
la jalousie la plus forte, la plus véhémente. On 
sait que les Hébreux employaient le nom de Dieu 
pour exprimer le superlatif à son plus haut de- 
gré. D'autres traduisent : Par zèle pour Dieu: 
c'est-à-dire que la jalousie que je vous porte est 
uniquement pour Dieu (Glaire). 


3. Le serpent. Le démon sous la forme du ser- 
pent. 
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II Ad Corinthios, XI, 4-17. 


II. Vchemens defensio (Ж-Ж). — V Adeersartls prestat (XI-XII). 
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A NET: Р. ( а geode). 

5. L: dé. 6. LI : pareguioarres. 
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e N (pr. ni.) DI": bu. Cuir. L edidil (ro yae 
vor. d Махед.). 
40. PE ees, 
11. D (pr. m.) * о 
12. F: vri. 
13. F: ov yàg. 


astütia sua, ita corrumpántur sensus ves- 
tri, ct éxcidant a simplicitite, quæ est 
in Christo. * Nam si is qui venit, álium 
Christum prédicat, quem nos prædicä- 
vimus ` aut álium spiritum accipitis, 
quem non accepistis : aut áliud evan- 
gélium, quod non recepístis : recte pa- 
terémini. 

5 Existimo enim nihil me minus fe- 
cisse a magnis apóstolis. * Nam etsi 
imperítus sermóne, sed non sciéntia : 
in ómnibus autem manifestáti sumus 
vobis. 

* Aut numquid peccätum feci, meip- 
sum humilians, ut vos exaltémini? quó- 
niam gralis evangélium Dei evangeli- 
zävi vobis? 8 Alias ecclésias expoliávi, 
accipiens stipéndium ad ministérium ves- 
trum. 9 Et cum essem apud vos, et egé- 
rem. nulli onerósus fui : nam quod mihi 
déerat, supplevérunt fratres qui vené- 
runt a Macedónia : et in ómnibus sine 
ónere me vobis servávi, et servábo. 

19 Est véritas Christi in me, quóniam 
hec gloriátio non infringétur in me in 
regionibus Achäiæ. '! Quare? Quia non 
diligo vos ? Deus scit. 

12 Quod autem fácio, et fåciam ` ut ám- 
putem occasiónem eórum qui volunt oc- 
casiónem, ut in quo gloriántur, inve- 
niántur sicut et nos. !'? Nam ejüsmodi 
pseudoapóstoli sunt operärii sübdoli, 
transfigurántes se in apóstolos Christi. 
U Et non mirum : ipse enim Sátanas 
transfigürat se in ángelum lucis. Non 
est ergo magnum, si minístri ejus trans- 
figuréntur velut ministri justitiæ : quo- 
rum finis erit, secindum ópera ipsó- 
rum. 


16 Iterum dico (ne quis me putet in- , 


sipiéntem esse, alióquin velut insipién- 
tem accipite me, ut et ego módieum quid | 
glórier), 17 quod loquor. non loquor se- 


14. NBD (pr. m.) FLT6: дада. 
16. 


5. Les granis. Grec : » les plus excellents ». І 

t. Entiérement. Grec : < en tout (el) en toutes «ы 
ses s. 

ө Le commencement du versel esi. rattaché I 
verset précédent dans le grec. 

16. Ot du moins souffrez-moi. Grec : < sinon. rece| 
vez-rmol du moins <. 1l n'y a pas de parenthèses ineo | 
le grec. 


D, Selon Dieu. Grec : • selon le Seigneur». 
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II Corinthiens, XI, 4-17. 165 


III. Apologie ouverte (X-XIX). — 20 D est supérieur à ses adversaires CXI-XII). 


corrompent et ne dégénèrent de la ио, 5 5, 


simplicité qui est dans le Christ. „16 20, 
í Car si celui qui vient vous prêchait peci- 2 1 
un autre Christ que celui que nous ,%e- SS 


3. Vous le souffririez avec raison; c'est-à-dire 
vous auriez raison de lécouter, s’il venait vous 
annoncer ор Messie que nous eussions dù vous 


< sahé s Є Gal. 5,10. | annoncer nous-mêmes, el que nous ne vous avons 
o He ou "A ou c TUNE Bom. 8, 9; | réellement pas annoncé, ou s'il vous donnait un 
re Esprit que celui que vous avez w B autre Esprit-Saint supérieur à celui que vous avez 
aut prit q : Ч Jos. 10.8. | recu par notre ministére, ou enfin s'il vous en- 


reçu, ou un autre Evangile que celui {ыг 7: 


que vous avez accepté, vous le souf- „17:01, s. 
fririez avec raison. 
ET. . M. 3 Ф, 
Mais j'estime que je n'ai rien fait pan 


de moins que les grands apôtres. © А s cor. 1з, 11. 
E 1 Cor. 15, 7-11. 


la vérité, je suis inhabile pour la 6a1.1,14;3,9. 
parole, mais non pour la science; 1 си: X 17; 
puisque en toutes choses nous nous з cor. is, 12. 
sommes entierement fait connaitre à 

vous. 

1 Est-ce que j'ai fait une faute en abuegatio 
m'humiliant pour vous élever? en 4$: 
vous annonçant gratuitement l'Évan- „007. #12. 
gile de Dieu? 8 J'ai dépouillé les au- ! ©1122. 
tres Églises en en recevant ma sub- 
sistance pour vous servir. ? Et quand rui. +, 15. 
jétais près de vous, et que je me 
trouvais dans le besoin, je n'ai été : cor. 9,12, 
onéreux à personne; car ce qui Me Sem ie i 
manquait, nos frères venus de Ma- "fei" 
cédoine l'ont fourni ; ainsi en toutes 
choses, j'ai pris et je prendrai soin 
de n'étre pas à charge. 

10 La vérité du Christ est en moi, et caritas. 
que cette gloire ne me sera pas ravie “4,5%: 
dans les contrées de l'Achaie. 1t Pour- рот. 1 26. 
quoi”? Parce que jene vous aime pas ? , Сүр +. 
Dieu le sait. 

12 Mais je fais cela et je le ferai m=eaao- 
encore pour ôter l'occasion à ceux 2777" 
qui cherchent une occasion de pa- 1 cor. 7,7. 
raitre semblables à nous, ce dont ils pymp s>. 
` glorifient. * Car cette sorte de $55 
faux apôtres sont des ouvriers trom- $75. $ 5. 
peurs qui se transforment en apôtres Fo. 16, 17, 
du Christ. 1 Et cela n'est pas éton- 
nant, puisque Satan lui-même se To eta 


EB Prov. 14, 12, 
transforme en ange de lumière. Jon U + 


seignait un meilleur Évangile que celui que nous 
vous avons préciié (Glaire). 


6. Je suis inhabile pour la parole. voir la note 
sur I Corinthiens, u, 4. — Non pour la science, la 
vraie science qui consiste à connaitre Dieu, et le 
mystère de la justification. 


т. En m'humiliant, ne demandant ma subsis- 
tance qu'au travail de mes mains. 


9. Macédoine. Yoir la note sur Actes, xvi, 9. 


10. Est en moi: c'esl-à-dire m'est lémoin. — 
Dans les contrées de l'Achaie, de l'ancienne Grèce, 
saut la Thessalie. 


12. Je faiscela, je vous préche gratuitement. Cf. 
ў. 9. 


з e Mat, 24, 51, 15. Ministres de justice, prétendus redresseurs 
'5 П n'est done pas étrange que ses Rom. 6 21. | de torts, simulant un faux zele pour la vérilé et 
ministres se transforment en Minis- рыпу. 5, 19, | la Justice, se donnant le prestige d'hommes in- 


1 Pet. 4, 17, | tègres. 


tres de justice; leur fin sera selon з cor. 3, 10. 
leurs ceuvres. 
16 Je le répète (que nul ne me juge xemauia 


ipse 


faible de sens, ou du moins souffrez- insipiens? 
moi comme peu sensé; de sorte que Zen 25,6. 


. sd э e Eccli. 10, 9. 
moi aussi je puisse me glorifier un 


2 Cor. 10, 18 


я d 5 17. Je ne le dis pas selon Dieu. Si on prend ces 
peu), !7 ce que je dis sur ce sujet de * 5 E^ | lou: е, К 


louanges en elles-mëmes, elles constituent un 
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25 roig. E00uBdiodnv, nut Zigar, toic 
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n0inxu, 2? odoinooteig ztoAAdxic, droe 
лотаншу, xwdvroig yorar, xivdUroig ёх 
yévovc, xivdvvoig ¿š Zo, хардуро iv 
node, xidiroig iv &oguía, xivdvrvoig è 
pe ç onuia, vroig zv 
Эала003, xurdvroig èv wevdudéAqoic, ?* èv 
^ à T “ м Дд. LI a - 
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Erde, 7| ÉMOVOTUOIG pov € хад” зјиёоа», 
5 uéouuva лашу twy ÉxxAnoudr. 39 Tic 
nodere, xal ovx одет; tic oxuvdaAMLs- 
* > RJ ` Ee 30 " ~ 
тш, xal ovx yw nvoovuat; 3° Et xavya- 
== ` ~ ЛЕ. D , 
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21. L: 2o9erzxautr- 

93. L: блергуш (Soping. : vregéyw). LI: 
pulaxais … пАууаїѕ. 

2%. NB (pr. m.) DET: reccepax. 

25. LT: ieafBó(c3. 

27. LT* (pr.) èr. 


cúndum Deum, sed quasi in insipiéntia, 
in hac substántia gloriæ. '5 Quóniam 
multi gloriántur secündum carnein : et 
ego gloriábor. 

t° Libénter enim suffértis insipiéntes : 
cum sitis ipsi sapiéntes. 2° Sustinétis enim 
si quis vos in servitütem rédigit, si quis 
dévorat, si quis áccipit, si quis extól- 
litur, si quis in fáciem vos cedit. ?! Se- 
cündum ignobilitilem dico, quasi nos 
infirmi fuérimus in hac parte. In quo quis 
audet (in insipiéntia dico), aúdeo et ego : 

22 |l ebr:ei sunt, et ego : Israelita sunt, 
et ego : semen Abrahæ sunt, et ego : 
23 minístri Christi sunt (ut minus sápiens 
dico), plus ego : in labóribus plúrimis. in 
carcéribus abundántius, in plagis supra 
modum, in mórtibus frequénter. ?! A Ju- 
0:015 quinquies, quadragénas, una minus, 
accépi. 25 Ter virgis cæsus sum. semel 
lapidátus sum, ter naufrágium feci, nocte 
et die in profündo maris fui, ? in itinéri- 
bus siepe, periculis flhminum, periculis 
latrónum, periculis ex тёпеге, periculis ` 
ex géntibus, periculis in civitüte, peri- ` 
culis in solitüdine, periculis in mari. ' 
periculis in falsis frátribus : ? in labóre 
et ærümna, in vigiliis multis, in fame 
et siti, in jejüniis multis, in frigore et 
nuditäite : 28 preter Ша quae extrinsecus 
sunt, instántia mea quotidiána, sollici- 
tüdo ómnium ecclesiárum. 22 Quis in- | 
firmátur, et ego non infírmor? quis | 
scandalizátur, et ego non uror? ?*Si glo- 
riári opórtet : quae infirmitátis mew sunt, 
gloriábor. 3! Deus et Pater Dómini nos- | 
tri Jesu Christi, qui est benedictus i 
scula, scit quod non méntior. ?? Da- 
másci prwpósitus gentis Arétæ reg 


| 


"me —— 
———— 
d 


98. LT: Erioraoïs pos, 
34.L Теди. et Xo. 


31. Sur ce point n'est pas dans le grec. 

97. Dans les veilles nombreuses. Grec littéral 
< dans les veilles souvent =, 

32. Le gourerncur du pays, établi par le roi 
Grec : < l'ethnarque du roi Arélas °. 


T 
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XI, 18-32. 167 


D. Apologie ouverte (X-XIE). — 2° Л est supérieur à ses adrersaires CXI-XII). 


ma gloire, je ne le dis pas selon Dieu, ме. и, эз. 

mais comme homme de peu de sens. "^^'^ 

& Puisque beaucoup se glorifient äs з +5. 
Selon la chair, moi aussi je me glori- 

fierai. 

"Саг vous supportez volontiers ки quidem 
lesinsensés, étant sages vous-mêmes. Zen. 
2, Vous souffrez méme qu'on vous 
asservisse, qu'on vous dévore, qu'on 2 Сог, 13. 
prenne votre bien, qu'on vous traite Eom. 16 18. 
avec hauteur, qu'on vous déchire le 
visage. ?' Je le dis avec honte, com- 
me si nous avions été faibles sur 
ce point. Aureste, ce que quelqu'un 
ose (je parle peu sagement) je peux 
l'oser moi-méme. 

22 Jis sont Hébreux, et moi aussi; 
Israélites, et moi aussi; de la race 
d'Abraham, et moi aussi; 23 ils sont ce» ri tie. 
ministres du Christ (je parle bien 15... 
peu en sage), je le suis plus qu'eux, nett, 
avant enduré plus de travaux, plus {6,39 
de prisons, une infinité de coups, Zorn" 
et ayant été fréquemment exposé à 
divers genres de mort. ?* Cinq fois passiones, 
j'ai reçu des Juifs quarante coups 
de fouet, moins un; ? j'ai été trois „ү GN 
fois déchiré de verges ; j'ai été lapidé 295175: 
une fois ; trois fois j'ai fait naufrage; 
j'ai été un jour et une nuit au profond 
de la mer; ?9 et souvent dans des Act э. зэ: 


йш». 13, 50; 14, 15; 
voyages, dans des périls sur des 15,2;161922. 


fleuves, périls de voleurs, périls du 151,54 
côté de ceux de ma race, périls du ` ` ` 
côté des gentils, périls dans des villes, 
périls dans des déserts, périls sur 
mer, périls parmi de faux frères: 
~ dans le travail et les soucis, dans? Thes. з, э. 
. o 2 es. 3, S. 
des veilles nombreuses, dans la faim Act 90,7, 
et la soif, dans des jeünes fréquents, : cr. 4 n; 
dans le froid et la nudité. 28 Et outre sollicitu- 
ces choses, qui sont du dehors, tout zow'i* « 
ce qui m'assaillit chaque jour, la 
sollicitude de toutes les Eglises. 
29 Qui est faible, sans que je ne sois 
faible? Qui est scandalisé, sans que “y's. 
je ne brüle? 39 S'il faut se glorifier, feed #; 
c'est de ce qui regarde ma faiblesse Mit, 15 1, 
que je me glorifierai. 3! Le Dieu et ? ^ 15, 9. 
Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 3e 11 
qui est béni dans tous les siècles, see 15. 
sait que je ne mens pas. 32 A Damas, zs: 


tiones. 


- Lë o : Act. 9, 21-26. 
le gouverneur du pays, établi раг rare 6, 17.18, 


Gal 4,31;5, 1. 


Phillp. 3, 7. 
Eccli. 23, 35. 
Gal. 6, 14. 
2 Cor. 11, 5. 


Ejus 
labores, 


compas- 
sio, 
1Cor. 9, 19-23; 


acte d'orgueil, que Dieu condamne, mais si on 
envisage le motif de charité ct de justice qui les 
fait produire, elles deviennent nécessaireset par 
conséquent selon Dieu. 

18. Je me glorifierai. Noir la note sur Nombres, 
хи, 3 


90. Vous souffrez qu'on vous asservisse. L'Apótre 
ne regarde pas précisément comme une honte 
pour lui de n'avoir pas maltraité les Corinthiens, 
comme l'avaient fait les faux apótres, mais, par 
une piquante ironie, il montre qu'il n'est infé- 
rieur à ces faux apótres qu'en une seule chose, 
dans le mal qu'ils ont opéré (Glaire). 


23-33. Les récils de saint Luc dans les Actes des 
Apótres sont loin d’être complets. Ces versets sup- 
posent que la vie de saint Paul a été bien plus 
agitée, éprouvée, traversée que ne le racontent 
les Actes. 


24. Quarante coups de fouet, moins un. Comme la 
loi défendait de passer le nombre de quarante 
coups,les Juifs, pour ne passe méprendre, l'avaient 
fixé à trente-neuf. Voir la note sur Deutéronoimne, 
XNV, 3. 


эб. Dans les déserts de l'Arabie, et les gorges 
profondes de l'Asie Mineure et du Pont, infestés 
par les voleurs, et peu habités; le vovageur v 
était sans abri et exposé à toutes sortes de priva- 
tions. — Faux frères, les judaisants, ses adver- 
saires les plus acharnés. 


эт. Jeünes fréquents, les privations forcées, et 
sans doute les mortitications volontaires. 


30. Ma faiblesse: c'est-à-dire ce qui parait fai- 
ble, bas, méprisable en moi. Cf. xit, 9, 10. 


32. Damas. Yoir la note sur Actes, 1x, 2. — Aré- 
tas. Ce nom a été porté par plusieurs rois de l'A- 
rabie Pétrée. Celui dont il est question ici est 
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32. LT* Iwr. — 1. ND (pr. m.) : de (SLT*BD 
sec. m. EF: дег). LT: d ovi £épor (* poi) (L: à 
gung, рё», llevo. дї xai). 2. |, 18. 3. B (pr. tn.) 
D (pr. m.) ELT: ушюр. L* gx olde. ss. LT* ив 
L: Zo9eve(au (buy 18 tut) x. 15g Úm. r. dyoxalíytor- 
10 fra 12. eb тс. 7. T: сарх Фуу. КН: oerër ira 
(LT: оста»а). [L]T* ie pr reg, 8. A[L]+ (ab 
in.) Kai. 9. LT (* alt. ua) : telera. 10. N (pr. 


custodiébat civitätem Damascenórum, ut 
me comprehénderet : ?? et per fenés- 
tram in sporta dimíssus sum per mu- 
rum, et sic effügi manus cjus. 

Жин. ' Si gloriári opórtet (non éxpe- 
dit quidem) : véniam autem ad visiónes 
et revelatiónes Dómini. ? Scio hóminem 
in Christo ante annos quatuórdecim (sive 
in córpore néscio, sive extra corpus 
néscio, Deus scit). raptum hujusmodi us- 
que ad tértium ccelum. 3 Et scio hujús- 
modi hóminem (sive in córpore, sive 
extra corpus, néscio, Deus scit), * quó- 
niam raptus est in paradisum : et audi- 
vit arcána verba, qua non licet hómini 
loqui. 

5 Pro hujismodi gloriäbor : pro me 
autem nihil gloriábor nisi in infirmitáti- 
bus meis. * Nam, et si volüero gloriári, 
non ero insipiens : veritätem enim di- 
cam ` parco autem, ne quis me existimet 
supra id quod videt in me, aut áliquid 
audit ex me. 

* Et ne magnitüdo revelatiónum extól- 
lat me, datus est mihi stimulus carnis 
mem ángelus Sätanæ, qui me colaphizet. 
8 Propter quod ter Dóminum rogävi ut 
discéderet а me ` ?et dixit mihi : Sullicit 
tibi grátia mea : nam virtus in infirmitáte 
perficitur, 


Libénter igitur gloriäbor in infirmi- 
tátibus meis, ut inhábitet in me virtus 
Christi. '* Propter quod pláceo mihi in 
infirnitátibus meis, in contuiméliis, in 
necessitátibus, in persecutiónibus. in an- 
güstiis pro Christo : cum enim infir- 
mor, tunc potens sum. 

U Factus sum insipiens, vos ine coé- 
gistis. Ego enim a vobis débui com- 
mendári : nihil enim minus fui ah iis 
qui sunt supra modum apóstoli : ta- 


m.) ВТ: кої oreroxywe. 11. G rell. (K]* serge, 


NI. 5. S'il faut зе glorifier (cela ne convient pas 
sans doute) je PE La Grec : < cerles il ne me 
convient pas de me glorilicr, car je viendrai». 

1. El de peur que la grandeur des révilations ne 
m'éléve. Grec : « el pour ne pas m'élever (4 cause) de Ja 
grandeur des revelations +, — ke grec répele à la 
lin : • pour que je ne m'élève pas ғ. 


dé 


II Corinthiens, XI, 
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III. Apologie ouverte (X-XIEX). — 2° П est supérieur à ses adversaires CXI-XII). 


le roi Arétas, faisait garder la ville 
des Damascéniens pour me prendre, 


33 et l'on me descendit par une fené- ) reg. 19, 13. 


€ 5. 
tre dans une corbeille, le long du sise 19, 33. 
mur; et c'est ainsi que j'échappai 
de ses mains. 
Ejus 


XXE. ' S'il faut se glorifier (cela A, 
ne convient pas sans doute), je vien- рап. з, зз. 
drai aux visions et aux révélations EE 1s. 
du Seigneur. ? Je sais un homme en p^. n 


9.10; 
Jésus- бане: qui, il y a quatorze “ми. 
ans, fut ravi {si ce fut dans son corps 427.5. 
ou hors de son corps, je ne sais, ! The „= 
Dieu le sait) jusqu'au troisième ciel, ! & 16,2 


3 et je sais que cet homme (si ce fut 
dans son corps ou hors de son corps, 
je ne sais, Dieu le sait) * fut ravi dans ra pa. 30, 20. 
le paradis, et entendit des paroles iar. 25 
mystérieuses qu’il n'est pas permis À Cor. à e 
à un homme de dire. ORK 
5 Je me glorifierai au sujet d'un ре auibus 
tel homme ; mais pour moi, je ne me sieriatur. 
glorifierai que dans mes PAT PR + Cor. 10, 17. 
* que si je voulais me glorifier, је "7 
ne serais pas insensé, саг je dirais are. 
la vérité; mais je m 'abstiens, de peur OUR 
que quelqu' un ne m'estime au-des- Eceli. 3,20. 
sus de ce qu'il voit en moi, ou de ce 
qu'il entend dire de moi. 


7 Et de peur que la grandeur des Stimulus 


3, 17. 
11, 12; 


in carne. 
révélations ne m'éléve, il m'a été Et. Lé 
donné un aiguillon de ia chair, un mee s 
ange de Satan pour me donner des we WE 
soufflets. 8 C'est pourquoi j'ai prié 29515, 
trois fois le Seigneur qu'il se retiràt 10». 19. 1з. 


de moi; 9 et il m'a dit: < Ma grâce iSi 
Gal. 6, 14. 
te suffit, car ma puissance se fait Gal. 


mieux sentir dans la faiblesse ». 

C'est donc bien volontiers que je 
me glorifierai encore plus dans mes 
faiblesses, afin que la puissance du 
Christ habite en moi. !° C'est pour- En, 
quoi je me complais dans mes faibles- rom. et 
ses, dans les outrages, dans les né- ben 13 25. 
cessités, dans les persécutions, Wee ге 02, 19 
les angoisses pour le Christ, puis- ? Cor. 4, 16. 
que, quand j je suis faible, c'est alors i 
que je suis fort. 

1 J'ai été peu sage, c'est vous 
qui m'y avez contraint; car vous 
deviez me recommander, puisque je 
n'ai été en rien inférieur aux plus ,: 15. ae 
éminents des apôtres, quoique je GE 


Potens in 
infirniita- 
te. 


Jae. 1, 2. 


Non 
miuor 
ceteris 
apostolis, 
* Cor. 11,1, 
12, 5,27; 1. д 


vraisemblablement Arétas Ænéas, qui monta sur 
le trône l'an 7 avant notre ère. H donna sa fille 
en mariage à Hérode Antipas, le meurtrier de 
saint Jean-Baptiste. Antipas avant répudié cette 
princesse pour complaire à liérodiade (Voir Mat- 
thieu, xw, 3), Arétas lui fit la guerre et lui infligea 
une défaite sanglante. Lorsque saint Paul se con- 
vertit à Damas, "Arétas était maitre de cette ville 
et la faisait administrer par un gouverneur. On 
ne sait si elle était tombée en son pouvoir lors- 
qu'il avaitfait la guerre à Hérode ou si elle lui 
avait été donnée par les Romains. 


XII. 2. Quoique l'àme exerce ordinairement ses 
opérations par le moyen du corps, il est hors de 
doute cependant que Dieu puisse faire que l'àme 
restant unie au corps ait néanmoins un exercice 
indépendant de lui. — Le troisième ciel est appa- 
remment ce que l'Apótre désigne au verset 4 par 
le mot paradis, ou le séjour des bienheureux. 
Quant à la dénomination de troisième ciel, ce 
n'est point une réxerie des rabbins, comme on 
Ра prétendu; elle trouve sa justilication dans 
ces paroles du Sauveur : Il y a beaucoup de de- 
meures dans la maison de mon Père. Le bonheur 
dans le cie! est proportionné aux mérites des 
saints. Dieu a donc pu faire connaitre à l'Apótre 
celui qu "il réserve au plus grand mérite (Glaire). 

4. Qu'il n'est pas permis, peut ètre entendu 
mM le double sens d'impossibilité ou de dé- 
ense. 


6. Je ne serais pas insensé. Voir plus haut la 
note sur xt, 17. 


1. Un aiguillon de ma chair, un ange de Sa- 
tan. Plusieurs interpretes et auteurs spirituels 
voient ici les tentations de la chair et les assauts 
de l'impureté. Mais il est plus naturel et plus 
dans l'harmonie du texte, de l'entendre des per- 
sécutions que saint Paul avait à subir de la part 
des Juifs et des docteurs judaisants. Quel que 
soit le sens qu'on adopte, les conclusions restent 
les mémes. « Quel mal que l'orgueil, puisqu'il 
rend nécessaires de tels préservatifs, et combien 
les meilleures ámes y demeurent exposées ». saint 
Augustin, Serm. сїхїү, 8. 

9. Ma puissance. Le mot ma, qu'on lit dans le 
grec, esl nécessaire à Ja liaison des idées (Glaire). 


11. Је n'ai été en rien inférieur avec la grâce 
de Dieu; quoique je ne sois rien, par moi-même, 
par mes propres forces. 
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19. LTONABFG: Hala, LT: 


хатёуаут: Jen. GS: Jed, fr Xe., lal. tade лаута. 


. &roloyé pepa. 


métsi nihil sum. 17 Signa tamen aposto- 
làtus mei facta sunt super vos, in omni 
patiéntia, in signis, et prodigiis, et vir- 
tütibus. 

13 Quid est enim, quod minus liabuístis 
præ céteris ecclésiis, nisi quod ego ipse 
non gravávi vos? Donáte mihi hanc in- 
jüriain. '* Ecce tértio hoc parátus sum 
venire ad vos : et non ero gravis vobis. 
Non enim quiero quie vestra sunt, sed 
vos. Nec enim debent filii paréntibus the- 
saurizáre, sed paréntes filiis. '* Ego au- 
tem libentissime impéndam, et superim- 
péndar ipse pro animábus vestris : licet 
plus vos diligens, minus diligar. 


16 Sed esto : ego vos non gravávi : sed 
cum essem astütus, dolovoscepi. '" Num- 
quid per áliquem eórum quos misi ad 
vos, cireumvéni vos? !* Rogavi Titum, 
et misi cum illo fratrem. Numquid 
Titus vos circumvénit? nonne eódem 
spiritu  ambulávimus? nonne iisdem 
vestigiis? 

'? Olim putätis quod excusémus nos 
apud vos? Coram Deo in Christo lóqui- 
mur : ómnia autem charíssimi propter 
ædificationem vestram. 2° Timeo enim, 
ne forte cum vénero, non quales volo, 
invéniam vos : et ego invéniar a vobis, 
qualem non vultis : пе forte contentiónes, 
æmulatiônes, animositátes, dissensiónes, 
detractiónes, susurratiónes, inllatióues. 
seditiónes, sint inter vos : ?! ne iteruin, 
cum vénero, humiliet me Deus apud vos: 
et l'igeam multos ex iis qui ante pecca- 
vérunt, et non egérunt peeniténtiam su- 
per immunditia, et fornicatióne, etimpu- 
dicitia, quam gessérunt. 

X. ' Ecce tértio hoc vénio ad vos : 
In ore duórum vel trium téstium stabit ` 


20. NALT: Гог, 740$ (Gal, v. 20). 

21. N (pr. m.) АВЕ ТӨ: ` a. Cap 
Gt (р. тал.) де. LIT: rareréoe. Lë Pagstor. | 

= Celle injure, Grec:s ce tort e. | 


« Qu'il n'y ail parmi vous n'est pas dans e 


dee. 


T 
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12. Vertus dans le sens de prodiges, acles de 


P sol 1 12 1 Cor. 4, 15. 
ne sois rien. "7 En effet, les marques FM 


Rom. 15, 19. 
de mon apostolat ont été empreintes „0212, fii, 
sur vous par une patience à l'épreuve Mer 16, ?» 
de tout, par des miracles, des prodi- 

. ges et des vertus. 

—1!3 Car en quoi avez-vous été in- Eos mon 
E. . gravavi 
“érieurs aux autres Eglises, sinon en Act. 20, 34 
Ce que je ne vous ai point été à 2155,1 
charge? Pardonnez-moi cette injure. sc iz 
M Voici qu'une troisième fois je 22.6 
Suis prêt à venir vers vous, ct je ne Fit. 4 17. 

vous serai pas à charge; car je ne 
cherche point ce qui est à vous, mais 

vous ; puisque les enfants ne doivent 

point thésauriser pour les péres, mais 

les pères pour les enfants. {5 Pour зог. 10, 11: 
moi, je sacrifierai tout volontiers, eut Ve 
et je me sacrifierai encore moi- 

méme pour vos âmes, quoique, tout 

en vous aimant plus, je sois moins 

aimé. 

t6 Eh bien, soit! Je ne vous ai "eee 

À d o cumvenit. 
point été à charge; mais, comme je 
suis artificieux, je vous ai pris par Sec rac 
ruse. t Vous ai-je circonvenus parc sisi 
quelqu'un de ceux que je vous ai зу. 
MONS? 5 J'ai prié Tite, et j'ai ieu 
envoyé avec lui un de nos frères. t 16. 
Tite vousa-t-ilcirconvenus ? N'avons- 
nous point marché par un méme 
esprit? sur les mémes traces? 

'? Pensez-vous encore que nous Anxiss de 
nous excusions pres de vous? Nous futurum. 
parlons devant Dieu, en Jésus-Christ ; oni p d 
mais tout, mes bien-aimés, est pour wes) 2. 
votre édification. * Car je crains 7°^!>°® 
qu'à mon arrivée, je ne vous trouve 253799 
pas tels que је voudrais, et que Jac. de. 
ous ne me trouviez pas non plus Een. 
tel que vous voudriez; qu'il n'y ait 1 Cor. 0 
parmi vous des contestations, des Prov. 12, 11: 
jalousies, des animosités, des dissen- 
sions, des médisances, des délations, 
de l'orgueil, des troubles ; ?' que, 1 %er.16,1. 
venant de nouveau, Dieu ne m'hu- T 
milie parmi vous, et que je n'aie à 
pleurer beaucoup de ceux qui, ayant 
déjà péché, n'ont point fait pénitence 
des impuretés, des fornications et des 
impudicités qu'ils ont commises. 

ЖЕКЕ. ! Voilà que pour la troi- 
sième fois je viens vers vous; sur le Conclasio. 


témoignage de deux ou trois témoins ;Merate- 


nduratos. 


14. Une troisiéme fois je suis prét à venir vers 
tous. Le senliment commun est que saint Paul a 
fait trois voyages à Corinthe. Le premier et le 
troisième de ces voyages sont indiqués dans Actes, 
ХУШ, 1; xx, 2; le second n'y est pas marqué, il a 
sans doule été de courte durée, pendant les trois 
ans que saint Paul passa à Éphese. 


16. Je vous ai pris par ruse. Saint Paul cite 
laccusalion que porlent contre lui ses adver- 
saires. 


18. J'ai prié Tite, et j'ai envoyé arec lui... pour : 
J'ai prié Tite d'aller vers vous, et j'ai envoyé avec 
lui...,genre d'ellipse qui n'est pas seulement pro- 
pre au style biblique, mais qu'on retrouve dans 
loules les langues (Glaire). 


90. Tel que vous voudriez; je serais obligé non 
seulement de reprendre mais de réprimer. en 
vertu du pouvoir supréme donné à l'Eglise dans 
la personne de ses pasteurs,les abus que vous 
n'aurez pas su corriger. 


31. Dieu ne m'humilie. Si la foi des Corinthiens 
est toute sa gloire, le sceau de son apostolat (1 Co- 
rinthiens, 1x, 2), leur inüdélilé Ini serait une 
profonde et douloureuse humiliation. 


CONCLUSION, ХШ. 


ХШ. 1. Sur le témoignage... C'est-à-dire je me 


II Ad Corinthios, XIII, 2-13. 


€onclnsio (МИ). — Hortatio ad paenitentiam. 
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omne verbum. ° Prædixi, et prædico, ut 
presens, et nunc absens, iis qui ante 
peccavérunt, et ecteris ómnibus, quóniam 
si vénero iterum, non parcam. 


з An experiméntum quéritis ejus qui 
in melóquitur Christus, qui in vobis non 
infirmátur, sed potens est in vobis? * Nam 
elsi crucifixus est ex infirmitäte : sed 
vivit ex virtüte Dei. Nam et nos infirmi 
sumus in illo : sed vivémus cum eo ex 
virtüte Dei in vobis. 

š Vosmetipsos tentáte si estis in fide : 
ipsi vos probáte. An non cognóscitis vos- 
metipsos, quia Christus Jesus in vobis 
est? nisi forte réprobi estis. © Spero au- 
tem quod cognoscétis, quia nos non 
sumus réprobi. * Orámus autem Deum ut 
nihil mali faciátis, non ut nos probáti 
appareámus, sed ut vos quod bonum est 
faciátis : nos autem ut réprobi simus. 

8 Non enim póssumus áliquid advérsus 
veritätem, sed pro veritáte. ° Gaudémus 
enim, quóniam nos infirmi sumus, vos 
aulem poténtes estis. lloc et orámus, 
vestram consummatiónem. !° Ideo hiec 
absens scribo, ut non presens dürius 
agam, secündum potestátem, quam Dó- 
minus dedit mihi in ædificatiônem, et 
non in destructiónem. 

11 De cétero, fratres, gaudéte, perféeti 
estóte, exhortámini, idem sápite, pacem 
habéte, et Deus pacis et dilectiónis erit 
vobiscum. 

t3 Salutáte invicem in óseulo sancto. 
Salütant vos omnes sancti. '5 Grátia Dó- 
mini nostri Jesu Christi, et cháritas Dei, 


et communicátio sancti Spiritus sit cum ` 


ómnibus vobis. Amen. 


XIN. 9. Grec: je l'ai déjà dit et je le dis encore 
pour la seconde fois, comme si J'étais présent, et 
maintenant, étant absent, je l'écris à ccux qui oni 
péché et à tous les autres que, si je viens de nou- 
veau, je n'épargneral (personne) ». 

1. Nous prions. Grec : • je pric». 

13. Le grec porte en plus: < la seconde (lettre)aux 
Corinthiens а été écrite de Philippes de Macédoine, 
(et portée) per Tite et Luc ». 


II Corinthiens, 


XIII, 2-13. 


Conclnsion (ЖЕКИ). — Pressante exhortation. 


tout sera jugé. 2 Je l'ai déjà dit, et jett A 
le dis encore, absent, comme si j'étais yi 
présent, que si je reviens, je n'aurai vi D, ss, 
aucune indulgence pour ceux qui ont рот, S iy 
éché auparavant, ni pour tous les 
autres. 
3 Est-ce que vous voulez éprouver m Christo 


celui qui parle en moi, le Christ, qui arsuet. 
, E M В : T 1, 15. 
n'est pas ene pol qui est puis- 1р5 
m 1 il ait Sap. 12. 18. 

sant parmi vous? Car, quoiqu'il ait 5*» 1*1 
été crucifié selon la faiblesse, il vit ce- , 11.35... 
А ieu. Philip. 2,7-5. 
pendant par la puissance de Dieu. Phiip. * z$. 


Nous aussi nous sommes faibles en Rex 6 + э. 
lui; mais nous vivrons avec lui, par à 
la vertu de Dieu parmi vous. 

š Examinez-vous vous-mêmes, Si se ergo 
vous êtes dans la foi: éprouvez-vous " "°" 
vous-mémes. Ne connaissez-vous pas ! The. 5, 31. 
vous-mêmes que le ChristJésusesten er 
vous? à moins que vous ne soyez di- `` 
gnes d’être rejetés. P Mais j'espère que peut 19, 26. 
vous connaîtrez que pour nous, nous "^*^ '* 
ne sommes pas dignes d'étre rejetés. 

í Nous prions Dieu que vous ne fassiez Gw; s 
rien de mal, non pas pour que nous 
paraissions nous-mémes approuvés, 

mais que vous fassiez, vous, ce qui 

est bon, et que nous, nous passions 

pour dignes d'être rejetés. 

* Car nous ne pouvons rien contre apse ra 
la vérité. * Aussi nous nous réjouis- potens. 
sons de ce que nous sommes faibles ! 7 ^* 
et de ce que vous, vous étes forts. Et Rom. 13, 3. 
ce que nous demandons, c'est votre Philip 2, 17 5. 
perfection. +° C'est pourquoi je vous Se rir, 
écris ceci, absent, afin que présent, Act9,15;13>. 
je n'agisse pas plus sévèrement, se- 


lon la puissance que le Seigneur m'a ee 

donnée pour l'édification et non pour 7 

la destruction. Mats 49. 
!! Du reste, mes frères, réjouissez- 5o. 12 12. 


vous, soyez parfaits, exhortez-vous apos 2s 1. 


les uns les autres, n'ayez qu'un senti- Aki 
ment, conservez la paix, et le Dieu de Siri. z iz 
paix et de dilection sera avec vous. ihia 
1? Saluez-vous les uns les autres Salutatio. 
par un saint baiser. Tous les saints dë, 25s. 
vous saluent. 17 Que la grâce de Ch B 
Notre-Seigneur Jésus-Christ et la Pe. LS, 3. 
charité de Dieu, et la communication jo. 17. 
du Saint-Esprit soient avec vous з Бот 5, 6. 
г. 12, 11. 


tous. Amen. 


propose de déférer à mon tribunal ceux qui se 
seraient rendus coupables des faits que je re- 
prends, et je jugerai sur les témoignages que 
J'aurai recueillis. 


3. Éprourer.. le Christ; c'est-à-dire la puis- 
sance du Christ. 


4. Selon la faiblesse de la chair dont il était 
revétu. — Par la vertu de Dieu qui se manifestera 
parmi vous ou contre vous, ce que semble favori- 
ser le texte grec, et le sens du ў. 10 (Glaire). 


1. Dignes d'étre rejetés, comme des hommes 
qui ne sont pas purs, sincéres. C'est le sens de 
la Yulgate, aussi bien que du texte grec; et le 
mot approuvé exprime l'idée contraire (Glaire). 


9. Nous nous réjouissons de ce que nous sommes 
faibles et de ce que vous, vous êtes forts. D'après 
saint Jean Chrysostome : nous nous réjouissons 
de ce que, par votre fidélité, vous n'ayez pasdonné 
occasion à notre justice de s'exercer. 


10. Pour l'édification et non pour (a destruction. 
Saint Paul veut dire ici qu'il préfere donner des 
éloges qu'infliger des chátiments. 


41. N'ayez qu'un sentiment. Ces mots résu- 
ment les conseils de l'Apótre à l'Église de Corinthe 
travaillée par des dissensions intestines. 


13. La gráce de Notre-Seigneur Jésus-Christ, la 
grâce qui nous vient de lui et qu'il nous a mé- 
ritée. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX GALATES 


INTRODUCTION 


` 


La Galatie était la Gaule de l'Orient. Des Gaulois, ayant quitté leur pays 
trois siècles avant Jésus-Christ, passèrent d'abord dans le nord de la Grèce, 
puis, bientôt après, allèrent s'établir en Asie, et se fixèrent aux environs 
d'Aneyre, où on leur donna le nom de Galates. Assez restreint d'abord, leur 
territoire s'agrandit peu à peu. Au temps de saint Paul la Galatie était une 
province romaine, qui occupait le centre de l'Asie Mineure. L'Apótre y était 
venu deux fois, d'abord au commencement de sa seconde mission apostolique, 
pour y précher l'Évangile et y établir la foi, ensuite au début de la troisième, 
pour compléter et perfectionner son œuvre. C’est peu de temps après, vers 57, 
pendant son dernier séjour à Corinthe, qu'il écrivit cette Lettre. Elle se 
rattache ainsi par sa date à son troisieme voyage aussi bien que l'Épitre aux 


Romains et les Epitres aux Corinthiens, avec lesquelles elle a des rapports | 
visibles. Celles-ci la précéderent; et celle-là parait l'avoir suivie d'assez près: | 
Les Galates étaient intelligents, d'une grande franchise, mais d'une mobi- | 


lité d'esprit et d'une impétuosité de caractère qui les exposaient à des démar- 


ches irréfléchies et à des déceptions. On venait de faire à l'Apótre un rapport у 


trés inquiétant à leur sujet. On lui apprenait que depuis son passage, des 


Docteurs judaisants étaient venus de Jérusalem, et avaient pris sa place en | 


Galatie; que, sous prétexte de compléter son œuvre, ils altéraient son ensei- | 
gnement et imposaient à ses disciples de nouvelles pratiques, empruntées au 
rituel judaique. Peut-être étaient-ce les mémes qui avaient déjà soulevé les | 
esprits contre lui à Antioche. Au moins préehaient-ils, aussi hautement qu'on 
avait jamais fait, la nécessité des œuvres légales et de la circoncision pour les | 
Gentils comme pour les Juifs. < C'est là, disaient-ils, ce qui s'enseigne et ce, 
qui se pratique à Jérusalem, dans l'Église-mére, sous les yeux et par les soins 
des principaux Apótres. еда сеѕ feste on ne fait pas partie du peuple 
de Dieu et l'on ne peut avoir part aux biens promis à Abraham >. d 
Les Galates avaient d’abord opposé à cette prédication l'autorité de celui qui 
leur avait apporté l'Évangile ; mais ces nouveaux venus la récusaient, ou du! 


moins ils disaient qu'elle était loin d'égaler celle des Apôtres de Judée avec! 
T 


Re mm 
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lesquels ils étaient en relations, celle de Pierre, de Jacques et de Jean, que le 
Seigneur avait instruits en personne et à qui il avait révélé tous ses mystères. 
Ils affirmaient que saint Paul lui- méme avait reconnu la supériorité de leurs 
lumiéres et de leur pouvoir, et qu'en leur présence, à Jérusalem, il avait dà 
renoncer à ses principes et se déclarer pour la circoncision. Ébranlés par ees 
raisons ou séduits par ces artifices, un certain nombre de fidèles semblaient 
disposés à joindre l'observation des lois de Moise à la profession de la religion 
chrétienne. 

A cette nouvelle, l'Apótre prend la plume pour revendiquer son autorité et 
rétablir la vraie doctrine; et il écrit, comme d'un seul trait, cette lettre où son 
caractère se peint avec tant de vivacité, et où respire toute l'ardeur, toute la 
sollicitude, toute la tendresse de son zèle. Il traite ces prédicants, non comme 
des hommes de bonne foi involontairement égarés, mais comme des séducteurs, 
des docteurs de mensonge, qui ne cherchent qu'à surprendre et à asservir les 
âmes crédules. Pour les fidèles, il les rappelle à lui, les reprend et les encou- 
rage tour à tour. Nulle part il n'est plus concis dans ses raisonnements, plus 
sévère dans ses reproches, plus affectueux dans ses exhortations. 


On distingue trois parties en cette IZpitre : — 1° La première est apologé- 
tique, 1, 11-1, 15. L’Apôtre établit la réalité de son apostolat et la conformité 
de sa doctrine avec celle de ses collègues. — 2? La seconde est dogmatique, 


и, 16-v, 12. Il montre que la justification est attachée à la foi en Jésus-Christ, 
non à la loi de Moïse, dont l'observance est superflue et méme nuisible ou 
dangereuse. — 3° La troisième est morale, v, 13-vr : elle a pour objet de 
eorriger quelques abus et d'affermir les esprits dans la foi. (L. Bacuez). 


Téte de Galate (Musée du Caíre) 
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. NABT inscr. лоб Tol vic. 
3. NA ри. иб» post летоо$. +. N (pr. m.) А 
DEFT: (1. vrèe) negt бз. KS: eveyyédor. К: 


allo: (Al. : dàio eè мшу Tirés). Wassenb. : allo. 
8. NAT*: gegen. N (pr. in.) FT* Spir. 
10. Mill. al. * у Ç. d»3e. ар. LT (alt.) yae. 


11. N (sec. m.) BD (pr. m.) FGL: yae (1. dè). 


EPISTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 
AD GALATAS 


Paulus apóstolus non ab homini- 
bus, neque per hóminem, sed per Jesum 
Christum, et Deum Patrem, qui suscitá- 
vit eum a mórtuis ` ?et qui mecum sunt 
omnes fratres, eeclésiis Galâtiæ. 

3 Grátia vobis et pax a Deo Patre, et 
Dómino nostro Jesu Christo, * qui dedit 
semetipsum pro peccátis nostris, ut eri- 
peret nos de præsénti século nequam, 
secündum voluntátem Dei et Patris nos- 
tri, 5 cui est glória in scula sæculé- 
rum, Amen. 

° Miror quod sic tam cito transferi- 
mini, ab eo qui vos vocávit in grátiam 
Christi, in áliud evangélium ` 7 quod non 
est áliud, nisi sunt áliqui qui vos contür- 
bant, et volunt convértere evangélium 
Christi. 

`5 Sed licet nos, aut ángelus de coelo 


evangelízet vobis prætérquam quod evan- ` 


gelizävimus vobis, anáthema sit. ° Sicut 
prediximus, et nunc íterum dico : Si 
quis vobis evangelizáverit præter id quod 
accepistis, anáthema sit. "9 Modo enim 
hominibus suádeo? an Deo? Ап quaro 
hominibus placére? Si adhue hominibus 
placérem, Christi servus non essem. 

t! Notum enim vobis fácio, fratres, 
evangélium quod evangelizátum est a me, 
quia non est secündum hóminem : !3 ne- 
que enim ego ab hómine aceépi illud, 
neque didici, sed per revelatiónem Jesu 
Cliristi. 


12. NAD (pr. m.) FL: 40$ ¿da yo. 


1. f. La fin du verset figure entre parentheses dans 
le grec. 

10. Car est-ce des hommes ои de Dieu que je désire 
maintenant l'approbalion? On рещ traduire : + саг 


maintenant est-ce que j'obéis aux homines ou à! 


Dieu? » 


LÉI PTET 


fc ЁЗ š fc 3 
D o И ERI TR Po А 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX GALATES 


X. ' Paul, apôtre, non par des 2505 
hommes, ni par un homme, mais par "e 
Jésus-Christ et Dieu le Père, qui l'a "Gi 
ressuscité d'entre les morts, ?et tous c 
les fréres qui sont avec moi, aux Rom 15: 8; 
Eglises de Galatie. шш, 
3 Grâce à vous et paix par Dieu Saiutatio. 


notre Pére, et par Notre-Seigneur o aa 
Jésus-Christ, ^ qui s'est donné lui-'Sr ii^ 
méme pour nos péchés, afin de nous "1,27; 
arracher à ce siècle mauvais, selon "Em ££. 
la volonté de notre Dieu et Père, ? à Dr" 


qui est la gloire dans les siècles des rom 1,5715, 


siécles. Amen. "euch 
_$ Je m'étonne que vous ayez passé Den. 7,18. 
si vite de celui qui vous a appelés à de corum 
la grâce du Christ, à un autre Evan- » fim 1, э. 
gile; 7 quoiqu'il n'y en ait point d'au- X% nis. 
ire; seulement, quelques personnes Gris. 
sèment le trouble parmi vous, et veu- žer. 26 16 
lent renverser l'Évangile du Christ. 


Rom. 5,2: 5, 
5 Mais si nous-mémes ou un ange 


1,25; 1, 7, 


1555. 30; 16,25. 


Ejus 
7 du ciel vous évangélisait autrement Bac 
que nous vous avons évangélisés, "7. 
qu'il soit anathème. ° Comme nous er. 1, L 
lavons déjà dit, ainsi je le répète : ит " 
« Si quelqu'un vous annonce un autre NOE 
Evangile que celui que vous avez recu, ! 2 nn. 
qu'il soit anathéme >. '? Car est-ce A 19,20. 
des hommes ou de Dieu que je désire t= 25.30. 


maintenant l'approbation? Cher- Pe +53 e. 
€hai-je à plaire aux hommes? Si је 
plaisais encore aux hommes, je ne 
serais point serviteur du Christ. 

11 Car je vous déclare, mes frères, 1. — i ipsi 
que l'Evangile que je vous ai prêché revelatum, 
n'est point selon l'homme. 1? En ! 2° 


CSC 
effet, ce n'est point d'un homme que tom. 1o, is 
je l'ai recu ni appris, mais c'est par 4x35. 
la révélation de Jésus-Christ. 2 Cor 13, +; 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIII. 


PnorLocvEe. — 1, 1-10. 


1.4. Ni par un homme. Saint Paul commence 
ainsi à poser les fondements de son apologie. 


Monnaie de Galatie (F. 2). 


э. Aux Eglises. Ces paroles donnent à supposer 
qu'il y avait plusieurs églises chrétiennes dans 
la Galatie. — De Galatie. I1 pourrait bien ne s'a- 
gir que de la partie de la province romaine de 
Galatie oü saint Paul avait fondé des Eglises lors 
de son premier voyage. 

3. Grâce. et paix. Voir la nole surI Corin- 
thiens, 1, 3. 

4. Ce siècle mauvais, le monde où se produit 
le malet qui excite au mal. 


6-7. Un autre Evangile. Saint Paul a ici en vue 
l'Évangile ge préchaient les faux docteurs. C'é- 
tait au fond celui de Jésus-Christ, auquel ils joi- 
gnaient la pratique de la loi de Moïse, mais cette 
addition suffisait, comme le dit l'Apótre, pour 
renverser l'Evangile du Christ (Glaire). 


9. Comme nous l'avons déjà dit, quand nous 
sommes venus vous évangéliser. 


Ire PARTIE. — Apologie de laposto- 
lat et de la doctrine de saint Paul, 
1, 11-и, 15. 
Я Ke E apostolat a Jésus-Christ pour auteur, 
H i te 
9° Sa doctrine est conforme à celle des 
Apôtres, Il, 1-15. w. 


1° Son apostolat a Jésus-Christ pour auteur, 
1, 41-21. 


11. Selon l'homme, c'est-à-dire puisé au 
А БЕ ee ux sources 
d'une inspiration purement humaine. 


12 


Ad Galatas, I, 13 — II, 5. 


I. Apologia (E, 11-1, 15). — 1° Ejus apostolatus a Christo СІ, 11-24). 
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KE. “Елата ha dexavtoocQuv ёду ллу 
dy siç ‘Lepoodvuu perd ВаокаВа, ovu- 
zagaAafkuy x«i 'Гїто Zerdën дё хата 
Cnoxéhvyw, xui буер «vtoig то tUay- 
уёло» 8 xnoiaoto èr roig Edreor, xat’ idiuv 
dà roig doxoUot, ujnwg SC xevoy тогу 7] 
édoauor. 


3? ААА” oùdè Tiroç d оўу uot, EA 
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13. F* то. 15. UF(L]T* à 9eoç. 17. BDEELT: 
dn5i9ov. NABDEFT: 2222. 18. МАТ: той Ern. N 
(pr. m.) ABSLT: Кору (eli. u, 44, 15). 19. B 
(pr. m.) : ode, 21. N (pr. m.) * 7s. 23. Rell. 
(excepto L) : geer: "От. — 1. Grot. al. (c. 
Chron. alex.) : тғооаро» (9° pro di, 4. Hier. 
et Theodoret. * Jš (jung. c. antecedd.). NAB 
(pr. m.) CDSLTII6: xaradsidosow. 5. D! (c. 


t3 Audistis enim conversatiónem meam 
aliquándo in judaismo : quóniam supra 
modum persequébar ecclésiam Dei, et ex- 
pugnábam illam, !! et proficióbam in ju- 
daismo supra multos cowtáneos meos in 
génere meo, abundáutius æmulätor exis- 
tens paternárum meárum traditiónum. 

'5 Cum autem plácuit ei qui me segre- 
gávit ex útero matris mem, et vocávit 
per grátiam suam, !5 ut reveláret Filium 
suum in me, ut evangelizárem illum in 
géntibus : continuo non acquiévi carni et 

ánguini, 17 neque veni Jerosólymam: ad 

antecessóres meos apóstolos : sed ábii 
in Arábiam : et iterum revérsus sum 
Damáscum. 

'5 Deinde post annos tres veni Jerosó- 
lymam vidére Petrum, et mansi apud 
eum diébus quindecim : '? álium autem 
apostolórum vidi néminem, nisi Jacó- 
bum fratrem Dómini. ?" Оше autem 
scribo vobis : ecce coram Deo, quia 
non inéntior. 

2! Deinde veni in partes Syria, et Cili- 
сіг. 2° гат autem ignótus fácie ecclésiis 
Judice, qua erant in Christo : ** tan- 
tum autem auditum habébant : Quóniam 
qui persequebátur nos aliquándo, попе 
evangelizat fidem, quam aliquándo ex- ` 
pugnábat : ?' et in me clarificäbant 
Deum. | 

IR. ' Deinde post annos quatuórdecim, ` 
iterum ascéndi Jerosólymam eum Bár- 
naba, assümpto et Tito. ? Ascéndi autem 
secündum revelatiónem : et cóntuli cum 
illis evangélium, quod pr:édico in génti- | 
bus, seórsum autem iis qui videbántur 
áliquid esse : ne forte in vácuum eñr- 
rerem, aut cucurrissem. 

з Sed neque Titus, qui mecum erat, |; 
cum esset gentilis, compülsus est circum- | | 
cidi : ^ sed propter subintrodüctos fal- ` 
sos fratres, qui subintroiérunt exploráre ! 
libertátem nostram, quam habéinus in ' 
Christo Jesu, ut nos in servitütem rett 


gerent. ? Quibus neque ad horam eéssi= 
F 


] 
i 


Latt. probb. Mill. Semi. Griesb.) * ol; sde) | 


(quod Tert. Marcioni tribuit). 


45. A celui. Grec : * à Dieu s, A 

IL. 25, Grec : « el je leur exposeral — el en уч» | 
culier aux plus considérés — l’.vanglle que је prc 
parmi les gentils +, | 


Galates, I, 13 — II, 5. 
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N. Apologie (E, 11-EL, 15). — 1° Son apostolat rient de Jésus-Christ (T, 11-24). 


13 Car vous avez ouï dire que j'ai Primo per- 


secutor. 


vécu autrefois dans le judaisme; qu'à хе, эз, 6; 
toute outrance j'ai persécuté l'Eglise РЫП, 3 5. 
de Dieu et l'ai ravagée, '* et que je оэ. 
me signalais dans le judaïsme au- ac» #1. 
dessus d'un grand nombre de mes Ge s, #7. 
contemporains au sein de ma nation, Philip 3 5. 
me montrant zélateur outre mesure А Ai 


des traditions de mes pères. 
'5 Mais lorsqu'il plut à celui qui Eins сон, 

m'a choisi dés le sein de ma mére, et 
Ps. 146, 11. 


secessus. 
Rom. 9, 16. 


m'a appelé par sa grâce, 'ê de me „неп, 
révéler son Fils, pour que je l'an-! 7.1.1. 
noncasse parmi les nations; aussitôt, | дт. 55. 
sans acquiescer à la chair et au sang, Ai, 
t: et sans venir à Jérusalem près de 69: > 
ceux qui étaient apôtres avant moi, J% з=, h, 
je m'en allai en Arabie, et je retournai 1:295 
encore à Damas. 


18 Ensuite, aprés trois ans, je vins Petrum 
à Jérusalem pour voir Pierre, et je 
demeurai avec lui quinze jours. Act ә. зэ; 
'? Mais je ne vis aucun apôtre, si ce Mai. 13,55. 
n'est Jacques, le frère du Seigneur. 1 cor. $, 


c А Leg Rom. 1,9; 9, L 
20 Je vous écris ceci, voici! devant? cor. 1, 23; 
3 


Dieu, je ne mens pas. e 
?*! Ensuite je vins dans les pays de 
Syrie et de Cilicie. ?? Or j'étais in- 
connu de visage aux Eglises de Judée, 
qui étaient dans le Christ. ?? Seule- 
ment elles avaient oui dire : « Celui 
qui autrefois nous persécutait an- 
nonce maintenant la foi qu'il s'effor- 
“ait alors de détruire >x. * Et elles 
glorifiaient Dieu à mon sujet. 

XX. ! Quatorze ans aprés, je montai 
de nouveau à Jérusalem avec Bar- 
паре, ayant pris Tite aussi avec moi. ,,, 
2 Or, ју montai d'après une révéla- Dent: 19, 15. 
tion; et j'exposai aux fidèles Evan- 
gile que je préche parmi les gentils, 
et en particulier à ceux qui paraissent 
être quelque chose, de peur que je ne 
Courusse ou n'eusse couru en vain. 

* Mais Tite, qui m'accompagnait, 
étant gentil, nefut pas forcé de se faire 
circoncire; * et la considération de 
quelques faux fréres, qui s'étaient fur- 
tivement introduits pour observer la 
liberté que nous avons dans le Christ ° 3:17 
Jésus, et nous réduire en servitude, eat % ? 31. 
* ne nous fit pas consentir, méme un ‘eat 3,16 
seul instant, à nous soumettre à eux, 


Missio 
incepta. 


Aet, 37, 5; 
15,23,41:9, 30; 
11, 35. 


3 Cor. 6, 5. 
Act. 9, 1-2. 


Ps. 76, 11. 
Is. 43, 20. 


2° Cum 
apostolis 
confert. 


Titus non 
ciccumci- 
suse 


Act. 16, 3. 


2 Cor. 11, 26; 
3, 17 


13. J'ai persécuté, d’où il y a lieu de conclure 
qu'un homme, si emporté contre les chrétiens, 
i'était pas alors imbu de leurs doctrines. 


14. Des traditions de mes pères. Voir la note 
sur Matthieu, xv, 3. 


16. A la chair et au sang. Par ces mots, saint 
Paul entend l'homme laissé à lui-même, non 
animé par l'Esprit de Dieu. 


11. Arabie. Peut-être le désert d'Arabie, dans 
les environs de Damas. Le nom d'Arabie désigno 
la contrée qui s'étend entre l'Égypte, la Pales- 
tine, la Syrie, la Mésopotamie, la Babylonie, le 
golfe Persique et la mer Rouge. — Damas. Voir 
les notes sur Actes, Іх, 2 et 11 Corinthiens, xi, 32. 

18. Trois ans apréssa conversion. — Pour voir 
Pierre. - Dignum erat ut Paulus cuperet videre 
Petrum, quia primus erat inter apostolos cui de- 
legaverat Salvator curam ecclesiarum. Tantæ 
auctoritatis fuit Petrus! » Saint Jérôme, Epist. 
CO, 8. < Nisi ejusdem societatis esse appareret, 
Ecclesia illi omnino non crederet ». Saint Au- 
gustin, Contre Faust., xxviui, 4. — Quinze jours. 
On ne peut donc pas regarder sa doctrine, vu le 
peu de temps qu'il est demeuré auprès de ces 
Apótres, comme provenant de leur enseignement ; 
du reste il avait déjà, avant ce temps, com- 
mencé à précher. 

19. Le frére; c'est-à-dire le cousin. Voir la note 
sur Matthieu, xir, 46. 

20. Voici! devant Dieu...; c'est-à-dire prenant 
Dieu à témoin que je ne mens pas. 

91. Syrie. Voir la note sur Matthieu, 1v, 24. — 
Cilicie. Voir les notes sur Acles, v, 9 et xv, М. 


22. De Judée, non compris Jérusalem, capitale 
de la Judée. — Qui étaient dans le Christ: c'est- 
à-dire qul croyaient en Jésus-Christ, qui s'étaient 
convertis au christianisme. 


20 Sa doctrine est conforme à celle des autres 
Apótres, II, 1-15. 


II. 1. Quatorze ans aprés, je montai. Saint Paul 
ne parle pas du voyage qu'il fit à Jérusalem pour 
y porter les aumónes, à l'occasion de la famine 
prédite par Agabus (Actes, xi, 20; хи, 25), soit 
parce qu'alors il était déjà reconnu Apôlre, soit 
parce qu'en celte occasion il nent que peu ou 
point de rapports avec saint Pierre. — Barnabé. 
Voir la note sur Actes, iv, 36. — Ayant pris Tite. 
Voir la note sur Il Corinthiens, 11, 13. A 

2. D'aprés une révélation; non point mandé ici 
comme un prévenu qui a besoin de se justifier, 
mais pour obéir à un ordre du ciel. — Qui pa- 
raissent étre quelque chose; c'est-à-dire des plus 
considérables. Cf. Actes, v, 36. 

3-5. Ce passage a quelque obscurité, et plu- 
sieurs docteurs peusent que saint Paul permit à 
Tite de se faire circoncire pour ne pas s'aliéner 
la confiance des judaisants. ll est préférable 
d'entendre ces paroles en ce sens que Tite ne fut 
pas circoncis; et s'il ne le fut pas, ce fut précisé- 
ment à cause des faux frères (subintroducti) 
auxquels saint Paul ne voului pas céder, parce 
que cette concessioneüt confirmé des prétentions 
qu'il jugeait contraires à la liberlé des Gentils et 
à l'œuvre rédemptrice du Sauveur. 
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Ad Galatas, II, 6-15. 


I. Apologia (1, 11-11, 15). — 2° Apostolica cjus doctrina (II, 1-15). 
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б. KL: (oToïoi-lau8.). NATH (a. 9:0) d. 
8. XCD (pr.m.) FLT’: xduoi. 

9. K[LJH+ (p. jets) utr. 

10. Wassenb.* тото. 

19. NBDFL: 729er. 


mus subjectióne, ut véritas evaugélii per- 
máneat apud vos : * ab iis autem qui vi- 
debántur esse áliquid (quales aliquándo 
füerint, nihil mea interest, Deus persó- 
nam hóminis non áccipit) : mihi enim 
qui videbántur esse áliquid, nihil contu- 
lérunt. 

1 Sed ecóntra cum vidissent quod crédi- 
tum est mihi evangélium præputii, sicut 
et Petro circumcisiónis 8 (qui enim ope- 
rátus est Petro in apostolátum circumci- 
siónis, operátus est et mihi inter gentes) : 
? et cum cognovissent grátiam que data 
est milii, Jacóbus, et Cephas, et Joánnes, 
qui videbántur colümn:e esse, dextras 
dedérunt mihi et Bärnabæ societátis : ut 
nos in gentes, ipsi autem in circumci- 
siónem : '? tantum ut paüperum mémo- 
res essémus : quod étiam sollicitus fui 
hoc ipsum fácere. 

ti Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in fáciem ei réstiti, quia repre- 
hensibilis erat. !? Prius enim quam ve- 
nírent quidam a Jacóbo, cum géntibus 
edébat: cum autem venissent, subtra- 
hébat et segregäbat se, timens eos qui 
ex circumcisióne erant. !? Et simulatióni 
ejus consensérunt céteri Juditi, ita ut et 
Bárnabas ducerétur ab eis in illam si- 
mulatiónem. 

ti Sed cum vidíssem quod non recte 
ambulárent ad veritátem evangélii, dixi 
Cephæ coram ómnibus : Si tu, cum Ju- 


15 Nos natüra Judiei, et non ex géntibus 
peccatóres. 


I 
| 


13. Grot, : avrvrexli9roar … тў Voxan. — 
14. LT: 29. x. ge |L: èy) Zx. čs. rell. i 


иш. j 


6. Le grec n'a pas de parenthèses. 
11. Céphas. Grec : < Pierre ». Hem $. 14 


dibus sis, gentiliter vivis, et non ju- 
dáice : quómodo gentes cogis judaizáre* | 


Galates, II, 


6-15. 181 


I. Apologia (E, 11-IL, 15). — 2° H enseigne comme tes Apôtres (II, 1-15). 


afin que la vérité de l'Evangile de- 

meurât parmi nous. ê Mais quant à доз 5 з 
ceux qui paraissaient être quelque, $5. 
chose (quels ils furent autrefois, peu А 10.01. 
m'importe, Dieu ne fait point accep- °=- t 12 
tionde la personne de l'homme); ceux, 

dis-je, qui paraissaient être quelque 

chose ne me communiquèrent rien. 

* Au contraire, ayant vu que lE- 
vangile de l'incirconcision m'avait été jeder: 
confié, comme à Pierre celui de la ie 
circoncision Š (car celui qui a opéré cr 
en Pierre pour l'apostolat de la cir- 
concision, a opéré en moi aussi parmi 
les gentils); ° et ayantconnu la grâce Ron, 15 15. 
qui m a éte donnée, Jacques, et Cé- ou D 13. 
phas, et Jean, qui paraissaient être Mai 16.15. 
les colonnes, nous donnérent la main, d i d 
à moi et à Barnabé, en signe decom- “om 1716; 
munion; afin que nous préchassions, 1 с. 9, 0. 
nous, aux gentils, et eux aux cir- 
concis. ' Seulement, nous devions Ма. 2611. 
nous ressouvenir des pauvres : се que 5 1-+ 15, 39- 
j'ai eu aussi grand soin de faire. 

11 Or Céphasétant venu à Antioche, Petrum ju- 
je lui résistai en face, parce qu'il était кеен. 4, 27- 
répréhensible. !? Car avant que quel- ac is. 3233. 
ques-uns, envoyés par Jacques, fus- "tss" 
sentarrivés,il mangeait avec les gen- 
tils; mais quand ils furent venus, il se 
retiraitet se séparait, craignant ceux 
qui étaient circoneis. '? Et, à sa dis- 
simulation, acquiescérent les autres 
Juifs; de sorte que Barnabé lui-méme 
fut entrainé dans cette dissimulation. 

11 Mais quand je vis qu'ils ne mar- 
chaient pas droit selon la vérité de 
l'Evangile, je dis à Céphas devant 
tous : < Si toi, étant Juif, tu vis à la , Tim 520. 
manière des gentils et non en Juif, 1/5, 16 3, 
comment forces-tu les gentils à ju- 152 
daiser? !š Nous, de naissance nous з cor. 11, 20. 
sommes Juifs, et non pécheurs d'entre £p: u 
les gentils ». 


Ab 
Apostolis 


Eccli. 10, 2. 


audacter 
reprehen- 
dit. 


Mat. 10, 27. 
Is. 26, 7. 


6. Rien de nouveau, rien qui (0 en opposition 
avec ce que je leur avais exposé. 

1. Comme à la naissance de 1 .glise chrétienne 
les Juifs conservaient encore une sorte d'hor- 
reur pour les Gentils, salnt Pierre et saint Paul 
se partagèrent le ministére évangélique, de ma- 
niére que le premier füt chargé de précher les 
Juifs, et le second les Gentils; mais cela n'empé- 
chait pas chacun d'eux d'annoncer indistincte- 
ment Évangile aux Juifs et aux Gentils, toutes 
les fois que l'occasion s'en présentait (Glaire). 


8. Qui a opéré; c'est-à-dire qui a (ait paraitre 
sa puissance. — ZL'apostolat de la circoncision, 
c’est-à-dire parmi les Juifs. 

9. Céphas estle méme que saint Pierre. Voir 
Jean, 1, 42. — < Quelques auteurs ont prétendu 
que Céphas, avec lequel saint Paul eut un ditré- 
rend à Antioche, n'était pas saint Pierre; d’autres, 
que ce dissentiment était purement fictif; mais 
ces sentiments sont inadmissibles. Le premier 
d'abord. — 4° I1 a la tradition contre lui. À ta 
vérité, quelques docteurs ont émis un doute sur 
l'identité de saint Pierre et de Céphas; mais, 
comme le remarque saint Jéróme, ce n'était de 
leur part qu'une conjecture et ils ne la faisaient 
que pour montrer la faiblesse des objections 
qu'on E ci tirer du conflit d'Antioche. — 
эо Céphas est bien le méme nom que Pierre : il a 
en syriaque la méme signification que Petros en 
grec. Saint Pierre le portait en Judée, et c'est le 
premier que le Sauveur lui ait donné. Saint Paul 
le lui donne indubitablement ailleurs. — 3? Il 
est évident que le personnage dont il s'agit est 
uu personnage éminent, égal, sinon supérieur 
à saint Paul, par conséquent apótre comme lui. 
Son exemple fait fléchir Barnabé et menace d'en- 
trainer toute l'Église d'Antioche. Saint Paul (ait 
un acte de courage en lui adressant une repré- 
sentation. D'ailleurs, quel moyen de le distinguer 
du Céphas nommé plus haut, entre saint Jacques 
et saint Jean, comme étant, aussi bien qu'eux, 
une colonne de l'Église? Le second sentiment 
n'est ni plus suivi ni plus solide. Saint Jéróme, 
qui l'avait d'abord proposé, d'aprés Origene et 
saint Chrysostome, fut obligé d'y renoncer. Il est 
bien vrai que les mots grecs, rendus dans la Vul- 
gate par in facie, pris isolément, pourraient se 
traduire : en apparence. Il est vrai aussi qu'il 
est parlé de dissimulation ou de défaut de fran- 
chise. Cela ne suffit pas néanmoins pour justifier 
l'hypothèse d'une scene concertée entre les deux 
Apótres, ou d'une discussion feinte pour l'instruc- 
tion de leurs disciples. Ni cette interprétation ni 
cette hypothèse ne sont naturelles. On n'y a re- 
couru que dans une intention apologétique, afin 
de couper court aux objections et de mettre en 
méme temps à couvert la conduite de saint Pierre 
et de saint Paul. Mais on a pris le change, et on à 
substitué un tort véritable, un défaut de droiture 
dans l'un et l'autre Apótre, à une pure inadver- 
tance ou à une erreur de procédé de la part de 
saint Pierre; carle mot de saint Paul, que Pierre 
était répréhensible, n'entraine pas d'autre consé- 
quence et n'a pas plus de portée. ll signifie seu- 
lement que la conduite suivie par saint Pierre 
donnait lieu à des interprétations fáclieuses, que 
ses égards pour les préjugés de ses compatriotes 
étaient, contre son gré, de nature à confirmer les 
Juifs dans leurs prétentions, ainsi qu'à inquiéter 
et à rebuter les Gentils. Rien n'indique qu'il eût 
en cela blessé sa conscience le moins du monde. 
Dieu voulut qu'en cette occasion il (01 averti de 
ce qu'il avait à faire, non par uue vision comme 
à Joppé, mais par un collègue et un subordonné 


afin que son bumilité pütservir à l'édification de tous x. (L. Bacuez). 
11. Saint Paul avait reproché à saint Pierre de s'être retiré de la table des gentils, dans la crainte de 


scandaliser les Juifs convertis ; ce qui pouvait faire croire aux gentils qu’ils étaient obligés de se confor- 
mer à la manière de vivre des Juifs, et par là méme géner la liberté chrétienne. Mais ce reproche n'at- 
taque nullement la suprématie du prince des Apótres; car, dans de pareils cas, un inférieur peut et quel- 
quefois doit avertir avec respect son supérieur; et, comme le remarque saint Augustin,saint Pierre le souttrit 
avec une douceur, une humilité, une patience dignes de celui à qui le Sauveur avait dit: Tu es Pierre, et 
sur loi je bátirai mon =gtise (Glaire). 

As Qu'ils ne marchaient pas droit. L'Esprit-Saint en assurant aux Apótres l'infaillibilité dans la doctrine, 
п ауа pas supprimé leur personnalité, et ne les mettait pas à l'abri de toute surprise. — Si tu vis à la ma- 
Ee - —— à LS Ce DASS -— les eA ae = de Jérusalem, parce qu'il ne ju- 
geait pas C ter assez explicite, et il pensait qu'il valait mi insi ë 
l'inutilité des tentatives des ийаш à l'égard de Tite. 1 SE Quoties Sor 
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Ad Galatas, II, 16 — III, 8. 


EE. Pars dogmatica (18, 16- V, 12). — w Justitia ea ex fide Christi (IL 16-111, 19). 
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16. G rell. + (р. eidóves) дї. LT (pro ór.) : 
бт. (G rell. : ¿š Fey. rópa Ë dix.). 

17. Rell. : deo .. ‚ Didxoros; 

18. GSLTIO: ouriorarw. 

20. BD (pr. m.) FL: 
ayan. 

1. G rell. [KH6]* z5-7e(9e03a«. LT* i» du. 

2.F (pr. m.) * ro. 


тӯ t8 9. к. Xe. 


© Sciéntes autem quod non justifi- 
cátur homo ex opéribus legis, nisi per 
fidem Jesu Christi: et nos in Christo 
Jesu erédimus, ut justificémur ex fide 
Christi, et non ex opéribus legis : prop- 
ter quod ex opéribus legis non justificá- 
bitur omnis caro. 17 Quod si quæréntes 
justificári in Christo, invénti sumus et 
ipsi peccatóres, numquid Christus pec- 
сай minister est? Absit. '® Si enim qua 
destrüxi, iterum hæc :edifico : præva- 
ricatórem me constítuo. 

' Ego enim per legem, legi mórtuus 
sum, ut Deo vivam : Christo confixus 
sum cruci. ? Vivo autem, jam non ego : 
vivit vero in me Christus. Quod autem 
nunc vivo in carne: in fide vivo Filii Dei, 
qui diléxit me : et trádidit semetipsum 
pro me. ?! Non abjício grátiam Dei. Si 
enim per legem justitia, ergo gratis 
Christus mórtuus est. 

8. ! O insensáti Gälatæ, quis vos 
fascinávit non obedire veritáti, ante quo- 
rum óculos Jesus Christus præscriptus 
est, in vobis crucifixus? ? Нос solum а 
vobis volo díscere : Ex opéribus legis 
Spiritum accepístis, an ex auditu fidei? 
3 Sic stulti estis, ut cum spíritu coepéritis; 
nunc carne consummémini? ^ Tanta passi 
estis sine causa? si tamen sine causa. 

š Qui ergo tribuit vobis Spiritum. et 
operátur virtütes in vobis : ex opéribus 
legis, an ex auditu fidei? * Sicut scrip- 
tum est : Abraham crédidit Deo, et repu- 
tátum est illi ad justítiam. * Cognóscite 
ergo, quia qui ex fide sunt, ii sunt filii 
Abraha. 8 Próvidens autem sceriptüra, 
quia ex fide justificat gentes Deus, præ- 
nuntiävit Abrahæ : Quia benedicéntur 


8. A+ (р. 790v) тд nrevua да pere (Є Y. 4). 
6. F+ (p. ха904) yéyeen vai. 

. Ñ (pr. m.) ВТ: «iof eiar. 
8. NABCDET: lrevioyz9. 


19. La fin du verset figure au verset suivant dans je 
grec. 


111. 6. Jl est écrit n'est pas dans le grec. 


Galates, II, 16 — III, 8. 
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ЕЕ. Dogme (ЁЁ, 


16 Sachant que l'homme n'est point WH Ae 


titia per 


justifié par les œuvres de la loi, mais Die: 


par la foi en Jésus-Christ, nous aet a12. 
croyons nous-mêmes au Christ Jésus 
pour être justifiés par la foi du Christ, 
et non par les œuvres de la loi, at- 
tendu que par les œuvres de la loi ne 
sera justifiée nulle chair. {7 Que si, 
cherchant à être justifiés dans le 
Christ, nous sommes nous-mêmes 
trouvés pécheurs, le Christ n'est-il 
pas ministre du péché? Nullement. 32-7 
IS Car si ce que j'ai détruit je le ré- 7 118: 26. 
tablis,je me constitue moi-méme pré- 
varicateur. 
'? En effet, moi-méme раг la loi је уна in 
risto. 
suis mort à la loi, afin de vivre pour Jer зі, зі. 
Dieu : avec le Christ j ai été cloué EK а 
la croix. 29 Mais je vis, non plus moi, Eph. d 
mais le Christ vit en moi. Car si je noms, 54,25. 
vis maintenant dans la chair, ју vis 
en la foi du Fils de Dieu, qui m'a us: 
Jos. 4, 10. 


aimé, et s'est lui-méme livré pour A. 


? Cor. 5, t 


Ко 
moi. 2! Je пе regrette point la grâce Jos. AM 
E 9, o 
de Dieu; car si c'est раг la loi qu'est na. is 15. 


et. 3, 15. 
la justice, c'est donc en vain que le Ee 4. 


Christ est mort. 


XXI. ' О Galates insensés, qui vous Siis 
a fascinés, pour ne pas obéir à la vé- srat. 15, 16. 
rité, vous aux yeux de qui a été dé- бт 
peint Jésus-Christ crucifié au milieu 2,5 15 


de vous? ? Je veux seulement savoir 25. 5. 5; 
6, 


de vous ceci : Est-ce par les œuvres se io a. 
de la loi que vous avez reçu l'Esprit, D" 


ou par l'audition de la foi? 3 Êtes-vous 29% ba, 


Dan. 2, 33. 


si insensés, qu'ayant commencé par rom ss. 


l'esprit, vous finissez maintenant par D 5» š, 


la chair? * Est-ce en vain que vous zs. 
avez tant souffert? Si cependant c'est. 9*- * 10 
en vain. 

š Celui donc qui vous communique Abraham 
l'Esprit et qui opère parmi vous des justus: 
miracles, le fait-il par les œuvres de, cor. 12, 11 
la loi ou par l'audition de la foi? 575% 
€ Ainsi qu'il est écrit : < Abraham 
erut à Dies et ce lui fut imputé à rom 4 3, 9. 
justice >. 7 Reconnaissez done que si 26, з. 
ceux qui s'appuient sur la foi, ceux- к. 5,5 


Rom. 9, S. 
là sont les enfants d'Abraham. 8 L'É- Try s. 
criture prévoyant que c'est par la foi cen 1s 3. 


ieu justi i i 'an- Ecci. 44, 20. 
que Dieu justifierait les nations, l'an- e 4% à 


попсе d'avance à Abraham : < Toutes 302 z, 35. 
les nations seront bénies en tol ». 


Philip 1, 21. 


16-V, 12). — f° La justification s'opère par la foi (II, 16- IE, 18). 


Пе PARTIE. — Partie dogmatique, 


16-v, 12. 

4° La justification s'opère par la fol, II, 16- 
111, 18. 
e $ Nature et destination de la lol, III, 19- 
P. 3 

A 

4° La justification s'opère par la foi, 
П, 16-11], 18. 


16. Foi du Christ... œuvres de la loi. Voir les 
notes sur Romains, ш, 20, 38. — Nulle chair, au- 
cun homme. 


19. Je suis mort à la loi. Voir la note sur Ro- 
mains, viu, 2. — J'ai été cloué à la croix. Voir 
les noles sur Romains, vt, 4, 6. 


20. Je vis, non plus moi, mais le Christ vit en 
moi. De méme que nous sommes morls au 
péché en Jésus-Christ, nous sommes ressus- 
cités en lui, et nous participons par l'Esprit- 
Saint à sa vie. « 14 est, non vivit е qui quon- 
dam vivebat in lege, quippe persequebatur Ec- 
clesiam, vivit autem in eoChristus, id est sapientia, 
fortitudo, sermo, pax, gaudium, ceteræque vir- 
tules ». Saint Jérôme, їп kunc loc. 


ШІ. 1. Crucifié au milieu de vous. Saint Paul 
leur avait tracé un tableau vivant de la passion 
de Notre-Seigneur de sorte qu'il avait été en quel- 
que sorte crucifié au milieu d'eux. 


2. L'audition de la foi. 


" Voir la note sur Ro- 
mains, x, 14. 


4. Si cependant...; c'est-à-dire je veux espérer 
que ce ne sera pas en vain (Glaire). 


6. Abraham crut à Dieu. Voir la note sur Ro- 
mains, v, 3. — Ce lui fut imputé à justice. Noir 
la note ibid., 

í. Ceux qui s pem sur la foi ; littéralement 
qui sont de la foi ou par la foi, en vertu de la foi. 
L'Apótre veut dire «que c'est la foi qui fait les vé- 
ritables enfants d'Abraliam (Glaire). 

8. Toutes les nations... Voir la note sur Romains, 
v, 41. 
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Ad Galatas, III, 9-21. 


WI. Pars dogmatica (El, 16-V, 12). — V Natura et scopus legis (III, 19- V, 12). 


"fere oi ёх morews teUAoyoUrrat оду то 
> > # 

mora foe. 
€, м D (Д N 

'("Ügo, убо ZE čoywv vouov Soir, vno 
xaTaoav etoi ууоаптаи yag  "Enxaraoa- 
тос naç 6$ ovx EMUÉVEL r пабе тос yE- 
уоациёкоцс ѓу то fihi той vouov, той 
пошоси aura. 1 "От dà èv vouw ovdeic 
dixaiodrar лаоќ zi Fen, dhor бт 0 di- 
хоиос ёх niotetwg Croerai, 12 0 бё vouos ovx 
` `> , > , [4 , > ` x 
EOTIV ёх HIOTEWS, &ÀÀ 0 nonjoag айти ar- 
Jownos боёго ¿v uuroïs. 

13 Хостос ugc ÉEny0ouoer ex тус xatu- 
ос TOV »0 коо, YEVOUEYOS їїлёо рио» X- 
raou’ yéyoanru yao` Érxurüpuros лас 
c Ü ES H 419 3 A uk 
0 xpeuaueros ёлі EvAov, "tva sis Tu £O vm 
5j &Àoyia ToU Afoudy yertut £v Хото 
"Inoov, Dra тр» énayyskiar rov. nvevuatoc 
№ Boun de 156 nicrews. 

1 Lädeieoi, хат &rOpunor À£yw uws 
э # , , > ` 
&r9ponov xexvoouévmr бї&ўїх ovdeiç 
d9eret z émdiuaraocere. — 19 То dë ABouuu 
iór95oarv ui ёлауу Ма: хай то опёоиат! 

> сы > ` - , € 
avrov. Où As: Kai roig onéouaoir, 0с 
ini nowy, “АА we èp 0с Каф тю on£o- 
uari gov, бс ort Aogrde, 1 "Tovro дг 
Му" dree än nooxexvowmtévmy ino TOV 
9ғ00 sig Хоотб» d uërg ёту TETOUXVOIK 
xal тошіхоути YEYOYWG YOLOS ox Gxv- 
Qoi, siç TO xaruoynoat т» nayyshiav. 
18 Ej yao ёх vouov 1 xAnoorouiu, оўхёт: S 
inayyskiag tw dè Aboud дг ёлаууғМма; 
хєуаоістои d Joc. 

19 Ti оду d убнос̧; Twv nupgafucewr 
mëtt nooçetédn, &yois où ғАду TO Cnéguu 
o ¿mjyye)rau, dira yeic de” dier, èv ‚|. 
meoirov. ?9*O di usgirae troç oe ѓоті», 
dé Jeoc sic oriy. СО oy rouos zuta 
Toy Pnayysluor vov Фор; Му yévouro. 
Ei ydo doby vouos ó dvraueros Cwonom- 

y : , 
out, бутшс čv Ze vopov gr р Óuxatootrr. 


10. RABCDEFGST+ (a. Eux.) бт. х (pr. m.) 
DT** (pr.) èr. 

12. G rell. [K]* &rde. 

13. LTO: бт; yéyeanra. 

44. NB: br ‘Inoov Xe. D (pr. m.) F: (1. may.) 
evloylar. 

16. LT: égééFnoar. 


in te omnes gentes. ° [gitur qui ex fide 
sunt, benedicéntur cum fidéli Abraham. 

10 Quicümque enim ex opéribus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Seriptum est 
enim : Maledictus omnis qui non per- 
mánserit in ómnibus qua» scripta sunt 
in libro legis, ut eat ea. '* Quóniam 
autem in lege nemo justificátur apud 
Deum, maniféstum est : quia justus ex 
fide vivit. '? Lex autem non est ex fide, sed, 
Qui fécerit ea, vivet in illis. 

13 Christus nos redémit de maledicto 
legis, factus pro nobis maledictum : quia 
scriptum est : Maledictus omnis qui 
pendet in ligno : ‘‘ut in géntibus bene- 
dictio Abrahæ fieret in Christo Jesu, ut 
pollicitatiônem Spiritus accipiámus per 
fidem. 

'5 Fratres (secóndum hóminem dico) 
tamen hóminis confirmátum testaméntum 
nemo spernit, aut superórdinat. '© Abrahæ 
dictæ sunt promissiónes, et sémiui ejus. 
Non dicit : Et seminibus, quasi in multis : 
sed quasi in uno : Et sémini tuo, qui est 
Christus. (7 Нос autem dico, testaméntum 
confirmátum a Deo : que post quadrin- 
géntos et trigínta annos facta est lex, non 
irritum facit ad evacuándam promissió- 
nem. (8 Nam si ех lege heréditas, jam non 
expromissióne. Abrahæ autem per repro- 
missiónem donávit Deus. 


19% Quid igitur lex? Propter transgres- 
siónes pósita est donec veniret semen, 
cui promíserat, ordináta per ángelos in 
manu  mediatóris. 2° Mediátor autem 
unius non est : Deus autem unus est. 
?! Lex ergo advérsus promíssa Dei? Ab- 
sit. Si enim data esset lex qua posset vi 
vificáre, vere ex lege esset justitia. 


аена 


17. LT* eic Xe. GSLTIIO: тето. х. тр. Ern. 
19. D (pr. m.) FGKST: Һу. 
91. (L]* т. 9es. LT: dx réng ër er, 


12. Celui qui. Grec : • l'homme qui •. 
15. П n'y a pas de parenthé ses dans le grec. 
17. Une ‘alliance. Grec: < une alliance envers le 


Christ *. 


Galates, III, 9-21. 


185 


AT. Dogme (IE, 16-V, 


12). — ? Nature et destination de la loi СПІ, 19- V, 12). 


9 Ceux donc qui s'appuient sur la foi 
seront bénis avec le fidèle Abraham. 

10 Et tous ceux qui s'appuient sur 
les œuvres de la loi sont sous la ma- 
lédiction. Car il est écrit ` < Maudit ле 15, 10; 
quiconque ne persévérera point dans 
tout ce qui est écrit dans le livre de 


In lege 
mualedic- 
tio. 


Ps. 110, 9. 


la loi pour l'accomplir! > t! Cepen- Deut. 27, 26. 


dant, que nul n'est justifié devant „з, 
Dieu par la loi, cela est manifeste, pom ri 
puisque le juste vit de la foi. 18 Ог Hebr. 10, 35; 
la loi ne s'appuie pas sur la foi, puis- E PES 
que au contraire : « Celui qui obser- 
vera ces préceptes, vivra par eux ». 


D , E A 
13 Le Christ nous a rachetés de 1а Ez gua re- 


Christus. 


devenu malé- re 


malédiction de la loi, 


diction pour nous, selon qu'ilestécrit: $525 
e Maudit quiconque est pendu au „Fat, s, 
bois! > !š Afin que la bénédiction ; 5r 


ei. ux A Ч À Eph. 1, 14. 
donnée à Abraham fût communiquée „8. 1, 1, 


aux gentils par le Christ Jésus, pour ñe% P * 5 


Het, H 6. 


que nous recussions par la foi la pro- Жеты 


messe de l'Esprit. 

15 Mes frères (je parle à la manière 
des hommes), quand le testament 
d'un homme est ratifié, personne ne À 
le rejette, ou n'y ajoute. " Or les pro- дет A CS 
messes ont été faites à Abraham et à 1755161: 
celui qui naítrait de lui. П ne dit pas : 

«А ceux qui naitront », comme parlant 
de plusieurs, mais comme d'un seul : 
« Età celui qui naitra de toi », c'est- 
à-dire au Christ. {7 Voici donc ce que i55 31. 
je dis : Dieu ayant ratifié une al- go, au 
liance, la loi qui a étéfaite quatre cent ? Ger 1, #0. 
trente ans aprés, ne la rend pas nulle 
au point de détruire la promesse. 


Promissio 
Abrah:e 
facta. 


Deut, 4, 2. 


1$ Car si c'est parla loi qu'ily a héri- Rom.s, 13-16; 


9, 8. 
2 Cor. 2, 10. 


tage,déslors cen'est pasen vertu dela 
1 Pet. 2, 9, 


promesse. Cependant c'est par la pro- 
messe que Dieu l'a donnéà Abraham. 

ds Pourquoi donc la loi? Elle а été = Cai lex 
établie à cause des transgressions, 1 Tim, 1, 9. 
jusqu'à ce que vint le rejeton pour s, 20: 2,710; 
lequel Dieu avait fait la promesse; et peut. SE 


ebr. 2, 2. 

remise par des anges dans la main De 36 45. 
De: 3. 8: 

d'un médiateur. 20 Or le médiateur Ae 2,35; 
9, 15; 19, 24. 

n'est pas pour un seul, et Dieu est un Mai A i 


t. 6, 
seul. 2! La loi est куы contraire aux крз, PARTS 


promesses de Dieu? Nullement. Car: s Ed 
si une loi eût été donnée qui рїї vi- 


Hab. ?, 4. 
Боп. "2; 
vifier, la justice viendrait vraiment з со. в. 
de la loi. 


9. La foi, vivifiée par la charité, jointe aux 
bonnes œuvres el à la pratique des vertus. 


40. Les œuvres de la loi,les prescriptions mo- 
saiques. 


11. Le juste vit de la foi. Noir la note sur Ro- 


mains, I, 17. 


12. Avant les paroles celui qui observera.. il 
faut restituer l'ellipse de la formule l'Écriture dit 
qui est évidemment sous-entendue (Glaire). 


13. La malédiction de la loi. Voir les notes sur 
Romains. Vv, 45; ҮП, 5. 


14. La promesse de l'Esprit; c'est-à-dire l'Esprit 
qui avait été promis implicitement, Genèse, xxr, 
47, 18; mais explicitement, Isaie, xtv, 3; Ezé- 
chiel, XXXIX, 29; Joël, 11, 98 (Glaire). 


16. Les promesses de Genèse, xu, 3; XXU, 18; 
Nombres, xxv, 12. — Il ne dit pas, c'est-à-dire 
Dieu. — A ceux. à celui. La postérité charnelle 
d'Abraham a 616 fractionnée en plusieurs races, 
nations et familles. Sa postérité spirituelle, la 
race des croyants, est une, formant en Jésus-Christ 
qui en estle chef un seul corps. в Si unum semen, 
unus Jacob, unus Israél, et omnes gentes unus 
in Christo ». Saint Augustin, In Psalm. схихи, 28. 


4T. Quatre cent trente ans aprés. Laloi venue si 
lard aprés la promesse n'a pu l'infirmer ni la 
moditier; la nature, les conditions, les effets de 
la promesse restent les mémes; le salut reste 
шыт en dépit de la loi, uniquement attaché à la 
oi 


2» Nature et destination de la loi, Ill, 19- V, 12. 


19. A cause des transgressions. La loi n'a pas eu 
pour but direct la sanctification des âmes, mais 
la répression du péche; et l'asservissement par 
la crainte des mauvais ‘instincts de l'humanité. 
C'était un moyen, non une fin. 

19-20. Dans la main d'un médiateur. Or le mé- 
diateur... Ce passage, assez obscur, semble vou- 
loir dire que la loi dépendait des deux volontés 
de Dieu ei de l'homme, s'engageant par un con- 
trat bilatéral, par le ministere de Moise; la pro- 
messe ou la loi nouvelle nous unit à Dieu 'et nous 
donne méme volonté, et pour ainsi dire méme 
étre avec lui. 


- 
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Аа Galatas, HI, 22 — IV, 10. 


fl. Pars dogmatica (IE, 16-V, 12). — 2^ Natura et scopus legis (HII, 19- V, 12). 


33^ /fAÀ« ovvézieoer 5 you) та луга 
dad úuuoriuv, Dra з) ёлаууғМа ёх niortwc 
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époovpotueda avyxexAécatcévo) slç Tr Y uéh- 
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22. AD (pr. m.) FL: ge d pragrícr. 

E SLT: ovyxitio nero. 

24. D (pr. m.) E (pr. m.) Ft (p. Хе.) /roovr. 

28. NALT?: PA (Tip. Хе) 

29. LT* xci. 

2. B add. (p. 703.) tře. 

3. BD (pr. m.) КТ: Zae9a. 

6. DEFT (p. viot) vov гос. GSLTO: dier, 

7. [G]j* 9: да Xe. LT (ABC): xà. did дей 
(C! habet subscript. in fine pag.; C? 9. д. Xe. 
FG: xd. dia 9eó»). 


22 Sed conclüsit scriptüra ómnia sub 
peccáto, ut promíssio ex fide Jesu Chris- 
ti darétur credéntibus. 23 Prius autem 
quam veníret fides, sub lege custodiebá- 
mur conclüsi, in eam fidem qua: revelán- 
da erat. 2! Itaque lex pædagügus nos- 
ter fuit in Christo, ut ex fide justificémur. 


25 At ubi venit fides, jam non sumus 
sub pædagôgo.?6 Omnes enim filii Dei 
estis per fidem, que: est in Christo Jesu. 
37 Quicümque enim in Christo baptizáti 
estis, Christum induistis. 28 Non est Ju- 
dius, neque Græcus : non est servus, 
neque liber: non est másculus, neque 
fémina. Omnes enim vos unum estis in 
Christo Jesu. ?? Si autem vos Christi, 
ergo semen Abrah:z estis, secündum 
promissiónem herédes. 

AV. ' Dico autem : Quanto témpore 
heres párvulus est, niliil differt a servo, 
cum sit dóminus ómnium : ? sed sub tu- 
tóribus, et actóribus est, usque ad præfi- 
nitum tempus a patre : ? ita et nos cum 
essémus párvuli, sub eleméntis mundi 
éramus serviéntes. 

t At ubi venit plenitüdo témporis, misit 
Deus Filium suum, factum ex muliere, 
factum sub lege, 5 ut eos qui sub lege 
erant redimeret, ut adoptiónem filiórum 
reciperémus. * Quóniam autem estis filii, 
misit Deus Spiritum lilii sui in corda 
vestra, clamántem ` Abba, Pater. ° ltaque 
jam non est servus, sed filius. Quod si 
filius, et heres per Deum. 


5 Sed tunc quidem ignorántes Deum, 
iis qui natüra non sunt dii, servichätis. 
? Nunc autem cum cognovéritis Deum, 
immo cógniti sitis a Deo : quómodo con- 
vertimini iterum ad infirma et egéna ele- 
ménta, quibus dénuo servire vultis? 
19 Diesobservátis, et menses, et témpora, 


8. Bez. : notè. G'LTHO: quoe ap (Seml. * 
qvae). 

9. F+ (a. 3eóv) 107. NBT*: Jovárvom. 

10. DEF: xat br. xal кароо. 


29. Héritiers. Grec : < ct héritiers e 
1V. G. l'ère, Grec :« le père » 


1. Héritier par Dieu. Grec: < héritier de Dieu par 
le Christ ». 


Galates, III, 22 — IV, 10. 
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II. Dogme (Il, 16- V, 12). — 2» Nature et destination de la loi (III, 19- V, 12). 


Lex pic- 
dagogus. 


22 Mais l'Ecriture a tout renfermé 
sous le péché, afin que la promesse 
füt accomplie par la foi en Jésus- 
Christ, en faveur des croyants; * et 
avant que la foi vint, nous étions sous 
la garde de la loi, réservés pour cette ,, 56,1 10,5. 
foi qui devait être révélée. ?* Ainsi la =. 
loi a été notre pédagogue dans le 
Christ pour que nous fussions jus- 
tifiós par la foi. 

25 Mais la foi étant venue, nous пе Nune fni 
sommes plus sous le pédagogue. "ldem. 
26 Car vous êtes tous enfants de Dieu 1 Ст; !? iz 
par la foi qui est dans le Christ Jésus. 9*-* > 
27 Car vous tous qui avez été baptisés rom. s, 15. 
dans le Christ, vous avez été revêtus ёр. зл. 
du Christ; 28 i] n'y a plus ni Juif, ni ^"^^ 
Grec; plus d'esclave, ni de libre; мец Le 
plus d'homme, ni de femme. Car vous je 1, 35. 
n'êtes tous qu'une seule chose dans Las * 8. 
le Christ Jésus. 2° Et si vous êtes tous „Bor: $29; 
au Christ, vous êtes donc la posté- 308,3, i9. 
rité d'Abraham, héritiers selon la dom 17 d 
promesse. 

NV. ' Je dis de plus : Tant que l'hé- 
ritier est enfant, il ne diffère point 
d'un serviteur, quoiqu'il soit maitre Te 27: 
de tout. ? Mais il est sous des tuteurs Ee 1, 2. 
et des curateurs jusqu'au temps! $1,1 


Rom. 3, 9,20; 
7, 7; It 38. 


Gal. 3, 35. 


Os. 11, 1. 
Jer. 31, 18. 
Hebr. 7, 19. 


Olim sub 
tutoribus, 


Am, 7, °. 
Is. 4t, 1. 

marqué par son pére. 3 Ainsi, nous PER 

aussi, quand nous étions enfants, 5.575. 

nous étions asservis aux premiers élé- Po" ^** 
ments du monde. 

* Mais lorsque estvenuela plénitude 

du temps, Dieu a envoyé son Fils, 

formé d'une femme, soumis à la loi, fen 9 27. 


nunc filii 
adoptivi. 
Mat. 5, 17; 


la loi, pour que nous reçussions l'a- X19, 20. 
doption des enfants. $ Et parce que Fhilip, 57. 
vous êtes enfants, Dieu a envoyé dans 6s. 3 15. 


vos cœurs l'Esprit de son Fils criant : Cie, 3 24. 
«Abba, Père! >? Ainsi nul n'est plus , 2 3» P 
serviteur, mais fils. Que s'il est fils, 35:7. % 
il est aussi héritier par Dieu. Te. 26, 12. 
5 Autrefois, à la vérité, ignorant 

Dieu, vous étiez asservis à ceux qui 
par leur nature ne sont pas dieux. 
* Mais maintenant que vous con- 
naissez Dieu, ou plutót que vous étes 
connus de Dieu, comment retournez- 
vous à ces faibles et pauvres éléments, 
auxquels vous voulez de nouveau vous 
asservir? © Vous observez certains 


Vetera 
vitemus. 


Eph. 5, 5. 
1 Cor. 13, 9. 
Rom. 1, 25, 
Jer. 31, 34. 
Joa. 1, 15. 
2 Pet. 2. ?1. 


Colos. 2, 16. 
Rom. 14, 5. 
Lev. 23, 5-6, 


292, Le mot (out est pour tous les hommes. L'A- 
pôire ne fait que répéter ici ce qu'il a dit précé- 
demment, Romains, m, 9, savoir que les Juifs 
et les Grecs (c'est-à-dire les Gentils) éiaient tous 
sous le péché (Glaire). 


24. La loi a été notre pédagogue. Le judaisme 
n'a été dans la pensée de Dieu qu'une introduc- 
tion au christianisme, seule religion parfaite, 
immuable, universelle. « Pedagogus puerum non 
ducit ad seipsum, sed ad magistrum: cum autem 
puer bene institutus jam creverit, sub pædagogo 
non erit >x. Saint Augustin, Serm. CLVI, 3. 


23. Vous avez été revétus du Christ. Voir la note 
sur Romains, vi, 4. 


28. Grec, c'est-à-dire gentil en général. 


29. La postérité d'Abraham. voir plus haut la 
note sur y. 16. 


1v. 2. Jusqu'au temps marqué par son pére. 1l 
est évident que Dieu, souverain Maitre, était libre 
de maintenir son peuple sous la tutelle de la loi 
aussi longtemps qu'il lui plairait. 


3. Aux premiers éléments du monde, donnés 
au monde ; c'est-à-dire aux cérémonies de la loi 
en usage parmi les Juifs charnels, et qui étaient 
des instructions grossiéres et figuratives que Dieu 
donnait au monde (Glaire). 


4. La pténitude du temps; c'est-à-dire le temps 
de la majorité. — Dieu a envoyé son Fils. Ces pa- 
roles prosvent l'existence du Sauveur avant sa 
venue et l'identité de sa nature avec celle de Dieu, 
donc sa divinité. — Formé d'une femme et non pas 
né d'une femme, ce qui implique la virginité de 
Marie et la formation miraculeuse du Yerbe in- 
carné en son sein. — Soumis à (a loi. Malgré son 
origine divine le Fils de Dieu s'est niis, par sa 
— MEN dans une condition qui l'assujettissait 
à la loi. 

6. L'Esprit de son Fils... Voir la uote sur Ro- 
mains, vili, 16. — Abba. Voir 1а note sur Marc, 
xiv, 36. 


8. Asservis. Voir la note sur Romains. v1, 16. 


10. Vous observez certains jours. L'Apótre parle 
ici, soit de l'observation des jours heureux ou 
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Ad Galatas, IV, 11-26. 


EE. Pars dogmatica (BE, 16-V, 12), — 2 Natura et scopus topis CHI, 10- V, 12). 
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13. DES д}. 

1k. LT: ze. gur (* sq. Tor). 

15. LTH: Пе gr. SUTHG* 7». LI ër, 

16. D (pr. m.) E (pr. m.) F+ (p. dere) èyw. 

17. CD (pr. m.) : dz. NABCDEFT: bod. duër, 

18. LT* ro. 

19. L: éxra. NBT?: рео. 

2. F (sec. m.) : o£. Tor rdugr draywdoxortes. 
DEF: (1. dxocere) draywooxere. 

23. [L]* иі». 

24. G rell.* ai. 


P annos. !! Timeo vos, ne forte sine causa 
laboráverim in vobis. 


13 Estóte sicut ego, quia et ego sicut 
vos : fratres óbseero vos : nihil me lkesís- 
tis. !? Scitis autem quia per infirmitátem 
carnis evangelizávi vobis jámpridem : et 
tentatiónem vestram in carne mea !š non 
sprevístis, neque respuístis : sed sicut 
ángelum Dei excepistis me, sient Chris- 
tum Jesum. '* Ubi est ergo beatitiüdo 
vestra? Testimónium enim perhibeo vo- 
bis, quia, si fieri posset, óculos vestros 
eruissétis, et dedissétis mihi. 

6 Ergo inimicus vobis factus sum, ve- 
rum dicens vobis? #7 Æmuläntur vos non 
bene : sed exclüdere vos volunt, ut illos 
æmulémini. !$ Bonum autem æmulämini 
in bono semper : et non tantum cum 
præsens sum apud vos. 

'? Filioli mei, quos iterum partürio, 
donec formétur Christus in vobis. 2° Vel- 
lem autem esse apud vos modo, et 
mutáre vocem meam : quóniam confündor 
in vobis. 

>! Dicite mihi qui sub lege vultis esse, 
legem non legistis??? Scriptum est enim : 
Quóniam Abraham duos filios hábuit : 
unum de ancilla,et unum delibera. 33 Sed 
qui de ancilla, secündum carnem natus 
est : qui autem de libera, per repromis- 
siónem : 2! que sunt per allegóriam dicta. 


Hæc enim sunt duo testaménta. Unum 
quidem in monte Sina, in servitütem géne- 
rans : qua est Agar : ? Sina enim mons 
est in Arábia, qui conjünctus est ei quiae 
nunc est Jerüsalem, et servit eum filiis 
suis. ?* [lla autem, que sursum est Je- 
rüsalem, libera est : quæ est mater 
nostra. 


95. T: ro д}. L[8]* yag. G rell. : dei ydg. 
(KLH: Ced-deeë (дв1.-аўто;). Bentl. (* 
ге.) : rg dè "4yag ovorowytt 5 79у Zeg, L 

96. G rell. (KLW]* zdrrw. 


13. La fin du verset se trouve au verset. suivaut 
dans le grec. — Celte épreuve à laquelle vous avez 
été mis. Grec: • mon épreuve +. 

91. N'atez-vous pas ін (a loi? Grec : « n'entendez- 
vous point la loi? » 

95. Car Sina est une montagne d'Arabie. Grec : 
* саг Agar, c'est la montagne de Sina en Arabie •. 

26. Notre mère. Grec : a la mere de noustous ». 
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LI. Dogme (ЇЙ, 16-V, 12). — Nature et destination de la foi CHI, 19- V, 12). 


jours, certains mois, certains temps, 
et certaines années. 1! Je crains pour ° Pet 721 
vous d’avoir en vain travaillé parmi 

vous. 

!? Soyez comme moi, parce que Festam 
moi j'ai été comme vous, je vous еп nddietos 
conjure, mes frères ` vous ne m'avez s Tim. 4, ғ. 
offensé en rien. !? Au contraire, vous "^*^ 
savez que je vous ai autrefois annoncé Gp E 
l'Evangile dans la faiblesse de la 9 
chair; or, cette épreuve à laquelle 
vous avez été mis à cause de ma chair, 

!! vous ne l'avez ni méprisée ni re- fl"? 
poussée, mais vous m'avez reçu 19.10, 16. 


Ів. 38, 1. ` 
comme un ange de Dieu, comme le! Tes 5.15. 


Mal. 2, 7. 
Christ Jésus. 15 Où donc est votre bon- 50" 12,2. 
heur? Car je vous rends ce témoi- 
gnage que, s’il eût été possible, vous 
vous seriez arraché les yeux et vous 
me les auriez donnés. 

16 Je suis donc devenu votre ennemi adversarii 
en vous disant la vérité? {7 Ils vous nituntur. 
montrent un attachement qui n'est am. 5,10. 
pas bon, car ils veulent vous éloigner 
de nous, afin que vous vous attachiez . 3.1. 
à eux. 18 Au reste, attachez-vous аш ` ° 
bien pour le bien, en tout temps, et 15i 
non pas seulement lorsque je suis сл s. 


Job, 4, 6. 


. présent parmi vous. -— | 
19 Mes petits enfants, pour qui je Protesta- 
r^ 

sens de nouveau les douleurs de l'en- amoris. 

= BE * 1 Cor. 3, 1. 

fantement, jusqu'à ce que le Christ OD 
= М б D D А - ath 
soit formé en vous, ?? je voudrais étre Ris 
maintenant près de vous, et changer s Pet. 1 15. 


^ S , Ерһ. 6, 19. 
mon langage, car je suis embarrassé з зог. 11. 


E 5 Eccli, 32, 3. 
à votre égard. 
DE en: v "enn A Duo filii 

Dites moi, vous qui voulez être Ze 

sous la loi, n'avez-vous pas lu 1а loi? ,,,,, 

22 Car il est écrit : < Abraham eut rer. 4,5. 

deux fils, l'un de la servante, et l'au- 

tre de la femme libre >. ?* Mais celui 1 ^ 


de la servante naquit selon la chair, mox.3 ss. 


et celui de la femme libre, en vertu ^ io! 


е, PR, . E a. 
de la promesse. ** Ce quia été dit куз. 
par allégorie. 1 Pet. 1, 10. 


Car ce sont les deux alliances : l'une duo testa- 


menta 
sur le mont Sina, engendrant pour la figurant. 
servitude, est Agar; 25 car Sina est App, 
une montagne d'Arabie, qui a du rap- Sue 3,20. 
port avec la Jérusalem d'à présent, Ps. 117, 1- 


laquelle est esclave avec ses enfants : EST 
?* tandis que la Jérusalem d'en haut 1:54 
est libre; c'est elle qui est notre mère. i 


malheureux, soit des fêtes juives, à l'observance 
desquelles les docteurs juifs cherchaient à ame- 
ner les Galates (Glaire). 


13. Dons la faiblesse de la chair; c'est-à-dire 
au milieu des tribulations que j'éprouvais. 


15. Où donc est votre bonheur? votre protesta- 
tion de bontenr et de joie d'alors ; c'est-à-dire que 
sont devenues vos protestations et vos témoigna- 
ges d'affection pour moi? 


18. Non pas seulement lorsque je suis présent 
parmi vous. Les Corinthiens reprochaient aussi 
à saint Paul de n'étre pas le même absent que 
présent. 


20. Changer mon langage. Saint Paul disait aussi 
aux Corinthiens (Il Corinthiens, хш, 10) qu'il 
préférait avoir à féliciter qu'à reprendre. 


22. Deux fils, Ismaël et Isaac, le premier de la 
servante égyptienne, Agar, le second de la femme 
libre, sara. 


91. Ce qui a été dit par allégorie. Ce récit, ou- 
ire sa signification littérale, а un sens typique 
et allégorique. Voir la note sur 1 Corinthiens, x, 
6. — Le mont Sina où la loi fut donnée au peu- 
ple d'Israél, dans la péninsule du Sinai. — Agar. 
Yoir la note sur Genése, xxt, 14. 


26. La Jérusalem d'en haut, le ciel; elle appar- 
tient au ciel par son origine, par ses aspirations 
et par son esprit 
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Ad Galatas, IV, 27 — V, 12. 


LL. Pars dogmaticn (11, 16-V, 12). — 2 Natura et «copus legis CHI, 19- V, 12). 
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27. DE: у un rier, 
28. LT: Уеб ... ёотё (ap. Bow.: 
30. NBDELT: xirçorouroe. 
31. LT: Aid, ад. 
1. GK* dr (SLTHO pon. р. отух.). LTH8* 7. 
G'KLTIIO: juas Xe. 
2. F: elde. 
3. N (pr. in.) * бте. 
. NBCD (pr. m.) FI, T* +ë, 
. N(pr. m.) : ixde y. 


xaJo Чо.). 


ФФ —————————————————————— —_—_—_—_—_———_———————————————————————————— 


27 Scriptum est enim : Lætäre stérilis, 
que non paris : erümpe, et clama, quie 
non párturis : quia multi filii desértæ, 
magis quam ejus quit liabet virum. 28 Nos 
autem fratres, secündum Isaac promis- 
siónis filii sumus. 

29 Sed quómodo tunc is qui secündum 
carnem natus füerat, persequebátur eum 
qui secundum spiritum ` itaet nunc. 3° Sed 
quid dicit scriptüra? Ejice ancillam, et 
filium ejus : non enim heres erit fílius 
ancille cum filio liberæ. %! Itaque, fra- 
tres, non sumus ancilla filii, sed liberæ : 
qua libertäte Christus nos liberävit. 

WI State, ct nolite iterum jugo servitü- 
tis continéri.? Ecce ego Paulus dico vobis: 
quóniam si circumcidämini, Christus vo- 
bis nihil próderit. ? Testíficor autem rur- 
sus omni hémini circumcidénti se, quó- 
niam débitor est univérsæ legis facióndiw. 
3 Evacuáti estis a Cliristo, qui in lege 
justificámini : a grátia excidistis. š Nos 
enim spíritu ex fide, spem justitiæ expec- 
támus. *Nam in Christo Jesu, neque cir- 
cumcísio áliquid valet neque priepütium : 
sed fides, qu: per charitátem operätur. 


7 Currebátis bene : quis vos impedivit 
veritáti non obedire? 8 Persuásio hæc non 
est ex eo qui vocat vos. ”Módicum fer- 
méntum totam massam corrümpit. Ego 
confido in vobis in Dómino, quod nihil 
áliud sapiétis : qui autem contürbat vos, 
portäbit judicium, quicümque est ille. 

" Ego autem, fratres, si circum- 
cisiónem adhuc pradico : quid adhuc 
persecutiónem — pátior? Ergo  evacuá- 
tum est scándalum crucis. "7 Utinam 


б. F: die. 
7. RSABCDEFT: risege, L* ze 
10. [L] + (p. ‘Eyw) дї. 


V. 1. Le grec ratiache à ce verset la бо ди verset 
précédent : < tenez-vous donc fermes dansla liberte 
Чапа laquelle le Christ nous а mis, et ne vous remet- 
Lez pas de nonveau sous le joug de la servitude •. 

13. Par la charité de FEsprit. Grec : • раг Та cha- 
rilé >. 


=: 


.plir toute la loi. * Vous n'avez plus 


Galates, IV, 27 — V, 12. 
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HEI. Dogme (H, 16-V, 12). — 2 Nature et destination de la loi (TIT, 19- V, 12). 


27 Car il est écrit : < Réjouis-tor, ee: 
stérile, qui n'enfantes point; pousse "~ 
des cris de jubilation et d'allégresse, 15.1. 
toi qui ne deviens pas mère; parcerze.i 1; 
que les fils de ladélaisséeserontplus "^ 
nombreux que les fils de celle qui a 
un mari ». ?? Nous donc, mes fréres, 
nous sommes, comme Isaac, les en- 
fants de la promesse. 

29 Mais comme alors celui qui était • tbere 
né selon la chair persécutait celui qui 
l'était selon l'esprit, de méme encore $5734? 
aujourd'hui. 30 Mais que dit l'r;cri- Age 15 15. 
ture? < Chasse la servante et son sas, 36 
fils; car le fils de la servante ne sera 
pas héritier avec le fils de la femme 
libre ». 3! Ainsi, mes frères, nous ne Joa. s. 36. 

1 Cor. 9, 19. 
sommes pas les fils de la servante, 
mais de la femme libre; et c'est par 
cette liberté que le Christ nous a 
rendus libres. 
М. ! Demeurez donc fermes, et пе cireumei- 
H sio arcel a 
vous courbez point de nouveau sous Christo. 
le joug de la servitude. ? Voici que? ro: 10,12: 
moi, Paul, je vous dis que si vous Em f 1H- 
vous faites circoncire, le Christ ne 
vous servira de rien. 3 Je déclare ser. 13, à 
de plus à tout homme qui se fait "^'^^ 


circoncire, qu'il est tenu d'accom- 


Gen. 15, 3. 
Rom. 9, 8. 
Маг 3, 9. 


Gal. 6, 13 
Jac. ?, 10. 
Act. 15, 10. 


de part au Christ, vous qui êtes justi- zoa 1, 1617. 
fiés par la loi : vous êtes déchus dela? i^ 
grâce. 5 Pour nous, c'est par lEs- 
prit, en vertu de la foi, que nous es- pli. 3: 30. 
pérons recevoir la justice. © Car, dans rom. з, з: 
le Christ Jésus, ni la circoncision, ni Me Ras 
Mincirconcision ne servent de rien; s. 
mais la foi qui agit par la charité. Er- 3, 17. 
1 Vous couriez si bien ` qui vous а veritati 
arrétés, pour que vous n'obéissiez IZ 


` › = Rom. 9, 16. 
pas à la vérité? š Ce qu'on vous a 1Cr9,1,%6. 


3,2 


persuadé ne vient pas de celui qui Phi». 3, 16. 


ebr. 12, 1. 


7 9 Gal. 3, 1. 
vous appelle. ? Un peu de ferment ps s. 
corrompt toute la pâte. !° J'ai en ut 

d 4, 38. 
vous cette confiance dans le Sei- 1 со. 5, 6. 


5 Lev. 2, 11. 
gneur, que vous n'aurez point d'au- ?Cor.7, 16. 


x ^ ù e Hebr. 6, 9. 
ires sentiments; mais celui qui vous E 
i 1 *Cor3,4. 
trouble en portera la peine, quel qu'il, ct ЖУ 
soit. 
її Pour moi, mes frères, si je prê- ve, 
che encore la circoncision, pourquoi дес, e: 
suis-je encore persécuté? Le scandale 1935,5 n. 
de la croix est donc anéanti? !2 Plût, с зэ. 


27. Il estécrit. Saint Paul fait appel à l'Écriture, 
parce que ces considérations élaient propres à 
confondre les judaïsants par des faits tirés des 
livres mêmes de Moise, et qu'ils les obligeaient 
à reconnaitre qu'il en possédait la lettre mieux 
qu'eux etqu'il en pénétrait tous les secrets. 


29. Persécutait. L'application de ces faits de 
l'Ancien Testament était plus frappante en cette 
année 55 oüles Juifs commencaient à persécuter 
les chrétiens. 


31. Cette liberté qui résulte de l'affranchisse- 
ment des pratiques cérémonielles de la loi au- 
cienne. 


V. 9. Le Christ ne vous servira de rien. Saint 
Paul veut insinuer par là que si les Galates font 
aux judaisanis cette premiere concession de se 
faire circoncire, ils seront bientôt obligés d'en 
faire d’autres (II est tenu d'accomplir toute la loi, 
v. 3), et finiront par renoncer à 1а foi et à l'amitié 
du Sauveur (vous étes déchus de la gráce, y. 4). 


5. Par l'Esprit, en vertu de la foi; c'est-à-dire 
par la foi de Jésus-Christ qui est en nous un don 
de l'Esprit-Saint. 


6. La foi qui EE par la charité. La foi n'est 
pas une simple idée, une croyance spéculative ; 
c'est une conviction, un sentiment actif qui com- 
mande à la volonté, qui est de nature à exercer 
sur la conduite une influence décisive et souve- 
raine par la charité qui l'anime et la vivifie. 


9. Corrompi toute la pâte. Voir la note sur I Co- 
rinthiens, v. 6. : 4 

40. Danus le Seigneur, par la gráce de Dieu et 
son secours. 

li. Le scandale de la croix. Voir la note sur 
1 Corinthiens, и, 2. — Est donc anéanti. Les ju- 
daisanis reprochaient à saint Paul de se montrer 
pour les autres plus conciliant au sujet de la 
circoncision, et ils donnaient comme exemple sa 
conduite à l'égard de Timothée. S'il en est ainsi, 
réplique l'Apótre, la mort de Jésus-Christ n'aurait 
pas pour effet de détruire la loi, elle cesserait 
d'étre pour vous un scandale, une pierre d'achop- 
pement, vous n'auriez donc plus le droil de me 
reprocher de vous enseigner cette doctrine. 

12. Fussent méme mutilés. Puisqu'ils tiennent 
tant à se faire circoncire, qu'ils se fassent aussi 
entièrement amputer. C'est ainsi qu'ont traduit 
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LEE. Mortatio nd fldem et bona opera (V, 13-V4, 10). 
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13. D (pr. m.) : тус оарохо;. 

44. LT: лелдурото:. NABCDET: oecvror. 

15. Wassenb. * x. xareodiete. 

17. LT: ташта ydo. 

19. GIRILSLT* шо‹уг‹а. 

30. LT: fes, 6720; (2 Co. xu, 20). 
foror 

21. (LJT* (alt.) хах. 

23. ҚАВС: apos ge, 24. LT: Xe. "ros. 


[L/T* 


et abscindántur qui vos contürbant. 

G Vos enim inlibertátem vocáti estis 
fratres : tantum ne libertátem in occa- 
siónem detis carnis, sed per charitátem 
Spiritus servíte ínvicem. '* Omnis enim 
lex in uno sermóne implétur : Diliges 
próximum tuum sicut teipsum. '* Quod 
si invicem mordétis, et coméditis : vidéte 
ne ab invicem consumámini. 

'5 Dico autem : Spiritu ambuláte, et 
desidéria carnis non perficiétis. '* Caro 
enim concupiscit advérsus spiritum : spi- 
ritus autem advérsus carnem : hæc enim 
sibi invicem adversäntur : ut non quæ- 
cümque vultis, illa faciátis. "8 Quod si 
spíritu ducimini, non estis sub lege. 

'* Manifésta sunt autem ópera carnis 
qui sunt fornicátio, immunditia, impu- 
dicítia, luxúria, ?? idolórum sérvitus, ve- 
neficia, inimiciti:, contentiónes, æmula- 
tiónes, iræ, rixæ, dissensiónes, sectæ, 
?! invidiæ, homicidia, ebrietátes, comes- 
satiónes, et his similia: que praedico vo- 
bis, sicut prædixi, quóniam qui tália 
agunt, regnum Dei non consequéntur. 

22 Fructus autem Spiritus est : chári- 
tas, gaüdium, pax, patiéntia, benignitas, 
bónitas, longanimitas, 23 mansuetüdo, fi- 
des, modéstia, continéntia. cästitas. Ad- 
vérsus hujüsmodi non est lex. 

24 Qui autemsunt Christi, carnem suam 
crucifixérunt cum vitiis et concupiscén- 
tiis. 25 Si spíritu vivimus, spiritu et am- 
bulémus. ?* Non efliciámur inánis gló- 
rie cüpidi, invicem provocäntes, invi- 
cem invidéntes. 

VI. ! Fratres, et sipræoccupâätus füerit 


95. F* e. 
96. L: daÀgàs; qÜor. 
is. L: rrepaoÿgs, 94454. 


14. Dans unc seule parole. Le grec a en plus : < dans 
celle-ci e, 

23. Le commencement du verset se trouve, dans le 
grec, à la бп du verset précédent. — La longanimite, 
la mansuélude…. la chasteté nc sc trouvent pas dans 
le grec. Ces mots semblent d'ailleurs compris dans : 
« 1а patience, la douceur... la contiueuce ». 


a. А л RE 


Galates, V, 13 — VI, 1. 
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ЖЕЕ. Exhortations morales (V, 13-VE, 10). 


à Dieu que ceux qui vous troublent 
fussent mème mutilés. 

13 Car vous, mes frères, vous avez Diligan ài 
été appelés à la liberté; seulement Trier 
ne faites pas de cette liberté une во. , 13. 
occasion pour la chair, mais soyez 1cors,;13,2. 
par la charité les serviteurs les uns Gai. 6,2. 
des autres. "3 Car toute la loi est 
renfermée dans une seule parole : 
« Tu aimeras ton prochain comme 
toi-méme >x. !5 Que si vous vous 
mordez et vous dévorez les uns les 
autres, prenez garde que vous ne 
vous consumiez les uns les autres. 

16 Or je dis : Marchez selon l'es- 
prit, et vous n'accomplirez pas les 
désirs de la chair. !* Car la chair 
convoite contre l'esprit, et l'esprit 


Rom. 13, 8. 
Lev, 19, 15, 
Mat. 22, 39. 
1 Tim. 1, 5. 


Eph. 4. 23. 
Eccli. 34, 6. 


Vincat 
carnem 
spiritus. 


1 Pet. 2, 11. 
Rom, 7, 24,8, 
1-2. 


8 c Rom. 7, 15. 
contre la chair : en effet, ils sont op- Ерьз,5. 
posés lun à l'autre, de sorte que Panas. 

i > Маг. 5, 15. 
vous ne faites pas tout се que vous 2 Cor. 3, E 
voulez. 18 Que si vous êtes conduits ! Ti». 1, э. 


par l'esprit, vous n'étes pas sous la 
loi. | 
19 Or on connait aisément les œu- 24% opera 


carnis. 
vres de la chair, qui sont : la forni- FE^ 1 

1 Cor. 10, 7 : 
luxure, ?? le culte des idoles, les em- 52:10:02 
poisonnements, les inimitiés, = rus 
contestations, les jalousies, les colè- Fr 20,2 

1 Joa. 3, 15. 
sectes, 2! les envies, les homicides, 1e?! 3- 
les ivrogneries, les débauches de 
le vous le dis, comme je l'ai déjà dit, KZ 
ceux qui font de telles choses n'ob- cxs-s 12,14. 


cation, limpureté, limpudicité, la | Z7 
les Аро= 22, 15. 
res, les rixes, les dissensions, les е2, 1 10. 
table, et autres choses semblables. 
spiritus. 
Ro: 
tiendront point le royaume de Dieu. ғыцр. з, 1,5. 


22 Au contraire, les fruits de l'es- nc. Si 18; 
prit sont : la charité, la joie, la paix, d Cor. à, š, 
la patience, la douceur, la bonté, la Eph. 5, 9. 
longanimité, 23 la mansuétude, la C23 
Toi, la modestie, la continence, la рох. з, зі. 

Е Hebr. 11, 6. 
chasteté. Contre de pareilles choses, Besi. зь 
il n'y a point de loi. 1 Tim. 1, 9,10. 

>: Or ceux qui sont au Christ ont Voie: 
crucifié leur chair avec ses vices et "7^7 5^ 
ses convoitises. 25 Si nous vivons par “J; 


lesprit, marchons aussi selon l'es- 103°: 
prit. 26 Ne devenons pas avides dune р, 
vaine gloire, nous provoquant les 13,251 :30,5 
uns les autres, envieux les uns des Zi 
autres. ETÀ 
VI. t Mes frères, si un homme est portanda. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T, ҮШ. 


saint Augustin, saint Jérôme, saint Chrysostome, 
Théoptiylacte, Théodoret, et la plupart des anciens; 
d'autres : Qu'ils soient. retranchés de l'Eglise; 
d'autres : Qu'ils soient exterminés du monde. Il 
est certain que le texte grec est susceptible de 
ces diverses interprétations (Glaire). 


Ше PARTIE. — Exhortations morales, 
v, 13-vr, 10. 


13. Une occasion pour la chair; c’est-à-dire 
pour vivre selon la chair, en cherchant à satis- 
taire vos passions aux dépens méme de vos frè- 
res. 


16. L'esprit; 1а partie supérieure de l'Àme en 
tant qu'animée de l'Esprit de Dieu et participant 
à ses dispositions, Marcher selon l'esprit, c'est 
suivre sa direction, s'abandonner à son influence. 
— La chair, la nature corrompue, dominée par 
la concupiscence; toutes les passions procédant 
de la chair ou tendant à les satisfaire sont com- 
prises sous ce terme. 

11. Vous ne faites pas tout ce que vous voulez. 
Yoir la note sur Romains, vit, 15-17. 


19. Les œuvres de la chair. « Carnis opera hæc 
omnia nuncupavit Apostolus sive quz ad animum, 
sive quæ ad carnem proprie pertinerent, ipsum 
scilicet hominem nomine carnis appellans. Opera 
quippe hominis sunt quie non dicuntur Dei; 
quoniam homo qui h:ec agit secundum seipsum 
vivit, non secundum Deum in quantum hzc agit». 
Saint Augustin, De Contin., хш, 28. 


91. Comme je 'ai déjá dit de vive voix. 


33. La foi, la bonne foi, la loyauté. — Contre 
de pareilles choses, il n'y a point de loi, c'esl-à- 
dire la loi mosaique ne peut rien contre toutes 
ces choses qui sont les fruits de l'Espritel non 
de la loi. La loi ne peut donc rien ni pour vous 
ni contre vous. 


91. Ont crucifié leur chair. Voir la note sur Ro- 
mains, vi, 6. 


26. Nous provoquant les uns les autres, ne fai- 
sant valoir contre autrui aucun des avantages 
que nous donne la liberlé des enfants de Dieu, 
sur ceux qui veulent rester asservis à la loi. 


VI. 1. Qui étes spirituels. Voir la note sur I Co- 
rinthiens, u, 1%. — Regardant à toi-même. Ce 


13 


194 


Ad Galatas, VI, 2-17. 


Conclusio (VE, 11-15). 
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10. L: "Mea ... ёруссо педа ... niorews; 


12. NABCDET pon. Aë a. dix. 


Sri 


homo ináliquo delicto, vos, qui spirituáles 
estis, hujismodi instrüite in spíritu le- 
nitátis, considerans teipsum, ne et tu ten- 
teris. ? Alter alterius ónera portäte, et 
sic adimplébitis legem Christi. 


? Nam si quis existimat se áliquid esse, 
cum niliil sit, ipse se sedücit, * Opus au- 
tem suum probet unusquisque, et sic in 
semetipso tantum glóriam habébit, et non 
in ältero. * Unusquisque enim onus suum 
portábit. 

© Commünicet autem is qui catechizá- 
tur verbo, ei qui se catechizat, in ómnibus 
bonis. ? Nolite erráre : Deus non irridé- 
tur. * Оше enim semináverit homo, hiec 
et metet, Quóniam qui séminat in carne 
sua, de carne et metet corruptiónem : 
qui autem séminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam ætérnam. " Bonum autem 
faciéntes, non deficiäimus : témpore enim 
suo metémus non deficiéntes. '* Ergo 
dum tempus habémus, operémur bonum 
ad omnes, máxime autem ad domésticos 
fidei. 

u Vidéte quälibus litteris scripsi vobis 
mea manu. '? Quicümque enim volunt 
placére in carne, hi cogunt vos circum- 
cidi, tantum ut crucis Cliristi persecu- 
tiónem non patiántur. '? Neque enim qui 
circumcidüntur, legem custódiunt : sed 
volunt vos circumcidi, ut in carne vestra 
gloriéntur. 

t Mihi autem absit gloriári, nisi in 
cruce Dómini nostri Jesu Christi : per 
quem mihi mundus crucifixus est, et ego 
mundo. '5 In Christo enim Jesu, neque 
circumcisio áliquid valet, neque præpü- 
tium, sed nova creatüra. !6 Et quicümque 
hanc régulam secüti füerint, pax super 
illos, et misericórdia, et super Israel Dei. 

17 De cétero nemo milii moléstus sit : 


13. BFSLT: zepgiterurutros. 

1%. LT?* (all) re. 

45. BT (* ’Er-'fma.) : Ocre уар megir. N (pr. 
m.) ABCD (рг. m.) EFT: (1. боде) for. 

16. ATI: oaurgor, 


VI. R. Le commencement du verset figure au verset 
précédent dans le grec. 


Galates, VI, 2-17. 
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Conclusion (ЖЕ, 11-18). 


tombé par surprise dans quelque EF 
в. 18, 13. 
Gal. A 25 


faute, vous qui ètes spirituels, ins- ў 

truisez-le en esprit de douceur, re- Rom. 1,1: 

gardant à toi-même, de peur que toi zu зї, is 

aussi tu ne sois tenté. ? Portez les 

fardeaux les uns des autres, et c'est, EI. 

E que vous accomplirez la loi du 55 15.54 3 
irist. 

3 Car si quelqu'un s'estime être vama 
quelque chose, comme il n'est rien, rusienda. 
il s'abuse lui-même. * Or que cha- 1%, ": 
cun éprouve ses propres œuvres, et) сот iy zs 
alors il trouvera sa gloire en lui- 160, i A 


méme et non dans un autre. 5 Саг i$ 
Ps. 125, 6. 


chacun portera son fardeau. 

6 Que celui que Гоп catéchise par messis pro 
la parole communique tous ses biens "^ ^ 
à celui qui le catéchise. Ne vous Liz 11. 
y trompez pas : on ne se rit point de ! <» 1- 
Dieu. š Car ce que l'homme aura soa. 10, и. 
semé, ille recueillera. Ainsi, celui rer. s t 
qui sème dans sa chair recueillera , ,, 
de la chair la corruption; et celui qui ze. 1« 20. 
sème dans l'esprit геспеШега de l'es- „27е 6 51. 
prit la vie éternelle. *Or faisant le `` 
bien, ne nous lassons point; саг en "c iss 
ne nous lassant pas, nous recueille- Zei" 
rons la moisson en son temps. '? C'est Eph. », 19. 
pourquoi, tandis que nous avons le Gen 
temps, faisons du bien à tous, et 1 Tin 3, 15. 
principalement à ceux qui sont de re W. 
la famille de la foi. 

11 Voyez quelle lettre je vous ai хон | 

- D circumci- 
écrite de ma propre main. '? Tous ` saute. 
ceux qui veulent plaire selon la chair cotes 1, 18. 


hes. 3, 17. 


vous obligent à vous faire circoncire, Aer 15,1. 
GaL 5, 11. 


et cela uniquement afin de ne pas 1 Cor. 1,15. 
Philip. 3. 15. 


souffrir persécution pour la croix du Joa 3, t9. 
D 3 z а Rom. 2, 25. 

Christ. !š Car eux, qui se font cir- Mat 2515. 

сопсіге, ne gardent pas la loi; mais 

veulent que vous soyez circoncis, 

pour se glorifier en votre chair. 


3 Pour moi, à Dieu ne plaise que Gloria i» 


cruce 


je me glorifie, si cen'est dans la croix Bom. 5.5. 


o E ^ Cor. 2, 2; 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, par (>, 5115. 

* me . Colos. 1, 20; 3, 

qui le monde m'est crucifié, et moi $16 15: 1s 
» Е 2 к. 30, 13. 

au monde. "7 Car en Jésus-Christ la ret 3 5 
LI e 


circoncision n'est rien, ni l'incircon- Ze, 1, 15. 


. o . ë: & 103, 30. 
cision, mais la créature nouvelle. $ Cor. 5, MT. 

x - D >р з 21. 
'$ Quant à tous ceux qui suivront Ti 3 >. 


E e . , . ? Cor. 10, 13. 
cette règle, paix sur eux et miséri- Sap. 1.15: 1. 
Rom. 9 


corde sur l'Israël de Dieu! Gen. 32, 35. 
17 Au reste, que personne ne me evj«s ipse 


1 Cor. 16, 31. 


passage brusque d'un nombre à un autre se 
rencontre assez fréquemment dans les écrivains 
sacrés (Glaire). 


. 


3. Si quelqu'un. • Si quis non ex clementia in 
proximum, sed ex suo labore et opere contentus 
se judicat, ipse ex hac ipsa arrogantia nihil fit 
et seipsum dccipit ». Saint Jérôme. 


5. Chacun portera son fardeau. Celte maxime 
n'est nullement en opposition avec celle du ver- 
set 1, qui a rapport au monde présent dans lequel 
les hommes doivent, en bons frères, s'aider mu- 
tuellement de leurs conseils, supporter leurs fai- 
blesses et leurs imperfections mutuelles; elle se 
rapporte évidemment au jugement de Dieu, où 
chacun recevra le prix de ses propres ceuvres, 
honnes ou mauvaises, et rendra compte non de 
ce que son frére aurait fait, mais de ce qu'il aura 
fait lui-même, sans que les fautes d'autrui puis- 
sent justifier les siennes (Glaire). 

en a esprit. Voir plus haut la nole sur 
v, 16. 


10. Faisons du bien... L'Apótre n'exempte per- 
sonne de faire du bien au prochain. Ainsi la dif- 
férence de religion ne saurait étre un titre qui 
nous exempte de faire du bien à ceux qui n'ap- 
partiennent pas à notre communion, quoique 
dans la distribution de nos charités et de nos 
aumónes nous devions, comme le dit saint Am- 
broise, commencer par ceux qui nous sont unis 
par les liens d'une méme (oi (Glaire). 


CoxcLusioN. — vi, 11-18. 


4t. Voyez quelle lettre..., c'est-à-dire, selon le 
grec, quelle longue letire. Saint Paul dictait et 
souscrivait ordinairement ses letlres. C'est pour- 
quoi il fait remarquer aux Galates que celle qu'il 
leur adresse, est écrite de sa propre main; par 
où ils pouvaient voir l'amour tout particulier 
qu'il leur porte (Glaire). 

42. Afin de ne pas souffrir persécution. Il y 
avait à celte époque un certain nombre d'âmes 
faibles que la crainte et non la conviction con- 
duisait à suivre les observances judaiques. ` 

13. Eux. qui se font circoncire. 11 s'agit ici des 
judaisants opiniâtres. Saint Paul fait ressortir 
leur orgueil, et leur oppose sa vie mortifiée. 


14. Par qui le monde m'est crucifié. Voir les 
notes sur Romains, vi, +. б. 


15. La créature nouvelle, l'homme purifié et ré- 
généré avec tout ce qu'il y a de surnaturel en lui: 
les facultés, les inclinations, les lumiéres que 
Notre-Seigneur communique à ceux qui lui out 
été incorporés et qui restent unis à son Esprit. 

16. L'Israël de Dieu; le véritable Israel, c'est-à- 
dire lous ceux qui sont les vrais Israélites par 
l'esprit de foi. 


17. Је porte... Anciennement on imprimait sur 
le corps des soldats et des serviteurs certains ca- 
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18. Le grec porte en p us à 
aux Galates ». 


Galates, VI, 18. 


Conclusion (VI, 11-18). 


SEE ° fert ractéres pour les distinguer. — Les stigmates,les 
la peu: car Je porte «ча T marques que porte saint Paul, serviteur de Jésus- 
ps les stigmates du Seigneur * 1: 1, *' i | Christ, ce sont les cicatrices des plaies, des bles- 
LOIS 1 ; N Sei-! Pet. D 21, | Sures, des souffrances qu'il a eudurées pour son 
sus. '* Que la grâce de Notre-Sei- Maitre. Voir И Corinthiens, xt, 23-27 (Glaire). 

ur Jésus-Christ soit avec votre nom.s, 15. 


rit, mes frères. Amen. 


EPITRE DE SAINT PAUL 


AUX ÉPHÉSIENS 


INTRODUCTION 


Éphèse, métropole de l'Asie proconsulaire, était célebre par son commerce, 
son opulence, et surtout son temple de Diane, l'une des sept merveilles du 
monde. Saint Paul, qui n'avait fait que la visiter à sa seconde mission, y sé- 
journa prés de trois ans à la dernière, de 55 au commencement de 58; et il eut 
la consolation d'y convertir un bon nonibre de Juifs et de Gentils et d'y. fonder 
solidement le christianisme. C'est ce qu'il nous apprend lui-méme, dans le dis- 
cours qu'il adresse au clergé de cette ville, aecouru pour l'entendre à Milet, 
quelques jours avant son entrée à Jérusalem et son arrestation au Temple. 
Cette lettre ne fut écrite que quatre ans plus tard. L'Apótre était à Rome 
prisonnier de Jésus-Christ, mais toujours appliqué aux soins de l'apostolat. 
Saint Épaphras, évéque de Colosses, était venu apporter des nouvelles de son 
Église, de celle d'Éphese et de toute sa province. 

On commençait à voir se réaliser dans cette partie de l'Asie les prédietions 
que l'Apótre avait faites, lors de son. dernier passage à Milet. Là, comme en 
Galatie, de faux docteurs cherchaient à surprendre la confiance des fidèles et 
mettaient leur foi en péril: mais les questions qu'ils agitaient avaient un ca- 
ractère particulier plus théorique que pratique. Quoique judaisants, ils ne ré- 
clamaient pas en faveur des pratiques mosaïques : ils tâchaient d'éblouir les 
fidèles par de hautes spéculations sur les attributs de Dieu et sur sa conduite à 
notre égard. Ils se demandaient quelles étaient la raison de ses œuvres et la 
suite de ses desseins relativement au salut des hommes. Les Gentils convertis 
avaient peine à comprendre comment la divine bonté avait abandonné si 
longtemps la presque totalité du genre humain aux erreurs du paganisme 
pour donner tous ses soins aux seuls enfants d'Israël: et les Juifs baptisés, 
tout chrétiens qu'ils étaient, ne pouvaient se faire à la pensée qu'ils étaient 
déchus de tous les privilèges dont leurs pères s'étaient glorifiés. Pour ceux-ci, 
la difficulté était dans la conduite actuelle de Dieu; pour ecux-là, elle était sur- 
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tout dans sa conduite passée; les uns et les autres avaient peine à les mettre 
d'accord et demandaient des éelaircissements. 

Saint Paul entreprend de calmer cette inquiétude et de résoudre ces ques- 
tions. Ce qu'il se propose dans sa lettre, ce n'est pas de montrer la nécessité et 
l'efficacité de la foi, comme dans I Épitre aux Romains, ni l'inutilité des obser- 
vanees légales, comme dans l'Épitre aux Galates; c'est d'exposer aux fidèles 
d'Éphèse, ce qu'ils désirent counaitre, le plan conçu par Dieu dans l'éternité et 
réalisé dans le temps, pour la rédemption du monde et pour la gloire des 
élus. 

e Dieu, dit-il, n'a pas varié dans ses vues, il a eu de toute éternité le des- 
sein qu'il accomplit aujourd'hui. ll s'est proposé de racheter tous les hommes 
par son Fils incarné, et de glorifier en sa personne, en les adoptant pour en- 
fants, tous ceux que ce iin Fils attirerait à lui, qu'il animerait de son Es- 
prit et dont il ferait ses membres. П а résolu de réunir en une méme Église 
tous ses enfants adoptifs, de quelque nationalité qu'ils fussent, les Gefttls 
aussi bien que les Juifs, et de faire de tous les chrétiens un seul corps ou une 
même personne morale, dont Jésus-Christ serait le chef: mystère adorable 
que l'Esprit Saint a révélé à l'Apótre, qu'il est chargé de faire connaitre et 
qu'il travaille à réaliser >. 

Voilà la vérité que saint Paul énonce d'abord, et dont il développe ensuite 
les conséquences. Rien de plus magnifique que le tableau qu'il trace de ГЕ- 
glise chrétienne. Il déroule avec une sorte d'enthousiasme le plan divin de la 
rédemption. Il le montre s'étendant à tous les áges en méme temps qu'à tous 
les peuples. Il fait voir l'Homme-Dieu, bien au-dessus des Anges, comme le 
centre où tout aboutit, comme le lien qui unit toutes choses, l'homme à Dieu, 
la terre au ciel, les Juifs aux Gentils, de sorte que tout se consomme en sa 
personne pour la gloire de son Pére et le salut du monde. ll insiste sur la 
divinité du Sauveur, sur la valeur et l'étendue de sa rédemption, sur l'unité 
de la sainte Église, sur son universalité surtout. Il demande à Dieu de faire 
comprendre à ses disciples l'éminence de leur vocation et la valeur infinie des 
gråces dont ils sont comblés. Cependant il n'entend pas faire ici un exposé 
du christianisme: il se borne à rendre hommage à sa sublimité, à en faire 
entrevoir les merveilles. 

L'Épitre a deux parties. Dans la première, l'Apótre fait ressortir la grandeur 
de l'œuvre accomplie en Jésus-Christ, 1-11, 10: tous les peuples et tous les 
individus appelés à l'adoption divine et l'Église destinée à les réunir tous 
eu son sein, rr, 11-11, 21. Dans la seconde, il trace aux chrétiens des règles 
de conduite, et donne des conseils généraux, 1v-v, 21, et particuliers, v, 22-v1, 
pour les divers états de la vie chrétienne. 

Le style peut sembler obscur et embarrassé en quelques endroits de la pre- 
miére partie: mais les idées sont profondes et les sentiments sublimes. 

Bien qu'il y ait quelque différence entre cette Épitre et les précédentes, 
au point de vue des idées aussi bien que du style, les esprits impartiaux et 
compétents ne laissent pas d'y reconnaître le cachet de l'Apótre, — ses préoc- 
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eupations ordinaires touchant l'universalité de la rédemption et la catholicité 
de l'Église; — le sentiment quila du Sauveur, de sa mission, de l'opération 
de sa grâce dans les âmes; — l'ardeur de son zèle pour la propagation de PÉ- 
vangile et pour la sanctification de ses disciples; — l'étendue et la sublimité de 
ses vues sur la vie chrétienne, sur la nécessité et la vertu de la grâce, sur le 
sacrement de mariage, sur l’ Eglise. On sent partout, dit Érasme, l'esprit et le 
cœur de saint Paul. Le tableau qu'on remarque à la fin, du soldat chrétien et 
de son armure spirituelle, a dù lui être suggéré, dit Michaélis, par la vue du 
prétorien sous la garde duquel il était placé. 

Ceux qui ont tenté d'ébranler, dans ces derniers temps, l'autorité de cette 
Epitre, lui ont reproché surtout, après l'absence de tout détail personnel, ses 
coïncidences nombreuses avec l'Épitre aux Colossiens, ses allusions au gnos- 
ticisme, au pléroma et aux éons, des expressions insolites, des pensées obs- 
cures et vagues, un style làche, embarrassé, mystique, chargé de répétitions 
et de mots superflus. Nous ne dirons pas que toutes ces particularités sont 
imaginaires; mais nous eroyons que, si on ne les exagére pas, on pourra les 
t flor aisément, soit par la date de l'Épitre, soit par la nature du sujet, 
soit par la rapidité de la composition. 

1° Cette Épitre fut écrite durant la première captivité de l'Apótre ; peu de 
temps avant sa mise en liberté. Tychique qui se rendit à Colosses en méme 
temps qu'Onésime l'emporta avec celle aux Colossiens. Il est naturel de penser 
qu'elles ont été écrites le méme jour ou à peu d'intervalle l'une de l'autre, 
dans le méme dessein, sous la méme impression et avec les mémes idées. 
Loin done de rendre leur authenticité douteuse, la conformité qu'on remar- 
que entre elles est de nature à la confirmer. Si, comme on l'avance, l'Épitre 
aux Éphésiens paraphrase celle aux Colossiens, qu'on dise que celle-ci a été 
écrite la première. Mais il répugne absolument d'admettre qu'un faussaire, 
voulant attribuer à saint Paul une Épitre de sa composition et la faire rece- 
voir à Éphèse comme de l'Apótre, l'ait ainsi semée de passages empruntés à 
une Épitre bien connue que saint Paul avait éerite peu auparavant à une Eglise 
voisine. Un faussaire s'efforce d'imiter, mais il n'a garde de copier; il évite 
les coïncidences qui le feraient accuser de plagiat. Quel intérét aurait-on d'ail- 
leurs à supposer un écrit pour attribuer à un homme ce que cet homme a déjà 
dit, et dans les mêmes termes? La date de l'Epitre explique donc ses rap- 
ports avec l'Épitre aux Colossiens. — Elle explique également son caractère 
doctrinal, ses allusions au langage gnostique ou les emprunts que ces héré- 
tiques ont faits à son vocabulaire. Retenu depuis deux ans à Rome, loin des 
Églises qu'il a évangélisées, l'Apôtre devait avoir un peu perdu de vue les 
combats qu'il avait eus d'abord à soutenir, les oppositions des faux frères, 
leur engouement pour la loi de Moise, leurs rivalités, leurs artifices. Aussi 
n'en est-il pas question dans cette lettre. Ce qui le préoccupe, ce sont les 
périls dont l'hérésie menace l'Église; ce sont les doctrines erronées et per- 
verses qui commencent actuellement à envahir l'Asie Mineure; ce sont les An- 
téchrists qui se soulèvent de tous cótés et qui s'efforcent de détruire ce quil 
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a fait pour la gloire de l'Homme-Dieu. De là, l'ardeur qu'il éprouve et les efforts 
quiltente pour faire comprendre et apprécier de plus en plus le mystère du 
Christ. De là, cette révélation plus complète de ses grandeurs et de ses des- 
seins. De là, cette insistance à proclamer que Jésus-Christ est le Créateur et 
le chef suprême des hiérarchies du ciel, aussi bien que des membres de ГЕ- 
glise; qu'il est l'unique médiateur de Dieu et des hommes ; qu'en lui tout se 
rapproche, tout s'unit, tout se purifie, tout se perfectionne et s'achève; qu'il 
possède tous les trésors de la science et tous les dons du ciel, que toute doc- 
trine différente de la sienne est frivole ou erronée, que pour empècher ses 
disciples d’être emportés au souffle des doctrines humaines, il a confié à un 
corps enseignant le dépót de la foi, avec la charge d'éclairer les fidéles et de 
communiquer à tous les gráces du salut. Quand une vérité est contredite, 
altérée, amoindrie, n'est-ce pas pour l'Apótre le moment de la proclamer, de 
la défendre, d'en faire sentir l'importance, l'excellence, la certitude? 

2° Ce n'est pas dans la partie morale, c'est dans la partie dogmatique seu- 
lement qu'on peut trouver le langage de l'Apótre moins net et moins précis 
que dans l'Épitre aux Corinthiens. Mais est-il étonnant qu'en matière de 
dogme, surles questions si élevées et si neuves que soulevaient les Gnostiques, 
saint Paul ait eu moins de facilité à rendre ses idées, qu'il n'ait pas échappé 
tout à fait à l'embarras et au vague des auteurs mystiques, qu'il ait senti, 
comme tant de Saints, la difficulté d'exprimer dans le langage des hommes 
les lumières dont l'Esprit de Dieu éclairait son âme? A la sublimité et à la 
nouveauté des idées, joignez la rapidité de la composition. L'Apótre n'avait 
pas. pour écrire ses Lettres le loisir qu'ont les académiciens pour composer 
leurs livres. En bien des cas, il était forcé de s'en tenir au premier jet, et 
de songer moins au mérite de sa composition qu'aux besoins de ceux qu'il 
voulait instruire. D'ailleurs, dans ces passages mémes que les littérateurs 
ordinaires jugent obscurs, les hommes habitués à méditer l'Écriture et qui 
partieipent aux gráces comme aux vertus de l'Apótre, ne trouvent-ils pas 
souvent des lumières aussi abondantes que sublimes? Et si négligé qu'on le 
trouve, qui oserait dire que l'auteur sacré n'est pas incomparablement plus 
net, plus précis, que les réveurs gnostiques qu'il réfute ? 

Concluons que l'Épitre aux Éphésiens n'a rien qui ne soit digne de saint 
Paul, conforme à son caractére, et qu'on ne voit pas de raison pour récuser 
le témoignage que l'Église rend de son origine apostolique. (L. Bacuez). 


Monnaie des Éphésiens 
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EPISTOLA 


BEATI PAULI. APOSTOLI 
AD EPHESIOS 


X. ! Paulus apóstolus Jesu Christi per 
voluntátem Dei, ómnibus sanctis qui 
sunt Ephesi, et fidélibus in Cliristo Jesu. 
? Grátia vobiset pax a Deo Patre nostro, 
et Dómino Jesu Christo. 

? Benedictus Deus et Pater Dómini nos- 
tri Jesu Christi, qui benedixit nos in 
omni benedictióne spirituáli in cceléstibus 
in Christo, * sieut elégit nos in ipso ante 
mundi constitutiónem, ut essémus sancti 
etimmaculäti in conspéctu ejus in cha- 
ritáte. 

5 Qui prædestinävit nos in adoptiónem 
filiórum per Jesum Christum in ipsum, 
secündum propósitum voluntátis suæ, * in 
laudem glóriw grâtiæ suæ, in qua grati- 
ficávit nos in diléctoFilio suo. 

" In quo liabémus redemptiónem per 
singuinem ejus, remissiónem peccató- 
rum, secündum divitias grâtiæ ejus, š qua 
superabundávit in nobis, in omni sapién- 
tiaet prudéntia :? ut notum fáeeret nobis 
sacraméntum voluntátis suw. secündum 
beneplácitum ejus, quod proposuit in eo, 
"jn dispensatióne plenitüdinis témpo- 
rum, instauráre ómnia in Christo, quie 
in celis, et qua in terra sunt, in ipso : 
‘lin quo étiam et nos sorte vocáti sumus, 
pr:edestináti secundum propósitum ejus 
qui operátur ómnia secündum consilium 
voluntátis sum : 12 ut simus in laudem glo- 


E (pr. m.) F+ (p. yyer.) viw avrov. 7. LT: 
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1. 6. Fils n'est pas dans le grec. 
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ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX ÉPHÉSIENS 


Pror- 
minni. 
Salutatio. 
Rom. 1, 1. 
1 Cor. 1, I. 
2 Cor, 1,1. 
Кош. 1.7. 
Philip. 1. 1. 
Gal. 3, 26. 
Rom. 1, 7. 
Jac. 1, 17. 


X. ! Paul, apótre de Jésus-Christ 
par la volonté de Dieu, à tous les 
saints qui sont à Ephése, et aux fidé- 
les en Jésus-Christ. ? Grâce à vous et 
paix par Dieu notre Pére et par le 
Seigneur Jésus-Christ. 

3 Béni le Dieu et Père de Notre- "eise 
Seigneur Jésus-Christ, qui nous а (2% 5,5 


3en.l, 99-93 : 


bénis de toute bénédiction spirituelle, 72:2 57* 
des dons célestes dans le Christ! jJ; 


+ Comme il nous а élus en lui avant iori. 
la fondation du monde, afin que nous кшп. 


fussions saints et sans tache еп sa ?©° 515-15. 


Coloe. 1, 20. 

présence dans la charité. deos. 

5 Qui nous a prédestinés à l'adop- oa: 

tion de ses enfants par Jésus-Christ, ef perdes 
selon le dessein de sa volonté; ‘pour fifi 

la louange de la gloire de sa grâce шов, 


dont il nous а gratifiés par son bien- уг 


aimé Fils. s Tim. na 
1 En lui nous avons la rédemption ONT, 


par son sang, et la rémission des pé- 1, Pis 
chés, selon les richesses de sa grâce, маты 
8 qui а surabondé en nous en toute 1255555 
sagesse et toute intelligence; ? pour fer eram 
nous faire connaitre le mystère de sa piny si 39. 
volonté, selon sa bienveillance, par 2,!*: 1 2 
laquelle il avait résolu en lui-même, сг 55, 
10 dans Ја dispensation de la plénitude , bett ту. 
des temps, de restaurer dans le Christ *" у, '*: 
tout ce qui est dans les cieux, et tout P: $57 
ce qui est sur la terre : en lui-même, E iz 
!! en qui nous aussi nous avons été granite. 
appelés par le sort, ayant été prédes- mas: 
tinés selon le décret de celui qui fait Her. i, +, 
toutes choses suivant le conseil de sa з Pet. 5, 13. 

^ 1Joa.3, 19-21. 
volonté; 1° afin que nous soyons la : £v. 
louange de sa gloire, nous qui les Colos. 1,12. 


F° PARTIE. — Partie dogmatique, 1-10. 


1° Grandeur de l'œuvre accomplie en Jésus- 
Christ, IL 10. 


2» L'Église réunit les fils adoptifs de Dieu, 
11, 44-11. 


1° Grandeur de l'œuvre accomplie en Jésus- 
Christ, 1-11, 10. 


1. 4. Apótre. Voir la note sur Romains, т, 1. — 
Ephèse. Voir l'Introduction. — Saints. Voir la note 
sur Actes, 1x, 13. 

e Grâce... et pair. Voir la note sur I Corinthiens, 
1, 3. 

3. Dans le Christ. Ces mots in Christo si souvent 
répétés en divers sens dans cette Epitre. attes- 
tent l'habitude où était l'Apôtre de regarder VE- 
glise comme le corps mystique du Sauveur et les 
chrétiens conime ses membres. 

4. Il nous a élus. 11 parait plusnaturel d'entendre 
ces paroles de la prédestination à la foi ou à la 
gráce, plutót que de la prédestination à la gloire. 
— Afin que nous fussions saints. « Apostolus non 
dixit : Elegit nos, cum essemus sancti, sed ut es- 
semus sancti et immaculati s. Saint Jérôme, In 
hunc loc. Saint Augustin, De prædestin. sanct., 
31. 

6. Pour la louange. Ces paroles montrent l'im- 
portance que saint Paul attache à ce principe, que 
lont a été fait pour la gloire de Dieu ct doit y 
tendre comme à son but. 


8. En toute sagesse..., c'est-à-dire en nous rem- 
plissant de toute sagesse, etc. 


10. Restaurer, plus exactement. d'aprés le grec 
&vaxsgalawogacÜat, réunir et résumer dans le 
Christ tout ce qui est dans lescieuz, les anges, et 
tout ce qui est sur la terre, les hommes. 


At. Par le sort: c'est-à-dire gratuitement. sans 
aucun mérite de notre part. 


е9 
Y 


2. Louange de sa gloire. Voir la note sur ÿ. 6. 
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Ad Ephesios, I, 13 — II, 3. 


N. Pars dogmatica (И-ДЕ). — f° Sublimitax rocationts Christi (I-II, 10). 


«той, rode. ngorAaxo rag èr то Ngoro, 
(32y «6 xod бнк, xovGurrtc TOV Aóyor (GD 
éAndeiug, тб evuy;éMor TG оого ис 
їо», ѓу И xal MOTEC gt tee ioqoayiad ne 
"d ave uat т? ёлаууеМас т? буі, 

4 0с ¿oru «фди3ш» TNG xAqgovonias VN r 
гіс t noAvtQUOLI 716 NEQLNOLYOEWG, еіс Enu- 
à À yi dogne airot. 

5 dha TOLTO ху, von gue т» za? 
биис лісту iv ro) Sein oot xai b. 
вуёлтр тй Sie лаута; rotç dyiovs, бор 
пагони EUZAQUIOT(UY Unéo Cer, Cf 
ULOV HOLOVHEVOS ёпї TOV I00ç8UZG0Y UOV, 
l iyu d Jed той zvQiov тиби 1000 Хо- 
0100, d лато TAG donc, doy би лугй- 
ua соры xai блокоос èv ¿muyveosu 
won, "Tetange rode орд «Aoc 
т diavola био», sic TO &Ó£vat Suec 115 
Cor 5 ёл тс хдзјоғиҳс avtov, ха Wé 
d adovros ts ddEne zç xixooroniag ад- 
той £r roig idee, xai тї rd ёлєоВилАоу 
uéyedos тпс Óvrdusuc euro de ис тойс 
HIOTEVOYTUS xard т» Zo той 200- 
той TG Її©уйос uvtov, 20 ziv Évno;noev èr 
то Хото, &ytlQug avrov ёх vtuguv, xci 
кідае &v дє айтор ёр той novou- 
"о, ° nega yo nuong оул ха ¿soroíaç 
xai бомо zal LU LS xai ле+тб$ 

drouurog drouabouérou où porov èv to 
aor TOUTE, АЛ xai £y то дори, 

22 Kal парта Úmérasey Úno тоў noduç 
«vtoù, xai avtov сдохе #epur UnéQ лаута 
т} &xxÀnoia, "ne ѓогі то одне erer, 
TO aAnoupa TOU лут Èv лао: TEE 
vov. 

BN. Kai oe буто; мары. toç nuou- 
"rung xal TU úuuoriug, 2 gy wie логі 
лерелатоате хаті TOY ultra TOU XOOHOV 
TOUTOU, хат@ TOY боуоут@ тус ¿Eougíaç ToU 
dégoc, TOU TVEUUUTOS той rv ѓуєоуобутос 
èv roig vioic WÉI ёла eluc, 3 gy ой; хай 
gugic п@утес _ veo roue NOTE Py гий; 
PATIENTS tc баохб$ и>, лообетё$ TU 
ЭғАуната тс саохдс̧ хий rov Ouarouor, 


14. ABFLT: с 
15. ].* туу ayar. 
16. LT* (alt.) sor. 
17. Piscator : ò rare тё хор. 
Jot. L: дой. 
18. Piscat. et Jun. : перото коц, NABDEF 
G rell. : 299. т. _ харда. LT* xa. 
19. DE: e V uas. 
20. AHLT: ——X el : xa9í(oaç. L: dgaroi;. 


A 
— 0 део ту; 


rie ejus nos, qui ante sperávimus in 
Christo : '? in quo et vos, cum audissétis 
verbum veritátis (evangélium salutis ves- 
træ), in quo et credéntes signáti estis 
Spíritu promissiónis sancto, (+ qui est 
pignus hereditátis nostræ, in redemptió- 
nem acquisitiónis, in laudem glóriw ip- 
sius. 

tš Proptérea et ego audiens fidem ves- 
tram, que est in Dómino Jesu, et dilec- 
tiónem in omnes sanctos, {є non cesso 
grátias agens pro vobis, memóriam ves- 
tri fáciens in oratiónibus meis : ' ut Deus, 
Dómini nostri Jesu Christi pater glóriæ, 
det vobis spiritum sapiéntiæ et revelatió- 
nis, in agnitióne ejus: ‘8 illuminátos ócu- 
los cordis vestri, ut sciátis quie sit spes 
vocatiónis ejus, ct диге divitiæ gloriæ he- 
reditátis ejus in sanctis, '? et que sit su- 
peréminens magnitüdo virtütis ejus in 
nos, qui crédimus secündum operatiónem 
poténtiæ virtütis ejus, ?? quam operätus 
est in Christo, súscitaus illum a mórtuis, 
el constituens ad déxteram suam in ca- 
léstibus, ?' supra omnem principätum, et 
potestitem, et virtütem, et dominatió- 
nem, et omne nomen quod nominätur 
non solum in hoc sitculo, sed étiam in fu- 
türo. 


?? Et ómnia subjécit sub pédibus ejus : 
et ipsum dedit caput supra omnem ecclé- 
siam ?? que est corpus ipsius, et pleni- 
túdo ejus, qui ómnia in ómnibus adim- 
plétur. 

NW. ' Et vos, cum essétis mórtui delictis 
et peceátis vestris, ĉin quibus aliquando 
ambulästis secündum s:éeulum mundi lm- 
jus, seciindum principem potestátis áéris 
hujus, spiritus qui nunc operáturin filios 
diffidéntiæ, ? in quibus et nos omnes ali- 
quándo conversáti sumus in desidériis 
carnis nostrae, faciéntes voluntátem car- 


23- -J, 4. G rell. : Td па›та. 1.Ө: тузи, x 
vua. KTH: dosro 6 j dè 9. (L: Доглос-о dei, S: 
(èr вй... дуал. нас) (К: -èv ais ... ўна). 

i. LTH (Gn f.) Чие». 

2. Jun. : daiuora 16 x. T. 

3. Jun. : lv ais. 

13. Le grec n a as de parenthèses. 

R. Sur loute l'Eglise, Grec : + sur toutes choses 
pour l'Eglise +. 

N. d. Por vos offenses el par vos рес. tree: 
e par les olfenses et par les péchés +, 


Éphésiens, I, 13 — II, 3. 
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I. Dogme (I-III). — 1° Grandeur de l’œuvre accomplie en Jésus-Christ (I-11, 10). 


Luc. 2, 25, 35. 


premiers avonsespéré en Jésus-Christ, Act 3129113 
13 en qui, vous aussi, fous avez espéré, „58:3; Sos 
aprésavoir entendu la parole de vérité Wie 
(l'Evangile de votre salut), en qui, rboi, is. 
aprés avoir embrassé la foi, vous avez ее 
été marqués du sceau de l'Esprit de Es" 
la promesse, qui est saint, !* qui est ei de 
le gage de notre héritage pour le ier" 3s 
e °... * 
rachat de son acquisition, pour la ' 5 
louange de sa gloire. 
15 C’est pourquoi, moi aussi, ap- pra eis 
t lle est votre foi dans le 55 5, 
prenant quelle est votre f. 16. 


Rogat 


Seigneur Jésus, et votre amour pour Fpa. s. 
tous les saints, ‘6 je ne cesse de ren- ' "z^: 
dre grâces pour vous, faisant mé-^ C ri 
moire de vous dans mes prières; "Ti 
17 afin que le Dieu de Notre-Seigneur "az: ү 5" 
Jésus-Christ, le Père de la gloire, "inam 
vous donne l'esprit de sagesse et de sz sz «^ 


révélation pour le connaitre; #8 qu'il; 237: 


éclaire les yeux de votre cœur, pour sere, 


que vous sachiez quelle est l'espé- 34r 
rance à laquelle il vous a appelés, "$157": 
quelles sont les richesses de gloire ье 17. 
de l'héritage destiné aux saints; #9 et + pe T. i 
quelle est la grandeur suréminente de e Ze 


sa vertu en nous, qui croyons, selon sel 3, 2. 


l'opération dela puissance de sa vertu, 

20 qu'il a exercée dans le Christ, le „ыр. 
ressuscitant d'entre les morts, et le ¿tri 
placant à sa droite dans les cieux , уме, 16, 19. 
?! au-dessus de toute principauté, de заз 313s, 
toute puissance, de toute vertu, de, 
toute domination, et de tout nom qui ! 5 22. 
est nommé non seulement dans ce 105 t 


siècle, mais aussi dans le futur. Puit: s,5, 10 
22 Et il a mis toutes choses sousses Chrisius 


pieds, et il l'a établi chef sur toute mue. 
l'Église, 23 qui est son corps, et le 613 i313 
complément de celui qui se complète mas 5, 
entierement dans tous ses membres. Mt 2% 18. 
IT. ! Et vous, ¿i vous a vivifiés, „бйнм, 
lorsque vous étiez morts par vos of- peeeatis, 
fenses et par vos péchés, ? dans les- (056,3; 
quels autrefois vous avez marché, se- 7% 15,5: 
lon la coutume de ce monde, selon le uns 
prince des puissances de l'air, de ?*1*2* 
l'esprit qui agit efficacement à cette frt: Sea 
heure sur les fils de la défiance, us s 7 
3 parmi lesquels nous tous aussi nous "3" 
avons véeu, selon nos désirs charnels, 
faisant la volonté de la chair et de nos 


pensées ; ainsi nous étions par nature 


13. L'Évangile de votre salut, c'est-à-dire la pa- 
role qui a été pour vous la cause de votre rédemp- 
tion. — L'Esprit de la promesse, qui est saint; 
c'est-à-dire l'Esprit-Saint promis. 


14. Le rachat de son acquisition, vcut dire la 
délivrance parfaite du peuple que Jésus-Christ 
s'est acquis. — Pour la louange de sa gloire. 
Voir la note sur ÿ. 6. 


45. Saints. Voir la note sur Actes, 1x, 13. 


16 Faisant mémoire de vous. Voir la note sur 
Romains, 1, 9. 


18. Les yeux de votre cœur. Dans l’Ancien comme 
dans le Nouveau Testament le mot cœur se prend 
pour indiquer non seulement les affections, mais 
aussi les pensées, les opérations intellectuelles. 


19. Les mots puissance.. rer(u sont des syno- 
nymes réunis ici pour exprimer le degré supé- 
rieur de la puissance divine. 


21. Au-dessus de toute principauté... Quoique 
les anges ne soient pas les membres de Jesus- 
Christ, comme nous, bien qu'ils soient d'une autre 
nature, on peul dire qu'il est leur chef. en ce 
sens qu'ils lui appartiennent et qu'il les fait con- 
courir comme les liommes à l'exécution de ses 
desseins. Ce qui porte saint Paul à insister sur la 
domination de Notre-Seigneur au-dessus без апдез, 
c'est que les gnostiques s'efforcaient, comme les 
judaisants, de rabaisser sa dignilé et l'importance 
de sa mission. š 

22. Chef sur toute l'Eglise: d'où il résulte que 
Jes chrétiens doivent lui rester unis comme les 
membres à la tête. 

33. Le complément: en effet, sans le chef, les 
membres n’auraient ni mouvement ni vie; sans 
les membres, le chef ne pourrait accomplir toules 
ses fonctions. 

M. 4. Il vous a vivifiés. Ces mots exprimés au 
verset 5, sonl évidemment sous-entendus dans ce- 
lui-ci (Glaire). 

2. Vous arez marché. Les Hébreux se servaient 
du verbe aller, marcher, pour exprimer l'idée de 
vivre, se conduire. — Saint Paul appelle Satan /e 
prince des puissances de l'air, parce qu'il est le 
chef des démons (cf. Jean, хи, 31; xiv, 30: Ephé- 
siens, vi, 49: Colossiens, 1, 13), désignés sous le 
nom de puissances de l'air, à cause de leur pou- 
voir malíaisant, et parce que les Juifs et d'anciens 
Peres disaient qu'une partie des démons était ré- 
pandue dans les régions aériennes. — Fiis de la 
défiance: c'est-à-dire de l'incrédulité; hiébraisme, 
pour défiants, incrédules. Cf. Colossieus, nt, 6. 

з. Par nature enfants de colere. Ce verset sup- 
pose évidemment en nous un péché d'origine, 
habituel, qui procede de celui d'Adam, mais qui 
en est distinct, en vertu duquel nous méritons la 
colère et les châtiments de Dieu. А 
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Ad Ephesios, II, 4-18. 


1. Pars dogmatica (E-HEE). — X Ecclesia plenitudo corporis Christi CHI, 11-H I). 


` 3 , , > ~ € ` < 
xai UEV T£xyu фиде 00756, 06 ха ot Аш- 
лог. 

YO dè Jeug, nÀovotog wot Ep kést, дщ 

` ` 3 , € ~ а > , 

т» доАйл» ауалур uvtov, ри qyunnotv 
uge, x«i Ovruç unc vexgovg roig nu- 
оалтшиао: Gvrez0020050€ TW Хот yu- 
giri Êore ocecwouéror "xai cvrQysgs хай 
ovrexu dos» èv Tolç Énovgurtois iy Noore 
"Incov, Evu évdaiSnrur èv тоё йо č 

j £n C «ідо: тоё 
čncoyzoučvoig TOV vaegfukhorru | ztÀOUTOV 
Tc уйотос &UTOU ÈV уоустотуті ¿g quac 
èv Хоту "Juge, 

8 Ty ydg уйоті TE cEcwOuérOo dg тїс 
л{бтёшс, жий TOUT. OUX £S Vov JEOÙ TO 
A E ү” ай нй 
боооу, * ойх ES toywvr, (va toj тїс xavznon- 

> m # ` , 
тш. !? dro yao Souen потик, «1109 ér- 
э Б X. еы T р ERN M 2s 9 Ll 
tes iv Noora Teo ёл? goe yator, 
olg nponroiuucev d Jeuc, iva Cv айтоїс ne- 
, 
олати». 
` , eV v 

! Ae (VNUOVEVETE, От! брас лотё TG 
H E ` , € 2 , е > 9 , , 
£9vq £v Guox(, ot AsyOusrow Gxpofvotia 

W 2 
?лд TAG Àsyonérgg леитоитс Sy саохі zet- 

+ - ~ 
gono rov, '2 Öri тє Èv TO xugo xiva 
уєоіс Хотой, anyààororwuévot тїс TOA- 
теіас̧ той loganh xai Eévot tOr Gamer 
~ 9 , 3 , ` w ` VC 
тс ёл«уувМис, ліда из| SZovreç xai Gro 
y TU x04. 

' Nui дЕ iv Xotoro ‘Ipoov, vueis ob 
лот& VVTEG uauxoüv, Ende ёуву тте àv TO 
анат: тоо Хотоо. +t А0тос yag Sgr 
d &ignvm ruv, d z0uj0ac TÈ Gjgoreoa Ey, 
xa? TO ji£O0rOLZOY TOU QqOuyuoD AÀvGuc 
13 tiv судоау ёу тр Ougxi erop, TOV у0 (00и 
тфу ёутомду èv дбунао: хатаруцсас, iva 
rovg Óvo xrigy ёр ¿muru siç Evu xwvor 
&rJounorv, лоно” оуу, ' xai Groza- 
талау тойс upuporépovs iv rè саат 

H ` H 

E) ~ ` ~ ^ э , ` 
то Jt д той Ot&vgoU, блохтеірис TAV 
Eydour iy айт. — Kai ёАЎш» ciny- 

r -—- - 
j&Mcuro slomvgv viv roig paxodv xai 

~ ` LI ` 
Toig ¿yyuç, Iëërn бї erop Ezouer ту 


3. ADEFL: qoe £xra (1éx. quo. МВТ). 4. DE* 
avtov. 5. [L]t (a. те Xe.) dr. DE: об т zdert, 
6. F* lv Xe. "Ino. 7. LT: to Флер бадо» :ÀsTo;. 
Ap. Bow. : ту Ёр duër, 8. NBD(pr. m.) FLT* ege, 
10. N (pr. m.) : (1. avroð) eov. F: (1. Xe.) 
xveip. 11. № (pr. m.) ABD (pr. m.) ET: notè 
биес. 12. LT* (pr.) i. LTO: Xoors алй. 12. 
NABT?: êyer. ¿yyoç. 15. KSHO: т. Eydecr (LT: 


nis et cogitatiónum; el erámus natüra 
filii iræ, sicut et céteri : 

+ Deus autem, qui dives est in miseri- 
córdia, propter nimiam charitätem suam 
qua diléxit nos, ? et cum essémus mórtui 
peccätis, convivificavit nos in Christo 
(cujus grátia estis salväti), ° et conresus- 
citivit, et consedére fecit in cœléstibus 
in Christo Jesu : * ut osténderet in s«culis 
superveniéntibus abundántes divitias grå- 
Un: suæ in bonitáte super nos in Christo 
Jesu. 

5 Grátia enimestis salváti per fidem, et 
hoc non ex vohis, Dei enim donum est : 
° non ех opéribus, ut ne quis gloriétur. 
!^ Jpsius enim sumus factüra, ereáti in 
Christo Jesu in opéribus bonis, quie præ- 
parávit Deus ut in illis ambulémus. 


u Propter quod mémores estóte, quod 
aliquändo vos gentes in earne, qui dici- 
mini præpútium, ab ea quæ dicitur cir- 
cumeisio in carne, mann faeta : '? quia 
erátis illo in témpore sine Christo, alie- 
náli a conversatióne Israel, et hóspites 
testamentórum, promissiónis spem non 
habéntes, et sine Deo in hoc mundo. 

13 Nunc autem in Christo Jesu vos, qui 
aliquándo erátis longe, facti estis prope 
in sánguine Christi. !! Ipse enim est pax 
nostra, qui fecit ütraque unum, et mé- 
dium parietem macéri: solvens, inimici- 
tias in carne sua : ^ legem mandatorum 
decrétis evácuans, ut duos condat in se- 
metipso in unum novum hóminem, fáciens 
pacem, (8 et reconciliet ambos in uno cór- 
pore Deo per crucem, interficiens inimi- 
citias in semetipso. 17 Et véniens evange- 
lizávit paeem vobis, qui longe fuistis : 
et pacem iis, qui prope : '* quóniam per 


т. Eyde. lv тӯ а. аута). LT: dr avrg. 16. Rell. : 
1» ауто (G: dr ievr). 17. Jun. * vpir. (AL : 
jn). LT rep. ариг» а. тоё Lyyws. 


5. Le grec ne porie pas de pareuthéses —— — 

їз. Etrangers aux alliances, n'ayant point. Vespi- 
rance de la promesse. Grec : + éLrangers aus alliances 
de la promesse, n'ayant pas d'espérance °. 

15. La lin du verset se trouve, dans lc grec, au ver- 
sel suivant. 
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N. Dogme (I-II). — 2° L'Église réunit les fils adoptifs de Dieu CII, 11-111). 


enfants de colère comme tous les 
autres. 

i Mais Dieu, qui est riche en misé- "wr вео 
ricorde, par le grand amour dont il 


nous a aimés, > et lorsque nous étions реш: s, 3i. 
morts par les péchés, nous a vivifiés 35 wie. 
dans le Christ (par la grâce duquel "Zen," 
vous êtes sauvés), ° nous a ressuscités Rom. $, " 
oa, 12, 26. 


avec lui, et nous a fait asseoir dans o. s n. 
les cieux en Jésus-Christ; * pour "FT 
manifester dans les siècles à venir les 1 Tim. 1, 16 


li. 24, 14. 


n Ps. 144,3. 
richesses abondantes de sa grâce, Ps ЖК 


Š Christ `* Cor. 4, 7. 
par sa bonté pour nous dans le Christ 5c $7. 
Jésus. 

з En effet, c'est la grâce qui vous „Бш, 


gratuita. 
a sauvés par la foi, et cela ne vient “RR E” 
pas de vous, car c'est un don de Dieu, £555; 
? ni des œuvres, afin que nul ne se 5,5, S. 
glorifie. ‘° Car nous sommes son Ou- „ү! is 
vrage, ayant été créés dans le Christ 22552 
Jésus pour les bonnes œuvres que C5 
Dieu a préparées, afin que nous y ji. 


marchions. Eph. 5, 5. 
++ C'est pourquoi souvenez-vous т: orm 


5 ` = longe in 
qu'autrefois, vous gentils selon la чеке. 
H HE D D D D KE 
chair, vous étiez appelés incirconci- nex ss. 
Colos. 2, 11. 


sion, par ce qu'onappellecirconcision, Eph. 5. 15. 
` ` a.d ü Jer. 23, 5. 
à cause de la circoncision dans la chair Zach. э, s. 
. б ` 42 Deut. 7, 2. 
faite de main d'homme; "7 parce que „3o +. 
en а 5 L 44, 95. 
vous étiez en ce temps-là sans Christ, Cut Zeng 
Ld La sz ғ en La Um. H - 
séparés de la société d'Israël, étran- са. 3,16. 


à A à 1 Thes, 4, 5. 
gers aux alliances, n'ayant point l'es- 
pérance de la promesse, et sans Dieu 
en ce monde. 

'3 Mais maintenant que vous êtes реча 


dans le Christ Jésus, vous qui étiez re vi 
autrefois éloignés, vous avez été rap- pens 155. 
prochés par le sang de ce méme мше 
Christ. '* Car c'est lui qui est notre 29177 
paix, lui qui des deux choses en a "5/17: 
fait une seule, détruisant dans sa chair 125 57; 22: 
le mur de séparation, leurs inimitiés; n2 i6 iL 
t5 abolissant par sa doctrine la loi des i ii 
préceptes, pour des deux former eni 1 1 
lui-même un seul homme nouveau, en жу 
faisant la paix, '? et pour réconcilier 35251; 
à Dieu par la croix les deux réunis еп "Kit iz 2 


2 Cor. 5, 19. 


un seul corps, détruisant en lui-même ° u + 
leurs inimitiés. !7 Ainsi, venant, il a s 


annoncé la paix et à vous qui étiez "iee 2i se 
loin, et à ceux qui étaient prés; Wa 8 is. 


‘8 parce que c'est par lui que nous naiss 


avons accès les uns et les autres au- i 24°, 


3. Morts par les péchés à la vie surnaturelle, 


G, En Jésus-Christ, ou, selon d'autres, avec Jé- 
sus-Christ (Glaire). 


8. La foi, comme l'entend toujours saint Paul, 
unie à la charilé et aux vertus qu'elle inspire. 

9. Ni des œuvres. Ce qu'on ne peut obtenir par 
les œuvres parement naturelles, c'est la grâce pre- 
mière, la justification, principe du salut. Voir les 
notes sur Romains, ur, 28; 1v, 2, 5. 

10. Créés dans le Christ, c'est cette renaissance 
dont Jésus parlait à Nicodeme, Jean, їн. 5. — Pour 
les bonnes, œuvres. Les bonnes œuvres augmen- 
tent la justice et sont obligatoires pour les jusles, 
mais nous ne pouvons les produire, si nous ne 
sommes aidés par la méme puissance et la méme 
action qui nous a sanctiliés. 


2» L'Église réunit les fils adoptifs de Dieu, 
M, 11-11. 


41. Souvenez-vous... Saint Paul rappelle aux Ephé- 
siens les faveurs dont ils ont été l'objet de la part 
du Sauveur, pour qu'ils s’altachent à ce divin mai- 
tre par affection aussi bien que par devoir. 

12. Sans Christ, puisque les idoles que vous 
adoriez n'étaient réellement pas Dieu. 


15. Des deux choses; c'est-à-dire des deux peu- 
ples, juif et gentil. 


15. La loi des préceptes, la loi ancieune, la loi 
de péché. Voir la note sur Romains, vi, VE. 


. AT. Vous qui étiez loin, les Gentils. — Сеит qui 
étaient prés, les Juifs. 
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Ad Ephesios, II, 19 — III, 13. 


|J. Pars dogmaticn (AND), — 2° Ecclesia plenitudo corporia Christi CI, 11-111). 
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19, NABCDEF: (p. dia) Port (АСрЕ: 222). 21. 
LT* £. — 1-14. L: кш» (eïye-Jobe Duo) тата ті. 
(Tt: ÉPmor-etye 72.). 3. (L]* ër, NABCD (pr. m.) 
F:obyywpía35. 5. NABCDEFG rell. * (E ix. 6. 
NAB (pr. m.) DEFT: ovrxize. LT: т. тауу. à 
Xe. қо. 7. LT: begäer, СТИ: 756 dodeiors. 
8. G rcll.* те». LT (* br) : то... mtos. 9. IL 
narras. G rell. ` oixorouta. GSLTIIG* дё mo. 


ipsum habémus accéssum ambo in une 
Spiritu ad Patrem. 

1? Ergo jam non estis hóspites, et ád- 
успа : sed estis cives sanctorum, et do- 
méstici Dei : 20 superædificäti super fun- 
daméntum apostolórum, et prophetárum, 
ipso summo angulári läpide Christo Je- 
su: ?' in quo omnis ædificätio constrücta 
crescit in templum sanctum in Dómino : 
22 in quo et vos coædificamini in habitá- 
culum Dei in Spiritu. 

AUX, ! Hujus rei grátia, ego Paulus 
vinctus Christi Jesu, pro vobis géntibus. 
? Si tamen audístis dispensatiónem grá- 
tiæ Dei, quæ data est mihi in vobis : 3 quó- 
niam secündum revelatiónem notum mihi 
factum est sacraméntum, sicut supra 
scripsi in brevi : ' prout potéstis legéntes 
intelligere prudéntiam meam in mystério 
Christi : *quod áliis generatiónibus non 
est ágnitum filiis hóminum, sicuti nunc 
revelátum est sanctis apóstolis ejus, et 
prophétis in Spiritu, ° gentes esse cohe- 
rédes, et concorporáles, et compartícipes 
promissiónis ejus in Christo Jesu per 
evangélium : ? cujus factus sum minister, 
secindum donum grátiz Dei, que data 
est mihi secündum operatiónem virtütis 
ejus. 

8 Mihi ómnium sanctórum mínimo data 
est grátia ес, in géntibus evangelizáre 
investigäbiles divitias Christi, ° et illu- 
mináre omnes, qu:e sit dispensátio sacra- 
ménti abscônditi a stole in Deo, qui 
ómnia creávit ` (8 ut innotéseat principá- 
tibus et potestátibus in ecléstibus per 
ecclésiam, multifórmis sapiéntia Dei, 
!5secündum præfinitionem sæculérum. 
quam fecit in Christo Jesu Dómino nos- 
tro : ‘in quo habémus fidúciam, et ac- 
céssum in confidéntia per fidem ejus. 
з Propter quod peto ne deficiátis in tri- 
bulatiónibus meis pro vobis : quæ est 
glória vestra. 


Xe. 41. x (sec. m.) ABC (pr. m.) LT+ OO. Же.) 
ig. 12. L'T* (alt.) ту. 13. UT (ut semper): 
фухак. 


18.3. La lin du y.3 сї 1е y. 4 figurent ешге paren- 
theses dans le grec. 

G. Jésus n'est pas dans 10 grec. 

9. Qui u créé toutes choses. Le grec porte en plus 
• par Jésus-Christ ». 
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E. Dogme (I-LI1). — > L'Eglise réunit les fils adoptifs de Dieu (II, 11-111). 


près du Père, dans un seul Esprit. до ў 


19 Vous n êtes donc plus des hôtes  cives 


anctoruiss: 


. D = 
et des étrangers, maisdes concitoyens 1 Tim. à 15 
.` ` A Я 
des saints, et de la maison de Dieu; is 54,15. 


Hebr. 
20 bâtis sur le fondement des apôtres RUE 
et des prophètes, le ChristJésus étant À бог. 5, п; 
lui-mème pierre principale de l'angle, Zeng. 
21 sur lequel tout l'édifice construit з Pet 1, 19. 


45. Dans un seul Esprit. Voir la note sur Ro- 
mains, vin, 16. 


20. Jésus étant... pierre principale de l'angle. 
L'Eglisen'estautre chose queJésus-Christétendant 
et perpétuant sa vie sur la terre, Jésus-Christ ac- 
complissant par ses ministres, comme par autant 
d'organes, toutes les fonctions et tous les actes qui 
ont sa gràce pour prineipe et la gloire de Dieu 
pour résultat. 


5 Ps. 117, 32. 
'éléy ^ Mat. 21, 32. È PM h Я 
P éléve pee Ka temple Ko dans Sé 4, 11. 22. Par l'Esprit, c'est-à-dire par l'Esprit-Saint 
le Seigneur; 2° sur lequel vous êtes Rom. 3,23. | qui vous a été donné pour vous rendre dignes de 


а A A Eph. 4. 16. 
bátis vous-mémes pour étre une de- 1 сезле. 


meure de Dieu par l'Esprit. pret 
ЖЕЕ. ! C'est pour cela que moi, Раш, mme. 
Je suis le prisonnier du Christ Jésus, sentes- 
pour vous gentils; *car vous avez ap- Egli 1600 
б . H H olos. 1, 24. 
pris sans doute que Dieu m'a confié la + cor. 13, 15, 
dispensation de sa gráce en votre fa- "ү 
veur; 3 puisque, par révélation, il p 
fait connaitre ce mystère, comme je Frb. з, s 
vous l'ai écrit plus haut en peu de сл, 
mots; + de sorte que lisant, vous pou- *?* ° 6%. 
vez comprendre l'intelligence que j'ai 77-55; 11. 


du mystère du Christ, ° mystère qui, Prov. » 10. 


cet honneur. 


ПІ. 1. Je suis. Ces deux mots sont nécessaires 
pour lier ce verset aux suivants, lesquels forment 
une parenthèse qui ne se termine qu'au quator- 
ziéme, commencant comme le premier par : C'est 
pour cela. — Prisonnier. Saint Paul écrit cette 
Epitre de Rome, oü il est prisonnier pour la cause 
de Jésus-Christ (Glaire). 


4. Par mystère du Christ, il faut entendre le dé- 
cret éternel par lequel Dieu a résolu de racheter 
le monde au prix du sang de son Fils, et d'appe- 
ler tous les peuples à la possession du ciel. 


"^ S 5 Eph. 4, 11. 
dans les autres générations, n'a PAS ачз 
été découvert aux enfants des hom- ie mer 

` 5 2 z) 2 20,22,33:21,11. 
mes, comme il est maintenant révélé r;n 1.223,23: 


x D . A 2, 14-16. 
X r aux MITES ‚ЖИР, 
par l Esprit aux saints apôtres et Rom. 1? — m AE а 


prophètes, Š que les gentils sont co- ! Cea 2 de Dieu nommé au $. 2. on peut remarquer d'ail- 

E. b А Gal. 3, 8, 9, | leurs que tout ce qui est dit ici épend du même 
héritiers, membres d'un même corps, w 5%, za | ÿ.2et explique la grâce divine dont il est ques- 
et participants avec eux de sa pro- оз. 1519. | tion (Glaire). 


messe en Jésus-Christ par l'Evangile, $3555 
* dont j'ai été fait le ministre, en vertu 
du don de la gráce de Dieu, qui m'a 
été donnée par l'opération de sa vertu. 

5 A moi, le moindre des saints, a Ideo 
été donnée cette grâce d'annoncer predicat. 
parmi les gentils les richesses incom- |. 15, o. 
préhensibles du Christ, ? et d'éclairer Frs 
tous les hommes touchant la dispen- Уа > 1: 
sation du mystère caché, dès l'origine Zen 16. 25. 
des siècles, en Dieu qui a créé toutes hi 
choses ; !° afin que les principautés et гъ 11,5. 
les puissances qui sont dans les cieux 1261, 12. 
connussent par l'Eglise la sagesse, EP- bt 
multicolore de Dieu, !! selon le décret Er» 5 16 
éternel qu'il a accompli dans le Christ 2975.2 
Jésus Notre-Seigneur, ‘? en qui nous 35,2 
avons la liberté et l'accès auprès de e» 51- 
Dieu, avec confiance par la foi en lui. 

'5 Aussi je vous demande de ne vous. B». 1s, r 
pas laisser abattre à cause de mes ? сог, x 
tribulations pour vous, car c'est votre , 0s 65. 

gloire. Г 


8. Saints. Voir la note sur Actes, 1x, 13. 


9. Éclairer, dans un sens secondaire, et comme 
les instruments de Jésus-Christ. 


10. Les principautés et les puissances, tous les 
Anges. — Connussent par l'Église. Non pas que 
les Anges soient instruits par les hommes, mais 
parce qu'ils sont témoins des événements qui se 
déroulent dans l'Église. — Multicolore, en grec 
&0Àux01x120;, mot qui ne se lit que dans ce seul 
passage du Nouveau Testament: /a sagesse de 
Dieu se manifeste de maniéres diverses et par 
des movens variés. 


12. La liberté et l'accés, pour le libre accés ; figure 
grammaticale en usage chez les écrivains grecs 
aussi bien que chez les auteurs sacrés (Glaire). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIII. 14 
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Ad Ephesios, III, 14 — IV, 10. 


LE. Moralia (IV-VI). — f^ Precepta communia (IV-V, 21). 
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14. N (pr. m.) ABCLT* rë æve.-Xo. (N sec. m. 
DEF). 

16. Cf. т, 17. LT: dy el : то л1ёто. 

11. T: Tedemeluwpéros. 

18. BCDEFLT': x. vy. x. Pad. 

20. DEES vaše. 

E LT°@+ (p. xx.) 
1. x: (1. s "таш 


^ Пијц rei grátia flecto génua mea ad 
Patrem Dómini nostri Jesu Christi, !5 ex 
quo omnis patérnitas in celis et in terra 
nominátur, ‘© ut det vobis secündum di- 
vitias gloriæ suw, virtúte corroborári per 
Spiritum ejus iu interiórem  hóminem, 
1" Christum habitáre per fidem in córdi- 
hus vestris : in charitáte radicáti, et fun- 
dáti, ‘8 ut possitis comprehénundere eum 
ómnibus sanctis, que sit latitüdo, et 
longitüdo, et sublimitas, et profündum : 
1 scire étiam supereminéntem sciéntiæ 
charitätem Christi, ut impleámini in om- 
nem plenitüdinem Dei. 

20 Ei autem, qui potens est ómnia få- 
cere superabundánter quam pétimus, aut 
intelligimus, secándum virtütem, que 
operátur in nobis : ?' ipsi glória in ecclé- 
sia, et in Christo Jesu, in omnes gene- 
raliónes s:cculi s&culérum. Amen. 

IV. ' Obsecro itaque vos ego vinctus 
in Dómino, ut digne ambulétis voeatiône, 
qua vocáti estis, ? cum omni humilitäte, 
et mansuetüdine, cum patiéntia, suppor- 
tántes invicem in charitáte, ? solliciti ser- 
уйге unitátem spiritus in vínculo pacis. 
i Unum corpus, et unus spiritus, sicut 
vocáti estis in una spe vocationis vestra. 
5 Unus Dóminus, una fides, unum bap- 
tisma. ° Unus Deus et Pater ómnium, qui 
est super omnes, et per ómnia, et in óm- 
nibus nobis. 

7 Unieuique autem nostrum data est 
grátia secúndum mensüram douatiónis 
Christi. * Propter quod dieit: Ascéndens 
in altum captivam duxit eaptivitátem : 
dedit dona hominibus. ° Quod autem as- | 
céndit, quid est, nisi quia et descéndit | 
primum in inferióres partes terrm?) 
10 Qui descéndit, ipse est et qui дир | 
super omnes celos, ut impléret ómnia. 


| 


2. NDCT: пабтуто; (АПЕР: яфаот.). 


4. T?* (nl.) xai. 

6. T. L.T6* viv ( (GKSH: mar). 

7. Le | 
8. LT* xal. | 
9. GIK HJSLT* neoror. T* uéer. 


18. La hauteur et la profondeur. Grec : e et la pro- 


17. Uy HL 
fondeur et la hauteur ° 


Éphésiens, III, 14 — IV, 10. 
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XI. Morale (E W-W EI). — 1° Préceptes généraux (IV-V, 21). 


fn fide et 
caritate 


ti C'est pour cela que je fléchis les 
genoux devant le Père de Notre-Sei- remm: 

gneur Jésus-Christ, !* de qui toute GW 
paternité tire son nom au ciel et sur 1001. +1 
la terre; "$ afin qu'il vous accorde, Fe". 
selon les richesses de sa gloire, que *, 22: 2516 


vous soyez puissamment fortifiés par ! ге. з э. 


son Esprit dans l'homme intérieur ` Fo» 1.55.5: 


* 15, 13; 7, 22. 

ti que le Christ habite par la foi dans 1 Tie 15 
vos cœurs, et qu'enracinés et fondés ош. 9.9, 1. 
dans la charité, '8 vous puissiez com- GD 
prendre avec tous les saints, quelle не». 1, 17. 
est la largeur et la longueur, la hau- 7»; 79. 
teur et la profondeur, 19 et connaître Philip. 4 7. 
aussi la charité du Christ, qui surpasse PÄ 2: 
toute science, afin que vous soyez ` 
remplis de toute la plénitude de Dieu. 

20 Mais à celui qui est puissant pour 
tout faire bien au delà de се que nous Ex 15.3 
demandons ou concevons, selon la ëtt 
vertu qui opère en nous, 2! à lui la ғосил, ғ. 
gloire dans l'Église et dans le Christ — " 
Jésus, dans toutes les générations du 
siècle des siècles! Amen. 

LV. ' Je vous conjure donc, moi servanda 
chargé de liens pour le Seigneur, de Pes 
marcher d'une manière digne de la CEN 
vocation à laquelle vous avez été ap- РЫШ d, sj. 
pelés, ? avec toute humilité et toute кїз. 


Gloria 
Christo. 


Eccli, 3, 20. 

H ° Philip. ?, 3, 
mansuétude, avec toute patience, EL 6, р 
. 12, 5, 10; 

vous supportant mutuellement en :1;i2; 


charité; ? appliqués à conserver l'u- Jos. 127 n 
- nité d'esprit, par le lien de la paix. Кее. 636 
! Soyez un seul corps et un seul es- Apo. is s. 
prit comme vous avez été appelés à Zach i4, 9. 
une seule espérance dans votre voca- “Hum. ' 
. = . 1 Cor. 15,24;7, 
tion. *Il y a un seul Seigneur, une зга, 2636, i7; 
seule foi, un seul baptême, $ un seul Bet 61 
Dieu et Père de tous, qui est au- Je. 13.34: 
dessus de tous, et au milieu de toutes so. i. 3 3s 
choses, et en nous tous. ~ 
* Or à chacun de nous a été donnée cuique sua 
la grâce, selon la mesure du don de ox 12.3. 
Jésus-Christ. 8 C'est pourquoi leri- 5 co. 10, 13. 
ture dit : < Montant au ciel, il a con- svo š, 16, 
duit une captivité captive; il a donné zren i 
des dons aux hommes >x. ? Mais re. 15; 
qu'est-ce : < Il est monté >, sinon qu'il zech s; n. 
est descendu auparavant dans les par- 5e 3 is 
ties inférieures de la terre? 4° Celui 2^6, 18,14 
qui est descendu est le méme qui est 67,197 64%. 
monté au-dessus de tous les cieux, "ps 1,20. 
afin qu'il remplit toutes choses. 


14. C'est pour cela se rapporte à ce qui suit et 
non à ce qui précéde. Saint Paul remercie Dieu 
de la gráce de la foi et du salut qu'il a donné aux 
Éphésiens. — La longue parenthèse qui commence 
au y. 3 étant terminée avec le treizième, saint Paul 
reprend ici son discours (Glaire). 

15. De qui toute paternité..., c'est-à-dire que 
Dieu est le principe et le chef de toute la grande 
famille qui est au ciel et sur la terre. 


. 17. Que le Christ habile... dans vos cœurs. < Hu- 
jus enim templum simul omnes et singuli tem- 
pla sumus e. Saint Augustin, De civil. Dei, x, 3. 


48. Vous puissiez comprendre, Saint Paul a d'au- 
tant plus à cœur de faire pénétrer ces leçons dans 
l'esprit de ses lecteurs, que les doctrines erronées 
et perverses commençaient alors à envahir l'Asie 
Mineure.— La largeur..., en un mot l'immensité 
du mystére de l'Incarnation. 

19. Qui surpasse toute science. « Hzec enim pro- 
prietas Dei est operari quod non potest credi ». 
Saint Zénon, De resurrec., 7. — La plénitude de 
Dieu. Ce terme, plénitude, n'estemprunté aux gnos- 
tiques que pour réfuter leurs erreurs sur ce sujet. 


Пе PARTIE. — Morale, (AT. 


1? Préceptes généraux, IV-V, 21. 
2° Préceptes particuliers, V, 22-VI. 


4° Préceptes généraux. 1V-V, 21. 


‚ IV. 4. Chargé de liens. Cette Épitre a été écrite 
à Rome durant la captivité de saint Paul. Voir 
l'introduction. 


4. Un seul corps et un seul esprit. « Quod est 
spiritus noster, id est anima nostra, ad membra 
nostra; hoc Spiritus Sanctus ad membra Christi, ad 
corpus Christi quod est Ecclesia... Vivit hoc cor- 
pus? Vivit Unde? De uno Spiritu e. Saint Augus- 
tin, Serm. ссхүїш, 2. 


6. Qui est au-dessus de tous... Théodoret expli- 
que ainsi ces paroles : « super omnes dominium 
significat, per omnia autem providentiam, in 
omnibus vero inhabitationem. » 


8. Il a conduit une captivité captive; il a em- 
mené avec lui ceux qui étaient captifs. L'Église 
interpréte ce verset dans le sens que Jésus a 
introduit au ciel les justes de l'Ancien Testament 
qu'il a tirés des limbes. 


9. Les parties inférieures de la terre peut s'en- 
tendre à la fois de la descente de Jésus-Christ 
sur la terre par l'Incarnation, de la descente de 
son corps au tombeau, et de la descente de son 
áme aux limbes. 

10. Afin qu'il remplit toutes choses de sorte qu'il 
n'est pas d'abaissement qu'il n'ait subi, ni de 
lieu qu'il n'ait sanctifié en le remplissant de sa 
gloire. 
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Ad Ephesios, IV, 11-25. 


HI. Moralia (IV-VI). — f° Præcepta communia (IV-V, 21). 


!! Kai œuroç £Quxe тойс uir —посгодАоьс, 
vor; dÉ лоофајгас̧, rovg бё evuyyeMOTuc, 
rode бё moraeyaç xal Giduoxdhorc, !®лоос 
тбу x«ragriGuOy. тфу dyiwv, siç £oyov diu- 
хой, £g оіходоиз)» rov ошшатос TOU Хо- 
отой? "uliyo xUTUYTrOUEr" OÙ литтес siç 
ruv ivórgr« т niortug xb тїс Em: 
бєшс TOU viOU TOU Jeov, siç ardou тёАк102, 
elc uérgor 2/jaxiag TOV 31À19u1t706 той Ngt- 
стой, "tira unxéte «бигә эзли, xÀvóurt- 
Couevoi x«l лордо цо: пакті dré TIS 
didacxaAlacg, £v тр хив tov (уолу, 
£v navovgyia лоб т’ дода!» тс niu- 
vno, 

Sahndevorres dà £v ayam, agjowuev 
elg avtor vd nárra, бс Zo 7) xEpur), 0 
Хоотбс, "SEE 00 nav to одне ovraguoko- 
yovueroy xai ovufifeloóutror dit nuong 
eque т ёл уоолу!в;, хат' ёубоуыау èr 
pÉTOW Enge ёхботоъ Hégous тд» ЕА тоб 
сбцатос̧ з noera, Sie doit $ avrov ёр 
Cyan. 

17 Тобто ойу Ayo, xai pagrioouu Èr 
хий, илхётї ©и@с петлатеї” хадис xal 
тё hong EO vr aenrurel, £v патшдтти то? 
voc «бту, {8 гохотсисиоь тп Oravoia 
dvtec &лудАотоюнёкон тпс ботс тоб eot, 
бий zv Qyvotay ry ovouv èv «Y rois, дш 
rjv поюс» т] xagdíac айту, '* ofrivec 
dnmhynxotes tuvroùç magédoxav тр vol: 
уна ie fgyaoiuv dxaJuociag "dee ёр 
лАоув®їа@. 

20 үс dà обу otros gua дете roy Nor- 
отд», Zl siye avTOv jxougurs xai iv ауто 
Ediduydnre xadis orv dien £v то 
ооё" 22 ёлодёоди Vuds хата tjv ngo- 
réour dvaoroognr тбу либ» Gy9oQnoy 
тбу pdapiueror zare 105 Émdvuiug тс 
undrgc, ?Э@уа›вото9ш дё то "euer 
той voog dur, ?! xal £vóicac3 «t Tor xar- 
vov &vOQuaor TOv xarà JEUY хтісдёута èv 
dixatoouyn xoi LL тс CAD EIUS. 

25 /fi блодёнеко тб yetdoç Äoigire aàr- 


19. р (pr. m.) БР (а. diax.) spe, 15. FG: 
dig9tav дё y LT* o. 16. T! AC: “йө; 
(Battier. * të оши.). ND (рг. m.) FT: oix. avrov. 
17. LT* 4o«nd. 18. NABLT: oxorwuéros. 19. DEF N 
dnmänixdres. 21. Ар. Curcell. : оутё sx. ps 


U Et ipse dedit quosdam quidem apó- 
510105, quosdam autem prophétas, álios 
vero evangelistas, álios autem pastóres 
et doctóres, !2 ad consummatiónem sanc- 
tórum in opus ministérii, in :edificatió- 
nem córporis Christi : '? donec occurrá- 
mus omnes in unitátem fidei, et agnitiónis 
Filii Dei, in virum perféctum, in mensü- 
ram ietátis plenitüdinis Christi : '* ut 
jam non simus párvuli fluctuántes, et 
circeumferámur omni vento doctrinae in 
nequítia hóminum, in astütia ad circum- 
ventiónem erróris. 


tš Veritátem autem faciéntes in chari- 
е, crescámus in illo per ómnia, qui est 
caput Christus : !5 ex quo totum corpus 
compáctum, et connéxum per omnem 
junctüram subministratiónis, secündum 
operatiónem in mensüram uniuscujisque 
membri, augméntum cérporis facit in 
e dificatiónem sui in charitáte. 

"т Hoc igitur dico, et testificor in Dó- 
mino, ut jam non ambulétis, sicnt et 
gentes ámbulant in vanitáte sensus sui, 
‘8 ténebris obscurátum habéntes intel- 
léctum, alienáti a vita Dei, per ignorán- 
tiam que est in illis, propter cæcitâtem 
cordis ipsórum, #9 qui desperántes, se- 


metipsos tradidérunt impudicitiæ, in 
operatiónem  immunditite omnis, in 
avaritiam. 


20 Vos autem non ita didicistis Chris- 
tum, ?! si tamen illum audistis, et in ipso | | 
edócti estis, sicut est véritas in Jesu ` 
"3 depónere vos secündum pristinam | 
conversatiónem véterem hóminem, qui 
corrümpitur secündum desidéria erróris. 
23 Renovámini autem spiritu mentis ves- | 
trie, ?! et indüite novum hóminem, qui. 
pecimdfum Deum ereátus est in justitia, | 
et sanctitáte veritatis. 

23 Propter quod deponéntes mendácium; 
loquimini veritátem unusquisque culti 
(a. 44) 3. 22. DE: ту» Enviar. 93. Bt (a. | 
To) dr. d 

IV. 17. Comme les gentils. Grec : 
des gentils ». 


| 
| 
| 


H£ 
e comme le a | 


1 
H 

H 

Í 


Ерһёзіепѕ, IV, 11-25. 243 


EN. Morale (IV-VE). — f Préceptes généraux (IV-V, 21). 


u Et c'est lui qui a fait les uns apó- ad uniti 11. Prophétes. Voir la note sur 1 Corinthiens, 


à ғ tem ordi- XIV, 1. 
tres, les autres prophètes, d'autres. mee". 
=. d'autres pasteurs et, Pv Ui. 

2 е А рос. 1,3 
docteurs, pour la perfection des Ron. 10 15. 
saints, pour l'œuvre du ministère, 4127 
pour l'édification du corps du Christ, к, 
13. A la mesure de Гаде de la plénitude du 


13 ; Ge i 1 Cor. 14,3; 
Ее > bus e m par vemons 5, 26. | Christ; e'está-dire à Раве viril du Christ. Jésus- 
tous à l'unité de la foi et de la con- {Тт 3,7. Christ se-forme en Dos П па GE 
` Е : ape Thee. 4, 17. | fant, il est faible, il grandit, il devient parfail, à 
naissance du Fils de Dieu, à l'état Puig 11,1. proportion des progres que nous faisons dans la 
d'un homme parfait, à la mesure de ‚Ей $3 $ | perfection (Glaire). 
"Ac К gere ON Jer. 31, 34. 14. Emportés... à tout vent de doctrine. Saint 
l'âge de la plénitudedu Christ; afin 1 Cor. 13,10. | Paul insiste sur l'étendue des dons de Jésus- 


que nous ne soyons plus comme de, стт; 1, | Christ afin d'apprendre aux Éphésiens que, pos- 
H ° H "о `| Sédant toute science, sou enseignement est im- 
petits enfants qui flottent, ni empor- 152? | muable, et toute doctrine opposée à cette science 


tés çà et là à tout vent de doctrine, est fausse. 
par la méchanceté des hommes, par 

l'astuce qui entraine dans le piège de 

l'erreur. | 


per veri- 


tš Mais que pratiquant la vérité ше 


caritatem. 


dans la charité, nous croissions en?" f^ 


Jac. 1, 22 


toutes choses dans celui qui est le жым. 


chef, le Christ, ‘5 en vertu duquel tout 5552" | 16. D'après une opération proportionnée à cha- 
к Р ors d Cor 10, 31; | Que membre; chaque membre reçoit la vie dans 
le corps uni et lié par toutes les join- з 2; 12,15. | la mesure de la fonction à laquelle il est destiné, 


tures qui se prétentun mutuel secours, Aet 7 et pour l'exereice de cette fonction. 


d'après une opération proportionnée Pts ise. 


à chaque membre, reçoit son ассгоіѕ- AT 41. 
sement pour être édifié dans la cha- ^"?^* 
rité. 

1? Je vous dis donc, et je vous con- Je 


L 4 expolient 
jure par le Seigneur de ne plus mar- $2 55i 


cher comme les gentils, qui marchent ! 254^ 
dans la vanité de leurs pensées, 18 qui аг 18. La vie de Dieu, la vie de la grâce. 
ont l'intelligence obscurcie de ténè- ?;5 22.21 
bres, entièrement éloignés dela vie „2°, 11:6, 
de Dieu, par l'ignorance qui est en yr 
eux, à cause de l'aveuglement de leur! ££ 7 3 
cœur ; 19 qui, ayant perdu tout espoir, г d 19. A l'avarice. D'autres, se rapprochant du 
se sont livrés à l'impudicité, à toutes * Cor. | 900: traduisent : arec 7 o. 
\ Imp о 1 Pet. 2, 10, 
sortes de dissolutions, à l'avarice. wx 


20 Pour vous, ce n'est pas ainsi et novum | 20. Le Christ tout entier avec son esprit, sa doe- 
iw. "ics que bomine" | trine, ses œuvres, son Église; en un mot, tout le 
vous avez été instruits touchant le 25, | christianisme. 


12. L'édification du corps du Chrisl. Voir plus 
haut les notes sur 1, 3, 23. 


Christ; 21 si cependant vous l'avez! fe 2 h I 
écouté, et si vous avez appris de lui, 9192711. 


Selon la vérité de sa doctrine, 22 à dé- Sch 2+ 2. dë de vieil homme 31 la nature charnelle - 
! : Se sa Colos.3,S.9,12. réglée, vicieuse qu'Adam nous a transmise el 
pouiller, par rapport à votre première 9677 i$ | qui est la racine de la concupiscence. 

Mie, le vieil homme qui se corrompt 5275.2 


par les désirs de l'erreur. 23 Renou- 5:535 | эз, L'esprit de votre âme: toutes les facultés, tou- 
тота delis l'esprit de votre âme, rm. $ т>. | тз les puissances, tous les sentiments de votre 
# et revétez-vous de l'homme nou- 75%; y ^ : 

E : E. m d Yc & sa, | 24. Lajusticeetla sainteté dela vérité ; ébraisme 
veau, qui a été créé selon Dieu dans 157,5 7, | et hellénisme, pour la vraie justice et la vraie 
la justice et la sainteté de la vérité, ‚6+5, | 2101616. Cf. ur, 11 (Glaire). 

25 C'est pourquoi, quittant le men- Absit men- 


dacium, 


songe, que chacun dise la vérité avec EX DN 
son prochain, parce que nous som- ^ 


214 


Ad Ephesios, IV, 26 — V, 10. 


LL. Moralin (RV-VIE). — £ Praecepta communia (IV-V, 21). 


! * "g = 
Perv, EXUOTOG кєтє TOV 71A70(0Y &UTOU, OTI 
3 ` 3 d СЛ 

&Gu£v &ÀAAQAOY ред). 

36 Обу eade, x«i per иниотакете d 7106 
ur ётбеёто ini TO паоооуорио дно», 
27 jure didote tonov то діиВоћи. "8 O sic, 
пто» рахіті хАєлтгто, алло» дё xonmuato, 

~ , с 
Éoyabumeros rè &уадб» тиїс 76900iv, Dra 
EN , “u 
ёур metrudidoru то ztiav EZOYTL 


29 Пас Aóyog O«nooc ёх той отошигос 
бшу ши) ёхпооғъёо Фо, АА & vig agoe 
71006 pott WË доніс, fra du хао» 
тоїс &xovovov "set ung ÀAUREÎTE TO zmygutta 
тб üyiov тоб 9ғ00, £v 0) dot ову!оЎзүтє siç 
]и&ёов› @лол›то@овшс. 

21 Паса zixole xai Jruoç x«i 00у x«i 

хойуу] xai BAagpruia dote аф vuU, 
оду ado xaxia: yireode дё eig «AAyAorc 
xonotoi, Ebony vot, yugi óuevor £avroic, 
хас хой d 905 £v Хоото Éyugiouro 
vid. 
W. Гіс ойу tura той Jeor, «с véxv 
Суалтті, xal nsoinatsite £y dyann, xu- 
ug xal d Aogerde qy4ngosv диис xal 
n«oéÓwxtv tavrov vUnéQ ошбу лоосфоойу 
x«i Q'uoíay ти) Jen eig douv evadiac. 

3 [loorsta dš xai naou &xaJ apoía 7) nso- 
vešia unè буонабёодю £v (uiv, x«O9uG 
лоёлг: буіоіс, Yzal оїсуодтс xai uwoo- 
Aoyía 7] evrouneliu, тб oe dré xorta, МЕ 
por ed уаототіа. 5 Тобто yao ёбте yiri- 
Oxovttg, dr nág лоо›ос 7 «хадаотос̧ A 
л}гоуёхтл]с, бс ¿oru eidwAoAdvonc, ovx ¿yet 
xÀgoovopiav £v vy Вой той Хотой 
xai Heron, 


ES b D 

6 Mndeis jug dnutuütw хероїс Аоуос 

~ ` < > ` ~ - 

de тайта yao čoyeta 7) 007] rot Уой 

X \ EARS = > 9 ү 3 IM» y 

¿mi vovg viovg z7ç лыд гас̧. 7 Му ovy 
ytyeo9s ovuuétozot айту. 

Be me 

S"Hre ydg поте gedroe, уйу бё paç ëv 

- € ` 

хьойо" cc véxra фотос neninuteite * (0 yao 

kd , > + 

xepnóg тоб TVEVHUTOS ѓу muon уа woUry 

` , ` 3 9 , 10 d , 

xai dixmoovry xai “Хтдад), oxir- 


26. N (pr. m.) ABLT?* то. 

27. SLT: Hyde. 

28. LT: т. 200 y. 10 drei, (Toup. : rdy Zero), 

29. BD (pr. m.) T: did. F+ (p. Фуа96;) totr. 
D (pr. m.) E (pr. m.) FG: y xetíac) tiores. 

31. DEF: deg x. Ba, (ord. inv.). 

32. LT* dè. L: Zi. 

2. N (pr. m.) AUT: esce et: ouo. 


próximo suo : quóniam sumus invicem 
meinbra. 

26 Jrascimini, et nolite peccáre : sol non 
óccidat super iractindiam vestram. 27 No- 
lite locum dare diábolo : # qui furabátur, 
jam non furétur : magis autem labóret, 
operándo mánibus suis quod bonum est, 
ut hábeat unde tribuat necessitátem pa- 
tiénti. 

29 Omnis sermo malus ex ore vestro 
non procédat : sed si quis bonus ad 
ædificationem fidei, ut det grátiam au- 
diéntibus. 20 Et nolite contristáre Spiri- 
tum sanctum Dei : in quo signáti estis 
in diem redemptiónis. 

*! Omnis amaritüádo, et ira, et indigná- 
tio, et clamor, et blasphémia tollátur a 
vobis, cum omni malitia, ?? Estóte au- 
tem invicem benigni, misericórdes, do- 
nàntes invicem, sicut et Deus in Christo 
donávit vobis. 

V. ! Estóte ergo imitatóres Dei, sicut 
filii charíssimi : * et ambuláte in dilec- 
tióne, sicut et Christus dilexit nos, et 
trádidit semetipsum pro nobis oblatiónem 
ct hóstiam Deo in odórem suavitátis. 

3 Fornicátio autem, et omnis immun- 
ditia, aut avaritia, nec nominétur in 
vobis, sicut decet sanctos : * aut turpi- 
tüdo, aut stultilóquium, aut scurrilitas, 
quie ad rem non pértinet : sed magis gra- 
tiárum áctio. 5 Hoc enim seitóte intelli- 
géntes, quod omnis fornicátor, aut im- 
mündus, aut avárus, quod est idolórum 
sérvitus, non liabet hereditátem in regno 
Cliristi et Dei. 

9 Nemo vos sedücat inánibus verbis : 
propter hiec enim venit ira Dei in filios | 
diflidéntiæ. * Nolite ergo éflici participes 
eórum. 

s Erátis enim aliquándo ténelrie: nunc 
autem lux in Dómino. Ut filii lucis ambu- | 
lâte : ° fructus enim lucis est in omni 
bonitáte, et justitia, et veritàte : "° pro- 


3. NAD (pr. m.) F: rogrta. SAIT: axa. Вива. 

A LT: 7 aoyo. y 0t : È gx буриб. 

5. G rell. : tore. NLT?B: $ loro. 

6. Ñ (pr. m.) *yae. 7. NAB (pr. m.) D (pr. 
m.) FT: ouruer. 

9. G rell. : те фогос. 


Y. 9, De la lumiere. Grec : « de l'esprit s, 
10. A Dicu. Seplante : «au Seigneur e, 


Е о 


Ерһеѕіепѕ, ІУ, 26 — У, 10. 


EI. Morale (IV-VI). — f^ Préceptes généraux (IV-V, 21). 


Rom. 12, 5. 


mes membres les uns des autres. Zo: 
ira et 


26 [rritez-vous et ne péchez point; jet 
que le soleil ne se couche point sur! fer 10,13. 
votre colère. * Ne donnez point lieu бе Lo 3, 
au diable. * Que celui qui dérobait Zei" 
ne dérobe plus, mais plutôt qu'il s'oc- дро 1, W: 
cupe, en travaillant de ses mains, à zz w 35: 
ce qui est bon, pour avoir de quoi? Те, 7 
donner à qui souffre du besoin. НИ 

29 Qu'aucun discours mauvais ne “siepe 
sorte de votre bouche; que s'il en sort Есі, +» 20. 
quelqu'un, qu'il soit bon pour édifier рту, 1 17, 
la foi, et donner la grâce à ceux qui „1,26, 


l'écoutent; 3° et ne contristez point ,* 5» 19. 
l'Esprit-Saint, dont vous avez reçu Y; 


le sceau pour le jour de la rédemp- 
tion. 

31 Que toute amertume, toute со- malitia 
lère, toutemportement, toute clameur кеси. st, is. 
et toute diffamation soit bannie de 1-57. 

. р . Lev. 24, 16. 
vous, avec toute malice. 32 Mais 1 per. 3,1. 
soyez bons les uns envers les au- rue 6 s. 
tres, miséricordieux, vous pardonnant Mat 15,32.35, 
mutuellement, comme Dieu lui-même "^"^ ** 
vous a pardonné en Jésus-Christ. 

V. ! Soyez donc les imitateurs de Pei imi- 
Dieu, comme enfants bien-aimés ; ? et Mers, 11-45. 
marchez dans l'amour, comme le Вох. 13513 
Christ nous a aimés et s'est livré lui- cos з, 14. 


1 Cor. 12, 31. 
z ; E š Joa. 13, 1, 31; 
méme pour nous en oblation à Dieu, 5 19; 15, 12. 
eten hostie de suave odeur. Ze 2,20, 
3 Que la fornication et toute impu- Vien 
e , D o ep luxuriam. 
reté, ou l'avarice ne soit pas méme oclo 5. 
nommée parmi vous, comme il con- 1152551 3. 
s ` D D D Я y de 
vient à des saints. * Point de turpi- 2Cor.9, r 
tudes, de folles paroles, de bouffonne- Prov. 6, 32. 
i i i int : ]S Mat. 12,36. 
nes, ce qui ne convient рой ашпаш avis 
plutôt des actions de grâces. 5 Сагі зоа. + 15. 
sachez comprendre qu'aucun forni- Eph. 1°11. 
cateur, ou impudique, ou avare ce qui 15, 2:25. 
est une idolâtrie, n'a d'héritage dans ` ' 
leroyaume du Christ et de Dieu. 

* Que personne ne vous séduise „Sesion 
par de vains discours, car c est pour 514,7, 15-16. 
ces choses que vient la colère de Dieu Je 13,5. 
sur les fils de la défiance. * N'ayez done * Tes „> 


point de commerce avec eux. mec 
* Car autrefois vous étiez ténèbres, „70% 13,35, 


mais maintenant vous êtes lumière кий tacis. 
dans le Seigneur. Marchez comme 8° * 
des enfants de la lumière ? (or le fruit 
de la lumière consiste en toute bonté, 
justice et vérité), 1° examinant ce qui 


26. Si vous éprouvez un mouvement d'irritation 
mauvaise, ou méme de jusle indignation, répri- 
mez-le, ou réglez-le, pour ne pas pécher. Le Lexte 
hébreu de Psaume iv, 5, eité ЕЕ signifie 
à la lettre : frémissez, ou tremblez, mais ne péchez 
pas (Glaire). 

38. Travaillant de ses mains, à son exemple. 


30. Ne contristez point l'Esprit-Saint. Saint 
Paul veut nous faire compreudre quel grand mal 
nous faisons lorsque, par le péché, nous avons le 
malheur de chasser l'Esprit-Saint de notre âme. 
— Le sceau, le caractère ineffacable que donne le 
sacrement de confirmation. 


V. 4. Imitateurs de Dieu dans sa bonté et dans 
sa miséricorde envers ceux qui l'offensent. 


і ла fornication. Voir lanotesurlI Corinthiens 
vi, 9. 


. A, Turpitudes, dans le sens de conversations 
immorales. 


‚5. Ce qui est une idolátrie. « Hoc... colitur quod 
diligitur +. Saint Auguslin, In Ps. rxxvit, 20, 


6. De vains discours. Allusion à la phraséologie 
nébuleuse des gnostiques. — Les fils de la dé- 
fiance, ou de l'incrédulité. 


8. Раг lumière il faut entendre la grâce en tant 
qu'elle éclaire l’âme et qu'elle donne la beauté 
véritable. 
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Ad Ephesios, V, 11-29. 


HE. Moralia (EV-VIE). — 27° Precepta propria CV, 22- VI). 


Cor гс ті &Ottv Et YEGTOY то rout, !! xai 


quj Gvyxourcréite voi &oy ос той; (Oto 
TOU geg rou, (lo дё zal Eheyyere. (Те 
уо SNE уудан Va atta, «4000» ёт! 

` , 13 Lé a 

x«i Агушу. Tu de л«ута АЕ) "dure 

UNO TOU того doktooro: пб» yao TO 
` a 

puvegovuevov ос zort, Aw déve 

Wi € 9: 'di ` > d , ` m 
fy&gut 0 x«JtvÓwr xal ertora ix тор 
rexoor, xai ёліфетоы со d Хоотос. 


А Y ~ e. 
13 Bhénere our лес «хоВос̧ asoma- 
TETE, ил] «0с kopor CÀL wg соро, ‘6 Esu- 


"~ 5a ` PA 1 et A € t 
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zovgo«t oin l ha rovro po) уеб 


&qgorec, САМА Ovvi£rréeg тЇ TO Aéinun тоб 
D 
xvplov. 

18 Kal pen u£9Voxsa9s. otv, Èv о) ¿ori 
«сота, «Аа 7mA5goovc)t ir avevuaTt, 
Pluiouyres Euvrois Wuluois x«l Urnyouç 
x«i Ou nrevuarixaic, &Óorrtc хай pui 
mee Er T7 xugdía UL т) 21010, 20 20- 
HUQIGTOUVTES mávrore vizio латте» èv dovo- 
pute той xvolov иду "ооё АХоотой тот 
Oeo xai nauroi, ?! énoracgo tero: лос 
Er qoo ov. 

2 At "rive тоё (dro: aroud úno- 
T4 00E09 € «94 TO xvoiw, 23 Ge d dra Sort 
харала] TNS RTE 9с хи o Хоотос 
x&( ui] ттс ÉXXANOLUG, xai med don бото 
TOU O0 peu 0c" "Tea @с̧ле0 | aia 
длогадоєгш то Хоого, ойто zal oi yv- 
киїхєс тоїс idiot dydodouy 2 ev птаут!. 

25 Ot ávdosc, булата тас yvraixac tuv- 
төр, nde x«i d Aogrde 2yamnos т>» 
Dor.gotav x«i «vtov лиогдохе» Unio Sch 
ts, Dra rv dyidoyg ru Jupious то 
houro той #daroç è ër (nari, 27 Dra napu- 
01201 айтуу Zog £vdoov, тү» Poggi, 
10] Pyovaay anior À duride i TL TOY 
тоойтшу, АА" fra 3] Kyle xe? Geo. 
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футб yuyaixuç «с TÀ ÉMUTUY соната. 
“О dyanwv riy Euvroû yvraix« Zorn tyu- 
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10. D (pr. m.) F: (1. xveiw) Jew 

11. МАВ (pr. m.) D (pr. in. ) Ë: OUYxO. 

44. Scalig. et Wassenb. *. СКТ: "Eege, 

17. LT: ovréere. 
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bántes quid sit beneplácitum Deo : '' et 
nolíte communicáre opéribus infructuósis 
tencbrárum, magis autem redargüite. 
'" Опа enim in occülto fiunt ab ipsis. 
turpe est et dicere. '? Omnia autem quie 
arguüntur, a lümine manifestántur : om- 
ne enim quod manifestátur, lumen est. 
ti Propter quod dicit : Surge qui dormis, 
et exürge a mórtuis, et illuminábit te 
Christus. 

15 Vidéte itaque fratres, quómodo caute 
ambulétis : non quasi insipiéntes, '* sed 
ut sapiéntes : rediméntes tempus, quó- 
niam dies mali sunt. 1" Proptérea nolite 
fieri imprndéntes, sed intelligéntes quie 
sit volüntas Dei. 

ts Et nolite inebriári vino. in quo est 
luxúria : sed implémini Spiritu sancto, 
'? Joquéntes vobismetípsis in psalmis, et 
hymnis, et cánticis spirituálibus, cantán- 
tes et psalléntes in córdibus vestris Dó- 
mino, ?" grátias agéntes semper pro óm- 
nibus, in nómine Dómini nostri Jesu 
Christi, Deo et Patri. ?' subjéeti in- 
vicem in timóre Christi. 

22 Mulieres viris suis sübditw sint, 
sicut Dómino : ?? quóniam vir caput est 
mulieris, sicut Christus caput est ecclé- 
siæ : ipse, salvátor córporis ejus. ?! Sed 
sicut ecclésia subjécta est Christo, ita et 
mulieres viris suis in ómnibus. 


25 Viri diligite uxóres vestras, sicut et 
Christus diléxit ecclésiam. et seipsum 
trádidit pro ea. 26 ut illam sanetificáret, 
mundans lavácro aque in verbo vitæ. 
27 ut exhibéret ipse sibi gloriósam eecli- 
siam, non habéntem máeulam. aut rugam, 
aut liquid hujüsmodi, sed ut sit sancta 
et immaculáta. 25 ]ta et viri debent di- 
lígere uxóres suas ut córpora sua. Qui 
suam uxórem diligit, seípsum diligit. 


2? Nemo enim unquam carnem suam ódio ` 


93. GSI.THO* (pr.) ó el (аһ!) sei, LTH* ота. 
94. L: ws (* iJio). 

95. NABLT* éaurwr. 

27. G rell. : avro; tavro. 


98. LT: Oürus x. oi dig. оф. 


16. Mais comme es homincs sages est au verset pré- 
cédent dans le grec. 

47. De Dieu. Grec : s du Seigneur +. 

18. De l'Esprit-Saint. Grec : » de l'Esprit <, 

$1. Du Christ. irec : de Dieu me 

25. De vie n'est pas dans le grec. 


——— 


nd. | ——FFm 


Éphésiens, V, 1 1-29. 
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LE. Morale (IV-VI). — 2° Préceptes particuliers CV, 22- VI). 


est agréable à Dieu. !! Ne vous as- Рикер. 
sociez point aux œuvresinfructueuses Dr z 
des ténèbres, mais plutôt réprouvez- em. 25 


les; !2 ear ce qu'ils font en secret est fl’, 
honteux même à dire. '? Ortoutcequi 755,5 
est répréhensible se découvre par la 15^ 5 55 


lumiére; car tout ce qui se découvre 

est lumière. !š C'est pourquoi l'Ecri- 555136 
ture dit : < Lève-toi, toi qui dors; fin 
lève-toi d'entre les morts, et le Christ 
t'illuminera >. 

15 Ayez donc soin, mes frères, de Sanienter 
mwárcher avec circonspection, non prov, 4, 25. 
comme des insensés, ‘© mais comme geie “5, 

» des hommes sages, rachetant le temps ‘cos. 457 
parce que les jours sont mauvais. . з 
'* Ne soyez donc pas imprudents, 1 The. 5 з. 
mais comprenez quelle est la volonté 
de Dieu. 

18 Et ne vous enivrez pas du vin qui 
renferme la luxure; mais soyez rem- 
plis de l'Esprit-Saint; #9 vous entre- xe 1» T1; 


et pie 
agani. 


tenant entre vous de psaumes, d'hym- ыл. 
nes et de cantiques spirituels, chan- Ti 
c 1 Cor. 14, 15. 
tant et psalmodiant du fond de vos Colos, 3y 16. 
e . — Reg. 3, 15. 
cœurs à la gloire du Seigneur; ?? ren- "eis. 
a : Jac. 1, 1. 
dant grâces toujours et pour toutes < ir 
° 4 R Qe 
choses, au nom de Notre-Seigneur “° 
Jésus-Christ, à notre Dieu et Père; 12е. 5. 
* E ? Philip. 2, 3. 
?! soumis les uns aux autres dans la 
crainte du Christ. 
22 Que les femmes soient soumises *' Mutter 
subdita. 


à leurs maris comme au Seigneur; 
?3 parce que l'homme est le chef de Есеп. 25, 30. 

5 1 Pet. 3, 3. 
la femme, comme le Christ est le chef cen. 


Gen. 3, 16. 
2575 à . . Col 15. 
de l'Eglise, et il est aussi le Sauveuri cor. n, 3 


^ DH Eph. 1, 22 

de son corps. * Comme donc l'Eglise Ae s1? 
= 5 m a б G 16. 

est soumise au Christ. ainsi le soient See 2 2 


en toutes choses les femmes à leurs 
maris. 

25 Maris, aimez vos femmes. comme Mysterium 

N ы EG у . matrimo- 

le Christ a aimé l'Eglise, et s'est li- mm. 
vré lui-même pour elle, % afin dela 4, s^" 
sanctifier, la purifiant par le baptême „62,2%, 
d'eau, par la parole de vie, ?7 pour la $55 
faire paraître devant lui une Eglise 25575; 
glorieuse, n'ayant ni tache, ni ride, 
nirien de semblable, mais pour qu'elle 
Soit sainte et immaculée. ?3 Ainsi les 
maris doivent aimer leurs femmes ,,,„, 
comme leur propre corps. Celui qui Eeti 33,1. 
aime sa femme, s'aime lui-même. 
** Car personnen’ajamaishaïsachair, 


Apoc. 7, 16. 
Eph. 1, 4. 
Colos. 1, 22. 
ти. 5, и. 


Rom. 13, 14. 
1 Cor. 9, 27. 
1 Tim. 6, 8. 


—— 


11. Les ténébres signltient le péché qui aveugle 
et obscurcit la perfection de rime. 


13. Est lumivre; c'est-à-dire devient lumière; 
hébraisme, pour devient tout brillant de lumière, 
tout lumineux (Glaire). 


14. L'Ecrilure dit. Trois passages différents 
d'Isaie ont beaucoup de rapport avec la citation 
que fait ici l'Apôtre: ce sont: 1х, 2; xxvi, 19; Lx, 
1, 2. Mais il faut se rappeler que saint Paul cite 
rarement les textes de l'Écriture dans leurs pro- 
pres termes (Glaire). 


16. Rachetant le temps: c'est-à-dire le faisant 
tourner à notre protit : métaphore tirée de ce qui 
se pratique dans le commerce. On est attentif à 
toutes les occasions qui se présentent de faire un 
bon marche, et d'acheter quelque chose de pré- 
cieux. On ne néglige rien pour acheter ou vendre 
à profit. — Les jours sont mauvais; c'est-à-dire 
pleins de tentations et de périls. qui nous expo- 
sent à toute heure au danger de nous perdre. 


18. Soyez remplis de lEsprit-Saint, puisqu'il 
babite en vous et que vous étes ses temples vi- 
vants. 


9t. Soumis les uns aux autres, non pas indiffé- 
remment, mais anx différents titres qui vont être 
énumérés. 


2° Préceptes particuliers, V, 22- VI. 


23. L'hoinme est le chef de la femme. Voir la 
note sur I Corinthiens, xi, 3. 


24. L'Église, selon saint Paul. obéit toujours à 
Jésus-Christ; par conséquent elle ne se séparera 
jamais de lui, et ne deviendra jamais adultere 
(Glaire). 


әб. Par la parole de vie, les Pères, en général. 
entendent les paroles que l'on prononce en bap- 
tisant, et qui constituent la forme du baptéme. 


27. Non seulement l'Église triomphante, mais 
l'Eglise militante elle-méme réunit les qualités 
décrites ici par мча si оп la considére раг 
rapport à son chef. Jésus-Christ, à sa doctrine, 
à ses sacrements, àses lois, à ses membres mêmes. 
telles que les âmes justes et fidéles qui. malgré 
quelques imperfections légères. sont cependant 
ornées de ta grâce sanctiliante (Glaire). 


218 Ad Ephesios, 


30 — VI, 13. 


LL, Moralia (EV-VIE). — 2^ Precepta propria CV, 22- VI). 


£utOx 02v, «А Extoëqyer xai. Аль oerdn, 
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хадис xai d хїтос т)» èxxàndiar, 99 бт 
Ар ёоиё› ToU ооцатгос trop, ёх TNG 
OUQXOG айтоб x«i ix TV OOTEWY otror, 
II frr rovrov xataAst&. irdgunog тду 
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D , Ld 
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10 To Aornov, КАЙ pov, érdvrauou- 
ode ё £y xvolw xai ÈV то AQUTEL тпс io guos 
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13 Au rovro ќуалиВете три лиуопМан 


29. GRSLTII: 2 Xeoros. 30. х (pr. m.) АВ 
LT* ix 15;- дот. ате (N sec. m. DEFX4). 31. LT 
(* тоу ct avr8 et thr): лоок. тў yuram. 32. 
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hábuit : sed nutrit et fovet eam, sicut 
et Christus ecclésiam : 3° quia membra 
sumus córporis ejus, de carne ejus et de 
óssibus ejus. ?' Propter hoc relinquet 
homo patrem, et matrem suam, et ad- 
hærébit uxóri вше : et erunt duo in 
carne una. ?? Sacraméntum hoc magnum 
est, ego autem dico in Christo et in ec- 
clésia. ?? Verümtamen et vos singuli, 
unusquísque uxórem suam sicut seip- 
sum diligat : uxor autem tímeat viruin 
suum. 


VE ' Filii, obedite paréntibus vestris 
in Dómino : hoc enim justum est. ° Ho- 
nóra patrem tuum, et matrem tuam, 
quod est mandátum primum in promis- 
sióne : 3 ut bene sit tibi, et sis longiévus 
super terram. * Et vos patres nolitead ira- 
cündiam provocäre filios vestros : sed 
educáte illos in disciplína et eorreptióne 
Dómini. 

5 Servi obedite dóminis earnálibus eum 
итоге, et tremóre, in simplicitáte cor- 
dis vestri, sicut Cliristo : $ non ad óecu- 
lum serviéntes, quasi homínibus plaeén- 
tes, sed ut servi Cliristi faciéntes volun- 
tátem Dei ex ánimo, 7 cum bona voluntáte 
serviéntes, sicut Dómino, et non homi- 
nibus : ê sciéntes quóniam unusquisque, 
quodcümque fécerit bonum, lioc recipiet 
a Dómino, sive servus, sive liber. ? Et 
vos dómini éadem fácite illis, remitténtes 
minas : sciéntes quia etillórum, et vester 
Dóminus est in celis : et personárum 
accéptio non est apud eum. 

10 De cétero fratres, confortámini in 
Dómino, et in poténtia virtütis ejus. 
t [ndüite vos armatüram Dei, ut possitis 
stare advérsus insidias diáboli, '? quó- 
niam non est nobis colluctátio advérsus 
carnem el sánguinem : sed advérsus 
principes, et potestátes, advérsus mundi 
rectôres tenebrárum liarum, contra spi- 
rituália nequitia, in cœléstibus. 

13 Proptérea aceipite armatüram Dei, ut 


— б lar (L* r:) vL: xopécerai. NADDEFT* 
тё. LT: x. сут» x. vur 10. LT: Ts omi 
(* m ps). 11. MAH (pr. m.) D (pr. m.) ET: 
медода. 12. L: duër, G rell. [K]* тё ater. (Ap. 
Phot. : 9nagarco«). 


ҮІ, 7. Comme n'est pas dans le grec. 


Éphésiens, V, 30 — VI, 13. 219 


DR, Morale (WAN). — 2^ Préceptes particuliers CV, 22- VI). 


mais il la nourrit et la soigne, comme 

le Christ l'Eglise; 3° parce que nous Eph?» | 30. De sa chair et de ses os, en tant que poue ap- 
65 los membres dessonsconps, = |Parienons а Magie, qui est son corps et dont il 
formés de sa chair et de ses os. ?! А 9 Ss 

cause de cela l'homme laissera son eri Te. 

pére et sa mére, et s'attachera à sa 

femme ; et ils seront deux dans une 

seule chair. ?? Cesaerement est grand, Sap. 6, 24. 32. Ce sacrement est grand... L'union du Sau- 


à d h DR y Joa. 16, 28. | veur avec l'Eglise est la plus intime et Ia plus 
Je dis dans le Christ et dans l'Eglise. zd 12,7. |sainte de toules les unions. Le mariage en esl 


: lat.2%20. | l'image sensible. Comme Jésus-Christ et l'Église, 
33 Que chacun de vous done aime sa l'honime et la femme ne forment pour ainsi dire 
i=Mmême • 1 qu'un méme corps, uue seule unilé organique 

femme comme lui-même; mais que la ы , 


femme craigne son mari. 
WX. ' Enfants, obéissez à vos pa- Linert et 


D parentes. 
rents dans le Seigneur; car cela est cotos. 3, 20. 
juste. * Honore ton père et ta mère its. 


(c'est le premier commandement fait 225,29 в. 


avec une promesse), 3 afin que bien + e: Vl. 3. Que tu vives longtemps. Voir la note sur 


3 и 3 A v Exode, xx, 12. 

t'arrive, et que tu vives longtemps sur — 

К 4 а B «бу Ps 147,10. 4. Dans la discipline..., c'est-à-dire en les ins- 
la terre. * Et vous, peres, ne provo Color. 3,21. | truisanl et en les corrigeant selon les regles que 


quez point vos enfants à la Ree le Seigneur prescrit dans l'Évangile. 


mais élevez-les dans la discipline et la 
correction du Seigneur. 
?Serviteurs, obéissez à vos maîtres *er*iet 


S E domini. 
selon la chair, aveccrainteettremble- s. 21, 45. 
5 ge Job, 1, 8. 

ment, dans la simplicité de votre cœur, P Ii 
o F 1 Pet. 2, 1S. 

comme au Christ même, 6 les servant, color. 3, #2. 
-— 5 Tit. 2, 9. 

non à l’œil, comme pour plaire aux Ski 
. ` з. 3, 24. 

hommes, mais comme des serviteurs “ow c». 


du Christ, accomplissant de cœur la 

“ol a leu: ? fai 5 _ Colos. 4, 13. т. Comme pour le Seigneur. • Cum enim Christo 
Уш onté de Dieu; faisant votre ү FE jubente servis homiui, non illi servis, sed illi qui 
vice de bon gré, comme pour le Sei- Jussit •. Saint Augustin, In Ps. CXXIV, 7. 

e j 8 1 Joa. 5, 13. 

gneur et non pour les hommes, D e Н 

chant que chacun recevra du Seigneur este. 9, 10. 


la récompense de tout le bien qu'il 
aura fait, qu'il soit esclave ou libre. 


° Et vous, maîtres, faites de même — UR 
. ‚ 4. 


envers eux, leur épargnant les me- job 34, 19. 
naces, sachant que le même Seigneur, Eccli. 3, 15. 
le leur et le vôtre, est dans le ciel, et Bom. 2, 11. 


Colos. 3, 25. 


qu'il n'y a pas chez lui acception des 17.117. 
personnes. 


10 ` Ht З 10. Dans la puissance de sa vertu; hébraïsme 
Du reste, mes frères, fortifiez- =й ‘et hellénisme, pour dans 1а vertu puissante 


vous dans le Seigneur et dans la puis- тит. |(Glaire). 

sance de sa vertu. !! Revètez-vous de "ыу 

l'armure de Dieu, afin de pouvoir te- рип u is 

nir contre les embüches du diable; Colok. 3 13. 

4 Vra qus пй» n'avons point à saruy x. | ordenes avaient fa prétention déue poils 
re la chair et le Sang, MAIS 1 Cor. 15, 30. par la possession de la science, et de dominer ainsi 


© P Gal. 1, 16, 17. | sur tous les esprits. — Les esprits de malice ré- 
contre les prinees et les рЧ155апсеѕ, Jos. 14,30. | pandus dans l'air; le démon. Voir plus haut la 


contre les dominateurs de ce monde "2 * | note sur n, 2. 
de ténèbres, contre les esprits de ma- 7" ^*^ 
lice répandus dans l'air. 


13 C'est pourquoi, prenez l'armure СЕХ 13. Au jour mauvais; au jour de la tentation 


Mi 
ho 
= 


Ad Ephesios, VI, 14-24. 


NI. Moralia (WAND, — 2° Precepta propria (V, 22 - VI). 


Bebe, à U— ` 
ror Üsor, Dya Ódvrg)zrt @употуш £v vy 
c s - - e , 
Еос Ty HOMO xui гери хит&оуаоаци<- 
- a ~ , 
моь отш. (V Zrore ovr meo woumeru 
т} cogor jur £v d'An ein, xal Évdvouues- 
` & , p- d LU 15 ` 
vou Tor Juouru тїс dixaoovrnç, Š xai 
Ünodzonutro rovg подис èv ётошавіа той 
evuyyekiou тїс tioning, ‘° ёлі zeg eru- 
` ` - т 
AuBovres Tor Jrocor т nicrews, gv 0) 
durnoeods лети rà Bin тоб norgooU 
` , 4 17 D ai ` 
Tu nenvowueru огош. !* Koi tyv aeo- 
, e # Бе M * 
xepuluiuy той Ott7000U deëngiie, xui Tv 
qu yurgay той литос, d Zort бун 900, 
'$ duc nuong поос̧еу утс xal Ótrosws zooctt- 
Д0игуо ёр парті хооп èr пуейноат, zui 
tig игд тойго dyovnvrovrrsg èv zo 
NQOÇHUQTEQ OEL x«i бео леді AUYTWY то» 
€ D 19 A xf ` 3? f uq» + , 
«уор, !? хи Uno &uov, iva por dodeir Ào- 
yog ё” Собе тоб OTOUUTUS pov, £r nuğ- 
Qoia ;rtoícui TÒ итого» TOU Soe: 
r т 
Моо, 29 ўлёо ov notafevw èv doe, fra 
id H € - o 
ё” айт) лефон out, vc E ue haljon 
21 е М > “Ж A € ^ M > ua , 
dra дё єїбїтє xai vueis rd xar dud, 
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€ LAS M (d Ae ` ` M d fe е 
0 ауєлттос идгАрос̧ xal zaoroç digzoroç 
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, А е € ee 
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23 Eloy roig аделробс xal Von utra 
ліста dno 9800 nargoç xai xvolov In- 
gou Xowrov. 2+ Н уос perd nuvrwr 
тш @уилчфуто» tòr xvoior рио» "InooUr 

- ` ` , , > , 

Хоотду Er dqJ«ooía. Aurr. 
Пес ’Egeoiovs Eyecpn «ло Do uns dia Tuyi- 


SOU, 


16. ХВГ: à» лаш» (* alt. ré). 17. Ap. Bow. 
+ (cll. 1 Th. v, 8) Алтда. 18. Ap. Bow. : ngos- 
оу. ХАВЬ (pr. m.) FLT* тето. 19. NABD 


possítis resistere in die malo, et in ómni- 
bus perfécti stare. tt State ergo succineti 
lumbos vestros in veritäte, et indüti 
loricam justitiæ, 18 et calceáti pedes in 
prieparatióne evangélii pacis : 18 in óm- 
nibus suméntes scutum fidei, in quo pos- 
sitis ómnia (сја nequíssimi ignea extin- 
guere : 17 et. gáleam salütis assümite, 
et gládium spiritus (quod est verbum 
Dei), (8 per omnem oratiónem et obse- 
cratiónem orántes omni témpore in spi- 
ritu : et in ipso vigiläntes in omni in- 
stántia, ct obsecratióne pro ómnibus 
sanctis : ‘* et pro me. ut detur mihi 
sermo in apertióne oris mei cum fidü- 
cia, notum fácere mystérium evangélii : 
20 pro quo legatióne fungor in caténa, 
ita ut in ipso aúdeam, prout opórtet me 
loqui. 


*! Ut autem et vos sciätis quie eirca 
me sunt, quid agam : ómnia vobis nota 
fáciet Tvchicus, charissimus frater, et 
fidélis minister in Dómino : ?? quem misi 
ad vos in hoc ipsum. ut cognoscätis 
qua: circa nos sunt, et consolétur corda 
vestra. 

23 Pax frátribus, et cháritas cum fide, a 
Deo Patre, et Dómino Jesu Christo. 
?! Grátia cum ómnibus qui diligunt Dó- 
minum nostrum Jesum Christum in in- 
corruptióne. Amen 


EFT: 8097 ao, BF[L]* те etayy. 21: NADEFT: 
xai vu. ed. Cl yrwe. биб". 94. GLK]SLTO* "urs. 
T* meos ad f. 

17. П n'y a pus de parentheses dons le grec. 


21. Le grec porte en plus, à la fin: eécrite de Rome 
nux Éphésiens (el portée) par Tychique +. 


LE 


Éphésiens, VI, 14-24. 221 


XI. Morale (AV-VE). — 2 Préceptes particuliers (V, 22° VI). 


de Dieu, afin qu'étant munis de tout, 1 гу; 


1,13. 


vous puissiez, au jour mauvais, résis- a 4, 771,4. 


ter, еі en toutes choses demeurer ‚ЕУ 
Job, 35, 3. 


parfaits. *+ Soyez donc fermes, cei- , tor ie r. 


Sap. 3, 19. 
Ia. 59, 7. 


gnant vos reins de la vérité, etrevétant 
la cuirasse de la justice, 15 et chaus- "ré. 
sant vos pieds pour vous préparer а даъ 1,1: 


l'Evangile de la paix; '* prenant sur- "5 11, 


Ps. 57, 9. 


1 Thes. 5, 8. 


tout le bouclier de la foi, dans lequel 25 75 5; 


vous puissiez éteindre tous les traits eros; 


enflammés du malin. !* Prenez aussi Uus, 


1s.49, 2:59, 17 


le casque du salut, et le glaive de'r 2:757 


Colos. 4, > 


l'Esprit (qui est la parole de Dieu), гав. 5 r 


Philip. 4, 7. 


1$ priant en esprit en tout temps, par j'me у. 


toute sorte de prières et de supplica- 12:52 55. 


tions, et dans le méme esprit veillant ! m. 1. 
en toute instance et supplication pour 
tous les saints; '? et pour moi, afin 
que, lorsque j'ouvrirai ma bouche, des 
paroles me soient données pour an- coe 4, 3. 
noncer avec assurance le mystère de z Thess. i. 
l'Evangile, 2° dont j'exerce la léga- <. 1. 
tion dans les chaines, et qu'ainsi j'ose 
en parler comme je dois. 

>! Et pour que vous sachiez les cir- 
constances où je me trouve, et ceque bet so, 4 
je fais, Tychique, notre frère, et fidèle „Со +. z. 


Pro ipso 
orent. 


Mat. 10, 20. 


Missio 
Tychici. 


? Tim. 4, 12. 


ministre du Seigneur, vous apprendra Tit 13. 
toutes choses. ?? Je l'ai envoyé vers 

vous exprès pour que vous sachiez ce 

qui nous concerne, et qu'il console 

vos curs. 


23 Paix à nos frères et charité avec !"seriptio. 


Eph. 1, 15; 
H 


2 
=з 


la foi, par Dieu le Père, et par le 
Seigneur Jésus-Christ. 2: Que la °°" 
grâce soit avec tous ceux qui aiment >с. 2.1. 
a 3 Á E 1 Cor. 9, 25. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ dans 
l'incorruptibilité. Amen. 


11,3. 


et du péril. Cf. v, 46. — Demeurer parfaits; c'est- 
à-dire complètement vainqueurs, sans avoir rien 
perdu dans le combal. 


Cuirasse grecque. D'après Lambros CT, 11). 


15. Revétant la cuirasse. Ce tableau du soldat 
chrétien et de son armure spirituelle, a dü étre 
suggéré à l'Apótre par la vue du prétorien sous 
Ja garde duquel il était placé. 


16. Du malin esprit, du démon. 


49. Le mystère de l'Évangile. La rédemption du 
monde et la sanctification des âmes par la mort 
de Jésus-Clirist. 


20. La légation. Voir la note sur I Corinthiens. 
iv, 4. 


21. Tychique. Voir la note sur Actes, xx, 4. Tv- 
chique, porteur de cette Leltre, était chargé de 
suppléer de vive voix aux informations et aux 
détails qu'on ne trouve pas dans l'Epitre. 


- 


23. А nos fréres, non seulement d'Éphése, mais 
des Eglises voisines. 


e4. Dans l'incorruptibilité peut signifier dans la 
pureté du cœur, ou, selon le grec. d'un amour 
inaltérable, sans interruption, pour l'éternité. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX PHILIPPIENS 


INTRODUCTION 


Philippes est la première ville d'Europe où saint Paul ait préché la foi. C'était 
une place de moyenne importance, mais à laquelle le père d'Alexandre avait 
donné son nom et qu'Auguste éleva au rang de colonie romaine après la vic- 
toire qu'il avait remportée sous ses murs. L'Apótre s'y rendit en venant de 
Troade, au début de sa seconde mission, l'an 57. Il s'y arréta pour célébrer la 
Páque, dans son dernier voyage à Jérusalem, en 58. A l'exemple de Lydie, qui 
se montra si généreuse à son égard dés le moment de sa conversion, les fidéles 
de cette Église lui témoignèrent leur reconnaissance en lui envoyant des se- 
cours, d'abord à Thessalonique et à Corinthe, puis à Rome, dans sa première 
captivité. C'est de cette dernière ville, et par l'intermédiaire d'Épaphrodite, 
leur évéque, qui lui avait apporté leur offrande, que saint Paul leur adresse 
cette Lettre. 

On n'y trouve ni exposition doctrinale proprement dite, ni discussion polé- 
inique, ni enchainement d'idées bien marqué. C'est une simple Lettre, assez 
courte, une effusion de cœur, une communication spontanée et toute paternelle, 
pleine de détails intimes, d'encouragements, de bons conseils, d'exhortations 
et d'actions de grâces. En la lisant, on sent quelle est la tendresse de saint Paul 
pour ses enfants en Jésus-Christ, et combien leur foi, leurs vertus, leurs progres 
dans la sainteté lui sont chers. Quand il parle de leur affection pour lui, son 
àme déborde de consolation et de tendresse. Il espére recouvrer bientót sa li- 
berté; mais en attendant, il n'a pas lieu de se plaindre de son état : Dieu fait 
servir au progrès de l'Évangile sa captivité méme. Quoiqu'il n'ait pas pris en 
commençant son titre d'Apótre, il ne néglige pas de profiter de cette occasion 
pour affermir ses disciples dans la foi en Notre-Seigneur et les animer à la 
ferveur, et l'on peut remarquer que ses exhortations ne sont mélées d'aueun 
reproche. L'Église de Philippes est sa joie et sa couronne. Il ne parait pas que 
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la zizanie s'y mélât au bon grain. L'Épitre a bien quelques mots à l'adresse des 
judaisants, mais rien ne prouve leur présence à Philippes. Aussi voyons-nous 
dans les Actes que les Juifs y étaient peu nombreux. Ils n'y avaient pas même 
de synagogue, et l'Évangile ne dut pas faire beaucoup de conquétes dans leurs 
rangs. 

On n'a jamais contesté l'authenticité de cette Épitre. Elle est nommée dans 
le canon de Muratort et citée par les Pères les plus anciens, Irénée, Clé- 
ment d'Alexandrie, Tertullien, ete. Saint Polycarpe en fait une mention expresse 
dans sa Lettre à l'Église de Philippes. Elle offre au lecteur moins de difficultés 
que de sujets d'édifieation. On la divise en deux sections : 1° Félicitations et 
actions de grâces, 1; 2° Avis et exhortations, 11-1v. (L. Bacuez). 


Mounaie de la colonie de Philipper. Le droit représente la tête de l'empereur Claude. An revers, оп lit : COL[ouia] AYG(usta] 
PHILIP[pensis). Auguste, vétn de la toge, et placé sur un socle sur lequel on lit: DIVVS A YG[ustus], parait conronuer Jules César, qui eet 
eu habit militaire. De chaque côté du socle, on voit deux petits autels. 
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Jes. KSTIHO: vay TTÉYTOTE-TUVT « buo, peta- 
nouwueroç bmi тї. (|, sine interp. usque ad 
evayy.). 4. J. Pierce (cll. 1 Th. , 2) : дәеќау. 
5. LT: ege ле. gu, б. ХВТ: бур. BDET?: 
Хе‹о. "Te 7. GRS(L]THT (a. 75 E) fr, 8. N 
(pr. m.) BF[L]T* lori. 9 . BDELT': ` méguootvog. 
11. NABDEFGST: хаелду age: 


EPISTOLA 
BEATI PAULI. APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES 


I. ' Paulus et Timótheus, servi Jesu 
Christi, ómnibus sanctis in Christo Jesu, 
qui sunt Philippis, cum episcopis et dia- 
cónibus. ? Grátia vobis et pax a Deo 
Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. 


3 Grátias ago Deo meo in omni memó- 
ria vestri, * semper in cunctisoratiónibus 
meis pro ómnibus vobis, cum garidio 
deprecatiónem fáciens, š super communi- 
catióne vestra in cvangélio Christi a 
prima die usque nunc : * confidens hoc 
ipsum, quia qui сори in vobis opus bo- 
num, perficiet usque in diem Christi Je- 
su : sicut est mihi justum hoc sentire 
pro ómnibus vobis : eo quod hábeam vos 
in corde, et in vinculis meis, et in de- 
fensióne, et confirmatióne evangélii, só- 
cios gaudii mei omnes vos esse. ê Testis 
enim mihi est Deus, quómodo cüpiam 
omnes vos in viscéribus Jesu Christi. 


? Et hoc oro, ut cháritas vestra magis 
ac magis abündet in sciéntia, et in omni 
sensu : '? ut probétis potióra, ut sitis 
sincéri et sine offénsa in diem Christi, 
"Ó repléti fructu justitiæ per Jesum Chris- 
tum, in glóriam et laudem Dei. 


(2 Scire autem vos volo fratres, quia 
que circa me sunt, magis ad proféctum 


1.4. Ce verset ligure, dansle grec, cutreparenthèses. 

B. Du Christ Jésus. Grec : » de Jésus-Christ ». 

1. De ma joie. Grec : = de Та grâce °. 

10, Pour que vous choisissiez les meilleures choses. 
Grec : < pour que vous discerniez les differentes cho: 
ses ». 


„ил MEME ME а 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX PHILIPPIENS 


Li Paul et Timothée, serviteurs 


dans le Christ Jésus, qui sont à Phi- rz. 
lippes, et aussi aux évêques et aux Eom.6, 3. 
diacres.? Grâce à vous et paix par књ. з =, 

a H H o a 4+ 
Dieu notre Père et par Notre-Sei- Jac. 1,17. 
gneur Jésus-Christ. 

3 Je rends grâces à mon Dieu en ratis 
plein souvenir de vous * (priant tou- 1 Thes. 5, 15, 
= nm . v. 10, 7. 
jours avec joie pour vous tous en Rom. s 

Е: 2 . 1, 4. 

toutes mes priéres),? de votre par- cors 3 
Sw š RTE о . , Hebr. 13, 16. 
ticipation à l'Evangile du Christ, Philip. а, 

DH . D . ` H 9. 

depuis le premier jour jusqu'à pré- з cor. 11, 9 
sent; ° ayant cette confiance, que Jer. 17, 5,7 
celui qui a commencé en vous la 1 c%r. L. $ 
E v Rom.11, 25,26. 

bonne œuvre, la perfectionnera jus- з тһе 1,1. 


qu'au jour du Christ Jésus; * et il act. 25, зо. 


 е51 juste que j'aie ce sentiment pour 
vous tous, parce que je sens dans 
mon cour que, soit dans mes liens, 
soit dans la défense et l'affermisse- 
ment de l'Evangile, vous êtes tous 
participants de ma joie. š Car Dieu 
mest témoin combien je soupire 
après vous tous dans les entrailles 1 
de Jésus-Christ. 
> Et ce que je demande, c'est que 
votre charité de plus en plus abonde 
en science et en toute intelligence ; 
!? pour quevous choisissiez les meil- 
leures choses, pour que vous soyez 
purs et sans reproche jusqu'au jour 
du Christ, '! remplis des fruits de 
justice par Jésus-Christ, pour la 
gloire et la louange de Dieu. 
'* Or je veux que vous sachiez. 
mes frères, que ce qui m'est arrivé д 
BIBLE POLYGLOTTE, — T. ҮШ, 


Salutatio. 


? ‚д 1 2 I Act. 16, 1-12. 
de Jésus-Christ, à tous les saints MR 


Philip. 1, 


Mat. 10, 41. 
Act. 5, 41. 
GaL 6, 17. 


Act. 10, 25. 
Job, 16, 20. 
Luc. 1, 78. 
Coloz. 3, 12. 


Jos. 3, 17. 


Vota 
sanctita- 
tis. 

? Cor. 9, 5. 
Мат. 5, 20. 
1 Joa. 3, 27. 
Joa. 16, 13. 


Sap. 1, 1: 6, 16. 
1 Cor. 12, 31; 


14,1; 5.5; 
10. 32. 

? Cor. 6, 3. 

Mat, 24, 13. 

Rom. 6, 32. 

2 Tim. 4, 8. 

Jos. 15, 5. 


Vinculo- 
rum 
lucrum. 


F° PARTIE. — Félicitations et actions 
de gráces, I. 


1. 1. Saints. Voir la note sur Actes, ix, 13. 


2. Gráce... et pair. Voir la note sur I Corin- 
thiens, 1, 3. 


3. En plein souvenir; c'est-à-dire avec un sou- 
venir incessant, ne vous oubliant pas un seul 
instant. 


5. A l'Evangile du Christ; c'est-à-dire à la foi 
et à la doctrine évangélique, aussi bien qu'aux 
peines et aux iribulalions que j'ai éprouvées 
dans la prédication de l'Évangile (Glaire). 


6. Celui qui a commencé; Dieu, par le secours 
de sa gráce, par laquelle seule s'opere le début, 
le progrés et la fin de notre sanctification. Voir 
la note sur it, 43. — Au jour du Christ; au jour 
du jusement. 


8. Dans les entrailles de Jésus-Christ. Le mot 
viscera s'emploie, dans le Nouveau comme dans 
l'Ancien Teslament, pour indiquer le siége de 
l'amour et par conséquent l'amour. 


9. En science et en toute intelligence; il faut 
exercer la charité avec discernement. 


10. Pour que vous choisissiez. D'après le grec, 
voir p. 224, pour que vous eraminiez et que vous 
discerniez les choses différentes. le bien et le mal, 
le licite et l'illicite, afin de ne faire que ce qui est 
bon. Voir Romains, п, 185 cf. Hébreux, v. 14. 


11. Par Jésus-Christ quiseul, en babitant dans 
votre àme, peut y opérer des fruits de salut. 


42. Ce qui m'est arrivé; mes épreuves et ma 
captivité, 
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Ad Philippenses, I, 13-27. 


N. Laudes et gratiarum actiones (E). 


&UayysAiov ZA Auen, !? were тойс Ósouovc 
uov qurepovc zv Xoorw yeréodu v ¿Lao 
тб поштооіо xal тоё; Алоіс naat, ‘+ xai 
a ` [4 „А me, 3 2-я ` , 
тос nÀsiovac rt» ddriuon ¿v zvoiw ne- 
noiJOórag roig бесиоїс pov лё01000тё00с 
Touar «40 Вос тоу Адуоу AA. 
15 Tirèç uèv xal дий збро» x«i Zon, 
` ` ` , э , ` ” ` 
тїуёс дё xai бї evdoxiar тд» Xptorov xy- 
ovocovour ' où u£v ZE 2orQ8taç тду Xor- 
стду xarayytAÀovour ойу ауу@с̧, 00 керо 
УАйулу ёлирёоғ» trois десџіноїс pov, V où dë 
2 La 3 € Lu э > , aw 
EE йуапэс̧, &1б0тєс dr Sie dnoloyiuv ro 
evayyehou zeua. 


18 Ti ydo; плу лаутф toonw, &£ ngo- 
quoe eite алдына, Xorgr0ç xarayyéhhera 
xai èv тойт yuiow, аА xai хартооцои. 
19 Olde yao, бт: roUrO poi dnofyoerar elc 
cwrnpiar dia тїс uwy denoews xai èni- 
xoonyias той nvtUuaroc «oov Хоното?, 
20 xard тї» ünoxapadoxiav хай £nida uov, 
det £y oùderi uicyvrdmoouu, САА ëv пасу 
za0óno(a wç navtore хай yuy ueyaAvrdos- 
т Aogrde Èv Tw биат! uov, etre да 
ботс etre dia Jararor. 


2 Enol убо rg бл» Aogrde, xai To 
anoduveir x£gdoc. 22 Ei dë vo бу» èw 
сархі, TOÙTÉ uot хаолос E9y0v, xai ті atoy- 
соиш, où "ugi, 23 Suréyouu yao ёх 
Toy біо, туу èmdvuiar čywv sig rd dvu- 
Адош xai оду Жото Sir: mod yao 
uahhov xostooov ?' тб dè ёлінёуе» £y TI 
cagxi dvayxoi0vegov d uge, 

25 Kai тобто пепо) olda, Ort pero 
xai оџнлаоицед паса» DU sig тр» биду 
лоохолэј» xai ҳаой» тпс лістеос, "D [ya тб 
xav ynua шо» nenooeër £v Хот) Joo 
¿y £uoi диф ts dus nupovoius лим» лобс 
jua. 

27 Мороу @йшс rov svuyyehiov той Xot- 
otot noMreveode, (ra sire FAO (Uv хий ідо)» 


44. LT 76 Jes. 15. Wassenb. * тд» Хр. xne. 
16s. G rell. (ABDEFG) transp. 

47, 46 (eti. pèr et 02). L: 94. yerge. 

18. L+ (p. m) Ze, 19. В: (l. ydg) д}. 

22. Anon. : vai. 


venérunt evangelii : 3 ita ut vincula mea 
manifésta fierent in Christo in omni 
prætôrio, et in céteris ómnibus : '* et 
plures e frátribus in Dómino confidéntes 
vínculis meis, abundántius audérent sine 
timóre verbum Dei loqui. 

15 Quidam quidem et propter invidiam 
et contentiónem, quidam autem et prop- 
ter bonam voluntátem Christum рга- 
dicant, 18 quidam ex charitáte, sciéntes 
quóniam in defensiónem evangélii pósi- 
tus вит: " quidam autem ex conten- 
tióne Christum annüntiant non sincére, 
existimántes pressüram se  suscitáre 
vinculis meis. 

'5 Quid enim? Dum omni inodo, sive 
per occasiénem, sive per veritátem, 
Christus annuntictur : et in hoc gaudeo, 
sed et gaudébo. '? Scio enim quia hoc 
mihi provéniet ad salütem, per vestram 
oratiónem, et subministratiónem Spíritus 
Jesu Christi, 20 secindum expectatiónem 
etspem meam, quia in nullo confündar : 
sed in omni fidücia sicut semper, et” 
nunc magnificábitur Christus in córpore 
meo, sive per vitam, sive per mor- 
tem. 

21 Mihi enim vivere Christus est, et 
mori lucrum. *? Quod si vívere in carne. 
hic mihi fructus óperis est, et quid 
éligam ignóro. 23 Coáretor autem e duó- 
bus : desidérium habens dissólvi, et esse 
cum Christo multo magis mélius : *' per- | 
manére autem in carne, necessáriuin 
propter vos. i 

25 Et hoc confidens seio quia manébo, 
et permanébo ómnibus vobis, ad proféc-. 
tum vestrum, et gaüdium fidei : ** ut 
gratulátio vestra abündet in Christo Jesu: 
in me, per meum advéntum iterum ad 
vos. | 

27 Tantum digne evangélio Christi con: 
versámini : ut sive cum vénero, et "Чеш 


93. G rell. : Zvr£y. д}. | 
y | 

94, NACT* fe, 1 

95. LIZ. ropauerw. j 

44. De Dieu n'est pas dans le grec. 

16-17. Ces versels sont intervertis dans le grec. 11 
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E. Félicitations et actions de grâces (1). 


servi à un plus grand progrès de Pir 


l'Évangile, ' en sorte que mes liens A ът 


sont devenus célèbres par le Christ 2525212 
dans tout le prétoire et partout ail- — ?* 
leurs; ‘* et que plusieurs de nos frè- Prov. 25.1. 
res dans le Seigneur, encouragés "i1 
par mes liens, ont beaucoup plus 

osé annoncer sans crainte la parole 

de Dieu. 


'5 Quelques-uns toutefois préchent 1mprobi 
1 . : prædica- 

le Christ par envie et par esprit de "teres. 
contention, d'autres par une bonne “+ ed 
volonté; ‘6 les uns par charité, sa- 73.15 


A onmi. c h „ Gal.4,17,19; 
chant que j'ai été établi pour la dé- an 
fense de l'Evangile; ‘7 les autres an- л. 3s, 3. 
noncent le Christ par esprit de con- 
tention et non sincèrement, croyant 
me susciter des tribulations dans 
mes liens. 

tš Mais qu'importe? Pourvu que Ipse vero 
. P 5 sincerus. 
le Christ soit annoncé de quelque 
manière que ce puisse être, ou par 
occasion, ou par un vrai zèle, je m'en 
réjouis et je continuerai à m'en ré- 
jouir. *? Car je sais que ceci tournera 1s 45, 17. 
à mon salut par vos prières et раг Ae 5.16. 
1 " E š Rom. 5, 26. 
le secours del Esprit de Jésus-Christ, Joa 14, 26. 
# selon mon attente et mon espé- Rom 5,5. 


13. Le prétoire dont parle ici saint Paul est le 
camp des Prétoriens au commandant duquel il 
avait été remis. 


45. Quelques-uns,les judaisants. 


16. L'Evangile. Voir plus haut la note sur y. 5. 


47. Dans mes liens. < Omnes epistole Pauli 
sunt sanctae: habent tamen amplius quoddam 
айа ab eo ex vinculis sunt miss: x. Saint Jean 
Chrysostome, In Ep. ad Col., Hom. 1, 4. 


19. Ceci, mes tribulations et ma captivité, y. 17. 


o à Eccli. 2, 11. 
rance que je ne serai confondu en min 
3 | t. 9, 27. 
rien; mais que parlant avec toute ee, d 20; 


liberté, le Christ, maintenant comme Rom. 14,8. 
toujours, sera glorifié en mon corps, "^*^^ 
soit par ma vie, soit par ma mort. 

*! Car pour moi, vivre c'est le Sima 
Christ, et mourir un gain. 22 Que sig e «n. 


21. Vivre c'est le Christ. Voir 1а note sur Gala- 
tes, и, 20. — Mourir un gain, parce que 1а mort 
nous unit à tout jamais à Jésus, et assure défini- 


^ a — = М Rom. 6, 5-11; | tivement notre salut. 
je vis dans la chair, j'ai le fruit de „29°, 32. Je ne sais que choisir. L'Apôlre veut dire 
t Je m. . ра. 126,3, | que bien que mourir pour Jésus-Christ soit un 
mon travail; et ainsije ne sais QUE rom. 6, 22; p pour lui, il dnte néanmoins de ce qu'il 
isip 23 l : 8, 26. choisirait, parce qu'en demeurant plus longtemps 
choisir. " Car imc pens presse des 2 Сог, 10,3. | dans la chair, c’est-à-dire dans son corps, ilpour- 
deux côtés, désirant d'être dissous E .59. rait encore par son travail étre utile au salut de 


ses fréres (Glaire). 


24. Pour vous. < Propter eos volebat vivere, 
propler quos paratus erat mori ». Saint Augus- 
tin, In I Ep. Joan., Tract. v, n° ^. 


et d'être avec le Christ, chose bien 2“ % 1 
meilleure pour moi; 2š et de demeu- + сог. з, 1з. 
rer dans la chair, chose nécessaire ^ ^^? 
pour vous. 


"7 Aussi, confiant en cela, je sais et eum eis 
que je resterai еі que je demeurerai pini, » 2 
encore avec vous tous, pour votre MA" 
avancement et pour la satisfaction 
de votre foi, ?* afin que vos félicita- s cor. 1, 11; 
tions à mon sujet abondent dans le si 0. 
Christ Jésus par mon retour chez Tir" 
vous. 


3 | " 
P Seulement vivez d'une manière Grata pas- 
digne de l'Évangile du Christ, afin "Teo 


26. Vos félicitations... Au lieu de félicitations 
le grec porte « le sujetde votre glorification ». 
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Ad Philippenses, I, 28 — II, 12. 


NN. Monita et hortntiones (II-i). — f^ Ler ple vicendi (II). 
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21. L: axdw. 98. NABCDEFT: loriy auroï. 
LT: Suv. 30. NSLTIG: еїдете. — 1. :ЗмАВС DEF- 
gd rg ‘onldyyra (Bornem. : moi). 2. AB (рг. m.) 
р (рг. m. ) FT: orga ze, 3. LT (pro N: unde 
хата. ! Їхаото. NARCDEFT: oxomovrres. 
GLT: Éxaor os. 5. N (pr. m. ) ABCLT?* уа. NABC 
(pr. m.) DEF: peoreïre. 73. КЇДЇӨ: yero pueros, 


vos, sive absens aüdiam de vobis, quia 
statis in uno spiritu unánimes, collabo- 
rántes fidei evangelii : 28 et in nullo ter- 
reámini ab adversáriis : quie illis est 
causa perditiónis, vobis autem salutis, 
et hoc a Deo : 29 quia vobis donátum est 
pro Christo, non solum ut in eum cre- 
dátis, sed ut étiam pro illo patiámini, 
30 idem certámen habéntes, quale et vi- 
distis in me, et nunc audistis de me. 


NK. ‘Si qua ergo consolátio in Christo, 
si quod solátium charitälis, si qua so- 
cietas spiritus, si qua viscera miscra- 
tiónis, ? impléte gaüdium meum, ut idem 
sapiátis, eámdem charitátem habéntes, 
unánimes, idipsum sentiéntes, ? nihil per 
contentiónem neque per inánem glóriam : 
sed in humilitáte superióres sibi invicem 
arbitrántes, * non quæ sua sunt singuli 
considerántes, sed ea qua aliórum. 

* Hoc enim sentíte in vobis, quod et 
in Christo Jesu : * qui cum in forma 
Dei esset, non rapinam arbitrátus est 
esse se æquälem Deo : * sed semetipsum 
exinanivit formam servi accípiens, in 
similitüdinem hóminum factus, et hábitu 
invéntus ut homo. * Humiliävit semet- 
ipsum factus obédiens usque ad mortem, 
mortem autem erucis. 

? Propter quod et Deus exaltávit illum, 
et donávit illi nomen, quod est super 
omne nomen ` (8 ut in nómine Jesu omne 
genu flectátur cœléstium, terréstrium et 
infernórum ` '' et omnis lingua confiteá- | 
tur, quia Dóminus Jesus Christus in glo- | 
ria est Dei Patris. | 

'? Itaque charissimi mei (sicut semper 
obedistis), non ut in prieséntia mei tan- 
tum, sed multo magis nunc in abséntia | 
mea, cum metu et tremóre vestram sa- 


8. NF (a. 
ACDEFT: 


x.-drügumo; тст. éaviQr, yer. Tà. 
otavgov) tov. 9. LTH (p. атте) то. 11. 
lEopoloyzorrac (уота NB). 


nt. S'il est des entrailles de commisération- 
Grec :« s'il y a des compassions et commiseralions т “ 

1. La lin du verset figure au versel suivant dans m 

k 


12.11 п'у а pas de parenihese dans le grec. 
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XI. Avis (10-01%). — f^ Exhortation а fo vie chrétienne (II). 


que, soit que je vienne et vous voie; тй 
soit qu'absent, j'entende dire que vous 2,29 1, 


V9 1Cor.6, 17. 

demeurez animés d'un méme esprit, Fr + з 
travaillant de concert pour la foi de 

Is. 51, 12. 


"a Évangile, 28 et sans que vous soyez т: T4 
effrayés en rien par nos adversaires, Mst- Е 2. 
се qui est une cause de perdition CE 

pour eux ct de salut pour vous; or 

cela vient de Dieu, ?* puisqu'il vous 

a donné touchant le Christ, non seu- 

lement de croire en lui, mais aussi act 16,16-40. 
de souffrir pour lui, 3° soutenant le ' ^*^^ 
méme combat que vous avez vu en 

moi, et que maintenant vous entendez 

de moi. 

XX. ' Si donc il est quelque conso- и. 1 Cari- 
lation dans le Christ, quelque dou- mendavur. 
ceur dans la charité, quelque com- ғ HM A 
munion d'esprit ; s'il est des entrailles PH 
de commisération, ? comblez ma joie, LES 
étant dans les mêmes sentiments, nn ам 
ayant la même charité, la méme iceri; n; 
àme, la méme pensée; ? rien par, ^10, 24, 33. 


Act. à, 4. 
Eph. 2, 13. 


11, 16; 
d сео. 
1 Ti 4. 
esprit de contention, ni par vaine Ans. 


gloire, mais par humilité, chacun 18.3, T 16. 
pro? ant les autres au-dessus de soi, Ce MN 23; 

! chacun ayant égard, non à ses pro-1P«.1,5;35. 
pres intéréts, mais à ceux d'autrui. 

° Ayez en vous les sentiments „зм À 
Е. 'avaiten lui le Christ Jésus, 5 qui, ZG 
étant dans la forme de Dieu, n'a pas nus 
eru que ce fût une usurpation de se „шоу Ln, 


° : ` 9 ZE, 29 39. 
faire égal à Dieu; 7 mais il s'est 282838; 


anéanti lui-même, prenant la forme !s111:3,1- 


Hebr. * 173 


E. ayant été fait semblable 15:55: 5 15 


G 1. 4, 
aux ч et reconnu pour homme „с“ KE 


ar les dehors. Il s'est humilié lui- 12 жы 

méme, s'étant fait obéissant jusqu'à Hebr-10,5-10. 
la mort, et la mort de la croix. d 

? C'est pourquoi Dieu l'a exalté et exanatio. 
lui a donné un nom qui est au-dessus “ax z ss" 
de tout nom; ‘° afin qu'au nom de v ac. 
Jésus, tout genou fléchisse dans le nom. is n. 
ciel, sur la басеке dime. loo enfers з." 
M, et que toute langue confesse que mum 
le Seigneur Jésus-Christ est dans la ри 555, 
gloire de Dieu le Père. “AE 

12 Ainsi, mes bien-aimés (comme De satute 


enra 


vous avez été toujours obéissants), ea tA 
non seulement en ma présence, mais 431€ ` 


zph. 6, 6. 
bien plus encore en mon absence, 1 Cor- 15, 19. 


10, 12; 
comme en ce moment, opérez votre Sr: 
salut avec crainte et tremblement. 


28. Cause... de salut pour vous, en raison du 
mérite que vous aurez eu à repousser leurs atta- 
ques. 


30. Et que maintenant vous entendez de moi: 
c'est-à-dire dans lequel vous entendez dire que 
je suis encore maintenant engagé. 


Ile PARTIE. — Avis et exhortations, 


I1-IV. 


1° Exhortation à la vie chrétienne, II. 
2° Contre les judaïsants, 111. 
3° Derniers avis et conclusion, 1V. 


4° Exhortation à la vie chrétienne, ll. 


H. 4. Communion d'esprit dans Jésus-Christ, 
chef de tous les chrétiens, d'où résulte entre eux 
un lien réel, une connexion intime, unc influence 
active, une communication ineessante comme 
celle qui existe entre le corps et l'âme. 


6, La forme de Dieu, c'est l'étre, la nature de 
Dieu (Glaire). — Une usurpation. « Quare non est 
rapina? Quia est natura ». Saint Augustin, In 
Ps. cxxv1, 1%. Illud est rapina quod alienum est ». 
Serm. cxvit, 43. 


7. Il s'est anéanti, quoiqu'il fût légal de Dieu. 
y. 6, que cette égalité füt dans sa nature et qu'il 
süt bien qu 'elle était de loute justice, il n'a pas 
laissé de se faire homme. — La forme d'esclave 
désigne la nature humaine considérée dans son 
infériorité et sa petitesse. 


8. Н s'est humilié. L'Incarnation est le type le 
plus parfait de l'abaissement volontaire, comme 
la Passion et la croix sont le dernier terme de 
l’abnégation et du sacrifice. 


9. Dieu l'a exalté. Ces paroles, annonçant la 
gloire du Fils de Dieu et les adorations qu'il ré- 
clame, sont d'autant plus remarquables que, si 
l'on se reporte au temps de saint Paul, le nom de 
Jésus était encore presque partout un scandale 
et une folie. 


12. Opérez votre salut... ; c'est-à-dire défiez-vous 
de vous-mémes, et attendez tout secours du ciel, 
de la protection divine. 
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Ad Philippenses, II, 13-28. 


I1. Monita et hortationes (Il-IV). — ft! Lez pie virendi (ID. 
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27 Kui yao 909 £rg66 nugunkrnotor Jard- 
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13. LT* (pr.) 2. Z. Pierce (ell. H Cor. vu, 
11) : éraredsér. 15. AD (pr. m.) E (pr. m.) FL: 
(1. yér.) re. NABCLT: duwpa péoor. 19. |: èr 
Xe. "go. 31. G rell. : та "gos. Xe. 23. NAB (pr. 
in.) D (pr. m.) ЕТ: dece. 9%. N (pr. m.) 
ACT (p. Hevo.) meds vus. 25. ACDEFT: ovrore. 


litem operámini. ? Deus est enim, qui 
operátur in vobis et velle, et perficere 
pro bona voluntáte. "3 Omnia autem fá- 
cite sine murmuratiónibus et hæsitatiô- 
nibus : '* ut sitis sine queréla, et simpli- 
ces filii Dei, sine reprehensione, in médio 
natiónis pravæ et pervérsæ : inter quos 
lucétis sicut luminária in mundo : !6 ver- 
bum vitæ continéntes ad glóriam meam 
in die Christi, quia non in vácuum euciür- 
ri, neque in väcuum laborávi, !* Sed et si 
immolor supra sacrificium, et obséquium 
fidei vestræ, gañdeo, et congrätulor óm- 
nibus vobis. (8 Idipsum autem et vos gau- 
déte, et congratulámini mihi. 

'? Spero autem in Dómino Jesu, Ti- 
mótheum mc cito mittere ad vos: ut et 
ego bono ánimo sim, cógnitis quie cirea 
vos sunl. ** Néminem enim hábeo tam 
unánimem, qui sincéra affectióne pro vo- 
bis sollicitus sit. ?! Omnes enim quz sua 
suntquærunt, non quie sunt Jesu Christi. 
2° Éxperiméntum autem ejus cognóscite, 
quia sicut patri filius, mecum servivit in 
evangélio. ** Hune igitur spero me mit- 
tere ad vos, mox ut videro quie cirea me 
sunt. "7 Confido autem in Dómino, quó- 
niam et ipse véniam ad vos cito. 

25 Necessárium autem existimävi, Epa- 
phróditum fratrem, et cooperatórem, et 
commilitónem meum, vestrum autem 
apóstolum, et ministrum  necessitätis 
теш, míttere ad vos : 2° quóniam qui- 
dem omnes vos desiderábat : et moestus 
erat, proptérea quod audierätis illum in- 
firmátum. 


77 Nam et infirmátus est usque ad mor- ` 


tem : sed Deus misértus est ejus : non 
solum autem ejus, verum étiam et mei, 
ne tristitiam super tristitiam habérem. 
28 F'estinántius ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeátis, et ego sine tristitia 
sim. 


(NB: ewer. 1 26. [LE (р. cuas) (дету. 
NABCDEFGST: ¿s дело». 
15. Simples, c'est-à-dire + purs ». 


21, De vous l'envoyer. Grec : e de l'envoyer », 
M. Vers tous n'est pas dans le grec. 


Philippiens, II, 13-28. 


231 


DR. Avis (II-IV). — r Erhortation а la vie chrétienne (II). 


13 Car c'est Dieu qui opère en vous Ent. 
et le vouloir et le faire, selon sa bonne 7°"; 10; 
volonté. !* Faites tout sans murmure 1*5 M. 
et sans hésitation; !š afin que vous! $: 10,19. 
soyez sans reproche et simples, Jet, 
comme des enfants de Dieu, sans „ут 1916. 
répréhension au milieu d'une nation ? 5 1+ 
dépravée et perverse, parmi laquelle 
vous brillez comme des astres dans 
le monde, 1" gardant la parole de vie 7: 15,105. 
pour ma gloire au jour du Christ, 1255 2e 
parce que ce n'est pas en vain que 
jai couru, ni en vain que j'ai travaillé. 
t: Et si je suis immolé sur le sacrifice pre suo in 
et l'oblation de votre foi, je m'en ré- rae 13, 1. 
jouis et m'en félicite avec vous tous; "© 
18 mais vous-mémes, réjouissez-vOUS- Rom. 1з, 15. 
en et vous en félicitez avec moi. 

'? J'espère dans le Seigneur Jésus миења 
vous envoyer bientôt Timothée, afin *"*'^** 
que moi aussi, je sois consolé, ce qui 2 Cor. 3, 5. 


Rom. 12,5. 


vous regarde m'étant connu. ?? Car ‚г 6. 7 
je n'ai personne qui me soit aussi in- et 16 1; 
timement uni et qui s'inquiéte autant 

de vous par une affection sincère. 

*! En effet, tous cherchent leurs in- 1 Cor. 13, š. 
téréts et non les intéréts de Jésus- 

Christ. 22 Or jugez-le par l'épreuve : со. 4, 15. 
qui ena été faite, puisque, comme un 

fils aide son pére, il m'a aidé dans 

la prédication de l'Evangile. 23 J'ai act. 2s, 1012. 
donc dessein de vous l’envoyer dès 

que j'aurai pourvu à ce qui me re- 

garde. ?! Et j'ai cette confiance dans ps 17, ээ. 
le Seigneur, que moi-même je vien- 

drai bientôt vers vous. 

2° Cependant j'ai jugé nécessaire et к, 
de vous envoyer Épaphrodite, mon "ie sss. 
frère, compagnon de mes travaux et Fror. 15,15. 
de mes combats, votre apôtre et mon Er + is. 
aide dans mes nécessités ; 2° parce rom 1, n. 
qu'il désirait vous voir tous, et qu'il 
était aflligé que vous l'ayez su ma- 
lade. 

?! Car il a été malade jusqu'à la 
mort, mais Dieu a eu pitié de lui, et 
non seulement de lui, mais de mol 7»: 
aussi, afin que je n'eusse point tris- 
tesse sur tristesse. ? Je vous l'ai donc, 55 ^ 
envoyé en grande háte, pour que le 
revoyant, vous vous réjouissiez, et 
que je ne sois plus moi-méme dans 
l'affliction. 


et Epa- 


13. C’est Dieu qui opère en vous... < Deus tria 
hic, cogitare, velle, et perficere operatur in 
nobis : primum sine nobis, secundum nobiscum, 
tertium per nos faciens ». Saint Bernard, De grat. 
et lib. arb., xiv, 46. 


46. La parole de vie, les vérités évangéliques 
donnent à Páme sa vraie vie. 


11. Immolé sur le sacrifice. allusion aux sacri- 
Bees sanglants des Juifs où, la victime étant placée 
sur l'autel, on répandait sur elle du vin. Nom- 
bres, xv, 4, 10. Le sens du mot grec traduit par je 
suis immolé est : je suis versé en libation. Dans 
l'immolation de saint Paul, ce n'est pas le vin, 
mais le sang de l'apótre qui servira de libation. 
— L'oblation, le mot grec Aztzovoyia signifie le 
sacrifice offert par le ministère du prêtre. — Votre 
foi, votre vie toutentiere, conforme aux principes 
de la foi. - 

19. Timothée. Voir l'Introduction aux Epitres 
pastorales. 


22. Il ma aidé dans la prédicalion de PEran- 
gile. Timothée avait suivi saint Paul dans une 
grande partie de ses voyages et avait reçu de 
Ini diverses missions, en Macédoine, en Gréce, 
à Philippes, à Thessalonique, à Corinthe. 


a5. Épaphrodite était un Philippien que ses 
compatriotes avaient envoyé à Rome pour y porter 
des aumónes à saint Paul prisonnier. Là il avait 
été trés malade. Après sa guérison, il fat chargé 
parl'Apótre de porter à Philippes la présente 
Epitre. — Votre apótre, que vous m'avez envoyé. 
D'après Théodoret, Zpaphrodite était évêque de 
Philippes, et c'est à cause de son enseignement et 
de sa prédication que saint Paul l'appelle leur 
apótre. 


33. Tristesse sur. tristesse, celle que lui aurait 
causée la mort d'Épaphrodile, outre celle de n’a- 
voir pu, étant prisonnier, exercer son ministére, 
comme il le désirait. 
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Ad Philippenses, II, 29 — III, 12. 


ME. Monita et hortationes (BE-E V). — 2° Contra JudaWzantes (ITE). 


y ` 

29 [looçdéyeode оду «cor £v xvoleo uera 
лќоңс̧ усобс̧, xul тойс TOLOUTOUG čvtiuorc 
Eyete. ` 28 Ur de тб ¿oyoy ToU Хотоо 
мехо Javarov 777108, nugafovrhevoausevoç 
T) улул, iva dvanAnouOy, TO їй» Vori- 
gung тпс ngog ие Aeirovoytac. 

NNK. To oncoy, &ócAqot роо, zatogr8 Èv 
zvol ru «йт@ yodpew Duty Zei uiv oix 

= , 

óxvzoóy, vuv dè софалс̧. ° Bhénste vovg 

, , ` ` э , , 
xuyaç, PÂAETETE roue xaxovc Fotoe, PAENETE 
т» хатитоиуу. 3 Hustç ydo Zou 7] ne- 
октош], oi "puert Fem AUTOEVONTE xai 
xuvywuevo gy Хото Juge хай ovx. èv 
саохі пєло!90тё&с, *xuinso yw &ywv as- 
поі 90у xui ev o«oxt. 


EX тїс doxei «ААос пепо ёра ¿y ouoxi, 
iyw Glo, Š negiTour oxtosuspoc, ёх yÉ- 
vous ooa), prìne Вемаші», “EBouïos à 
"EB H ` a , D mm 6 ` 

Quiwr, xarà ropov Фаовиїос, ° хата 
Enkov дохо» тди éxxAnoiur, хата Qixotoov- 
VNV ту ÈV VOLU 7£vóu£voc ŘUEUATOÇ. 


- y - 

AAA. ата qv pot xégdg, ravra Gig: 
иш діа roy Aogrdn Conter, 9 4ÀAÀd us- 
vovyvye xal туой! maytu Cuutav є duc 
тд Ünsg£yov тс уушогшс Xowrov ’Incoù 

es , э “` ` , > 4, 
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de лїстєшс Хотой, ту» ix 9ғ00 діхао- 

# a c , - БЯ 
озуу ёлі vy пісте, 19 zov ууу avtov 
xai ту drot ттс ушотовшс одтой xai 
ту хоуоиіау rtv па9зивто» итоб, Ovu- 
Hoppoiuesros т ватою uvtov !! лес 
хатаутајоо elg TÅV é&araotaotyv TOV уєход». 
12 Озу бт ду tAaBov 7j 2,05 rerekeiwuu, 


30. LT*16. X: ragañoui. [G rell. RABCDEF: 
лаваЙо1еъо. (lt, : parabolalus de anima sua)]. 
3. SLTNABCD*EFGI : Jeg (Codd. lat. ap. 
Aug. : Spiritui Deo). 
9. NABT: Beviapeir. 
6. х (pr. m.) ABD (pr. m.) ELT: £74or. 
7. L: радца) år. | 
8 G rell. : ziv Jv xà, Blt 78 (а. Xe.). LT?* 


2% Excipite itaque illum cum omni 
gaüdio in Dómino, et ejüsmodi cum ho- 
nóre habetóte : ?? quóniam propter opus 
Christi usque ad mortem accéssit, tra- 
dens ánimam suam, ut impléret id quod 
ex vobis déerat erga meum obséquium. 

ALT. ! De cétero fratres mei gaudéte 
in Dómino. Eadem vobis scribere, mihi 
quidem non pigrum, vobis autem neces- 
sárium. ? Vidéte canes, vidéte malos 
operários, vidéte concisiónem. ? Nos 
enim sumus circumcísio, qui spiritu ser- 
vimus Deo, et gloriámur in Christo Jesu, 
et non in carne fidüciam habéntes : 
+ quamquam ego hábeam confidéntiam 
et in carne. 

Si quis álius vidétur confídere in carne. 
ego magis, ° circumcísus octávo die, 
ex тёпеге Israel, de tribu Bénjamin, 
Hebrus ex Hebræis, secündum legem 
pharisus, P secündum æmulatiénempér- 
sequens ecclésiam Dei, secündum justi- 
tiam que in lege est, conversátus sine 
queréla. 

1 Sed que mihi fucrunt lucra, hæc ar- 
bitrátus sum propter Christum detri- 
ménta. * Verümtamen existimo ómnia 
detriméntum esse, propter eminéntem 
sciéntiam Jesu Christi Dómini mei : prop- 
ter quem ómnia detriméntum feci, et 
árbitror ut stércora, ut Christum lueri- 
fáciam, ? et invéniar in illo non ha- 
bens meam justitiam que ех lege est. 
sed illam quie ex fide est Christi Jesu : 
Quz ex Deo est justítia in fide, '* ad 
cognoscéndum illum, et virtütem re- 
surrecliónis ejus, et societátem passió- 
num illius : configurátus morti ejus : !! si 
quo modo occürram ad resurrectiónem, 
qua est ех mórtuis : '* non quod jam ac- 
céperim, aut jam perféctus sim : sequor 


(alt.) aire. 

10. L* (alt.) ту». LT: ovuropgquiop. (FN: ovr- 
poetiko етос). 

11. NABDESLT: 75» ix екоо. 


1H. 6. De Dien n'est pas dans le grec. 
9. Jésus n'est pas dans le grec. 


Philippiens, II, 29 — III, 12. 
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КЕ. Avis (NHM-IV). — 2: Contre les judaïsants (TID. 


cn 


29 C'est pourquoi recevez-le en „ст. 
toute joie dans le Seigneur, et hono- **eieist 
rez ceux qui sont tels. ?? Car c'est à Joa. 10, 11; 
cause de l'œuvre du Christ даа été '* 
tout près de la mort, livrant son 
àme pour accomplir envers moi le 
service que vous ne me pouviez ren- 
dre vous-mémes. 

ИКЕ. ! Au reste, mes frères, réjouis- * Ze 


tur in 
sez-vous dans le Seigneur. Vous Christo 


écrire les mêmes choses n'est pas ma. з 1 
pénible pour moi, mais c'est néces- PR 
saire pour vous. ? Gardez-vous des "Eph ss.. 
chiens, gardez-vous des mauvais ou- саг 6,17. 

1 Thes, 4, 1. 


vriers, gardez-vous de la mutilation. 
? Car c'est nous qui sommes la cir- 5625, 
concision, nous qui servons Dieu en оъ 
esprit, qui nous glorifions dans le $*. 52. 

Christ Jésus, et ne mettons pas notre mom. 2,15; 
confiance dans la chair. * Quoique cis. 

j'aie moi aussi de quoi me confier "Sa del 
dans la chair. 

Siquelqu'un croit pouvoir seconfier 
dans la chair, je le puis davantage, 
moi, * circoncis le huitième jour, moi 2cor.11, 21,23. 
de la race d'Israël, de la tribu de Ben- vu 


jamin, Hébreu de pères hébreux ; 20" 11, 22. 


etsi ipse 
Judæus. 


: : SED ТЕ 49, 37. 
quant à la loi, pharisien; quant au 1 Gor. 15, 9. 
> 9 1 б 1, 13. 
zèle, persécutant l'Eglise de Dieu ; дас, з, 
‚9. 
quant à la justice de la loi, ayant Ji, 
véeu sans reproche. ы 


* Mais се qui était un gain pour sustitia in 
moi, je l’ai jugé perte à cause du 
Christ. 8 Bien plus, j'estime que tout 
est perte, auprès de l'éminente con- 
naissance de Jésus-Christ mon Sei- 
gneur, pour qui je me suis dépouillé 
de toutes choses, et je les regarde 
comme du fumier, afin de gagner le 
Christ, ° et d’être trouvé en lui pos- 
sédant non ma propre justice qui 
vient de la loi, mais celle qui vient 
de la foi dans le Christ Jésus, la 
justice qui vient de Dieu par la foi, 
10 pour le connaitre ainsi que la vertu 
de sa résurrection, et la participation 
de ses souffrances ; m'étant conformé E^ 
à sa mort; !! afin que je puisse par- ‘rs. 
venir de quelque manière à la résur- 
rection d'entre les morts ; !? non que ‘se si; 
déjà j'aie atteint jusque-là, ou que az 1,12. 
déjà je sois parfait; mais je pour-? co»; 
suis, pour atteindre de quelque ma- '"' 


Eom. 3, 20; 
10, 3. 
Gal. 2,16; 
5, 4-6. 

1 Cor. 2,2. 
Colos. 2, 3. 


Ра. 115, 121. 


et 
societate 
Chrisii. 


30. Livrant son ате. Dans l'Écriture, l'âme se 
prend souvent pour la vie, la personne. 


æ Contre les judaïsants, III. 


lI. 2. Des chiens. Jésus-Christ traitait les gen- 
tils de chiens, à cause de la corruption de leurs 
mœurs (Matthieu, x, 3€); saint Paul appelle ainsi 
les faux apótres, soit à cause de l'impudence et 
de l'acharnement avec lesquels ils déchiraient par 
leurs médisances les vrais apôtres de Jésus-Christ, 
soit parce qu'après avoir quilté le judaïsme pour 
devenir chrétiens, ils y revenaient, en quelque 
sorte, en voulant conserver la circoncision et les 
autres pratiques de la loi, imitant en cela les 
chiens, qui reviennent à ce qu'ils ont vomi, 
comme il est dit dans Proverbes, xxvi, 11. — De la 
mutilation, ou du retranchement; terme de mé- 
pris par lequel l'Apótre désigne les mémes Juifs 
qui soutenaient la nécessité de la circoncision 
(Glaire). 

3. C'est nous... Les vrais circoncis, semble dire 
saint Paul, c'est nous; ce sont les chrétiens. Nous 
en avons l'esprit el la vertu ; eux n'en ont plus 
que le signe, un signe stérile et mensonger. Us 
méritent de porter les noms par lesquels ils nous 
désignent. 

5. Hébreu de pères hébreux; c'está-dire de 
péres поп hellénistes, ou qui ne s'étant pas 
mélés avec les Grecs, avaient conservé la langue 
méme de leurs pères. Cf. Actes, vi, 1. a 

6. La justice extérieure de la loi; les préceptes 
et les observances cérémonielles. 


8. L'éminente connaissance; terme emprnnté, 
pour la réfuter, à l'erreur gnostique. 


9. Celle qui vient de la foi... Voir la note sur 
Romains, 11, 24-26. 


40. La participation de ses souffrances. Voir 
la note sur Colossiens, 1, 24. 


12. Le but auquel j'ai été destine, littéralement : 
ce en quoi, pourquoi j'ai élè pris, saisi. L'Apótre 
fait allusion à ce qui lui est arrivé sur le che- 
min de Damas. Cf. Actes, 1x, 2 et suiv. (Glaire). 
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Ad Philippenses, III, 13 — IV, 5. 


11. Monita et hortationes (WYi-EV). — 3? Ultima consilia et conclusio (IV). 


` T 
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12. ХАВ (pr. m.) D (pr. m.) FT: xareigug. G 
rell. * z& et "zo. 13. NADT: (l. ov) ойло, I. 
NABLT: eic то ВосВ. 15. Beza : то avto pe. 16. N 
(pr. m.) ABLT* xaro»:-qo. 21. ND (pr. m) FT: 
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Et). Tiaro. — 1. Е: xat ovrog B add. (in f.) jov. 
3. NABDEF T: (pro xai) Mai. F: улусе yeonave 
ovrovya NB (pr. m.) D (pr. m.) FT: ovrdaw. 


autem, si quo modo comprehéndam in 
quo et comprehénsus sum a Christo Jesu. 

‘3 Fratres, ego me non árbitror com- 
prehendisse. Unum autem, quæ quidem 
retro sunt oblivíscens, ad ea vero quie 
sunt prióra exténdens meipsum, '* ad 
destinátum pérsequor, ad bravium su- 
pérnæ vocatiónis Dei in Christo Jesu. 

15 Quicümque ergo perféeti sumus, 
hoc sentiámus : et si quid áliter sápitis, 
et hoc vobis Deus reveläbit. © Verüm- 
tamen ad quod pervénimus, ut idem sa- 
piámus : et in eädem permaneámus ré- 
gula. 7 [mitatóres mei estóte fratres, et 
observáte eos qui ita ámbulant, sicut ha- 
bétis formam nostram. 

'5 Multi enim ámbulant, quos sæpe di- 
cébam vobis (nunc autem et flens dico) 
inimicos crucis Christi : #9 quorum fin is 
intéritus : quorum Deus venter est : et 
glória in confusióne ipsórum, qui terréna 
sápiunt, 2° Nostra autem conversätio 
in colis est : unde étiam Salvatórem 
expectámus Dóminum nostrum Jesum 
Christum, ?! qui reformábit corpus humi- 
litätis nostra, configurátum córpori cla- 
ritátis suæ, secündum operatiónem, qua 
étiam possit subjicere sibi ómnia. 


LV. ! Itaque fratres mei charissimi et 
desideratissimi, gaüdium meum et co- 
róna mea : sic state in Dómino. charis- 
simi : * Evódiam rogo, et Syntychen dé- 
precor, idipsum säpere in Dómino. 
3 Etiam rogo et te germáne compar, 
adjuva illas que mecum laboravérunt in 
evangélio cum Cleménte, et céteris ad- 
jutóribus meis, quorum nómina sunt in 
libro vita. 

1 Gaudéte in Dómino semper : iterum 
dico gaudéte. * Modéstia vestra nota sit 
ómnibus homínibus : Dóminus prope 


43. La fin du verset sc trouve au verset suivant dans 
le grec. 

d Ayons les mêmes sentiments, cl persévérons 
dans la тето règle. Grec : < suivons la même regle, 
pensons la méme chose +. 

13. П n'y а pas de parenthèses dansle grec. 

W. Notre-Seigneur, Grec : < le Seigneur ». 

її. En le conformant. Grec littéralement : < pour 
qu'il. devienne conforine +. 


— 
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WI. Avis (ILAIV). — 3? Derniers avis et conclusion (IV). 


nière le but auquel j'ai été destiné ?% 8,12: 


par le Seigneur Jésus. LS te 
'З Non, mes frères, je ne pense „aperon 


pas l'avoir atteint. Mais seulement, "reit: 

oubliant ce qui est en arrière, etres «se 

m'avançant vers ce qui est devant, Ton: 

11 je tends au terme, au prix de la Aer $e . 44. Je lends au terme, au prix. Comparaison 
vocation céleste de Dieu dans le Christ 2 à c pp coureurs. Voir la note sur I Corinthiens, 
Jésus. 


15 Ainsi, tant que nous sommes Eum ergo 


imitentur. 


parfaits, ayons ce sentiment, et si 

vous en avez quelque autre, Dieu vous иги. 

éclairera sur celui-là aussi. '* Ce- aie а: dz méme régle de perfection tracée aux ў. 
pendant, par rapport à ce que nous `: | O 

connaissons, ayons les mémes sen- 

timents, et persévérons dans la méme 

regle. 17 Mes frères, soyez mes imi- 05.» Tei 17. Nous, saint Pau! et son collaborateur Épa- 
tateurs, observez ceux qui marchent, i £ 12. imas 

selon le modèle que vous avez en "Tei 

nous. 


48 Car il yen a beaucoup dont je DS 18. Ennemis de la croix du Christ, les judai- 


š ° : satlo in | sants, pour qui elle est une ignominie. 

vous ai souvent parlé (et je vous en E rn 1 
" Ё 81, 5. 
parle encore avec larmes), qui mar- j<.9%1: 
е d GaL 2,21. 
chent en ennemis de la croix du 1 Cor. À, 18. 
5 ë b, 25, 3. 
Christ; #9 dont la fin sera la perdi- xe 16, 15. 
a d . Ecele. 6, 7. 
tion, dont le Dieu est le ventre, qui зог. з, 50. 


mettent leur gloire dans leur igno- воњ $, 13. 

minie, et qui n'ont de goüt que pour 

les choses de la terre. ?? Pour nous, 20" 415, . À á 3 

AE ЧЕ Rae БЕ vient. C'est de Sr Hat | Notre vie est dans les cieux: nous vivons 
X: Mat. 6, 21. éjà dans les cieux en esprit, par nos sentiments 

là aussi que nous attendons le Sau- ух, 2°, 15, |! notre espérance. 

veur, Notre-Seigneur Jésus-Christ, 


>t qui réformera le corps de notre 2136. 3° Derniers avis et conclusion, 1Ү. 
i : Rom. 8, 11. TT 3 

humilité en le conformant à son corps MN EAM nt BIS ipo taire aprés Uf jË 

sglorieux, par cette vertu efficace, Lena soupire trés ardemment. Cf. 1, 8. 


š : Een , 43 
par laquelle il peut s'assujettir toutes ! cor- 15, 28. 
choses. 

Кү. ' C'est pourquoi, mes fréres mendaiio- 
trés chers et trés désirés, ma gloire Philip. 1, - 
et ma couronne, demeurez ainsi fer- миз. 
mes dans le Seigneur, mes bien- ү fea? 15 
aimés; ? je prie Evodie et je conjure e ia i. 
Syntyche d'avoir les mêmes senti- "ier": 

1 3 је Prov. 15, 19. 
ments dans le Seigneur. зерине rer. вн 
aussi, toi, mon fidéle compagnon, 
aide celles qui ont travaillé avec moi 
pour l'Evangile, avec Clément et 


э. Evodie... Synutyche. C'é- 
taient ou deux diaconesses ou 
deux femmes de haut rang 
que saint Paul exhorte à la 
concorde. On ignore en quoi 
consistaient leurs divisions. 

3. Mon fidéle compagnon. Com- 
pagnon est en grec ovtuye, qu'il 
faudrait prendre, d'apres plu- 
sieurs. pour un nom propre, 
peut-être celui du geólier que 
l'Apótre avait baptisé dans la 
prison. En tout cas, on ignore 
qui il est et il ne saurait avoir 
la signification de conjur, 
comme quelques-uns l'ont pré- 
tendu. — Avec Clément. Ori- 
gene et saint Jéróme nous ap- 
prennent que ce Clément est 


5 „эу. Celui qui devint le pape saint 
mes autres coopérateurs, dont les Батово (7.2). CE On gebuert шиш! à 
noms sont dans le livre de vie. Gaudium | Rome, vers l'an 30 de notre ère, et qu'il fut le 


1 Жеш © in Deo. |Second successeur, d'autres disent le successeur 
éjoutssez-vous toujours dans ; Esar. 5,10. | immédiat de saint Pierre sur le siège de Rome. 


1 D: 1 Stanie. (Loc 3,10. | Pendant son pontificat, il écrivit une lettre cé- 
le Seigneur ; Је le dis encore, FOR Reg lèbre aux Corinthiens. 1! souffrit le martyre sous 
sez-vous.? Que votre modestie soit 7^1; 22; M 


lempereur Trajan (Glaire). y 
e li 4,33. 4. Réjouissez-vous était la formule ordinaire 
connue de tous les hommes; le Sei- enn 


de salut chez les Grecs (Glaire). 
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Ad Philippenses, IV, 6-19. 


NE. Monita et hortationes (IEE-EV). — 3° Ultima consita et conclusio (IV). 


паві ахдошлоқ. “Охйотос 2yyvç. My- 
dër peouvüre, dhà’ èv zur tù) nooçeuzp 
xai T) demos perè ғ0уаоотіас TU alty- 
шата Way gioun nooç тб» Fedr 
s | - = = 

xai т) Ston toù Jsou y Untoéyovoa 
лута rot, (poovojosi taç xaodtag dun 
xat ta vouara 010» ër Xouoro 007. 

8 Го Лоту, «деро, don goriv dÀg97, 
dou osuva, don діхша, dou dyra, Zon 
ztpocqiAz, ок Stär, & тїс COET) xai єї 
Tiç ёлшуос, тайта Aoyibeode. 9 A xoi 
э , ` , ` > + ` 
Su dere xal HUQEMPETE xai |хойоат& zal 
cidere iv Zuot, тадта NOUOOETE, xal б 905 
176 Sionyn &orat мед” риб». 


'Eyaonv бё èv seim цғубдаюс̧, бт! 
м ` > + A € ` > o ver 
7,07 noté бредалете то ®пёо ёшо? pooveir 
A. ы © ` > ‚с>. › YN dé 11 Où: 
ig! oi xal éqporcéire, ухаогїоде dé. 0у 
бт хад” 0стёопо Ауа" Zei yao Euador, 
èv olg ciui, идтбохтс celra. 


3 ~ 

12? Oidu Jë Tunavododw, olja xai nsoro- 
oever £y nuvti xal iy пасі ueni nua, xol 
xootub eco xai парах, xal HEQIOGEVELY 
xal vVortotiagar '""návra ioyüw iv ro 
évdvvauodrri ue Xoor. "Irv хиййс 
ёлопјсате ovyxoivarroavt£g pov тў Fiye. 

tš Oidure dè xai usic, DoQinmiotoi, Ori 
3 > ~ ~ > , е > cm > ` 
év коҳ) тор EUAXyytÀtov, Ote 2E⁄7A9oy ало 
Muxedovius, or dein por Exrnoia èxowa- 
vnoer гіс Àoyov Óoctwg хай Anyeuwç, & 10] 
€ - , 16 LU LE Д А 
Vue povo, Oti xoi iy Oecouhovixy xai 
LÀ ` 
anus xai diç siç rr yosley uot én£uyart. 

> LO 2 GE di D ~ 
17 Ору ër ёлабрго то douua, СА Erubnro 
TOY хиолб» TOv пАєоуйборта siç AOyov 
€ ~ 18? , ` ‚ `x , 
Guy, IP fnéyu dë mayta wal 2msougosve, 
ner À Oow дес мерос dr. dr 
оона. бє ито; nuod "Ёлатообїтоь 

` ~ , 
tà лао “uwy, couv svwdiaç, Fvoiav 
дехттју, eVageorov тю Few. 

!*'O d 9sdc pov пАтошсы ласа» zosiav 
< es, ` ` - € m э ^ > 
Zur хата trov nhoutov «йтой, £v dr, èv 


9. AT (р. лао») тог. 
6. NB: aer, 

Т. À: (1. Jeov) Xpiorov. 
8. D (pr. m.) E (pr. 

¿mir uns. 

9. F: дете. 

11. H. Steph. : Ovx бт хаосот оаа, léyw. 
12. NABDEFT: Ode xai тап, 


m.) P+ (p. Ёлао;) 


est. 6 Nihil solliciti sitis, sed in omni 
oratióne et obsecratióne, cum gratiárum 
actióne, petitiónes vestri innotéscant 
apud Deum. 7 Et pax Dei, que exüperat 
omnem sensum, custédiat corda vestra, 
et intelligéntias vestras, in Christo Jesu. 


5 De cctero fratres, quiecümque sunt 
vera, quiecümque pudica, quiecümque 
justa, quæcümque sancta, quiecümque 
amabilia, quæcimque bone fame, si 
qua virtus, si qua laus disciplinæ, hac 
cogitáte : * quæ et didicistis, et accepistis, 
et audistis, et vidistis in me, hæc ágite : 
et Deus pacis erit vobíscum. 

10 Gavisus sum autem in Dómino ve- 
heménter, quóniam tandem aliquándo 
refloruístis pro me sentire, sicut et sen- 
tiebátis : occupáti autem егайѕ. '! Non 
quasi propter penüriam dico : ego enim 
didici, in quibus sum, sufficiens esse. 

12 Scio et humiliári, seio et abundáre 
(ubique et in ómnibus institütus sumi, 
et satiári, et esurire, et abundáre, et pe- 
nüriam pati. !? Omnia possum in eo qui 
me confórtat. !* Verümtamen bene fe- 
cístis, communicántes tribulatióni тег. 

15 Scitis autem et vos Philippénses 
quod in principio evangélii, quando 
proféctus sum a Macedónia, nulla mihi 
ecclésia communicávit in ratióne dati et 
accépti, nisi vos soli : !* quia et Thessa- 
lonícam semel et bis in usum mihi mi- 
sistis. 17 Non quia quero datum, sed 
requiro fructum abundántem in ratióne 
vestra. ‘8 Парео autem ómnia, et abündo: 
replétus sum, accéptis ab Epaphródito 
que misistis, odórem suavitátis, hostiam 
accéptam, placéntem Deo. 

' Deus autem meus ímpleat omne 
desidérium vestrum, secündum divitias 


13. GIKJSLTO" Xe. 

14. AB (pr. m.) D (pr. m.) EF: солко. 

16. AD (рг. m.) L;* es. 

17. ABT: dla. 

18. A* лерда. 

19. D (pr. m.) FG; лд өшош. LT: 10 zisros. 
IV. 10. Mais vous itiez occupés. Grec : < mais vous 


u'aviez pas le lemps e. 
12. П n'y а pas de parenthèses dans le grec. 


* 


Philippiens, IV, 6-19. 


LL. Avis (KI-IV). — 3? Derniers arvis et conclusion (IV). 


Act. 17, 27. 


gneur est proche. * Ne vous inquiétez $5 
Jac. 4,5. 


de rien, mais que dans toutes vos js. 
prières et toutes vos supplications "1% 16 
ce soit avec des actions de grâces 182 
que vos demandes paraissent devant 5x 3521. 
Dieu. ? Et que la paix de Dieu qui %5,5 
surpasse toute pensée, garde vos Ji 
cœurs et vos esprits dans le Christ ! і, % 16. 
Jésus. дй. 3, 15. 
° Enfin, mes frères, que tout ce Perfeetn 
. æmuien- 

qui est vrai, tout ce qui est pur, tout ar. 
ce qui est juste, tout ce qui est saint, z,n. s 19. 
tout ce qui est aimable, toute bonne ? 5 
réputation, tout ce qui est vertueux, же is s. 
tout ce qui estlouable dansles mœurs, Ее. t5 15; 
soit l'objet de vos pensées. ° Ce que П> 
vous avez appris, et reçu, et entendu ! Zr 1,1 
de moi, et vu en moi, pratiquez-le, ? Cr- 13, 1n. 
et le Dieu de paix sera avec vous. 

'? Au reste, je me suis grandement | Gratias. 
réjoui dans le Seigneur de ce que vos „Hab з, 19. 
sentiments pour moiontenfinrefleuri: Pew t. 
vous les aviez toujours, mais vous es. 40,1. 
étiez occupés. 1! Ce n'est pas à cause Lue, 1411; 
du besoin que j'en ai que je parle 
ainsi; Car j'ai appris à être satisfait 
de l'état où je me trouve. 

12 Je sais être humilié, et je sais 
aussi vivre dans l'abondance (je me 
suis habitué partout et à tout); étre 
rassasié et avoir faim; être dans ,,,,, 
l'abondance et dans l'indigenee. # Je 1s з. 
puis tout en celui qui me fortific. Hebr. 10, з:. 
IT Cependant vous avez bien fait en ? gor- 15. 
prenant part à mes tribulations. 

15 Or vous savez, vous aussi, Phi- E e 
lippiens, qu'au commencement de ma tiores. 
prédication de l'Evangile, quand је, ue. 
partis dela Macédoine, aucune Église 
ne m'a fait part de ses biens à titre 
de compensation, si ce n'est vous 
seuls; 16 car vous m'avez envoyé une ac 17,1. 
fois, et méme deux, à Thessalonique, 
ce qui m'était nécessaire. !? Non que rom. 1з, 1. 
je recherche vos dons, mais je désire ^*^ 
le fruit qui en abondera par rapportà 
vous. 1Š Car j'ai tout, j'abonde; je Lers,5;4,51. 
suis comblé, ayant recu par Epaphro- 
dite ce que vous avez envoyé, obla- 
tion de suave odeur, hostie acceptée, 
agréable à Dieu. 

" Mais que mon Dieu remplisse "zzi" 


tous vos désirs, selon ses richesses "495: 


Hebr. 13, 16. 


7. La paix de Dieu, qui résulte de la fidèle 
observation de la loi chrétienne. Cf. Romains, 
XIV, 17. 


10. Vous étiez occupés; tenus occupés au point 
de ne pouvoir me donner des preuves de ces 
sentiments, c'est-à-dire vous en étiez empéchés. 
Autrement, selon le texte gree : vous n'avez pas 
eu la commodité, l'occasion favorable (Glaire). 


13. Je puis tout... « Nihil omnipotentiam Verbi 
clariorem reddit, quam quod omnipotentes facit 
omnes qui in se sperant ». Saint Bernard, In 
Cant., Serm. LxxxY, 5. 


13. Macédoine. Yoirla note sur Actes, xvi, 9. — 
A titre de compensation, littéralement en rai- 
son du donné et du recu; c'est-à-dire aucune 
Eglise, la vótre exceptée, ne m'a donné de ses 
biens temporels pour les biens spirituels qu'elle 
avaitreçus de moi (Glaire). 


16. Thessalonique. Voir la note sur Actes, xvi, 1. 


18. Épaphrodite. Voir plus haut la note sur п, 
95. 
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Ad Philippenses, IV, 20-23. 


LL. Monita et hortationes (II-V). — 3° Ultima consilia et conclusio (1V). 


Хото ооо. 20 То dè Ae xoi nurg 
тигу т dën siç тойс alwvuç тшу aiwrwy, 
(jy. 

*Aondouode nayra Фу» ër Ховото 
"Боот.  “’Aonu£ovtrw uge ot ovv ёро! 
ádsÀqoi. — ?? Monalovros pág n&vrtg oi 
(tytot, калота дё ol ёх тус Каісарос olxiac. 

?3'H zwee той xvoiov 71v "InooU Хо- 
Grot uer navtwr дро». Auv. 

Igos «biinngotov; tygagy ало ‘Pwurs di Exa- 

qeodírov. 


23. [KI]SLT6* Zur, LTOADEFG: pere тё 
nvevuaros va. [KL]T* ауу. T* eds ad Г. 


suas, in glória in Christo Jesu. 2° Deo 
autem et Patri nostro glória in sæcula 
s:eculórum. Amen. 

?! Salutáte omnem sanctum in Christo 
Jesu. ?? Salütant vos, qui mecum sunt, 
fratres. Salütant vos omnes sancti, má- 
xime autem qui de Ciesaris domo sunt. 

233 Grátia Dómini nostri Jesu Christi 
cum spíritu vestro. Amen. 


22. Lecommencement du verset figure au v. 21 dans 
le grec. 

23. Le grec porte en plus à la fin : « écritede Rome 
aux Philippiens (et portée) par Épaphrodite ‹. 


Philippiens, IV, 20-23. 259 
H. Avis OLAI, — 3° Derniers avis et conclusion (IV). 
en gloire, dans le Christ Jésus. * А E uz 
Dieu notre Père, gloire dans tous les ee, 
siécles. Amen. DSP | | 
21 Saluez tous les saints en Jésus- Saluta- 21, 22. Tous les saints. Voir la note sur Actes, 


Š i М IX, 13. J ù , be 

Christ. 22 Les frères qui sont avec iem T 22. De la maison de César. 1] s'agit de chrétiens 
Е e Philip. 1, 13. | AU service de l’empereur, mais on ignore qui ils 

moi vous saluent. Tous les saints "iat rs étaient. — César, l'empereur Néron. dans la cour 


А ` ee Gal 1, 2. | duquel l'Apôtre avait fait des conversions. Saint 
vous saluent, mais principalement 2 Cor. 15, 12. | paul les signale en particulier, afin d'encourager 
ceux qui sont de la maison de César. les Philippiens et de confirmer ce qu'il a dit, que 
23 d ` : sa captivité, loin d'arréter le progres du christia- 
Que la grace de Notre-Seigneur Inscriptio. | nisme, avait contribué à le faire connaitre dans 


А : : 7 25 Е à iété. Cf. 2-14. 
Jésus-Christ soit avec votre esprit. ERN. les rangs les plus élevés de la société, Cf. r, 12-14 
Amen. 


Monnaie grecque de Philippes, 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX COLOSSIENS 


INTRODUCTION 


Colosses était une ville de Phrygie, peu éloignée de Laodicée, d'Hiérapolis 
et d'Ephése. La foi chrétienne parait y avoir été préchée, non par saint Paul 
lui-même, qui ne se donne nulle part pour l'Apótre des Colossiens, mais par un 
de ses disciples, Épaphras, qui en devint probablement évêque après la mort 
d' pite: Aussi cette Lettre contient-elle peu de détails personnels. 

Ce qu'on y remarque surtout, ce sont les rapports nombreux qu'elle présente 
avec l'Épitre aux Éphésiens. On n'y trouve pas seulement la même doctrine, ce 
qui serait peu surprenant, mais une série d'idées parallèles, et un grand nombre 
de pensées et d'expressions identiques. 

Ceite conformité s'explique par cette considération, qu'ayant été envoyées 
dans la méme occasion, ces deux Épitres auront été écrites à la mème date, 
sous la méme impression, dans le même dessein, pour remédier aux mémes 
désordres ou prévenir le méme péril. A Colosses comme à Éphèse, le danger 
qui menacait ГЕ Eglise avait pour cause les prédications et les manœuvres de 
docteurs soi- disent chrétiens, mais avant tout judaïsants et déjà quelque peu 
gnostiques. Sans égaler peut-être la loi à la foi, comme ceux que l'Apótre 
avait combattus en Galatie, ils recommandaient les pratiques légales, les fütes 
juives, l'abstinence de la chair et du vin. En méme temps, ils táchaient de 
rabaisser l'idée que saint Paul avait donnée du Sauveur. Ils usaient d'artiliees 
pour réduire son róle dans l'Eglise et dans le monde; ils disaient que le Fils 
de Dieu est trop grand pour s'étre fait lui-même notre Bódis toii, que c'est par 
les anges que notre salut doit s'opérer et que nous devons offrir à Dieu nos 
hommages. Sur la nature, le nombre, les fonctions des anges, ils avaient une 
théorie très étendue, trés détaillée; ils se plaisaient à en dire les noms, les 
variétés, les occupations. Hs parlaient souvent du culte qu'on leur devait. 
L'Apótre répudie sans équivoque l'enseignement de ces faux docteurs, et oppose 
à leurs fantaisies superstitieuses la vraie doctrine chrétienne. Il insiste ave 
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une rare élévation de pensées, et une grande ardeur de sentiments sur les prin- 
eipaux dogmes : la divinité du Sauveur, l'universalité de la Rédemption, la 
nécessité du christianisme pour arriver au salut. Sa Lettre devait étre com- 
muniquée à l'Église de Laodicée, aprés avoir été lue à Colosses. 

Cette Épitre a été citée, aussi bien que celle aux Éphésiens, comme un docu- 
ment apostolique, par les Péres les plus anciens, saint Justin, saint Théophile 
d'Antioche, saint Irénée, Tertullien contre Marcion, et Marcion lui-même. Les 
noms d'Onésime, d'Archippe et d'Aristarquela relient à l'Épitre à Philémon, 
qui devient garante de son authenticité. D'ailleurs l'Apótre s'y révèle par l'élé- 
vation de ses vues, la ferveur de sa foi et l'inégalité de son style. Aussi les doutes 
récemment émis à cet égard n'ont-ils pas trouvé d'écho. 

Outre l'exorde, r, 1-8, et la conclusion, 1v, 7-18, on y distingue deux parties : 
l'une dogmatique, т, 9-11; l'autre morale, т-ту, 6. (L. Bacuez). 


Monnaie de Colosses (f. 2). 


LIBLE POLYGLOTTE. — T. VIII. sg 


IIAYAOY TOY 
AIIOXTOAOY H IIPOX 
KOAOXXAEIX EIIIETOAH 


EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
Ар COLOSSENSES 


K. IÍavAog, илдотодос "Joor Хріото? ди 
delnuuros 900, xai Tuvdeos 0 eds- 
0с, *voiz èv KoAocoaig &ytotg xui застоі 
> - ` ke ES » ~ 
@дьмрої; iv Nguoro. Хаос vuv xu 

, ` ~ we 
sionvn dad Jeor narQüg ju y zal xvolov 
"Inoov Хоотов. 

3 Ej yagiorovuev zu Aer xoi "oral ToU 
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0ш» ztgogtvzOpvoi, *dxovGaurreg ту ni- 

LUE ж " ~ э ~ ` ` э » 
оту шд» ёи Хоото Iyoo xai ту dya- 
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ліда ту anoxemuérny vuv w тос 

> - D , ` ed , 
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> < ZS ` N а ` е , 
siç Duc, хадас xai èv muvii тё HO, 

2 ` ` ` 
xai Sort xaonogooovutvrov, хадас xal èv 
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rjv уту vov Уой iv aAndeia * хаис̧ 

s NE t 3 ї эү» ~ URS = 
xai duudete ano "Enagqoí той dyanntov 

, € м, LU y ` c ` < E. 
GvrdovAov nur, 0с otri niotoç dap dun 
дихоуос toù Xosrov, %0 x«i ÓnAwoag 
UV rjv дио» @уйлту ѓу AVEUUATL, 

9 ` ~ ` с ~ РИ со 

Zh& тобто x«i just, ир” ng 10005 
qxovoausv, oU znuvoutdu Ung шоу п005- 
єїубигуо xui uitoUuEvoL De п\лоодтте 
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. LTO (AB et subscript. C) : Xolaacci;. ly 
(А Ke.) ) "Ino. GSTKLH * x. хор. I. ry 
. LT: Tw 99 16 z. BD (pr. m.) E (pr. m.) 
TM ©лфр. 
4. LT (pro ult. т>) : 5» WH 
6. LT* (alt.) ха. G rell. + (p. харлоф.) so 


avaro peror. 


1. ! Paulus apóstolus Jesu Christi per 
voluntátem Dei, et Timótheus frater : 
? eis qui sunt Colóssis, sanctis et fidé- 
libus frátribus in Christo Jesu. ? Grátia 
vobis et pax a Deo Patre nostro, et Dó- 
mino Jesu Christo. 

Grátias ágimus Deo, et Patri Dómini 
nostri Jesu Christi, semper pro vobis 
orántes : 'audiéntes lidem vestram in 
Christo Jesu, et dilectionem quam ha- 
bétis in sanctos omnes, ? propter spem 
quie repósita est vobis in eclis : quam 
audistis in verbo veritátis evangélii : 
6 quod pervénit ad vos. sicut et in uni- 
vérso mundo est, et fructificat, et cres- 
cit, sicut in vobis, ex ea die qua audistis 
et cognovistis grátiam Dei in veritáte, 
* sicut didicistis ab Epaphra charissimo 
consérve nostro, qui est fidélis pro 
vobis minister Christi Jesu, * qui étiam 
manifestávit nobis dilectiónem vestram 
in spiritu. 

9 [deo et nos ex qua die audivimus, 
non cessámus pro vobis orántes, et pos- 
tuläntes ut impleámini agnitióne vo- 
luntátis ejus, in omni sapiéntia et intel- 
léetu spiritáli : "8 ut ambulétis digne Deo 
per ómnia placéntes : in omni ópere bono 
fructificántes, et crescéntes in sciéntia 


т. SLT кої. LT: varie ишу, 
9. D* каї атоо uero: 


10. G rell. [КН vue. 


I. 2. Jésus n'est pas dans le [€ qui porte à ce l 


verset 1с commencement du $. 3 
3. Sans cesse, Ou : = de loul temps ` 
6. Ætcroit n'est pas dans le grec. 
7. Jésus n'esl pas daus le grec. 
to, De Dieu. Grec : < du Seigneur ». 


„ын ® н ® EE роц ры. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX COLOSSIENS 


X. ! Paul, apôtre de Jésus-Christ “see Ехоһре. — 1, 1-8. 


gratia, 


par la volonté de Dieu, et Timothée ear 1, ai 1. T ше Tr la pe sur Romains, 1, 1. — 
. Е А ` й thée. Voir 1104 
son frère; 2 aux saints et aux frères An Y ом ёе. Voir l'introduction aux Épitres pasto- 
fidèles en Jésus-Christ qui sont à ышы | 2. ‚айа. RATE Же у. в. ' 
Colosses, 3 gràce à vous et paix par ps Le ráce... et paix. Voir la note sur I Corinthiens, 
Dieu notre Père, et par le Seigneur Jer. 
Jésus-Christ. 
Nous rendons grâces à Dieu le Pè- pen Zem, 
re de Notre-Seigneur Jésus-Christ, ! Tes 1,7; 
priant sans cesse pour vous: * depuis Lu 
que nous avons appris votre foi dans 217215. 
le Christ Jésus, et la charité que vous 
avez pour tous les saints, 5 à cause DE: 5. L'espérance, ou l'objet de l'espérance, la pos- 


Я Ñ h Eph 1, 15, | Session de Dieu et la béatitude éternelle du ciel. 
de l'espérance qui vous est réservée nom. 1s, 13. 


` Hab.2,4; n, 6. 
dans les cieux, et dont vous avez eu 1 36.3, 14. 
connaissance par la parole de la vérité e ji 
de l'Évangile, ° qui vous est parvenu, Lë? i 
comme il est aussi répandu dans le ме 2, 1. 
monde entier, où il fructifie et croit, Eris 5 


Ü а © o a . "Mat. 13, ?3. 
ainsi qu'en vous, depuis le jour où лз, чт. 


vous l'avez entendu, et oà vous avez 
connu la gráce deDieu dans la vérité; 


* selon que vous l'avezappris du trés Apoc. з, э. | 7. Épaphras pour Épaphrodite, comme Silas 
cher Épaphras, notre compagnon "| ош EE, nul etaient miele 
dans le service de Dieu, et ministre ные, "е ville. 11 fut prisonnier ауес 
fidèle du Christ Jésus à votre égard: 8. Toute spirituelle; c'est-à-dire produite uni- 
8 lequel nous а fait connaître aussi Rom. Bä quement par l'inspiration du Saint-Esprit. 


votre charité toute spirituelle. Ir: PARTIE. — Dogmatique, 1, 9-11. 


° C'est pourquoi, du jour où nous ,1 2", [1° Confirmation de la doctrine préchée par 
ar Épaphras 1, 9-2. 


l'avons appris, nous ne cessons de Myne Doni) йыш Wes erreurs. ш, 


prier pour vous, et de demander à I pe 12,23. | jo Confirmation de la doctrine préchée par 


es. 3. 
Dieu que vous soyez remplis de la Sch Звера НИ 
d . La connaissance de sa volonté. Ceci est dit 
connaissance de sa volonté, en toute L21 p codi? les faux docteurs; saint Paul oppose à leurs 
sagesse et intelligence spirituelle ; E E. fantaisies superstitieuses A vraie doctrine chré- 
10 ac. 3, 15-17. | tienne, ттуу ériyvwo:v <o9 Oto). — En toute sa- * 
TM que vous marchiez d'une a. m gem ou avec toute sagesse, eu vous donnant 


maniére digne de Dieu, lui plaisant: Philip. 1, i 27. | toute sagesse. etc. 


"ax ~ 
en toutes chóses, fructifiant en toutes 1 Јо. з, 6. 
Rom. 15, 3. 


sortes de bonnes œuvres, et croissant Mat 7, 17-19. 
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Ad Colossenses, I, 11-25. 


N. Pars dogmatica (E, 0-18). — f° Firmata Epaphræ doctrina СІ, 9-79). 


our rop eo, д} ndon даце dvruptov- 
pevor хата TO ховтос тс 80935 uvtov éic 
nücav Unouov]r x«i uaxoodvuiay peta 
дой, " EU yapra ToU rec т плато т 
(emol ис eic "s eoidu TOU siene 
теу yia ёи то q «ті, (3 бс ёддиаато ү ас 
ёх TA дф огош той gedroe xal METEO TR 
cer гіс Tv Bacikeiur TOL vioù тс yann 
aro, 5v « Ezouev тэ «лодётошо» д 
тоб иѓнатос UÉTOU, ту Сев» TOY duto- 
тиб», óc ёоті» віхор то? J&oU тоб @оовтоь, 

лоштбтохос "gue хтідғнис. "От èv айта 
ёхтїад?] тё луг, ra ёу то |о%овуо$ xai 
тё ini ттс 776; тё одатй xai T dógura, 
ite dodra EÎTE LL LULES tire gui eits 
£Eovoíai, rà. пута dé uvtov xai sis uvtov 
ÉXTIOTUI. "Ки «itc Zort лоб navtwv, 
xal тё лаута Er avt OUrÉOTHKE. 18 Kal 
merde ёдт» d nepali той gait toc WË 
Zeil goinz, Oç Zo dog, поштотохос ёх 
ruv ухо», (ya YÉPNATUL iv паш» UVTOGÇ 
nowretur. ‘Or ër ot 000х108 này 
тб nìjowua хатохои 30 xai б «0то0 
ёлохатаА\ е т@ лауте tlg итд», eion- 
yozonioaç did той “iuutos TOU 0таъ000 
were, д” a/roD, sive та ¿mi тїс yog re 
TO ёу Walz oupavolç. 

?! Kai uc morë дутас ёл Аотошигуоу$ 
xai ёу9оо% тў diuvoic iv тог &0уос̧ тоїс 
10071001с, vuri dë drone user, "er то 
апшат: TG gagxóc GUIOU, дій TOU Juvdrov, 
AUQUOTHOU їиас &уоус xai dut ouç xul 
aveyxAnjrovg xartrüzuov айтор, 23 eiye èni- 
uévere т лісты теде ey о. xui doen, 
xol uj uet oy cy evo ano TAS £Ànidoc rov 
eduyyeMov, ‹ об хобсате, той хоу гутос 
ev лаб vj хгісы тў dad тду оўовуду, 
ot Gerd ¿y ) TTavhog diaxovos. 

24 Nov Atom ¿y то audrjpaoi pov ino 
d'un v, xcd dvravaninga та orea : тд» 
Otem TOU Хоотоо È év т саохі nou Unio 
TOU сото avrov, 0 inv d xÀ oi, 
г čyevouny ën бибхо›о; xarà тау oixo- 


E GSLTHO: ту éruyrwoes. 
2D (pr. m.) G: жхайёоаут‹ (LB: re хад саула 

x. — Bentl. : хоушовут:). 

13. B (pr. m.) FT: bevoaro. 

14. L: baron, G rell. [K]* da-avrg. 

16. LT* (alt.) та. [LJT* (tert.) та. 

17. F* dr. 18. N* lx. 

19. Hemsterh. ` xatoixioar. 

90. GKST!: es avrov. 

20. BD (рг. m.) FGL" (alt.) AN eege, 


Dei : !! inomni virtüte confortati secün- 
dum poténtiam claritátis ejus, inomni pa- 
tiéntia et longanimitáte cum gaudio, 
(2 grátias agéntes Deo Patri, qui dignos 
nos fecit in partem sortis sanctórum in 
lümine : !3 qui eripuit nos de potestáte 
lenebrárum, et tránstulit in regnum Fi- 
lii dilectiónis suæ, '* in quo habémus re- 
demptiónem per sánguinem ejus, remis- 
siónem peccatórum : "qui est imágo 
Dei invisibilis, primogénitus omnis crea- 
túræ : (6 quóniam in ipso cóndita sunt 
univérsa in coelis, et in terra, visibilia 
et invisibilia, sive throni, sive domina- 
tiones, sive principátus, sive potestátes : 
ómnia per ipsum et in ipso creáta sunt : 
'" et ipse est ante omnes, et ómnia in 
ipso constant. !5 Et ipse est caput cór- 
poris ecclésiæ, qui est principium, pri- 
mogénitus ex mórtuis : ut sit in ómni- 
bus ipse primátum tenens : "8 quia in 
ipso complácuit, omnem  plenitüdinem 
inhabitáre : * et per eum reconciliáre 
ómnia in ipsum, pacificans per sángui- 


‘пет crucis cjus, sive quie in terris, sive 


quæ in coelis sunt. 


Et vos cum essétis aliquándo alie- 
náti, et inimici sensu in opéribus malis : 
22 nunc autem reconciliávit in córpore 
carnis ejus per mortem, exhibére vos 
sanctos, et immaculátos, et irreprehen- 
sibiles coram ipso : ? si tamen permanétis 
in fide fundáti, et stábiles, et immóbiles 
a spe evangélii, quod audistis, quod 
predicátum est in univérsa creatüra 
quz sub coelo est, eujus factus sum ego 
Paulus miníster. 

21 Qui nunc gaudeo in passiónibus pro 
vobis, et adimpleo ea quæ desunt pas- 
siónum Christi, in carne mea, pro cór- 
pore ejus quod est ecclésia : ?? eujus 
factus sum ego minister secündum dis- 


21. D (pr. m.) : sur. 

22. L: anoxat jid yr. F* (pr.) evrov. ЗЕТИ: 
xavera:t. org, 

23. LTHO* (alt.) zv. 

24. С rell. * (pr.) pe. 


33. 1l vous а maintenant réconcilies se trouve au 
verset précédent dans le grec. 

эз. Et ínebranlables dans l'espérance. Grec : я el 
si vous n'abandonnez pas l'espérance ». 


Colossiens, I, 11 25. 
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I. Partie dogm. (EK, 9-11). — 1° Confirmation de la doctrine d'Épaphras CI, 9-29). 


dans la science de Dieu; !! corroborés #8610: 3;16- 
de toute force par la puissance de sa Zo. 
gloire, de toute patience et de toute 7** ^ * 
longanimité accompagnée de joie; 
‘rendant grâces à Dieu le Реге qui ami eos 
nous a faits dignes d'avoir part агим. 


l'héritage des saints dansla lumière; Sr 2? 
13 Ы š а с Eph. 5, Š. 

qui nous a ar rachés de la puls- mess 
sance des ténèbres, et transférés !?«*5 
dans le royaume du Fils de sa dilec- Ато. 5 1 


tion, !* en qui nous avons la rédemp- 1315: 15 5 
tion par son sang,la rémission des ` 
péchés; '* qui est l'image du Dieu ! с. 6,20. 
invisible, le premier-né de toute 

créature. 16 Car c'est par lui 


qui praest 


que celo 
toutes choses ont été eréées dans les frire wc? 
cieux et sur la terre, les visibles et SI 
les invisibles, soit trónes, soit domi- T5 1,5 
nations, soit principautés, soit puis- mens. 
sances : tout a été créé par lui et en c 5% 2° 
lui; #7 et lui-même est avant tous, 15 


et tout subsiste en lui. 18 Et lui- келем, 
méme est le chef du corps de l'Eglise; D 17 53 


il est le principe, le premier-né d'en- ' ^5; 5^: 
tre les morts, afin qu'en toutes choses кш «ч. 
il garde la primauté. 19 Parce qu'il Soa 
a plu au Père que toute plénitude "c; i^i 
habitát en lui: * et par lui de se ере 
егисепі 


réconcilier toutes choses, pacifiant nos «мем. 


Ge 5 1 Hebr. 12, 22. 
par le sang de sa croix, soit ce qui Her- 15 sm. 


est sur là terre, soit ce qui est dans RT 
les cieux. Eph. 2, 14. 


?! Et vous, qui autrefois étiez ad- gege firmi 


= É h чі in tide. 
versaires etennemis en esprit par VOS joe. 3, 19. 
œuvres mauvaises, 22 il vous а main- ya 145, 
tenant réconciliés dans le corps de sa 527,12 
chair par la mort, pour vous rendre Zack? 
saints, pursetirrépréhensibles devant , KS e 
lui; 23 si toutefois vous demeurez pe 16. z 
fondés et affermis dans la foi, et iné- és él 
branlables dans l'espérance de VE- Ent 
vangile que vous avez entendu, qui a F^ 5 75. 
été préché à toute créature qui est 
sous le ciel, et dont jai été fait 
ministre, moi Paul. 

#4 Moi qui maintenant me réjouis 
dans mes souffrances pour vous, et 
accomplis dans ma chair се qui "Dei 
manque aux souffrances du Christ, pp. » ir. 
pour son corps qui est l'Église, Tu 
25 dont j'ai été fait ministre, selon la 
dispensation de Dieu, qui m'a été 
confiée pour que je vous annonce 


Pauli 
passiones 


1 Cor. 9, 17. 
Eph. 3, 7, 3, S. 
Rom. 15, 19. 


11. Par la puissance de sa gloire, pour sa puis- 
sance glorieuse. Les Hébreus, aussi bien que les 
Grecs el les Latius, employaient fréquemment le 
substantif au lieu de l'adjectif, pour donner plus 
de force à l'expression (Glaire). 


13. Le royaume; c'est-à-dire l'Église de la terre, 
et l'Eglise du ciel. 


15. Image parfaile et substantielle du Dieu invi- 
sible. — Premier-né de toute créature; éternel et 
incréé, créateur de toutes choses. des esprits 
comme des corps, Soutien et conservateur de 
l'univers entier. = Primogenitus, ut ante omnia 
genitus ». Tertullien. Adv. Praz., 1. 

16. Dans ce verset, l'Apótre affirme aussi éner- 
siquement qu'il est possible, à l'encontre des 
faux docteurs, la divinité, la toute-puissance, et 
la souveraineté de l'Hommce-Dieu. ll est la cause 
efficiente de tout ce qui existe, il est la fin aussi 
hien que le principe de la création. — Principau- 
tés. Voir la note sur Ephésiens, 1, 21. 


.18. Chef du corps de l'Église. Voir la note sur 
Ephésiens, 1, 2. 


49. Au Pére. Le contexte prouve que ces mots 
Sont sous-entendus. Cf. Y. 12 (Glaire). — Toute plé- 
nitude... Voir plus loin la note sur u, 9. 


30. Pacifiant... < Pacificantur enim vobis cœles- 
tia, concordando vobiscum s<. Saint Augustin, 
Enchirid., xvi. Voir la note sur Romains, уш, 22. 


33. Le corps de sa chair; ses souffrances per- 
sonnelles. La pensée de saint Paul est que le 
sauveur, dans son corps charnel, a bien expie 
lous les pécliés des hommes et mérité pour eux 
dans sa Passion toutes les grâces du ciel, mais il 
faut qu’ils s'appliquent ses mériles, comme il 
ressort clairement du y. 24. Voir la note du y. 24. 


24. La passion de Jésus-Christ, considérée en 
elle-mème, n'a rieu d'imparfait, rien qui demande 
qu'on y supplée. Le Sauveur a parfaitement 
accompli l'œuvre de la réconciliation. et il n'a 
rendu l'esprit sur la croix qu'après avoir dit que 
tout était consommé. Mais si on l'envisase par 
rapport à l'homme, il en est autrement. Jésus- 
Christ en souffrant pour nous n'a pas prétendu 
nous dispenser de souffrir, de porter notre croix, 
d'expier nos fautes par la pénitence; puisque, au 
contraire, il nous en a fait un commandement. 
Aussi saint Pierre nous a-t-il averlis que le Sau- 
veur a souffert pour nous donner l'exemple, afin 
que nous suivions ses traces (1 Pierre, i, 21). On 
peut donc dire en ce sens, qu'il reste encore à 
Jésus-Christ quelque chose à souffrir, non dans 
sa personne, mais dans ses membres (Glaire). 
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Ad Colossenses, I, 26 — II, 11. 


N. Pars dogmatica (BE, 0O- H8). — 2° Confretantur errores (IL). 


vopiuv той Jeoù ту doX tour por &g CG, 
nànowo rov шуо rop гор, Sro pv- 
OTHQUOY TO (C7z0XEXQVJ(uCYOY (710. тш» uiw- 
м0” xai ano тшу уунду, revè бё &pavt- 
09 roig dyiois adrot, "' oic z 9éAyotv d 
9£0ç yrupiou, тїс ó mÀoUroç тс djoEnç 
то? pvoryolov toúrov zv roig édveour, 0с 
gore Aogrdc Èv vtr, 2 Алис тїс ddënc, 
?80y Que xarayycÀAoutv VOVŸETOUVTEG 
лут будоопоу x«i dıðdoxovteç лута 
Crdowrov èv doy соціа, (ru magaorii- 
бошу лаута Gv) ооло» ierg èv Хшото 
140°, "te 0 0 хай хопи? ушт оце oc халі 
тү évépyaur avtov tv èveoyovuévny èv 
¿pol £y vraut 

и. Ок). 740 нас sidera, 1) Мхо» yuva 
Ext лғ0і бф» xal тоу èv “Huodixeie хай 
боо. о?у Ewouxuor TO nodçwady uov èr 
сох, 2 iva uus duit «t xugdiur av- 
то», оиВ:Ваод гутах ey dydny хаё Sie 
лаута HAOÛTOY TAG njooqoglac т} orv- 
ÉCEUG, siç ёліуэові» тоб dii TOU 
Dro xai TUTQUS x«i TOU Aneren, ? ey б 
eioi лбзтес ot Dog oof т Goqiag xa 
176 YVWOEWG @лдхозшуро:. 

iToùro бё Агуш, Dun иу тїс vus na- 
Gol тта £y лід uvokoyía. “Ei yao xai 
т] ссох блаа, аА то лушат or 
viv siui, ушош› xai Bhinwv 0и» ту 
тиу xui TO отгоёюна тї Sie Ngiorov 
лістес DLL Y. 

6:2 оду nupskuBere rov Хоотоу In- 
бойу TOY xúgiov, iv айт лерілатеїте, 
"ibg wpévor xai čnoixoðopovuero à ër av- 
ri) xai Bsf«tovusvot èv vi лісты, хадас 
Did nr, AEQUODEVOTEG iy «йт £v £v- 
ҳаротіа. ° Bhëners, Wi тс vues Cor 
d ger Me El dia тїс guhoougias xal жетс 
@л&ттс xara тту лао«@бооу т» drow- 
лу, хата та ото Zei тоё хбо‹оъ xai oU 
xar Хоотду›. "Or, dr eru хатої 
— т0  л\доока 115 9е0тэтос, сєнатіхос, 

xui ÊOTE dy ато n8 ptéror, бс Zorn 
5 weqe) лболс doync хий Ésovoiuç, ‘у 


26. NBCFT: vr, 97. LT: z£ 10 лд. et : 6 Lore. 
28. N (pr. m 2) Wr" pr. in.) G rell. [K]* “уо. 
— 1. LT: oni ct: iwgaxar. 2. G rell. ` ovpfi- 
fao3évies. LT: лау то 4. GS* x. лето.- Хо. 
LTB* x. т. x. тё (T: Jes, Хе.). OAC* (utrum- 
que) xat (D pr. m. : те 9., 6 lor ord? 9. 
LE (alt.) 116. A L* dé. LT: луде. 7. 8 ( (pr. 
ш.) * br ere, LT* (alt.) iv. T* iv erg, 


peusatiónem Dei, quie data est mihi iu 
vos, ut impleam verbum Dei : 26 mysté- 
rium quod abscónditum fuit a stells, 
et generatiónibus, nunc autem manifes- 
tátum est sanctis ejus, 77 quibus vóluit 
Deus notas fácere divitias glóriw sacra- 
ménti hujus in géntibus, quod est Chris- 
tus, in vobis spes glôriæ, 28 quem nos 
annuntiámus, corripiéntes omnem hómi- 
nem, et docéntes omnem hóminem in 
omni sapiéntia, utexlibeámusomnem hó- 
minem perféctum in Christo Jesu : 29 in 
quo et labóro, certándo secúndum ope- 
ratiónem ejus, quam operátur in me in 
virtüte. 

XX. ! Volo enim vos scire qualem solli- 
citdinem häbeam pro vobis. et pro iis 
qui sunt Laodiciæ, et quicümque non vi- 
dérunt ficiem meam in carne : ?ut con- 
soléntur corda ipsórum, instrücti in clia- 
ritáte, et in omnes divitias plenitüdinis 
intelléetus, in agnitiónem mystérii Dei 
Patris et Christi Jesu : ?in quo sunt om- 
nes thesaüri sapiéntiæ et sciéntiæ abs- 
conditi. 

lloc autem dico, ut nemo vos deci- 
piat іп sublimitáte sermónum. š Nam etsi 
córpore absens sum, sed spíritu vobíscum 
sum : gaudens, et videns órdinem ves- 
irum, etfirmaméntum ojus quæ in Christo 
est fidei vestro. 

б Sicut ergo accepistis Jesum Christum 
Dóminum, in ipso ambuláte. * Radieäti, 
et superwdificáti in ipso et confirmäti 
fide, sicut et didicistis, abundántes in illo 
in gratiárumactióne.? Vidéte ne quis vas 
decipiat per philosóphiam, et inánem fal- 
láciam, secündum traditiónem hóminum, 
secündum eleménta mundi, et non secün- 
dum Christum : " quia in ipso inhábitat 
omnis plenitüdo divinitátis corporäliter : 
(0 etestis in Шо repléti, qui est caput 
omnis principátus et potestatis : 77 in quo 


8. BOT: vn, Fo. | NADEL: Fo. v4). 10. L: $ don. 
zi. Lequel est le Christ, pour rons Гезрёгалее de [n 
gloire. Grec : = c'est Tu le Christ est en vous, (Iul 

in est) l'esperanve de a gloire •. 


#0, Qu'il produit. Grec : а qui agit e 


П. 2. Jésus n'est pas dans le grec. 

1. En lui rendant en abondance des actions de grâces: 
Grec : «en y misant des progrès (dans la fol) avec des 

actions de Rráces s. 

li. De votre corps de chair. Grec : • du corps des 

péchés de la chair s. -— Mais n'est pas dans le grec. 


Colossiens, I, 26 — II, 11. 
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E. Partie dogmatique (I, 9-K1). — 2° Hefutation des erreurs (ID. 


complètement la parole de Dieu; 
26 Je mystère qui a été caché des 


ad osten- 


slonem 
l'origine des siècles et des généra- Синме. 
tions, et quiest maintenant révélé à 3 Cor 82. 
ses saints, ?7 auxquels Dieu a voulu + ni, #6. 
faire connaître quelles sont les riches- ,,,., 
ses de la gloire de ce mystère parmi Eom: $ 2; 
les nations, lequel est le Christ, pour 2 10, 15. 
vous l'espérance dela gloire, * Christ Ps: 
que nous vous annoncons, reprenant S n Bee 
tout homme, et enseignant à tout NEP 

Mat. 5, 45; 


homme toute sagesse, afin de rendre мч, 5: 
tout homme parfait dans le Christ: Ti». * 3; 
Jésus : 29 ce à quoi je travaille en 1-15 m. 
combattant selon l'énergie qu'il pro- Fem, 13, 19. 
duit puissamment en moi. 

NI. ! Car je veux que vous sachiez т pre ei 
quelle sollicitude j'ai pour vous, pour nom. 12, s. 
ceux qui sont à Laodicée, et pour tous + c 11, 3s. 
ceux qui n'ont pas vu ma face dans la 


Pro eis 


chair; ? afin que leurs cœurs soient s 5». 
consolés, et qu'ils soient instruits ! Cor 12, ar. 


тт itá Eph. 2,4. 
eux-mêmes dans la charité, pour ье 25, 31. 


parvenir à toutes les richesses d'une „= эз, 5. 
parfaite intelligence, et à la connais- Jos. 3. 
sance du mystère de Dieu le Père et T5 5,2 
du Christ Jésus, ? en qui tous les Ihs is 
trésors de la sagesse et de la science 1c $$ 

I Joa. 3, 2. 


sont cachés. 
* Je dis ceci afin que nul ne vous 


ne errore 


PL ré • есіріап- 
trompe par la sublimité des discours. нөт. 
м А e Coloa 2, I, 8. 
5 Car, quoique absent de corps, je s= 33 15. 

: J^ 1Tim.6,20-21. 
suis cependant avec vous en esprit, 1 Cors, 3 
ge К А v. 10, 1. 

me réjouissant en voyant l'ordre qui : Reg. 5, 26 

1 Cor. 11, 40. 


est parmi vous, et la solidité de votre «aic. 5, 20, 
н 2 Tim. 2 


foi dans le Christ. Eph. 3,17; 


6 А 2, 31. 
Comme doncvousavezrecu Jésus- 1a Christo 
Christ, le Seigneur, marchez selon "ri" 


Rom. 13, 9. 


lui, 7 enracinés en lui, édifiés sur lui, rerai} n. 
vous affermissant dans la foi, telle тшт. 
qu'elle vous a été enseignée, et lui ; 25 is. 
rendant en abondance des actions de 

gráces. 5 Prenez garde que personne 
ne vous séduise par la philosophie, 
par des raisonnements vains et trom- 
peurs selon la tradition des hommes, 
selon les éléments du monde, et non 
selon le Christ; ° саг en lui toute 
la plénitude de la divinité habite 

corporellement; t° et vous êtes rem- Au 
plis en lui, qui est le chef de toute eae 
principauté et de toute puissance; e 
!! et c'est en lui que vous avez été n° 


Is 47, 19. 
Jer. 10, 11. 
Eph. 5, 6. 
Gal. 4, 3, 9. 
Sap. 13, 1. 


Jon. 1. 14. 
Colos, 2, 17. 
Rom. 7, 15. 
Philip. 2, 7. 


2 Mach. 1, 11. | 


26. Le mystére, le décret éternel par lequel Dieu 
a résolu de racheter le monde au prix du sang 
de son Fils, et d’appeler tons les hommes à la 
possession du ciel. 


27. L'espérance de la gloire, signifie que Jésus- 
Christ, les mérites qu'il nous a acquis et les 
promesses qu’il nous a faites sont le fondement 
de notre espérance à partager un jour sa gloire. 


38. Parfait dans le Christ, et non, par consé- 
quenl, par les observances judaiques ni par les 
cultes superstitieux rendus aux anges, ou à je ne 
sais quelles créatures supérieures ainsi que l'en- 
seignaient les gnostiques. 


зо Réfutatlon des erreurs, II. 


IL 4. Laodicée, ainsi nommée de Laodice, 
femme d'Antiochus И, roi de Syrie, était une 
ville d'Asie Mineure, en Phrygie, sur le Lyeus. à 
l'ouest de Colosses et au sud d'Hiérapolis. Elle 
était 1гёз commercante. Vers l'époque où saint 
Paul éerivit aux Colossiens, Laodicée avait eu 
beaueoup à souffrir d'un tremblement de terre. 
— Qui n'ont pas vu ma face dans la chair ; c'est- 
à-dire qui ne me connaissent pas de visage, qui 
ne m'ont jamais vu. 

2. Mystére de Dieu. Yoir la note sur 1, 26. 


+. La sublimité des discours. Allusion aux pré- 
tenlions orgueilleuses et aux théories de fausse 
Science des gnostiques. 


6. Comme... vous avez recu. Ces paroles indi- 
quent bien le róle important de la Tradition par 
rapport à la foi et à la doctrine de l'Église. 


8. La philosophie dontil est question ici, c'est 
la doctrine des judaisants, fondée sur des tradi- 
tions erronées que les doeteurs juifs faisaient 
remonter à Moise (Matthieu, xv, 9; Marc, vn. 7), 
et qui n'avaient pour objet que des choses maté- 
rielles ou des vérités élémentaires, c'est-à-dire ce 
qu'il y a de plus infime dans la religion ou dans 
le monde, elementa mundi. — Les éléments du 
monde. Voir la note sur Galates, uv, 3. 

9. La plénitude de la divinité habite corporelle- 
ient. Saint Paul veut faire entendre qu'elle ne 
réside pas seulement en figure ou d'une maniere 
morale, par son inllueuee, par son action, mais 
réellement. substantiellemenl, par son essence. 

10. Chef de toute principauté. Voir 1а note 
sur Ephésiens, 1, 91. 

11. Saint Paul ne dit pas que Jésus-Christ n'ait 
pas recu la circoncision de la chair; il dit seule 
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Ad Colossenses, II, 12 — III, 2. 


NE. Priccepta circa vitam christiane instituendam (III-IV, 6), 


T ` éi ze A , 
W xal HEDETUNŸNTE HEQITOI) @угаоотоц]- 
э - ат - 
Tw, ёу тр varsddon той our TOY 
< - ~ ~ ~ ~ 
UHGQTHUY TG саохос̧, ÈV TI AEQLTONI TOU 
Хотой, "ovrragérrec avro èv то Ba- 
, * ~ 
mríguuri, ¿v ( xai ovrnyéodmre did ттс 
, ~ я ~ ~ 
nior&ug TÅG £vtoytiug той Jeou TOU Zys[- 
QUVTOÇ QUTOV ёх TWV FS, 
13 Kai Cuec vexoovc б EV той 
нас vexoorc Ürrag ёр Tolg nu- 
о=ттшцао: xal Ty uxgoflvari« TRS CUOKUG 
€ Ee Ki 
Viv, бує –олоіог OÙV or, 2000 - 
pevos  vuiv пити TÈ  TUOUATUUUTU, 
"sakstpag тд хи" juwv yagoyoupor tois 
y ~ ` 
dóyuaciv, 6 zv дпемаутіо» Zur, xai «vro 
y = - 
Ņoxev ёх rov HEGOV, 700ç91eJOGç erg ти) 
oravo0` "unusxóvoupevog тё uoyug xui 
taç £fovolag ¿djsyndriusy èv nuÿÿnoinx 
S d He рон, 
, ? ` `> € ^u 
Pt те à sr à i 
16 My ovr тіс vj xotrére Er Pouce 7j 
èv nóg& 7 èv исон ёооттс 7] vovunrias 7] 
, 41 Lu ` ` - Ф 
ouffuruwr, ‘Ta iov охи тоу цеА0уто», 
тб dè соно тоо Хотоо. *% Mndeis duc 
, [i » , 
хатиВои8єъетш Féhuv £v Terro Got 
xai Jonoxsin тб» уу ор, Q n Eédouxer 
WI уу», & gr ёфовх› 
H SS, ~ 
EuutEVwr, sis (ръого0иерос (ag той у00с 
түс баохбс uvtov, xal oU хот» туу 
, ve т x ` C PUN m 
xequArnr, EE ov nav TO gutt due то» 
vin xul ovydeontey ÉTYOONYOULErOY xal 
ovufBiBuloueror, ал ы thy о0о тою Jeov. 
20 АН y з А ` E 2 Er | 
Ei ovv uneduvete ovv tw Notorae) «ло 
Tut OTOLYELWV TOU XUOLUOV, ті (0G rte ÈV 
, , m 21 ` e ` 
xoouw doucer Creos Му cw uni 
[4 ` , 223 “ > , э 
yevon undè 91уус̧; e do: murra «іс 
ф9ооќу T7 ёлоуо}оы, хата та ёутаАиати 
xai д:дасхиМис тю» суд одлу" útra 
з , ` » , ` ` 
éoTt Àóyov niv tgovra ouplus év Jslo- 
, ` , ` 3 24 
Sozgoxsie x«i runsivogoocvrm xul umtidia 
Li > m ` ` 
OWHUTOG, os è» тїш) тої noos TÀAÇOUON" 
TG баохос. 


ЖЕШ. Ei ой» ovvpyéodnre то Ngorw, т 

^ - . 1 ~ 
Qo rere, où d Хоютос Zonr v дена 
тор 9200 хидиерос re vw qportirt, 


11. G rell. [Ки)* то» а нает. 12. Battier. : vy 
ireeyeéa. GKST* cr 43. G!'KSLTT (p. оме.) 
vuës. N (pr. m.) ABCDET: zeg, xi». 14. Dey- 
ling : xat balety. (* xat), 15. K(UT)IHO: fr аут 
(Jun. : avtos èr avrà). 16. Jun. : iv zutga. V: 
Уго изе. 17. DEL: б фот» (Mangueus : perórtwr). 
x (sec. m.) DEFI.GKS T!* re (Al. : To dé о. Хр. 


el circumeisi estis circumeisióne non 
manu facta in expoliatióne córporis car- 
nis, sed in cireumcisióne Christi : !2 con- 
sepúlti ei in baptismo, in quo et resur- 
rexistis per fidem operatiónis Dei, qui 
suscitävit illum a mórtuis. 


13 Et vos, cum mórtui essétis in delic- 
tis, el præpútio carnis vestre, convivifi- 
cávitcum illo, donans vobis ómnia delicta: 
IT delens quod advérsus nos erat chiró- 
graphum decréti, quod erat contrárium 
nobis, et ipsum tulit de médio, affigens 
illud cruci : '*? et expólians principátus, 
et potestátes, tradüxit confidénter, palam 
triámphans illos in semetípso. 


16 Nemo ergo vos jüdicet in cibo, aul 
in potu, aut in parte diéi festi, aut neomé- 
niæ, aut sabbatórum : 17 quie sunt umbra 
futurórum : corpus autem Christi. !° Ne- 
mo vos sedücat volens in humilitáte, et 
religióne angelórum, quie non vidit ám- 
bulans, frustra inflátus sensu carnis sus, 
1 et non tenens caput, ex quo totum 
corpus, per nexus et conjunctiones sub- 
ministrátum et constrüetum, crescit in 
augméntum Dei. 

20 Si ergo mórtui estis cum Christo ab 
eleméntis hujus mundi : quid adhue tan- 
quam vivéntes in mundo decérnitis ? 77 Ne 
tetigéritis, neque gustavérilis, neque con- 
trectavéritis : 22 quie sunt ómnia in intér- 
itum ipso usu, secündum præcépla et doc- 
trinas hóminum : ??qu:e sunt ratiónem 
quidem habéntia sapiéntiw in supersti- 
tióne, et humilitáte, et non ad pareénduin 
córpori, non in honóre üliquo ad saturi- 
tátem carnis. 

ШИШЕ. ! Igitur, si consurrexistis cum 
Christo, qui: sursum sunt quærite, ubi 
Christus est in déxtera Dei sedens : * quie 


шуде). 18. Jun. : А9 (Cler. : уют LTN 
(pr. m.) ABD (pr. m.) * ag. A. Mor. Gelee weren- 
Barevur. 19. D (pr. m.) E (pr. m.) + (p. xeg-) 
Xporór. 20. G rell. * sr ct rg. 22. SIN: (@- 
droyerou) (T* comma p. aroye). 23. It 
(all.) xet. GRSIIG. pon. p. zue comma. — ФК 
(pr. m.) : (l. тё) &r et (L Ne) 905. 


Colossiens, II, 12 — III, 2. 
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NI. Conseils sur la vie chrétienne (III-V, 6). 


circoncis d'une circoncision non faite 
demain d'hommeparle dépouillement ,, , „ 
de votre corps de chair, mais de la Gex 11. 
circoncision du Christ; '? ayant été ¿ff 
ensevelis avec lui dans le baptême, Frn2,3:4,:* 
dans lequel vous avez été aussi ressus- nos. 6, 4-12; 
cités par la foi en la puissance de Dieu i cor. 15, is. 
qui l'a ressuscité d'entre les morts. ^" * 
'5 Et vous, lorsque vous étiez et comviri- 
morts dans vos péchés et dans l'incir- | 
concision de votre chair, il vous a 
fait revivre avec lui, vous remettant 
tous vos péchés; '* effaçant la cé- £x. s43, 5s 
dule du décret porté contre nous, qui Eph. ?, 13. 
nous était contraire, et qu'il a abo- 
lie, en l'attachant à la croix; !? et zach. 9,11. 


Eph. $, 1-7. 


e e ge 5 l« 49, 25. 
dépouillant les principautés et les rae. 11, 2. 

d . М H d 12, 31. 
puissances, il les a menées captives Coen 


À 8 Philip. 3, 1. 
avec une noble fierté, triomphant i cor. 15, so. 


d'elles hautement en lui-même. 4S4 

16 Que personne donc ne vous juge ль heresi 
surle manger ou sur le boire, ou à 
cause des jours de féte, ou des néo- 
ménies, ou des sabbats; "choses qui 
ne sont que l'ombre des futures, tan- Ж тзт. 
dis que le Christ en est le corps. "p: 
‘8 Que personne ne vous séduise, c... заз. 
affectant l'humilité et le culte des "Ton 
anges, s'ingérant dans ce qu'il n'a jm 
point vu; vainement enflé des pen- Wh“ 
sées de sa chair, !? et ne tenant point cs 
à la tète par laquelle tout le corps, rom: is. s. 
servi et relié au moyen des jointures "ru." 
et des ligaments, croit de l'accrois- 
sement de Dieu. 

?* Si donc vous êtes morts avec le а mun- 
Christ aux éléments de ce monde, tineant. 
pourquoi décidez-vous encore comme "es 
si vous viviez dans le monde? ?! Ne теи. 
mangez pas, ne goütez pas, ne tou- Mare-7.5,5,9, 


Rom. ?, 1. 
Num. 6, 3. 
Lev. 10, 9. 
? Cor. 9, 3. 
Gal. 4, 10. 


22 і péris- Mat. 15, 6. 
chez pas, toutes choses qui péris- els 
sent par l'usage méme, et n'existent 16,4. 


qu'en vertu des préceptes et des or- 
donnances des hommes, 23 lesquelles act. 15, 10. 
ont cependant une apparence de rai- fon 15 H. 
son dans un culte exagéré et une hu- ах Todi. 
milité affectée dans la mortification 
du corps, et un certain mépris pour 
le rassasiement de la chair. 

XXX. ‘ Si donc vous êtes ressus- 
cités avec le Christ, recherchez les „ханы. 
choses d'en haut, où le Christ est 10" 15, 


assis à la droite de Dieu. ? Goûtez sais 5s. 


M. — Que 
игы 


ment que la circoncision que ce divin Sauveur 
exige de nous est une circoncision spirituelle, 
qui consiste dans le retranchement de nos affec- 
tions déréglées, de nos inclinations criminelles 
et de nos mauvaises habitudes, comme tout le 
contexte le prouve (Glaire). 

12. Dans le baptéme, dans lequel... Selon d'au- 
tres : et dans lequel (Jésus-Christ), etc.; mais 
cette construction semble moins naturelle (Glaire). 


13. Morts à la vie surnaturelle. 


11. La cédule du décret, c'est 1a loi de Moise, 
que les Juifs avaient souscrite, et qui vouait à la 
mort tous ceux qui venaient à l'enfreindre. Jésus- 
Christ l'a annulée. En se faisant crucifier pour 
nous, il a soustrait aux puissances de l'enfer la 
proie qui leur était assurée, et il les a dépouillées 
elles-mémes de leur empire usurpé. 


16. L'Apótre veut dire que personne ne doit don- 
ner du scrupule aux Colossiens, sur certaines 
observances de la loi mosaique, en prétendant 
qu'elles sont obligatoires pour les chrétiens 
(Glaire). 

47. Le Christ avec tout ce qui lui appartient, 
non seulement sa double nature mais son esprit, 
sa doctrine, ses œuvres, son Église. 


18. Le culte des anges. Depuis le retour de la 
captivite, les Juifs, curieux de bien connaitre les 
anges, de les distinguer par leurs noms et par 
leurs fonctions, en vinrent jusqu'à leur rendre 
un culte superstitieux. — Des pensées de sa chair, 
c'est-à-dire des pensées charnelles (Glaire). 


19. De l'accroissement de Dieu; c’est-à-dire de 
l'accroissement que Dieu leur donne (Glaire). 


20. Aux éléments de ce monde. Voir la note sur 
Galates, 1х, 3. 


91. Ne mangez pas... « Per irrisionem ponit 
Apostolus verba eorum a quibus nolebat decipi 
Colossenses >. Saint Augustin, Epist. Cu, 93. 


22. Qui périssent, ou bien qui donnent la mort; 
ce qui parait moins conforme au contexte (Glaire). 


Us PARTIE. — Partie morale, 
Dt, 6. 


HI. 4. Si donc vousétes ressuscités avec leChrist. 
Voir la note sur Romains, vi, 4. 
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Ad Colossenses, III, 3-17. 


DR, Priwceptn ciren vitam christiane Institnendnm (II-IV, 6). 
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I Ce c 


sursum sunt sápite, non quie super ter- 
ram. 3 Mórtui enim estis, et vita vestra 
est abscondita eum Christo in Deo. 
+ Cum Christus apparüerit, vita vestra : 
tunc et vos apparébitis cum ipso in 
glória. 

š Mortificáte ergo membra vestra, que: 
sunt super terram : fornicatiónem, im- 
munditiam, libidinem, concupiseéntiam 
malam, et avaritiam, que estsimnlachré- 
rum sérvitus ` ° propter qum venit ira Dei 
super filios incredulitátis : 7 in quibus et 
vos ambulástis aliquándo. cum viverétis 
in illis. *Nunc autem depónite et vos óm- 
nia: iram, indignatiónem, malitiam, blas- 
phémiam, turpem sermónem de ore 
vestro. 

? Nolite mentiri invicem, expoliántes 
vos véterem hóminem cum áctibus suis, 
10 et induéntes novum, eum qui renovi- 
tur in agnitiónem, secündum imáginem 
ejus qui creávit illum: орі non est gen- 
tilis et Judieus, circumcisio et præpri- 
tium, Bárbarus et Scytlia, servus etliber: 
sed ómnia, et in ómnibus Christus. 

12 |ndüite vos ergo sicut eléeti Dei, 
sancti et dilécti, viscera misericordiæ, 
benignititem, humilitátem, modéstiam, 
patiéntiam : 17 supportántes invicem, et 
donántes vobismetipsis, si quis advér- 
sus áliquem habet querélam : sieut et 
Dóminus donávit vobis, ita et vos. ™ Su- 
per ómnia autem hee, charitätem habete, 
quod est vinculum perfectiónis :'? et pax 
Christi exultet in córdibus vestris, in qua 
et vocáti estis in uno córpore : et grati 
estóte. 

‘6 Verbum Christi hábitetin vobisabun- 
dánter, in omni sapiéntia, docéntes et 
commonéntes vosmetipsos psalmis, hym- 
nis, et cánticis spirituálibus, in grátia 
cantäntesin córdibus vestris Deo. '* Omne 


14. KETOABCF: 6 Por. D (pr. ш.) F: &é- 
ere (1. та.). 

15. G rell. : тё Xesors. 
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HI. 5. Votrevic. Greece : « notre vie s, 

15. Du Christ. Grec : • de Dieu °. 


и. À [la louange de] Dieu. Grec: < an Seigneur s. 
17. Christ n'est pas dans le grec. 


Colossiens, III, 3-17. 
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NE. Conseils sur la vie chrétienne (HII-INV, 6). 


les choses d'en haut, et non les? 16. 19. 
choses de la terre; ? car vous êtes hib 2. з». 
morts, et votre vie est cachée avec 5,2615 
le Christ en Dieu. * Quand le Christ, 25, 
qui est votre vie, apparaitra, alors 


Apoc. 2, 17. 
e x r Лек, 14,5. 
vous aussi vous apparaitrez avec Іші 2%» H: 


dans la gloire. 1 Jos. 3, 2. 
5 Faites donc mourir vos membres оса" 


qui sont sur la terre : la fornication, рл. 


l'impureté, la luxure, les mauvais dé Fr- 5 > >- 
sirs, et l'avarice, qui est uneidolâtrie ; Eph. 5 6. 

* choses pour lesquelles la colère de cens-ras-is. 
Dieu vient sur les fils de l'incrédulité, , pet , з, 

7 et dans lesquelles vous aussi vous Tem: 6. 21. 
avez marché autrefois, lorsque vous 

viviez parmi eux. Š Mais maintenant, |... | 

éloignez de vous aussi toutes ces Jac: 1,20, 21. 


21,3. 


choses, Ја colère, l'ndignation, la Epb. 4,31; 


D * . 5, 4, 3. 
malice, la diffamation, et de votre bou- 
che les paroles honteuses. e ^ 
° Ne mentez point les uns aux au- ` ^e 
Mat. 9, 16. 


tres, dépouillez le vieil homme avec Ren Š, 15. 
А 6, 12.6. 
ses œuvres, !? et revétez le nouveau Eph. 5, 2; 
E ` Ё 4, 24. 
qui se renouvelle à la connaissance, вав. 
selon l'image de celui qui l'a créé : 425 
14, Hl toüiln'vanicentil. Er^- 1, 17-19. 
renouvellement où il n'y a ni gentil, 9» 17-5 
ni Juif, ni circoncision, ni incirconci- Séch 
1 1 1 E 1 1 Cor. 12, 13. 
sion, ni barbare, ni Scythe, ni es- En su 
clave, ni libre, mais où le Christ est 
tout en tous. 
12 Revétez-vous donc, comme élus Charitate 
E е e А а 7 concordes. 
de Dieu, saints et bien-aimés, d'en- we Б 
H CMS dg E 355 et DUE 
trailles de miséricorde, de bonté, 


Tit. l, 1. 
À, ЧИЙ = 5 1 Pet, 2, 9. 
d'humilité, de modestie, de patience; ^r 17, 11 


vous supportant mutuellement, rz. 

vous pardonnant les torts que lun Erh. 133; 
pourrait avoir envers l'autre; comme Fhilip. 2, з. 
le Seigneur vous a pardonné, par- 2P« 25. 
donnez aussi de méme. t: Mais au- at 1% з: 
dessus de tout cela ayez la charité, 1.6 1: 31; 
qui est le lien de la perfection. !š Et Jos is x 
qu'en vos cœurs triomphe la paix du с 5,15. 
Christ, à laquelle vous avez méme Pr» 


été appelés en un seul corps, et soyez 
reconnaissants. 

' Que la parole du Christ habite 
en vous avec la plénitude, en toute 
sagesse, vous instruisant et vous 
exhortant les uns les autres par des 
psaumes, des hymnes et des canti- 
ques spirituels, chantant en action 
de grâces, du fond de vos cœurs, à la 
louange de Dieu. '7 Quoi que vous 


Orationi 
instent. 


1 Cor, 1, 30. 
Prov. 3, 3. 
2 Cor. 9, 8. 


Pror. 3, 12. 
Act. 20, 27. 


3. Vous êtes morts. Voir la note sur Romains, 
vL ii. Le baptéme, qui nous incorpore à Jésus- 
Christ, nous fait descendre avec lui au tombeau ; 
nous mourons au péehé, aux créatures, à nous- 
mêmes. Mais à la place du vieil homme qui doit 
rester dans les fonts sacrés, il se forme en nous 
une créature nouvelle, animée d'une vie meilleure, 
dela vie qui convient aux membres d'un chef 
ressuscité et glorieux. 

5. La fornication. voir la note sur I Corinthiens, 
NI, 9. 


6. Les fils de l'incrédulité; hébraisme, pour les 
incrédules. 


т. Parmi eux; c'est-à-dire parmi les fils de lin- 
crédulité: ou, selon d'autres : Dans ces choses, 
ces désordres,ce qui forme unetautologie par trop 
choquante (Glaire). 


9. Dépouillez le vieil homme. Voir la note sur 
iss. 


10. Qui serenourelle...; c'est-à-dire qui va se re- 
nouvelant et se perfectionnant chaque jour dans 
la connaissance de Dieu et de sa volonté pour 
l'accoinplir. — Selon limage... Par ce renouvelle- 
ment eontinuel, le chrétien devient semblable 
à son parfait et divin modéle, Jésus-Christ, à l'i- 
mage duquel il a été nouvellement créé (Glaire). 

11. Pour les Juifs, le monde se divisait en Juifs 
et en Hellénes ou Gentils; pour les Hellenes ou 
Grecs, le monde se divisait en Grecs et barbares, 
les barbares désignant ceux qui ne parlaient pas 
grec. — Le Scythe est nommé comme occupant 
le plus bas degré parmi les barbares. 


13. Comme, non pas seulement parce que, mais 
de la méme maniere. 


15. En un seul corps; comme ne formant Lous 
qu'un seul corps, ou, selon d'autres, mais d'une 
maniére moins autorisée par les termes du grec 
et de la Vulgate : pour former un seul corps 
(Glaire). 


16. Chantant en action de grâces. Cf. Éphésiens, 
v, 19-20. 


Ad Colossenses, III, 18 — IV, 8. 


Conclusio (EV, 2-15). 
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17. LT: drop. "Ino. Ae (* Sq. xat). 

18. G rell. [K]* до. 

19. LTF (p. yvr.) о». 

20. G rell. : èr xveío. 

91. SLNACDF: rapogyiseode. 

99. SLABDEE: i» oypdaluoduieiu. G rell. N 
(pr. in.) ABCD (pr. m.) EF: то» xvgror. 

23. SL TON (pr. in.) ABCD (pr. m.) FN: “O dà». 


quodcümque fácitis in verbo aut in ópere, 
ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, 
grátias ngéntes Deo et Patri per ipsum. 
18 Mulieres, súbditæ estóte viris, sicut 
opórtet, in Dómino. '? Viri, diligite uxóres 
vestras, et nolíte amári esse ad illas. 


20 lilii, obedite paréntibus per ómnia : 
lioc enim plácitum est in Dómino. ?! Pa- 
tres, nolite ad indignatiónem provocáre 
filios vestros, ut non pusillo ánimo fiant. 

22 Servi, obedite per ómnia dóminis 
carnälibus, non ad óculum serviéntes, 
quasi hominibus placéntes, sed in simpli- 
citáte cordis, timéntes Deum. 23 Quod- 
cümque fácitis, ex ánimo operámini, si- 
cut Dómino, et nou hominibus : ?‘sciéntes 
quod a Dómino accipiétis retributiónem 
hereditátis. Dómino Christo servite : 
25 qui enim injüriam facit, recipiet id 
quod iníque gessit : et non est personá- 
rum accéptio apud Deum. 

LV. ' Dómini, quod justum est et 
equum, servis præstäte, sciéntes quod 
et vos Dóminum habétis in cœlo. 

? Oratióni instáte, vigilántes in ea in 
gratiárum actióne : ? orántes simul et pro 
nobis, ut Deus apériat nobis óstium ser- 
mónis ad loquéndum mystérium Christi 
propter quod étiam vinctus sum),* ut 
maniféstem illud ita ut opórtet me loqui. 

5 Jn sapiéntia ambuláte ad eos qui foris 
sunt, tempus rediméntes, Sermo vester 
semper in grátia sale sit eondítus, ut 
sciátis quómodo opórteat vos unicuique 
respondére. 

7 Qui circa me sunt, ómnia vobis nota 
fáciet Tychieus, charissimus frater, et 
fidelis minister et consérvus in Dómino : 
* quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut cog- 


A. NABCD (pr. m.) ELTO* yag. 
25. LTO: усе. LT: soutaere, 

. LTN (pr. m.) ABC: dr бесте. 
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35. Devant Dieu n'est pas dans le grec. 


Colossiens, III, 18 — IV, 8. Я 


QC 
Co 


Conclusion (EV, 5-18). 


1 › 1 Есе. 21, 17. 
fassiez en parole ou en œuvre, faites it * = 


1 2 3 Pet. 1, 12. 
tout au nom du Seigneur Jésus- у е, m 


Christ, rendant grâces par lui à Dieu 19,21, 
et Père. Rom. 1, 8. 


Muptorum 


18 Femmes, soyez soumises à vos 
maris, comme il convient dans Je, Za 
Seigneur. '9 Maris, aimez vos fem- Ges ie. 
mes et ne soyez point amers avec Мен. 1, 15. 
elles. m 

20 Enfants, obéissez en tout à vos 
parents, car cela plait au Seigneur. 
>t Pères, n'irritez point vos enfants, 
de peur qu'ils ne deviennent pusil- 
lanimes. 

3? Serviteurs, obéissez en tout à 
vos maitres selon la chair, ne servant 
point à l'œil, comme pour plaire aux 
hommes, mais avec simplicité de 
cœur, en craignant Dieu. ?? Tout ce 
que vous faites, faites-le de bon cœur, 
comme pour le Seigneur, et non pour 
les hommes ; 2: sachant que vous re- 
cevrez du Seigneur lhéritage pour 
récompense ; c'est le Seigneur Jésus- 
Christ que vous devez servir. 25 Car 
celui qui fait une injustice recevra 
selon ce qu'il a fait injustement, et il 
n'y a point acception des personnes 
devant Dieu. 

XV. ' Maîtres, rendez à vos servi- et domini. 
teurs ce qui est juste et équitable, Yu. «ss. 
sachant que vous aussi vous avez un 
maitre dans le ciel. 

2 Persévérez dans la prière, et Precan- 
veillez-y en action de grâces ` 3 priant! Thes. 5. 15. 
aussi en méme temps pour nous, afin 1 ?et. 6, 12. 
que Dieu ouvre une voie à notre pa-1Thes s. 18. 


Filii et 
parentes. 
Hebr. 12, 9. 
Ex. 20, 12. 
Eph. 6, 4. 


Servi 
1 Pet. 2, 15. 
1 Tim. 6, 1. 


Rom. 12, 11. 


2 Cor. 5, 10; 
6, 10. 
Aet, 10, 34. 
Rom. 2, 11. 
Gal. 2, 6. 


Phillp. 4, 6. 
* Thes, 3, 1. 


role, pour publier le mystère du mes 
Christ (pour lequel aussi je suis dans : Tim. 2,5. 
1 Cor. 3, 1. 


les liens), * et queje le manifeste, 
comme il convient que j'en parle. 

° Conduisez-vous avec sagesse en- Caute ver- 
vers ceux qui sont dehors, en rache- ` 


Luc. 12, 43. 


Я Sap. 7, 35. 
tant le temps. Š Que vos paroles nis 
solen j i ison- Eccli. 6,5. 
р Жет» к. assaison шл e 

M rov. 26, 4. 
gesse, en sorte que vous Pv з, 


sachiez comment il faut que vous ré- 
pondiez à chacun. 

* Pour ce qui me concerne, Tychi- aan 
que, notre frére bien-aimé, fidéle ves 
ministre, et mon compagnon dans le gen. 37,1. 
service du Seigneur, vous apprendra 


1 Reg. 17,18. 
toutes choses. 5 Je l'ai envoyé vers zi 


Is. 61, 3. 


18. Dans le Seigneur, parce que cela plait au 
Seigneur. 


20. Car cela plait au Seigneur, parconséquent 
l'obéissance des enfants doit s'arrêter là où elle 
les mettrait dans l'obligation de déplaire à Dieu. 


23. Pour le Seigneur. « Cum Christo jubente ser- 
vis homini, non illi servis, sed illi qui jussit ». 
Saint Augustin, In Psalm. cxxiv, 7. 


24. L'héritage pour récompense. « Réjouissons- 
nous, nous que la foi éclaire, dans la pensée des 
biens qui nous attendent; et au lieu de redouler 
la mort, comme ceux йы n'ont pas d'espérance, 
désirons avec l'Apótre de nous voir bientôt trans- 
Гогтеѕ..., et associés au règne glorieux de notre 
divin chef ». Saint Grégoire de Nysse, De mor- 
tuis. 


1V.3. Le mystère du Christ.Le décret par lequel 
Dieu a résolu de toute éternité de racheter le 
monde par le sang de son Fils, el d'appeler tous 
les hommes à la possession du ciel. 


5. Ceux qui sont dehors. Vair la note sur I Co- 
rinthiens, v, 12. 


7-18. 


3. Tychique. Voir la note sur Actes, xx, 


CoxcLusioN. — 1v, 


Ad Colossenses, IV, 9-18. 


Conclusto (AV, 3-18). 
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9. Li yrootosow. 12. LT: Xe. Iyos el : nemággo- 
gogruéro:. 13. GSLTIHO: тодо» noror (Al. : 10Ÿor 
s. xonor S, ayara). NACD (pr. m.) ЕТ: 24aodixén. 


nóscat quie circa vos sunt, et consolétur 
corda vestra, * cum Onésimo charíssimo, 
et fidéli fratre, qui ex vobis est. Om- 
nia, фи» hic agüntur, nota fácient vo- 
bis. 

'? Salutat vos Aristärchus concaptivus 
meus, et Marcus consobrinus Bárnabie, 
de quo aecepístis mandáta : si vénerit ad 
vos, excípite illum : '! et Jesus, qui dici- 
tur Justus, qui sunt ex cireumcisióne: hi 
soli sunt adjutóres mei in regno Dei, qui 
mihi fuérunt solátio. 17 Salütat vos Epa- 
phras, qui ex vobis est, servus Christi 
Jesu semper sollicitus pro vobis in ora- 
tionibus, ut stetis perfécti, et pleni iu 
omni voluntáte Dei. "2 Testimónium enim 
illi perhibeo, quod habet multum labó- 
rem pro vobis, et pro iis qui sunt Laodi- 
ciæ, et qui Hieräpoli. 13 Salütat vos Lu- 
cas médicus charíssimus, et Demas. 


15 Salutáte fratres qui sunt laodiciæ, et 
Nympham, et quie in domo ejus est, ecclé- 
siam. (6 Et cum lecta füerit apud vos epi- 
stola hiec, fácite ut et in Laodicénsium ec- 
clésia legátur : et eam quæ Laodicénsium 
est, vos legátis. '* Et dicite Archippo 
Vide ministérium quod accepisti in Dó- 
mino, ut illud impleas. 


t8 Salutátio, mea manu Pauli. Mémores 
estóte vineulórum meórum. Grátia vo- 
biscum. Amen. 


15. BL: énger et : avtzs (МАСТ: ауто). 
10. B* 5 Znrior. 18. F* 7N (рг. ш.) ABCFG Кух 
LTO* Auns. T* 71006 ad f. 


1V. 42. Du Christ Jésus. Grec : < du Christ >. 
18. Le grec porte en plus à la fin : • ecrite de Rome 
aux Colossiens (el porlite! par Tychique et Onésime °. 
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Colossiens, IV, 9-18. 2 


QC 
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Conclusion (IV, 7-18). 


vous exprès, pour qu'il sache ce qui 
vous concerne, et console vos cœurs; 
° de mème qu'Onésime, notre fidèle 
et bien-aimé frère, qui est votre con- 
citoyen. Pour tout ce qui se passe 
ici, ils vous le feront connaitre. 

19 Aristarque, mon compagnon de 
captivité, vous salue, et Marc, cou- 


ei saluta- 
tiones. 


Act. 13, 37; 


sin de Barnabé, au sujet duquel vous $757 i 
avez reçu des ordres (s'il va chez? 1 + u 


vous, recevez-le), !! et Jésus, qui est «:3;15:. 
Philip. 1, 15. 


appelé Juste; lesquels sont de la cir- 
concision : ce sont les seuls qui tra- 
vaillent avec moi pour le royaume de 
Dieu, et ils ont été ma consolation. 


E Épaphras, qui est votre concitoyen, Ja. 14 
vous salue ; serviteur du Christ Jésus, 
et toujours plein de sollicitude pour 
vous dans ses prières, afin que vous 
demeuriez parfaits, et pleins de tou- 
tes les volontés de Dieu. !? Car je 
lui rends ce témoignage, qu'il prend 
beaucoup de peine pour vous et pour 
ceux qui sont à Laodicée et à Hiéra- 
polis. '* Luc, le médecin bien-aimé, : im. 4, 9. 
vous salue, et Démas. 
tš Saluez nos frères oui sont à Lao- Leen: 

s odicen- 
dicée, et Nymphas, et l'Église qui =. 
est dans sa maison. 1° Et quand cette 10: 15/15, 
lettre aura été lue parmi vous, faites 
qu'elle soit lue aussi dans l'Eglise 
de Laodicée; et celle des Laodicéens, 
lisez-la vous-mêmes. j: Dites à Ar- 2 Tim- >. 


chippe: « Vois le ministére que tu 
as recu dans le Seigneur, afin de le 
remplir ». 

18 La salutation est de moi, Paul. ter 


Souvenez-vous de mes liens. Que i Tm. ez 


2 Tim. 4, 32. 


la grâce soit avec vous. Amen. Tit. 3, 15 


9. Onésime est l'esclave de Philémon, dont il 
est question dans l'Épitre de saint Paul adressée 
à ce dernier. 


10. Arislarque. Voir la note sur Actes, xix, 29. 
— Marc. Noir la note sur Actes, хи, 12. — Des 
ordres; c'est-à-dire des recommandations, des 
lettres de recommandation. 


11. Jésus, qui est appelé Juste, différent de 
Juste de Corinthe (Actes, xvni, 7); il devint plus 
tard évéque d'Éleuthéropolis. 


42, Épaphras. Voir plus haut la note sur 1. 7. 
— Pleins de toutes les volontés de Dieu; c'est- 
Se pleins de la connaissance de toules, etc. 
СЇ. 1, 8 


13. Laodicée. Voir plus haut la note sur 1,1. — 
Hiérapolis, ville importante de Phrygie, au nord- 
ouest de Colosses, célebre par ses eaux minérales 
et par une caverne méphitique appelée Pluto- 
nium. 


44. Luc l'Évangéliste. — Démas, un des colla- 
borateurs de saint Paul, ful avec lui à Rome pen- 
dant sa caplivité, mais l'abandonna plus tard, п 
Timothée, 1v, 9. 

45. Nymphas était probablement de Laodicée 
el une personne d'importance, puisque les fidéles 
se rassemblaient dans sa maison. 


17. — Archippe était diacre à Colosses et faisait 
sans doute partie de la maison de Philémon. Il 
souffrit plus tard le martyre à Chonas, pres deco- 
losses. et l'Église grecque célébre sa fête le 23 no- 
vembre. — Dans le Seigneur. Cette expression est 
rendue par les uns: par le Seigneur, par le moyen 
du Seigneur, du Seigneur; раг d’autres : devant 
le Seigneur, dans l'Eglise du Seigneur; et par 
d'autres : pour le Seigneur. La première inter- 
prétation nous semble la plus probable (Glaire). 


ÉPITRES DE SAINT PAUL 


AUX THESSALONICIENS 


INTRODUCTION 


Thessalonique était devenue la capitale de la Macédoine et le port le plus 
commerçant de la Méditerranée : elle avait dans l'Empire la qualité de ville 
libre. Saint Paul s'y rendit, dans sa seconde mission, à sa sortie de Philippes. 
Il y trouva une synagogue, où il prêcha durant trois semaines et jeta les fonde- 
ments d'une petite ehrétienté. Mais bientôt, chassé par les intrigues des Juifs, 
il se retira à Bérée, puis à Athènes, et delà à Corinthe. C'est de cette dernière 
ville qu'il adressa à l'Église naissante de Thessalonique, vers l'an 52, à peu 
d'intervalle l'une del'autre, deux Épitres, les premieres que nous ayons de lui. 
Elles sont d'une authenticité incontestable et toujours reconnue, trés simples et 
trés claires, sauf deux difficultés d'exégése qu'on ne peut attribuer à un autre 
qu'à l'Apótre. La premiere de ces Épitres ne contient guére que des encourage- 
ments, 1, un tableau de sa eonduite et de ses dispositions, 11, 111, avec quelques 
instructions morales, rv-v1. L'autre, plus courte encore, a pour objet de sup- 
pléer à la visite que saint Paul voulait d'abord faire aux Thessaloniciens et de 
rectifier cette idée, dont plusieurs étaient préoccupés, que la fin du monde était 
proche. (L. Bacuez;. 


Monnaie de Thessaloniqne. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 17 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI. APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES PRIMA 


в.‘ Paulus, et Silvánus, et Timótheus. 
ecclésiæ Thessalonicénsium, in Deo Pa- 
tre, et Dómino Jesu Christo. 2 Grátia 
vobis, et pax. 


Grátias ágimus Deo semper pro óm- 
nibus vobis, memóriam vestri faciéntes 
in oratiónibus nostris sine intermissióne. 
3 mémores óperis fidei vestræ, et lahüris, 
et charitätis, et sustinéntiæ spei Dómini 
nostri Jesu Christi, ante Deum et Pa- 
trem nostrum ` ! sciéntes fratres diléeti 
a Deo, electiónem vestram: 5 quia evan- 
gélium nostrum non fuit ad vos in ser- 
móne tantum, sed et in virtüte, et in 
Spiritu sancto, et in plenitüdine multa. 
sicut scitis quales fuérimusin vobis prop- 
ter vos. 

6 Et vos imitatóres nostri facti estis. 
et Dómini, excipiéntes verbum in tri- 
bulatióne multa, cum gaüdio Spiritus 
sancti : ? ita ut facti sitis forma ómni- 
bus credéntibus in Macedónia et in 
Acháia. 5 À vobis enim diffamátus est 
sermo Dómini, non solum in Macedónia 
et in Achäia, sed et in omni loco fides 
vestra, quæ est ad Deum, profécta est, 
ita ut non sit nobis necésse quidquam lo- 
qui. ° Ipsi enim de nobis annüntiant qua- 
lem intróitum  liabuérimus ad vos : et 


1. 2. Gráce ù vour el pair. Grec : «grácc et paix sur ` 
vous de la parl de Dieu notre Реге et du Seigneur“ 
Jésus-Christ ». Cette. phrase termine le verset préee- | 
dent. — Sans cesse, elc. commence le $.3 dans le grec. 

É: Grec : < sachant, frères chéris, votre election par ` 
Dieu e, 


PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX THESSALONICIENS 


! Paul, Silvain et Timothée, à „о. | P° PARTIE. — Encouragements et 
l'Église des Thessaloniciens, en Dieu Seri félicitations, 1. 
1 Tim. 4, 12. 
le Përe, et le Seigneur Jésus- Christ. ; Tim. 2 ei L4. Silvain ou Silas. Voir la note sur Actes, 
? Gráce à vous et paix. CRM ЕТ €: = 


№ 2 Lion 2,7,24. | 2. Gráce... et paix. Voir la note sur UCorinthiens, 
Nous rendons continuellement ! 527 1, 3. — Faisant sans cesse mémoire de vous. Voir 


grâces à Dieu pour vous tous, fai- түн. (ia note sur Romains, r, 9. 
sant sans cesse mémoire de vous dans rjr. 134. 
nos prières, ?nous souvenant devant yu Pin 
notre Dieu et Père des œuvres deen 
votre foi, des travaux de votre cha- 1 сог. 1з, 13. 


Jon. 2, 96. 
rité, et бе la constance de votre @S- 1 Thes 4, 9. 
b 11. 
pérance en Notre-Seigneur Jésus- ie 3. 
А LE 
Christ, ‘sachant, mes deem chéris 2 ES 212. 
1 4, 19. 
de Dieu. quelle a été votre élection, бон. 1 Te 
5, 19; 3. 
‘et que notre Evangile ne vous a pas. Gal HA 1 b. Avec des miracles; littéralement, en vertu, 


Marc, 16, 20, | avec vertu. Ce mot vertu, dans le Nouveau Tes- 
été annoncé en paroles seulement, Act. 2, 22; | tament, signifie souvent le pouvoir de faire des 


8, wg E 11. Zone 
mais avec des miracles, avec l’ Esprit- Heb, Т miracles, l'opération des miracles (Glaire). 


Saint et une grande plénitude de ses 1 [^ Cer 
dons; car vous savez quels nous avons alc 
été parmi vous pour votre bien. 

SEL vous, vous êtes devenus les roma fuit 
imitateurs de nous et du Seigneur, °°tererwm- 
recevant la parole au milieu de beau- 


coup de tribulations avec la joie de à cor. 4, 16. 


P 
l'Esprit-Saint; "en sorte que vous 1:31 Adi Maeitoine, Voir la note sur Actes, xvi, 9. — 
А ` Hebr. 12, 2-3, 9 
êtes devenus un modèle pour tous les А. FG mca — 
croyants dans la Macédoine et dans Ga 5,» 
8 1 Pet. 2, 21. 
l'Achaïe. $ Car par vous la parole du Jac. 1, 2. 8. La foi, non pas seulement ladhésion de 


Seigneur s'est répandue, non seule- et SC (Se Au venies KEEN mais la conduite de 
ment dans la Macédoine et dans ci | + V "9Р6 par UR 

l'Achaïe, mais la foi que vous avez ° A 

en Dieu a même pénétré en tout lieu, 

de sorte que nous n avons nullement 9. Quelle entrée, quel succès a eu parmi vous 
besoin d'en rien dire 2 puisque EUX=— 3 cor, 12, з, | notre ministère. — Du culte des idoles. Thessalo- 


А А 5. | nique était en grande par 
mêmes racontent quelle entrée nous 291; 2 NC I ES Ir Parent 
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I Ad Thessalonicenses, I, 10 — II, 12. 


1. Mortntiones et monitiones (1). 


Vue, xul пос ёлеотоёуите nooc tor JEU 
“лб то» eidwawr, dovkever Jew {шуп 
доо WII dvau£vety TOY viov uv- 
TOU ёх тоу OUOGYUV, di unge ёх YEXQUY, 
"Inooiv Wi dvoueror jjnaç Qno Ts O0ync 
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ЕШ. Airo yag одите, udcAgoi, Tir &igodor 
ио» Tir ngog Cugc, бт! OÙ x&Vi] yéyovev, 
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ха%0с oidure, £y ФиМллос, ёладбусіиои- 
> e Om е + - ` € < 
ëlo £v tw dem ишу ААда лобс vuuc 
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ovdè ZE uxudagoiug обте ey dou, * «Ада 
DROGE dedoxpuopedu лб тоў 9ғ00 m- 
оггъўуш тб sVayyéMor, ойто uote, 
ойу uc & 9 Qu ztoic ёоё0хоутес, алм то 
Jes то боца ovre тйс хоодгас ишу. 

5 Ойт yao NOTE ÈV Mya xokuxeiaç à èye- 
vg тие», хаос оїдате, obre ЖОЛА? 
nheoveSiac, 90с páorvc, s OÙTE ai гес 
dE @уйўошл@» doSur, ovre gp биш» ours л” 
d'Al, durdueror èr бов йш wc Хо‹гой 
dncorokot 1 au erdroen 7j d'no i D Gem 
дно», Wç uv тоор0с „Элу. та Änurée 
réxva. 8 Ойто tuegoueror дно», cvdo- 
xouer иётабойуш Vuir oU porov то vay- 

e z е De RM REM. 

уёмоу vov jsou, din xui taç Euvriur 
use, dir dyunmroi var уғубтод=. 
9 Mymuovevere yao, uwdehgoi, tor xonov 
шш» xal TOY rd y Tor merde yao хай 
digne Zenn duero, 2006 TO и ёлибао}- 
Oui ту Vun, éxnovEuuer siç (uge TO 
evayyélor той Arer, 

Улес ua&orvosc хай d 90, 0с dote 
xai dxuiwç xal dure vuy Toi ni- 
orevovoir éyerndmuer, ‘xuduneo oder, 
wç Ëra Zeoegtro dur, 0с nato Térru 
£avrOU, zaouaxaÀouyrsç tÇ xal magunu- 
dodra IZ set AUOT UQOV LE OU, Sie TO por: 
лето vuüc бес̧ ToU Jeou той xa- 


10. G rell. + отш» (a.rexe.). 
1. F* туу. 
2. G rell. * Qu) жан 


3. Bentl. : 5 dv9goragtoxeioc (cll. Y. 4, al.). 
LTH: 89? iv д. 
4. Bentl. : Hals uev. 


Ir gross 
$. NACD (pr. m.) Е xoAax(as. 

6. A: op" ywr. DEFT!: dne a. 

7. NBT*: «а byer. S: (dvrdyp.-an.). T: dac- 
oroio, LT: 1£xra (N50: pwr. О - r£xva). L: 71. 

8. NABCDEFT: ouegousros. SUTIL: byerndnre. 


quómodo convérsi estis ad Deum a si- 
muláchris, servire Deo vivo et vero, 18 et 
expectáre Fílium ejus de celis (quem 
suscitävit ex mórtuis) Jesum, qui eripuit 
nos ab ira ventüra. 


WI. ' Nam ipsi scitis, fratres, intróitum 
nostrum ad vos, quia non inánis fuit, 
2 sed ante passi, et contuméliis affécti 
(sicut scitis) in Philippis, fidûciam habüi- 
mus in Deo nostro, loqui ad vos evan- 
gélium Dei in multa sollicitüdine. 

3 Exhortátio enim nostra non de erróre, 
neque de immunditia, neque in dolo, 
í sed sicut probáti sumus a Deo ut cre- 
derétur nobis evangélium : ita lóquimur 
non quasi hominibus placéntes, sed Deo, 
qui probat corda nostra. 

? Neque enim aliquándo füimus in ser- 
móne adulatiónis, sicut scitis : neque in 
occasióne avaritiæ, Deus testis est : 
* nec quæréntes ab homínibus glóriam, 
neque a vobis, neque ab áliis. * Cum 
possémus vobis óneri esse ut Christi 
apóstoli : sed facti sumus párvuli in 
médio vestrum, tanquam si nutrix fó- 
veat filios suos. 8 Ita desiderántes vos, 
cüpide volebámus trádere vobis non so- 
lum evangélium Dei, sed étiam ánimas 
nostras, quóniam charissimi nobis facti 
estis. 7 Mémores enim estis fratres la- 
bóris nostri, et fatigatiónis : nocte ae 
die operántes, ne quem vestrum grava- 
rémus, prædicävimus in vobis evangé- 
lium Dei. 

!? Vostestes estis, et Deus, quam sancte, 
et juste, et sine queréla vobis, qui cre- 
didistis, füimus : '' sicut scitis, quäli- 
ter unumquémque vestrum [sicut pater 
filios suos), ** deprecántes vos et conso- 
lântes, testificáti sumus, ut ambularétis 


9. G rell. * (alt.) yag. 
IL. N° vds. 
12. ХАВО (pr. m.) FSLT: aeeimateir. 


10. И n'y a pas de parenthèses dans le grec. 
П. 2 П n's a pas de parentheses dans le grec. — | 


ium beaucoup de sollicitude. Grec : < avec grande 
ulle s. 


| 


7. Le commencement figure au versel 6 dans le ` 


grec. 
11. 11 n'y a pas de parenthèses dans le grec qui rat 

lache à ce verset le commencement du versel sui- 

vant. } 


I Thessaloniciens, I, 10 — II, 12. 261 


I. Encouragements et félicitations (1). 


avons faite chez vous, et comment 
vous vous êtes convertis des idoles à Ас. 14 м. 


В ° . 5 Joas. 17, 3. 
Dieu, pour servir le Dieu vivant et 1с» є. 
véritable, ‘et attendre du ciel son ds Bai 


Fils Jésus (qu'il a ressuscité d'entre «3,7. 
les morts), qui nous a délivrés de la 
colère à venir. 
NN. ' Car vous-mêmes, mes frères, !'- Pre eis Ur PARTIE. — Conduite et dispositions 


sollicitudo, 


vous savez que notre entrée parmi de saint Paul, П-111. 

vous n'a pas été vaine, 2 puisque Du и. 2. Philippes. Voir la note sur Actes, xvi, 12. 
d'abord ayant souffert (comme vous nom 1,5. 

le savez) et subi des outrages dans Pilip з, 


Philippes, nous avons eu en notre Philem. +. 

Dieu la confiance de vous annoncer 

l'Évangile de Dieu avec beaucoup de 

sollicitude. — 

° En effet, notre prédication a été “mcris. |3, Пирита. Saint Раш veut dire fei qu'il та 
exempte d'erreur, d'impureté et де, mim. з ,, | Provenant du défaut de pureté d'intention. 
fraude; * mais comme nous avons été Apo. $ 25. 
trouvés dignes par Dieu quel Evangile 
nous füt confié, ainsi nous parlons, 
non pour plaire aux hommes, mais 
à Dieu qui sonde nos cœurs. 


3 Car jamais nous n'avons usé de 9b»esatio,| 5. Ni de prétextes d'avarice. Saint Paul se jus- 
titie ici de l'accusation portée contre lui par quel- 
paroles de flatterie, comme vous le ca. CE ques-uns de ses ennemis d'exercer son ministère 


3 5 n . Act. 9, 15. i B. 
savez, ni de prétextes d'avarice : Dieu fess | 405 un but intéressé 


A Е 6 o 5 Gal. 1, 10. 

en est témoin; © ni recherché la à Cor. 10, зз. 

H ` H Pror, 16,2; 
gloire auprès des hommes, soit au- “ms 
1 : ` . 30, 10. 

prés de vous, soit auprès des au- i Tim 65 


TN р ^ ‚ Jer. 6. 13. 7. Nous pouvions être à votre charge, puisque 
tres. ? Nous pouvions être à votre sco. 12, 14. | le ministre de Dieu a le droit de on q. l'Évan- 


charge, comme apôtres du Christ; Phillip. 4, 17. | pile, Voir la note sur I Corinthiens, 1x, 14. 

Я e 5 lCer 9, 22: 
mais nous nous sommes faits petits 31:415 

. = . Philem. 10. 

parmi vous comme une nourrice qui 

Ө T ES Joa. 10, 11. 8. Nos âmes mêmes, notre vie. Saint Paul af- 
рове ses enfants. * Ainsi dans notre 2 Cor. 12, 15. | firme qu'il est prêt, à l'exemple du Maitre, à don- 
affection pour vous, nous aspirions а ner sa vie pour eux ; il l'avait d'ailleurs exposée 

: 6 3 déjà bien souvent. 

vous donner non seulement l'Évangile 
de Dieu, mais nos àmes mémes, 
parce que vous nous êtes devenus 
très chers. ?*Car vous vous souvenez, Ss 
mes frères, de notre peine et de notre 4« 20,31; 
fatigue, puisque c'est en travaillant ` ` 
nuit et jour pour n'étre à charge à 
aucun de vous, que nous vous avons 
préché l'Evangile de Dieu. 

10 Vous êtes témoins, vous et Dieu, paterna 
combien a été sainte, juste et sans ves 1s 
reproche, notre conduite envers vous, Ti-2.7,5 12. 

12v 5 С id сее 1 Сог. 4, 15. 41. Traitant. Ce mot, qui ne se trouve pas 
r avez embrassé la foi. '!Ainsi que ser. EX 20,26. | exprimé dans le texte, représente le verbe nous 
vous le savez, traitant chacun de avons conjuré,du verset suivant, verbe qui régit 

* chacun de vous (Glaire). 

vous (comme un pére ses enfants); 
'? vous exhortant, vous consolant, ?hüem. 5. | зә, Marcher. Voir la note sur I Corinthiens, vu, 
nous vous avons conjurés de marcher сосе, LP M 


° 3 š Е à 6, 31, 
d'une maniére digne du Dieu qui 


I Ad Thessalonicenses, II, 13 — III, 4. 


ME. @и Paali agendi ratio et intentio (II-LE), 


ÀoDrrog тийс siç ту Euvroù Васі» хш 
do Eur. 

13 id тобто xai пиг; EU YUOIOTOUUEr 
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er Ty Тогда iv Хоото доог, оте rara 
` , ` € LÀ € ` S > A 
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А ~ ER ` Sh. x ¿G SA ~ 25 , 
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(5 rwy zat тб» sou ünoxr&warrtoy Iy- 
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2 d Ge D ` E" ` > , ` 
¿xdeaoySayreoy, x«l Ten ра) овахбутот, xai 
пао” вошло érarrior, 46 xoAvorvrtr 
Z de E vw - o ~ 
2:66 тоё; Edveot Auknow ira owdwotr, 

> lod ~ 
ES TO & Y (71A 000 0G арто» TG ариотіас HKV- 
TOTE £g Quos дё in avro)G 2) 007 cic re)os. 

"Нив dé, «деро, drogongiivrse 
э 3 € e ^ ` a , 
&q' TUWY п00с хжшшоб>» 10005, лоодшло 
> di 3 \ # 
oU zaodiu, лєо!бботгош$ ёслогдовциг TO 

, < m > ^ 3 ъа А] R 
ngóguzor viuur idsi» £ no iva. 
18 Ло ndelnoauer 9 по0с ибс (куш 
иё› [luvhos:) xol алох zai діс, хай ivé- 
xowsv ђиас d oururus. 9 Tiç ydo ўну 
&Ànig | guoa J) отёрарос xavynostuc, 7| 

> — vw me , ~ 
oU yl x«i vucic, &илоосдғу toù xvgiov зно 
Joen Хоото?, èv vj аўто? nzagovoia; 
20 94 E. " € D. c d H c ^ ` € , 
uels yuo ёоте z; dose 2) шоду xal з) «od. 


ANN. Zo umxére otéyovres &UÓdoxnoatter 
xaraüAsupOnvos èv Aires drot, ? xui 
énéuyauer "Tipo9sor, Tor adsiqov з) шд» 
xai дійхоуоу rov Jeor xai OvvéQyOY иф» 
ër то evuyyehim тоб Xotcrov, sig то 
graad Sot Vuuc xai rnuguruiou ибс negi 
тс лістеос pov, то undira собе дш 
ër rie iise rasta uÚrol ydo одите 
бт siç тобто хыцедо. 

í` Kol ydo Öre подс иас диер, ngoe- 


13. NABLT: Kat jid. тёто x. (Venema * тё 
Je). 14. СКТ: та аута. 15. G rell. * 
в. 16. LT: ÉpOaxer. 18. NABD (pr. m.) FLT: 
gr, 19. [K]L'T* Xe. — 1. NBT?: zv0ox. 9. © 
[G]NA* x. ovregy. Zo, GLTB* x. hdx. тё 9. cl 
mar (GLD pr. m. + тё Zeg p. ovreey.). LI 
(alt.) gege, GILT: voie 3. LT (ab in.) : ro. 


digne Deo, qui voeávit vos in suum reg 
num et glóriam. 

' Iden et nos grátias ágimus Deo 
sine intermissióne : quóniam cum acce- 
pissétis a nobis verbum auditus Dei, 
accepistis illud, non ut verbum hóminum, 
sed (sicut est vere) verbum Dei, qui ope- 
rátur in vobis qui credidistis : 

'! Vos enim imitatóres facti estis fra- 
tres ecclesiárum Dei, qua sunt in Ju- 
diva in Christo Jesu : quia éadem passi 
estis el vos a contribülibus vestris, si- 
cut et ipsi a Judiwis : ‘5 qui et Dómi- 
num occidérunt Jesum, et prophétas. 
et nos perseciüti sunt, et Deo non pla- 
cent, et ómnibus hominibus adversán- 
tur ` 8 prohibéntes nos géntibus loqui 
ut salvi fiant, ut impleant peccáta sua 
semper : pervénit enim ira Dei super 
illos usque in finem. 

17 Nos autem fratres desoláti a vobis 
ad tempus horæ, aspéctu, non corde. 
abundántius festinávimus fáciem vestram 
vidére cum multo desidério : ‘$ quóniam 
volüimus venire ad vos ` ego quidem 
Paulus, et semel, et iterum, sed impe- 
divit nos Sátanas. !° Qui est enim nostra 
spes, aut gaüdium, aut coróna glória? 
Nonne vos ante Dóminum nostrum Je- 
sum Christum estis in advéntu ejus? 
20 Vos enim estis glória nostra et gau- 
dium. 

EXI. ! Propter quod non sustinéntes 
amplius, plácuit nobis remanére Athénis, 
solis : ? et misimus Timótlieum fratrem 
nostrum, et ministrum Dei in evangélio 
Christi, ad confirmándos vos, et exhor- 
tándos pro fide vestra : ? ut nemo mo- 
veátur in tribulatiónibus istis : ipsi enim 
scitis quod in lioc pósiti sumus. 


4 Nam et cum apud vos essémus, præ- 


Reisk. : мудде» doaírtosai. Bez. el Bentl.: uyda 
oaitveodos (11 Th. И, 2). Al. : ewacrtoen. 4. F | 
tléyouer. 

16. De Dieu n'est pas dans le grec. 


In. 2. Ministre de Dieu. Le grec a en plus < et 
qui lravaille avec nous ». 
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IE. Conduite et dispositions de saint Paul (II-III). 


vous a appelés à son royaume et à 
sa gloire. 
GC est pourquoi nous aussi nous ipsi 
andierunt 
rendons gráces à Dieu sans cesse de 
ce qu ‘ayant reçu la parole de Dieu philip AR 


que vous avez ouie de nous, VOUS з Cor. 15, W 


3 Pet 
lavez reçue, non comme la parole siiis š ?, 13. 


Та. 26, 12. 
des hommes, mais (ainsi qu'elle l’est са 5,6. 


véritablement) comme la parole de 
Dieu, qui opère en vous qui avez em- 
brassé la foi. 

!! Car, mes frères, vous êtes devenus passiones 
les imitateurs des Églises de Dieu "went 
qui sont en Judée, unies au Christ делл, зэ. 
Jésus: puisque vous avez souffert de wat, as. 
ceux de votre nation ce qu'elles ont 
souffert elles-mémes des Juifs, !5 qui Mat 21, 35; 


er j 2 23, 31, 37. 
ont tué méme le Seigneur Jésus et Je. 12,5. 


Act. 7, 52, 59 ; 
les prophétes; qui nous ont persé- ULT 
eutés; qui ne plaisent point à Dieu, * 
et qui sont ennemis de tous les 
hommes : {nous empéchant de parler sat. гз, 32. 
aux nations pour qu'elles soient sau- Ed 
vées, afin de combler toujours la me- 514151,6 
sure de leurs péchés ; car la colére de 
Dieu est venue sur eux jusqu'à la 
fin. 

' Pour nous, mes frères, séparés Ipsi ejus 
de vous pour un peu de temps, de sante: 
corps, non de cœur, nous avons MIS , cor, 5,3. 
le plus grand empressement pour em. 15, #3. 
voir votre face, poussés par un vif 
désir: ‘Saussi avons-nous voulu (au act. 2,3. 
moins moi Paul) une ou deux fois 
venir vers vous; mais Satan nous en 
a empéchés. 19 Car quelle est notre 2 Cor. 1, 14. 
espérance, ou notre joie, ou notre cou- "^ T. 
ronne de gloire? N'est-ce pas vous de- 
vant Notre-Seigneur Jésus-Christ en 
son avènement? 20 Oui, c'est vous qui ,«. , 15. 


étes notre gloire et notre joie. 


HU. IC ER pourquoi nesupportant sissus aa | 45. 


pas un plus long délai, nous préfé- Timotheus 
râmes demeurer denis À AR sn, 
"et nous envoyâmes Timothée, notre dk 3 Er 
frère, et ministre de Dieu dans Г Évan- Ё 6. 
gile du Christ, pour vous affermir et ° €». 1^; 2. 


Job, 4, ^. 
vous encourager dans votre foi; 12. 22, 2°. 
*afin que personne ne füt ébranlé а АН 
dans ces tribulations; car vous savez 3J% 15, 20; 


16, 33. 
vous-mémes que c = à cela que nous 2 fim; 3, 1°. 


Luc. 21, 15. 
sommes destinés. 
+Et lors méme que nous étions Рен! 


13. La parole de Dieu, qui opère en vous le sa- 
lut, la justice, la vraie vie de l'àme. Voir la note 
sur Romains, 1, 16. 


15. Ceuz de votre nation, les judaisants. 


45. Ennemis de tous les hommes, en nous em- 
péchant de leur adresser la parole qui les sau- 
verait. 


16. Combler... la mesure de leurs péchés ; la haine 
des Juifs poursuit le Maitre dans son œuvre 
aprés l'avoir attaqué dans sa personne. 


48. Satan, dans la personne des hommes per- 
vers qui s'opposaient aux voyages de l'Apótre. 
Actes, xx, 3. 


IH. 4. Athènes. Voir la note sur Acles, хуп, 


э. Nous envoyámes Timothéc malgré toute la 
tristesse que :l'Apótre pouvait ressenlir de son 
absence. 


3. Ces tribulations, les intrigues violentes des 
Juifs qui obligérent saint Paul de quitter Thessa- 
lonique et dé seretirer à Bérée. Actes, XVIL 1-10. 
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I Ad Thessalonicenses, III, 5 


IV, 4. 


IIE Circa imornlia instrnctiones (IV-V). 
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ADFT2: orrxete. 
NDF: (1. Sen) xveío. 
t. LT* Xo. 


dicebámus vobis passüros nos tribula- 
tiónes, sicut et factum est, et scitis." Prop- 
térea et ego ámplius non süstinens, misi 
ad cognoscéndam fidem vestram : ne 
forte tentáverit vos is qui tentat, et iná- 
nis fiat labor noster. 

* Nunc autem veniénte Timótheo ad 
nos a vobis, et annuntiänte nobis fidem 
et charitátem vestram, et quia memóriam 
nostri habétis bonam semper, deside- 
räntes nos vidére, sicut et nos quoque 
vos : 7 ideo consoláti sumus fratres in 
vobis, in omni necessitáte et tribulatióne 
nostra, per fidem vestram, * quóniam 
nunc vivimus, si vos statis in Dómino. 
? Quam enim gratiárum actiónem pós- 
sumus Deo retribüere pro vobis, in omni 
gaüdio quo gaudémus propter vos ante 
Deum nostrum, '? nocte ac die abundán- 
tius orántes, ut videámus fáciem vestram, 
etcompleámusea quæ desunt fidei vestra: 2 

!! [pse autem Deus et Pater noster, 
et Dóminus noster Jesus Christus, diri- 
gal viam nostram ad vos. ® Vos autem 
Dóminus multiplicet, et abundáre fáciat 
charitätem vestram in invicem, et in 
omnes, quemádmodum et nos in vobis : 
‘3 ad confirmánda corda vestra sine quc- 
réla in sanctitáte, ante Deum et Patrem 
nostrum, in advéntu Dómini nostri Jesu 
Christi cum ómnibus sanctis ejus. Amen. 

XV.' De cétero ergo, fratres, rogi- 
mus vos et obsecrámus in Dómino Jesu. 
ut quemádmodum accepistis a nobis, 
quómodo opórteat vos ambulüre. et pla- 
сеге Deo, sie et ambulétis, ut abundétis 
magis. 2 Scitis enim qua præcépta dé- 
derim vobis per Dóminum Jesum. 

? Hiec est enim volüntas Dei, sanetili- 
cátio vestra : ut abstineátis vos a forni- 
catióne, * ut sciat unusquísque vestrum 
vas suum possidére in sanctificatióne et 

d [K]LT* Xe. SADEITZL T (in f.) dër, 

1. NAB (pr. m.) DEELT? (in. ) To. Te à. j= 
(p. Mong) Sen et (p. Jew) radas x. tepirrartire, 


. 3. AR ILR то. 


4 Ap. Bower. : озо; (I Cor. v, 1). 


WW. 1. Vous marchiez en effet de telle sorte n'est рак 
dans le grcc. 


I Thessaloniciens, III, 5 — IV, 4. 
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III. Instructions morales (IV-V). 


prës de vous, nous vous prédisions Peer 27429. 


que nous aurions à souffrir des tribu- 
lations; ce qui est arrivé, en effet, 
comme vous le savez. Pour moi 1 Pet 5, $- 
donc, ne supportant pas un plus long Eis н. 
délai, j'envoyai pour connaitre votre дик, 
foi, de peur que celui qui tente ne sr. 
vous eût tentés, ct que notre travail 

ne devint inutile. 

‘Mais maintenant Timothée étant Gaudium 
revenu d'auprés de vous vers nous, et nuntio. 
nous ayant annoncé votre foi, votre Gal. 6, 15. 
charité, et que vous avez toujours un rer. 1o, +. 
bon souvenir de nous, désirant nous 
voir, comme nous le désirons nous- 
mémes, "nous avons été ainsi CONSO- P< 2417 
lés en vous, frères, par votre foi au mi- À 
lieu de toutes nos peines et de toutes 
nostribulations,? саг maintenantnous кез. 
vivons, si vous demeurez fermes dans 1 Cor 16, 13. 
le Seigneur. ° Et quelles actions de, rue. is. 
grâces pourrions-nous rendre à Dieu x< s, 
pour toute la joie dont nous nous ré- ' ^" '** 
jouissons devant notre Dieu à cause 
de vous, '* demandant avec instance TU. MT 
nuit et jour de voir votre face, et de Jos 16, 12. 
compléter ce qui manque à votre foi? 

!! Que ce méme Dieu donc, notre Qaod Pese 
Pére, et Notre-Seigneur Jésus-Christ 
dirige notre voie vers vous. 12 Et que 
le Seigneur vous multiplie, et fasse Ex s 
abonder la charité que vous avez les 6% ®% 1% 
uns envers les autres et envers tous, Mat 15, 19: 
comme la nôtre abonde envers vous; P 3 
pour fortifier vos cœurs sans ге- ғ The 175. 
proche en sainteté, devant notre Dieu 
et Père, à l'avènement de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ avec tous ses 
Saints. Amen. 


er 


Joa, 20, 17. 
Rom. 1, 10. 


IV. 'Au reste, mes frères, nous servent 
vous prions et vous conjurons dans le єс” 
Seigneur Jésus, que, puisque vous "лү 
avez appris de nous comment i] faut Ssp- 4, to- 
que vous marchiez pour plaire à Dieu, ‚са. 1, 8.. 
vous marchiez en effet de telle sorte, dee zo. 


que vous avanciez de plus en plus. : o^ d q 
* Attendu que vous savez quels pré- 1 Сог. 11, 13. 


ceptes nous vous avons donnés dela 1,22, 
part du Seigneur Jésus. * 

? Car la volonté de Dieu, c'est votre Dez 
sanctification, c'est que vous vous $157 
absteniez de la fornication, ‘que cha- 12v $5 
cun de vous sache posséder son corps LES, y 


5. Celui qui tente, le tentateur par excellence, 
le démon. 


7. Votre foi, votre confiance en Dieu et votre 
fermeté dans l'épreuve. 


9. Toute la joie dont nous nous réjouissons; 
c'esl-à-dire la joie complète dont nous sommes 
com blés. Ce genre de répétilion, qui se retrouve 
généralement dans toutes les langues, a ponr bul 
de donner de l'énergie au discours (Glaire). 


10. Ce qui manque à votre foi, sous le rapport 
pratique. 


42. Que le Seigneur vousmultiplie, en augmen- 
lanl votre no тіге par la conversion des infidéles, 
el aussi en donnant de l'accroissement à toutes 
vos vertus (Glaire). 


13. Pour fortifier vos cœurs sans reproche en 
заты ее; C'est-à-dire pour forlifier en saintelé 
vos cœurs qui sont déjà irréprochables (Glaire). 


III* PARTIE. — Instructions morales, 
IV-V. 


IV. 1. Que vous marchiez. Voir la note sur 1 Co- 
rinthiens, vn, 41. 


3. La fornication. Voir la note surI Corinthiens, 
vis 9. 


4. Son corps; littéralement son vase. Cf. II Co- 
rinthiens, iv, 1; ou, selon d'autres, sa femme, 
parce que les écrivains juifs donnent cetle signi- 
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I Ad Thessalonicenses, IV, 5-17. 


LUS. Circn moralin instructiones (IV-V). 


Sur dv nude On vuluz, xaJunsg xui TU 
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6. LT* о. GKS: zeoctrouer. 
7. BET*: ada. 

8. ABL'T!: тд» Jorra, NBDEFLT: es eus. 
9. DELT: Fyouer. 

10. L* Call.) rés. 

11. [KH]LT*. idées. 

13. KABDEFT: Jouer. NABLT: хокони. 


lionóre : * non in passióne desidérii, sic- 
ut et gentes quae ignorant Deum : € et 
ne quis snpergrediátur, neque circumvé- 
niat in uegótio fratrem suum : quóniam 
vindex est Dóminus de his ómnibus, si- 
cut prædiximus vobis, et testifieáti su- 
mus ` 7 non enim vocävit nos Deus in 
immunditiam, sed in sanctificatiónem. 
* [taque qui hiec spernit. non hóminem 
spernit, sed Deum : qui étiam dedit Spi- 
ritum suum sanctum in nobis. 

? De charitáte autem fraternitátis non 
necésse habémus scribere vobis : ipsi 
enim vos a Deo didicistis ut diligátis 
invicem. t° Etenim illud fácitis in omnes 
fratres in univérsa Macedónia. Rogämus 
aulem vos fratres ut. abundétis magis, 
"et óperam detis ut quiéti sitis, et ut 
vestrum nególium agátis, et operémini 
mánibus vestris, sicut præeépimus vo- 
bis : et ut honeste ambulétis ad eos qui 
foris sunt, et nullius áliquid desiderétis. 

12 Nólumus autem vos ignoráre fratres 
de dormiéntibus, ut non contristémini, 
sicut et céteri qui spem non habent. 
'5 Si enim crédimus quod Jesus mór- 
tuus est, et resurréxit : ita et Deus eos 
qui dormiérunt per Jesum, addücet cum 
eo. !* lloc enim vobis dicimus in verho 
Dómini, quia nos, qui vivimus, qui resi- 
dui sumus in advéntum Dómini, non 
prieveniémus eos qui dormiérunt. '? Quó- 
niam ipse Dóminus in jussu, et in voce 
archángeli, et in tuba Dei, descéndet 
de cœlo : et mórtui qui in Christo sunt, 
resürgent primi. '* Deinde nos, qui vi- 
vimus, qui relinquimur, simul rapiémur 


15. B: (1. xverov) "Inoov. 
16. Ft (p. sexgor) oi. 


10. Nous vous exhortons à le faire de plus en 
Gree : « nous vous prions d'avancer de plus en pilus e; 
It 12), El à ne désirer rien de personne. Grec; 
«el que vous n'ayez besoin de rien °. 
15 (ú. 16). Les premiers, Grec : « d'abord e 
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HHI. Instructions morales (IV-V). 


Judie, 11, 1-2. 


saintement et honnétement, "et пор 121.14 


comme les gentils eux-mêmes, qui Ze s, 
ignorent Dieu; *et que personne n'op- 45,55, 
prime et ne trompe en cela son frère, 95. 53. 
parce que le Seigneur est le vengeur 2.09.13 5. 
de toutes ces choses, comme nous! The" +. 
vous l'avons déjà dit et attesté, *car э. + 
Dieu ne nous a point appelés à l'im-! Thes. s, 3 


pureté, mais à ]la sanctification. 
8 D D D e e - 2 7 5%. 
Ainsi, celui qui méprise ces pré- Hebr. wo = 
ceptes, méprise, non pas un homme, rac. 10, 15. 
e ~ о 5 ^ Rom. 13, 1-2; 
mais Dieu qui nous a donné méme 5. 
son Esprit-Saint. 1 Cor. 7, 40. 


de mutaa 


?Quant à la charité fraternelle. de mutu; 
nous n'avons pas besoin de vous en зз, з; 
écrire, puisque vous-mêmes avez ар-1 Joa. 3, 10; 
pris de Dieu à vous aimer les uns les rom. 12; 10 
autres. ' Et c'est aussi ce que vous Yo s i» 
faites à l'égard de tous nos frères 
dans toute la Macédoine. Mais, mes 
frères, nous vous exhortons à le faire 
de plus en plus, *! et à vous appliquer ,* 7,19, 
à vivre en repos, à vous occuper de се оү. 
qui vous est propre, à travailler de LINES. 


vos mains, comme nous vous l'avons e AE ма 
recommandé; enfin à vous conduire 1 The. 5, 6. 
honnétement envers ceux qui sont 
dehors, et à ne désirer rien de per- 

sonne. 

Mais nous ne voulons pas, mes resurgens 
frères, que vous soyez dans ligno- "mich 
rance touchant ceux qui dorment, Rom. 1,13 
afin que vous ne vous attristiez pas, ! Re. Ps 
comme font tous les autres, qui n'ont сое + 5. 
point d'espérance. '?Car si nous i s 
Сгоуопѕ que Jésus est mort et res- Jw. 
suscité, Dieu amènera de méme ауес! co. 15, 42. 
Jésus ceux qui seront endormis en 
lui. '* Aussi nous vous affirmons sur, The AA 
la parole du Seigneur, que nous qui 5: 25 
vivons, et qui sommes réservés pour 
lavénement du Seigneur, nous ne 
préviendrons pas ceux qui se sont 
déjà endormis. Car le Seigneur 
lui-méme, au commandement, et à la 
voix de l'archange, et au son de la 
trompette de Dieu, descendra du 
ciel; et ceux qui seront morts dans y 24, 30. 
le Christ ressusciteront les premiers. 5r, 
t Ensuite nous qui vivons, qui som- DU 5 20. 
mes restés, nous serons emportés,%% i 


2 Thes. 1, 7. 
avec eux dans les nuées au-devant 322, 2* 


2 Cor. 12, 1. 
1 Cor.15,23,42, 
Gal. 1, 12. 


fication au mot hébreu keli, qui correspond en 


Р TM: i ‚эз effet à vase. Cf. І Pierre, ut, 7 (Glaire). 
= 5, 11. 
dans la passion de la convoitise, , 45" m. 


6. En cela.Le grec porte,en effet, dans l'affair e, 
la chose dont il est question; c'est-à-dire l'adul- 
tere, ou un autre genre d'impudicité plus horri- 
ble encore (Glaire). 


8. Dieu qui nous a donné méme son Esprit-Saint. 
C'est la doctrine de saint Paul que les chrétiens 
sont incorporés à Jésus-Chrisl, de sorte qu'ils 
participent à sa vie et que l'Esprit-Saint dont son 
âme a la plénitude, leur est communiqué par lui. 
En vertu de cette union il s'élablit entre le Sau- 
veur et son Eglise ou ses minislres une sorte de 
solidarilé par suite de laquelle tout ce qui atteint 
ses ministres, l'atteint lui-méme. 


10. Macédoine. Voir la note sur Actes, xv, 9. 


41. Ceux qui sont dehors. Voir la note sur 1 Co- 
rinthiens, v, 12. . 


12. Ceux qui dorment; qui sont morts. Voir la 
note sur I Corinthiens, vi, 39. 

13. Dieu aménera. Devant ces mots sont sous- 
entendus ceux-ci : Croyons aussi que, genre d'el- 
lipse trés fréquent dans les raísonnements de 
l'Apôlre. 

14. L'Apótre se propose ici comme exemple de 
ce qui arrivera à ceux qui exisleront lors du 
jugement général. C'est donc comme s'il disail 
aux Thessaloniciens : Supposons que le jugement 
arrive de notre temps, ni vous ni moi ne précé- 
derons ceux qui sont morts depuis longtemps: 
lous les hommes ressusciteront ensemble, et 
nous qui vivons et que nous supposons étre ré- 
servés en vie jusqu'à ce jour, nous serons chan- 
gés dans un moment, et nous deviendrons comme 
ceux qui son! morts depuis plusieurs siècles 
(1 Corinthiens, xv, 52) (Glaire). 


Trompette romaine (ў. 15). (Arc de triomphe de Constantin 
à Rome). 


45. Voir des trompettes juives, Psaume ххх, 
4, t. IV, p. 198; Psaume zc, 6, ibid., р. 234; 
celles de l'arc de triomphe de Titus à Rome, t. 
IV, p. 639, et celles des monnaies de Barcochébas, 
ibid., p. 640. 

16. Qui vivons. qui sommes restés. Cf. y. 14. 
Saint Paul ne parle pas de la mort, mais cepen- 
dant, ceux mémes qui seront vivanis au moment 
oü Jésus-Christ viendra faire le juzement général 
mourront pour ressusciter aussitót aprés (Glaire). 
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OOuEdu Zr мерос tig (л«угло› TOU xU- 
oiov siç déou, хиф ойто AUYTOTE gUv xup(e 
éoouedu. —!9'"Ocre nagaxaAsive dAÀnAovc 
kJ v 

êv roig А0уосс тойто. 

V. Лео дё eur yoóvrov xai twv хоо», 
dia, oU yosiur Eyere Vuir yougeod eu. 
"rot ydg &xgiflüg одате, бт. À jutga 
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IW 
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ovx Estro juaç d Medie tig doynr, ZAA siç 
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Togo Хосто?, тоб dmoOarórvrog (nio 
иф, Фа eite yonyogwuev Etre zater- 
"t Jo 
Auguruhsite GAAnAovg хий oixodousire tig 
тд» Era, хадыс xal nottirt. 

"'Eowrousv 02 (nag, ádrhqot, даи 
тойс xonurrag iv Cuir xai zoolorau£rovg 
dur èv хоо) xai vov)troUrrag Tu, 

t 
€ EI >” ? 
13 sot nyaodu айто®с Crroesgegogoug ё» 
суалу Qui TO Epyor avtor. — Figgvevere ёу 

yann dur TO ёоуо» avtov. Lipnretere à 
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уто. 

!! Jlupuxulovuev дё due, @деМмро, vov- 
Эєтеѓте тойс utüxroOvc, n&ouuvO tia) тос 
бФМмуоулд уос, üvréyeoðe töv одет», 
ісахоодунейте noos narras. lš 'Ообтє, pj 


wuer, Aur оўу адто Cour, 


2. NBDEEFLT* ç. 
3. G rell. * yee (BDL: [0š]). sitt: ёлїотата. 
A, L: 


5. G rell. + (p. mdrr.) уде. DF: (1. kouty) 


хАёлтас̧. 


6. N (pr. m.) АВІТ?* (pr.) xa. 
8. N (pr. m.) * xoi dyanrs. 


cum illis in nübibus óbviam Cliristo in 
áéra, et sic semper cum Dómino érimus. 
t7 Itaque consolámini invicem in verbis 
istis. 

V. ' De tempóribus autem et momén- 
tis, fratres, non indigétis ut scrihámus vo- 
bis. * Ipsi enim diligénter scitis, quia 
dies Dómini, sicut fur in nocte. ita vé- 
niet. 3 Cum enim dixerint, Pax et secú- 
ritas : tunc repentinus eis supervéniet 
intéritus, sicut dolor in útero habénti, et 
non effügient. 

1 Vos autem fratres non estis in téne- 
bris, ut vos dies illa tanquam fur com- 
prehéndat: 5 omnes enim vos filii lucis 
estis, et filii diéi : non sumus noctis, neque 
tenebrárum. © Igitur non dormiámus sie- 
ut et céteri, sed vigilémus, et sóbrii si- 
mus. * Qui enim dórmiunt. nocte dór- 
miunt : et qui ébrii sunt, nocte ébrii sunt. 

8 Nos autem, qui diéi sumus, sóbrii si- 
mus, induti lorícam fidei et charitätis, et 
gáleam spem salütis : ° quóniam non pó- 
suit nos Deus in iram, sed in acquisitió- 
nem salütis per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, !? qui mórtuus est pro nobis : 
ut sive vigilémus, sive dormiámus. simul 
cum illo vivámus. '' Propter quod con- 
solámini invicem, ct ædificäte alterütrum. 
sicut et fácitis. 

t2 Rogámus autem vos fratres. ut no- 
véritis eos qui labórant inter vos, et præ- 
sunt vobis in Dómino, et monent vos, 
13 ut habeätis illos abundántius in cha- 
ritáte propter opus illórum : pacem ha- 
béte cum eis. 

n Rogämus autem vos fratres. corripite 
inquiétos, consolámini pusillánimes, sus- 
cipite infirmos, patiéntes estóte ad omnes. 
15 Vidéte ne quis malum pro malo alten 


9. B: 6 90; ques. NBET: aida. 05 Keo. 

10. х (pr. m.) ВТ: ёлодог. SUT* C pr.) xai 
ВТ: лері (N sec. m. ADEFLT: vate). 

13. LT: dreprenegioows. 

14. D* Guer, 

v. 18. Conserves la paix avec eur, Grec : < soyenen 
paix entre vous ». 


I Thessaloniciens, IV, 17 — V, 15. 
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du Christ dans les airs ; et ainsi nous 
serons à jamais avec le Seigneur. 
ti Consolez-vous done les uns les au- 
tres par ces paroles. 

Ұ. ‘Mais pour ce qui est des 
temps et des moments, 
pas besoin, mes frères, que Doug Nie 


vous en éerivions; ?paree que vous- Thes, 1,9. 


1 Thes. 5, П. 
Is, 40, 1. 


Subita- 
neus ad- 


vous n'avez vestus jw- 


dicis, 


mêmes savez trés bien que le jour du А. 3. 3; 
Seigneur viendra comme un voleur 1,0015 
dans la nuit. 3 Car lorsqu'ils diront : Ze 5 25. 
« Paix et sécurité x, alors méme vien- ү, 
dra sur eux une ruine soudaine, sep. 14, 22. 
Luc. 12, 19. 

comme la douleur sur une femme en- 530,13. 
Е ` 5 A Job, 18, 14. 
ceinte qui enfante, et ils n'échappe- ‘rs 47. 


ront pas. 

i Pour vous, mes frères, vous n'é- vigiemus, 
tes pas dans des ténèbres, de sorte sas, u. 
que ce jour vous surprenne comme 
un voleur. ? Car vous étes tous des 
enfants de lumiére et des enfants du 
jour: non, nous ne sommes pas de 
la nuit ni des ténèbres. 6 Ne dormons 
donc pas comme tous les autres, mais 
veillons et soyons sobres. 7 Car ceux Yee s: 
qui dorment, dorment de nuit; еї үл 
ceux qui s'enivrent, s'enivrent de nuit. 

5 Mais nous, qui sommes du jour, zeman 
soyons sobres, revétant la euirasse Rem. 13, 1з. 


в. 59, 17. 


de Ја foi et de la charité, et pour Es. Se 


Eph. 5, 5. 
Jon. 12, 36. 
Rom. 13, 12. 


Luc. 12, 39. 
Epb. 5, 14. 
Prov. 6, 9. 
Mat. 74, 12. 


casque l'espérance du salut. ° En effet, 1 24 15. 
Dieu ne nous a point réservés pour la "Ak 
colère, mais pour acquérir le salut bow 

Y -Sei sus- i Rom, 8, 32. 
par Notre-Seigneur Jésus-Christ, Gene Zen 


W qui est mort pour nous, afin que, 


soit que nous veillions, soit que nous rc 5 i 


Cor, S, 11. 


dormions, nous vivions avec lui. 892: 2,25: 
M C'est pourquoi, consolez-vous mu- 'ie:." 


tuellement, et édifiez-vous les uns les Rev. e 19. 
autres, comme vous faites. pua 

t? Mais nous vous recommandons, "onor pas- 
mes frères, de considérer ceux qui ,,. n, 
travaillent parmi vous, qui vous sont 2 cor. 23, V. 
préposés dans le Seigneur, et vous ms 13-19. 
instruisent, !3 d'avoir pour eux une Am. 5 10. 
charité plus abondante, à cause deleur Te usr 
œuvre; conservez la paix avee eux. 

t1 Nous vous en prions aussi, mes suvamen 
frères, reprenez les turbulents, con- Тһе з, 7. 
solez les pusillanimes, soutenez les as 
faibles, soyez patients envers tous. tm. Ты. 
'5 Prenez garde que quelqu'un ne fT з 


` Ps. 7,5; 33,15. 
rende à un autre le mal pour le mal; Fom 121731: 


V. 4. Vous n'avez pas besoin... que nous vous en 
écrivions; parce que saint Paul les avait sufi- 
samment instruits de vive voix sur les consé- 
quences pratiques qu'ils avaient à tirer de ces 
événements. 

2. Comme un voleur. Malgré les signes qui doi- 
vent l'annoncer, mais auxquels les hommes n'au- 
ront pas voulu croire. 


5. Des enfants de lumiére, parce que la grâce 
qui fait les chrétiens et les anime, est la vraie 
lumière de l'intelligence. — Nuit... ténèbres de 
l'idolátrie et de l'incrédulité. 


Cuirasse grecque (Ӯ. 5). 
(D'après Lambros). 


8. La cuirasse de la foi. Voir la figure ci-jointe 
et une autre cuirasse grecque, Ephésiens, vi, 4%, 
= 221. « Apostolum videmus dixisse quodam loco 
oricam fidei, et alio loco (Ephes., vr, 16) dixisse 
scutum fidei. Ergo ipsa fides et lorica potest esse 
et scutum; scutum est, quia tela inimicorum 
excipit et repellit; lorica est, quia inferiora tua 
transfigi non sinit ». Saint Augustin, In Ps. xxxiv, 
по 3. 


9. Pour la colère; pour les effets de la colère di- 
vine, c'est-à-dire la réprobation finale. 


10. Soit que nous veitlions, soit que nous dor- 
mions; c'est-à-dire soit pendant notre vie, soit 
aprés notre mort. 


12. Ceux qui vous sont préposés, l'évéque et ses. 
prétres. 


43. Les turbulents, ceux qui ne gardert pas. 
l'ordre. 


Mo 
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Под Oeooalomxeïs прото Lyodpy dré Myra. 


15. N (pr. in.) ЕТ: ¿Zzmodot.S]/P*t (pr.) xoi. 
18. Lj (p. yae) fon, 19. В (pr. m.) D (pr. 
m.) PT: ofévrure. 21. Ap. Bow. : zzrgiaere (I 
Cor. хи, 10; I Joa. iv, 1). N (sec. in.) BDEFT+ 


reddat: sed semper quod bonum est sec- 
támini in invicem, et in omnes. !6 Semper 
gaudète. !7 Sine intermissióne oráte. 
'5 |n ómnibus grátias Age : hæc est 
enim volüntas Dei in Christo Jesu. in 
ómnibus vobis. 

!? Spiritum nolite extinguere. 2° Pro- 
plietías nolite spérnere. 2! Omnia autem 
probáte : quod bonum est tenéte. ?? Ab 
omni spécie mala abstinéte vos. 

23 [pse autem Deus pacis sanctificet 
vos per ómnia : ut integer spiritus vester, 
et ánima, et corpus sine queréla in ad- 
véntu Dómini nostri Jesu Christi servé- 
tur. 2* Fidélis est, qui vocávit vos : qui 
étiam fáciet. 

25 Fratres oráte pro nobis. ?* Salutáte 
fratres oinnes in ósculo sancto. ** Adjuro 
vos per Dóminum, ut legátur epistola 
hæc ómnibus sanctis frátribus. 28 Grátia 
Dómini nostri Jesu Christi vobiscum. 
Amen. 


(p. marra) dè. 23. Е: éyiconi. 24. F+ (а. moros) 
c. 95. BD (pr. m.) [Ljt (a. meg) sei, 25. LT: 
"Erogxézo (* dyíoi). 28. G[K]SLT* ич». 


18. А vous fous. Grec : «à vous °, 
28. Le grec porte en plus à la Ün: • premiere aux 
Thessaloniciens, écrite d'Athènes s. 


I Thessaloniciens, V, 16-28. 


DR, Instructions morales (IV-V). 


mais cherchez toujours le bien 1еѕ DCS 


uns des autres, et celui de tous. , 39,22, 
t6 Soyez toujours dans la joie. 17 Priez „Фано 
sans cesse. '? Rendez grâces en toutes $35, 
choses; car c'est la volonté de Dieu 5555. 
dans le Christ Jésus, par rapport à 2501. 13 22. 
vous tous. Ps 

19 N'éteignez point l'Esprit. ?* Ne ri. 


méprisez pas les prophéties. *! Eprou- "s 

vez tout; retenez ce qui est bon. "ep >р. 

>° Abstenez-vous de toute apparence 501,27, 2°. 
13-13. 

de mal. | | "wt. 

23 Que le Dieu de paix vous sane- 5°, 

Die lui-même par tous les moyens, 1 + 15 
Vota 


afin que tout votre esprit, votre âme: = AY 
et votre corps se conservent sans Hebr. 1,12. 
reproche à l'avènement de Notze, "^ - 
Seigneur Jésus-Christ. ?! Il est fidèle с". 1. 5. 
celui qui vous a appelés ; aussiest-ce ?* 1% 13. 
lui qui fera cela. 

2 Mes frères, priez pour nous. е, 
26 Saluez tous nos frères par un saint ? The. 3, 2 
baiser. 27 Je vous adjure par le Sei- — 
gneur, que cette lettre soit lue à tous 
nos saints frères. 28 Que la grâce de 1 Thes 5, 12, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ soit Philip. 5 эз. 
avec vous. Amen. 


Rom. 16, 16. 


16. Soyez toujours dans la joie. Voir la note sur 
Philippiens, vv, 5. 


19. V'éteignez point l'Espritde Dieu, en mettant 
obstacle à son opéralion en vous, et en empéchant 
ceux qu'il a enrichis de ses dons de s'en servir 
pour l'utilité de l'Eglise (Glaire). 

20. Les prophéties. Voir la note sur I Corinthiens, 
xiv, 4. 


33. Par tous les moyens, ou en toute maniére, ou 
en toutes choses, en tout ce qui vous arrivera, ou 
enfin entierement. Le grec porte absolument tous, 
en rapporlant cet adjectif au pronom vous. — 
L'esprit ou l'entendement, et láme ou la volonté, 
désignent les deux principales facultés de àme 
(Glaire). 


34. Est-ce lui qui fera cela. La foi est un don 
de Dieu, mais, méme aprés l'avoir recue, l'homme 
a besoin, pour faire le bien, de la grâce que 
Dieu ne lui refuse jamais. 


27. Tous nos saints frères; c'est-à-dire à tous 
les chréliens des Églises de Macédoine. 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES SECUNDA 


X. ' Paulus, et Silvánus, et Timótheus, 
ecclésiæ Thessalonicénsium, in Deo Patre 
nostro. et Dómino Jesu Christo. 2 Grátia 
vobis et pax a Deo Patre nostro, et Dó- 
mino Jesu Cliristo. 

з Grätias ágere debémus semper Deo 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est. quó- 
niam supercréscit fides vestra. et abün- 
dat cháritas uniuscujüsque vestrum in 
invicem : * ita ut et nosipsi in vobis glo- 
riémur in ecclésiis Dei. pro patiéntia ves- 
tra. et fide. et in ómnibus persecutiónibus 
vestris, ct tribulationibus, quassustinétis, 
5 in exémplum justi judicii Dei, ut digni 
habeámini in regno Dei, pro quo et pati- 
mini : * si tamen justum est apud Deum, 
retribüere tribulatiónem iis qui vos tribu- 
lant : 7 et vobis, qui tribulämini, réquiem 
nobiscum in revelatióne Dómini Jesu de 
coelo cum ángelis virtütis ejus * inflamma 
ignis dantis vindictam iis qui non nové- 
runt Deum. et qui nonobédiuut evangelio 
Dómini nostri Jesu Christi : ° qui poenas 
dabunt in intéritu ætérnas a fácie Dómini. 
et a glória virtütis ejus ` '* cum véneril 
glorificári in sanctis suis, el admiräbilis 
fieri in ómnibus qui credidérunt : quia 
créditum est testunónium nostrum super 
vos in die illo. 


терд. BDE(KL]T* Xe. (NAF(L;D)- 9. AL: oid 
Joor. 10. NABDEFGSLT: morevoaoir. КӨ: (бг 
Enor.vuas) Wall, : 

L 3. De vous. Grec : < de vous lous °. 


10. Puisque vous avez cru à notre lémoignage sur 
vous ligure entre parentheses dans le grec. 


| 96. с Ж с x 
С E CERTO E с 9:124; 
„зын Ln Wen ten Lot Lot uen on tr 


DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX THESSALONICIENS 


X. ! Paul et Silvain, et Timothée, "хе. 


à l'Église des Thessaloniciens, en reii 4, 12. 
Ps. 49, 5. 


Dieu notre Père, et en Notre-Sei- rom. $. : 
, H ә a ` 1 Cor. 15, 10. 
gneur Jésus-Christ, ? grâce à vous, Pe. 147, 14. 


Jae. 1, 17. 


et paix par Dieu notre Père et par Pe. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

3 Nous devons, mes frères, rendre Gratin de 
sans cesse à Dieu pour vous de dignes CL 


patientia. 
actions de grâces, de ce que votre foi, ү”, 


augmente de plus en plus, et que la 1 os. 4, M, 
charité de chacun de vous devient P7255 


abondante pour tous les autres, í de °,С° 10, 17. 


1 Cor. +, 12. 
Gen. 3, 15. 
Pa 24, 17. 
1 Pet. 4, 15. 
Jer. 49, 12. 
Mat. 11, 12. 
Luc. 24, 26. 
Rom. $, 17. 
Mat. 5, 10. 
1 Pet. 5,15. 


Deus 
retribuet. 
1 Thes. 4, 14, 

MaL 1, 6. 
Luc. 16, 95. 


Apoc. 14. 13; 
7, 17; 21, 4 


sorte que nous-mémes nous nous glo- 
rifiions aussi en vous dans les Eglises 
de Dieu, à cause de votre patience, 
et de votre foi, et de toutes les per- 
Sécutions et tribulations que vous 
supportez, ° en exemple du juste ju- 
gement de Dieu, pour que vous soyez 
trouvés dignes du royaume de Dieu, 
pour lequel aussi vous souffrez; © car 
il est juste devant Dieu, qu'il rende 
lafflietion à ceux qui vous affligent, 
* et à vous qui étes aflligés, le repos 
avec nous, lorsque du ciel se révé- 
lera le Seigneur Jésus avec les anges 
de sa puissance, $ et que, dans une 
flamme de feu, il se vengera de ceux 
qui ne connaissent point Dieu, et qui 
n'obéissent pas à l'Evangile de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ; ° lesquels su- ,. dus 

biront les peines de la perdition éter- 1 65, 2« зо. 
nelle, à la vue de la face du Seigneur Ze 16, 2. 

et dela gloire de sa puissance; !° lors- >. sz, з. 


et malos 
puoiet. 
Ps. 96, 3. 
Job, 21, 14. 
1 Cor. 14, 35. 
Rom. 10, 16. 
Ps. 45, 15. 
?Pet.3,7,10,12. 


Ev. s к Philip. ?, 11. 
qu'il viendra pour être glorifié dans "i5," 
Е Ze: H 
ses saints , et admiré dans tous ceux zi 3,5. 
qui auront cru; puisque vous avez 1 2512 


cru à notre témoignage touchant ce 
jour. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 


Ге PARTIE. — Encouragements, 1. 


I. 4. Silvain, le Silas des Actes. Voir la note sur 
Actes, xv, 2. 


2. Gráce... et pair. Voir la note sur I Corin- 
thiens. 1, 3. 4 


8. Votre foi augmente et, comme conséquence 
nécessaire, la charité, sans laquelle elle demeure 
insuflisante et ineflicace, devient abondante. 


5. En exemple du juste jugement de Dieu. Par 
les persécutions qu'ils endurent, les justes sont 
la preuve qu’il y aura un jour où le souverain 
Juge punira les persécuteurs et récompensera 
ceux qui auront souffert pour lui. 


1. Les anges de sa puissance; c'est-à-dire les 
anges qui sont les ininistres de sa puissance. 


8. Qui n'obéissent pas à l'Évangile de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ; les Judaisauts, dont les 
Thessaloniciens avaient à souffrir la persécution. 


10. Touchant ce jour, ou bien en vue, dans l'al- 
tente de ce jour. Ce sont les seules interprétations 
compatibles avec les Bibles latines autorisées. 
D'autres, conformément au texte grec, traduisent 
avec une parenthèse : Et admiré dans tous ceur 
qui auront cru (puisque vous avez cru à notre té- 
moignage) à ce jour; ce qui enleve toute difficulté 
grammaticale (Glaire). 
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74 II Ad Thessalonicenses, I, 11 — II, 12. 


1. Hortatio nd sustinentiam (É). 


U E: 0 xul mooçeeyons9a nuvrore negi 
€ < e ç ~ у : ~ , ГА. 
онор, iva тис адот THG хАубешс 0 0с 
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ха? xvoiov 13000 Жогото. 
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— LA — ~ Lé 
aupovolug TOU xvgiov mgr "rcov No- 
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a A ` ` , а ~ с ~ y ` 
? siç TO из] t&géug OgÀsudiyat vuus апо 
той vo0ç, ите Dootiodui, ите diu avew- 
пато ите a Xoyov pre д’ ёлиотоўл]с, 
€ ^P € 2 € Lu ^ LA € € D 
de d suc», WG OTL &réOrmxkev 7) Jjusoq 
où Aeooror, 

3 My тїс due SSamaron xare urdéru 

H WI A ` x Ж > , 
тобло», dn idv un EAJn j dnooracia 

- ` > a < xw с ~ 
лобто», xai dnozuhup?y d &vłownoç тї 


c , с "ax EW , Da: e 
«наотіис, 0 vioc тс &nuA&as, “0 «уй- 
XEÏUEVOS xal UTEQUIQOHEYOS ini л@ути 


(4 + ` KA ,' е э ` 
Авубигто» Jedy y O£fBucua, wer uvtov 
sic тбу уйбу той Otov we Qšs0v sadica, 
> LÀ < ` е э су La 
anodaixvlyTa ёалтоу Ort Sort 905. 

š > , е ~ n! * € ~ 

OÙ uvguorsieze, Оті ETL «v лобс нас 
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Ze E , € , 
ivegyeirut тїс urouíag, uóvov б атгуу 
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8 Kal тоте ünoxuAvqOrosrat d ürouog, 
Öv d xVgtog draAwOS TQ "ër TOU 
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Es Es т 
фака тї nupovoíag ито" *ov Zort yj 
~ ~ ^] 
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12. (KL]T* (pr.) Xe. 

1. HS gur 

2. NABD (pr. m.) FLTII: 502 Je. G rell. : 
T. xvelp. 

3. NBT*: drou(a; (ADEFLT!: œuagrius). 

4. Jun. : ©лфе пута. Dez. : Ёл} nür то. 
GSLI(HjJO* ws 9eov. 


ll In quo étiam orámus semper pro 
vobis : ut dignétur vos vocatióne sua 
Deus noster, et impleat omnem voluntá- 
tem bonitátis, et opus fídei in virtüte, 
'? ut clarificétur nomen Dómini nostri 
Jesu Christi in vobis, et vos іп illo, secün- 
dum grátiam Dei nostri et Dómini Jesu 
Christi. 

ни. ' Rogämus autem vos fratres, per 
advéntum Dómini nostri Jesu Christi, et 
nostro congregatiónis in ipsum : * ut non 
cito moveámini a vestro seusu, neque 
terreámini, neque per spiritum, neque 
per sermónem. neque per epistolam tan- 
quam per nos missam, quasi instet dies 
Dómini. 

3 Ne quis vos sed(ücat ullo modo : quó- 
niam nisi vénerit diseéssio primum, et 
revelátus füerit homo peccáti, filius per- 
ditiónis, ^ qui adversátur. et extóllitur 
supra omne quod dicitur Deus, aut quod 
cólitur, ita ut in templo Dei sédeat ostén- 
dens se tanquam sit Deus. 


5 Non retinétis quod cum adhuc essem 
apud vos, hzc dicébam vobis? * Et nunc 
quid detineat scitis, ut revelétur in suo 
témpore. 7 Nam mystérium jam operátur 
iniquitätis : tantum ut qui tenet nunc, 
téneat, donec de médio fiat. 

8 Ettunc revelábitur ille iniquus, quem 
Dóminus Jesus interfíciet spíritu oris sui, 
et déstruet illustratióne advéntus sui eum : 
? cujus est advéntus secündum operatió- 
uem Sätanæ, in omni virtute. et signis, et 
prodigiis mendácibus, 10 et in omni se- 
ductióne iniquitális iis qui péreunt : eo 
quod charitátem veritátis non recepérunt 
ut salvi fierent. Ideo mittet illis Deus” 
operatiónem erréris. ut credant imendá- 
cio, 11 ut judicéntur omnes qui non credi- 


6. N (pr. in.) AT*: (l. tev.) avrov. 

8. G rell. + `/о8$. LT: areis. 

10. N (pr. in.) ABFLT* (pr.) тз. SLT* (alt 
èr. D (pr. m.) E (pr. m.) T (p. die) Жоготом. 

11. SLTO: zuo. 

и. 8. Jésus n'est pas dans lo grec. 


10. La flu du verset forme dans le grec le verset 
suivant. 
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N. Eucouragements (E). 


11 C'est pourquoi nous prions sans per tn ei. 
cesse pour vous, que notre Dieu vous ега 
rende dignes de sa vocation, et а (мө ч. 
accomplisse tous les desseins de sa * Pet 19. 

3 r i `c 1 Thes. 5, 21. 
bonté, et l’œuvre de la foi par sa puis- The i, à 
sance. ‘? Afin que le nom de Notre- Sir. 4, 15. 
Seigneur Jésus-Christ soit glorifié T b. W: 


Christ. 
AX. ' Or nous vous conjurons, mes t. a se- 
` А á Y o ducturibus 
frères, par l'avènement de Notre-Sei- caveant. 
gneur Jésus-Christ. et par notre réu- pu, s. 


nion avec lui, ? de ne point vous lais- , 23,20. 


ser si vite ébranler dans vos senti- a L at 


ments, тї effrayer, soit par quelque 


S 2 М S Eccli. 19, 1. 
esprit, soit par des discours, soit par Jo 15, 31: 
des lettres supposées venir de nous, 1 Jon, d, 0. 
comme si le jour du Seigneur était $ Tim 4,1. 
proche. 

3 Que personne ne vous séduise je. 


aposta- 
sia. 


en aucune manière; car ¿Í ne piendra s 
point, qu'auparavant ne soit venue E, 
l'apostasie, et que n'ait paru l'homme so, 15, 26. 
du péché, le fils de la perdition, * qui use e, 
se pose en ennemi et s'élève au-des- an. 7,35, 11, 
sus de tout ce qui est appelé Dieu, ou 1 сз 8 s. 
qui est adoré, jusqu'à s'asseoir dans Deech 
le temple de Dieu, se faisant passer : сог 10, п. 
lui-mème pour Dieu. 

5 Ne vous souvient-il pas que, lors- Astiebris- 
que j'étais encore avec vous, je vous Ecetis 53,1. 
disais ces choses ? ë Et vous savez се sis. з, s. 
qui le retient maintenant, afin qu'il afe 3, n. 
paraisse en son temps; í car déjà 
s'opère le mystère d'iniquité ; seule- 
ment, que celui qui tient maintenant, 
tienne jusqu'à ce qu'il disparaisse. 

* Et alors apparaîtra cet impie que À Jes» in- 
le Seigneur Jésus tuera par le souffle s 7. 
de sa bouche, et qu'il détruira par 1'6- 27502, 9-12. 
clat de son avènement. ° 1] viendra DE n 
par l'opération de Satan, au milieu E. 
de toute sorte de miracles, de signes Dan. 11. 4з. 
et de prodiges menteurs, 10 et avec LA ай 
toute séduction d'iniquité pour ceux е, 
qui périssent, parce qu'ils n’ont pas C E "m 
reçu l'amour de la vérité afin d'ètre GaL 615 
sauvés. C'est pourquoi Dieu leur en- js 19,16. 
verra une opération d'erreur, de ma- 
nière qu'ils croiront au mensonge; ?°% $g% 
" en sorte que soient condamnés 
tous ceux qui n'ont pas cru à la vé- 


3, 18. 
Rom, 1, 21. 


11. Tous les desseins de sa bonté, ou, en vertu 
d'une figure de grammaire dont nous avons déjà 
vu beaucoup d'exemples : toute sa bonté, sa blen- 
veillante volonté, — La foi signifie ici tout le 
christianisme, la loi nouvelle dont la foi est le ca- 
ractère, comme la circoncision étail le caractére 
de la loi ancieune. 


Il: PARTIE. — Sur la fin du monde, п. 


. H. 4. L'avénement de Notre-Seigneur, au jour du 
jugement dernier. 

2. Par quelque esprit préteodu divin ou prophé- 
tique, par révélation qu'on prétendrail fausse- 
ment avoir reçue de l’Espril-Saint. — < Le jour du 
Seigneur signifie souvent dans l'Écriture la fin du 
monde, le jugement universel, où le Seigneur se 
montrera avec sa grandeur, sa puissance et sa 
justice souveraines; mais les auteurs sacrés dési- 
gnent aussi quelquefois par ce terme les grands 
événements dans lesquels la majeslé divine se 
manifeste d'une manière frappante, et qui sont 
comme des images de la catastrophe finale. Saint 
Paul avertit les fidèles de Thessalonique de ne pas 
se laisser lroubler par ceux qui annoncent que ce 
jour est proche. en alléguant à cel égard certaines 
révélations qu'ils prétendent tenir directement du 
ciel ou qu'ils attribuent à l'Apótre, sinon au Sau- 
veur lui-même. Loin de confirmer ces prédictions, 
saint Paul enseigne qu'on ne doit pass'attendre à 
voir sitôt l'aecomplissement des divins oracles. 
П assure qu'il doil se produire auparavant de 
grands événements, = la séparation », c'est-à-dire, 
suivant l'explication la plus commune, l'apostasie 
des peuples chrétiens qui se sépareront de l .- 
glise, et l'apparition du < fils de perdition », de 
l'homme de péché, de cet ennemi du vrai Dieu, 
qui se fera rendre à lui-même les honneurs divins. 
Ce qui porlait l'Apótre à donner cel avis à ses dis- 
ciples, ce n'était pas seulement le désir de leur 
épargner une inquiétude sans fondement, c'étail 
surtout la prévision du péril auquel leur foi serait 
exposée par les déceptions qui résulteraient de 
semblables illusions. C'est la méme raison qui a 
porté l'Eglise à défendre sous peine d'excommu- 
nication d'annoncer pour une époque détermiuée 
la venue de l'Antechrist ou le jour du jugement ». 
(L. Bacuez). 

3. Celte apostasie est la révolle de lautes les 
nations conlre l'Église catholique, révolte qui a 
commencé, et qui deviendra plus générale dans 
les jours de l'Antechrist. 

4. Dans le temple de Jérusalem que quelques- 
uns croient qu'il rebätira, ou dans les eglises chré- 
tiennes qu'il consacrera à son culte, comme Maho- 
met a fait des églises d'Orient. 

6. Vous savez ce qui le rctient maintenant. 
D'après Bossuet, «les Thessaloniciensétaient mieux 
instruils que nous sur ce sujet; mais ils ne nous 
ont pas transmis le secret qui leur a été révélé ». 
On ne saurail donc décider avec certitude ce que 
l'Apótre entend par ce terme 5 xaziye», traduit dans 
la Vulgate par qui tenet nunc. 

1. Seulement, que celui qui tient la foi, qui pos- 
sede la foi, la tienne, c'est-à-dire la conserve, jus- 
qu'à ce qu'il disparaïsse, c'est-à-dire jusqu'à la 
mort de l'Antechrist; ou bien : seulement, que ce- 
lui qui retient l'Antechrist (Y. 6), le retienne jus- 
qu'à ce qu'il meure; car le texte grec est, comme 
la Vulgate, susceptible de ces deux interpréta- 
tions (Glaire). . 

8. Cet impie. D'après saint Jérôme, cette expres- 
sion doit s'entendre, ainsi que les mots celur qui 
tient maintenant du y. 7, de l'empereur de Rome 
en général ou de la majesté impériale (Glaire). 

10. Une opération d'erreur. Dieu permettra qu'ils 
soient séduits et trompés par des prodiges men- 
songers, en punilion de ce qu'ils n'ont pas recu 
l'amour de la vérité. 
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II Ad Thessalonicenses, II, 43 — III, 10. 


EE. De futuro Christi ultimo ndventu (LE). 
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12. МАТ: лауте; [L]T* à». 13. NABDELT: 
«14ато. LT: drceyrr (coll. Rom. xvi, 5 ; x1,16 ; Jac. 
1, 18, al.). 14. ABDI: juas. 16. L (+0 a. Xe.) : 
xai [0] 9. д лат. 17. [KISLTHO* ўа. KSLTO: 
Leye x. 46у. — 2. F+ (р. ndrrov) lori. 3. ND 
(pr. m.) FL: о дед. +. N BD (pr. in.) T* £u» 
(AD sec. m. ЕЕ). x (pr. in.) AD (pr. m.) T** 
(а. tos) xai. 5. NABDEFTT. (a. vog.) тў». 


derunt veritáti, sed consensérunt iniqui- 
táti. 

'" Nos autem dehémus grátias ágere 
Deo semper pro vobis, fratres dilécti à 
Deo, quod elégerit vos Deus primitias in / 
salütem, in sanctificatióne spiritus, et in 
lide veritátis : !3 in qua et vocávit vos per 
evangélium nostrum, in acquisitiónem 
glorie Dómini nostri Jesu Christi. ^ Ita- 
que fratres state, et tenéte traditiónes, | 
quas didicístis, sive per sermónem, sive 
per epístolam nostram. 

'5 |pse autem Dóminus noster Jesus 
Christus, et Deus ct Pater noster, qui 
diléxit nos, et dedit consolatióuem ætér- 
nam, et spem bonam in grátia, 1 exhor- | 
tétur corda vestra, et coufirmet in omni 
ópere et sermóne bono. 

AAR. T De cétero fratres oráte pro no- 
bis, ut sermo Dei currat, et clarificétur, 
sieut et apud vos : ? et ut liberémur ab 
importünis, et malis hominibus : non 
enim ómnium est fides. ? Fidélis antem 
Deus est, qui confirmübit vos, et custó- 
diet a malo. * Confidimus autem de vobis 
in Dómino, quóniam qu: precipimus, et 
fácitis, et faciétis. 5 Dóminus autem díri- 
gat corda vestra in cliaritáte Dei, et pa- 
tiéntia Christi. 


— n 


€ Denuntiámus autem vobis fratres in 
nómine Dómini nostri Jesu Christi, ut 
subtrahátis vos ab omni fratre ambulänte* 
inordináte, et non secündum traditiónem., 
quam accepérunt a nobis. * Ipsi enim 
scitis. quemádmodum  opórteat imitüri | 
nos ` quóniam non inquieéti füimus inter | 
vos : 5 neque gratis panem manducávi- | 
mus ab адио, sed in labóre et in fatiga- 
попе, nocte et die operántes, ne quem 
vestrum gravarémus. 7 Non quasi non ha- 
buérimus potestátem, ѕе ut nosmetipsos? | 
formam darémus vobis ad imitándum nos: 

10 Nam et cum essémus apud vos, hoc 


6. [LJT* мш». N (sec. m.) D (see. m.) ERS: 
"aecleBor [x (pr. m.) Аһ (pr. m.) T*GH@ 
srageda Вова». VEL: magedaBere]. 8. NBEL: ver 
x. киёра;. 

12, (G. 131. De Dieu. Grec : « du Scigneur •. — De 
qu'il vous a choisis comme des prémices. Grec: eg 
ce qu'il vous а choisis dès le commencement 5. 

16, (6. 17). (Eurre... doctrine. Grec : < doctri 
œuvre ›. 


HI. 3. Le Dicu. Grec : < le Seigneur ». 


II Thessaloniciens, II, 12 — III, 10. 
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ЛЕ. Sur la fin du monde (11). 


il:ereant 
Pauli 
doctrinls. 


rité, mais ont acquiescé à l'iniquité. 

12 Mais nous, mes frères chéris de 
Dieu, nous devons sans cesse rendre 
gráces à Dieu pour vous, de ce qu'il 
vous a choisis comme des prémices, 
pour vous sauver par la sanctification 
de l'Esprit et par la foi de la vérité, 
13a laquelle il vousa appelés par notre 1 cr 2.7. 
Evangile, pour acquérir la gloire de telo 26. 


Joa. 5, 43. 
Rom. 1, 5. 
Eet, 1, 4. 
Deut. 33, 3. 
Rom. $, 23. 
1 Tim. 2, 4. 


Rom. 8, 30. 
Luc. 14, 16. 
І Cor. 2, 7. 


Notre-Seigneur Jésus-Christ. (+ C'est ei i 
pourquoi, mes frères, demeurez fer- , Ac M. 


mes, et gardez lestraditions que vous 
avez apprises soit par nos discours, 
soit par notre lettre. 

13 Que Notre-Seigneur Jésus-Christ 
lui-même, et que notre Dieu et Père, 
qui nous a aimés et nous a donné une 
consolation éternelle et une bonne 
espérance par sa grâce, !* ranime vos Re 
cœurs, et vous affermisse en toute 
bonne œuvre et toute bonne doctrine. 

ЖЕШ. ' Au reste, mes frères, priez tt. geen 


Quod Deus 
confirmet. 


? Cor. 1, 4. 
Is. 40, 1; 1, 17. 
1 Pet. 1, 3. 

Rom. 


ro eo. 
pour nous, afin que la parole de Dieu ` 
se répande et soit glorifiée, comme "febr. 13,7. 
aussi parmi vous; ? et afin que nous dno 
soyons délivrés des hommes fàcheux rov 14 €. 
et méchants: car la foi n'est pas à Sra 
tous. 3 Mais il est fidèle le Dieu qui Toi 
vous affermira et vous gardera du ше 
malin. * Et nous avons dans le Sei- , m 
gneur cette confiance, que ce que Е 2,7. 
nous commandons, vous le faites et prov. 16,1. 
vous le ferez. š Que le Seigneur di- $2215. 
rige donc vos cœurs dans l'amour de ETC 

е y 21. 


Dieu et la patience du Christ. 
* Or nous vous ordonnons, mes otiosos et 
3 = 5 pigros 
frères, au nom de Notre-Seigneur vitem. 
Jésus-Christ, de vous séparer de tous e 
nos frères qui se conduisent d'une 
manière déréglée, et non selon la tra- 


doit nous imiter, puisque nous n'avons 
pas été fácheux parmi vous, ? et que ! SCC MK 
nous n'avons mangé gratuitement le Thee +, 9, 
pain de personne, mais que nous ,4 20. 3t, 
avons travaillé jour et nuit avec peine DN s. 
et fatigue, pour n'étre à charge à au- 
cun de vous. ? Ce n'est pas que nous 
n'en eussions le pouvoir, mais c'était 2 
pour vous donner en nous un modèle ест. 
à imiter. 

t° Aussi, lorsque nous étions parmi 


1 Cor. 9, 13-14, 
Mat. 10, 10. 
1 Tim. 4, 12. 
Pet. 5, 3. 
r. 4, 11. 
33, 29. 


Ipsum 
non istos | 
imitentur. 


12. Des prémices. L'Église de Thessalonique 
était une des premieres que l'Apótre eüt fondées 
en Europe. — La sanctification de l'Esprit, qui 
est opérée par la vertu de l'Esprit-Saint. — La foi 
Ss la vérité, la foi nous met en possession de la 
vérité. 


14. Les traditions que vous avez apprises par 
nos discours. L'Apótre donne ici la méme autorité 
à ce qu'il a enseigné, soil de vive voix, soit par 
écrit. Cest pour cela que l'Église recoit avec le 
méme respect les vérités renfermées dans les 
-critures, et celles qui sont venues des Apótres 
jusqu'à nous par le canal de la tradition. 


HI* PARTIE. — Instructions 
morales, 111. 


HI. 1. Comme aussi parmi vous: c'est-à-dire 
qu'elle se répande elc., aussi parmi vous, ou bien 
come elle l'est parmi vous (Glaire). 


2. Car la foi n'est pas ‚а tous, n'est pas com- 
mune à tous; bien que Dieu accorde à tous les 
movens de croire, tous n'en profitent pas. 


3. Du malin esprit, c'est-à-dire du démon. 


5. La patience du Christ: la patience par laquelle 
nous Supportons, comme Jésus-Christ, les épreuves 
et les persécutions. 


6. Tous nos fréres qui se conduisent; littérale- 
ment : {out frère qui se conduit. Le mot tout est 
un véritable collectif; c'est pour cela qu'on litan 
pluriel, immédiatement aprés : i/s ont recue. 


‚8. Nous avons travaillé. Saint Paul gagnait sa 
vie en fabriquant des tentes. Cf. Actes, Xvid, 3. 
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II Ad Thessalonicenses, III, 11-18. 


UR, Prwcepta circa mores (IEL). 
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(хай un wg Éydo0ry zytiaJt, АМ vovŸe- 
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perd лакто» диб». Ану. 


Пед Otooclovixtig devréou Руоафу cno AIr- 


yay. 


12. LT: fr хорго "Iro. Xe. 13. SALT (ut sem- 
per) : ëyxex, 14. В: oov. LTO* xoi. LT: ovra- 


denuntiabämus vobis : quóniam si -— 
non vult operári, nec manduücet. !! Au- | 
divimus enim inter vos quosdam ambu- ` 
láre inquiéte, niliil operántes, sed curióse ` 
agéntes. 17 lis autem qui ejüsmodi sunt | 
denuntiámus, et obsecrámus in Dómino ` 
Jesu Christo, ut cum siléntio operántes, ` 
suum panem mandücent. '? Vos autem ` 
fratres nolite deficere benefaciéntes. 

ti Quod si quis non obédit verbo nostro 
per epístolam, hunc notáte, et ne com- 
misceámini cum illo, ut confundátur : 
15 et nolite quasi inimicum existimáre, ` 
sed corripite ut fratrem. 

té [pse autem Dóminus pacis det vobis ` 
pacem sempitérnam in omni loco. Dómi- 
nus sit cum ómnibus vobis. 

'7 Salutátio, mea manu Pauli : quod est 
signum in omni epistola : ita seribo. 
t8 Grátia Dómini nostri Jesu Christi cum 
ómnibus vobis. Amen. 


vautyrvo9ai. 16. LT: толо. 15. K: yodqu. 18. [KI 
T* луу. T* neos ad f. 

16. En tout temps, en tout lieu. Gree : « pour tou- 
jours, de toute maniere >. 


Р і 
18. Le grec porte en plus à la fin : < seconde aux 
Tliessaloniciens, écrite d'Athenes s, 


II Thessaloniciens, III, 11-18. 
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EXT. Instructions morales (IEI). 


Mat. 6, 31. 
Eph. 4, 28. 
1 Thes. 4, 11 
Pe, 127,2. 


vous, nous vous avons déclaré ceci : 
« Si quelqu'un ne veut pas travailler, 
qu'il ne mange point ». !! Nous avons 
appris, en effet, que quelques-uns par- 
mi vous s'en vont jetant le trouble , . 1, 
sous leurs pas, ne faisant rien, mais Есен. 33, 29 
suivant leur curiosité. '? Or nous or- 
donnons à de telles personnes, etnous,.. |. ,, 
les conjurons dans le Seigneur Jésus- 10059 11 
Christ, de manger leur pain en tra- Sech š, 25. 
vaillant paisiblement. !? Pour vous, 
mes fréres, ne vous lassez point de 
faire du bien. 

4 Que si quelqu'un n'obéit pas 


Eccli 33, 29. 
Prov. 21, 25 


Gal 6, 9. 


+ Inobedien- 
a tes 


ce que nous ordonnons par cette let- f"s's"* 
tre, notez-le et n'ayez point de сот- ar: 5 « 
merce avec lui, afin qu'il en ait de la m 
confusion. !š Cependant ne le regar- 
dez pas comme un ennemi, mais re- 
prenez-le comme un frére. 
16 Que le Seigneur de la paix vous nomino. 
donne lui-méme la paix en tout temps, зов 16 di 
& 147, M. 


en tout lieu. Que le Seigneur soit 
avec vous tous. 

11 La salutation est de moi, Paul; 
c'est là mon seing dans toutes mes 
lettres; j écris ainsi. '? Que la grâce 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ soit 
avec vous tous. Amen. 


Salutatio. 


Gal. 6, 11. 
Joa. 1,17. 


41. Suivant leur curiosité. « Curiosum genus ad 
cognoscendam vitam alienam, desidiosum ad corri- 
gendam suam s. Saint Augustin, Confess., X, їп. 


13. Faire du bien: bien agir, faire toute espèce 
de bien. 


44. Afin qu'il en ait de la confusion. Celte peine 
de l'excommunication est infligée pour l'amende- 
ment du coupable plus que pour son chátiment. 


16. En tout lieu; de toute facon, de quelque ma- 
niére que vous repreniez votre frère. 


17. C'est là mon seing, ce qui donne à suppo- 
cer qu'on avait fait circuler une prétendue lettre 
de l'Apótre. 


LES ÉPITRES PASTORALES 


On désigne sous ce titre trois Épitres de saint Paul à ses disciples de 
prédilection. Deux sont adressées à Timothée et une à Tite. On les nomme 
pastorales, parce qu'elles traitent de sujets relatifs au saint ministère, en 
partieulier du choix, des devoirs et des vertus des pasteurs. s 

Timothée avait suivi saint Paul dans une grande partie de ses voyages, 
et reçu de lui diverses missions, en Macédoine, en Grèce, à Philippes, à 
Thessalonique, à Corinthe. H lui était aussi attaché qu'un fils peut l'ètre à 
son père; néanmoins, l'Apótre l'avait placé à la tète de l'Église d'Éphése, 
pour se conformer à une révélation du ciel. Quant à Tite, il l'avait aussi 
élevé à l'épiscopat, après plusieurs missions, et l'avait chargé spécialement 
d'achever son œuvre dans l'ile de Crète, en y organisant le ministère ecclé- 
siastique. 

La date de la seconde Épitre à Timothée ne parait pas douteuse. On la 
rapporte aux derniers temps de la vie de l'Apótre. L'Épitre elle-méme nous 
apprend qu'il est à Rome, prisonnier pour la foi, qu'il a passé récemment à 
Troade, à Milet et à Corinthe, qu'il n'a plus à ses cótés qu'un seul disciple. 
saint Luc, et qu'il s'attend à une mort prochaine. 

Pour les deux autres Épitres, il ne parait pas possible d'en fixer la date 
d'une maniére précise. Néanmoins on a lieu de croire qu'elles sont à peu 
prés de la méme époque et qu'elles ont été écrites peu de temps avant la der- 
niere eaptivité de l'Apótre. Ce qui le fait penser, c'est l'analogie frappante 
et tout exceptionnelle qu'elles ont avec la seconde à Timothée, pour le fond 
comme pour la forme. Non seulement l'auteur y traite des mêmes sujets. 
mais il est placé au méme point de vue, il a les mêmes préoccupations, il 
voit l'Église dans le méme état. Mémes périls pour la foi; méme goüt des 
nouveautés dans les fidéles; mémes défauts dans la prédication; les avis et 
les recommandations sont presque identiques. C'est aussi le méme style, 
plus pur, plus coulant et moins chargé d'hébraismes qu'à l'ordimaire : ce 


sont les mêmes locutions et souvent les mêmes termes, qu'on lit dans cha- | 


cune de ces Épitres, et qu'on ne trouve nulle part ailleurs. Aucune d'elles 
ne ressemble à un traité dogmatique ou polémique. Ce sont des Lettres pro- 


prement dites, des communications alTectueuses, des instructions toutes pra- 


tiques, telles que l’âge de l'Apótre, sa dignité et ses relations avec ses dis- 
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ciples le mettaient en position de leur en adresser. Convaincu qu'ils ne 
demandent qu'à connaitre ses sentiments pour entrer dans ses vues, il leur 
écrit au courant de la plume, sans se préoccuper d'ordre ni de méthode. Les 
préceptes, les exhortations, les maximes, les pressentiments, les détails 
intimes arrivent péle-méle et se pressent sur le papier comme dans son esprit. 
Aussi serait-il difficile d'en faire un résumé ou une analyse proprement dite. 

Ajoutons que diverses indications, fournies par ces Lettres mémes, ne per- 
mettent guére de leur fixer une place dans la partie de la vie de saint Paul 
que les Actes nous retracent. Ainsi, dans la première à Timothée, on voit 
que, lorsqu'il l’écrivit, l'Apótre venait de quitter Éphése pour se rendre en 
Macédoine, qu'il avait laissé à son disciple le soin de cette Église et qu'il 
espérait l'y rejoindre bientôt. Or, ceci n'a pu avoir lieu au moment où les 
Actes nous montrent saint Paul quittant Éphése pour passer en Europe; 
car alors Timothée le devançait en Macédoine et l'Apótre n'avait pas l'inten- 
tion de revenir à Éphèse. А ce moment d'ailleurs, saint Paul ne fait encore 
que prédire l'apparition des faux Docteurs dont il expose et combat les prin- 
cipes dans les deux Lettres à Timothée. De méme, quand il écrit à Tite, 
il vient de passer dans l'ile de Crète, où il Га laissé. П ne saurait ètre ici 
question de son passage en Créte avec le vaisseau qui l'emmenait captif à 
Rome : comment eüt-il pu dire qu'il se proposait de passer l'hiver à Nico- 
polis? On ne voit done pas oü placer cette Épitre, sinon dans l'intervalle de 
ses deux eaptivités, intervalle dont nous ignorons le détail, mais qui n'a pas 
été imaginé pour soutenir l'authenticité de ces écrits et durant lequel nous 
sommes fondés à croire qu'il parcourut de nouveau l'Orient, aprés avoir 
évangélisé l'Espagne. 

Quelques auteurs objectent le jeune âge de Timothée, à l'époque où fut 
écrite la première Epitre, saint Paul lui recommandant de faire respecter sa 
jeunesse. Mais il faut tenir compte de l’âge avancé de l'Apótre, qui se qua- 
lie de vieillard et qui avait au moins une soixantaine d'années, de l'habi- 
tude où il était de parler à Timothée comme à son disciple, et de la pratique 


commune au premier siècle de n'appliquer aux fonctions pastorales que les 
hommes qui touchaient à la vieillesse. (L. Bacuez). 


PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A ТІМОТНЕЕ 


INTRODUCTION 


Dans cette Épitre, le dessein de saint Paul est d'avertir l’évêque d'Éphése 
des prineipaux devoirs attachés à sa charge, et de l'animer à les bien remplir, 
ir, 15. Dans ce but, il indique brièvement à Timothée les obligations les plus 
graves de l'épiscopat. Il lui dit : — 1° Comment il doit instruire son peuple 
et combattre les mauvaises doctrines, 1, 1-20. — 2° Avec quel soin il doit 
s'acquitter de la prière publique et des exercices du eulte divin, 11, 1-15. — 
3° Comment il doit choisir ses coopérateurs, 111, 1-16. — 4^ Quel zèle il 
doit avoir pour se sanctifier lui-méme, 1v, et pour maintenir la discipline 
dans son Église, v et vi. А ces instructions, qui conviennent à tous les pas- 
teurs, se mélent des exhortations et des avis personnels, avec certains dé- 
tails sur la vie de l'Apótre. (L. Bacuez). 


Jeune homme priant les mains levées (II, 5, p. 369). 
(Bronze du Musée de Naples). 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM PRIMA 
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1. Post epist. scc. ad Thessal. NABCLT? po- 
nunt epistolam ad Hebraeos. G rell. (* xve(a) : 
Xe. "Ino. (bis). 2. LT* (pr.) Zar, 4. Jun. : ye- 
redlaloyis. Bentl, : xeroloyiæis (Eph. v, б). N 
AFT: oixorouíav (Erasm. et Bez. sine codd. ; 
D pr. m. : oíxodoujr). 5-17. GKSLO: (To- 


T. ' Paulus apóstolus Jesu Christi se- 
cündum impérium Dei Salvatóris nostri, 
et Christi Jesu spei nostre: * Timótheo 
dilécto filio in fide, grátia, misericórdia 
et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 

? Sicut rogávi te ut remanéres Ephesi 
cum irem in Macedóniam, ut denuntiáres 
quibüsdam ne áliter docérent, * neque 
inténderent fábulis, et genealógiis inter- 
minätis : que quæstiônes praestant ma- 
gis quam zdificatiónem Dei, que est in 
fide. 

š Finis autem præcépti est cháritas de 
corde puro, et consciéntia bona, et fide 
non ficta. * À quibus quidam aberrántes, 
convérsi sunt in vanilóquium, * voléntes 
esse legis doctóres, non intelligéntes 
neque que loquüntur, neque de quibus 
affirmant. 

8 Scimus autem quia bona est lex, si 
quis ea legitime utátur : ? sciens hoc quia 
lex justo non est pósita, sed injustis. et 
non subditis, impiis, et peccatoribus, scce- 
lerátis, et contaminätis, parricídis, et ma- 
tricidis, homicidis, !% fornicáriis, mascu- 
lórum concubitóribus, plagiáriis, mendá- 
cibus, et perjüris, et si quid áliud sang 
doctrinæ adversátur, '! quae est seciün- 
dum evangélium glôriæ beáti Dei, quod 
créditum est milii. 


иу»). 8. LT: xegosgrai. 9. LT: татродвац x. un- 
rgo. 14. Pricaeus. : xal 19 evayy. 
1. 1. Du Christ Jésus. Grec : 


Christ °, 
З. Le Père. Grec : » nolre père ». 


+ du Seigneur Jésus- 


— 
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PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A TIMOTHÉE 


X. ' Paul, apôtre de Jésus-Christ, nue. 


selon le commandement de Dieu Jt lyi 
notre Sauveur, et du Christ Jésus, рро 92:16 
notre espérance, ? à Timothée, son Zait 
fils chéri dans la foi. Grâce, miséri-,f6 5, 
corde et paix par Dieu le Përe, et Vie Ai 
par Jésus-Christ Notre-Seigneur. FOU 

3 Comme je t'en ai prié en par- ¿Eh ht 
tant pour la Macédoine, demeure à , 5, 


Novalores 


Éphèse, afin d'avertir certaines per- *£% i“ 
sonnes de ne point enseigner une Bure 


autre doctrine, * et de ne point se 
préoccuper de fables et de généa- je 15,6. 
logies sans fin, qui élèvent des dis- ^55 2 5 
putes plutôt que l'édifice de Dieu, 07 3% 3 
qui est fondé sur la foi. 

5 Car la fin des préceptes est la 
charité qui vient d'un cœur pur, Sech 
d'une bonne conscience, et d'une foi Ze: 
non feinte. ° Quelques-uns s'en étant Aki 


? Cor. 1, 12. 
2 ‚ ` n raine 2Cor.6,6:2, 14. 
détournés, se sont égarés en de vains 2 Te 


Finis 
praecepti 


discours, * voulant étre docteurs dep ss u 

la loi, et ne comprenant ni ce qu'ils SE A 

disent ni ce qu'ils affirment. ы 
5 Or nous savons que la loi est Legis 


. ge" ouo sanctitas 
bonne si on en use légitimement ` et utilitas. 
с s. 18, S. 
* en reconnaissant que la loi n'est Rom.7,13;5,6. 
. ` о 5 er. 31, 31. 
pas établie pour le juste, mais pour Rom. з, 25. 
TUS 5 . Š Е 1 Joa. 3, 4. 
les injustes, les insoumis, les impies, 
les pécheurs, les scélérats, les pro- Di 
H ` al. 3, 15. 
fanes, les meurtriers de leur père, et Prov. 28, 13. 
les meurtriers de leur mère, les bo °” 


Is. 24,5. 
Eom. 1, 30. 


micides, '? les fornificateurs, les abo- 5261; 
minables, les voleurs d'hommes, les Ко ^i. 


menteurs et les parjures, et pour Pei 
toute autre chose opposée à la saine вош. э, зз. 


à : 2 nu. 2 Cor. 4, 4, 6. 
doctrine, !! qui est selon l'Evangile крл 
Philip. 1, 11, 


de la gloire du Dieu bienheureux, 
lequel m'a été confié. 


13-27. 


I'* PARTIE. — Instruction du peuple, I. 


I. 1. Apótre. Voir la note sur Romains, 1, 1. 


2. Gráce... et paix. Voir la note sur I Corin- 
thiens, 1, 3. 


E Macédoine. Voir la note sur Acles, xvi, У. — 
Ephése. Voir la note sur Actes, xvii, 19. — Une 
autre doctrine, une doctrine différente de la 
nótre. 


. +. Fables... généalogies. M y avait à la fois à 
Ephèse des judaisants et des gnostiques. Saint 
Paul semble vouloir frapper ici de la méme répro- 
bation les généalogies émanatistes de ceux-ci, 
et les généalogies dont ceux-là se prévalaient. 

3-19. Aux fausses idées de ces docteurs, saint 
Paul oppose ses grands principes sur la justifica- 
tion et le salut : ce qui sauve, c'est Ia foi ani- 
mée par la charité, 5-15, et non pas la loi. 6-11. 
Le propre de la loi, c’est la crainte : elle réprime 
le mal en le chátiant, chose indifférente au juste, 
et qui n'a de conséquence que pour le pécheur, 
9. Le caractère de la grâce, c'est l'amour, la mi- 
séricorde de Dieu, 43, et l'immolation de son Fils 
pour le salut des péclieurs, 45. 


8. La loi est bonne parce qu'elle a été donnée 
par Dieu et nous excite au bien. 


9. La loi, en tant qu'elle menace, intimide et 
punit, n’est pas établie pour le juste; c'est-à-dire 
qu'en un sens elle ne le regarde pas, mais qu'elle 
regarde seulement le pécheur; parce que le juste, 
lui obéissant sans violence, sans contrainte, et 
l’accomplissant méme avec plaisir et avec amour. 
n'est nullement sujet aux peiues dont elle menace 
ceux qui la violent. 


10. Les voleurs d'hommes; ceux qui enlevaient 
les hommes et les vendaient comme esclaves, 
crime que la loi mosaique punissait de mort. Cf. 
Exode, xxi, 16. 
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I Ad Timotheum, 1, 12 — II, 5. 


E. De rite edocendis fidelibss (E). 
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'2 Grátias ago ei qui me confortávit, 
Christo Jesu Dómino nostro, quia fidé- 
lem me existimävit, ponensin ministério : 
!3 qui prius blasphémus fui, et persecü- 
tor, et contumeliósus : sed miscricordiam 
Dei consecütus sum, quia ignórans feci 
in incredulitáte. 13 Superabundávit autem 
grátia Dómini nostri cuin fide, et dilec- 
tióne, quie est in Christo Jesu. 

15 Fidélis sermo, et omni acceptióne 
dignus, quod Christus Jesus venit in 
lunc mundum peccatóres salvos fácere, 
quorum primus ego sum. ' бей ideo 
misericórdiam consecütus sum, ut in me 
primo osténderet Cliristus Jesus omnem 
patiéntiam, ad informatiónem eórum qui 
ereditüri sunt illi, in vitam :etérnam. 

17 Regi autem sæculérum immortäli. 
invisibili, soli Deo, honor et glória in s- 
cula sæculérum. Amen. 

'5 Hoc præcéptum comméndo tibi fili 
Timótliee, secündum præcedéntes in te 
prophetías, ut milites in illis bonam mi- 
litiam, !? habens fidem, et bonam con- 
sciéntiam, quam quidam  repelléntes. 
circa fidem naufragavérunt : ? ex qui- 
bus est Iymenitus, et Alexánder : quos 
trádidi Sätanæ, ut discant non blasphe- 
máre. 

ЕЕ. ! Obsecro ígitur primum ómnium 
fieri obsecratiónes, oratiónes, postula- 
liónes, gratiárum actiónes, pro ómnibus 
homínibus : ? pro régibus, et ómnibus 
qui in sublimitáte suut, ut quiétam «et 
tranquillam vitam agámus, in omni pie- 
tite et castitáte : 3 hoc enim bonum est, 
et accéptum coram Salvatóre nostro 
Deo, * qui omnes hômines vult salvos 
fieri, et ad agnitiónem veritátis venire. 

5 Unus euim Deus, unus et mediátor 

18. F: &xeyytliar. N (pr. m.) D (pr. m.) Тї: 
oreorevon. D (pr. tn.) F; oreariar. 


LES carro». 


3. N (pr. m.) ALT?* усо. 


13. De Dieu n'est pas dans le grec. 


I Timothée, I, 12 — II, 5. 
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I. De l'instruction du peuple (E). 


Dei mise- 


12 Je rends gráces à celui qui 


ricordi 
m'a fortifié, au Christ Jésus Notre- erer 
Seigneur, de ce qu'il m'a estimé mom 10, 15, 
fidéle, en m'établissant dans son > Cor. 11, зз. 
ministère, "7 moi qui étais aupara- 1 Cor, 13, 8. 
vant blasphémateur, persécuteur et "^^"^ 
outrageux; mais j'ai obtenu miséri- Гат. з, з. 


corde de Dieu, parce que j'ai agi 1% 1% 17. 
par ignorance, dans l’incrédulité. 
' Et mème la grâce de Notre-Sei- 
gneur a surabondé avec la foi et la di- 
lection qui est dans le Christ Jésus. 

15 C'est une vérité certaine et 
digne d'être entièrement reçue, que Yom 5 20. 
le Christ Jésus est venu en ce monde !,7»-? г. 
pour sauver les pécheurs, entre les- 1% 
quels je suis le premier. !$ Mais 
aussi j'ai obtenu miséricorde, afin 
qu'en moi, le premier, le Christ 4 
Jésus montrât toute sa patience, еп 21. 5,22. 
sorte que је servisse d'exemple 7%- 13.16; 
pour ceux qui croiront en lui pour 
la vie éternelle. 

t7 Au roi des siècles, immortel, Laus Deo. 
invisible, au seul Dieu, honneur et “Pew e” 
gloire dans les siècles des siècles. 1 сок 5; ss. 
Amen. 

tS Voici la recommandation que je Mere 
te fais, mon fils Timothée, c'est que ? Ре 1, 19. 


1 Thes. 5, 20. 
d'après les prophéties faites de toi SC 1% 4,2. 
autrefois, tu combattes, en les ac- . 
complissant, le bon combat ; 1° con- Led 
servant la foi et la bonne conscience ‘ner. (L€ 
à laquelle quelques-uns ont renoncé, rom. 1 i7. 
et ils ont fait naufrage dans la foi: 
“de ce nombre sont Hyménée et , 517 
Alexandre, que j'ai livrés à Satan ма 1517. 
pour qu'ils apprennent à ne point 
blasphémer. 

XX. ! Je demande donc instamment 
avant tout, qu'on fasse des suppli- *randem. 
cations, des prieres, des demandes, yum tei 
des actions de gráces pour tous les | 
hommes, 2 pour les rois et tous ceux 2% !5 i, 
qui sont en dignité, afin que nous 2829,7. 
menions une vie paisible et tran- 
quille, en toute piété et chasteté. 

? Car cela est bon et agréable à «аһїйса 
notre Sauveur Dieu, * qui veut que rismi so. 
tous les hommes soient sauvés, et siess 


eam 
imitatur. 


? Pet. 3,9. 
viennent à la connaissance de la yé- ?9#* 5 3. 
rité. 

° Car il n'y a qu'un Dieu et qu'un zc 


13. Dans l'incrédulité; c'est-à-dire privé des lu- 
mieres de la foi. 


14. La gráce... a surabondé. Noir la nete sur Ro- 
mains, v, 20. 


16. Sa patience, sa longanimité. — Pour ceux 
qui croiront en lui, et par la foi obtiendront la 
vie éterneile. 


18. D'aprés les prophélies faites de toi. Saint 
Pau] avait placé Timothée à latéte de l'Église 
d'Ephese, pour se conformer à une révélation du 
ciel. 


20. Hyménée el Alexandre avaient été excom- 
muniés par saint Paul. П est de nouveau question 
d'Hyménée dans II Timothée, п, 17. Quant à Alexan- 
dre, il peut étre différent de celui qui est men- 
Поппе П Timothée, vv, 15, lequel est qualifié 
d'ouvrier en airain. 


Ile PARTIE. — Prière et culte divin, 
II. 


И. 2. Une vie paisible et tranquille. Cette prière 
doit avoir pour but d'éloigner les fidéles de toute 
pensée de révolte et de leur inculquer profondé- 
ment les habitudes de respect et de soumission 
à l'égard du pouvoir. 

4. Dieu veut que lous les hommes soient sauvés. 
ce qu'il ne faut pas entendre, sans doute, d'une 
volonté absolue, mais ce qui indique néanmoins 
une volonlé réelle et efficace qui a pour résultat 
da fournir à chacun les moyens d'arriver au sa- 
ul. 

5. Bien que Jésus-Christ soit l'unique média- 
teur de la rédemption, on peut recourir aux 
prières et à l'intercession des lidèles sur la terre, 
et des anges et des saints dans le ciel, pour ob- 
tenir miséricorde, gráce et salut par Jésus-Christ, 
comme saint Paul lui-méme demande le secours 
des prieres des fidéles, sans faire aucune injure 
à la médiation de Jésus-Christ. 
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I Ad Timotheum, II, 6 — III, 7. 


Hi. De oratione et enlta divino (ЁЁ). 
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. G rell.* » Xo. 
. Ж: diadoyio uiv. 
L* xci. LT (* тас) : xa) yevoiw. А: xata- 
zÀéyuacw. NAD (pr. m.) FT: (1 Z xe.) xat хр. 
12. NADFKLT: dióaox. de yv». 
14. LT: déararndeïoa. 
LD pr in.) : (l. motos) dvDeurwos. 
9. F: (|. ov») д2. NADFT: drexügurrov. N (pr. 
m.) AD (pr. m.) GST: rrgador (eti. 11). 
3. GSLTHO* vg «lore. 


Eo 1 


Dei et hóminum homo Christus Jesus: 
° qui dedit redemptiónem semetipsum 
pro ómnibus, testimónium tempóribus 
suis ` * inquo pósitus sum ego priedieátor 
eL apóstolus {veritätem dico, поп méntior, 
doctor géntium in fide, et veritáte. 

* Volo ergo viros oráre in omni loco, 
leväntes puras manus sine ira et discep- 
tatióne. 

? Similiter et mulieres in hábitu or- 
nàto, cum verecündia et sobrietáte or- 
näntes se, et non in tortis crinibus, aut 
auro, aut margaritis, vel veste pretiósa : 
10 sed quod decet mulieres, promitténtes 
pietátem per ópera bona, 

!! Mülier in siléntio discat eum omni 
subjectióne. !2 Docére autem mulieri non 
permitto, neque dominári in virum : sed 
esse in siléntio. '* Adam enim primus for- 
mátus est, deinde Heva : '* et Adam non 
est sedüctus, mulier autem seduücta in 
prævaricatione fuit,  Salväbitur autem 
per filiorum generatiónem, si permünse- 
rit in fide, et dilectióne, et sanctilicatióne 
cum sobrietáte. 

AXI. ' Fidélis serno, si quis episcopá- 
tum desiderat, bonum opus desiderat. 
* Opórtet ergo episcopum irreprehensi- 
bilem esse, uníus uxóris virum, sóbrium. 
prudéntem, ornátum, püdicum, hospi- 
Фет, doctórem, 3 non vinoléntum, non 
percussórem, sed inodéstum : non liti- 
giósum, non cüpidum, sed + su dómui 
bene præpôsitum, filios habéntem süb- 
ditos cum omni castitite. 5 Si quis au- 
tem dómui suæ prwésse певец, qué- 
modo ecclésie Dei diligéntiam habébit” 
в Non neôphytum : ne in supérbiam elá- 
tus, in judícium incidat diáboli. * Opórtet 


6. D (pr. m.) F: érsréon. 
7. NAFLT* avro». 


И, 40. Grec : < mais (qu'elles se parent) de bonnes 
“uvres (comme il convient aux femmes qui font pru- 
(ession de servir Dieu) ». 

HI. 3. Porté à frapper. Le grec а en plus : +s ni 
(porté) au gain déshounète ». 

5. Ce verset figure entro parenthèses dans le grec. 


I Timothée, II, 6 — III, 7. 
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11. De la prière et du culte divin (WI). 


médiateur entre Dieu et les hommes, 
le Christ Jésus homme, 5 qui s'est 
livré lui-méme pour la rédemption 


de tous, comme un témoignage en am M, a 
son temps. * C'est pourquoi j'ai été Ae 1 + 

établi moi-méme prédicateur et apó- zoa. 15, 16. 
tre (je dis la vérité, je ne mens Хае, 16 15 


point), docteur des nations dans la ?**** 
foi et la vérité. 

5 Je veux donc que les hommes 
prient en tout lieu, élevant des mains 
pures, sans colère et sans conten- т EN 
tion. 2 

э Pareillement, que les femmes, еп modesiæ 
vêtements décents, se parent avec Marı% is. 
pudeur et modestie, et non avec des t co. 11, is 
cheveux Írisés, ou de l'or, ou des 
perles. ou des habits somptueux; !s з, z. 
!^ mais comme il convient à des Pror. 7,10. 
femmes qui font profession de piété ^  ' 7 
par de bonnes œuvres. 

tt Que la femme écoute en silence 
et dans une entière soumission. 1? Je Je Ze 
ne permets point à la femme d'ensei- See QUE 
gner ni de dominer sur l'homme; Eee 2:16 
mais qu'elle 


Quoinodo 
orandum. 
Joa. 4, 20. 
Soph. ?, 11. 


Cor. 11, 15. 


et subditsæ 
mulieres, 


* 1 Cor. 11, 3. 


gandexle silence: !š Car Se 5 1221. 


Adam fut formé le premier, ensuite 12е 2.1; 
Eve, ‘* et Adam ne fut point séduit, Es 5. 
mais la femme séduite tomba dans 19 11,55. 
la prévarication. 15 Toutefois elle z Cor. HA 
sera sauvée par la génération des lr, 13, 2; 
enfants, si elle demeure dans la foi, 23. 


E * SNE 3 1 Thes. 4, 3, 
la charité et la sainteté jointe а la “Jt 21°. 


tempérance. 
EUX. ! Voici une vérité certaine ` Si оше totes 


quelqu'un désire l'épiscopat, il dé- tbe ze 
sire une œuvre bonne. 2 L'évèque ‘pense. 
doit donc être irréprochable, n'avoir í Ga > 
épousé qu'une seule femme, être ѕо-' зе“ 
bre, prudent, grave, chaste, hospi- Level f. 
talier, capable d'enseigner; 3 non riesa 
porté à boire et à frapper; mais mo- "55^ 
déré, ennemi des contestations, dé- 153; 2r 
sintéressé, mais surtout í gouver- Rom. 13, 13. 
nant bien sa maison, tenant ses en- Ep 137 
fants soumis, en toute chasteté, 2 (саг рокі, 
si quelqu'un ne sait pas gouverner Pesis 


Sa propre maison, comment gou- 1 Cor. it, n 
vernera-t-il l'Eglise de Dieu?) * Non Prin 


néophyte, de peur qu'enflé d'orgueil, ты. 


il ne tombe dans la condamnation uu t 
du diable. 7 П faut aussi qu'il ait С. 
un bon témoignage de ceux qui sont jar s 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. vitt. 


„6. Comme un témoignage: c'est-à-dire rendaut 
ainsi témoignage à la vérilé (y. 5). — En son 
temps, par lui-inéme, par sa mort; ou bien, dans 
le temps qui lui avait élé marqué par son Pere. 

8. En tout lieu et non pas seulement, comme le 
prétendaient les judaisants, dans les seuls lieux 
publics réservés à cet effet. 


Femme tortis crinibus (ў. 9). 
(Bronze du Musée de Naples). 


10. Qui font profession de piélé рат de bonnes 
œuvres: c'est le seul sens conforme au texte au- 
torisé de la Vulgate (Glaire). Voir I Corinthiens, vn. 
34, p. 95, une vierge chrétienne, et ix, 6, p. 99, 
une femme chrétienne. 

11. Que la femme écoute en silence. Ici, comme 
en la premiére Épilre aux Corlntliiens, et sans 
doute pour le méme motif, à cause des fonctions 
que certains docleurs, à l'exemple de Simon, 
voulaient leur donner, saint Paul fait une loi aux 
femmes de garder le silence à l'église. 

14. Adam ne fut point séduit. Saint Paul veut 
dire que la femme étant plus facile à tromper, 
doit étre assujettie à celui qui a plus de clair- 
vovance et de jugement, et ne doit pas prétendre 
à l'instruire. 

15. La génération et la bonne éducation des 
enfants. 


IIIe PARTIE. — Du choix des 
2 coopérateurs, HI. 


ИІ. t. L'épiscopat et la prétrise aussi. Si saint 
Paul ne fait pas mention expresse des prètres 
dans ces chapitres, c'est ou bien parce qu'ils 
étaient alors en trop petit nombre; ou parce 
qu'ils ont le méme sacerdoce que les évêques; 
ou bien encore, d'apres la plupart des commen- 
tateurs, parce que le titre d'évéque se donnait aux 
simples prêlres comme aux prêtres de rang su- 
périeur, ou méme qu'il ne se donnait qu'aux pre- 
miers, les autres partageant encore le titre d'apó- 
tres avec les douze. — Une œuvre. < Vult exponere 
quid sit episcopatus, quia nomen est operis, non 
honoris ». Saint Augustin, De civit. Dei, xix, 18. 
— Bonne, aussi difficile que sublime et qui donne 
droit à des grâces supérieures de l'ordre surna- 
turel. 

э. Ceux qui prétendent que l'Apótre défend seu- 
lement à un évêque d'avoir plusieurs femmes ne 
peusent pas que cette défense serait saus objet, 
puisque, de son temps, la polygamie était inter- 
dite méme aux simples fidéles. D'ailleurs, si cette 
prétention était fondée, il faudrait dire aussi que 
saint Paul a permis aux veuves qui n'étaient pas 
appelées au service de l'Église d'avoir plusieurs 
maris (v, 9); assertion aussi fausse que révol- 
tante (Glaire). 

6. Néophyte ; c'est-à-dire nouvellement baptisé. 
Les néophytes sont, d'apres le droit canon, irré- 
guliers par rapport aux saints ordres. — Du dia- 
ble qui s'est perdu par l'orgueil. 

7. Ceux qui sont dehors, les infideles, les non 
chrétiens. 


19 


Femme раїеппе de Pompéi 
avec des perles (ў. 9). 
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DNR, De priepositorium electione (ШЕЙ). 
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14. ACD (pr. m.) GLT!: b rayer. 

tös. СКИ: arros. Zréólo;dàr9tíag x. duol. 
GLTN (pr. m.) G (pr. m.) F: Ze ¿gezega9 (BE 
liant; 90 [Ө2)Х et minusce. fere omnes; DI 
ir. in. Vulg. 14. el PP, lal. practer Hier. : 8). 
Bentl. : Ge Édararw In ... алоато1о (I Pl. ш, 18; 
Act. 1, 3). 


autem illum et testimónium habére bonum 
ab iis qui foris sunt, ut non in oppró- 
brium incidat, et in láqueum diäboli. 

š Diáconos similiter püdicos. non bi- 
lingues, non multo vino déditos, uon 
turpe lucrum sectántes : * habéntes mys- 
térium fidei in consciéntia pura. t° Et 
hi autem probéntur primum : et sic mi- 
nistrent, nullum crimen habéntes. 11 Mu- 
lieres similiter püdicas, non detrahéntes, 
sóbrias, fidéles in ómnibus. '* Diáconi 
sint uníus uxóris viri : qui filiis suis bene 
prisint, et suis dómibus. "Qui enim bene 
ministráverint, gradum bonum sibi ac- 
quírent, et multam fidüciam iri fide quie 
est in Christo Jesu. 

"Нес tibi scribo, sperans me ad te 
venire cito: !?si autem tardävero, ut scias 
quómodo opórteat te in domo Dei con- 
versári, quie est ecclésia Dei vivi, colüm- 
na et firmaméntum veritátis. Ir Et mani- 
féste magnum est pietátis sacraméntum, 
quod manifestátum est in carne, justifi- 
citum est in spiritu, appáruit ängelis. 
prædicätum est géntibus, créditum est 
in mundo, assümptum est in glória. 

ЛҮ. 1 Spiritus autem maniféste dicit, 
quia in novíssimis tempóribus discédeut 
quidam a fide, attendéntes spiritibus er- 
róris, et doctrinis d:emoniórum : 3 in hy- 
pócrisi loquéntium mendácium, et caute- 
галат  habéntium suam consciéntiam, 
3 prohibéntium nübere, abstinére а cibis 
quos Deus creávit ad percipiéndum cum 
gratiárum actióne fidélibus, et iis qui cog- 
novérunt veritátem. * Quia omnis erea- 
túra Dei bona est, et nihil rejiciéndum 
quod cum gratiárum actióne percipitur: 
5sanctificätur enim per verbum Dei, et 


oratiónein. | 


2. LT: xexevorggiaoutrwr. | 


3. Isid. Pelus. : drréyeodar. 


16. Qui s'est révélé. Grec : < Dieu qui s'est révélé >. | 


| 


| 


И 


v 


I Timothée, III, 


8 — IV, 5. 


HH. Du choix des coopérateurs (ILE). 


dehors, afin qu'il ne tombe pas dans 
lopprobre et dans les filets du dia- 
ble. 

š Que les diacres, de méme, soient dineoni et 
pudiques, qu'ils n'aient pas deux 


nisse. 


Act. 6, 6 

langues: qu'ils ne soient pas adon- Prov. 5,13 
nés au vin, qu'ils ne ge meu 
H 1 ide : i - 1 Cor. ? 7. 
après un gain sordide; ° qu'ils con- 19» $7 


servent le mystère de la foi dans Colos 4.3. 
une conscience pure. !? Et qu'eux Peas t. 
aussi soient d'abord éprouvés; et 
qu'ensuite ils exercent le ministère 

s'ils sont sans reproche. !! Que pa- Bom. 15 3,12. 
reillement les femmes soient pudi- ^" °" 
ques. non médisantes, mais sobres, 
fidèles en toutes choses. '? Que les 
diacres n'aient épousé qu'une seule 
femme; qu'ils gouvernent bien leurs 
enfants et leurs propres maisons. 
'?Car ceux qui auront bien rempli 
leur ministère, acquerront un rang 
honorable et une grande confiance 
dans la foi qui est dans le Christ 
Jésus. 


14 Je écris ces choses. quoique vec 
jespére aller bientôt te voir, ! afin 1%. 417. 


que, si je tarde, tu saches comment 1 Thes.?, 1. 


Pa 67,7. 


te conduire dans la maison de Dieu, 1 сог. 3, 9-10. 


quiest l'Église du Dieu vivant, la co- Eon e 
lonne et le fondement de la vérité. Ç 

!$ Ft il est manifestement grand ce ss 
mystère de piété, qui s'est révélé Ja hi 


dans la chair. qui a été justifié par 7, 


PEsprit, dévoilé aux anges, annoncé P» * 11. 

aux nations, cru dans le monde, 

reçu dans la gloire. pa. 
IV. ' Or l'Esprit dit manifes- rrcaicie 


hiereses. 


tement que, dans les derniers temps, 1 Cor. 10, n. 


- Gen. 49, 1. 
quelques-uns abandonneront la foi, ën? 


S : : Joa. 5, 41; 
s'attachant à des esprits d'erreur, "$5 
? ` * H 2 Ti 1. 
vet à des doctrines de démons, 3 press 

Jud. 15. 


? parlant le mensonge avec lhypo-: 23,26. 
erisie, et ayant la conscience Cau- : Tin. 33. 
térisée; 3 défendant le mariage, et wie. 
ordonnant de s'abstenir des aliments ' 5^ 
que Dieu a créés pour être reçus Te ws 
avec actions de grâces par les fidèles 

et par ceux qui ont connu la vérité ; 

* ear toute créature de Dieu est Ze, Lä, 
bonne, et on ne doit rien rejeter de Zon 
ce qui se prend avec actions de 

grâces, ? parce qu'il est sanctifié par Jos 1z, 19. 
la parole de Dieu et par la priére. 


8. Soient pudiques, aussi bien que les prétres. 
« Statim ut Filius Dei ingressus est super lerram, 
novam sibi lamiliam instituit, ut qui ab angelis 
adorabatur in celo. haberet angelos et in ter- 
ris ». Saint Jéróme, Epist. xxu, 31. — Pas adonnés 
au vin, la sobriété est une condition essentielle 
de la chasieté. 

9. Le mystére de la foi. le décret éternel par 
lequel Dieu a résolu de racheter le monde au 
pris du sang de son Fils et d'appeler tous les 
peuples à la possession du ciel. 


11. Les femmes dont il s'agit ici sont les épouses 
des diacres. c'est-à-dire les femmes que les diacres 
avaient épousées lorsqu'ils étaient libres. Saint 
Chrysostome pense qu'il s'agit des veuves qu'on 
nommait diaconesses, à cause de certains minis- 
tères, ou diaconies, qu'on leur confiait dans 
l'Eglise. 


13. Un rang honorable. Plusieurs expliquent 
‘+ + dans un sens analogue au bonum opus 
e ÿ.1. 


14. J'espère aller bientôt te voir. Saint Paul ve- 
nait de quitter Éphese pour se rendre en Macé- 
doine, à une époque de sa vie qu'on ne saurail 
déterminer, mais postérieure aux événements 
qui nous sont rapportés dans les Actes. 

15. La colonne et le fondement de la vérité. Ces 
paroles indiquent clairement l'infaillibilité de 
l'Église. 


16. Mystère de piété a la méme signification que 
mystère de la foi. du ÿ.9. — Saint Paul fait се bel 
éloge de l'Incarnation et de l'Église afin de justi- 
fier ce qu'il a dit sur les conditions à exiger des 
ministres sacrés et ce qu'il va dire de leurs obli- 
galions. 


IVe PARTIE. — Pratique du zèle, 
IV-VI. 


1° Zèle pour sa sanctification personnelle, 1V. 
2° Zéle pour le maintien dela discipline, V-VI. 


1° Zéle pour sa sanctification personnelle, 1V. 


IY. 4. Dans les derniers temps. Saint Paul prédit 
les systèmes bizarres des gnostiques, de Basilide, 
de Valentin, des Ophites, qui se produisirent 
dans la premiere moitié du second siécle, et qui 
avaient leurs germes dans les doctrines moins 
réüéchies de Simon, de Ménandre, de Saturnin, 
des Nicolaites, de la génération présente. 

8. Ordonnant. Cette expression est évidemment 
sous-entendue. On remarque une ellipse sem- 
blable. I Corinthiens, xiv. 34, et оп en trouve 
des exemples dans les écrivains profanes. — Saint 
Paul parle ici de certains hérétiques, qui, tels 
que les encratites, les ébionites, les manichéens, 
etc., soutenaient que le mariage était inler- 
dit comme chose impure, tandis qu'ils se per- 
mettaient eux-mémes la communauté des femmes 
et toutes les horreurs qu'elle entraine à sa suite ; 
et qui de plus défendaient l'usage de la viande, 
prétendant qu'elle venait du principe du mal 
(Glaire). "m. ' . 

5. La parole de Dieu, c'est-à-dire la prière, qui, 


NO 
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IV. De zelo nnimarum (EV-VE). — 1° De propria sanctitate (IV). 


6 Tudru ÜnoriJ£utvo; roig ddsAqoic xa- 
Aude (oy duéxovos Inooð Ngiorov, &vrpéqo- 
pi£vog тоїс hoyo тус пістешс xui тус хадс 

X Not) ` 
diduoxuhiaç, 1 nupyxoho gene ? vovg dè 
BeBr'hovc xal уошидыс uvDovo паоштот. 
Генуа е di osavtóv подс suoeñeray` 81 yao 

# ` э DU 
groer yunyacta 1906 0ÀLyor ÉOTÈY we- 
€ dè э , ` , 4 > /) , 
миос, xj бё evocfera п00с rt wpeuos 
Zorn, ёлаууєМау Eyovou болс тус̧ vvv xai 
ris uekhkotonc. ° Потос 0 dyos xai nd- 
> GEN Vie m 10 » ~ ` ` 
ons “anoóozç «51:05 #4 Touto yao xai 
~ ` 2 , ` n > , 
холоне» жай бубон ш, от y Ànixatmtey 
"ni Jen Сора, 0с £010 ошто лет tv- 
ёлі Jew Сорт, бс È (0150 ; 
Б9 г 
Jownwr, udora лістох.‘ IlaoqayyskA8 
ravra xai дідаохе. 

2 ди nc VEO il- 

Mndeis соо rs vedrytoç xutapoovei 
Tw, САМ raue yivov тоу листо», Èv Абук, 
Èv GYUOTROGY, Er «yang, ÈV луєйиат, ÈV 

H 3 € * f t3 "E NM T , 

nioret, £v ууп. Zug Loyouut, nooc- 
š = d ч 

EJE ту Ur«yrolott, ту таошхйлвб&, т} Ordu- 

охаћа. 

1i М) Zacher toù £v col yugiouutog, 0 
20093 со did noogmreius мета ёладёсеос 
tüv уёошу той notOflvrtoiov. *° Tavra 

П E y , > e € 
ueta, èv TOUTOIG 1091, ira. dov э л00- 

y c5 ` ~ 
холл) pavege 7) èv naow. #”Ёлєув багт 

^v L 3 EI GH ` 
xai т дідасхеМа, intuere а0тоїс` rovro yao 
лоду хай CEUUVTÜY сајогіс xal тос cxovor- 
tac oov. 
W. ПоғоВотёоо pin &unArn£rc, «АА napa- 
> € # 
wl WG HUTÉQU, VEWTÉQOVG 0с GÓEAqOUG, 
2 лоғоВотёоис we MITÉQUE, VEWTEQUG (ç 
> Lé 3 , € " , 
адемрис, èv magn «yvela. 
er w з , 

з Anouç tipu, taç бутос уло. ` EL dé 
тїс удой tézvu j Exyoru Ezel, MUYŸGVÉTW- 
cav лоток тбу idu olxov єсє xai 
dofus dnodidóva roig л00у001с` tovto 
yuo Zort xaAóv xai ёлодехго» ёуоліох той 

gs, € ` м a LW ` Ë , a 
9eov. IH dé 0утос улов xai peuorwuern 
м < ` < ` ` LU ~ 
rÀnixtv ёлі тб» Убу xai ngooçuévet vaig 
denoeor xal та; ngoçevzuiç vvxrog xai 


6. RACH (pr. m.) FT: Xe. зо. AL: ёс. СЕ: 
aagpxolovroas. 

7. C: 9vzovç. 

8. N (pr. m.) *(pr.) "reos. P* (sec.) iotr. 

9. N (pr. in.) * aaorç. 

IO L'T* (pr.) кай. L: суо. 

12. GSLTII* èr arep. 


* Hiec propónens frátribus. bonus eri] 
miníster Christi Jesu, enutritus verbis 
fidei, et bonæ doctrina: quam assecütus 
es. * Inéptas autem. et aniles fábulas de- 
vita : exérce autem teipsum ad pietátem. 
* Nam corporälis exercitátio. ad módi- 
cum ütilis est : pietas autem ad ómnia 
ütilis est, promissiónem habens vitæ quae 
nunc est, et futüræ. ? Fidélis sermo, et 
omniacceptiónedignus. '? [n hoc enim la- 
borämus, et maledicimur, quia sperámus 
in Deum vivum, qui est Salvätor ómnium 
hóminum máxime fidélium. 11 Précipe 
hæc, et doce. 


'? Nemo adolescéntiam tuam contém- 
nat : sed exémplum esto fidélium, in ver- | 
bo, in conversatióne, in charitáte, in fide. 
іп castitáte. '? Dum vénio. atténde lec- 
попі, exhortatióni, et doctrinæ. 


'5 Noli negligere grátiam quie in te est, 
qui data est tibi per prophetiam cum 
impositióne mánuum presbytérii : hiec - 
meditäre, in his esto : ut proféctus tuus 
maniféstus sit ómnibus. t€ Atténde tibi. | 
et doctrinæ : insta in illis. Hoc enim f 
ciens, et teipsum salvum fácies, et eos 
qui te aüdiunt. 

w. ' Seniórem ne increpäveris, sed óh- 
secra ut patrem : jüvenes ut fratres 
? anus, ut matres : juvénculas. nt soróres, | 
in omni castitäte. 

з Viduas honóra, quiz vere vidus sunt. | 
1 Si qua autem vidua filios, aut nepótes 
habet : discat primum domum suam ré 
gere, et mütuam vicem réddere parénti 
bus : hoc enim accéptum est coram Deo. 
5 Quæ autem vere vidua est et desolát 
speret in Deum, et instet obsecratiónibu 


15. ХАСО (pr. m.) FLT* (alt.) i. 

16. N (pr. m.) * oov. 

1. N (pr. m.) * а пат а. 

+. Wakefield. : «93evev».. Toup. + (p. ойк 
oixtiv. G rell. * xalor xai. 

э. х (pr. m.) CET?* tor. 

IV. 12. Dans la charité. Le grec porte en plus 
e dans l'esprit e 


V. 4. Car cela est agréable à Dieu. Grec : + car 
est bon et agréable a Dicu e. 


I Timothée, IV, 


6 — V, 5. 293 


IV. Pratique du zèle (IV-VH). — r Sanctification personnelle (IV). 


Pietas ad 
omnia 
utilis. 


$ Enseignant ces choses à nos 
fréres, tu seras un bon ministre du 
Christ Jésus, nourri des paroles de i zm. 4, 15. 
. ` 1 Cor. 4, 1. 
la foi et de la bonne doctrine que sat s" 
= . n Prov. 22, 6. 
tu as reçue. 7 Mais les contes in- маг +,". 
sensés des vieilles femmes, rejette- |, 
les, et exerce-toi à la piété. ? Car£Tim. * 22. 
les exercices corporels servent peu; 
mais la piété est utile à tout, ayant 
les promesses de la vie présente et 
de celle à venir. ? C'est une vérité 
certaine et digne d'étre entiérement 
reçue. 10 Car, si nous prenons tant 
de peine, si nous sommes maudits, 


Colos. 3, 5. 
Есей. 3, 33, 
17, 18. 
Mat. 5, 7; 
95, 35-45. 


Prov.3, 16. 
1 Tim. 1, 15. 


2 Tim. 3, 6. 
Jac, 1, 4. 
Rom. 5, 4. 


c'est que nous espérons dans le Dieu , бету Tois. 
Tim. 2, 4-6. 


vivant, qui est le Sauveur de tous "Fi 
les hommes, et principalement des 55 


fidèles. tt Commande et annonce ces yr 215. 
clioses. i 
Sit in 


1? Que personne ne méprise ta omnibus 

б . а D exemplum. 
jeunesse; mais sois l'exemple des ла. ss. 
Se : 1Сог.4,16;13,1. 
fidèles, dans les discours, dans 1арышр. з 17. 
e à Ze Col. 4,6 3, 14. 
manière d'agir, dans la charité, dans: Pet. 4, 11: 
og ў ,  2,19;5,3. 
la foi, dans la chasteté. !5 Jusqu'à ма. 5,16. 
2 w : "os Hebr. 11, 6. 

ce que je vienne, applique-toi à la Lue.25,33-33. 


` . P e 2 Cor. 11. 2. 
lecture, à l'exhortation et à l'ensei- ias. 12. 
gnement. Ses 
44 x . Ы L4 - 
Ne néglige pas la grâce Ls pen et 
esten toi, qui t'a été donnée en vertu мат 
3 Сог. 6,1. 


d'une prophétie avec l'imposition des 
mains des prêtres. '? Médite ces Nem 27,15. 


5 А Mat. 19, 15. 
choses, sois-y tout entier, afin que Ae 6,6. 


2 Tim. 1,6. 


ton avancement soit connu de tous. 1 Tim. 1, 15. 
Hebr. 13, 17. 


16 Veille sur toi-même et sur la doc- Luc. 11, 33. 


: ° ` Phllip. 4, 5. 
irine; veilles-y sans relâche. Car utt 
agissant ainsi, tu te sauveras toi- ? Tim. HA 
méme et ceux qui t'écoutent. Dan. 12, 3. 


x.' Ne reprends pas durement les з «omo. 
. e D D oquicum- 
vieillards, mais avertis-les comme uue trac- 


que trace 


` B e tandi. 
tes pères ; avertis les jeunes hommes, тет. н, 32. 
" e " et. 5, 1. 
comme tes frères, ? les femmes âgées, Mat. 93, 5 
` • 4, 4. 
comme tes mères, les jeunes, comme 
tes sœurs, en toute chasteté. 
3 D D 1 7 M 18 аге 
Нопоге 1еѕ veuves qui sont vrai- “іе 
ment veuves. * Si quelque VEUVE а MM. 
des fils ou des petits-fils, qu'elle 
leur apprenne, avant toute chose, à ле. 


gouverner leur maison, et à rendre 3» 3,10. 
à leurs parents ce qu'ils ont recu 
d'eux; car cela est agréable à Dieu. 
° Que celle qui est vraiment veuve 
et délaissée espére en Dieu, et per- 
siste jour et nuit dans les supplica- 


Tob. 10, 13. 
Ex. 20, 13. 


Luc. 2, 37. 
Judith, $, 5. 
Apoc.3,1; 
18; 7. 


Prov. 29, 18. 


chez les Juifs surtout, était composée en grande 
partie de citations empruntées aux Livres Saints 


T. Les contes insensés, les réveries émanatistes 
des gnostiques. 


‚8. Les exercices corporels, les exercices athlé- 
tiques. 


10. Le Sauveur de tous les hommes. Voir plus 
haut la note sur и, 4. — Principalement des fidé- 
les, à qui Dieu a donné des moyens plus assurés 
et plus faciles de salut. 


12. Ta jeunesse. Timothée pouvait avoir trente- 
cinq ans, il était donc jeune en comparaison de 
saint Paul qui en avait environ soixante. 


13. Applique-toi à la lecture des Saintes Éeri- 
tures. 


44. D'une prophétie; c'est-à-dire d'une révélation 
prophétique (voir plus haut la note sur r, 18). — 
Des prêtres; littéralement du presbytère, assem- 
blée des prétres, ou plulót des évéques et des 
prétres qui concoururentà l'ordination, dont saint 
Paul fut lui-même le principal ministre (It Timo- 
thée, 1, 6). 


2 Zèle pour le maintien de la discipline, V-VI. 


va En toute chasteté. < Omnes puellas et vit- 
gines Christi, aut æqualiter ignora, aut æqualiter 
dilige ». Saint Jérôme, Epist. ın ad Nepottanum, 
n? 5. А 

3. Honore. Plusieurs interprètes donnent à ce 
mot le sens de fournir des secours alimentaires. 
— Qui sont vraiment veuves, qui n’ont plus de 
parents qui puissent leur venir en aide. 

4. Rendre à leurs parents... < Vos parents ne 
sont plus, dit saint Chrysostome, Hom. хиш, 3, 
vous n'avez pu leur rendre ce que vous leur de- 
viez, rendez-le-leur dans la personne de vos en- 
fants ». 
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7. N ACD (pr. m.) FT: drezndgunzo 
8. LT* (alt.) ru». 
IL. AFLT: xarocorgrriconcir. 


16. LT* morde 5 (Vig. al. * ў mor). L: 
Erapxeiodw. 


et oratiónibus nocte ac die. * Nam qua 
in deliciis est, vivens inórtua est. 7 Et 
hoc priceipe, ut irreprehensibiles sint. 
* Si quis autem suórum, et máxime do- 
mesticórum curam non habet, fidem ne- 
gávit et est infideli detérior. 

* Vidua eligátur non minus sexaginta 
annórum, quie füerit unius viri uxor, 
tO in opéribus bonis testüimónium habens, 
si filios educávit, si hospitio recépit, si 
sanctórum pedes lavit, si tribulatiónem 
patiéntibus subministrávit. si omne opus 
bonum subseciita est. 

GO" Adolescentióres autem víduas devita. 
Cum enim luxuriätæ füerint iu. Christo, 
nübere volunt : '? habéntes damnatióneri, 


quia primam fidem írritam fecérunt 
8 simul autem et otiós:e discunt circuíre 
domos : non solum otiósie, sed et verbó- 
sie, et curiós:, loquéntes quie non орёг- 
tet. 

n Voloergojunióres nübere, filios pro- 
creäre, matresfamilias esse. nullam oc- 
casiónem dare adversário maledicti grå- 
tia. '* Jam enim quædam convérsæ sunt 
retro Sátanam. ' 51 quis fidélis habet vi- 
duas, subministret illis, et non gravétur 
ecclésia : ut iis que vere viduæ sunt, sulli- 
ciat. 

‘7 Qui bene priesunt presbyteri. düpli- 
ci попоге digni habeántur : máxime qui 
labórant in verbo et doctrina. !* Dicit 
enim scriptüra : Non alligäbis os bovi 
trituránti. Et: Dignus est operárius mer- 
céde sua. 

1% Advérsus presbyterum accusatiónem 
noli recipere, nisi sub duébus aut tribus ` 
ómnibus 


téstibus. ?" Peccántes coram 


árgue : ut et céteri timóreimn hábeant. 


(7. F* èr. 

18. LT: Ov qup. д. el KSO: xal айо; 14. 

90. ALT de (p. тоес). 

in, Si quelque fidèle. Grec liliéralement : + si un 
lidelc ou une fidele •. 


I Timothée, V, 6-20. 
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IV. Pratique du zèle (IV-VI). — 2° Maintien de la discipline (V-VI). 


tions et les prières. Š Car celle qui 
vit dans les délices est morte toute 
vivante. * Et ordonne-leur cela afin 
quelles soient irréprochables. 5 Si 
quelqu'un n'a pas soin des siens, et 
surtout de ceux de sa maison, il a 
renié la foi, et il est pire qu'un in- 
fidele. 

9 Que la veuve qu'on choisira n'ait 
pas moins de soixante ans; qu'elle 


` e ` > x 4, 30. 
n'ait eu qu'un mari; '? qu'on puisse jai, 15 n. 


rendre témoignage de ses bonnes 
œuvres : si elle a élevé ses enfants, 
si elle a exercé l'hospitalité, si elle 
a lavé les pieds des saints. st elle a 
secouru lesaflligés, si elle s'est appli- 
quée à toute sorte de bonnes œuvres. 

! Mais écarte les jeunes veu- 


ves; car aprés s'être abandonnées à ксн. 42, 


la mollesse dansle service du Christ, 


elles veulent se marier; !? s'attirant 1 


ainsi la condamnation, puisqu elles 
ont violé leur première foi. !3 Mais de 
plus, oisives, elles s'habituent à cou- 
rir les maisons, et elles sont non 
seulement oisives, mais causeuses 
et curieuses, parlant de ee quil ne 
faut pas. 

ii Je veux donc que les jeunes se 
marient, qu'elles aient des enfants, 
qu'elles soient mères de famille, 
et qu'elles ne donnent à notre ad- 
versaire aucune occasion de blàme. 
15 Déjà, en effet, quelques-unes sont 
retournées à Satan. 16 Si quelque fi- 
déle a des veuves, qu'il les assiste, 
et que l'Eglise n'en soit pas chargée, 
afin qu'elle puisse suffire à celles qui 
sont vraiment veuves. 


17 Que les prètres qui gouvernent Presbyteri 
bien soient regardés comme dignes » 
d'un double honneur, surtout ceux Le1s:5197. 


qui s'appliquent à la parole et à l'en- 
seignement. !5 Car l'Ecriture dit : 
« Vous ne lierez point la bouche du 
bœuf qui foule le grain », et : « L'ou- 
vrier est digne deson salaire ». 

1 Ne reçois pas d'accusation con- 
tre un prétre, si ce n'est devant deux 
ou trois témoins. 2° Reprends ceux 
qui pechent. devant tout le monde, 
afin que les autres en concoivent de 
la crainte. 


1s. 35, 19. 
Jer. 31, 22, 


Ра. 92, 5. 


1 Tim. 5, 4. 
Tit. 1, 16. 
2 Pet. 2, 21. 


Quæ vidu:e 


elizend:ze. 


Luc. ?, 35. 
Pror. 31, 31. 
Joa. 5, 36. 
Jac. 2, 15. 
Eceli. 7, 25. 
Rom. 12,13. 
Luc. 10, 10. 
Joa. 13, 11. 
Hetr. 10,31. 
Gal. 6, 10. 


Juniores 
vitand:e 


Ex. 32, 6. 
Os. 4, 10. 


1 Cor. 7, 36. 
oeli. 3, 3, 
Luc. 9, 62. 
xz. 16,49, 
Pror. 7, 12. 


Eecli. 9, 11. 
Pror. 7, 10; 
10, 19. 


et nuptui 
tradendi. 


1 Cor. 7, 9. 
1 Per. 2,15. 


1 Thes. ?,9. 


boni 


гот. 3, 9. 
Hebr. 13, 17. 
Colos. 3, 16. 

Jer. 3, 15. 

Eph. 4, 11. 
Deut. 25, +. 
Mat. 10, 10. 
Lev. 19, 13. 


Mali vero 
eorri- 
piendi. 


Dent. 17, 5. 
Eccli. 5, 11. 
Pror. 19, 25, 


14. 


onorandi. 
ct. 29, 17-15. 


7. Cela, tout ce qui vient d'être dit dans les 
versets précédents. rs 

8. La foi au sens pratique du mot, la foi qui 
opère pour le salut conjointement à la charité. 
Saint Jean parle à peu prés comme saint Paul 
quand il dit que celui qui connait bien Notre-Sei- 
gneur ne pëche point. 1 Jean, и, 3, 4. 


9. Qu'on choisira pour diaconesse. — Qu'elle 
n'ait eu qu'un mari. Voir plus haul la note sur 
ur, 9. 

10. Si elle a lavé les pieds. Le lavement des 
pieds qui, chaussés de sandales, se couvraient de 
poussière en voyage, a toujours été considéré dans 
l'antiquité comme faisant parlie des devoirs de 
l'hospitalité. — Des saints. Voir la note sur Actes. 
1х. 13. 


12. Elles ont violé leur première foi ; le vœu par 
lequel elles s'étaient engagces à Jésus-Chrisl 
(Glaire). 


14. Notre adversaire: ou, plus littéralement, 

| l'adversaire. C'est le démon, comme semble l'in- 

diquer le versel suivant. Cf. 1 Pierre, v, 8. D'au- 

ires, prenant le mot adversaire pour un nom 

collectif, traduisenl : nos adversaires; c'est-à- 

dire les ennemis de notre foi, de notre religion. 
Jes hérétiques el Jes paiens Glaire). 


17. Surtout ceur qui s'appliquent... « Perfecle 
baptizare etiam minus docti possunt; perfecte 
aulem evangelizare multo diflicilioris et rarioris 
est operis ». Saint Augustin, Cont. Litt. Petilian., 
ш, 68. — La parole, la prédication. 


d 


My, 


A) LUE 


Bœufs foulant le grain dans l'Égypte ancienne CF. 18) 
(D'après Rich). 


IS. L'Écriture dit dans Deutéronome, xxv, 5. 
Voir la note. 
19. Devant.... sur la déposition, etc. 
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AV. De zelo nnimarmmn (WAND, — 2° Firma disciplina (V-VI). 
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21. KSLTIIO (* xvele) : Ne. "fno. LAD: agos- 
xèrour. 

93. NAD (pr. m.) FT: dde. NAD (pr. m.) 
LT* (pr.) ов. 

95. LT: dé xci rà EF. ra x. el (* гот) : OUrorra. 

1. V: doviov. 

2. NAD (pr. m.) F: Fyorras. x (pr. m.) * ¿u 
ад. tieu. 

3. N (pr. 1n.) T? Bentl. : тро: гта: s. post zt. 


*! Testor coram Deo et Christo Jesu, 
et eléctis ángelis, ut live custódias sine 
præjudicio, nihil faciens in álteram par- 
tem declinándo. 22 Manus cito némini 
imposüeris, neque communicáveris pec- 
cátis aliénis. Teipsum castum custédi. 


23 Noli adhuc aquam bibere, sed módi- 
co vino Wiere, propter stómachum tuum. 
et frequéntes tuas infirmitátes. 

?! Quorümdam hóminum peccáta ma- 
nifésta sunt, præcedéntia ad jüdicium : 
quosdam autem et subsequüntur. ?* Si- 
militer et facta bona manifésta sunt : et 
qui áliter se habent, abscóndi non pos- 
sunt. 

VI. ! Quicümque sunt sub jugo servi. 
dóminos suos omni honóre dignos arbi- 
tréntur, ne nomen Dómini et doctrina 
blasphemétur. ? Qui autem fidéles habent 
dóminos, non contémnant, quia fratres 
sunt : sed magis sérviant, quia fidéles 
sunt et dilécti, qui beneficii participes 
sunt. Пас doce, et exhortáre. 


? Si quis áliter docet, et non acquiéseit 
sanis sermónibus Dómini nostri Jesu 
Christi, et ci, quie secüundum pietátem 
est, doctrinæ : * supérbus est, nihil sciens, 
sed languens circa quæstiônes, et pugnas 
verbórum : ex quibus oriüntur invidiæ, 
contentiónes, blasphémiæ. suspiciónes 
mala, 5 conflictatiónes hóminum mente 
corruptórum, et qui veritáte priváti sunt. 
existimántium qu:iestum esse pietátem. 


* Est autem questus magnus, pietas 
cum sufliciéntia. * Nihil enim iutülimus 
in hunc mundum : liaud dübium quod nec 
auférre quid póssumus. ê Habéntes autem 
aliménta, et quibus tegámur, liis conténti 
simus. ? Nam qui volunt divites fieri ín- 
cidunt in tentatiónem et in láqueum = 
boli,et desidéria multa inutilia, et nociva. 


4. Pricaens ` Tervpiws ar. 

5. АПЕТ: diarapare Bai. NAD (pr. m.) BETA 
>Ат(ат.-тошт. 

1. LT?*. 0540р. 

SN. DF: &ereoqzr. 

9. D (pr. in.) F+ (p. тау.) тоб duafoñov: 


VI. 5. Le grec a en plus à la lin : e sépare-tol de tels 
hommes) e, 
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IV. Pratique du zèle (IV-VI). — 2° Maintien de la discipline (V-VI). 


Qui ordi- 
nandi, 


?! Je te conjure devant Dieu, de- 
vant le Christ Jésus, et les angesélus, 
d'observer ces choses sans préjugé, мыл, de 
ne faisant rien en inclinant d'un autre reei? 33, зо. 


H 22 
coté. N'impose légèrement les s. 


mains à personne, et ne participe en Zo». 11, 16; 


rien aux péchés des autres. Sois tou- 
jours chaste toi-méme. 

23 Ne continue pas à ne boire que 
de l'eau; mais use d'un peu de vin. à 
eause de ton estomac et de tes fré- 
quentes infirmités. 


Modico 
vino 
utatur. 

1 Cor. 9, 37. 
Eccli. ?, 3. 
Rom. 12, 1. 


2t Les péchés de quelques hommes “ere 


consclen- 
tiu. 


sont manifestes, et les devancent au 
jugement; mais ceux de certains au- Prov. 37, 17. 
tres les suivent. 25 Et pareillementles =з. 


Joa, 3. 21. 
: Sat. 10, 36. 
œuvres bonnes sont manifestes, et 
celles qui ne le sont pas ne peuvent 
rester cachées. 
Officia 


МЕ. ' Que tous les serviteurs qui 
sontsouslejougestimentleurs maitres 
dignes de tout honneur, afin que le 
nom du Seigneur et la doctrine ne 
soient pas blasphémés. ? Que ceux 


Gal. 5, 1. 
Eph. 6, 5. 
Rom. 2,11. 
1 Cor. 7, 31. 


1 Jos. 3, 1. 


qui ont des maîtres fidèles ne les mé- 1 Cor. 10, 16. 


e d E Pa. 115, 63, 
prisent point. parce qu'ils sont leurs 


frères ; mais plutôt qu'ils les servent, 
parce qu'ils sont fidèles et chéris, 
participants du méme bienfait. En- 
seigne ces choses et exhortes-y. 


251 quelqu'un enseigne autrement, Contra 
? l 1 1 жогар 
et n'acquiesce point aux saines paro- "estore 


les de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
et à la doctrine qui est selon la piété, 


t c'est un orgueilleux, qui ne sait! Res. 15,23. 


rien; mais qui languit sur des ques- р. 9. > 
o P qe. 2 Tim. 3 7 
tions et des disputes de mots, d'où 17.1: 


naissent les jalousies, les contesta- 
tions. les diffamations, les mauvais Pror.20,3. 
soupcons. ? les querelles d'hommes 
corrompus d'esprit, et qui sont privés 
de la vérité. estimant que la piété 
est un moyen de gain. 

$ C'est. en effet, un grand gain que 
la piété avec ce qui suffit. 7 Car nous 


Патни 
nvariti:e. 
Sap. 7,11. 
Mat. 6, 33. 


n avons rien apporté en ce monde ; et p,» uiis. 


Job, 1, 21. 
Eccli. 5, 14. 
Ps. 75, 5. 
Hebr. 13, 5. 


nul doute que nous ne pouvons rien 
en emporter. Avant donc la nourri- 


ture et le vétement, eontentons-nous- Ё!“ 2 25 


Prov. 25. 36. 


еп; ? paree que ceux qui veulent de- 2°"; 13, !^: 


1 Thes. 3, 5. 


venir riches, tombent dans la tenta- 12: 10, 5 


tion et dans les filets du diable, et!" Wa 


Prov. 31, 6. 
Ps. 36, 4. 


dans beaucoup de désirs inutiles et ZA 


Eccli. 31, 36. 


servorum. 


91. Anges élus, confirmés en grâce et objet des 
faveurs spéciales de Dieu. Р 


92, Ne participe en rien aux péchés des autres. 
Il serait en eflet responsable des fautes com- 
mises par ceux qu'il aurait ordonnés à la légère. 


91. Les péchés de quelques hommes sont mani- 
festes. L'Apótre veut dire qu'il est certains hom- 
mes dont les péchés sont déjà connus, avant 
l'examen qu'on pourrait en faire et le jugement 
qu'on pourrait en porter, tandis qu'il v en a 
d'autres dont les fautes ne se découvrent que 
par suite de cet examen. 


VI. 4. Estiment leurs maitres dignes de (out 
honneur. Les fideles d'origine juive répugnaient 


à se soumettre aux lois des Gentils, et leur tidé- 


lité était toujours suspecte aux autorités. 


. Ils (les maîtres) sont... participants du méme 
bien fo ils sont chrétiens comme les serviteurs, 
et pour ce motif ces derniers doivent les servir 
avec plus d'empressement et d'amour. 


4. Qui ne sait rien. L'orgueil engendre l'hé- 
résie et conduit à l'erreur en méme temps qu'àla 
révolte. « Adversus regulam nihil scire, omnia 
scire est ». Tertullien, De Præscripl., хіх. 


6. La piété avec ce qui suffit. « Sufficientiam 
quærite. quod suficit quærite, plus nolite. Cetera 
gravant, non sublevant; onerant, non honorant... 
In primis pietas. Pietas est Dei cultus ». Saint 
Augustin, Serm., LXXXV, 6. 


9. Ceux out veulent devenir riches; ceux qui 
recherchent la richesse, y attachent leur cœur, 
et non pas ceux qui la possedent seulement. 
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LV. De zelo animarum (ЕЪ- У). — 2° Firma disciplina (V-VI). 


HI y 
ЁгӘ ого тойс wrdourovs 1с 0kedpov 
x«b neue. — "Pila ydo паттш» тш» 

~ , T 
xuzur ёотёу а) qiÀ«gyvoiu, 3с тюёс 00Е- 
Jousror Слепмезј увах ило тус̧ NÍOTEWÇ 
x«i ёиъто)с nenéraour 0ÓUyratç z0ALcic. 

T 3 ~ ~ - 

IN) dé, a (бу) оол vov Jtov, tavta 

T Л е dz di " e J e > (Д ? 4 
pet ys, dure dè dirxmoovrmv, єс Вино», ni- 
ота”, бунту, Unoptorgr, aouotntu !* dyw- 
mou Tor xaÀov (yura тїс TIOTEUWS, ёли- 

LU » П ~ > DI ` э , 
upov тс uiwriou Сос, «c 5v Sot 94: 
Jac хий 0) ноАдуңоис Tijv za) OuoAoylar 
Error nolor g&QTVQUY. 

13 [TaoayyéAAw сог era mor той 900 toù 
Ewonoiovrros тє лут, xai Хого? [5000 
той gaotvonourros ni [lorriov Trov 
т халә Ouodoyiur, (leng og rmv 
értoènr om, GreziÀnnrOv, peyot TAG 
Emupareiug rov xvoiov тид» Inooù Xg- 

~ Sa ~ yt а с , 
отоу, 7v giga: 101015 бы d suerg: 

` , , c ` ~ 
xai povos Óuyaoryc, 0 ВаоіАє0с twv Buo- 
AevorTur хай х0010с twv xvQuivorroy, (60 
идо Eywv dJarasiav, quc омду angos- 
(roy, Qy elder oùdeis drikod zu oùde ideir 
dia - NE ` \ , ar w 7 

Uyata (0 тц хай XQÛTOS alevtor, аир». 


"Toig nhovotois ër vq yuy awm aag- 
«уге un Tynhogooreir undè namksret 
ei nÀovrov ddmiorqu, 4AÀ £v rm Psp 
TO бози TQ "opd zort uiv  nAovoitc 
navta siç &n0A«votr, ÜdyadJosoysiv, niov- 
r&v čv Е0у01с xahoic, sVusrauðotovç ча, 
xonrixovc, 'Panotnoavoiovraç “qrurolç 
Jeuéhiov x«Aov siç TO u£AAor, iru ёладж- 
ботон тс uiwriov Спс. 

207 ” А 

207 То Dee, три паоахита Эзир quau- 
Eor, éxtTosndueros тс fiefiAovc zeropwviag 
vo ŒYTUTÉGEIS тс wevówrüuov узчёовоос, 
20у тї&с ŠmuyyskAorueyo, negi Tv лісті 
` , c H H ~ 3 , 
пото утоа». “H mac er Gov. funr. 

Лоо; Tiuodeor пошту фуойф «лб .faodi- 

D La t D me 
xefac, ўт: Zock unreonobs Povyios тўс Па- 
SOT, 


10. N (pr. ш.) : (1. лоас) тойс. 

HN (pr. m.) L'I?* zov (N sec. m. ВЕТ"). 
SLTO: лосбладеа». 

12. G rell. * (pr.) xa. 

13. N (pr. m.) FI** oo. 1.ТӨ: Swoyorsrros. 

16. A: ider. ES xm. 


qua mergunt hómines in intéritum et 
perditiónem. !° Radix eniin ómnium ma- 
lórum est cupiditas : quam quidam ap- 
peténtes, erravérunta fide, et inseruérunt 
se dolóribus multis. 

IT Tu autem, o homo Dei, hac fuge : 
sectáre vero justitiam, pietátem. fidem, 
charitätem, patiéntiam, mansuetüdinem. 
'? Certa bonum certámen fidei, appre- 
hénde vitam ietérnam, in qua voeátus es, 
et conféssus bonam confessiónem eoram 
multis téstibus. 

13 Præcipio tibi coram Deo, qui vivifi- 
cat ómnia, et Christo Jesu, qui testimó- 
nium réddidit sub Póntio Piláto, bonam 
confessionem : '' ut serves mandátum 
sine mácula, irreprehensibile usque in 
advéntum Dómini nostri Jesu Christi : 
!5 quem suis tempóribus osténdet beátus 
et solus potens, Rex regum, et Dóininus 
dominántium : Ir qui solus habet immor- 
talititem, et lucem inhábitat inaccessibi- 
lem : quem nullus hóminum vidit, sed 
nec vidére potest: cui honor, et impé- 
rium sempitérnum. Amen. 

'" Divítibus hujus siculi priccipe non 
sublime sápere neque speráre in incérto 
divitiárum, sed in Deo vivo iqui præ- 
stat nobis ómnia abünde ad fruéndum;, 
Ir bene ágere, divites fieri in bonis opé- 
ribus, facile tribüere, ceommunicüre, 
' thesaurizáre sibi fundaméntum ho- 
num in futürum, ut apprehéndant veram 
vitam. 

20 O Timôthee, depósitum custódi. de- 
vitans profánas vocum novitätes, et oppo- 
sitiónes falsi nóminis sciéntiæ, `! quam 
quidam promitténtes, circa fidem exci- 
дегим. Grátia tecum. Amen. 


17. NT: gie moorsir. LT (pro d») : èm 
(Gre gwrt). ALT та (а. хата). 
19. Jun. : messihor (Wakefield. : Séna Mar). 
NAD (pr. m.) E (pr. m.) FG vell. : rs rras ç. 
20. NADEFT: лаес9 укук. F ali: xerroqorcac. 
21. UT: pe? par., G(NJSLTO* uir. T* трд; 
ad f. 
17. П n'y a pas de parenthèses dans le grec. 
19. La véritable vie, Grec : < Ja viecternelle >. 
21. Le greca en plus à la fin :« la premiere lettre à 


Timolliée a clé écrite de Laodicée, qui est la metro- 
pole dela Phrygie Pacatienne +. 
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IV. Pratique du zèle (IV-VI). — 2° Maintien de la discipline CV-VI). 


nuisibles. qui plongent les hommes sr. 5s. 
dans la ruine et la perdition. '° Car aer s's, 
la racine de tous les maux est la cu- Jo 21, 30. 
pidité; aussi. quelques-uns y ayant ji, 
cédé, ont dévié de la foi, et se sont 
engagés dans beaucoup de cha- 

grins. 

11 Pour toi, homme de Dieu, fuis Jr, 
ces choses, et recherche la justice, la сеенеп: 
piété. la foi. la charité. la patience. ' 76528: 
la douceur. 17 Combats le bon com- 5557 
bat de la foi; remporte la vie éter- nn 
nelle, à laquelle tu as été appelé. Pening 

1 Pet. 2, 9. 


ayant si glorieusement confessé la у! 

v. ros = Сот. 9, 16. 
foi devant un grand nombre de té- ! Tm. 15; 
moins. 3 Tim.4,7;2,2. 

"з Je t'ordonne devant Dieu, qui Curiste se 

D c Ё præbeat 
vivifie toutes choses, et devant le disaum. 
Christ Jésus, qui a rendu sous Ponce- Job, 6, зо. 

- B . ` . o "RIS t. 27,11. 
Pilate témoignage à sa divine prédi- Jos. 15, 33, 37. 

on. tš s 
cation, '* de garder ces préceptes, yrat, 2, 13. 
en te conservant sans tache, irrépro- 
chable. jusqu'à l'avènement de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, !? que mani- , 19,18. 

x SUN 2 Pet. 3, 3. 
festera en son temps le bienheureux Sch Ai 
et seul puissant. le Roi des rois. etle P= ,3. 
Seigneur des seigneurs, '* qui seul 5.1 15. 
possede limmortalité, et qui habite трк T, i. 


D : S " ' Ps. 33,6; 96.2. 
une lumière inaccessible; qu'aucun "ЕЕ m L 


Apoc. 17, 14; 


homme n'a vu. ni ne peut voir; à qui “3e! 7° 
honneur et empire éternel! Amen. Flu 
'? Ordonne aux riches de ce siecle pivitum 

. se P ` officia. 

de ne point s'élever d'orgueil, de ats 6.19. 
. x er. 17,1. 

ne point se confier en des riches- Jae y> 
4 ° ó d Lue, 13, 15. 

ses incertaines, mais dans le Dieu x«i: 


` . ? Cor. 9, 10. 
vivant (qui nous donne abondamment rritin š, н. 


` DH Hebr. 13, 16. 
toutes choses pour en jouir); ‘$ de Gun 


gen ` * ` 1 Cor. 9, 7. 
faire le bien, de devenir riches еп ргот.з,. 
Job, 31, 16. 

bonnes œuvres. de donner de bon rom. 1, 13. 
19 6 ? Cor.3,4;9,13. 

cœur. de partager, !? de se faire un oi ed 


А n - M 9. 
trésor qui soit un bon fondement 1 &r.5 s. 
pour l'avenir, afin d'acquérir la véri- 
table vie. 

Depositum 


20 O Timothée. conserve le dépôt. custadiat 
E l v елед 2 Тіт 1,1311; 
évitant les nouveautés profanes de: 11.1 

1 Cor. 11, 3. 


paroles, et les oppositions de Ja, ost 
science. faussement nommée. ?! dont zz s 
quelques-uns, faisant profession. new. 13 17. 
sont déchus de la foi. Que la gråce 

soit avec toi. Amen. 


Colos. ?, S. 
Jos. S, 44. 

Is. 17.10. 

Eom. 1?, 3. 


10. La racine de tous les maux est la cupidité. 
+ Faites disparaitre l'amour des richesses, dil 
saint Chrysostome, Hom. хуп, 3, et la guerre a 
pris бп, les querelles n'existent plus », 


12. Combats le bon combat; c'est-à-dire soutiens 
vaillamment le bon combat; genre de répétilion 
quia pour bul de donner de la force et de l'é- 
nergie au discours (Glaire). 


13. Qui а rendu..., plus litléralement : qui a 
fait de sa divine prédication un témoignage; 
c'est-à-dire qui a confirmé par son témoignage sa 
divine prédication (Glaire). — Ponce-Pilate. Voir 
la note sur Matthieu, xxvi, 2. 


15. Irréprochable ; sans reproche, sans sujet de 
condamnalion devant les hommes. 


16. Qui habite une lumière inaccessible, qui 
n'est autre que lui-méme. — Qu'aucun homme ici- 
bas n'a ru, ni ne peut voir, mais qu'il verra quand 
il sera entré en possession de l'Église éternelle 
et admis à la vision béatifique. 


18. De partager. Voir la note sur Il Corinthiens. 
уп, 4. 


20. Conserve le dépôt. ° Quid est depositum? id 
est quod tibi traditum esl. non quod a te inven- 
tum; quod accepisti, non quod excogilasti. Catho- 
licæ fidei talentum inviolatum, itlibatumque con- 
serva. Aurum accepisti, aurum redde. Nolo auri 
speciem, sed naluram ». Saint Vincent de Lérins, 
Commonit..1, 32. — La science. П parait que les 
novaleurs donnaient déjà à leur doctrine le nom 
de y'oms, science; et c’esl sans doute pour cette 
raison que l'Apótre appelle à plusieurs reprises 
celle de l'Évangile : ÉrtyvwGi5. science supérieure. 
Cf. I Corinthiens, 1, 20; 11 Corinthiens, x, 5. 
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DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A TIMOTHÉE 


INTRODUCTION 


La seconde Épitre à Timothée est plus personnelle et plus intime encore que 
la première. C’est comme le testament de l’Apôtre, sa dernière communication 
avec son disciple. Aux avis et aux exhortations, il mêle des prophéties sur l'ave- 
nir de l'Église, et quelques détails relatifs à sa personne. La disposition des 
chapitres répond assez bien à celle des idées : — 1° Saint Paul exhorte Timo- 


thée à mettre en pratique la grâce du sacerdoce. — 2° Il dit de quelle manière 
il convient d'instruire les fidèles. — 3° Il signale à son disciple les hérésies 
qu'on aura bientót à combattre. — 4^ Enfin il conclut ses exhortations et ses 


avis. La tendresse et l'émotion que respire cet écrit rappellent le discours de 
la dernière Cène, et font sentir la prévision que l'Apótre a de sa mort pro- 
chaine, 1v, 6-8. (L. Bacuez). 


IIAYAOY TOY 
AlIOXTOAOY IIPOX 


TIMOOEON 
ЕПІХТОАН AEYTEPA 


EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM SECUNDA 


E. ll«vioz, @пбото}о; 100% Хостов 
dia Эвйл]иато; Deor, хат” ènuyyehiar Guns 
тй iy Хото) даос 1 Тшдш dyunnro 


TÉXPUO. Хиос, Gene, clonen cao ғой 
литоб; хи Xowrov "Inco6 той xvpoíov 
fus». 


3 Хао Exo t Je)», «0 Aarpsvw ad 
7190/0 vor ёу schung озундон, uie add- 
Ае птоу Eyi тт ntgl 600 pales ёу tuig 
dea ogsot pov vvxrog xui 005, *+ёл л од» 
бг (dr, ненулиёуо; gon TWV kune tre 
Дос nno, 5 dodran душу GD 
£v сой drvnozoitrov TIOTEWC, 1115 ÈrANOE 
AQWTOY £y тр pauu cov Awidi xui т} 
ито cov Feyder, лёпгбиш бё бт xol 
£v ooi. 

6 Лг Tv uitiuv druuuynoxw ог &ralw- 
avgeir тб Artois TOU tov, d Zort iv 
gol ди TIG émdéoeuc TWV дио» uov 

100 yag kwa nulv d Feos avevunu der- 
Мас, «did Övvauswç x«l donne xal. dw- 
{оомогоб. 

"Mj ойу ¿mato yuy9jç TO pugrópior тог 
xvocov itor, муд ёиё tov Ó£ojuor avtor, 
uit cvyxuxonud)TOorY то £v uy yet xaTa 
durœur Jeou, тод auourros пас xui 
xa) toros «длјы gäe, OÙ хата та toyu 
Zum, «ХА хаг idiur поо део» xai gio 
tjr додои” fuir 2 Noora уво? лод 
490rwr искр, 1 paveowdeiour dà yuy 
дй тус Énipuvelus той отоо ўи» 
dnoov Хостов, хетаоутбе›»тос иф» tov 
Juraror, puricurtos dè Cwrv xai uq-Juo- 


laser. NAT: "eos Tiuddeor À’. — Å. NDEE "T: 
Xe. "Гоо. 2. C (pr. m.) t (р. matgos) ўме». 
3. Heins. : lv кадаебтут: ovreidgate; (s. lx xa- 
Papae ovreðjoews) 2044. fra neg тЇ. 5. LT: 
дава. 6 б. A: (1. 9eov) Xeiarov. 8. N (pr. m.) * 
gar, NADEFT: ovrxaxo. D (pr. in.) + (a. Уго) 


! Paulus apóstolus Jesu Christi per 
ое Dei, secündum promissiónem 
vitæ, quæ est in Christo Jesu : ? Timótheo 
carissimo filio, grátia, misericórdia, pax 
a Deo Patre, et Christo Jesu Dómino 
nosiro. 

3 Grátias ago Deo, cui sérvio a pro- 
genitóribus in consciéntia pura, quod 
sine intermissióne hábeam tui memóriam 
in oratiónibus meis, nocte ac die: * de- 
síderans te vidére, memor laerymárum 
tuárum, ut gaüdio implear, 5 recorda- 
tiónem accipiens ejus fidei quæ est in te 
non ficta. que et habitávit primum in 
ávia tua Loide, et matre tua Eunice, 
certus sum autem quod et in te. 

6 Propter quam causam admóneo te 
ut resüscites grátiam Dei, qua est in te 
per impositiónem mánuum  meárum. 

' Non enim dedit nobis Deus spiritum 
timóris : sed virtütis, et dilectionis, et 
sobrietátis. 

8 Noli itaque erubéscere testimónium 
Dómini nostri, neque me vinetum ejus : 
sed collabôra evangélio secündum vir- 
tütem Dei : ° qui nos liberávit, et vocávit 
vocatióne sua sancta, non secündum 
ópera nostra, sed secündum propósitum 
suum, et grátiam, quie data est nobis 
in Christo Jesu ante témpora sivculária. 
t° Manifestáta est autem nunc per illu- 
minatiónem Salvatóris nostri Jesu Christi, 
qui destrüxit quidem mortem, illuminávit 


тоб. 9. NACT: wara ið. 10. N (pr. m.) AD (pr. 
ш.) E (pr. m.) T: Xe. ‘Zoo. 


1. 9. Pur sa vocation. Grec : < par la vocation +, — 
Son décret. Grec : «le décrel «, — Avant le commen- 
cement des siècles, Grec, Hitéralement : ° avant les 
temps éternels s, 
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DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A TIMOTHEE 


X. ' Paul, apôtre de Jésus-Christ * Заа» 
par la volonté de Dieu, selon la pro- Вет 55. 
messe de vie. qui est dans le Christ EE 
Jésus;? à Timothée, son fils bien- Ber» 


aimé, gràce. miséricorde, paix par me. 


Joa. 30, 19. 
Jac. 1, 17. 


Dieu le Pére et par le Christ Jésus 
Notre-Seigneur. M. ды 

3 Je rends gráces à Dieu, qu'à Bacher, 
Бехетріс de mes ancêtres, je sers Ze 
avec une conscience pure, de ce que, ! Tz» 15. 
nuit et jour, je fais continuellement Zoe sn 
mémoire de toi dans mes priéres;? fbi? 
i désirant. au souvenir de tes larmes, TU 
te voir, pour être rempli de joie; ZA, 
° rappelant en ma mémoire cette $? Li 
foi non feinte, qui est en toi, et qui a 
été premièrement dans ton aieule 
Loide, et dans ta mére Eunice, et 
qui. j'en ai la certitude, est aussi en 
toi. , 

° C'est pourquoi je t'engage à rani- “йог 
mer la grâce de Dieu, qui est en toi Jee 
par l'imposition de mes mains. * Car "5,5" 
Dieu ne nous a pas donné un esprit Tue: 21 49. 
de crainte, mais de force, d'amour et iyi 

e H 1 Pet. 5, 8. 
de modération. 

8 Ne rougis donc point du témoi- erubesenr. 
gnage de Notre-Seigneur, ni de moi 1953352016. 
son captif; mais prends part aux tra- "CT 
vaux de l'Évangile, selon la puissance Epi. 626 


HKenovan- 


Eph. 6, 20, 
de Dieu. * qui nous a délivrés, et "dax 
nous a appelés par sa vocation sainte, Joa. 8, 36; 
non selon nos œuvres, mais selon ‘Pret z, o 
son décret et la grâce qui nous a été epn t ii; 
donnée dans le Christ Jésus avant Pom ët: 
le commencement des siècles. "0 Et 1206 eua 
qui a été manifestée maintenant раг “nie 


puritas. 
l'apparition de notre Sauveur Jésus- ' 119,216 
Christ qui a détruit la mort, et fait is 


[° PARTIE. — Mettre en pratique la 
grâce du sacerdoce, 1. 


I. 4. Apótre. Voir la note sur Romains, I, 4. — 
Selon la promesse de vie; c'est-à-dire pour aunon- 
cer aux hommes la promesse de la vie éternelle, 
qui s'obtient par le Christ Jésus. 


8. Avec une conscience pure. Lorsque saint Paul 
persécutait l'Eglise avant sa conversion, il ne le 
faisait que par ignorance et par un zèle mal en- 
tendu pour la vérité et la justice. Cf. I Timothée, 
1, 13. 


5. Loide était peut-être Ја mère d'Euníce. Nous 
Savons par Actes, xvi, I, qu'Eunice était une 
juive fidèle. 


6. Par l'imposition de mes mains, jointes à 
celles de l'assemblée des évéques et des prétres, 
comme il est dit I Timothée, 1v, 14. 


8. Du témoignage de Notre-Seigneur; c'est-à- 
dire qui doit être rendu à Notre-Seigneur, en le 
confessant hautement, en préchant hardiment 
l'Évangile. — Moi son captif.Saint Paul écrit étant 
prisonnier à Rome. — Selon la puissance de Dieu; 
ron la force, la puissance que tu recevras de 

ieu. 
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II Ad Timotheum, I, 11 — II, 8. 


E. Gratin sacerdotii resuscitnndn (1). 
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uevos ev “Pour onovduôteoor Sutor ue 
ve 1 RE T TE Er = 
xal EUDE. (n садто ó soo &йогїу 
Va ` LA 3 *7 Li Ss € t 
rue naod xvolov èv ZZ609 тр зиёда. 
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Kai dou zr "Eqiow dinxôvnos, Gino où 
D 
H 
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КИ. X) огр, véxvor gov, érdvrauoù ёр тї 
" ~ s - 2 ~ 9 `x À x к 
mom ту £v Мисте оой, xal È Ņxov- 
бас лао’ uov Jui лолмду каотїооу, tat- 
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3 NU ой хахоп дао» wç va)loç OrtQu- 
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ёбу и) ëtt «Iino. 9 Tov zomuoyra 
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5 Mynuorveve "Incovr Xotorov èynysoui- 
3 >» > ( t ` ` 
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11. N (pr. in.) ATÈL* 9vo». 

12. Bentl. : ор (pro kori). 

14. NACDEFT: лара уху» (eti. 1 Tin. vi, 20). 

15. LT: Puyelos. T3: Epu. 

16. LI: ixaio y vr325. 

17. LT: олвдайо; Lë eredeug Zouoç). 

2. Jun. et Knatchbull. : pagtvewr ravra. 

3. LT: Xvyxaxosá35oor de, ACD (pr. m.) E 
(pr. m.) FT: Xe. ‘Inoov. 

4. NACD (pr. m.) FT: meeyzgat (aw. 


autem vitam et incorruptióner per evan- 
gélium ` 17 in quo pósitus sum ego prir- 
dicátor, et apóstolus, et magister gén- 
tium. !? Ob quam causam ctiam ес 
pátior, sed non confündor. Scio enim cui 
crédidi, et certus sum quia potens est de- 
pósitum meum serváre in illum diem. 

'3 Formam habe sanórum verbóruin, 
qua a me audisti in fide et in dilectióne 
in Christo Jesu. '! Bonum depósitum cus- 
tódi per Spiritum sanctum, qui hábitat in 
nobis. 

'5 Scis hoc quod avérsi sunt a me 
omnes qui in Asia sunt, ex quibus est 
Phigéllus et Hermógenes. 

'5 Det misericórdiam Dóminus Onesi- 
phori dómui, quia sepe me refrigerávit, 
et catenam meam non erübuit : '* sed етп 
Romam venisset, sollicite me qu:esívit, et 
invénit. '5 Det illi Dóminus invenire mi- 
sericórdiam a Dómino in illa die. Et 
quanta Ephesi ministrávit mihi, tu mélius 
nosti. 

ни. ' Tu ergo fili mi, confortáre in 
grátia que est in Christo Jesu : 2 et quee 
audísti a me per multos testes, himc com- 
ménda fidélibus hominibus, qui idónei 
erunt et álios docére. 

? Labóra sicut bonus miles Christi Jesu. 
í Nemo mílitans Deo implicat se negótiis 
sæculäribus : utei pliceat, cui se pro- 
bávit. š Nam et qui certat in agóne, non 
coronátur nisi legítine certáverit. “ La- 
borántem agrícolam opórtet primum de 
früctibus percipere. * Intéllige quie dico : 
dabit enim tibi Dóminus in ómnibus in- 
telléctum. 

* Memoresto Dóminum Јекем Cunisru 
resurrexisse a mórtuis ex sémine David, 


5. A* д. 

1. N (pr. m.) ACLT: 9 A£yo. NAC (pr. ш.) D 
EFT: доде. 

8. NCD (pr. in.) T: даед. 


18. Ne m'a-t-il pas rendus. Grec: + n'a-Lil pas ren- 
dus ». 


11. 3. Du Christ Jésus. Grec : + de Jésus-Christ +. 

4. Quiconque est enrólé au service de Dieu, Grec : 
e personne, en partant pour la guerre +. — Celui à qui 
il s'esl donné. Grec : + celui qui Pa enrólé e, 


II Timothée, I, 11 — II, 8. 305 


1. Mise en pratique de la grâce du sacerdoce (E). 


luire la vie et l'incorruptibilite par 15-23 
l'Évangile. !! C'est pourquoi j'ai été REN 11. Apótre. Voir la note sur Romains, т, 1. 
établi moi-méme prédicateur, apó- oio ii i 
tre et maitre des nations. !2 Et c'est Las 
" cet Y! 2 Tim. 4, ?. 
pour cela aussi „que j'endure COS we "16, 13- 
souffrances ; mais Je nen rougis bé Kei 
point. Car je sais à qui je me suis Zei 
confié. et je suis sûr qu'il est puissant үле. 55 
pour garder mon dépôt jusqu'à ce d 
I - 4 
Jour. Is. 3,10. 
13 Prends pour modèle les saines Depositum 13. La foi qui ne serait rien sans l'amour. 
. Custo D 
paroles que tu as entendues de moi 
dans la foi et l'amour qui est en Jésus- Deko 
P ч у-н H А 1 Cor. ‚ 9. D C Ze um. 
Christ. '* Conserve le précieux dépôt, Hebr. DE Je d ere er gien, хомии 
* ы г * © 1 Jos. 3, 14. 3 ee 
par l'Esprit-Saint qui habite en nous. . | 
E É я А 45. Ceux qui sont еп Asie. Dans l'Asie ргосоп- 
tš Tu sais que tous ceux qui sont en ! Tim- 2 102 | sulaire. Voir 1а note sur Actes, хм, 6. — Late 
Asie m'ont abandonné : de ce nombre Mat. 35, 20. MM On ne sait sur eux que ce qui est 
sont Phigelle et Hermogène. j 
Le] D 
16 E ` гёр: А ат 16. Onésiphore était un chrétien d'Ëphëse. Le 
t Que le Seigneut répande sa us NI nn langage de saint Paul semble supposer qu'Oné- 
séricorde sur la maisond Onésiphore, phori. | ѕірһоге était déjà mort. 
parce qu'il m'a souvent soulagé, et srat10,13;5,7. 
qu'il n'a point rougi de mes chaines; Jä 
'" mais que. lorsqu'il est venu à *™ 
Rome. il m'a cherché avec beaucoup Gen. 19, #4. 
de soin. et m'a trouvé. 18 Que le Sei- CPAS ë 18. Trouver miséricorde. On a iciun exemple de 
й Ge A a pratique de prier pour les morts, comme dans 
gneur lui donne de trouver miséri- le second livre des Machabées, хи, 46. — En ce 
Corde devant lui en ce jour. Car jour,comme au S. 12, le jour du jugement. 
combien de services ne m'a-t-il pas 
rendus à Ephése? Tu le sais par- 


12. Ce jour. Saint Paul désigne ainsi le juge- 
ment, où chacun recevra selon ses œuvres. 


faitement. 
XX. ! Toidonc, д mon fils, fortifie-toi и. rraaiea | Ie PARTIE. — De l'instruction 
dans la grâce qui esten Jésus-Christ; noceat. “се Allée, п. 
> et ce que tu as entendu de moi, de- Epi. & 10. „и. 2. Fidéles... capables. < Que servirait (à l'é- 
Joa. 1,15. | vêque), dit sainl Clirysostome. Homil. iv, 1..... si, 


vant un grand nombre de témoins, IM а, дз. conjent de ER trahir la foi, il ne savait pas 
4 Ela: Я ‚ Мош. + (7| faire d'autres fideles? » Il faut donc deux condi- 
confie-le à des hommes fidèles. qui ж tions pour former un docteur : qu'il soit fidèle et 


soient eux-mémes capables d'en ins- Sept. | capable d'enseigner. 
Luc. 21. 15. 


truire les autres. Act. 1, 1. 
3 Travaille comme un bon soldat "epus 


miles 


1 5 4 1 : Christi. 
du Christ Jésus. * Quiconque est en- „Світі, 


E bo : E = Eph.6. 12. 
rolé au service de Dieu. ne s'embar A 


rasse point dans les affaires du siècle, з cor. э, 23. 

afin de satisfaire celui à qui il s'est däi, "s 

l Le € Jet о " d 5. L'aréne. Voir la note sur 1 Corinthiens, 1x. 
donne. t celui qui combat dans вара s. | 25 — Couronné. Voir la figure de I Corinthiens, 
Е SG H D .. D ение F> r 94 

l'aréne n'est point couronné, s'il n'a esis z |" ?* 

légitimement combattu. © Le labou- j 

reur qui travaille doit avoir la pre- 7% 151: 


pe Е _ й 1 Cor. 3, 6. 
mière part des fruits. * Comprends бт»: 
bien ce que je dis; car le Seigneur te 7355: 
donnera l'intelligence en toutes cho- 31132. 
1 Joa. 2, 17. 
ses. 
s 8. Est ressuscité d'entre les morts. Cette résur- 


és . e rro 
Souviens-toi que le Seigneur Christo | reclion avait déjà des contradicteurs du temps 


Jésus-Curisr. d = š méme de saint Paul. — Mon Evangile; c'est-à- 
Me Te la race de David. Tor. 15, 1,39; dire l'Évangile que je préche. 
est ressuscité d'entre les morts, selon 
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II Ad Timotheum, II, 9-23. 


Et. De rite edocendis fidelibus (11). 


> D , 9? T 9 2. ba 

кєР@уу&мд» uov, Dër w хахолидю uezo 

П 4 А 

" ~ € ~~ › , € , ~ 

decor 0с xuzovoyoç, «AA о Аоуо rov 

Jeon ov Céder, ` ' Abu тобто луге tao- 

uërg dha тойс ÉxhextTOUG, ivu xal avroi 
[| , - ` > = > ~ 

owrnoiaç тушш rzc ёр Ngora "InooU 
LO СД 

нета д051с uiwriov. 

"отос d oyog & yao Ovranedurousr, 
б < 4 ` 

xai ovigoousr ‘ei vuoucrousr, xai Guu- 

Buotevoouer ei dgrovuedu, x xeiivoc omj- 

бєгш uag ei @тиотоби, ёиайто; лебтос 


I > > , 
ue doriouoTue yao tuuror où дуката. 


ti'Taeura Опокцотохе, diarcaoruogusroç 
érwrmor TOU XvQlOv p) Aoyouuyeir siç or- 
dèv yoroucov eni хагабтооф 1 шд dx0ovor- 
rwy, “5 Xnovóucor atavrov duriuor naou- 
отдош TO но, ёоуитуу GVENKIOYVVTOY, 
x 1 - \ D nr 
0oJoTouoUrTu Tov дото» тус AN DER. 


Тис dè Befnhovs xeroquuvius ntoitora- 
oo ёлі nÀ&Ov yao лоохоуовоі совы, 
17 ` € , > ki € # ` 
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9. КАСР (pr. m.) E (pr. m.) T: éd. 11. NAC 
DEFT: оъ» у. 12. усеш, : : ourwroméroer. LT: 
derrodpeda. 13. G! SI Te (p. aprya -) yao, 1%. LT 
(interpung. nonnisi p. к а. in’ dder (L: ào- 
уона xe). ХСЕТ: (1. eve.) Jeov. 18. МЕТ (sec.) 


secündum evangélium meum, ? in quo 
labóro usque ad vincula, quasi male ópe- 
rans : sed verbum Dei non est alligätum. 
'" [deo ómnia sustíneo propter cléctos. ut 
et ipsi salüitem consequántur, qui est in 
Christo Jesu, cum glória сози, 

!! l'idélis sermo : Nam si commortui 
sumus, et convivémus : (7 si sustiné- 
bimus, et conregnábimus : si negavé- 
rimus, et Ше negábit nos : '? si поп cré- 
dimus, Ше fidélis pérmanet. negàre 
scipsum non potest. 

!! Нос cómmone, testificans coram Do- 
mino. Noli conténdere verbis : ad nihil 
enim utile est, nisi ad subversiénem au- 
diéntium. !* Sollicite cura teipsum pro- 
bábilem exlübére Deo, operárium in- 
confusibilem, recte tractántem verbum 
veritátis. 

'5 Profäna autem, et vanilóquia devita : 
multum enim proficiunt ad impietátem : 
'* et sermo eórum ut cancer serpit : ex 
quibus est Hlymen:cus et Philétus, (š qui 
a veritáte excidérunt, dieéntes resurrec- 
tiónem esse jam factam, et subvertérunt 
quorümdam fidem. 

O Sed firmum fundaméntum Dei stat, 
habens signáculum lioc : coguóvit. Do- 
minus qui sunt ejus : et disvédat ab ini- 
quitáte, omnis qui nóminat nomen Du- 
mini. 20 [n magna autem domo non solum 
suntvasaatirea, ct argéntea, sed et ligmez, 
et fictilia : et quedam quidem in honórem. 
quiedam autem in contuméliam. 251 quis 
ergo emundáverit se ab istis, erit vas in 
lhonórem sanctifieatum, et ütile Dómino, 
ad omne opus bonum parätum. 

?? Juvenilia autem desidéria fuge, sec- 
tire vero justitiam, fidem, spem, chari- 
(асет, et pacem cum iis qui invocant Do- 
minum de corde puro. 33 Stultas autem, | 
et sine disciplina quwstiônes devita M 
sciens quia génerant lites. 


G rell. (in Г.) : «voie. 21. 


A 
13». 19. 
22. LTH (p. pera} maran, 


Tigr (LI хай). =. 
19. Du Seigneur, Grec : « du Christ ». 
32. L'espérance n'est pas dauns le grec. 


(hallt: ` 


| 


x 
| 
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II Timothée, II, 9-23. 307 


EI. De l’instrnetion des fidèles (EH). 


Eph. 6, 20. 


mon Evangile, ? pour lequel je souf- Lee; 8, 35: 


fre jusqu'aux chaines, comme un mal- ppiiip pisis. 
faiteur; mais la parole de Dieu n'est zs зүм: 
pasenchainée. '?C'estpourquoi jesup- “iee 
porte tout pour les élus, afin qu'eux- LC Y гє: 
mèmes acquièrent le salut qui est en 152715 
Jésus-Christ avec la gloire céleste. i fes 

U Voici une vérité certaine : Car Cum ipso 
si nous mourons avec lui, nous vi- io 
vrons avec lui; '? si nous souffrons, Sisir 
nous régnerons avec lui; si nous le, i. 
renions, lui aussi nous reniera; '? Si, iz 
nous ne croyons pas, lui reste fidèle; Kai 
il ne peut se nier lui-méme. 1 Cor. 10, 13, 

'5 Donne ces avertissements. pre- Non sit 
nant le Seigneur à témoin. evite les тор Ti 18: 
disputes de paroles; car cela ne sert Prov- Dën 
qu'à pervertir ceux qui écoutent. : Cor. 1, is. 
15 Prends soin de te montrer à Dieu тз. 
digne de son approbation, ouvrier 
qui n'a point à rougir, dispensantavec 
droiture la parole de la vérité. 

16 Evite les entretiens profanes et "ее ха"! 
vains; car ils profitent beaucoup à „|, 
l'impiété; '* et leur discours gagne ? Tim. з, з. 
comme la gangrène; de ce nombre [5.14 
sont Hyménée et Philéte, !š qui sont ^s 215 


2 Pet. $, 21. 


déchus de la vérité, disant que la ju >75: 
D . ets = MN *i 

résurrection est déjà faite, et ils ont ZE 3" 

subverti la foi de quelques-uns. кое 


1? Mais le fondement solide de Dieu varie nei 


ч vocalio- 
reste debout, muni de ce sceau: Le nes- 
Seigneur connait ceux qui sont à J£. 
] -. t il 'él m d li z ité 10, 14, 16. 
ш; et quil s éloigne de l'iniquité, row. 10,19. 
quiconque invoque le nom du Sei- 322 


gneur. © Au reste, dans une. 
* . ` 29821, 52. 
grande maison il пу a pas seu- Sei 12, 16. 
] 1 3 Bar. 3, 24. 
lement des vases d'or et d'argent, Aet., 13. 
1 А d 2 à я 33; 7. 
mais aussi de bois et d'argile; à la xeai. i, 17. 
OE B Rom. 2,6. 
vérité, les uns sont des vases d'hon- 13,2556. 
neur, mais les autres d'ignominie. 
>! Si quelqu'un donc se tient pur de 
ces choses, il sera un vase d'honneur 
sanctifié et utile au Seigneur, prépa- 
ré pour toutes les bonnes œuvres. 
22 Fuis les désirs de jeune homme, Coatentio- 
è d о ; . wem vitet. 
et recherche la justice, la foi, l'espé- 
rance, la charitéet la paix, avec ceux Ez» 1. 


qui invoquent le Seigneur d'un cœur Doc 1 6 


pur. *? Quant aux questions impru- уту. 
dentes et qui n'apprennent rien, gerion. 
évite-les, sachant qu'elles engendrent 79» 3 2 


des querelles. саг 


Рв. 135, 17. 
Prov. 25, 1. 
1 Cor. 6, 11. 
Fe. 15, 1. 
Act 9, 15. 


10. Je supporte tout pour les élus, afin... Saint 
Paul prouve parces paroles que Jésus-Christ a bien 
expié tous les péchés de tous les hommes, mais 
qu'il ne leur a pas fait à lous l'application de ses 
mérites; uu grand nombre de pécheurs ne proti- 
leraient pas de sonsacriliee, et ne recueilleraient 
pas le fruit de sa Passion, si ses ininistres ne se 
dévouaienl pour les ramener au salut. « Le pro- 
testant ne parle pas ainsi. 1l ne dit pas : Je souffre 
ce qui reste à souffrir de la passion du Sauveur; 
il dit à Jésus-Christ crueifié : Souffrez seul, Sei- 
gneur. C'est là le dogme, sinon la pratique. Le 
prolestantisme est par essence et en toule ma- 
пеге l'abolition du sacrifice >. Gralrv, Sources. 

12. Si nous souffrons... Volr la note sur Ro- 
mains, vi, 5. 


44. Les disputes de paroles, celles qui ont un 
autre but que de défendre les seuls inlérêts de la 
vérité. 


17. Et leur discours: le discours de eeux dont 
les entretiens sont profanes et vains. — De ce 
nombre sont. Cf. I Timothée, 1, 2). — Philéte n'est 
pas nommé dans la premiére .pilre à Timothée. 
C'était probablement un Juif comme Hyménée. 

. 48. Disant que... U s'agit iei des erreurs des 
judaisants. 


19. Le fondement solide de Dieu... Le sens de 
ce versel est que. bien que l'hérésie d'Hymé- 
née et de Philèle ait élé funeste à la foi de 
plusieurs, néanmoins l'euvre de Dieu, l'Église 
sur laquelle tout repose. reste inébranlable; et 
l'on peut se fier à ces paroles qui lui servent 
Pk lt : Le Seigneur connait ceux qui sont à 
ut. elc. 


ээ. Recherche, la foi. M n'est pas défendu de 
scruler, d'éclaircir, de développer les vérilés révé- 
lées. Au contraire : + O Timothee, o Sacerdos, 
о Doelor, si le divinum munus idoneum fecerit 
ingenio, exercitalione, doctrina, esto spiritualis 
tabernaculi Beseleel : pretiosas divini dogmatis 
gemmas exsculpe, fideliter coapta, adorna sa- 
pienter, adjice splendorem, gratiam, venusta- 
tem. Per le posteritas intellectum gratulatur quod 
ante vetustas non intelleetum venerabatur +. 
saint Vineent de Lérins, Comanonit., 1, 23. 

33. (Questions imprudentes agitées par les 
gnosliques. 
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II Ad Timotheum, II, 24 — III, 14. 


KEE. Strenue dimicnanilnm hwreses (IER). 
Ел 


2 fovkov дё xvgiov où dei uu 4609 t, СА’ 
Zug Sin побс nurrus, didaxreor, 
» -t na "P: 
a veSixaxov, Er лоаотуті noidevorra vovg 
uvridiwridenérous pojnore би roig d 
0с кетуш 1с &uyrugir. лд! 

Ç шетикоа” Sie ) v лудаш, 
BÓ. arr Я ы v diao 

xut статуи ёх TG TOU дгаролор 
па;‹д0$, È wyonuťrot Va’ ато) tig то 
&x&irov ғли. 
AV. Tovro дЕ yirwoxe, от £v ёдуатас nué- 
ош £voraoovroc хоцоої yukenoi. ""Ecor- 
ти yug ot Groo qauvros, prog; vou, 
«lorc, úntonipuvot, fcq not, yovevogiv 
лы 9:16, ÉYAQOTO, droo, 3 &arooyot, 
aonovdot, dufolo, dxoureiç, úvýutoo, 
> , E 
«qii«yadoi, *nooóorut, noonereis, Terv- 

е a ft ~ у , 

gouéro, quAmóovot кало» р ҷаА ғо, 
LA D 
Seyovres доо evoefeius, т» dè dú- 
каа» айтлс DOVNICÉVOU xai TOUTOUG uo- 

+ op , LA y & э , 
GE GI х тойт» yao Soir oi wdi- 
vovrsg 1с TAÇ olxiag xai alyualwrtvorrttg 
та yvratzdgtu  DECWOETHÉVE “ugqortatç, 
“jouera muhunta похіАшс,  "ievrorg 
нардауоута хай unôénore siç èniyrwow 
PE , ` ~ d 
initeioc Arr duruera. 


VOv rounor dè Гирс xoi "Iauflong @утг- 
ornour Movost, о0тос хай ойто. àr9iozav- 
та ту) GÀgOtia, &vUQuzo( хатердадиёуо 
тб rot, дохо: aeol tir mioter. — 9 4227 
où ngoxoyovow ini пАєїо»" 35 vào Gro 
(v TG vy EXÔNAOG torut ласі", vic xal з) ёх» 
&yérero. 

'9 Бу дг лаоцхоћо хис m ту di- 
duoxuhiu, ту det, т] лоо$ёб, т) ai- 
оты, e pagode т) Чуп, TU їпо- 
ооу}, ' roig диоуцоїс, тоё лад, 
oid со éyévero ër vno yet, ё v Глок, èv 
Atorqus otovg дишйуноўс дларувуха, zal ёх 
n&rror pe 80Qvouro о soos, "Kai 
лаутес dë ot Délorres evosfug Ёл» èr Хо- 
ото "Incov dwydrnoovræ. ‘3 [lormooi de 
«дошло. x«l YONTES лоохошокту ini то 
YEioov, AT] утес xai HAUYWIEr OL. 

Ху dè ué£ve èv ol Euudes xui èa- 


aD 


24. NADEFT: «4а. Rell, ` аре иско», èr ло. 


TON AC) (pr. m.) LT: "petz ez 
D 5; LT: 
1. AFLT: TË Mose 
б. NACDEFG rell. : ez paAvzígorres yvr. 
8. C (pr. m.) : одур. 
10. LT: zegrxoléJzoa;. F* rg. D: 
«уал. 


(1. dyw.) 


24 Servum autem Dómini non opórtet 
litigáre : sed mansuétum esse ad omnes, 
docibilem, patiéntem, 25 cum modéstia 
corripiéntem cos qui resistunt veritäti : 
nequändo Deus det illis pæniténtiam ad 
cognoscéndam veritátem, 2 et resipiseant 
a diáboli láqueis, a quo captivi tenéntur 
ad ipsíus voluntátem. 

DR. ' Hoc autem scito, quod in 
novíssimis diébus instábunt témpora 
periculósa : ? erunt hómines seípsos 
amántes, cüpidi, eláti, supérbi, blas- 
phémi, paréntibus non obediéntes, in- 
gráti, scelésti, ? sine affectióne, sine pace. 
criminatóres, incontinéntes, iminítes, 
sine benignitáte, * proditóres, protérvi, 
timidi, et voluptátum amatóres magis 
quam Dei : š habéntes spéciem quidem 
pietátis, virlütem autem ejus abnegántes. 
Et hos devita : * ex his enim sunt, qui 
pénetrant domos, et captivas ducunt mu- 
liérculas onerátas peccâtis, qu dueüntur 
väriis desidériis : * semper discéntes, et 
nunquam ad sciéntiam veritátis perve- 
niéntes. 

8 Quemádmodum autem Jannes et 
Mambres restitérunt Móysi : ita et hi re- 
sistunt veritáti, hómines. corrüpti mente. 
réprobi circa fidem : ? sed ultra non pro- 
ficient : insipiéntia enim eórum mani- 
fésta erit ómnibus, sicut et illórum fuit. 


10 Tu autem assecütus es meam doctri- 
nam, institutiónem, propósitum, fidem. 
longanimitátem, dilectiónem. patiéntian, 
!! persecutiónes, passiónes : quália mihi 
facta sunt Antiochiæ, Icónii, et Lystris : 
quales persecutiónes sustinui, et ex m- 
nibus eripuit me Dóminus. 17 Et omnes 
qui pie volunt vivere in Christo Jesu. per- 
secutiónem patiéntur. 17 Mali autem hó- 
mines, et seductores, proficient in pejus : 
erräntes, et in errórem 1nitténtes. 

i Tu vero pérmane in iis qui didi- 


11. A LT: фубо›то. AD (pr. m.) T: 
(1. хур.) 905. 

12. NALT*: Cer evoeSws. 

t. ХАС (pr. m.) FLT: тошу. 


lovo. D: 


l 
25. Qui résistent à la vérité n'est pas dans le grec 


Au. 
bien ». ` | 
к. Mambrés. Grec : Ó Jambres ». 


3. Sans bonté ou plutôt s ennemis des gens del | 


II Timothée, II, 24 — III, 14. 
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ALI. Lutte contre les hérésies (II). 


Nervi Dei 
putientin. 


>i |] ne faut pas qu'un serviteur du 
Seigneur dispute, mais qu'il soit doux 


à P 1 Tim. 3, 3. 
envers tous, capable d'enseigner, pa- р». #4, 9. 
D 25 Mat. 11, 39. 
tient. reprenant modestement ceux зас. з,15. 
. DN ` Fc ан D + — Prov.19, 11. 
qui résistent à la vérité, dans l'espé- отот. 
б D m. 5, 21. 

rance que Dieu leur donnera un jour is. 26,15. 
Joa. 8, 31. 


l'esprit de pénitence, pour qu'ils con- 1 Cor: 3,6, z. 
naissent la vérité, 26 et qu'ils se dé- sox s 31. 
gagent des filets du diable qui les 

tient captifs sous sa volonté. 

XXX. ‘ Or, sache quà la fin des WË mae 
jours, viendront des temps périlleux. 4eeteres. 
? ]l y aura des hommes s'aimant eux- 12552 7 
mèmes, avides, arrogants, orgueil- ° i 
leux. blasphémateurs, n'obéissant pas 
à leurs parents, ingrats, couverts de Zort 
crimes, ? sans affection. implacables, 
calomniateurs, dissolus, durs, sans tir 
bonté, ? traitres, insolents. enflés 2220172721. 
d'orgueil, aimant les voluptés plus р. 1629. 
que Dieu ; š ayant toutefois une appa- џет 5:5, 
rence de piété, mais en repoussant ‘гот. 1. 12: 
la réalité. Evite encore ceux-là; © car, 1.132, 
ily en a parmi eux qui pénètrent Dr ie, 
dans les maisons et traînent captives Fei 1 1 
de jeunes femmes chargées de péchés 


1 Joa. 9, 15. 


y ч Aer Ре. 125, 1. 
y mues par toute sorte de désirs, JT. 
S, 31. 
lesquelles apprennent toujoursetne „5, 
parviennent jamais à la connaissance #15 


de la vérité. 

8 Or, de même que Jannès et Mam- 
bres résistèrent à Moïse, de même 
ceux-ci résistent à la vérité ; hommes 
corrompus d'esprit, qui n'ont pas été 
éprouvés dans la foi. ? Mais ils n'i- 
ront pas au delà ; car leur folie sera 
connue de tout le monde, comme celle 
de ces hommes le fut aussi. 

t0 Pour toi, tuas compris ma doc- tese 
trine, ma manière de vivre, mon but, imitetur. 


Ultra non 
prolicient. 
* Pet. *, 1. 
Job, 24, 13. 
Act 7, 31. 
Jer. 6, 30. 
Job, 35, 11. 


Apoc. 7, 3. 
1 Cor. 4, 5. 


e s p m .., Philip. 4, 12. 
ma foi, ma longanimité, ma charité, ERR. 
ma patience, !! mes persécutions, 2 Cor. 66. 
mes souffrances, comme celles que emi 
j'ai éprouvées à Antioche, à Icone ct Ee 
à Lystre ; quelles persécutions j'ai su- + Cor-1; s. 


bies; mais le Seigneur m'a délivré fin. $8 
de toutes. '? Ainsi tous ceux qui veu- xar з. э. 
lent vivre pieusement en Jésus-Christ 2 re. 25. 
souffriront persécution. '? Mais les rom 7, s. 
hommes méchants et séducteurs s'en- Rom. 16, 15. 
fonceront toujours plus dans le mal, "Can" 
s'égarant et égarant les autres. 


ti Pour toi, demeure ferme dans ce 


In traditis 
fidei per- 
maneat. 


1 Cor. 15, 33. 


3 Јес, 1, 25, 27. 


26. Les filets du diable. Voir la note sur Éphé- 
siens, Il, 2. 


HIS PARTIE. — Lutte contre les 
hérésies, 111. 


HI. 4. La fin des jours; le dernier âge, celui qui 
doit s'écouler entre le premier et le dernier avène- 
ment du Sauveur. Dans ia pensée des Juifs comme 
dans celle des chrétiens, la venue du Sauveur mar- 
quaitla plénitude et le centre des temps, les siècles 
antérieurs formaient l’âge primitif on l'Ancien 
Testament, et les siècles suivants le dernier âge 
ou le Testamenl définitif. 

3-1. Saint Paul a ici en vue les faux docteurs et 
ceux qui se laissent entrainer par eux. 


8. Jannés et Mambrés. Voir la note sur Excde, 
vu, 11. Ces noms ne se trouvent pas dans l'Écri- 
lure; ils ont été conservés par la tradition. 


11. Antioche de Pisidie. Voir la note sur Actes, 
хш, 4%. — Icone. Voir 1а note sur Actes, xiv, 6. —. 
Lystre. Voir la note sur Actes, хіх, 6. 


13. S'enfonceront toujours plus. Ce verset ne 
contredit pas ce qui a été dit au y. 9; leurerreur 
pourra devenir irrémédiable pour eux-mémes. à 
cause de leur obstination, mais l'autorité infail- 
lible de l'Église empêchera qu'elle s'établisse 
chez ceux qui seront dociles à la voix de l'Église. 
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ото, eiduic лані, Sir нае, Ы": 
ött «ло Воёфоъс vC ico. youpuure oldac, 
та донини oe out ioun SC ботой» did 
лїбтгшс тїс ir Хосте Togo, 


"$ Ласа your 9£ónrevaroc, xai икре ос 

лобс dducxukiur, nods &Aeyyor, лоос inu- 
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S'EÉcta ydo age, ÖTE тїс oner ç 
дідиохимас ойх «корта, “AA xard tas 
émdvuiug rác idiac &avroig éuowoticovot 
did«cxaAove, xvndogervor vuv exo” "xoi 
ало uiv тс «Ард ENG ту» axony «лосгоё- 
yovotr, ёлі dE тойс ji Dove ёхтоилдооктеи. 
5 Ny dè ve iv пао, хихопа 900», Zeen 
noiņoor etuyyEMOTOÙ. тї Ót«uxovi«v Gov 
nÀ5ooq 00100». 

Eya yao 10» onérdouw, xai d xugo 

$ Буш ydo 507 om, xul d XUGO 
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(5. ND (pr. m) ЕТ] (pr) ra. 

16. LT: typór. 

17. D (рг. nt.) E: tieg. 

1. G kl (K]* gr ¿ya et тё «ve. L: ха? (pro 
xata). 

2. х (pr. ш.) FI: табах. imp. 

3. Pricacus. : avégorres (1 Tim. а, 9). NA 
CDEFT: та; 19. m9. 

3. N (pr. їп.) * хахол. 

6. LT: тус arełýo. ив. 

7. КАСЕТ: тд» хайд» aywra. 

10. NCT*: Tallar. L: Meier, 


IT Ad Timotheum, III, 15 — IV, 14. 


LV. Mortationes et monita (KV). 


cisti, et erédita sunt tibi: sciens а quo 
didiceris, 15 et quia ab infántia sacras 
litteras nosti, quie te possunt. instrüere 

ad salútem, per fidem, quie est in Christo | 
Jesu. | 

16 Omnis scriptüra divinitus inspiráta, 
ütilis est ad docéndum, ad arguéndum, 
ad corripiéndum, ad erudiénduim in jus- 
titia : !* ut perféctus sit homo Dei, ad 
omne opus bonum instrüctus. 

EV. TI Testificor coram Deo, et Jesu 
Christo, qui judieatürus est vivos. et 
inórtuos, per N km ipsius, et regnum 
ejus : ? predica verbum, insta oppor- 
tüne, importüne : ärgue, óbsecra, in- 
crepa in omni patiéntia et doctrina. 


3 Erit enim tempus, eum sanam doc- 
trinam non sustinébunt, sed ad sua dv- 
sidéria coacerväbunt sibi magistros, pru- 
riéntes aüribus : ‘et a veritáte quidem 
auditum avértent, ad fábulas autem con- 
verténtur. 5 Tu vero vigila, in ómnibus 
labóra, opus fac evangelistæ, ininisté- 
rium tuum imple. Sóbrius esto. 


5 Ego enim jam delibor, et tempus re- 
solutiónis mex instat. 7 Bonum certämen 
certävi, cursum consummävi, fidem ser- 
vávi. 8 In réliquo repósita est mihi co- 
róna justitiæ, quam reddet mihi Dómi- ` 
nus in illa die justus judex : non solum 
autem mihi, sed et iis qui diligunt ad- 
véntum ejus. 

Festina ad me venire cito. ° Demas | 
enim me reliquit, diligens hoc sculum. 
et ábiit Thessalonicam : 18 Crescens in 
Galátiam, Titus in Dalmátiam. '* Lucas 
est mecum solus. Marcum assmme, et 
adduc tecum : est enim rnihi ütilis in 
ministérium. '? TYchicum autem misi 
Ephesum. '? Pénulam quam reliqui, 
Tróade apud Carpum, véniens affer te- 


f 
cum, et libros, maxime autem membrá- | 
P. | 

u Alexánder arrárius multa mala mihi | 
osténdit : reddet illi Dóminus secündum | 

1 

11. ALT: dyaye. | 
12. F: "Æpeusor. 1 
13. ACFT!: алено». | 
1%. SLT*; алодаоғ. Î 
IV. 1. Devant Jésus-Christ, Grec : | devant le Sei- 
gneur Jésus-Christ e, | 


3. Éprourant une vire démangeaison aur oreilles. 
Grec: « se chatouillant les oreilles. c'est-à-dire di- 
sant des choses agréables à entendre ». 

5. Veille, et ne te refuse à aucun travail. Crec : 
° sois vigilant en toute chose, endure les afflictinns >», 

9. La би du verset forme le verset suivant dans le 
prec. 


à 
II | 
i 


D 


II Timothée, III, 15 — IV, 14. 
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LV. Exhortations et avis (EV). 


que tu as appris, et qui t'a été confié, ns à. 


sachant de qui tu l'as appris, '* et que „9%: Së 
dès l'enfance, tu as connu les saintes {Се 13,2. 
lettres qui peuvent t'instruire pour le "Pres 
salut par la foi quiesten Jésus-Christ. 535552 
е T *eri ivi : Hebr. 11, 6. 
Á l'oute Ecriture divinement IE 
pirée est utile pour enseigner, pour 


inspirata. 
e 2 Pet. 1, 20. 
reprendre, pour corriger, pour for- 


Job.32,5; 10,5. 
Joa. 11, 26. 


mer à la justice, 17 afin que l'homme 5115, 66. 

` H s rd А А Mat. 13, 15. 
de Dieu soit parfait et préparé à MENU 
toute bonne œuvre. P VN 


KV. ' Je t'en conjure donc devant (v. Verbo 


)nstet. 


Dieu et devant Jésus-Christ qui doit ғ ог. 1252s. 


m. 5, 2. 


juger les vivants et les morts, раг: The 4,13. 
' E 1 Joa. 3, 14. 
son avènement et par son règne, Lac. 123,36; 


24, 37; 4, 43. 


2 з insi à Apoc. 20, 20. 
annonce la parole, insiste à temps гоя 


et а contre-temps, reprends, supplie, ie 
menace en toute patience et doctrine. PSI 
3 Car viendra un temps où les 62.5 1. 
Tit.1,13; 2, 15. 

Laboret. 


hommes ne supporteront plus la saine 
Act. 20, 29; 


doctrine; mais. selon leurs désirs, ils Gart 
26, 25 ; 10,42. 


amasseront des maîtres autour d'eux, Prov.s,8;1,22. 


Jac. 


éprouvantune vive démangeaison aux Sap.6, sé. 
oreilles; * et détournant l'ouie de la 1 зоа. $, 46. 


‚ ez s 1 Tim. 4, 7 

vérité, ils se tourneront vers les fa- Mac 21,12 
E e . D Joa. 2, S 
bles. 5 Mais toi, veille, et ne te re- rom 12,5 
° : 2M d Sap. 3, 15. 
fuse à aucun travail; fais l’œuvre d'un Mare. 16,15. 
А 21? Š k ws os. 4, 17. 
évangéliste, remplis ton ministère. 1 rer. š, s: 
Sois sobre. 
Propior 


* Car, pour ce qui me regarde, on 


corona. 


299 : ч х Н Phillp. 2, 17. 
a déjà fait des libations sur moi, et ie p 17 


Eccli. 11, 7. 
Prov. 11, 7. 
Eccli. 4, 33. 


le temps de ma dissolution approche. 
* J'ai combattu le bon combat, j'ai 
achevé ma course, j'ai gardé la foi. 
* Reste la couronne de justice qui 
m'est réservée, que le Seigneur, juste 
juge, merendra encejour ; et non seu- , 
lement à moi, mais encore à ceux qui 
aiment son avènement. 

Háte-toi de venir près de moi; 
? car Démas m'a quitté, par amour de 
ce siècle, et il s'en est allé à Thessa- 
lonique ; '* Crescent, en Galatie; Tite, 
en Dalmatie. 1! Luc seul est avec moi. 
Prends Marc, et amène-le avec toi, 
саг il m'est utile pour le ministère. 
'* Pour Tychique, je l'ai envoyé à 
Ephèse. !? Apporte avec toi, en ve- 
nant, le manteau que j'ai laissé à 
Troade chez Carpus, et les livres, et 
surtout les parchemins. 

TT Alexandre, l'ouvrier en airain, 
m'a fait beaucoup de mal : le Sei- 


Sap. 10, 12. 
Hebr, 4, 11. 
Mat. 24, 45. 
Rom. 14, ?3. 


Joe. 14, 21. 
ipsum de 
relictum: 
adeat 
Colos. 4, 14. 
Philem. 24. 


2 Cor. S, 15. 
Act. 15, 37. 
Colos. 4, 10. 
Eph. 6, 21. 
Colos. 1, 7. 


Paulo 
omni өре 
privato 


1 Cor. 9, 34, 26. 


Is. 3, 10 : 25,5. 


1 Mach. 12, 9. 


1G. Toute Ecriturc dirinemen( inspirée. Ces pa- 
roles prouveul l'inspiration de l'Ancien Testament; 
il s'agit ici de cette méme Ecriture dont la lecture 
est recommandée à Timothée. I Timothée, uv, 13. 


IVe Partie. — Exhortations et avis, 
IV. 
1V. 2. En toute patience et doctrine; c'est-à- 


dire sans jamais perdre patience el cesser d'ins- 
truire. 


3. Une vive démangeaison aux oreilles; ceci пе 
se rapporte pas à magistros qui précède immé- 
dialement, mais aux auditeurs qui sont le sujet 
de la phrase. 


6. On a déjà fait des libations. Chez les paiens, 
les libations sur la victime se faisaient avant 
l'immolation. Or saint Paul devant mourir de la 
main des paiens, a pu faire allusion à cet usage. 
Mais comme chez les Hébreux les libations ne 
se praliquaient que sur la victime déjà immolée. 
les Pères grecs et la plupart des commentateurs 
expliquent ainsi ce passage : J'ai élé immolé, on 
a déjà fait les libations sur moi; il ne me reste 
que d’être consumé par le feu (Glaire). 

л. J'ai combattu le bon combat. Voir la note 
sur I Timothee, vi, 12. 


. 8. En ce jour; c'est-à-dire au grand jour du 
jugement, comme le conlexte le montre assez 
claireraent. 


9. Démas. Voir la note sur Colossiens, 1v, 13. — 
Thessalonique. Voir la note sur Actes, xvi, 4. 

10. Crescent, personnage inconnu. — Galatie. 
Voir la note sur Actes. хуш, 23. — Tite. Voir la 
note sur П Corinthiens, 11, 13. — Dalmatie. partie 
ае Шугіе, sur la côte orientale de l'Adriatique. 

11. Luc l'Éévangéliste. — Marc. Voir la note sur 
Actes. xii, 12. 

.12 Tychique. Voir la note sur Actes. xx, 4. — 
Ephése. Voir la note sur Actes, St, 19. 

13. Le manteau, penula, était une sorte de man- 
leau long, sans manclies, avec une simple ou- 
verture pour la tête. — Troade ou Troas. Voir la 
note sur Actes, xvi, 8. — Carpus n'est mentionné 
que dans ce passage. — Les livres dont parle ici 
saint Paul sont probablement les saintes Écri- 
tures traduites en grec, et les parchemins, les 
rouleaux qui conleuaienl le texte hébreu écrit 
sur du parchemin, comme on en voit encore 
aujourd'hui chez les Juifs. 

44. Alexandre. Yoir la note sur I Timothée, т, 20. 
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II Ad Timotheum, IV, 15-22. 


IV. Hortutiones et monita (EV). 


гоуа avtov. "Oy x«i o) qvidogov: Мау 
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Minro Goderovrre. — ?' Хлоёдисо» лоб 
дашфуос Feir. ` Monat ета oe EtBovkos 
xai Ilovónc xai Aivoç «ui KAavóia xai ot 
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Хоотбс ueri той nvevuuroç cov. ‘H za- 

» € -4 > , 
ос Ed vuar. Аи». 

Под Tiuodeor деотғос, ths "Eqeoior ёкхдзуоѓас 

лрштоу ёлѓохолох yeigororndérta, byoaqn 


ало ит, бте lx деотёоох ттаоёотзу Пафос 
то Kaloag Моо. 


15. LIZ: évréory. 16. N (pr. m.) ACFTL: 
теогуёуето. 17. RACDEFLTO: áxéowoiw. NACT*L: 
igéc9zv. 18. LT* Kc. F* у. 20. А: Miro 
(Ar. : Meiity probb. Bez. Grot.). 21. N (pr. 


ópera ejus ` 17 quem et tu devita : valde 
enim réstitit verbis nostris. '* In prima 
mea defensióne nemo mihi áffuit, sed 
omnes me dereliquérunt : поп illis im- 
putétur. 

17 Dóminus autem mihi ástitit, et con- 
fortávit me, ut per me prædicätio im- 
pleátur, et aüdiant omnes gentes : et li- 
berätus sum de оге leónis. 18 Liberávit 
me Dóminus ab omni ópere malo : et 
salvum fáciet in regnum suum coléste, 
cui glória in s:écula sæculérum. Amen. 


19 Salüta Priscam, et Aquilam, et One- 
síphori domum. ?? Erástus remánsit Co- 
rinthi. Tróphimum autem relíqui infir- 
mum Miléti. 27 Festina ante hiemem ve- 
níre. Salütant te Eübulus, et Pudens, 
et Linus, et Claúdia, ct fratres omnes. 
?? Dóminus Jesus Christus cum spíritu 
tuo. Grátia vobíscum. Amen. 


m.) * martes. 22. LI Xo. ҳ (pr. m.) FD уо. 
Xe. G[K]SLTO* "Аид. T° лед ad f. NAT inscr. 


тоб; Tirov. 


16. Qu'il ne leur soit point imputé se trouve enlre 
parenthèses dans le grec. 

ээ. Le grec porle en plus à la fin : • la seconde let- 
tre à Timolhée, ordonné premier evéque des Ephe- 
siens, а 616 écrile de Rome, lorsque Paul раги! la se- 
conde fois devant César Néron ». 


II Timothée, IV, 15-22. 
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EV. Exhortations et avis (EV). 


gneur lui rendra selon ses œuvres. |. 
!5 Eyite-le, car il a fortement com- ser.1,19;1321. 
battu nos paroles. '* Dans ma pre- Tisi 
mière défense, personne ne m'a re si, io. 
assisté : au contraire, tous m'ont 7575. 
Я : ° S Job, 6, 15. 
abandonné : qu'il ne leur soit point 
imputé. 

'" Mais le Seigneur a été près de 
moi, et m'a fortifié, afin que par moi 
s’accomplisse la prédication, et que 
toutes les nations l'entendent : ainsi 
j'ai été délivré de la gueule du lion. 

‘8 Le Seigneur m'a délivré de toute. 575 
œuvre mauvaise, et il me sauvera en ге; 
m introduisant dans son royaume cé- уу, y i. 
leste, lui à qui gloire dans les siécles 

des siècles. Amen. 

t? Salue Prisque etiAquila, et Ја sarutatio- 
famille d'Onésiphore. 20 Егаѕіе est: тает, 16. 
demeuré à Corinthe. Quant à Tro- Kiss” 
phime, je l'ai laissé malade à Milet. 1923; 202: 
?! Hâte-toi de venir avant l'hiver. Eu- no: is м. 
bule, Pudens, Lin, Claudie, et tous nos ! Ga ais 
fréres te saluent. ?? Que le Seigneur 
Jésus-Christ soit avec ton esprit. 

Que la grâce soit avec vous. Amen. 


affuit 
Deus, 


Lace. 6, 25. 
Ps, 26. 10. 
Jer. 20, 11. 
Pa 15, S. 
Ez. 3, Ht. 
Act. 9, 25. 
Ps. 95, 3. 


Gal. 6, 18, 
Philem. 23, 


16. Dans ma premiére défense. 11 s'agit iei de 
la premiére comparution de saint Paul devant le 
tribunal de César depuis sa deuxiéme captivité, 
et non pas de ce qui aurait eu lieu pendant la 
premiére dont saint Paul n'avait aneun besoin 
de rappeler les circonstances qui étaient connues 
de Timothée. 


11. Du lion. Non l'empereur Néron. alors absent 
de Rome, mais en général tous les adversaires de 
l'Apótre. 


19. Prisque ou Priscille et Aquila. Voir la note 
sur Actes, xvii, 2. — La famille d'Onésiphore. Voir 
plus haut la note sur 1, 16. 

90. Eraste. Voir la note sur Actes, xix, 92. — 
Corinthe. Voir la note sur Actes, xviu, 1. — Tro- 
phime. Voir la note sur Actes, xx, 4. — Milet. Voir 
la note sur Actes, xx. 15. 

9t. Eubule, Pudens..... Claudie. On ne connait 
sur eux rien de certain. On suppose que Claudie 
était la femme de Pudens. et Pudens, d’après plu- 
sieurs savants, était un sénateur romain, le pére 
de sainte Praxéde et de sainte Pudentienne, 
vierges et martyres. — Lin devint pape et fut le 
successeur de saint Pierre sur le siege de Rome. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A TITE 


INTRODUCTION 


Tite avait été placé par saint Paul à la tête de l'Église de Crète. L'Épitre 
qui lui est adressée rappelle la premiere à Timothée, non seulement par sa 
forme et son style, simple, naturel, plein d'onction, mais encore par les idées 
quelle exprime et par les termes dans lesquels elle est conçue. — Les avis 
qu'elle contient se rapportent aussi à trois points : le choix des ministres, la dé- 
fense de la foi, l'instruction des fidéles. — Les doctrines qu'elle réprouve sont 


celles des judaisants. Mais le péril parait moins grand en Crète qu'à Ephese. 
(L. Bacuez). 


HAYAOY TOY 
AHOZTOAOY H IIPOX 
TITON ELIIZTOAH 
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бс 9200 oixorcuov un «09507, un Coyikor, 
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Bal gudd Beton, qudy«Tor, cupoora, di- 
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1. AT!: Хо. "Iyoov. 4. NC (pr. m.) DEFKST : 
Хае xat eip. N ACD. (pr. m.) LT” xve. 
5. LT: алет. et: 6000p9uogr. 9. Pricaeus. + 
(р. 9idey.) ив (I Tim. 1, 13). 10. NACLT* Cpr.) 


EPISTOLA 


BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TITUM 


I. ' Paulus servus Dei, apostolus au- 
tem Jesu Christi seciindum fidem elec- 


. torum Dei, et agnitiónem veritátis, quae 


secündum pietátem est, ? in spem vitæ 
ætérnæ, quam promisit qui non menti- 
tur, Deus, ante témpora sieculária: 3 ma- 
nifestávit autem tempóribus suis verbum 
suum in prædicatione, qur crédita est 
mihi secundum prwcéptum  Salvatóris 
nostri Dei : * Tito dilécto filio sectindum 
commünem fidem, grátia et pax a Deo 
Patre, et Christo Jesu Salvatóre nostro. 

5 lHujus rei. grátia reliqui te Creta. 
ut ea quæ desunt córrigas, et consti- 
tuas per civitátes presbyteros, sicut et 
ego dispósui tibi. © Si quis sine cri- 
mine est, unius uxóris vir, filios ha- 
bens fidéles, non in accusatiône luxüriæ. 
aut non súbditos. 

© Opórtet enim episcopum sine cri- 
mine esse, sieut Dei dispensatórem : 
non supérbum, non iracündum, non vi- 
noléntum, nou percussórem, non turpis 


lucri cüpidum : * sed hospitálem, benig- ` 


num, sobrium, justum, sanctum. con- | 


tinéntem, ° amplecténtem eum, qui se- 
cündum doctrínam est, fidélem sermó- 
nem ` ut potens sit exhortäri in doctrina 


sana, et eos qui contradicunt, argüere. | 


to Sunt enim multi étiam inobediéntes, 
vaniloqui, et seductóres : máxime qui 
de circumcisióne sunt ` '' quos opórtet 


sei, СЮ (p. 92.) 9. NCD (pr. m.) T 
(p. dx) т. 


1, 4. Grdce. Le grec а en plus: < miséricorde r. 
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EPITRE DE SAINT PAUL 


A TITE 


д. ' Paul, serviteur de Dieu ett ziel [re PARTIE. — Choix des ministres 


apôtre de Jésus-Christ, selon la foi Lä 
des élus de Dieu, et la connaissance r£ i 
de la vérité, qui est selon la piété, ru 
ә , d 1 °, éternelle 2 Cor. 5, 30. 

en espérance de la vie ? "Eph. 6, 20. 


que Dieu, quine ment point, a promise "57 iSe” 


avant tous les siècles, 3 et qui a ma- ў 4 12, 


Joa. 6, 10. 
nifesté en son temps sa parole dans Lait 
la prédication qui m'a été confiée, ^m» 
d'aprés le commandement de Dieu „©л- 16, s. 
notre Sauveur, ? à Tite, son fils rM i 
chéri, dans une commune foi ` Grâce et", 
et paix par Dieu le Pére, et par le m. ` 
Christ Jésus notre Sauveur. 

Dotes 


5 Si je tai laissé en Crète, c'est 
pour que tu ctablisses les choses qui 
manquent, et que tu constitues des: d Pene 
prétres dans chaque ville, ainsi que `" ` 
je te l'ai prescrit. $ Si donc quelqu'un 
est sans reproche, n'ayant épousé 
qu'une seule femme, et si ses enfants 
sont fidèles, non accusés de débauche, 
ou indisciplinés, choisis-le. 

* Car l'évéque doit être irréprocha- 
ble, comme dispensateur de Dieu: 
nullement altier, ni colère, ni porté 
à boire et à frapper, ni avide d'un 
gain honteux; ? mais hospitalier, 
bon, sobre, juste, saint, continent, 

? fortement attaché aux vérités de 1а rer.169. 
foi, qui sont conformes à la doctrine, ? Thes. s, 15. 


1 Joa. 1, 8. 
Ps. 14, 1. 
1 Tim. 5,9; 
3. 2-5. 
Eccli, 7, 25. 
1 Reg. 3, 12. 
Eccli. 30, S. 


Dotes 
episcopi 
Eceli. 10, ?. 

Ps. 100, 6. 
Eph. 5, 3. 
Eccli. 32, 1. 
Prov. 23, 29. 
Is. 50, 6. 

1 Cor. 5, 12. 
1 Tim. 3, S. 
Sap. 15, 12. 
Hebr. 13, 2. 


° Philip. 2, 16. 
afin de pouvoir exhorter selon Ja mz. 
saine doctrine, et confondre ceux qui 1 Fet. s š. 

la contredisent. | 
'° Car il y a beaucoup de rebelles, “scores 
beaucoup de semeurs de vaines paro- Feat Pis. 
les, et de séducteurs; surtout parmi Ten 
les circoncis. !* П faut leur fermer la , 2525. 
Philip. 3, 2. 


bouche, parce qu'ils causent la sub- Sioro ir. 
version de toutes les familles, ensei- 11, 216 


Sap. 15, 12. 


presbyteri. 


1 Thes. 3, 10. 


# 
sacrés, I. 


I. 1. Apótre. Voir la note sur Romains, 1. 1. — 
Selon la foi des élus: c'est-à-dire pour annoncer 
la foi des fidèles chrétiens. 

9. En espérance de la vie éternelle. Voir la 
note sur Colossiens, 1, 27. 


4. Gräce el paix. Voir la nole sur I Corinthiens, 
1, 3. 


5. Je l'ai laissé en Crète. Il ne saurait être ici 
queslion du passage de saint Paul en Crete 
avec le vaisseau qui l'emmenait caplif à Rome; 
il n’aurait pu dire qu’il se proposait de passer 
l'hiver à Nicopolis. Tite.ur, 12. Ce qui donne droit 
de supposer que celte Épitre a été écrite dans 
l'intervalle de ses deux captivités, dont nous 
ignorons le détail et durant lequel nous sommes 
fondés à croire qu'il parcourutde nouveau l'Orient, 
après avoir évangélisé l'Espagne. 


1. L'évéque. Ce mot d'évéque rapproché du mot 
prêtres du ÿ.5, semble prouver assez clairement 
que ces noms se donnaient aux mêmes ministres. 
— Irréprochable. Voir la note sur I Timothée, vi, 
14. 


9. A la doctrine véritable qu'on lui a ensei- 
gnée. 


10. Semeurs de vaines paroles... séducteurs; 
les judaisants. 
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Ad Titum, І, 12 — П, 11. 


K. Dc pastoribus caute eligendis (1). 
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N (pr. m.) FF (p. elme) dè. 
15. L'THO* ter. NACT?L: pega; mérois (D pr. 
` peuar pu). 

К. F: xatao yr иал. Dal.: ѓеролрелеї. х (pr. in.) 
ACT? (in nolis non in textu) : ergi Gite, 

+ Ñ (pr. m. 2 ` АРТ: ooqporizsov, 

5. LT: оѓхвоувс. Pric. (coll. 1, 8) : gay des. 

7. Ар. Bow, : neg sarrwr, LT: ар9орѓах (Ё: 
dpJoriar). 


redärgui : qui univérsas domos subvér- 
tunt, docéntes quæ non opórtet, turpis 
lucri grátia. (2 Dixit quidam ex illis, 
próprius ipsórum prophéta : Creténses 
semper mendäces, malæ béstiæ, ventres 
pigri. © Testimónium hoc verum est. 
Quam ob causam ínerepa illos dure, ut 
sani sint in fide, ‘* non intendéntes ju- 
dáicis fabulis, et mandátis hóminum, 
aversántium se a veritäte. 

'* Omnia munda mundis : coinquinátis 
autem, et infidélibus niliil est mundum. 
sed inquináte sunt eórum et mens et 
consciéntia. Ir Confiténtur se nosse Deum, 
factis autem negant : cum sint abomi- 
náti, et incredibiles, et ad omne opus 
bonum réprobi. 

NE. ' Tu autem lóquere quie. decent 
sanam doctrinam : ? senes ut sóbrii 
sint, püdici, prudéntes, sani in fide, in 
dilectióne, in patiéntia : 3 anus simili- 
ter in hábitu sancto, non ceriminatrices, 
non mnlto vino serviéntes, bene docén- 
tes: *ut prudéntiam dóceant adolescén- 
tulas, ut viros suos ament, filios suos 
diligant, ? prudéntes, castas, sóbrias, 
domus curam labéntes, benignas, suüb- 
ditas viris suis, ut non blasphemétur 
verbum Dei. 

$ Jüvenes similiter hortáre ut sóbrii 
sint. * In ómnibus teipsum praebe exém- 
plum bonórum óperum, in doetrina, in 
integritäte. in gravitäte, * verbum sa- 
num, irreprehensibile : ut is qui ex ad- 
vérso est, vereátur, nihil habens malum 
dicere de nobis. 

° Servos dóminis suis súbditos esse, 
in ómnibus placéntes, non contradicén- 
tes, !° non fraudántes, sed in omnibus 
fidem bonam ostendéntes : ut doctri- 
nam Salvatóris nostri Dei ornent in óm- 
nibus. 

IT Appäruit enim grátia Dei Salvató- 


8. ric. + (p. bre.) oc. NACDEET: умея (1: 
At y. п. du). 

9. ADETI: deo. гд. 

10. N (sec. m.) ACDET?: тоа» mior (N 
pr. m. * лөт). NACDEFTT (p. ddao.) trr. 


п. 3. Dans la doctrine, dans l'intégrité, duna la gra: 
rité. Grec : e (montrant), dans la manière d'enseigner, 
ile là. pureté et de la gravilé ». 


Tite, I, 12 — II, 11. 
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E. Choix des ministres sacrés (I). 


gnant ce qu'il ne faut pas, pour un 


i > Num. 12,6. 
gain honteux; !2 un d'entre eux, leur ni, 


propre prophète, a dit : « Les Cré- 2 Cor. 15, 33. 
tois sont toujours menteurs, mé- Dent. d 11. 
thantes bêtes, ventres paresseux ». 1 Cor. Ih, 3. 
13 Ce témoignage est vrai, c'est pour- | 
quoi reprends-les durement, afin 
qu'ils se conservent purs dans la foi, 
ti sans s'arréter à des fables judai- 
ques, et à des ordonnances d'hommes 
qui se détournent de la vérité. 

15 Or tout est pur pour ceux qui 
sont purs; mais, pour les impurs et 51%! 
lesinfidèles, rien n'est pur;leuresprit Tor" 
et leur conscience sont souillés. ! Пѕ зк гъ тз. 
confessent qu'ils connaissent Dieu, et 1 Tim. $, 5, 
ils le nient par leurs œuvres, étant Jae. 1,23, 25; 
abominables, incrédules et incapables : Tim. з, 17. 
de toute bonne œuvre. 

11. ! Pour toi. enseigne ce qui est 


1 Tim. 1, 4. 
Colos. $, 16. 
2 Tim. 4, 4. 
Mat. 15, 9. 
Marc. 7,7. 


Eorum 
pravitas, 


` ^ ç = Quomodo 
conforme à la saine doctrine ` ? aux ече 
s E 1 А senioribus 
vieillards, d'être sobres, pudiques, Ти. 1,3, 
graves, prudents, purs dans la foi, „3o, 13, 12. 
dans la charité, dans la patience; P»: 
3 à âcé Lam.1,7. 
et de méme aux femmes ágées, [Rd 


d'avoir un maintien qui respire la 
sainteté, de n'étre ni médisantes, ni 
adonnées au vin, de bien instruire, ‚з; 
d'enseigner la sagesse aux jeunes 2931. 
Wies, d'aimer leurs maris, de chérir 167.15 31 
leurs enfants, š d’être prudentes, 15 1 
chastes. sobres, appliquées au soin 5 2,12. 
de leur maison, bonnes, soumises à Eem. 26 16. 
leurs maris, afin que la parole de Dieu "1523:2329. 
ne soit point blasphémée. 

° Exhorte également les јецпеѕ o. 

juvenibus 

hommes à être tempérants. 7 Montre- mtem 
toi toi-même, en toutes choses, un 17.1: 
modele de bonnes œuvres, dans la? Thes. 323. 
doctrine, dans l'intégrité, dans la gra- e 
vité. 5 Que ta parole soit saine, irré- "id 
préhensible, afin que notre adver- Е, 2022. 
saire rougisse, n'ayant aucun mal а! > 1 
dire de nous. 

? Exhorte les serviteurs à étre sou- 
mis à leurs maitres, à leur complaire 


en tout, à ne les point contredire, 
то 


Officia 
servorum. 


1 Pet. 2, 15. 
à стег 
а пе rien dérober, mais à montrer à Cor. 13, 21: 

"EP . 33. 
en toutune fidélité parfaite, afin qu'en ze +, 3. 
toutes choses ils fassent honneur à la 
d " d E Mat. 
octrine de Dieu notre Sauveur. 5 
li : 
Car la gràce de Dieu notre Sau- serie, 


veur est apparue à tous les hommes, је 


Vivamus, 


42. Les paiens donnaient le titre de prophète 
à leurs poètes. Saint Paul parle ici d'Épiménide 
{Glaire). Epiménide était né en Crète, à Cnosse ou 
Gortyne. Platon l'appelle un homme divin. On 
dit qu'il fut prétre, poéte et devin, qu'il visita 
Athènes vers 596 avant notre ère et qu'il mourut, 
bientòt aprés, âgé de plus de 150 ans. Callimaque 
répéta le vers d'Épiménide dans son hymne à 
Jupiter et les anciens assurent que les Crétois ne 
meritaient que trop le reproche que leur avait 
fait leur compatriote Épiménide. 

14. Des fables judaiques, ces règlements ridi- 
cules au sujet du boire et du manger, et les 
récits mensongers sur lesquels la tradition juive 
appuyait ces règlements. 

45. Saint Paul ne veut pas dire que toutes les 
œuvres des chrétiens sont pures ou bonnes, et 
toutes celles des infideles, impures ou mauvaises ; 
mais il condamne la doctrine de plusieurs judai- 
sants, qui prétendaient, les uns, que certains 
aliments étaient impurs de leur nature ; les autres, 
iei y avait des viandes que les chrétiens ne 
devaient pas manger, non pas qu'elles fussent 
impures en elles-mémes, mais parce qu'elles 
l'étaient devenues depuis la loi mosaique, qui les 
défendait (Glaire). 


H° PARTIE. — Défense de la foi, it. 


M. ә. Purs... dans la charité, désintéressés dans 
leurs affections. 

3. De bien instruire, soit les enfants à la mai- 
son, soit les personnes confiées à leurs soins à 
titre de diaconesses. 


5. Afin que la parole de Dieu ne soit point blas- 
phémée. Les exemples d'une femme chrétienne 
Sont le moyen le plus elficace de ramener à 
Dieu les personnes qui les entourent. 


5. Тетрегапіз, veillant sur tous leurs penchants 
et les réprimant au besoin. 


8. Notre adversaire. Voir la note sur í Timo- 
thée, v, 14. 


9. Exhorte. Ce mot est évidemment sous- 
entendu; il se trouve exprimé au y. 6. 


11. La gráce de Dieu; la bonté, la munilicence 


| de Dieu, source de notre sanctificalion et de notie 


salut, 


Ad Titum, II, 12 — III, 10. 


11. De sana doctrina (I). 
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11. L'TO* (alt.) 5. Е: т. owr5go; daer, 
13. N (pr. m.) КТ?; Хо. '/yoov. 

1. LT* xci. Wasseiib. * 6daoy. 

2. ACT: meavr. 

4. F* 5. (pr.). 


9. F* ir. LT: & тосо. СЕ: 26 avr. Hee, 1: 18 


ris nostri ómnibus hominibus, '? erú- 
diens nos, ut abnegántes impietátem, et 
sæcnläria desidéria, sóbrie, et juste, et 
pie vivämus in hoc sa-culo, !? expec- 
täntes beátam spem, et advéntum gló- 
riæ magni Dei. et Salvatóris nostri Jesu 
Christi : "3 qui dedit semetipsum pro 
nobis ut nos redimeret ab omni iniqui- 
táte, еі mundáret sibi populum accep- 
tábilem, sectatórem bonórum óperum. 
‘’Hæc lóquere, et exhortáre, et árgue eum 
omni império. Nemo te contémnat. 


ҤЕ. 7 Admone illos principibus et po- 
testätibus sübditos esse, dicto obedire, 
ad omne opus bonum parátos esse : 
? néminem blasphemáre, non litigiósos 
esse, sed modéstos, omnem ostendéntes 
mansuctüdinem ad omnes hómines. 

з Érámus enim aliquändo et nos insi- 
piéntes, incréduli, errántes, serviéntes 
desidériis et voluptátibus váriis, in ma- 
litia et invidia agéntes, odibiles, odién- 
tes invicem. 

i Cum autem benignitas et humänitas 
appáruit Salvatoris nostri Dei : * non ex 
opéribus justitiæ, дое fécimus nos, sed 
secündum suam  misericórdiam salvos 
nos fecit, per lavácrum regeneratiônis et 
renovationis Spiritus sancti, *quem effü- 
dit in nos abünde per Jesum Christum 
Salvatórem nostrum. * Ut justificáti grá- 
tia ipsius, herédes simus seeündum spem 
vitæ ætérnæ. 

8 Fidélis sermo est : et de his volo te 
confirmare : ut curent bonis opéribus 
præésse qui credunt Deo. Hiec sunt bona 
et utilia hominibus. ?*Stultas autem quies- 
tiónes, et genealógias, et contentiónes. 
et pugnas legis devita : sunt enim inútiles, 
el vanae. 

to HEréticum hôminem. post unam et 


2910. ХАС ЕТ: лайуе›. el e 
7. N (pr. m.) ACD (pr. m.) PLU: yerg?wner 
S. LT* z@ et та. d 
9. F: (l. yer.) doyonayias. N (pr. m.) DEC: 

(1. Lees) fa, 

10. Е: »ov3. 5 devréec. 


„ wf m 


Tite, t$, 12 — Tt. 10. 


Qo 
N 
m 


NE. Défense de la foi (11). 


'* nous enseignant à renoncer à l'im- ! Fim 3 15: 
piété et aux désirs du siècle, et 
vivre sobrement, justement et pieuse- ?^ !5; 33 1- 
ment dans ce monde, !? attendant la 55; $ 2* 
bienheureuse espérance et l'avène-, m5. 
ment de la gloire du grand Dieu et”: 


de notre Sauveur Jésus-Christ, !* qui row 
s'est livré lui-mème pour nous, afin М2. 11, 2 
de nous racheter de toute iniquité, et Poe 55: 


de se faire un peuple pur, agréable et El 
zélé pour les bonnes œuvres. 15 Dis ,9* 110. 


ces choses, exhorte et reprends avec 22,6. 
une pleine autorité. Que personne ne Thersa. 


te méprise. 2 Cor. 13, 3. 
AIE. ! Avertis-les d'être soumis "omia 
aux princes etaux puissances, d'obéir 1j 21r 


au commandement, d'être préts à mariri, 


toute bonne œuvre; ? de ne diffamer ° Ttes.3, a. 
personne, de fuir les contestations, Lin: p12 
d'ètre modérés, et de montrer la plus 157-55 


Prov. 20, 3, 
grande douceur envers tous les mers? 
hommes. Mat, 11, 20. 


Jac. 1,21. 

3 Car nous étions nous-mémes au- REH 
trefois insensés, incrédules, Égarés, it 
esclaves de toute sorte de désirset de 2191. 


2 о á Se. Hebr. 5,2. 
voluptés, vivant dans la malignité et аа 
l'envie, haissables, nous haïssant les ? Tim.3, 6. 

Eom. 1,30, 31. 
uns les autres. 1 Jun. 3, 15. 
! Mais lorsque est apparue 1а bonté Lv e 


et l'humanité de notre Sauveur Dieu, mu. 
E Я x Е cH - 
> ce n est point par les œuvres de sa 525: 5 

à E 2 77] Is. 63, 15; 59,7. 

Justice que nous avons faites quil Philip 2, 7. 

nous a sauvés, mais selon sa miséri- mE 
Act. 25,1. 

" : - А 5, 9; 5, 15,17. 
nération et de renouvellement de Der 


Ps. 64, 12 ; 
corde, c'est par le baptème de régé- jii 
l'Esprit-Saint, * qu'il a répandu sur X2» 3 22 


nous abondamment par Jésus-Christ 226.131. 
notre Sauveur, 7 afin que, justifiés Did 


E Apt Mat. 35, 19. 
par sa gráce, nous SOYONS héritiers Fam D 


Selon notre espérance, de la vieéter- vmm n) 
nelle. 1 Pet. 1, 4. 


* C'est une vérité certaine, et іе oenas 
veux que tu assures fortement ces Apo. 22.6. 
choses, afin que ceux qui croient en LA Г. 
Dieu aient soin de se mettre à la tête жыз. 16; 
des bonnes œuvres. Voilà ce qui est Je 48, 17. 
bon et utile aux hommes. Quant aux SQ ү 
questions imprudentes, aux généa- Test 
logies, aux contentions, aux disputes 
sur la loi, évite-les; car elles sont 
inutiles et vaines. 

"*Evite un homme hérétique, après 
une première et une seconde admoni- 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. vill. 


Hcerelic! 
Tugiendi, 
2 Tim. 2,17. 


43. La bienheureuse espérance, dans sa réali- 
sation, c'est-à-dire l'éternelle récompense. — Du 
grand Dieu. Le dessein de FApôtre est d'opposer 
la grandeur du Sauveur elsa divinité à son abais- 
sement, et de faire ressorlir l'une par l'autre. 

14. De toute iniquité, du péché dont nous 
élions esclaves. — Zélé pour les bonnes œuvres. 
« Voyez-vous comme on exige de nous les bonnes 
œuvres ? On ne nous les demande pas seulement, 
on veut que nous sôyons 26165 ». Saint Chrysostome, 
Homil. v, 3. 


Ille PARTIE. — Instruction 
des fidèles, 111. 


ШІ. 4. Avertis-les, c'est-à-dire les fidèles. — Sou- 
mis aux princes... Contre de fausses théories 
concernant la liberté des chrétiens, saint Paul se 
plait à recommander bien souvent la soumission 
aux pouvoirs établis. 


3. Insensés. c'est ainsi que sont qualifiés sou- 
vent dans la sainte Écrilure ceux qui n'ont aucun 
Souci de leurs intérêls élernels. 


4. L'humanité; c'est-à-dire l'amour, la eharité 
du Dieu fait homme pour les hommes. 

5. Il nous a sauvés: il a opéré la justification 
de nos âmes. qui est un effet de la rédemption 
el un gage du bonheur éternel. 


7. Jlériliers, puisque, par Jésus-Christ, nous 
devenons les fils adoptifs de Dieu. — Selon notre 
espérance, parce qu'en celte vie nous ne possc- 
dons la vte éternelle qu'en espérance. 


8. Ce qui; tout ce que saint Paul vient de 
recommander dans ce chapitre. 


9. Aux généalogies des gnostiques. — Disputes 
sur la loi des judaisants. 


21 


Ad Titum, III, 11-15. 


MEIN. De fidelibus edocendis (1818). 
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19. F * eg. P Allix. : Neanokr. 15. FT 78 Jeg 
(DE: тё хоров). G[KLISTOE* ‘Aurr. T* zods ad f. 


secündam correptiónem devita ` !! sciens 
quia subvérsus est, qui ejüsmodi est, et 
delinquit, cuin sit proprio judicio con- 
demnátus. 

t? Cum mísero ad te Artemam. aut Tý- 
cliicum, festina ad me venire Nicópolim : 
ibi enim stâtui hieináre. (8 Zenam legis 
peritum, et Apollo sollicite præmitte, ut 
niliil illis desit. '* Discant autem et nostri 
bonis opéribus præésse ad usus neces- 
sários, ut non sint infructuósi. 


45 Salütant te qui mecum sunt omnes : 
salüta eos qui nos amant in fide. Grátia 
Dei cum ómnibus vobis. Amen. 


їп. 15, Le grec porte en plus à la fin : < écrite de 
Nicopolis de Macédoine, à Tite, ordonné premier évé- 
que de l'église des Crélais >. 


| 


Tite, III, 11-15. 


XII. Instruction des fidèles (EI). 


tion; !! sachant qu'un tel homme est 41255. 


perverti, et qu'il peche, puisqu'il est 


Mat. 9, 12. 
condamné par son propre jugement. ere 
'* Lorsque je t aurai envoyé Arté- Vanton 


mas ou Tychique, hâte-toi de venir: an 12. 


6, 21. 
ү = 1 d 1,13. 
prés de moi à Nicopolis; car j'ai ré- 11.5 


solu d'y passer l'hiver. !? Aie soin е 
d'envoyer devant Zénas, le docteur de šat 7,19. 
la loi, et Apollo, et que rien ne leur 
manque. !* Et que les nôtres aussi 
apprennent à se mettre à la téte des 
bonnes œuvres, lorsque la nécessité 
le demande, afin qu'ils ne soient pas 
sans fruit. 

15 Tous ceux quisont avec mol te Saluta- 
saluent : salue ceux qui nous aiment Ке 5 1. 
dans la foi. La grâce de Dieu soit, 16 2. 


avec vous tous. Amen. Philem, 25. 


2 Cor. 12, 14. 


2 Thes. 3, 18. 


11. Il est condamné par son propre jugement. 
а liærelici in semelipsos scnlenliam ferunt, suo 
arbilrio de Ecclesia recedentes: quie recessio 
proprie conscienti videtur esse damnatio ». 
Saint Jéróme. 

12. Artémas est inconnu. — Tychique. Voir 
la note sur Actes, Xx, A. — Nicopolis. П y avait 
trois Nicopolis, une première en Cilicie, une 
seconde en Thrace, sur le Nestus, et une troi- 
sième en Épire ; il est difticile de décider quelle 
est celle dont il est question ici, mais les pro- 
babililés sont en faveur de la dernière, qui était 
la plus importante des trois. Elle avait été bâtie 
par Auguste, apres la bataille d'Actinm. 

13. Zénas. Juif converli. — Apollo. Voir la note 
sur I Corinthiens, 1, 12. 


15. Ceux qui nous aiment dans la foi. Saint 
Paul salue ici ceux des Crétois qui ne te con- 
naissaient que par ce qu'ils en avaient entendu 
de Tite, ou simplement les anciens et les nou- 
veaux convertis de Crète. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A PHILEMON 


INTRODUCTION 


Philémon était un homme de qualité de la ville de Colosses, que l'Apôtre, ou 
son disciple E paphras, avait gagné au christianisme. Un de ses esclaves, Oné- 
sime, ayant pris la fuite, м  --— ' le conduisit à Rome; et l'Apótre, 
l'ayant aussi converti, ne voulut ni le garder auprès de lui sans le consente- 
ment de son maitre, ni le renvoyer à Filipui sans recommander à Philémon 
ce frère repentant, et lui assurer un bon accueil. En la personne de cet es- 
clave, saint Paul plaide la cause de tous ceux qui se trouvaient dans la mème 
condition, c'est-à-dire de l'immense majorité du genre humain. 

Suivant toute apparence, PApôtre écrivit cette Lettre en même temps que 
les Épitres aux Éphésiens et aux Colossiens. H y fait mention, comme dans 
l'Épitre aux Colossiens, d' Épaphras, de Timothée, d' Aristarque, de Mare, de 
Démas et de Luc. Peut-être est-ce par intérèt pour Onésime qu'il. fait aux 
Colossiens de si vives recommandations en faveur des esclaves. 

L'Épitre à Philémon est la plus courte de toutes celles de l'Apótre. Après 
une salutation où il remplace son titre d'apótre par celui de captif de Jésus: 
Christ, vient comme exorde et sous forme d'actions de grâces, l'éloge de 
Philémon, 4-7. Ensuite il énonce son sujet, sans réticence, mais en s'appuyant 
sur des raisons qui doivent lui faire espérer un heureux succes, 8-16. H finit 
en se substituant à Onésime, comme le Sauveur s'est substitué aux pécheurs, 
et en priant Philémon de l'agréer pour son débiteur. Tout cela est dit avee 
l'onetion, la dignité, la simplicité qui caractérisent le chrétien et qu'inspire Їй 
charité du Sauveur. Rien de plus affectueux, de plus touchant, de plus propre 
à faire impression sur un fidèie, Rien aussi de plus insinuant. « Peu de pages. 


— 


` INTRODUCTION А L'ÉPITRE А PHILÉMON. 325 


. Renan, ont un accent de sincérité aussi prononcé. Paul seul, autant 
semble, a pu écrire ce petit chef-d'œuvre ». Nous ajouterons avec saint 
me : « Un billet d'un Apótre pouvait seul avoir cette fortune d’être con- 
ré, admiré, pris pour règle de conduite par toute la terre jusqu'à la fin des 
ips >x. (L. Bacuez. i 
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EPISTOLA 


WEATI PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMONEM 


! Paulus vinctus Christi Jesu, et Timó- 
theus frater : Philémoni dilécto, et adju- 
tóri nostro, Zei Appi soróri charissime. 
et Archíppo commilitóni nostro, et ec- 
clésiæ quie in domo tua est. 3 Grátia vobis 
et pax a Deo Patre nostro, et Dómino 
Jesu Christo. 

* Grátias ago Deo meo, semper memó- 
riam tui fáciens in oratiónibus meis. 
Saudiens charitätem tuam, et fidem. 
quam habes in Dómino Jesu, et in omnes 
sanctos : * ut. communicätio fidei tu» 
évidens fiat, in agnitióne omnis óperis 
boni quod est in vobis in Christo Jesu. 
7 Gaáüdium enim magnum häbui, et con- 
solatiónem in charitáte tua : quia vísce- 
ra sanctórum requievérunt per te, frater. 


5 Propter quod multam fidüciam habens 
in Christo Jesu. imperándi tibi quod ad 
rem pértinet : ?*propter charitátem magis 
óbsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, 
nunc autem et vinctus Jesu Christi : 
' óbsecro te pro meo filio, quem génui 
in vinculis, Onésimo, t! qui tibi aliquándo 
inütilis fuit, nunc autem et mihi et tibi 
ütilis, ? quem remisi tibi. 

Tu autem illum, ut mea viscera, sús- 
сіре : '? quem ego volüeram mecum deti- 
nére ut pro te mihi ministráret in vin- 
culis evangelii : © sine consilio autem tuo 
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ÉPITRE DE SAINT PAUL 


A PHILEMON 


! Paul, prisonnier du Christ Jésus, !^*erietio- 
et Timothéc, son frère, à Philémon, 2 Tim. 2, 5. 
. . o D et. 1, 15, 

notre bien-aimé et notre coopéra- лаза. 
E ` D `+ _ Itom.16.3,4,12. 

teur, *et à Appia, notre sœur tres Pritip.?, 20; 


` ` ñ 4,2, 3. 
chère, et à Archippe, le compagnon coi. s, 17. 


de nos combats, et à l'Eglise qui а à 
est dans ta maison : ? grâce à vous, ,. ,. 


et paix par Dieu notre Pére, et par 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

* Faisant sans cesse mémoire de 
toi dans mes priéres, je rends gráces 
à mon Dieu, ? en apprenant la foi 
que tu as dans le Seigneur Jésus 
et ta charité pour tous les saints; 
5 en sorte que ta participation à la 
foi est manifeste par la connaissance 
de tout le bten qui se fait parmi vous 
en Jésus-Christ. * Car j'ai ressenti 
une grande joie et une grande con- 
solation, en voyant, ó mon frére, com- 
bien tu as soulagé les cœurs des 
saints. 

S C'est pourquoi, bien qu'ayant en 
le Christ Jésus une entière liberté 
de t'ordonner ce qui convient, ? ce- 
pendant j'aime mieux te supplier par 
charité, puisque tu es tel que moi 
le vieux Paul, qui de plus suis main- 
tenant prisonnier de Jésus-Christ; 
'? je te conjure donc pour mon fils 2 rim. з.п. 


Laus Phi- 
lemonis. 


Coloa. 1, 3. 
Кот, 1,5. 
Philip.1,3;4,5. 
Is 49,15. 

1 Cor, 16, ?3. 
1 Joa. 4, ?0. 
Joa.1,15 ; 14,1. 
Hebr, 2, 3. 

1 Cor, 1, 10. 
1 Tim. €, 17. 
Jae. 2, 15. 
Eccli. 5, 10, 


Ps. 93. 19. 
Colos. 3, 12. 
3 Joa. 4-5. 
1 Cor. 16, 18. 
+ Cor. 7, 13. 
Gal. 11,15. 


Charitaie 
servum 
recipiat. 


Prov. 15,23. 
1 Tim. 5, 1. 
Eccli. 32,1. 
Rom. 12, 10. 


que j'ai engendré dans mes liens, Le 
e e " М STA D olos. 4, 9. 
Onésime, W! qui t'a été autrefois 1 Tim 4,5. 


inutile, mais qui maintenant est 
utile et à moi et à toi, ‘* et que je te 
renvoie. 

Recois-le comme mes entrailles. 
5 J'avais eu dessein de le retenir hune 
auprès de moi, afin qu'il m'assistât Philip. 11; 
en ta place dans les liens de l'Evan- 1 Cor. 16, 15. 
gile. !: Mais je n'ai voulu rien faire : co 9 7. 


De manu 
Panli 
hunc 


Exhortation à bien recevolr son esclave 
fugitif. 


1. Philémon était le maitre d'un esclave nommé 
Onésime. lequel, s'étant enfui de sa maison, se 
réfugia pres de saint Paul. L'Apótre le convertit, 
le réconcilia avec Philémon, et en fit un apótre. 
— Coopérateur. Ce titre fait penser que Philemon 
n'était pas un simple laique. 


2. Appia était irès probablement, comme l'a 
supposé saint Jean Clirysostome, la femme de 
Philémon. — Archippe devait être leur fils. — А 
l'Eglise quiest dans la maison.La maison de Phi- 
témon servait d'église ou de lieu de réunion pour 
les fidéles. 

4. Faisant sans cesse mémoire de toi. Voir pour 
le vrai sens de cette expression, la uote sur 
Romains, 1, 9. 


5. Les saints. Voir la note sur Лсѓез, 1x, 13. 


6. Ta participation à la foi. Cf. Philippiens, 1,5. 
D'autres traduisent : la libéralité qui пай de 
ta foi, qui est uu ejfet de ta foi; sens dont la 
Vulgate, en effet, est susceptible aussi bien que 
le texte grec (Glaire). 


8. Une entière liberté. Saint Paul fait valoir ici 
son titre d'Apótre dont il n'avait pas fait mention 
au début. 


9. Le vieux Paul. L'Apôtre pouvait avoir, à cette 
époque, soixante ans; ses voyages, ses épreuves, 
ses souffrances l'avaient encore vieilli. 


11. Qui t'a été... inutile, et méme nuisible puis- 
qu'il ta abandonné et que d'ailleurs tu as pu, 
pendant ee temps, te passer de ses services. — 
Utile à moi parce qu'il m'a atdé dans mon minis- 
tère : to£ puisqu'il te fournit l’occasion de faire 
un acte de vertu en le recevant avec charité. 


13. Les liens de l'Évangile; c'est-à-dire les liens 
dont je suis chargé pour l'Evangile. 


14. Mais volontaire « Nihil quippe bonum dici 
potest, nisi quod ultroneum est ». Saint Jérôme. 


Ad Philemonem, 15-25. 


Hecipiendus servus fugitivus. 
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Ilgos Pulyuora oyday dno Pwuns dd Ory- 
апоу oixétov. 


17. NACDEFLT: дє (1. ё). 18. LT: édloye. 


20. G rell. (in f.) : èr Хооте. 21. NACLT: & 


Age, 23. SACH (pr. m.) ELT: V4ozalerada 95, 
G[K]SLT* dur. T* лоб; ad f. 


uihil vólui fácere, uti ne velut ex neces- 
sitáte bonum tuum esset, sed voluntà- 
rium. 

tš Fórsitan enim ideo discéssit ad ho- 
гат а te, ut ætérnum illum reciperes : 
tëjam non ut servum, sed pro servo cha- 
rissimum fratrem, máxime mihi : quanto 
autem magis tibi, et in carne, et iu Dó- 
mino? '* Si ergo habes me sócium, süs- 
cipe illum sicut me : '?si autem áliquid 
nócuit tibi, aut debet, hoc mihi imputa. 

' Ego Paulus scripsi mea manu : ego 
reddam, ut non dicam tibi, quod et teip- 
sum mihi debes : ?" ita frater. Egote fruar 
in Dómino : réfice víscera mea in Dómino. 
?1 Confídens in obediéntia tua scripsi ti- 
bi, sciens quóniam et super id quod dico 
fácies. 

2? Simul autem et para mihi hospi- 
tium : nam spero per oratiónes vestras 
donári me vobis. 

233 Salütat te Epaphras concaptivus 
meus in Christo Jesu, * Marcus, Aris- 
tárchus, Demas et Lucas, adjntóres mei. 
25 Grátia Dómini nostri Jesu Christi cum 
spiritu vestro. Amen. 


93. Prisonnier comme тої pour le Christ Jésus ti- 
gure entre parenthèses dans le grec. 

25. Le grec porte en plus à la tin : « écrite dc Rome 
à Philémon, (et envoyée) par Onésime, esclave ». 
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Philémon, 15-25. 329 


Plaidoyer en faveur de l'esclave fugitif. 


sans ton avis. afin que ta bonne вош. 1, зз. 
‘uvre ne fùt pas comme forcée, 
mais volontaire. 


15 Car peut-être t'a-t-il quitté pour = меш 15. Que tu le recouvrasses pour jamais, parce 
seipsum | qu'étant chrétien il reslera soumis à l’obeissance 


un temps, afin que tu le recouvrasses “net | qu'il te doit. 


Jour | is. !6 un Nat. 233,8 16. Non plus comme un esclave, obéissant par 
p E reus mon plus commo Dent. 32, 6. | crainte, mais avec dévouement et раг amour. — 


esclave, mais au lieu d'un esclave, Mat 21% | Selon la chair, créé comme lui par Dieu. — Selon 
Eme un frère très cher, A. met en le Seigneur, racheté comme lui par Jésus-Christ. 
particulier, mais combien plus en- 
core à toi, et selon la chair, et selon 
le Seigneur? 17 Si donc tu me con- m. 
sidéres comme étroitement uni à toi, 
recots-le comme moi-méme; !$ que "eg А 48. Impule-le-moi. Saint Paul se porte caution 
качан tort, ou s'il te doit quel- Gal. 6,2. | pour toutes les dettes de l'esclave fugitif. 
que chose, impute-le-moi. 
t C'est moi Paul, qui écris de maudite 
main; cest moi qui te satisferai; zip: "it. 
pour ne pas dire que tu te dois toi- ovs s. 
méme à moi; 20 oui, mon frère. Que Eceli. S, 10. 29. Oui, mon frère. D'après l'édition autorisée de 
Л s 529 ` Sap. з, 6. | la Vulgate, ces mots se rattachent aux prëcédents 
J obtienne cette jouissance de toi dans et confirment ce que l'Apôtre vient de dire. 
le Seigneur: ranime mes entrailles 
dans le Seigneur. *! Confiant еп ta 2 Сог. 7, 16. | 21. Plus que jene dis. Peut-être espére-Lil que 
soumission, je Dec &acliant que їй Philémon rendra la liberté à son esclave. 
feras méme plus que je ne dis. 
> Prépare-moi aussi un logement, nospttium 
car j'espère. par vos prières, vous Pup s niy 
étre bientót rendu. v 
7 Epaphras, prisonnier comme saut 
moi pour le Christ Jésus, te salue, н, Фи т v ws 
[ ainsi que Marc, Aristarque. Dé- 3-551: Leg Voir la note sur Actes. xit, 2i. — Démos. 


Las 2. 


L saute 25 э тїт. 4,10. | Voir la note sur Colossiens, iv, 14. — Luc l'Évangé- 
1as et Luc, mes auxiliaires. Que cmt itte: i ñ 


А N -Sei 5 fT 9. 
la gráce de Notre-Seigneur Jésus- Zen Ee 


Clirist soit avec votre esprit. Amen. 


33. Épaphras. Voir la note sur Colossiens, 1, 7. 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


AUX HEBREUX 


INTRODUCTION 


On trouve cette Epitre comptée parmi les écrits inspirés dans presque tous 
les Canons. Ou ne saurait douc en nier l'inspiration et le caractère divin sans 
se mettre en opposition avee la croyance de l'Eglise et avee ses définitions. 
Mais on la met au nombre des livres deutéro- -canonique s, parce qu'il x a ей en 
Occident, au second et au troisième siècle, un certain nombre I E glises et de 
docteurs qui ne se tenaient pas assurés de son authenticité. 

Saint Paul n'étant nulle part nommé dans cette Épitre, on pouvait dire qu'elle 
n'est pas de lui, sans se mettre d'une manière expresse en contradiction avec elle. 
Les théologiens enseignent encore qu'il n'est pas de foi qu'il en soit l'auteur. 

Néanmoins, on convient qu'il y aurait témérité à contester aujourd'hui cette 
Épitre à l'Apótre, contre le sentiment unanime des pasteurs et des fidèles. 

Le sentiment de l'Église, exprimé dans ses Canons des Livres Saints, a 
toujours été que cette Épitre fut composée pour des chrétiens d'origine juive. 

Mais à quelle partie du peuple hébreu l'Apótre s'adresse-t-il ? Est-ce. aux 
Hébreux convertis de Jérusalem ou à ceux de la dispersion? 

Le sentiment commun des Pères et des Docteurs est qu'il беги à eeng de 
Jérusalem et de la Palestine. H est vrai que le titre ad Hebræos n'exelut pas 
absolument les Juifs établis parmi les Gentils, mais 1l désigne spécialement 
les Hébreux de Judée, ceux qui parlaient le langage de leurs pères ; et quand 
on étudie la Lettre avec attention, qu'on e examine les détails, on reconnait 
que l'auteur les avait directement en vue. En effet, il écrit à une Église par- 
ticulière dont les pasteurs ont soulfert pour s foi, à laquelle il a été enlevé: 
qu'il se proprose de revoir bientôt; et il lui envoie les salutations d'une antre 
Eglise. Les détails dans lesquels T entre sur le Temple et sur les cérémonies 
du culte, ix et x, semblent supposer que ses lecteurs les ont sous les yeux. H 
en est de mème de ses allusions à la passion et au erucifiement du Sauveur: 
Les fidèles auxquels il s'adresse ont été instruits par les disciples du Sauveur: 
ils possèdent déjà depuis longtemps les éléments du christianisme. Ds ont éte 
persécutés dés l'origine, et les persécutions qu'ils éprouventencore les expose 
à retomber dans le judaïsme. Il n'est question nulle part des Gentils, soit im- 
fidèles, soit chrétiens, au milieu desquels les Hébreux auraient à vivre: 

Ce qui a porté saint Paul à écrire aux Hébreux, va été : Sa charité рош 
tous les hommes et le zèle particulier qu'il avait pour le salut de ses eo 
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patriotes, selon le témoignage qu'il en rend en divers endroits et l'étendue 
dela mission qui lui avait été donnée. Les Gentils lui sont désignés comme 
premier objet de son apostolat, mais les Juifs ne sont pas omis. Dans sa 
prison de Rome, il pouvait se dire qu'il avait porté le nom du Sauveur devant 
les nations et devant les magistrats de l'empire; mais il devait regretter de 
n'avoir pas pu jusque-là le prêcher à ceux qui auraient dù le reconnaitre avant 
tous les autres. Saint Pierre ayant fixé son siége au centre méme de la Gen- 
tilité, la convention qu'il avait faite autrefois avec saint Paul ne devait plus 
empêcher celui-ci de s'occuper de la Judée. Arrêté à Jérusalem dans son dernier 
voyage, au moment où il espérait vaincre les préventions de ses compatriotes, 
il était naturel qu'au sortir de sa prison l'Apótre reportàt ses vues de се côté, 
qu'il se proposát de faire aussitót qu'il le pourrait ce qu'il avait tenté plus tót, 
et que pour disposer les esprits à sa venue, il se fit précéder à Jérusalem, 
eomme il avait faità Rome, par une sorte de traité, composé à loisir et ren- 
fermant l'abrégé de sa doctrine ou le programme de ses prédications. 

Ce qui a déterminé saint Paul à traiter dans sa Lettre la question qu'il y 
traite, c'est l'embarras oü il savait que se trouvaient un grand nombre d'Hé- 
breux eonvertis, relativement au culte extérieur. Les Juifs inerédules cher- 
chaient à les détacher des réunions chrétiennes et à les ramener à eux. Ils 
représentaient aux fidèles la pauvreté de leur religion, sans éclat et sans 
prestige. Ils faisaient valoir la renommée du Temple, la multitude des ado- 
rateurs aux grandes solennités, le nombre et l'autorité des prêtres, la pompe 
des cérémonies : autant d'objets pour lesquels les Israëlites, méme baptisés, 
avaient conservé beaucoup d'estime et d’affection. Aux sollicitations, ils joi- 
gnaient les menaces, les vexations et quelquefois la violence. Saint Jacques 
venait de subir le martyre. On pouvait être en 62 ou 63. Saint Paul, justifié 
au tribunal de l'Empereur, sortait de prison ou se voyait à la veille d'en 
sortir et songeait à repasser bientót en Orient. Informé de l'état des esprits, 
il croit de son devoir d'instruire, d'exhorter, d'encourager les fidèles de Judée 
qui ont confiance en lui. Sans eondamner ceux qui jugeraient devoir pratiquer 
eneore quelques-unes des observances anciennes, il fait sentir à tous quelle 
serait leur erreur de s'y croire obligés et quel tort ils se feraicnt en revenant 
en arriere par respect humain, aprés les engagements qu'ils ont pris et les 
faveurs dont ils se voient comblés. Il montre que l'Ancien Testament n'était 
que la figure et l'ébauche de la religion véritable et que le christianisme en 
est la perfection. La gloire du peuple juif, c'était sa loi et son culte : sa loi 
quilui venait de Dieu par les anges et par Moise, son culte dont Aaron avait 
recu la charge et exercé le Pontificat. Mais le peuple chrétien a, dans le Fils 
de Dieu, un législateur bien supérieur aux anges et à Moise, et un Pontife 
bien plus parfait qu'Aarou et toute sa race. Cette derniére considération est 
celle sur laquelle l'Apótre insiste le plus. Aprés avoir montré l'exeellenee du 
Pontificat du Sauveur et le mérite infini de son sacrifice, il arrive à cette con- 
clusion que l'Ancien Testament n'avait que des ombres; tandis que nous 
avons la réalité. Tel est l'objet de la première partie, 1-х, 18. La seconde, 
moins étendue et toute morale, résulte de la première ; elle a pour but de faire 
sentir la nécessité de la foi, x, 19-x1, 40, et des bonnes œuvres, xu, 1-xrim, 25. 
Elle est aussi énergique que la première est sublime. (L. Baeucz). 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD HEBRÆOS 


N. ' Multifáriam, multisque modis olim 
Deus loquens pátribus in prophétis : no- 
vissime ? diébus istis locütus est nobis 
in Filio, quem constituit herédem univer- 
sórum, per quem fecit et scula : ? qui 
enm sit splendor glóriw, et figúra sub- 
stántiie ejus. portinsque ómnia verbo 
virlitis suc, purgatiónem peccatérum 
fáciens, sedet ad déxteram majestátis in 
excélsis : * tanto mélior ángelis efféctus, 
quanto differéntius præ illis nomen he- 
reditávit. 


š Cui enim dixit aliquando angelórum : 
Filius meus es tu, ego hódie génui te? 
Et rursum : Ego ero illi in patrem, et 
ipse erit mihi in filium ? ° Et cum iterum 
introdücit primogénitum in orbem terra. 
dicit : Et adórent eum omnes ängeli Dei. 


7 Et ad ángelos quidem dicit : Qui faeit 
ángelos suos spíritus, et ministros suos 
flammam ignis. "Ad Filium autem : Thro- 
nus tuus Deus, in sicculum seculi : virga 
æquitätis, virga regni tui. ° Dilexisti jus- 
titiam, et odisti iniquitátem : proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus, óleo exulta- 
tiónis præ participibus tuis. 


Et: Tu in princípio Dómine terram 
fundásti ` et ópera mánuum tuárum sunt 


(a0. rés där (080. 0. NA Tt: (1. dr.) абак 


1. 3. Le commencement du verset est rattaché au 
verset précédent dans le grec. 


I 


U k бы 
НИ М9 ER Pgo НЕ 8 


ÉPITRE DE SAINT PAUL 


I. ' Dieu, qui a parlé autrefois à 
nos péres par les prophétes, bien 
souvent et en bien des manières, 
derniérement, ? en ces jours, nous a 
parlé par son Fils, qu'il a établi 
héritier en toutes choses, par qui ila 
fait méme les siécles; ? et qui étant 
la splendeur de sa gloire et lem- 
preinte de sa substance, et soutenant 
toutes choses par la puissance de sa 
parole, aprés avoir opéré la purifi- 
cation des péchés, est assis à la 
droite de la Majesté, au plus haut 
des cieux, *ayant été fait d'autant 
supérieur aux anges, que le nom 
qu'il a recu en partage est bien diffé- 
rent du leur. 

* Car auquel des anges Dieu 
a-t-il jamais dit : « Vous étes mon 
Fils, je vous ai engendré aujour- 
d'hui »? Et encore : « Moi je serai 
son Père, et lui sera mon Fils »? 
* Et lorsqu'il introduit de nouveau 
son premier-né dans le monde, il 
dit : « Et que tous les anges de Dieu 
l'adorent ». | Р 

7 A la vérité, l'Ecriture dit tou- 
chant les anges : « Qui fait de ses 
anges des vents, et de ses ministres 
une flamme de feu >x; $ mais au Fils: 
« Votre trône, 6 Dieu, est dans les 
siècles des siècles; un scoptre d'é- 
quité est le sceptre de votre empire. 
? Vous avez aimé la justice et hai 
l'iniquité : c'est pourquoi Dieu, 
votre Dieu, vous a oint d'huile de 
joie, plus qu'il ne l'a fait à ceux qui 
ont été oints avec vous ». 

‘° Puis : < C'est vous, Seigneur, 
qui au commencement avez fondé 


Lin 
Filii 
majestas. 
Sap. $, 5;7, 26. 


Angelis 
major 
nomine, 


dignitate, 


æiernitates 


AUX HEBREUX 


[гё PARTIE. — Dogmatique, r-x, 18. 


4° Supérlorité de Jésus comme législateur, 
1-1v, 43. 

2» Supériorité de Jésus comme pontife, IV. 
14-Х, 18. 


4° Supériorité de Jésus comme législateur, 
LIN, 13. 


a) Jésus est supérleur aux anges, 1-11. 


I. 1. Dieu... a parlé... par les prophètes. Voir la 
note sur Deutéronome, xvm, 15. Saint Paul n'a pas 
mis son nom en léte de celte Epitre, contraire- 
ment à son habitude, parce qu'il en a confié la 
rédaction à un secrétaire, peul-élre à saint Barnabé, 
d'où la ditference de style qu'on remarque dans 
toute l'Epitre. 

9. En ces jours..; au temps de la nouvelle 
alliance, à l'époque actuelle. — Héritier en toutes 
choses. Ce titre s'applique seulement au Verbe 
iucarué, au Fils en tant qu'homme dont saint 
Paul prétend dans cette Épitre faire valoir les 
prérogalives. 

3. La splendeur de sa gloire et l'empreinte. 
Lux de luce micans. clarum de lumine lumen. 
Splendor qui solem illustrat splendoribus ipsum. 

Vida, Dei Filio. 

4. Supérieur aur anges. Dans l'opinion des 
Juifs, une des gloires de leurs ancêtres, c'était 
d'avoir été sous la garde des anges et en rapporis 
directs avec eux; une des prérogalives de leur 
nation, Célait d'avoir recu sa loi par leur inter- 
médiaire. Leurs docteurs leur attribuaient un 
róle dans la formation du monde. et seniblaient 
méme en faire une sorte d'émanation de la divi- 
nilé, ayant droit presque aux mêmes honneurs. 

5. Vous étesmon Fils. Psaume n. 7; И Rois. хи, 
1+. Quand Dieu dit au Sauveur qu'il est scn Fils, 
on entend bien qu'il l'est à un titre particulier, 
incommunicable à toules les créatures qui sont 
parfois appelées de ce nom dansla Sainte Écrilure. 
— Aujourd'hui. « Dies Dei non quotidie, sed ho- 
die ; quia hodiernus ејцѕ поп cedit crastino neque 
succedit hesterno ». Saint Augustin, Conf., xi, 13. 

б. Il dit. Voir Psaume xcvi, 7. 

1. екиге. Voir Psaume сш. 4. Ce mot est 
Souvent sous-entendu devantles cilations emprun- 
tées des Livres Saints. 

8. Au Fils. Voir Psaume xtv, Т. 


9. C'est pourquoi Dieu: ou bien б Dieu, au vo- 
catif. — Ceux qui ont élé oints avec. vous; les 
saints et les prophètes. 


10. C'est vous... gui au commencement avez fondé 
la terre. Voir Psaume ci, 36. < Quæ profecto non- 
nisi de Deo intelligi possunt, creatore æterno et 
immutabili». Perrone. Saint Paul démontre donc 
ici la divinité de Jésus-Christ. 
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11. K: башен. 

12..N (pr. m.) D (pr. m.) T*: 221258. |+ (p. 
аўтё) wç братоу. 

1. NAB (pr. m.) D (pr. m.) TIL: zagagvo- 
Her. 


Ad Hebræos, I, 11 — II, 9. 


E. Pars dogmatica (I-X, 158). — 1° Ca). Jesns angelis præest (1-11). 


coeli. "! Ipsi peribunt, tu autem perma- 
nébis, et omnes nt vestiméntum veterás- 
cent : ? et velut amíctum mutábis eos, et 
mutabüntur : tu. autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 

Ad quem autem angelórum dixit ali- 
quándo : Sede a dextris meis, quoadiüs- 
que ponam inimicos tuos scabéllum pe- 
dum tuórum? '! Nonne omnes sunt 
administratórii spiritus, in ministérium 
missi propter eos qui hereditátem cápient 
salütis? 

! Proptérea. abundántius opértet 
ohserváre nos ea quw audivimus, ne forte 
pereflluámus. ? Si enim qui per ángelos 
dictus est sermo, factus est firmus, et 
omnis prævaricätio et inobediéntia ac- 
cépit justam mercédis retributiónem 
3 quómodo nos effugiémus, si tantam ne- 
glexérimus salütem? quæ cum initium ac- 
cepisset enarrári per Dóminum, ab eis 
qui audiérunt, in nos confirmáta est, 
*contestánte Deo signis et porténtis, et 
váriis virtitibus, et Spiritus sancti dis- 
tributiónibus secündum suam volun- 


tatem 

5Non enim ångelis subjécit Deus or- | 
bem terre futürum, de quo lóquimur. 
8 'l'estátus est autem in quodam loco quis, 
dicens : Quid est homo quod memor es | 
ejus, aut filius hóminis quóniam vísitas 
eum? * Minuisti eum paulóminus ab án- 
gelis : glória et honóre coronásti eum : 
et constituisti eum super ópera mánuum 
tuárum. $ Omnia subjecisti sub pédibus 
ejus. In eo enim quod ómnia ei subjécit, 
nihil dimisit non subjéctum ei. Nunc au- 
tem necdum vidémus ómnia subjéeta ei. 


° Eum autem, qui módico quain ángeli 
minorátus est, vidémus Jesum, propter 


6. € (pr. m.) Ь T. 

т. BD (sec. in.) EGS [RLII]T* x. xaz£orgoeg- | 
ов (ХАС) pr. m. t) 

8. B[L]* (pr.) ere, | 


| 


Hébreux, I, 11 — II, 9. 


Е. Partie dogmatique (I-X, 185). — 1° (a). Jésus supérieur aur anges (I-II). 


la terre; et les cieux sont l'ouvrage ү, зл. 
de vos mains. ‘! 115 périront, mais js rat 
vous, vous demeurerez, et tous vieil- „605 721. 
liront comme un vêtement; 12 et vous ^r^. 
les changerez comme un manteau, et Fi we” 
ils seront changés; mais vous, vous 

êtes toujours le méme, et vos années 

ne finiront point ». 

'3 Aussi, auquel des anges a-t-il imperio. 
jamais dit : < Asseyez-vous à ma ,,,, 
droite, jusqu'à се que je fasse de vos 3» i 
ennemis lescabeau de vos pieds »? Hebr. 10, 13. 


1 Cor. 15, 25. 


ti Ne sont-ils pas tous des esprits =>. 
chargés d'un ministère, et envoyés , 2579. 


pour l'exercer en faveur de ceux qui 
recueilleront l'héritage du salut ? 

XX. ' C'est pourquoi nous devons Erzo ei 
garder avec d'autant plus de soin les. M DM 
choses que nous avons entendues, de ‘Pror 3.21. 
peur de les laisser écouler. ? Car si Lan 
la parole annoncée par les anges est е 
demeurée ferme, et si toute prévari- LAS E. EN 
cation et toute désobéissance a reçu Deut? 1565. 
sa juste rétribution, ? comment l'é- некле; 
viterons-nous, si nous négligeons un Ма. 3,7. 
moyen si puissant de salut, que le 131,1. 
Seigneur a commencé d'annoncer, 
et quia été confirmé parmi nous. par 
ceux qui l'ont entendu, ? Dieu y ayant бы. 
rendu témoignage par des miracles, Ss. 
par des prodiges, par différents effets eur. 
de sa puissance, et par les dons de 
l'Esprit-Saint, qu'il a distribués selon 
sa volonté. 

> Car ce n'est pas aux anges que 9mmiatest 
Dieu a soumis le monde futur dont 
nous parlons. * Aussi quelqu'un l'a-t-il 
aflirmé dans un certain endroit, di- 
sant : < Qu'est-ce qu'un homme pour Jos. 5 
que vous vous souveniez de lui? ou je r 13 
le fils d'un homme, pour que vous le 
visitiez ? * Vous l'avez abaissé un peu & NS 
au-dessous des anges : vous l'avez Phiie.3,2r; 
couronné de gloire et d'honneur, et X Si 
vous l'avez établi sur les ouvrages de Erh +, 19. 
vos mains. $ Vous avez mis toutes! 


P». 102, 21. 
Hebr. 1, 14. 
2 Pet. 3, 7. 
Ps. 5,5. 
Mat. 21, 16. 
Jon. 5, 39. 


Mat. 25, 15. 
Cor. 15, 35. 
Ps131,7:90,11. 


choses sous ses pieds ». Or en lui as- S ER 
sujJettissant toutes choses, il n'a rien 
laissé qui ne lui fût assujetti. Cepen- 
dant nous ne voyons pas encore que 
tout lui soit assujetti. 
° Mais ce Jésus, qui a été abaissé guoa 


un peu au-dessous des anges, nous тюгю сон 


summa vlt. 


12. Vos années ne finiront point. Nouvelle affir- 
mation de la divinité de Notre-Seigneur. 


13. L'escabeau de vos pieds. Voir 
Matthieu, xxu, 45 et les figures de 
l. П, p. 63 et Psaume cix, 1, t. IV, p. 


la note sur 
Josue, x, ^, 
2bi. 


4%. En faveur de ceux qui recueilleront l'héritage 
dusalul; ce qui ne veut pas dire que les élus 
seuls ont un ange gardien, mais que Dieu en dé- 
legue un auprés de chacun de nous en vue de nous 
aider à opérer notre salut. 


П. 4. De peur de les laisser écouler ; c'est-à-dire 
de peur que nous ne sovons semblables à des 
vases entr'ouverts, qui laissent échapper la li- 
queur qu'on y a mise. 


3. Ceux qui l'ont entendu. Les révélations que 
saint Paul avait reçues directement de Dieu lui 
donnaient les mêmes droits qu'aux autres Apótres 
d'enseigner P ,vaugile. Mais il n'était pas oppor- 
tun de rappeler à des Juifs ees faveurs excep- 
tionnelles, aussi préfere-til en appeler à l'auto- 
rité de ceux dont le témoignage était irrécusable 
et le pouvoir incontesté. 


5. Le monde futur; c'est-à-dire le monde sur- 
nalurel, le monde régénéré, l’Église chrétienne 
avec ses fidèles, ses ministres, les mystères qui 
s'y operent et les trésors dont elle a le dépót. Ce 
monde n'a pas été soumis aux anges, mais ал Jésus 
seul. saint Paul emploie à dessein cette expres- 
sion pour faire mieux ressortir la puissanee du 
Sauveur par le contraste des humiliations qu'il va 
rappeler tout à l'heure. et détruire dans l'esprit 
des Juifs le scandale de Ja croix. 

G. Ou le fils d'un homme. Jésus-Clirist se don- 
nait lui-même (Matthieu, vin, 20) le nom de {е Fils 
de l’homme, c'est-à-dire le Fils par excellence 
de l'homme. , 

7. Vous l'avez abaissé. Voir la note sur Psaume 
vini, 6. 


8. Cependant... Saint Paul se fait à lui-même 
une objection dans la personne de ses lecteurs; 
il donne la réponse dans les versets suivants. 


9. Ayant par la gräce de Dieu goûté de la mort 
pour tous; c’est-à-dire que Jésus a souffert la 
mort pour obéir aux desseins miséricordieux de 
son Père concernant le salut de tous les hommes, 
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9. Seml. * учо: Jeë (in velt. Codd. fuit : 
aos des, quod Oer. al. tribuunt. Nestorianis ; 
cf. v, 7 s. ML. xxvn, 46. I Сог. xv, 272). 

13. Wall * (all) Kai ar. 

45. L'THO: atu. х. oapxos. 

15. N D (pr. їн.) E (pr. m.) T? : Joudias. Jun. : 
Jedíaç (V Tim. 1, 7). — 1. D (pr. m.) : xeraror- 
сете. 


Аа Hebræos, П, 10 — III, 5. 


E. Pars dogmatica (I-X, 18). — 1° (b). Jesus Moysi preest (I-IV). 


passionem mortis, glória et honore coro- 
nätum : ut grátia Dei pro ómnibus gus- 
täret mortem. "8 Decchat enim eum, 
propter quem ómnia, et per quem ómmia, 
qui multos filios in glóriam addüxerat, 
auctórem salütis eórum per passionem 
consuinmáre, 

t Qui enim sanclificat. et qui sancli- 
ficántur, ex uno omnes. Propter quam 
causam non confünditur fratres eos vo- 
саге, dicens : ‘? Nuntiábo nomen tuum 
frátribus ineis : in médio ecclésiæ laudábo 
te. !3 Et iterum : Ego ero fidens in eum. 
Et iterum : Ecce ego, et püeri mei, quos 
dedit mihi Deus. 

lš Quia ergo püeri communicavérunt 
carni et sánguini, et ipse similiter parti- 
cipávit eisdem : ut per mortem destrüeret 
eum qui habébat mortis impérium, id est. 
diábolum : © et liberáret eos qui timore 
mortis per totam vitam obnóxii erant ser- 
vitúti. 

16 Nusquam enim ángelos apprehéndit, 
sed semen Abrahæ apprehéndit. ! Unde 
дерше per ómnia frâtribns similári. ut 
miséricors fieret. et fidélis póntifex ad 
Deum, ut repropitiáret delicta pópuli. 
‘8 [n eo enim, in quo passus estipse et 
tentátus, potens est et eis qui tentántur, 
auxiliári. 

ЖЕЕ. ! Unde fratres sancti, vocaliónis 
cæléstis participes, consideráte apósto- 
lum et pontificem confessiónis nostra 
Jesum : ? qui fidelis est ei qui feeit illum, 
sicut et Móyses in omni domo ejus. 7 Am- 
plióris enim glórize iste præ Máyse dig- 
nus est häbitus, quanto ampliórem lionó- 
rem habet domus, qui fabricávit illam. 

1 Omnis namque domus fabricátur ab 
aliquo : qui autem ómnia creávit, Deus 
est. š Et Móyses quidem fidelis erat in 
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5. NCDET: Movors. 


11. 11. Disant est dans le grec au verset suivant. 
12. Je vous louerac, Grec : » je te chanterai +. 
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Hébreux, II, 10 — III, 5. 
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1. Partie dogmatique (E- X, 15). — 1° (b). Jésus supérieur à Moïse CIII- IV, 13). 


le voyons. à cause de la mort qu'il Fein 


Sap. 2, 20. 


a soulferte, couronné de gloire et, 


d'honneur, ayant par la gráce de Dieu , де, 


goûté de la mort pour tous. '? Car il 
était digne de celui pour qui et par 
qui sont toutes choses. qui voulait 
eonduire une multitude d'enfants à la 
gloire, de consommer par les souf- 
Irances l'auteur de leur salut. 

!! Car celui qui sanctifie et ceux qui 


3 а, 108, 7. 
Mat. 26, 39. 


Sap. 6. S. 
Marc. 12, 6. 
Rom. S, 29. 
Mat. 1, 21. 
Lue, 34, 26. 


Nos ipsi 
commortui 


sont sanctifiés sont tous d'une seule Hebr. 13, 12. 


tom. $, 17. 


nature. C'est pourquoi il ne rougit x«t». 
pas de les appeler frères, disant : Joa. 20,15. 
12 ы ц 5 Joa. 1, 18. 
` < J'annoncerai votre nom à mes «зи. 
frères: je vous louerai au milieu de 2» 15v. 


l'assemblée x. !3 Et encore : « Је те хл. 
o а Рв. 30, 1. 
confierai en lui ». Et de nouveau : 


Jer. 17, 7. 


Jon.21,5 ; 17,6. 


« Me voici, moi et mes enfants que ! Cor. ті, 20. 


Mat. 15, 3. 


le Seigneur m'a donnés ». 


ti Comme donc les enfants ont par- E" 
ticipé à la chair et au sang, П у а lui- Deco: 
тете également participé, afin de 0%: 


détruire par la mort celui qui avait Os 15, ia. 
l'empire de la mort, le diable; tš et Cer 15 5* 
de mettre en liberté ceux qui, par la y % 3 


Colos, ?, 15. 


at. 10, 25. 
crainte de la mort, étaient pour toute 47 215 
la vie soumis à la servitude. Lor. Bee 


° Phillp. 1, 23. 
16 Car nulle part il ne prend les Compa- 


tiens 


anges, mais c'est la race d'Abraham pontirex. 
Ss 45 Bech d Mat. 1, 1. 
quil prend. f D'où il a dù être en ne sis 
` ` ` on. 3, 1. 

tout semblable à ses frères, afin de Rom. $, 29. 
t x e 3 ол. 5, 27. 
devenir auprès de Dieu un pontife не. 9.21. 


I Joa. 2, t. 


miséricordieux et fidéle, pour expier Pr Hi. 
, А s ог. 4, 2, 
les péchés du peuple. 18 Car c’est par Met AN, 


1Per.2,21; 4I. 


les souffrances et les épreuves qu'il a 
lui-même subies, qu'il est puissant 
pour secourir ceux qui sont aussi 
éprouvés. 


ч d И b) Moyse 
TIE. ! Vous donc, mes fréressaints, uer. 
partiejipanis à la vocation céleste, Tom.1, 7. 


3-7 5 A А Cor. 1, + 
eonsidérez l'apôtre et le pontife de риш. з и. 

5 » 4 3 iom. S, * E 
notre confession. Jésus, 2 qui est Evh. 1,1. 


` ` 5 A И S Hebr. 12, 93. 
fidèle à celui qui l'a établi, comme Joa. 5,38, 35; 


155 29, ?1. 


Moïse lui-même l'a été dans toute sa ко 
maison. 3 Car lui a été jugé digne 2 Сог. 5 13. 


Ает. 2, 36. 


d'une gloire aussi élevée au-dessus gei 
P s D оа. t. А 

de celle de Moïse, que l'est l'honneur Philip. 2, 5. 
a 939, A. 


du constructeur par rapport à la 1.6. 
А ge : Prov. 9, 1. 
maison qu'il a bâtie. A 
д . 2Сог. 3,7,9. 
* En effet, toute maison est bâtie ша nues 
par quelqu'un : or celui qui a créé fumme 
o ` P 3 » Ра 103, 30. 
toutes choses, сез Dieu. ? Moise, à rre ys 
^ Far ` ` 9. 9i 
la vérité, а été fidèle dans toute la ^*^ 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 


Tim. 4, 10. 


10. Dieu, créateur de toutes closes, et à qui 
toutes choses doivent se rapporler, a voulu, par 
nn effet de sa sagesse et de sa justice, que son 
Fils unique, qu'il avait destiné pour étre notre 
Sauveur, sousommät son sacrilice par ses souf- 
lrauces, et mérilät ainsi le salut des élus, en mé- 
ritant pour lui-même la gloire infinie dont il est 
revélu (Glaire). 


11. D'une seule nature: selon d'autres, d'un seul 
principe; c'est-à-dire Dieu: ou bien d'un sent 
homme, Adam: mais la premiere interprétalion 
parait plus conforme au but de l’Apôtre (Glaire). 


43. Mes enfants que le Seigneur m'a donnés. 
Les hommes n'ont pu être donnés au Fils de Dieu 
fait homme que depuis son Incarnation; aupara- 
уап! les hommes. comme toutes les autres créa- 
tures, lui ont appartenu de toute éternité. 


Li 


44. Celui qui avait l'empire de la mort; le dé- 
mon qui. par sa malice, a introduit la mort dans 
ce monde, et par les tentations et le péché qui 
en découle. produit là mort de l'âme; il est la 
cause du péché et de la mort qui en estla cou- 
séquence. Jésus a déjà détruit son empire sur les 
âmes; à la résurrection finale, il détruira son em- 
pire sur les corps. 


46. Nulle part dans l'Écrilure il n'est dit qu'il 
ait pris. Ce genre d'ellipse est assez commun 
parmi les écrivains sacrés. — [пе prend 1а nature 
des angcs. il ne s'unit à la nature angélique. 
C'est l'explication des Pères de l'Eglise, et celle 
que semble clairement indiquer le verset suivant; 
et quoique le verbe grec que la Vulgale a rendu 
par apprehendit signilie primitivement prendre la 
main, et de là secourir, 11 a aussi le sens de pren- 
dre, saisir, embrasser, sans exclure l'idée de se- 
courir (Glaire). 

47. En tout semblable à ses frères. voir plus 
loin la note sur iv, 15. 

48. Par les souffrances... < Ut similiter passis 
ac tentatis misereri ас compati ipso disceret expe- 
rimento x. Saint Bernard, De Grad. humil., u, 8. 


L) Jésus est supérieur à Moïse, III-1V, 13. 


1. 4. L'apótre. Saint Paul ne se donne pas au 
début de cette Épitre le titre d'apótre parce que, 
selon la remarque de saint Jérôme, in Gal. 1, 1, 
« non fuit congruum. ut ubi Chrislus apostolus 
dicendus erat, ibi etiam Paulus aposlolus pone- 
retur ». — De notre confession: c'est-à-dire de la 
foi. de la religion que nous professons. 

2. Comme Moise... l'a été dans loule sa maison. 
Saint Paul veut établir que le ministère et la 
dignité de Moise sont enliérement différents : 
quoique Moise ue füt pas étranger à la mai- 
son d'Israel, cette maison n’etail pas à lui. elle 
n'avait pas été faite pour lui, et il ne devait pas 
y rester toujours: il etait membre et non chef de 
ja famille. entin il se tenait parmi les serviteurs. 
Sur tous ces points Jésus-Christ lui est bien su- 
périeur. 

^. Toute maison est bátie par quelqu'un: or... 
c'est-à-dire que Dieu est l'auteur de l'ancienne et 
de la nouvelle alliance, mais il nous donne la 
première par entremise de Moise qui n'en était 
que l'instrument, la seconde nous vient de Dieu 
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Ad Hebreos, III, 6 — IV, 1. | 


1. Pars dogmatica (E- №, 18). — f° (b). Jesus Moysi preest (III-IV, 13). 
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б. D: 8s olxo; š (Al. : d olxos). LT : by. 

9. LTNABCDE : č freie où лат. dmr de 
doxiuaoix x. tidor. 

10. LT : ravin. Al: ebra. 

13. BDEGSLT!: ¿Š voor т. 

14. GSLTHO: тё Xe. yeyov. 


tota domo ejus tanquam famulus, in tes- | 
timénium eórum quie dicénda erant : I 
$ Christus vero tanquam filius in domo 
sua : quæ domus sumus nos, si fidüciam 
et glóriam spei usque ad finem firmam 
retincámus. 

7 Quaprópter sicut dicit Spiritus sanc- 
tus : Hódie si vocemojus audiéritis, * nolite 
obduráre corda vestra, sicut in exacerba- 
tióne secündum diem tentatiónis in de- 
sérto, ° ubi tentavérunt me patres ves- 
tri : probavérunt, et vidérunt ópera mea 
t0 quadraginta annis : propter quod in- 
fénsus fui generatióni huic. et dixi : 
Semper errant corde. lpsi autem поп 
cognovérunt vias meas, '' sicut jurävi 
in ira mea : Si introibunt in rétine} 
meam. | 

2 Vidéte fratres, ne forte sit in àliquo | 
vestrum cor malum incredulitátis, disce- | 
déndi a Deo vivo : (3 sed adhortámini | 
vosmetipsos per singulos dies, donec Ho- 
die cognominátur, ut non obdurétur quis 
ex vobis fallácia peecáti. 

" participes enim Christi efféeti su- | 
mus : si tamen initium substäntiæ ejus 
usque ad finem firmum  retineámus. 
5 Dum dicitur : Hódie si vocem ejus 
audiéritis, nolite obduráre corda vestra. 
quemádmodum in illa exacerbatióne. 

16 Quidam enim audiéntes exaeerba- 
vérunt, sed non univérsi qui proféeti sunt 
ex /Egypto per Móysen. '* Quibus an- 
tem infénsus est quadraginta annis?) 
Nonne illis qui peccavérunt, quorum ca- 
dávera prostráta sunt in desérto? '* Qui- 
bus autem jurávit non introire in réquiems 
ipsius, nisi illis qui ineréduli fuérunt ? 
19 Et vidémus, quia non potuérunt introire 
propter incredulitätem. 

av. ! Timeámus ergo ne forte relic 
pollicitatióne introcündi in réquiem ejus. 


16. G rell. : Tire; … mGgrztixparars аід! 
Ale: oe 

17. TL: (p. 82) sei, NAB (pr. in.) ЄТ: тео 
ax. LI: freeen, 


19. CET: dré аттоо. 


1. 10. Pendant quarante ans Agure au verset- 
cédent dans le grec. 


T 


Hébreux, III, 6 — IV, 1. B 


eo 
e] 


E. Partie dogmatique (I-X, 15). — 1° (b). Jésus supérieur à Moïse (III-IV, 13). 


maison de Dieu, comme serviteur, Zi, 


pour rendre témoignage de tout ce Тык" 
qu'il devait dire; ° mais le Christ est 451% 


comme fils dans sa maison; et cette Jit. 


maison c'est nous, si nous conservons ! Tim, 3 15. 


fermement jusqu'à Ја fin la confiance "zz, 5 
et la gloire de l'espérance. he 

* C'est pourquoi, seion ce que dit Nes |. 
l'Esprit-Saint: « Aujourd'hui, si vous „sorda. 
entendez sa voix, ê n'endurcissez pas ? Res. #, s. 
vos cœurs. comme dans lirritation Hebr. 4,7. 
au jour de la tentation dans le désert, Emi 
" où vos peres me tentèrent. m'éprou- gi 
vèrent, et virent mes œuvres !0 pen- Zach 5, it. 


dant quarante ans; aussi је me suis 1,7. 
courroucé contre cette génération, et Ps 77-10. 
j'ai dit : Leur cœur s'égare toujours. Mat a’ 
Ils n'ont point connu mes voies : ` 

'! ainsi, jai juré dans ma colère : Hs 14:81. 
n'entreront point dans mon repos >x. 5,3 

'* Prenez donc garde, mes frères, ни cre- 
qu'il ne se trouve dans aucun de vous "ares 
un cœur mauvais d'incrédulité, qui 304,18. 
vous éloigne du Dieu vivant. '? Mais «71:14. 
exhortez-vous chaque jour les uns Ss #6 
les autres, pendant ce qui est appelé 
Aujourd'hui, de peur que quelqu'un 
de vous ne s'endurcisse par la séduc- 
tion du péché. 

'i Car nous avons été faits partici- Christi 
pants du Christ, si cependant nous """"" 
conservons inviolablement jusqu'à la Erb- 317. 
fin ce commencement de son i die 18 
t Ainsi. tant qu'on dit : « Aujourd'hui, 

51 vous entendez sa voix >x. n'endur- 
Cissez pas vos cœurs, comme en cette з Res. 15 18. 
irritation-là. ` Es 

Car quelques-uns l'ayant enten- de Vote Ie 
due, irritérent le Seigneur; mais ce і 
ue fut pas tous ceux que Moïse avait piis 1 
fait sortir de l'Egypte. 17 Or qui sont e: 16, 31. 
ceux contre lesquels il fut irrité pen- 7% 538- 
dant quarante ans? N'est-ce pas 
contre ceux qui péchérent, et dont les 
corps furent abattus dans le désert ? „неъ 22, 
'* Et qui sont ceux auxquels il jura Xem %0, +. 
qu'ils n'entreraient pas dans son re- Hebr. 10, зэ. 
pos, sinon ceux qui sont incrédules? 

U Aussi voyons-nous qu'ils ne pu- 
rent y entrer, à cause de leur incré- 
dulité. 

XV. ! Craignons donc que, négli- won si 
geant la promesse d'entrer dans son vam: Pei 


sermo. 


Eceli. 5, 35. , 


par Jésus-Christ son Fils, et comme tel, auteur et 
maitre de ce nouvel edifice. 


6. La gloire de lespérance; hébraisme, pour 
l'espérance dans laquelle nous mettons notre 
gloire. ou bien l'esperance d'être un jour glo- 
rifiés (Glaire). 


8. Dans l'irritation: c'est-à-dire dans le lieu 
de l'irritation, où arriva l'irritation. Or ее lieu 
est Raplidim, où les Israélites murmurérent, 
parce qu’ils manquaient d'eau (Erode, xvii, t et 
suiv.); ou, selon d'autres. l'endroit du désert de 
Pharan, où ils se révolterent, quand on leur 
annonça ee qu'étaient les Chananéens et le pays 
de Chanaan (Nombres, xiv, 2 et suiv.); ou bien 
encore. Cades, où le manque d'eau excita une 
nouvelle sédition parmi eux (Nombres, xxi, 1 et 
suiv.) (Glaire?. 


tt. Rs n'entreront point; littéralement : s'ils 
entreront. Dans les formules de serment, les Hé- 
breux employaient la particule si, quand ils 
juraient qu'ils ne feraient pas une chose, et ils y 
ajoutaient la négation lorsqu'ils juraieat qu'ils la 
feraient. Cette maniere de s'exprimer vient de ce 
qu'ils omettaient. par euphémisme, l'impréeation 
qui suitle mot jurer ; par exemple : Je veux qu'il 
n'arrive lel mal, tel malheur, si, etc. Glaire). — 
Dans mon repos. Voir la note sur Psaume xcv, 11. 

42. Un cœur mauvais d'incrédulité; ceux qui 
n'ont pas une vraie foi à la parole de Jésus-Christ, 
qui ne resteront pas unis au Dieu vivant. subi- 
ront le méme châtimeut que ceux de leurs an- 
eélres qui ont manqué de confiance au Seigneur 
et qui se sont révoltés dans le désert. 


14. Ce commencement de son étre: c'est-à-dire 
le commencement de l'étre nouveau qu'il a mis 
en nous, la foi. selon saint Chrysostome, Théo- 
doret, Théophylaete, etc. (Glaire). 


15. Comme en cette irritation-là: c'est-à-dire 
comme au jour où eut lieu l'irritation dont il est 
parlé aux ў. 8, 9 (Glaire). 


17. Сеп qui péchérent, surtout par inerédulité, 
et manque de conliance eu Dieu. 


18. Son repos; le repos où Dieu méme se tient 
depuis la ereation et qui doit durer toute l'éter- 
nité; c’est le seul que David püt avoir en vue et 
proposer comme un terme aux aspirations du 
peuple d'Israël, cinq cents ans aprés la conquête 
de Chanaan. saint Paul l'entend ici du repos 
dans l'éternelle béatitude du ciel. 


IV. t. La promesse d'entrer; c'est-à-dire la pro- 
messe qui nous est faite d'entrer. 


340 


Ad Hebræos, IV, 2-15. 


E. Pars dogmntion (R-X, 18). — © (a). Prolegomena (IV, 14- VI). 
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2. LTH: ovyxexepaouéres (ap. Griesb. : ovyxe- 
xpnuéroux). 3. AC: eisepywueda. МАС: (1. yag) 
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existimétur áliquis ex vobis deésse. ? Ete- 
nim et nobis nuntiátum est, quemádmo- 
dum et illis : sed non prófuit illis sermo 
auditus, non admistus fidei ex iis quae 
audiérunt. 

? Ingrediémur enim in réquiem, qui 
credidimus : quemádmodum dixit : Sicut 
jurávi in ira mea : Si introibunt in ré- 
quiem meam : et quidem opéribus ab 
institutióne mundi perféctis, * Dixit enim 
in quodam loco de die séptima sie : Et 
requiévit Deus die séptima ah ómnibus 
opéribus suis. š Et in isto rursum : Si in- 
troibunt in réquiem meam. 


6 Quóniam ergo süperest introire quos- 
dam in illam, et ii quibus prióribus an- 
nuntiátum cst, non introiérunt propter 
incredulitátem : * iterum términat diem 
quemdam, llódie, in David dicéndo, post 
tantum témporis, sicut supra dictum est : 
Hódie si vocem ejus audiéritis, nolite ob- 
duráre corda vestra. H Nam si eis Jesus 
réquiem præstitisset, nunquam de ália lv- 
querétur, posthac, die. ° Itaque relinqui- 
tur sabbatismus pópulo Dei. '" Qui enim 
ingréssus est in réquiem ejus, étiam ipse 
requiévit ab opéribus suis, sicut a suis 
Deus. 

11 Festinémus ergo ingredi in illam ré- 
quiem ` ut ne іп idipsum quis incidat in- 
credulitátis exémplum. '? Vivus est enim 
sermo Dei, et éfficax, et penetrabilior 
omni glädio ancipiti : et pertingens usque M 
ad divisiónem ânimæ ac spiritus, compá- 
gum quoque ac medullárum. et discrétor 
cogitatiónum et intentiónum cordis. © Et 
non est ulla ereatüra invisibilis in cons 
spéctu ejus : ómnia autem nuda et apérta 
sunt óculis ejus, ad quem nobis sermo. 

U Habéntes ergo pontificem magnum 
qui penetrávit cœlos, Jesum Filium Dei ; 
teneámus confessionem. 17 Non enim ha- 


ТҮ. 3. Or c'est certainement le repos des murros ас 
plies depuis la création du monde. tree : + c 
dire apres l'accomplissement des œuvres depuis 
commencement du monde e. 


3. Comme il a été dit plus haut figure entre p 
thèses dans le grec. - 


Hébreux, IV, 2-15. 
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I. Partie dogmatique (I-X, 18). — 2 (a). Prélude et digression (IV, 14- VD. 


repos, quelqu'un de vous ne s’en Ре" % NM. 


trouve exclu. ° Car elle nous a été an- Fei 2+, 24. 
noncée comme à eux. Mais la parole =e»: EY. 
qu'ils entendirent ne leur servit point, , EP 55. 
n'étant pas jointe à la foi dans ceux Pom 2,1: 
qui l'entendirent. 1 or. 617, 

3 Mais nous entrerons dans le re- оше nei 
pos. nous qui avons cru, selon ce """'** 
qu'il dit : « Commeje l'ai juré dans 
ma colère : [ls n'entreront point dans 
mon repos >x; or c'est certainement 
le repos des œuvres accomplies de- 
puis la création du monde. * Car, 
dans un endroit, l'Ecriture dit du 
septième jour : « Et Dieu se reposa le 
septième jour detoutes ses œuvres », 
* et de nouveau, en cet endroit : « Ils 
n'entreront point dans mon repos ». 

° Puis donc que quelques-uns doi- os Dei 
vent encore entrer, et que ceux qui Mat. 22, 9 
les premiers furent évangélisés n'y 52: 
sont pas entrés, pour cause d'incré- #® 37 
dulité. * Dieu détermine encore un Jos #1, 1. 
certain jour, Aujourd'hui, disant, par "^^^ 
David, mais bien longtemps après, 
comune il a été dit plus haut: < Au- 
jourd' hui, si vous entendez sa voix, 


n'endurcissez pas vos cœurs x. 8 Car nex. n, ss. 
Gal. 4, 16, 


Ps. 4.9. 
Mat. 25, 23. 
Ps. 94, 11. 


3 Pet. 1, 21. 
Gen. ?, 2. 


Ps, 94, 11. 


si Jésus leur avait donné le repos, 1:55:55. 


David n'aurait point parlé d'un autre ac i 13. 
jour après celui-là. ? Ainsi, il reste m 
encore un jourde repospourlepeuple — 
de Dieu. !° Car celui qui est entré 

dans son repos, lui aussi s'est re- 

posé de ses œuvres, comme Dieu des 
siennes. 

“ Hàtons-nous donc d'entrer dans Y's disini 
ce repos, de peur que quelqu'un ne uH 
suive cet exemple d'incrédulité. 12 Саг 1e, iz 
la parole de Dieu est vivante, efficace, 1633501; 
et plus pénétrante que tout glaive à Ze A D 
deux tranchants; elle atteint jusqu'à 19:33, 1759, з, 


Ka Pror. 19, 25. 
la division de l'âme et de l'esprit, des 7% 12,551, 


Sin 5.37. 


Jointures et des moclles : et elle dis- Eei. 1,537. 


g à 6:15, 20;9, 12. 
cerne les pensées et les intentions du Аре i 15. 
cœur. !? Et aucune créature n'est in- Eph. 6, 17. 
visible en sa présence; mais tout est ee is. 
à nu età découvert aux yeux de celui 1 Cor. las 
dont nous parlons. e ss: 


'* Avant donc un grand pontife, qui "TY 
a traversé les cieux, Jésus, Fils de 
Dieu, retenons fermement ce que nous Pontifex, 
f 15 % Неђг.3,17:3.1; 
confessons. ® Саг nousn'avons point Wat ar, 


Similis 
nobis 


3. Ils n'entreront point. Noir plus haut la note 
sur iil, 11, 


5. En cel endroit, c'est-à-dire Psaume xav, 11, 
qui vient d'être cilé ici au ў. 3. 


1. Aujourd'hui. Saint Paul veut prouver que le 
repos promis par Dieu à ceux qui entendent sa 
voix n'est pas l'entrée dans la Terre Promise, car 
si Josué (ç. 8) leur avait donné le vrai repos, 
David, qui vécut si longtemps apres lui, n'em- 
ploierail pas ce mot aujourd'hui. Ce repos est 
donc à venir, et il nous est promis par Jésus- 
Christ. 


8. Jésus; c'est-à-dire Josué. Voir la note sur 
Actes, vu, 45. 


9. Un jour de repos. Saint l'aul l'appelle sabba- 
tismus par allusion au sabbat des Juifs, sabba- 
tum, qui n'était que la figure du repos des 
justes dans la vie à venir. 


12. La parole de Dieu. La plupart des com- 
mentateurs entendent la parole de Dieu en gé- 
uéral, ou bien les oracles divins que l'Apótre 
vient de rappeler. L'on peut dire en effet qu'elle 
participe aux aliribuis de la Divinité, qu'elle vit 
et agit comme elle. Plusieurs saints Docteurs 
entendent ici le Verbe incarné ou la seconde 
personne de la 3ainle Trinité. Les qualilés allri- 
buées en effet à la parole de Dieu impliquent la 
vie, l'intelligence, la personnalilé, et l'on ne peut 
pas dire que les Hébreux. à qui saint Paul 
écrivait, ignorassent l'exislence ou le nom de 
celte seconde personne. lls avaient là-dessus 
les révélations des Prophétes (Sagesse, vu, 22; 
1х. 4; xvi, 15; Ecclésiaste, vin, 4), et les en- 
seignements des Apôtres. 


2° Supériorité de Jésus-Christ comme 
pontife, IV, 11-Х, 18. 


a) Prélude et digression, 1V, 11-1. 


15. Ayant éprouvé... toutessortes de tentations. 
Notre-Seigneur ayant pris < la forme de l'es- 
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Ad Hebreos, IV, 16 — V, 13. 


A. Pars dogmation (E- X, LS). — 2° (a). Protegomena CIV, 14- VEI). 


men @оў‹вога w duréperor оц ERIC 
таб ќо епа; ш, AERELQUOLÉVOY dé 
xara пута ход’ дишотуга, Ztu090 pug- 
тіс. V6 [lposeoywuedu огу ЖЛЕ 
©. дворда огу uere лаффу 
оїє$ т A WÉI “тоз, уа до auer 
Sleor x«i учо" Etouuer tlg &xetpor fon- 
два». 
v. His yao doyeoets ÈS д ошту Rage 
Pavuusros vato «rOgunor xeJtorerot Tu 
лоб$ TOY Jedy, tra 100507 бос TE xai 
Jroius лге áuaoruor, ? «roto: nu) ðv- 
yu((£rog TOig dyvoovot x«i mnÀarautvoic, 
nei xul аут0$ педіхыта doJévetuv хі 
due тоет” огы, хадс neol тоё luov, 
ойто хаў negi ÉUVTOÙ ngoggpíotr Unio 
(шишвогид›. 
4 K Qu D D 
ci oi, tarro ur nn vet т)» TROV, 
dhiu d zakovuevoç dad тоё Jeor, xadu- 
neo x«l d "umor. > Oftto xal б Xpiotüg 
обу Euvror ёб0 сг утуш! doyieoéu, 
Da , € , ` > Ф... Si A 
«A 0 Auinous п005 «etor Vid: pov & 
Où, End оиноо» yeyi Еул gr: uðs xai 
èv ¿ro Aye Xv (сос? sig tor «iura 
xara tijv тии Mexyiotóéx. 
KÉ > HS dc UNE - ` "aa 
Oc Er та; иго; Ts 0«0205 айтор, 
десс TE xal ixetroius п005 tor dvvéueror 
OUEN TOY ёх Qaykrou нета ховъузс 
ioyvoaç xal дихойш» чт. т хай tiga- 
хогодгіс спо ЕА #1801, "xai uy 
vide, ënner dq Ei Eet Wi лахо», 
Vrai теде еіс̧ Éyévero тоё; Ünaxovovotr 
ито пао’  UÉTIOS ourtoioc йомо, 
'? лоосиуооёи діс бло тор Уго боуғоеіс 
` ` D T^ D 
хата rnv тай Mex nocder. 


'! [1єої où zoÀvg nuiv d Àoyog x«i Óvg- 
EQUAVEUTUG Агуш, intl vwdooi vtyovart 
rof: dxouig. 2 Kai yao oyethovres &ни 
diduoxuioe du tor youror, памк ypeiur 
ÉETE ToU dorer Uç | тов TU отоу їе 
TNG 60216 тшу 20710» тоў дор, x«i ed: 
кате yosíav ÉYOYTES ya) awroç x«i OÙ OTE- 
Ge TOONS. 13 Пас̧ yao 0 ueréyur yu- 
Ìuxtoç, @лгоо; Loyou бењис" (os 


15. NAB (pr. m.) CD (pr. m.) Т: oeweeza9. CG 
j| B "etg péroy (Jun. : яепдаанёгок). Wakef. : 
dé, х. пата xa9' ou. 


16. LT: Vicos. 

1. LT* те. 

3. LT: Ф" ovrrr et (in f.) : meg du. 

+. GRSLTII* (bis) о. L: хад (T: xaduçrreg). 


б. A: Melgyioedéy. 


parenthèses dans le grec. 


bémus pontificem qui non possit cómpati 
inlirmitátibus nostris : tentitum autem 
per ómnia pro simililidine absque pee- 
cito. !'* Adeámus ergo cum lidücia ad 
thronum grátiz : ut misericórdian conse- 
quämur, et grátiam inveniámus in auxilio 
opportüno. 

V. ! Omnis namque póntifex ex homi- 
nibus assümptus, pro hominibus consti- 
tüitur in iis доге sunt ad Deum, ut offerat 
dona et sacrificia pro peccátis : * qui con- 
dolére possit iis qui ignórant, et errant : 
quóniam et ipse circümdatus est infirmi- 
táte:? et proptérea debet, quemádmodum 
pro pópulo, ita étiam et pro semetipso 
offérre pro peccätis. 

^ Nec quisquam sumit sibi lhionóreni, 
sed qui voeátur a Deo tanquam Aaron. 
> Sic et Christus non semetipsum clari- 
licävit ut pontifex fieret : sed qui locú- 
tus est ad eum : l'ilius meus es tu, ego 
hódie génui te. ° Quemádmodum et in 
álio loco dicit : Tu es saeérdos in :etér- 
num, secündum órdinem Melchisedech. 

7 Qui in diébus carnis suæ, preces, 
supplicationésque ad eum, qui possit il- 
lum salvum fácere a morte, cum clamór« 
válido et lücrymis ófferens, exauditus 
est pro sua reveréntia. ® Et quidem eum 
esset Filius Dei, didicit ex iis qua pas- 
sus est. obediéntiam : ° et consummütus. 


factus est ómnibus obtemperántibus 
sibi, causa salütis ætérnæ, !° | 

a Deo pontifex juxia órdinem Ichi- 
sedech. 


"i De quo nobis grandis sermo, et in- 
interpretäbilis ad dicéndum : quóniam 
imbecilles facti estis ad audiéndum. '? 15te- ` 
nim cum deberétis magístri esse propter - 
tempus, rursum indigétis ut vos doceá- | 
mini quie sint. eleménta exórdii sermó- 
num Dei : et facti estis quibus lacte ор 
sit, non sólido ео. '* Omnis enim ]ui 
lactis est párticeps, expers est serm 


‚ДУР (р. oç) wr. 
9. LI пө pon. aaor p. lytreto. 
it. D (pr. тп.) * o. 
13. D (pr. m.) E (pr. m.) + (p. doa.) ¿ora 


V. 8. De Dieu n'est pas dans le grec. Р 
13. Parce qu'il est encore petit enfant ligure Ç 


Hébreux, IV, 16 — V, 13. 
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I. Partie dogmatique (I-X, 18). — 2° (a). Prélude et digression (IV, 14- VI). 


un pontife qui ne puisse compatir à DÄ 
nos infirmités, ayant éprouvé comme WP iz 
nous toutes sortes de tentations, hors ré 
le péché. 16 Allons donc avec con- fs 
fiance au trône de la gràce, afin d'ob- ak 
tenir miséricorde et de trouver grâce [5:5 io; 
dans un secours opportuu. Hebr. 10, 23. 

W. ! Car tout pontife pris d'entreles реше» 

muni 


hommes est établi pour les hommes 


en ce qui regarde Dieu, afin qu'il os 
M m leg. 10, 2. 

offre des dons et des sacrifices pour pec 17,15. 
3 Cor.1.5; 10,4. 


BE "u a Š 
= alir Ex. з, 16. 

les péchés, * et qu il puisse compatir кс. 
à ceux qui sont dans l'ignorance et rec s se. 
dans l'erreur, étant lui-mème envi- peut 5,5. 

ronné de faiblesse. 3 Et c'est pourquoi ? ғ. 129. 
1 3 Cor. 4, 7. 


il doit offrir pour lui-même aussi j 5^. 
bien que pour le peuple, des sacri- 7'*** 
lices en expiation des péchés. 

š Or nul ne s'attribue à lui-même et voeatio. 
cet honneur, sinon celui qui est ap- 
pelé de Dieu, comme Aaron. ° Ainsi yam. 173. 
ce n'est pas le Christ qui s'est glo- 5a s 5, sr 
rifié lui-même pour devenir pontife, „ае 23, 
mais c'est celui qui lui a dit : « Vous 
êtes mon Fils, c'est moi qui aujour- 
dhui vous ai engendré x. * Comme „Fs. 19. « 


Hebr. 7, 21-25. 


Он. S, 4. 
Ex. ae 1. 


aussi dans un autre endroit il dit : Ep 5 . 
« Vous étes prétre pour l'éternité, 
selon l'ordre de Melchisédech ». 

Pro 


* Dans les jours de sa chair, ayant reverentia 
N exanditus, 
offert avec larmes et grands cris des 52, N. 
EY E H ` + Mat. 26, 39. 
prières ct des supplications à celui єз, 16: 40, 
. + D 11 ; 49, 23. 
qui pouvait le sauver de la mort, il a 1ue.22,43:54, 
Aë Ë 39:23, 34, 46. 
été exaucé pour son humble respect ` “rap. z. 9. 
8 ` H .. ` ^il d Is. 11, 3. 
` et méme. quoiqu'il fùt le Fils de 
E. adi iq a 
Dieu, il a appris l'obéissance, par се Pilis. з, з. 


qu'il a souffert; ° et par sa consom- Hex. 19, +46. 
mation, il est devenu pour tous ceux Jes5555 39. 
qui lui obéissent la cause du salut a, з, 
éternel, '" nommé par Dieu pontile ноу, 
selon l'ordre de Melchisédech. ST 

!! Sur quoi nous aurions beaucoup 


Eorum 
tarditas 


de choses à dire. et difficiles à expli- inerepatur. 


^ 1 Tim. 1, 15. 
quer. parce que vous êtes devenus rror.s,6:16. 


E 1 Cor. 12, 10. 
peu capables de les entendre. '? Саг r< 16,12. 


“ 1 Cor. 3, 1. 

lorsqu'en raison du temps, vous de- 108539 :119. 
: A д 2 Tim. 3, 7. 

vriez être maitres, vous avez encore Hebrei; 511. 


. DH Gal. 4,3. 
besoin qu'on vous enseigne les pre- rer. 13,3. 


miers éléments dela parole de Dieu: гуе, 3. 
ainsi vous êtes devenus tels que vous ' ^*^^ 
avez besoin de lait, et non de 

nourriture solide. !3 Or quiconque 
se nourrit de lait, est privé des, 


Ts. 25, 9. 
Mac. 11, 25. 
Gal. 1, 1. 
Cor. 14, 20. 


clave + (Philippiens, wu, т), réduit à l'état de vie- 
time,a поп seulement porté le poids de nos pė- 
chés et de nos infirmités, mais il en a ressenti 
une plus vive compassion. et nous a fourni un 
remède plus eflicace pour nous en délivrer. — Hors 
le péché et tout ce qui conduit au péché, comme 
l'ignorance et la concupiscence. 

15. Dans un secours opporlun, pendant qu’il en 
est encore temps. 


V. d. Pris d'entre les hommes: c'est-à-dire 
élant pris, ou parce qu'il est pris parmi les 
hommes. — Des sacrifices sanglants, par opposi- 
lion à dons qui signifie ici les saeritices non san- 
glants. 


2. L'ignorance... l'erreur, causes ordinaires du 
péché. 


4. Appelé de Dieu. Cel appel se faisait, dans 
l'ancienne loi, en vertu du droit d'ainesse, dans 
la loi nouvelle, par le libre choix de Dieu. 

5. Ce n'est pas le Christ qui s'est glorifié lui- 
тете. Saint Paul insiste sur la vocation du Sau- 
veur el sur la nécessité de cette vocation, moins 
pour flétrir les brigues et les violences des am- 
bitieux qui se disputaient alors le pontifieat, que 
pour faire entendre que tous ces pontifes pre- 
tendus manquaient de la premiére condition 
pour exercer légitimement le sacerdoce, Dieu 
ayant des lors conféré pour toujours cette di- 
gnilé à son Fils. 


7. Les Évangélistes ne disent pas que Jésus- 
Christ ait pleuré au jardin des Oliviers, ou sur la 
croix : mais l'Apótre а pu apprendre celte par- 
tieularité de la tradition ou par révélation. Re- 
marquons qu'il n'y а pas de contradietion entre 
ce qui est dit ici, que Jésus-Christ fut exaucé, et 
ce eri qu'il poussa sur la eroix: Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m'avez-rous abandonné? Parce 
que quoiqu'il eùt été exaucé dans sa demande à 
son Père d'accomplir sa volonté, par rapport à sa 
passion, c’est-à-dire de mériter par sa passion et 
sa mort de ressusciler et d'obtenir pour nous- 
mêmes notre salut éternel, il a été réellement 
abandonné de son Pere sur la eroix, en ce sens 
que son Père l'a livré Ivi, son Fils unique, aux 
douleurs, aux tourments et à la mort méme 
(Glaire). 


11. Difficiles à expliquer.Saint Paul avait à mé- 
nager l'esprit de ses lecteurs; méine les mieux 
convertis, peu disposés à admettre la supériorilé 
du sacerdoce de Jésus-Christ sur celui d'Aaron, 
parce que croyant ieur religion, leurs cérémonies, 
leur sacerdoce établis par le Seigneur méme. ils 
ne еспсехаіепі pas que Dieu voulüt détruire ce 
qu'il avait établi. Aussi l'Apótre agit très sage- 
ment en les avertissant que le sujet qu'il aborde 
est mystérieux et profond et qu'ils sont natu- 
rellement peu aptes à le comprendre. 


i3. Est privé; d'autres, selon le texte grec. 
n'est pas apte, susceptible. — Des paroles de la 
justice; c'est-à-dire de l'enseignement, des le- 
cons de la perfection chrétienne (Glaire). 
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Ad Hebræos, V, 14 — VI, 13. 


L. Pars dogmatica (E- X, 15). — 2° (a), Prolegomena CIE, 14- УГ). 
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Emdruovuer de, Exuoror 


9. DL: дадат» (Al. : dado 7;) (Rell. : Pa- 
"rur Óiday.). 

3. ACDE: rouwowuer. 

7. NBDET: teyou. z2olluxis. D (pr. m.) E (pr. 
m.) * (a. 9eov) rov. 

9. NABCLT: xpelvoora. 


justitie ` parvulus enim est. 17 Perfectó- 
rum autem est sólidus cibus, eórum qui 
pro consuetüdine exercititos habent sen- 
sus ad discretiónem boni ac mali. 

WIE. ' Quaprópter intermitténtes in- 
choatiónis Christi sermónem, ad per- 
fectiora ferámur, non rursum jaciéntes 
fundaméntum poeniténtiie ab opéribus 
mórtuis, et fidei ad Deum, * baptismatum 
doctrinæ, impositiónis quoque mánuum, 
ac resurrectiónis mortuórum, et judicii 
ætérni. 3 Et hoc faciémus siquidem per- 
miserit Deus. 

! Impossibile est enim, eos qui semel 
sunt illumináti, gustavérunt ctiam do- 
num cœléste, et participes facti sunt 
Spíritus sancli, ° gustavérunt nihilémi- 
nus bonum Dei verbum, virtutésque s:t- 
culi ventüri, * et prolápsi sunt : rursus 
renovári ad poeniténtiam, rursum ecru- 
cifigéntes sibimetipsis lilium Dei, ct 
osténtui habéntes. 

? Terra enim siepe veniéntem super se 
bibens imbrem, ct génerans herbam op- 
portünam illis а quibus cólitur, áecipit 
benedictiónem а Deo : š próferens autem 
spinas ac tribulos, réproba est, et male- 
dicto próxima ` cujus consuminätio in 
coibustiónem. 

” Confidimus autem de vobis dilectis- 
simi melióra, et vicinióra salut : tamétsi 
ita lóquimur. 1% Non enim injüstus Deus, 
ut obliviscätur óperis vestri. et dilectio- 
nis quam ostendistis in nómine ipsius. 
qui ministrástis sanctis, et ministrátis. 
t Cüpimus autem unumquéimque ves- 
trum eámdem ostentáre sollicitúdinem 
ad expletiónem spei usque in finem : 
' ut non segnes efliciämini, verum imi- 
tatóres eórum qui fide et patientia herc- 
ditábunt promissiones. 

(3 Abrahæ namque promittens Deus, 


t0. G rell. * 7. хол. 


VI. 1. Passons à ce qui cst plus parfait. Grec 
«tendons а la perfection °. 

10. EL la charité. Grec : + et le travail de la chn- 
rite +, 


Y 


-———————— — 
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I. Partie dogmatique (E- X, 15). — 2° (a). Prélude et digression (IV, 14= VI). 


paroles de la justice, parce qu'il, E 2 


est encore petit enfant. 17 Mais c'est "HIR 215 
pour les parfaits qu'est la nourriture LT 07. 
solide; pour ceux qui ont habituelle- 

ment exercé leur esprit au discerne- 

ment du bien et du mal. 

МЕ. ' C'est pourquoi, laissant l'en- norr mmu- 
seignement élémentaire surle Christ, fon 
passons à ce qui est plus parfait, sans! 5 g 
poser de nouveau le fondement de la Se 17, 
pénitence des œuvres mortes, et de rss 
la foi en Dieu, 2 de la doctrine des $i 
baptèmes, comme aussi de Гітроѕі- 55557 
tion des mains, de la résurrection des 27-16“ 
morts et du jugement éternel. 3 C'est A 7i 
ce que nous ferons, si toutefois Dieu T. is 
le permet. 

* Car il est impossible à ceux qui 


Gravitas 


2 Pet. 1, 4. 


participants de l'Esprit-Saint, 5 qui n 


ont goûté également la bonne parole 1 cor. 13, +. 
З e" E Jon. 6, 69. 
de Dieu et les vertus du siècle à ve- P= 11s, 103; 
nir, P et qui, après cela. sont tombés, Rom. 5 #1. 
A e 5 . r. y го. 
d'être renonvelés par la pénitence, „Tit з». 
T ^ ` or. +, 16. 
erucifiant en eux-mêmes de nouveau Eph. +, s3, 
em ? s NI. Colos, 3, 10. 
le Fils de Dieu, et l'exposant AU deg. non. 8, 3, 9. 
E 1 Pet, 3, IS. 
minie. Apoc. 1, 5. 
1 Car une terre qui boit la pluie Gratia non 
ë abuten- 
venant souvent sur elle, et qui pro- dum, 
3 " A E uc. 8, 13. 
duit une herbe utile à ceux qui 1а з 510;5,6. 


` 5 TN. Jac. 3, 15. 
cultivent, reçoit la bénédiction de rex s 27. 


E - a om. 6, 32, 
Dieu. * Mais quand elle produit des Gen. 3,15. 
nus Jer. 6, 30. 
épines et des ronces, elle est aban- ма. 25 «. 


donnée et bien près de la malédiction ; 
sa fin est la combustion. 

32 Nous nous promettons de vous, im «pe per 
bien-aimés, des choses meilleures et opera" ton- 
plus étroitement liées à votre salut, "mener 
quoique nous vous parlions ainsi. инъ PT ao 
1° Car Dieu n'est pas injuste pour ou- Je 1, 23. 
blier vos œuvres et la charité que vous 130%. з, 1s. 


d Colos. 3, 17. 
avez montrée en son nom, par l'as- pm 
sistance que vous avez donnée et que Е 
vous donnezencore aux saints. !! Mais Tep. 1 $ 
nous souhaitons que chacun de vous? dr: 2,15. 
montre la méme sollicitude jusqu'à 31": 
la fin, pour que votre espérance soit ? 191: 
complete. !? De sorte que vous ne rev. s, 13. 
soyez pas indolents. mais les imita- à Co i, i. 
teurs de ceux qui, par la foi et la pa- ^ 65% 
tience, hériteront des promesses. M 


t3 Car dans les promesses qu'il fit "Pei 


ramento. 


VI. 1. Ce qui est plus parfait, non pas dans la 
pratique de la vertu, mais dans la connaissance 
des vérités chrétiennes et en particulier de la 
doctrine dont il est ici question. 


9. La doctrine des baptêmes; peut-étre est-il 
question ici de la croyance de certains Juifs sur 
la nécessité du haptéme de Jean. — L'inposi- 
tion des mains, la confirmation qui suivait ordi- 
nairement le baptême. 


1-6. Il est impossible... Ce verset et les suivants 
ne doivent pas être entendus dans la stricte ri- 
gueur des termes, en ce sens que la pénitence 
uous laisserait dans un état trés inférieur à celui 
où nous a établis le baptême. mais dans le sens 
plus large de la conversion, du relour à une vie 
nouvelle qui est rendu presque impossible par la- 
poslasic. Saint Paul a en vue les clirétiens de 
Jérusalem qui abandonnaient la foi après en 
avoir goûté les charmes, faisant ainsi à Dieu un 
tel outrage qu'ils ne pouvaient guere espérer le 
pardon d'un tel crime, qui les ctablissait, sinon 
dans une réprobation consommée, au moins dans 
un péril prochain de réprobation. — Itiuminés:; 
c'est-à-dire baptisés. Le baptême était scuvent 
appelé gez:ouóéz, illuminatio, et les baptisés 
gutimbévres, illuminati. 

5. Du siècle à venir, du temps de la nouvelle 
alliance, ou du Messie, qui embrasse le présent et 
l'avenir. 


8. Sa fin est la combustion; allusion évidente 
au feu de l'enfer. 


9. Quoique nous vous parlions ainsi, nous pré- 
Гегопѕ vous inspirer une crainte salutaire que de 
vous voir soullrir un jour. 


40. Aux saints. Voir la note sur Aetes, ix, 13. 


11. Pour que votre espérance soit compléte, c'est- 
à-dire que vous arriviez à la réalisation de votre 
espérance dans la possession de la récompense 
du ciel. 


13. Jura par lui-méme. Voir la note sur Deuté- 
ronone, xxxii, 40. 
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Ad Hebræos, VI, 14 — VII, 6. 


J. Pars dogmation (E-X, 18). — 2° (6). Preminens Јени sacerdotium CVEI- VII). 


Jt0c, ёле xur’ o deroç clys wii orge owo- 
Ld . e * 
бш, «0008 хад" tavror, ‘Ау H ¿nv 
3 e * ` a 
Er Loop etioynow oe xal nAnJvrqr aky- 
Этно се Üxal орто puroodvuious ёлё&- 
D © , 16 > Q. H 
TUYE тс énay7tituc. {уд ооло uer 
` ` Ca , > , 
ио AUTU TOU LES OYOS OLCPVOVOL, жей "rt: 
> E , , , y ` € 
Gro UrriAo;i«c touc tig Peßalwow 0 
Фахос` 


> T , 
"£y (о n&Qi000 reg (JovÀóouevog d 905 
ёладс соч rolg zìņooropois т Enayythiug 
3 v ind а = - 
то аита деток тс orii «тог, čutoitev- 
е 48 La \ `, 5 > 
otv 09хо, ira die do ловуинето» dus- 
4 > T > , , , 
Tu ruv, ёр otc dvraror welouo Ju Jeor, 
iozvodv лаойхдлуогу ёуоигт OL xaroquyor- 
TES SEL OO Ts zQoxciuizrns laido, "zv 
€ » RTI me me — 
US &yxvour, ÉZOUEY тїс утуп CORAT TE 
xol Beata zal eicsozouérgr elg TO ёоштг- 
Qov rOU #uTurETuouuTos, " пор лоббоо- 
& ` € - me me 
uoç tato эўиш ier Aer Tnoovc, хат Tv 
Tasu Mex yvosócx, doyieosvg yevóousrog elg 
rov uova. 
` Ke 4 
WI. Ото; zm d Melyiocdiz, Puoerg 
"hon once ТӨ Das ИЛ E 
=UAMU, LEDEUG TOU JtOU Cutgror, 0 Ovrur- 
, > - 
Tous `АЛВоааи Crogrotortt QNO тїс хо- 
ans rwr Puothéwr xal Eloge avtor, 
2,7 ` , э 8 , > и 
eu oi deer uno Gyro êuénoer 
2 + Ind ` LA D 
ABouuu, пото” uir Epurretueros pao- 
Ас̧ dirwooirns, Enetru dè zal PuorAsès 
x A , € У . ` > , 3 > , 
ZuAnu,0 гот: (juctAsvg 605, ? auro, 
> , 3 H , > ` c = 
«1700, G/EYEGÀU уттос, UNTE «оуу зоот 
, Hi e te A! > Д ` 26 
роте Cwis thog уор, épouorouéros бё то 
‚Ж e 
viw тор Jeov, peret 12087 eig TO Otmrexec. 
- T T 
* Oewgeire dë nmhixos ocroc, о) x«i dezi- 
т doas Edwrev èz тор dxooOtriur d 
латошоу. Ка ot uiv Ox tor vtr 
Ae ` H “ , ` ` 
dlet т teouretur Aaufurortes Error 
EZOLOIY &nuÓOExuTOUY TOY аб» sr TOV 
VOOOV, TOUTÉOTI тойс deit OLG аўто», xal zo 
£EEAnAvOOrag ix тїс dorto: Apgouuw ° 6 
` ` е ic 2 Gs g LÀ 
дё qui yertaloyocusvog ÈS аёт» дедехатихе 


14. ХАВ (pr. m.) ELT: E? pr. 

16. LT* pir. 

17. В: sreprocor dows. 

18. D (pr. m.) : (1. dei pera. N (pr. m.) 
АСТ?* (а. 9.) tor. 

19. ACD (pr. m.) T!L: софра». 


quóniam néminem һарай, per quem 
juráret majórem, jurávit per semetipsum, 
!! dicens : Nisi benedícens benedicam te, 
et multiplicans multiplicäbo te. ! Et sie 
longanimiter ferens, adéptus est repro- 
missiónem. ‘© Потіпеѕ enim per majó- 
rem sui jurant : et omnis controvérsia 
eórum finis, ad confirmatiónem, est jura- 
mentum. 

‘7 [n quo abundäntius volens Deus 
osténdere pollicitatiónis herédibus im- 
mobilitátem consilii sui, interpósuit jus- 
jurändum : !š ut per duas res immóbiles, 
quibus impossibile est mentíri Deum, 
fortissimum | solàtium habeämus, qui 
confügimus ad tenéndam propositam 
spem, '? quam sicut ánchoram habémus 
Anima tutam ac firmam, et incedéntem 
usque ad interióra veläminis, *" ubi præ- 
cürsor pro nobis introivit Jesus, seeún- 
dum órdinem Melchisedech póntifex fac- 
tus in ætérnum. 

Wu. © llic enim Melchisedech, rex 
Salem, sacérdos Dei summi, qui ob- 
viávit Abrahæ regrésso a cæde regum, et 
benedixit ei : 2 cui et décimas ómnium 
divisit Abraham : primum quidem qui in- 
terpretätur rex justitiæ : deinde autem 
et rex Salem, quod est rex pacis, ? sine 
patre, sine matre, sine genealógia, neque 
initium diérum, neque finem vitæ habens, 
assimilätus autem Filio Dei. manet sa- 
cérdos in perpétuum. 

+ ]ntuémini autem quantus sit hic. 
cui et décimas dedit de praecipuis Abra- 
ham patriärcha. 5 Et quidem defiliis Levi 
sacerdótium accipiéntes, mandätum ha- 
bent décimas sümere a pópulo secündum 


legem, id est, a frátribus suis : quam- | 


quam et ipsi exierint de lumbis Abraha. 
6 Cujus autem generátio non annume- 
rátur in eis, décimas sumpsit ab Abra- 


is. NABCDET + (a. dy.) 28. L: бу оукаут уде. 
S: (o ovrerr.-bure. Bo). SK: (Gee (Al. : ai rH it 
s, : V Beac-). 

4. LIZ xal. 

s. NBCT*: Meve. 


Hébreux, VI, 14 — VII, 6. 
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E. Partie dogmat. (E- X, 18). — 2° (b). Ercellence du sacerdoce de Jésus (VII-VIIL. 


à Abraham, Dieu n'ayant personne gik Tet, 
de plus grand par qui il pút jurer, "25 527^ 
jura par lui-même, !*disant : « Je te ,.. ,, 17. 
comblerai de bénédictions, et je te vov rise 
multiplierai à l'infini >. ‘5 Et ayant лее» 
ainsi attendu patiemment, il obtint ce Jett 
qui était promis. ‘En effet, les hom- Gat 3,16, 
mes jurent par celui qui est plus grand 

qu'eux; et la fin de toutes leurs con- 
testations a pour confirmation le ser- 

ment. 

(C'est pourquoi Dieu voulant e«wespes 
montrer avec plus de certitude aux anchora. 
héritiers de la promesse l'immutabi- 
lité de sa résolution, а interposé le ss". 
serment, !?afin que, dans ces deux Tit 
choses immuables, dans lesquelles il kur 23” 19: 
est impossible que Dieu mente, nous 55" 
ayons une consolation puissante, pror. 13, 1. 
nous qui nous sommes réfugiés dans 
l'acquisition de l'espérance qui nous 
a été offerte, ‘’que nous retenons Ze 103, з. 
pour notre âme comme une ancre 1%}. 
sùre et ferme, et qui pénètre jus- Lev. 16215, 
qu'au dedans du voile, ?? où Jésus, joa. 14, зз. 
comme précurseur, est entré pour Ton, 
nous, ayant été fait pontife pour l'éter- "ri" 
nité. selon l'ordre de Melchisédech. 

АЖЕ. ‘Car ce Melchisédech, roi Wi Melehi- 


sedech 


de Salem et prêtre du Dieu très haut, dignitas 


et dotes. 

qui allaau-devantd'Abraham, comme Gen. 14, 15. 
il revenait de la défaite des rois, et LOT 

qui le bénit; *auquel aussi Abraham xe». 6, 27. 
donna la dime de tout; dont le nom V coe 1, ар 
sinterpréte premièrement par roi de т< 7.7. 
justice, et ensuite aussi par roi de ^" ` 
Salem, c'est-à-dire roi de paix; mes 
3quiest sans père, sans mère, sans iss 

généalogie; n'ayant ni commence- 


Joa. 1, 1. 
ment de jours, ni fin de vie, res- Te 8. 


Is. 46, 10. 
Кот. 9, 8. 


Rom. 6, 9. 

Os, 12, 10. 

semblant ainsi au Fils de Dieu, de- F*5?* 
meure prétre à perpétuité. 

* Or considérez combien est grand Sacerdo- 
celui à qui Abraham, patriarche, chisedeeh 
donna méme la dime des plus riches od. 
dépouilles. *A la vérité, ceux des ee. н 
fils de Lévi qui ont reçu le sacerdoce 8.2 1. 
ont ordre, selon la loi, de prendre la хч=152021. 
dime du peuple, c'est-à-dire de leurs 
frères, quoique ceux-ci soient sortis 
d'Abraham aussi bien qu'eux. P Mais „беп. 14,19. 
celui dont la génération n'est point m 6 


comptée parmi eux a pris la dime 


43. Je te; littéralement, si je ne te. Voir la note 
sur їп, 41. — Je te comblerai; littéralement : te 
bénissant, je te bénirai; te multipliant, je te 
mulliplierai. Dans la Bible, comme dans les 
auteurs profanes, ее genre de répétition a pour 
but de donner de la force et de l'énergie à l'ex- 
pression (Glaire). 

13. Ce qui était promis, la promesse temporelle 
d'une nombreuse postérilé et la promesse spiri- 
luelle se rapportant au Messie. 


47. Sa résolution de bénir toutes les nations 
par le descendant d'Abraliam, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. 


48. Ces deux ehoses: la promesse ct le ser- 
ment. — Il est impossible que Dieu mente. C'est 
la base sur laquelle reposent notre foi et notre 
espérance. 


19. Et qui pénétre... Notre espérance dans 
les promesses de Dieu pénétre au delà du voite 
tendu dans le temple devant le Saint des Saints, 
c'est-à-dire jusqu'au ciel, représenté par le Saint 
des Saints (Glaire). 

20. Pour l'éternité. Noir plus loin la note sur 
vit, 21. — Melchisédech. Voir la note sur Genése, 
Xiv, 48. 


5) Excellence du sacerdoce de Jésus-Christ, 
VIN, 


VII. 4. Salem signifie paix. D'après le plus 
grand nombre des interprètes, c’est la ville de 
Jérusalem. Voir la note sur Genése, xiv, 18. 


3. Qui est sans pére.....; c'est-à-dire qui est pré- 
senté dans l'Écriture sans реге, etc. Les anciens 
disaient souvent de quelqu'un qu'il élait sans 

ёге et sans mère, quand ses parents étaient 
inconnus. Sénèque, Tite-Live et Horace nous en 
fournissent des exemples (Glaire). 


5. Selon la loi, les prescriptions mosaïques. 
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Ad Hebreos, VII, 7-23. 


E. Pars dogmatica (B8E- X, LS). — 2° (b). Præeminens Jesu sacerilotium (VII-VIII). 
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6. LT* * (pr) | Ty. DL: jvioynxer. 9. LT!: -evis 
(N sec. m. BC pr. ш. Т: еде N pr. m. 
C sec. m. : Mevet. 10. LT* ó. 14. NABCD (pr. 
m.) LT: br айту; verouoJ£152a.. 49. Hi xa, 
ropov. 13. ACGT!: 7 eoséozer (Edil. Erasmi al. : 
crçoséormusr). 14. LTO: sept (eer dder. 10. 
NABC (pr. m.) D (pr. in.) GT: осек (cf. Rom. 
vu, 145; utrumq. 0. 1. aptum). 17. LT: Mogrv- 


ham, et hune qui habebat repromissióánes 
benedixit. * Sine ulla autem contradic- 
попе, quod minus est, a melióre bene- 
dicitur. 

* Et hic quidem, décimas moriéntes 
hómines accipiunt, ibi autem contestátur 
quia vivit. ? Et(ut ita dietum sit per 
Abraham, et Levi, qui décimas aecépit, 
decimátus est ` '" adhuc enim in lumbis 
patris erat, quando obviávit ei Melchi- 
sedech. 

H Si ergo consummátio per sacer- 
dótium  leviticum erat (pópulus enim 
sub ipso legem accépit), quid adhue ne- 
cessárium fuit, secündum órdinem Mel- 
chisedech älium sürgere sacerdótem. et 
non secündum ôrdinem Aaron diei ? 
12 "l'ransláto enim sacerdótio, necésse est 
ut et legis translátio fiat. 

3 In quo enim liec dicüntur, de ália 
tribu est, de qua nullus altári presto 
fuit, !: Maniféstum est enim quod ex Juda 
ortus sit Dóminus noster : in qua tribu 
nihil de sacerdótibus Moyses locutus est. 

15 Et ämplius adhuc maniféstum est. 
si secündum similitúdinem Melchisedech 
exürgat álius sacérdos, ‘ qui non secin- 
dum legem mandäti carnális factus est, 
sed secündum virtütem vitæ insolibilis. 

17 Contestätur enim : Quóniam tu es 
sacérdos in ætérnum, secündum órdinein 
Melchisedech. ‘8 Reprobätio quidem fit 
præcedéntis mandáti, propter infirmi- 
titem ejus, et inutilitätem : '? nihil enim 
ad perféctum addüxit lex : introdúctio 
vero melióris spei, per quam proximä- 
mus ad Deum. ?? Et quantum est non sine 
jurejurándo (álii quidem sine jurejurando 
sacerdotes facti sunt : ?' hic autem eum 
jurejurándo, per eum qui dixit ad illum : 
Jurávit Dóminus, et non paenitébit eum : 
tu es sacérdos in zetérnuimn), ?? in tantum 
melióris testaménti sponsor factus est 
Jesus. 

23 Et áli quidem plures faeti sunt 


m.) BCT* хата- Ми. IN 
LT: roosro. Ñ (pr. m.) 
xoti.) xc, 23. ACIER: 


ore 21. N (pr. 
sec, m. АРЕ. 
BC (рт. m.) TT Qa. 
teg. yeyor. 

VAL в, L'un d'eur west représenté. Grec : + il n'est 
représente ». 

20. La lin du versel se trouve, dans le grec, au ver- 
sel suivant 
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I. Partie dogmat. (I-X, 15). — 2° (b). Excellence du sacerdoce de Jésus CVII- VIII). 


d'Abraham et a béni celui qui avait 
les promesses. * Or, sans aucun doute, 
c'est l'inférieur qui est béni par le 
supérieur. 

"let, en effet, ceux qui reçoivent la 
dime sont des liommes mortels ; mais 
là l'un d'eux n'est représenté que 
comme vivant. ° Et Lévi, qui a recu 
la dime, l'a payée lui-même (pour ком e, 1. 
ainsi dire) en la personne d'Abraham; 

10 ear il était encore dans son реге, 
quand Melchisédech alla au-devant 
de lui. 


1 Cor. 4,1. 
Gen. 12, 3. 


quia ex 
ipso et 

decimas 
accepit. 


Rom. 6, 9. 
Apoc. 1, 15. 


!!Si donc le sacerdoce lévitique жечи 
] E la loi ubt 
(sous lequel Ie peuple recu la loi, чоне 
devait donner la perfection, qu'était- wat 2, 7. 
- H DÉI А A Mat. 5, 10. 
il besoin qu'il s'élevát encore unautre pest z, 5, 
D H `... Is.10, 32. 
prètre selon l'ordre de Melchisédech, кош. э, s. 
* 1 Cor. 13, 10. 
et non selon l'ordre d'Aaron? !2 Car, S5 55^ 
HEC ~ Eom. $, 2. 
le sacerdoce changé, il est néces- Th? 
saire que la loi soit aussi changée. 
130r celui dont ces choses sont Sie 


dites est d'une autre tribu de laquelle „025 13, 


с _ А A D Mat. 1, 3. 
nul n a servi l'autel; ti puisqu il est A. 
manifeste que Notre-Seigneur est 35^ 
sorti de Juda, iribu dont Moise n'a 
rien dit touchant le sacerdoce. 
DF 1 N 
k. Ft cela est plus manifeste encore, Nen. 
т А 1 leg 
sil s'élève un autre prêtre qui est (шен 
semblable à Melchisédech, 18 et qui ;e3 vite. 
. D * DH D Е м эз, 6. 
n'est point établi selon la disposition Zo 
d'une loi charnelle, mais selon la 
vertu de sa vic impérissable. 
Саг l'Ecriture rend ce témoi- Mess 


infirmitas. 
gnage : « Vous êtes prêtre pour l'éter- Hebr. 7,2. 
nité, selon l'ordre de Melchisédech >. 


'5 Ainsi l’ancienne disposition est fi 
BW, S P om.5,3; 3,20. 
abolie, à cause de son impuissance „бае +», 


f 


et de son inutilité; ‘’{car la loi n'a E^ 
rien amené à la perfection) ; mais elle Gef vg 
a été une introduction à une meil- Hebr. $ 6; 
leure espérance, par laquelle nous ` 
approchons de Dieu. ?" Et de plus, 

cen'a point été sans serment (car les 

autres prétres ont été établis sans 
serment; ?' mais celui-ci l'a été avec nas. Po 
serment, par celui qui lui a dit : 
« Le Seigneur a juré, et il ne s'en 
repenlira point : Vous êtes prétre 
pour l'éternité) », ?? tant est plus 
parfaite l'alliance dont Jésus a été 
fait médiateur. 


3 - D 
#11 y а eu aussi successivement 


Novi 
firmitas, 
Eph. 3, 12. 
Jos. 1, 15. 
Hebr. 6, 17. 
Ps. 109, 4. 


Deut. 5, 5. 
Jer. 31, 3. 
Mat. 4, 17. 


perpe- 
tuilass 


7. L'inférieur... le supérieur.Le neutre, qui est 
dans le texte, a pour but de généraliser l'idée. 
€f. Romains, x1, 32. 


8. lei; c'est-à-dire dans ce qui est plus rappro- 
ché de nous, sous la loi mosaique, dans le sacer- 
doce lévitique. — Mais là; dans un temps plus 
éloigné, à l'époque d'Abraham et de Melchisé- 
dech (Glaire). 


10. Son père; c'est-à-dire son аїеш. On ne doit 
pas oublier que les Hébreux donnaient le nom 
de père à tous les ancêtres. comme ils étendaient 
celui de frére à tous les collatéraux (Glaire). 


11. Un autre prétre..... Saint Paul ne fait dans 
lout ce passage qu'une allusion tres voilée au 
sacrifice eucharistique, mais il se découvre très 
facilement dans la similitude des offrandes entre 
le sacrifice de Melchisédech, et celui de l'autel. 
Saint Augustin fait remarquer que, • pour nous, 
ce qui nous fait reconnaitre en Notre-Seigneur le 
prêtre éternel selon l’ordre de Melchisédecli, c'est 
l'autel plutôt que le Calvaire ». • Quis magis sacer- 
dos Dei summi quam Dominus noster Jesus-Chris- 
tus qui sacrificium Deo Patri obtulit; et obtulit 
hoc idem quod Melchisedech. id est.panem et 
vinum, suum scilicet corpus et sanguinem? » 
Saint Cyprien. Epist. хи, 4. 

12. Que la loi soit..... changée. + Mulato fine, 
necesse est mutari et media. Cum autem lex 
Moysi, utpote divina, ordinata sit quasi medium 
ad rezimeu divinum tanquam ad linem suum, 
loc autem regimen divinum fiat et designetur 
per sacriticium, mutato sacerdotio et regimine 
divino, necesse est et legem mutari ». Saint Tho- 
mas, in hunc loc. 

4%. Sortide Juda : c'est le renversement de toutes 
les lois relalives au culle et au pontilicat, c'est-à- 
dire à ce qu'il y avait de principal et de plus 
essentiel dans la legislation mosaique, d'ou il 
ressort clairement que l'ordre ancien est totale- 
ment aboli. 


47. Pour l'éternité. Le sacerdoce lévitique était 
transitoire, le sacerdoce de Jésus-Clirist demeurc 
éternellement. 


18. L'ancienne disposition est abolie. bieu n'a 
pas tardé à sanctiouner de la maniére la plus 
authentique cette doctrine de l'Apótre; et la dé- 
chéance de l'ancien sacerdoce, comme la répro- 
bation de l'ancien culle, est devenue un fait ma- 
nifeste. Les sacrifices mosaiques ne pouvaient 
étre offerts que dans le temple de Jérusalem. 
Lévilique. xvi, 3-9; Deutéronome. xu, ò, 13, et 
par des descendants d'Aaron, Nombres, ні, 10. 
Ur le temple a été détruit et la tribu de Lévi 
s'est confondue avec les autres tribus. Les rab- 
bins actuels n'ont aucun titre pour leur succéder ; 
Jes Juifs sont donc absolument comine les pro- 
lestants, sans prêtres, sans aulel et hors d'état 
d'en recouvrer. Cf. Osee, ni, 4. 

20. Ce n'a point élé sans serment. Pour avoir la 
liaison des idces, il faut rapprocher ces mots du 
y. 17 (Glaire:. 

эл. Pour éternité. Jésus-Christ est prêtre pour 
l'éternité : 1° en се que cette dignité lui a été cnn- 
férée dés l'Incarnation, 2° en ce qu'il s'offrira sur 
nos autels jusqu'à la fin des temps, 3° en ce qu'il 
en exerce au ciel les fonctions, 4° surtout, en ce 
que le mérile de son sacrifice étant infini, sa 
vertu est illimitée et ses effets sans aucun terme. 
П n'y aura donc plus à l'avenir de nouvelle expia- 
tion, parce qu'il n'en est plus besoin. 
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I. Pars dogmatica (E- №, 18). — 2° (b). Praeminens Jesu sacerdotium CVII-VIIHD. 
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26. ABDEG'LT: sei Ёл реле». 

27. NAT*: rooseréyxas. 

2. LT* (alt.) xw. . 

3. JD Mich. : à 5.8 rr gostey£yxn. 

k. ХАВО (pr. m.) SLT: ui» ovr. LT* z, еро 


el ro». 


sacerdôtes, idcireo quod morte prohi- 
bevéntur permanére : ?' hic autem eo 
quod mäneat in ætérnum, sempitérnum 
habet sacerdotium. 23 Unde et salváre 
in perpétuum potest accedéntes per se- 
metipsum ad Deum : semper vivens ad 
interpelländum pro nobis. 

26 Talis enim decébat ut nobis esset 
pontifex, sanctus, innocens, impollütus, 
segregálus а peceatóribus, et excélsior 
caelis factus : 27 qui non habet necessitá- 
tem quotídie, quemádmodum sacerdótes, 
prius pro suis delíctis hôstias offérre, 
deinde pro pópuli : hoc enim fecit semel. 
seipsum offeréndo. 25 Lex enim hómines 
constituit sacerdótes infirmitätem habén- 
tes : sermo autem jurisjurándi, qui post 
legem est, Filium in ætérnum perféctum. 


VENT. ' Capitulum autem super ea 
quie dieüntur : Talem habémus ponti- 
ficem, qui consédit in déxtera sedis ma- 
gnitüdinis in colis, ? sanctórum minis- 
ter, et tabernáculi veri, quod fixit Dó- 
minus, et non homo. 

3 Omnis enim pontifex ad offeréndum 
münera et hôstias constitüitur : unde 
necésse est et hunc habére áliquid, quod 
éfferat : ! si ergo esset super terram, nec 
esset sacérdos, cum essent qui offérrent 
secündum legem münera, š qui exem- 
plan et umbra desérviunt eadléstium. 
Sicut respónsum est Móysi, cum con- 
summáret tabernäculum : Vide (inquit) 
ómnia fâcito seciindum exémplar quod 
tibi osténsum est in monte, 

$ Nunc autem mélius sortitus est mi- 
nistérium, quanto et melióris testainénti 
mediátor est, quod in melióribus repro- 
missiónibus sancitum est. * Nam si illud 
prius culpa vacásset, non itique secundi 
locus inquirerétur. $ Vitüperans enim 
eos dicit : Ecce dies vénient, dieit Dó- 

5. KS: (о7г.-0оег). LHO: (“Оеа-бем). SET: 
лой. 

60 .LT: vor ct : зеен. 


8. N (pr. m.) AD (pr. m.) LT: evess. D (pr. 
m.) * En. 


25. l'our nous. Grec : + pour eux <. 
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E. Partie doganat. (I-X, 15). — 2° (b). Excellence du sacerdoce de Jésus (VII-VIII). 


beaucoup de prètres, parce que la Bon? 


mort les empèchait de l'étre toujours; 
*!mais comme celui-ci demeure éter- 
nellement, il posséde le sacerdoce 
éternel. 2° C'est pourquoi il peut 
méme sauver perpétuellement ceux 
qui, par son entremise, s'approchent 
de Dieu, étant toujours vivant, afin 
d'intercéder pour nous. 

2ë Car il convenait que nous eus- saneti. 
sions un tel pontife, saint, innocent, iis 
sans tache, séparé des pécheurs, et 55:23; 
devenu plus élevé que les cieux; Se 
*: qui n'a pas besoin comme les prè- rizs” 
tres, d'offrir des victimes, d'abord "ілі 
pour ses propres péchés, ensuite RYE 
pour ceux du peuple; ce qu'il a fait E. 
une fois en s'offrant lui-même. ? Car 1 Pet. 3, 15. 
la loi établit pour prètres des hom- "^*^ 
mes faibles; mais la parole jurée, qui 
est postérieure à la loi, constitue le 
Fils éternellement parfait. 

ЖИЛИ. ' Mais voici l'abrégé de ce emiestis 
que je dis : Nous avons un pontife tel, 7 7T 
qu'il est assis à la droite du trône deier 5 25, 27; 
la Majesté dans les cieux, * ministre 15, 1227. 
du sanctuaire et du vrai tabernacle, Peppi 
que le Seigneur a dressé, et non pas У "4, Е 
un homme. NE Sx 

3 Саг tout pontife est établi pour seipsum 
offrir des dons et des victimes; d'où ° 
il est nécessaire quc celui-ci ait aussi 
quelque chose à offrir. * Si donc il 
était sur la terre, il ne serait pas Sin 
méme prètre, y en ayant déjà pour зш. sss; 
offrir les dons selon la loi, Zon ned Se, 
sont ministres d'un culte, modèle et *!*:** 
ombre des choses célestes; comme Jos.3,3; 8,23. 


" 1 Cor. 10, 11. 
il fut répondu à Moïse, lorsqu'il de- sew. 10. 1. 


1 Cor. 4,1. 


Is. 45.17. 
Apoc. 1, 15. 
1 Jos. ?, 1. 
Rom. 3, 1. 


Lev. 31, 6. 


vait dresser le tabernacle : « Vois, PI 
(dit Dieu), et fais toutes choses selon 
le modéle qui t'a été montré sur la 
montagne ». 

$ Mais celui-ci a été investi d'un Vers 
ministère d'autant plus excellent, fædus. 


quil est médiateur d'une alliance nom. 5, s. 

: S Е . 7, H. 
plus parfaite, établie sur de meil- £5 112. 
leures promesses. "Car si la рге- osi. 


mière eùt été sans imperfection, il ‘eur L ur 
n'y aurait certainement pas eu lieu ejn s. 
d'en rechercher une seconde. SOr, se Mi 
plaignant d'eux, Dieu dit : < Voici кө s 255, 
venir des jours, dit le Seigneur, où "уыз. 


Hebr.4,14: 1,3. 


35. Afin d'interceder pour nous. Jésus-Christ, 
comme homme, intercede continuellement pour 
nous, en représenlant sa passion à son Père 
(Glaire). 


91. Une fois. Saint Paul ne prétend pas exclure 
la réalité du sacritice de la Messe. S'il n'en parle 
pas. c'est que cela n'entrait pas dans son plan. et 
parce qu'il ne jugeait pas opportun de s'en 
expliquer ouverlement en public. Cette sage ré- 
serve a continué à ёге en usage dans les premiers 
siécles de l'Eglise. 


УШ. 1. Се que je dis au sujet de la supériorilé 
du sacerdoce chretien sur le sacerdoce mosaique. 


3. Des dons et des victimes. Voir plus haut la 
note sur v, 1. 


4. Si donc il était sur la terre. Le but de l'Apo- 
tre est de montrer ici que, puisque le sacerdoce 
de Jésus-Christ ne doit point finir, il est de toute 
nécessité que le Sauveur en continue les fone- 
tions dans le ciel. Cf. vu, 35. 

5. La montagne du Sinai. 


6. Etabliesur de meilleures promesses. L'Ancien 
Testament n'avait fait que des promesses de biens 
matériels et terrestres, le Nouveau nous promet 
la rémission des péchés et le salut, toutes choses 
que le premier ne pouvait nous procurer. 
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X, 1%). 


minus : et consummábo super domum 
Israel, et super domum Juda, testamén- 
tum novum : ? nou secúndum testamén- 
tum quod feci pätribus eórum, in die 
qua appreliéndi manum eórum ut edú- 
cerem illos de terra "Egypti : quóniam 
ipsi поп permansérunt in testaménto 
meo, et ego negléxi eos, dicit Dóminus. 

to Quia hoc est testaméntum, quod 
dispónam dómui Israel post dies illos, 
dicit Dóminus : Dando leges meas in 
mentem eórum. čt in corde eórum 
superscribam eas : et ero eis in Deum. 
et ipsi erunt milii in pópulum : '! et non 
docébit unusquisque próximum suum, 
et unusquisque fratrem suum, dicens : 
Cognósce Dóminum : quóniam omnes 
scient те а minóre usque ad majórem 
eórum : !? quia propitius ero iniquitatibus 
eórum, et peccatórum eórum jam mon 
memorábor. '?Dicéndo autem novum, 
veterávit prius. Quod autem antiquátur 
et senéscit, prope intéritum est. 


AX. ' Hábuit quidem et prius justifi- 
catiónes cultüre, et sanctum sæculire. 
? Tabernäculum enim factum est primum 
in quo erant candcläbra, et mensa, et 
propositio panum, quz dicitur Sancta. 

з Post velaméntum autem secündum. 
tabernáculum, quod dicitur Sancta sanc- 
tórum ` * aüreum habens thuribulum, et 
arcam testamónti cireumtéctam ex omni 
parte auro, in qua urna aurea habens 
manna, et virga Aaron, quie frondüerat, 
et tábulie testaménti, > supérque eam 
erant chérubim glériæ olumbrantia pro- 
pitiatórium de quibus non est modo di- 
céndum per singula. 

с His vero ita compositis, in prióri 
quidem tabernáculo semper introibant 
saccrdôtes, sacrificiórum officia consum- 
mántes : * in secündo autem semel in 
anno solus póntifex, non sine sánguine, 
quem offert pro sua ct populi ignorantia : d 


eg 


2, L: буа чубок. 
3. N (sec. m. ) В: та ауа Tor dyüwr. 
5. LB: Хеееде. 


vill. 12, De leurs péchés. Grec : 
ni de leurs iniquités +, 


. de leurs péchés 


IN. t. La premiére [alliance]. Grec littéralement: sle 
premier tabernacle e, 


| 


Hébreux, VIII, 


ex 7. 353 


I. Partie dogmatique (E- X, 15). — 2° (c). Efflcacité du sacrifice de Jésus (IX-X, 18). 


j'accomplirai avec la maison d'Israël 
et avec la maison de Juda une nou- 


8. D'eux : de ceux de la première alliance. 


velle alliance; ° non selon l'alliance 


que j'ai faite avec leurs pères, au 
jour où je les pris par la main pour 
les tirer de la terre d'Egypte : parce 
qu'ils n'ont point eux-mêmes persé- 
véré dans mon alliance, moi aussi Je 
les ai délaissés, dit le Seigneur. 


Gal 5, 1. 
GaL 4, 34. 
Rom. 6,15; 
7, 6. 

Ex 32, 4. 

1 Cor. 10, 10. 
Pa.115,19;118, 
118; 72, 24 ; 
104, 5. 


10 » Et voici l'alliance que je ferai Norum 
avec la maison d'Israël après ces initum. 
jours, dit le Seigneur : Je mettrai mes ser. 31, зз. 


10. Je mettrai mes lois dans leur esprit. La loi 
ancienne était comme une lettre morte qui com- 
mandail sans donner la force de se faire obéir : 
la loi nouvelle est active, lumineuse, sanctifiante 
comme la grâce dont elle est l'organe. 


lois dans leur esprit, et je les écrirai 55: 
dans leur cœur; et je seraileur Dieu, 
eteux seront mon peuple; !! et chacun 
n'enseignera plus son prochain, ni 


Ez 11, 19,20; 


14, 27. 
Colos. 3, 14. 
Rom. 5, 5. 
2 Cor. 3,3. 


M. Chacun n'enseignera plus son prochain. On 
ne saurait conclure de ce texte qu'il ne doit 


36, 2628. | plus y avoir dans le christianisme de ministère 


E ә c e sí 3: | enseignant ni d'éducation religieuse. Fides ex 
chacun son frère, disant : Connais le "E 1,11. | auditu (Romains, x, 47). La pratique méme des 
S ^. Eph.4.11. | prolestants et leurs coniestalions interminables 
Seigneur; parce que tous me connal- Rom. 12,7. suffiraient pour montrer la nécessité d'un ensei- 
tront depuis le plus petit jusqu'au 1 des. 3,2. | snement officiel et d'un magistére infaillible. 
E + Jer. 9, 24. 
plus grand; ‘?car je pardonnerai тз 13, 
leurs iniquités, et je ne me souvien- , 722%. 
: hä Hebr. 10, 4. 
drai plus de leurs péchés ». кыш» 
ч ° , 9. 
!3Mais en disant une nouvelle 525 515. 
: : 5 А - Hebr. 7, 11. 
alliance, il a déclaré la première Terse 10. 
e D D D D [3 b- 5, 5; 
vieillie. Or ce qui devient ancien et "55: 


vieillit est prés de sa fin. 
XX. ' La première alliance aeuaus- e) Ornatus 

si des ordonnances relatives au culte, 

et le sanctuaire terrestre. ? Car on fit Web: 


le premier tabernacle, dans lequel se ;25; %1%. 
trouvaient des chandeliers, la table?5,2 575, 
et l'exposition des pains; ce quis'ap-^7;. 5: 
pelle le Saint. 

3 Aprés le second voile, était le ta- SL Zant, 
bernacle appelé le Saint des Saints, Kr „В 
Jop il y avait un encensoir d'or, et Lev. 16.12 
l'arche de l'alliance couverte d'or de 3 Reg, Š, 9. 
tous côtés, dans laquelle se trouvaient zx. 25, 18-93. 

Num. 7, $9. 


une urne d'or contenant la manne, la 1 Reg. i, 1. 
verge d'Aaron, qui avait fleuri, et les SECH 
tables de l'alliance; 5 et au-dessus à 
étaient des chérubins de gloire qui 
couvraient le propitiatoire; mais ce 


n'est pas le moment d'en parler en 
détail. 


° Or ces choses ainsi disposées, les Qui sacer- | 


dotum 
ritus, 


prétres entraient en tout temps dans 
le premier tabernacle, lorsqu'ils не, з, 4. 
exerçaient les fonctions dela sacri- sec w n. 
ficature. * Dans le second, au con- nu 
traire, le pontife seul entrait une fois rr e 
l'année, non sans y porter du sang, | 
qu'il offrait pour son ignorance, et 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ү. 


c) Efficacité du sacrifice de Jésus-Christ, 
1X-X, 18. 


IX. 2. Le premier tabernacle: c'est-à-dire le ta- 
bernacle antérieur, la premiére partie du taber- 
nacle. — Les chandeliers;le pluriel est mis pour 
le singulier, parce que l'auteur fait allusion aux 
sept branches du chandelier. — L'exposition des 
pains; c'est-à-dire les pains exposés, les rangées 
de pains ; hypallage dont on trouve assez d'exem- 
ples dans les auteurs grecs aussi bien que dans 
les écrivains hébreux. Partoul ailleurs le lexte 
sacré porte pains de proposition. — Се qui s'ap- 
pelle; littéralement laguelle s'appelle. Ce pronom 
relatif féminin ne peut se rapporter grammati- 
calement qu'au mot exposition, qui précède immé- 
dialement : mais, pour le sens logique, il se 
rapporte à loul l'antécédent. Or ce genre de cons- 
truclion n'est pas rare dans l'Écriture (Glaire). 

3. Le second voile. Voir la note sur Matthieu, 
xxvii, 31. 

4. Un encensoir d'or. L'autel des parfums. Voir 
la note sur Exode, xxx, 6. 

5. Des chérubins... qui couvraient. Voir la note 
sur Erode, xxv, 20 et les figures, t. 1, p. 392, 393. 


1. Son ignorance. L'Écrilure comprend assez 

| ordinairement sous ce nom toutes sortes de pé- 

chés, parce que le péché est toujours un égare- 

ment, une erreur, mais volonlaire, el par consé- 
quent coupable (Glaire). 
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Ad Hebræos, IX, 8-19. 


N. Pars dogmatica (B- X, 1858). — 2° (c). Efflcacta sacrificii Christi (IX-X, 18). 
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9. SLT: xa9' 7». Nonnulli : доға pera. 

10. G rell. * (ult.) wei, KSLUTI8: дка para. 

41. BD (pr. m.) Т": yerouérwr (pro мед.) 

13. NABDELT: тошушу каў rave. 

14. Reisk. : 9v dyrevuatos (D: ztrevp. dyis). 

15. AD (pr. m.) G L: блок. Al (in f.) x. 
Andre. 


* lioc significánte Spiritu sancto, nondum 
propalátam esse sanctórum viam, adhuc 
priore tabernáculo habénte statum : ° qua 
parábola est témporis instántis : juxta 
quam münera, et hôstiæ offerüntur, qua 
non possunt juxta consciéntiam perféetum 
fácere serviéntem, solüimmodo in eibis 
et in pótibus, 18 et váriis baptismátibus, 
et justitiis carnis usque ad tempus cor- 
rectiónis impósitis. 

t! Christus autem assistens póntifex fu- 
turórum bonórum, per ámplius et perféc- 
tius tabernáculum non manufáctum , id 
est, non hujus creatiônis : '? neque per 
sánguinem hircórum aut vitulórum, sed 
per próprium sánguinem, introivit semel 
in Sancta, ætérna redemptióne invénta. 

'? Si enim sanguis lircórum et tau- 
róruin, et cinis vitulæ aspérsus, inqui- 
nátos sanctificat ad emundatiónem car- 
nis : quanto magis sanguis Christi, qui 
per Spiritum sanctum semetipsum óbtu- 
lit immaculátum Deo, emundäbit con- 
sciéntiam nostram ab opéribus mórtuis, 
ad serviéndum Deo vivénti? 

15 Et ideo novi testaménti mediátor est, 
ut morte intercedénte, in redemptiónem 
сагит prievaricatiónuni, qua, erant sub 
prióri testaménto, repromissiónem acei- 
piant, qui vocáti sunt, ætérnæ here- 
ditátis. ' Ubi enim testaméntum est, 
mors necésse est intercédat testatóris. 
17 Testaméntum enim in mórtuis confir- 
mátum est : alióquin nondum valet, dum 
vivit qui testátus est. 

18 Unde nec primum quidem sine sän- 
guine dedicátum est. !° Lecto enim omni 
mandáto legis a Móyse univérso pópulo, 
accipiens sánguinem vitulórum et hir- 
córum, cum aqua, et lana coccínea, et 


13. L: 0 diaS реко; 
19. LTH тд» ct zer, Columes. (prob. Valck.) 
* xa) (p. Géi). 


9. La fin du verset sc trouve au verset suivant dans 
le grec. 
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Е. Partie dogmatique (E- X, 15). — 2° (c). Efficacité du sacrifice de Jésus (IX-X, 18). 


pour celle du peuple; $ l'Esprit-Saint Sie". 


montrant par là que la voie du sanc- 9% 1% 1. 
tuaire n'était pas encore ouverte, le 
premier tabernacle subsistant tou- 
jours. ° Ce qui est une image du temps rä 
Et d'aprés laquelle on offre des — Y 
ons et des hosties, qui ne peuvent 
rendre parfait selon la conscience ce- 
lui dont le culte consiste seulement 
en des viandes et en des breuvages; 
en diverses ablutions et en des cé- 
rémonies charnelles, imposées jus- 
qu'au temps d'une réformation. E, 
" Mais le Christ venant comme "ey 
pontife des biens futurs, c'est par un 10,510; 414; 
tabernacle plus grand et plus parfait, үрле 


Hex, 29, 1. 
Lev. 11, 25, 
25, 32, 40. 
Act. 15, 10,25. 


qui n'a point été formé de main ус. 
E D H E im. 2, 5. 

d'homme, c'est-à-dire qui n'est pas ‘ur ss 
Rom. 8, 31. 


de cette création, 1? et non avec le “iers: 
sang des boues et des veaux, mais, ia io. 
avec son propre sang, qu'il est entré 89015 џ7. 
une fois dans le sanctuaire, nous i 15 
ayant acquis une éternelle rédemp- *575 57^ 
tion. eine 

13 Car si le sang des boucs et des efficacia. 
taureaux, et l'aspersion de la cendre 
d'une génisse sanctifie ceux qui ont rev. 15, 3-29, 
été souillés, en purifiant leur chair, ^" 
tt combien plus le sang du Christ, 
qui par l'Esprit-Saint s'est offert lui- 
méme à Dieu, comme une victime 
sans tache, purifiera-t-il notre cons- 
cience des oeuvres mortes, pour ser- 
vir le Dieu vivant? 

C'est pourquoi il est le média- 
teur du nouveau testament, afin que 


1 Pet. 1, 19. 
1 Joa. 1, 7. 
Apoc. 1, 5. 
Mat. 1, 21. 
Із. 4,4. 
Eph. 5, 2. 
Ех. 12, 5. 
Eccli 34, 4. 


Testa- 
mentum 
novum in 

morte 


la mort intervenant pour la rédemp- Pr 
tion des prévarications qui existaient Apoc. 21,5. 
1 Tim. 2, 5. 


sous le premier testament, ceux qui Rom. s, 3. 

3 3 кз +. lines. 2, 12. 

sont appelés reçoivent l'éternel héri- re zeen 

tage promis. '$ Car là où il y aun zo. 1, 50. 
testament, il est nécessaire que la 

mort du testateur intervienne ; 17 puis- Mat se 2s. 
que le testament n'a de force que par 
les morts; il n'est pas encore valide 

lant que vit le testateur. 

'5 De là vient que le premier même = veteri 

À e figuratum. 

ne reçut pas sa consécration sans ef- | сш, п. 

fusion de sang. Moïse, en effet, Ex. 2,1. 

S l Я Eceli, 24, 33. 

ayant lu au peuple tous les préceptes ме 26, ss. 
de la loi, prit du sang des veaux et des 
boucs avec de l’eau, de la laine écar- 


late et de l'hysope, et il aspergea le 


8. Le premier tabernacle subsistant toujours. 
L'arche d'alliance manquait dans le Temple d'Ité- 
rode. Dieu avait permis qu'elle füt perdue à l'épo- 
que de la captivité, 11 Machabées, u, 4, 6, afin 
peut-etre de rendre plus facile aux Juifs, à l'épo- 
que du Sauveur, l'adoption du culte chrétien. 
C’est pour la méme raison et par la même pro- 
vidence, disent les Péres, que le culte mosaique 


=: rendu impossible par la destruction du tem- 
ple. 


10. Diverses ablutions. Sous l’ancienne loi, le 
Pontife renouvelait tous les ans la purification 
du tabernacle, les ablutions et les sacrifices pour 
les péchés du peuple ; les prêtres offraient encore 
tous les jours des sacrifices expiatoires. — Des 
cérémonies; littéralement des justiees; c'est-à-dire 
des moyens de justification. 

11. Un tabernacle plus grand. Les commenta- 
teurs entendent par là ou la chair du Sauveur, ou 
les cieux, ou encore l'Église militante, dont le 
Saint était le symbole. — Qui n'est pas de cette 
création; de la création de ce monde, qui ne fait 
point partie des œuvres de ce monde. 

12. Par le seul sacrifice de son sang offert une 
fois sur la croix, Jésus-Christ nous a acquis une 
rédemption dont l'effetest permanent et éternel; 
au lieu que l'effet des sacrifices de la loi n'était 
que passager, ce qui obligeait de les réitérer. 
Aussi, lorsque l'Église offre à Dieu Jésus-Christ 
présent sur l'autel, elle ne croit pas pour cela 
qu'il manque quelque ehose au sacrifice de la 
croix; elle le croit au contraire si parfait et si 
suffisant, qu'elle n'offre celui de la Messe que 
pour en celébrer la mémoire, et pour nous en 
appliquer la vertu (Glaire). 


14. Combien plus le sang du Christ. « O admira- 
bilis potentia crucis! Traxisti. Domine, omnia 
ad te, ut figura in veritalem, prophetia iu mani- 
festationem, et lex in Evangelium verteretur. 
Nunc etenim, et ordo clarior levitarum, et digni- 
las amplior seniorum, et sacratior est unctio sa- 
cerdotum. Nunc etiam, carnalium sacrificiorum 
varietate cessante, omnes differentias hostiarum 
una corporis et sanguinis tui implet oblatio, quia 
tu es verus Aguus Dei qui tollis peccata mundi. 
etita in te universa perficis sacramenta, ut sicut 
unum est pro omni victima sacrificium, ita unum 
de omni gente sit regnum ». Saint Léon, Serm. 
LIX, 7. 


16. Un testament. Rien de plus naturel que 
d'appeler testament un engagement en vertu du- 
quel Dieu n'a cessé d'appeler les Israélites ses 
héritiers et la terre de Chanaan leur héritage. 
et veut bien faire des chrétiens les héritiers de 
son royaume. La différence est que dans l'An- 
cien Ја mort du testateur n'a été que figurée, 
taudis qu'elle s'est réalisée dans le Nouveau. 


19. Hysope. Voir la note sur 111 Rois, iv, 33. — 
Le livre. Voir la note sur Exode, xxiv, 3. 
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Ad Hebreos, IX, 20 — X, 4. 


E. Pars dogmatica (R- X, ES). — 2° (c). Efficacta sacrificii Christi (IX-X, 19). 
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24. LT: ёра›ут‹ову. 

2$. ХАТ: єй 149” суа. NAC (pr. m.) D 
(pr. m.) LT* с. 

96. L+ (a. амарт.) т. 

91. Grot. : xa9oç. 

28. RACDEG rell. : Stw sei, Bentl. : тш» 
noluáv. Alt (in f.) За тотго. 

1. Mangaeus ` peyórror. T: ай él: direrze, 
L: ngaypdror, xat' licvrór т. avtGi; 900. igos- 
péesour, єй; тд биру. 8дёл. ddrerzer 14. 


hyssépo : ipsum quoquelibrum, et omnem 
pópulurm aspérsit, ?? dicens : llic sanguis 
testaménti quod mandávit ad vos Deus. 
?! Etiain tabernáculum et ómnia vasa mi- 
nistérii sánguine similiter aspérsit. ?* Et 
ómnia pene in sánguine secündum legem 
mundántur : et sine sánguinis effusióne 
uon fit remíssio. 

?3 Necésse est ergo exemplária quidem 
cœléstium his mundári : ipsa autem cæ- 
léstia melióribus hóstiis quam istis. ** Non 
enim in manufácta sancta Jesus introivit, 
exemplária verórum ` sed in ipsum cœ- 
lum, ut appáreat nunc vültui Dei pro 
nobis : ?? neque ut sepe ófferat semet- 
ipsum, quemádmodum pontifex intrat in 
sancta per singulos annos in sánguine 
aliéno : ** alióquin oportébat eum fre- 
quénter pati ab origine mundi : nunc au- 
tem semel in consummatióne sweulérum, 
ad destitutiónem peccäti, per hóstiam 
suam appáruit. 

27 Et quemádmodum statútum est ho- 
minibus semel mori, post hoc autem judi- 
cium : 28 sic et Christus semeloblátus est 
ad multórum exhauriénda peccáta : se- 
cündo sine peccáto apparébit expectän- 
tibus se, in salütem. 

X. ' Umbram enim habens lex futuró- 
rum bonórum non ipsam imáginem re- 
rum : per síngulos annos, eisdem ipsis 
lóstiis quas offerunt indesinénter. nun- 


quam potest accedéntes perféetos ficere : | 


* alióquin cessássent offérri : ideo quod || 
nullam habérent ultra consciéntiam pec- | 
сап, cultóres semel mundáti : ? sed in 


[d 


ipsis commemorätio peccatórum per sin- | 
gulos annos lit. * Impossibile enim es 
sánguine taurórum et lireórum anfé 


peccáta. 


a G rell: Era gx ar … xexaPaputras; 
Steph.: Eravoarro Er. T: xexadapouéres (l: 
xadeiau.). 

3. D (pr. m.) E (pr. m.) T (р. *navro 
yérexan. 

4. N: Tody. xat Tovg. 

24. Jésus. Grec : s le Christ». 


26. Le commencement du verset figure entre 
thèses dans le grec. 


Hébreux, IX, 20 — X, 4. 337 


E. Partie dogmatique (I- X, 15). — 2? (c). Efficacité du sacrifice de Jésus (IX-X, 18). 


livre méme et tout le peuple, i55 


20 disant : < Ceci est le testament que t 5 1 
Dieu vous a confié >x. ?! Il aspergea 
encore avec le sang, le tabernacle et 


, 22 Num. 31, 23. 22. Presque tout; la plupart des souillures pu- 
tous les vases servantau culte. Car a rement légales s'expiaient avec de l'eau, les plus 
presque tout, selon la loi, se purifie graves demandaient des sacrifices sanglants. 
avec le sang; en sorte que, sans ef- 
fusion de sang, il n'y a point de par- 
don. 


28 5 5 nl 23. Ce verset signifie que si tout dans l'an- 
H est donc nécessaire que les е cienne alliance devait être purifié par le sang 


modèles des choses célestes soient suerif- | des animaux, pour ce qui est de la nouvelle, dont 
GEESS le ciel est le véritable sanctuaire, le but final et 


purifiés par ces hosties; mais les la demeure du Pontife, il était пе, "ene 
: А Hebr. 10, 14. | fùt inaugurée et sanctionnée раг le saug d'une 
choses célestes elles-mêmes par de ыы ien apd e е 


plus excellentes que celles-là. we — ` 
š : 5 1, 95 ад, raitre, en quali e prêtre et de victime 
2: Aussi, n'est-ce point dans le sanc- 1899.7 ое: et еп ооо ай-е; P { 


tuaire fait de la main des hommes, Zeie 7 11, 
modèle du véritable, que Jésus est 36i} 
entré; mais c'est dans le ciel méme, X, 13. 
afin de paraitre maintenant pour nous 
devant la face de Dieu; * non pas 
pour s'offrir lui-même plusieurs fois, ama зә. 
comme le grand prétre entre chaque 
année dans le sanctuaire, avec un 


sang étranger: ?6autrement il au- 
26. A la consommation des siècles: C'est-à dire 


Ë , 
rait fallu qu'il souffrit souvent depuis dcc. vu | lorsque Ја plénitude du lemps marqué pour la 


le commencement du monde, tandis Apoc. 13,5. | venue du Sauveur a été accomplie. Cf. 1 Corin- 
7 Gai 4,4. | thiens, х, 11; Galates, 1v, ^ (Glaire). 


quil a paru une seule fois à la ze: 


Act, 2, 17. 


consommation des siècles, pour dé- 1 ре. 3, 1. 
truire le péché, en se faisant lui-même 
victime. 

21 Et comme il est arrété que les etperenne. 


hommes meurent une fois, et qu'en- ,. ,., ke 7 b 
= j R St SERT - ` 1o, | . 28. Le Christ s'est offert une fois... e Dixit Bap- 
suite ils sont jugés, ?? ainsi le Christ 2 Сог. 16 | tista : Ecce qui tollit peccata mundi; non qui tulit 


17 


s'est offert une fois pour effacer les Jos. 10, 15. | аш qui tollet, sed qui tollit quotidie. Non semper 
Is. 53, 7. crucifigitur, sed semper per sacrificium suum nos 


péchés d'un grand nombre; et la se- 123,15. purgat». Saint Chrysostome, In Jaan., Hom. ху, 
2.96 ^ , , ат" |2.— D'un grand nombre. Voir la note sur Mal- 
conde fois il apparaitra sans le péché ae KC thieu, xx, 28. — Sans le péché; c’est-à-dire sans 


à ceux qui l'attendent, pour les Philip. з, 20. | avoir encore à expier le péché. 
sauver. 


X. ! Carla loi n'ayant que l'ombre Vana legis | X. 1. Biens futurs; les biens qui dans la vie 

1 bi f d li sacrificia. | présente et dans la vie future nous viennent par 
es biens futurs, et non l'image . |Jésns-Christ; d'une maniére générale ceux qui 
Colos. 2, 17. | nous ont été apportés par Jésus-Christ; ils sont 


méme des choses, ne gue par + së Ë 1% | appelés futurs par rapport aux biens de l'ancienne 
les mèmes hosties qui s'offrent con- ‘магз? | alliance. 
tinuellement chaque année, rendre 
parfaits ceux qui s'approchent de 
l'autel ? autrement on aurait cessé srat. 9, 12. 
e 4 К Luc. 22, 19. 
de les offrir, puisque, une fois pu- 1cor11,2s-26. 
rifiés, ceux qui rendent ce culte n'au- 
ralent plus la conscience du péché; 
° cependant chaque année on y fait rev.16, 2. З, GE ENEE tt des pass. 
: ERA ; Jac. 5, 16. e grand-prétre offrait une fois dans l'année un 
mention des péchés. * Parce qu EN егт, 15. | sacrifice solennel pour tout le peuple, et les prë- 
effet, il est impossible que les péchés ues d'un rang inlérieur offraient tous les jours 
5 р d’autres ѕасгійсеѕ pour les particuliers. 
soient effacés par dusang de taureaux 


et de boucs. 
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Ad Hebreos, X, 5-22. 


83. Moralia (X, 19-Е). — f° Zn fide «бети (X, 19- XIT, 13). 
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5. Syr. post. in m. : weie (pro owna). 

6. ACD (pr. m.) T: sv9óx. 

7. D (pr. m.) + (p. добу Zei, 

8. LT: 9voíaç x. 7еосрооас (* Tor). 

9. G rell. [K] * о 90. 

10. G rell. * (alt.) те. 

11. АС: apgregeds (МОЕТ: iegevs). D (pr. 
m.) * (ull.) xai. 


° Ideo ingrédiens mundum dicit : Hós- 
tiam et oblatiónem noluisti : corpus au- 
tem aptásti mihi : © holocautómata pro 
peccáto non tibi placuérant. 7 Tunc dixi : 
Ecce vénio : in cápite libri scriptum est 
de me : Ut fáciam, Deus, voluntátem 
tuam. * Supérius dicens : Quia hóstias, 
et oblatiónes, et holocautómata pro pec- 
cáto noluisti, nec plácita sunt tibi, qui 
secündum legem offerüntur, ? tunc dixi : 
Ecce vénio ut fáciam, Deus, voluntátem 
tuam : aufert primum, ut sequens státuat. 
'? In qua voluntáte sanctificáti sumus per 
oblatiónem córporis Jesu Christi semel. 


t! Et omnis quidem sacérdos præsto 
est quotídie minístrans, et eisdem sæpe 
offerens hóstias, доге nunquam possunt 
auférre peccáta : !? hic autem nnam pro 
peccátis ófferens hóstiam, in sempitérnum 
sedet in déxtera Dei, !3 de cétero expéc- 
tans donec ponántur inimíci ejus scabél- 
lum pedum ejus. " Una enim oblatiéne. 
consummávit in sempitérnum sanctifi- 
cátos. | 

15 Contestátur autem nos et Spiritus 
sanctus. Postquam enim dixit : 1 Нос 
autemtestaméntum quod testábor ad illos 
post dies illos, dicit Dóminus. Dando 
leges meas in córdibus eórum, et in mén- 
tibus eórum superscribam eas : !*et pec- 
catórum, et iniquitátum eórum jam non 
recordábor ámplius. !5 Ubi autem horum 
remíssio : jam non est oblátio pro pec- 
cáto. 

'? ]abéntes itaque fratres fidüciam in 
intróitu sanctórum in sánguine Christi, | 
20 quam initiávit nobis viam novam, et 
vivéntem per velämen, id est, — 
suam, 2! et sacerdóteni magnum snper 
domum Dei : ?? accedámus cum vero 
corde in plenitüdine fidei, aspérsi н 


12. KSLTII: $то;. AL: lx de Sun, 

15. КАСР Л`: есерге. 

16. АС: тў» дса гога. 

47. D (pr. ni)* (pr.) сіта». ТӨ: и›зунд оош. 
18. N (pr. m.) * rourwr. 

22. LT: (eparriopéro:. 


Hébreux, X, 5-22. 
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ЕЕ. Morale (X, 19- ЖЕК). — 1° Persévérance dans la foi CX, t9- XII, 13). 


Ab eterno 


5 C'est pourquoi, en entrant dans le us 
monde, il dit : < Vous n'avez pas **e"'ert- 
voulu d'hostie ni d'oblation, mais mem.s 10. 
vous m'avez formé un corps. ê Les ‘ro ёз 
holocaustes pour le péché ne vous - 29 
ont pas plu : 7 alors j'ai dit : Me резе T. 
voici; je viens (c'est écrit de moi епт or. io, n. 
tête du livre) pour faire, ô Dieu, "^^^ 
votre volonté >x. 5 Ayant dit d'abord : 1 305,5. 
« Vous n'avez voulu ni d'hosties, 25°% 5s, 
ni d'oblations, ni d'holocaustes pour *35530:164. 
le péché; et ce qu'on offre selon la 
loi ne vous a point plu; ? j'ai dit 
ensuite : Me voici, je viens pour 
faire, ó Dieu ! votre volonté > ; il abo- 
lit ainsi le premier sacrifice, pour 
établir le second. #9 C'est en vertu 2б 
de cette volonté que nous avons été Té, 1,3: 
sanetifiés par l'oblation du corps de ! #2 15. 
Jésus-Christ faite une seule fois. 

it À la vérité, tout prètre se pré- 
sente chaque jour pour accomplir 
son ministère et offrir souvent les хаш. 25, з. 
mémes hosties, qui ne peuvent ja- 
mais ôter les péchés; !? mais celui- sare. 16 is. 
ci ayant offert une seule hostie pour ox 6,» 
les péchés, est assis pour toujours à "^^'^ 
la droite de Dieu, '? attendant, pour 
le reste, que ses ennemis soient po- , 
sés en escabeau sous ses pieds. 
li Car, par une seule oblation, il a 
rendu parfaits à jamais ceux qui ont 
été sanctifiés. 

!5 C'est ce que nous atteste l'Es- 
prit-Saint lui-méme; puisque aprés 
avoir dit : 185 < Voici l'alliance que je 
ferai avec eux après ces jours-là, dit 
le Seigneur : Je mettrai mes lois 
dans leur cœur, ctje les écrirai dans 
leur esprit >x, 7 d ajoute : < Et 
Je ne me souviendrai plus de leurs 
péchés, ni de leurs iniquités ». 18 Or 
là où il y a rémission des péchés, 
А n'y a plus d'oblation pour le pé- 
ché. 


Is. 1, 11. 
Ps. 50, 18. 


Јоа.6,35 ; 4,31. 


Hujus 
oblatioais 
ellicacia. 


Is. 30, 15, 
Ex. 10, 3. 
Ps. S, S. 
Cor. 15, 25. 


Hebr. 5, 1; 
9, 8$ ; 13, 12. 
Rom. à, 2. 


A Spirita 
ipso 
testatur. 


Jer. 31, 33. 
Hebr. 5, 5. 


Mat. 9, 12. 


п. — 1° 
Firmentur 


'5 Ainsi, mes frères, ayant l'assu- 
in fid 
Eph. 3, 12. 


rance d'entrer dans le sanctuaire 
par le sang du Christ, ?? voie nou- 153 i "o, 
velle et vivante, qu'il nous a ou- 212% : 


Joa. 14, 1. 
verte à travers le voile, c'est-à-dire 07. ун. 


sa chair, °! et un grand prêtre pré- S $ 
posé sur la maison de Dieu, ?? ap- Ge, 


5-6; 9, 3; 
13,95. 


prochons-nous avec un cœur sincère * 


5. Vous m'avez formé un corps айп que je vous 
lotre en sacrifice. 


i. En tête du livre, dans le livre des Psaumes, 
xxxix, 7; parce que le sacrifice du Sauveur et la 
rédemplion du monde par sa mort constituent 
l'objet principal des livres de l'Ancien Testament 
et le terme des oracles des propheétes. 

8. Ce qu’on offre selon la loi, les victimes offertes 
selon les prescriptions mosaiques, — Ne vous a 
point plu, n'était pas capable de satisfaire à votre 
Justice ni d'obtenir votre miséricorde. 


10. Faite une seule fois. Voir plus haut les notes 
Sur Ix, 42, 23. 


4l. Tout prétre se présente chaque jour. Voir 
plus haut la note sur ÿ. 3. 


13. En escabeau sous ses pieds. Voir la nole sur 
Matthieu, xxu, 44, et les figures de Josué, x, 4, 
t. IL, p. 63, et du Psaume cis, 4, t. 1V, р. 207. 


14. Il a rendu parfaits; littéralement, il a con- 
sommé, c'est-à-dire que le sacrifice de Notre-Sei- 
gneur a une vertu suffisante pour assurer la 
sanctification de tous les hommes. 


46. Je mettrai mes lois dans leur cœur. Voir la 
note sur Jérémie, xxxi, 33. — Je les écrirai dans 
leur esprit. Voir plus haut la note sur уш, 10. 


18. Пату a plus d'oblation pour le péché. Là où 
il y a rémission entiére des péchés, comme dans 
le baptéme, il n’y a aucun besoin d'offrir un sa- 
crifice pour de pareils péchés déjà remis; et 
quant aux péchés commis après, ils ne peuvent 
etre remis que par la vertu de l'oblation et de la 
mort de Jésus-Christ (Glaire'. 


I° PARTIE. — Exhortations morales, 
x, 19- xii. 
1° Nécessité de persévérer dans la fol. X, 19- 
XII, 13. 
2° Nécessité de persévérer dans les bonnes 
œuvres, XII, 14- XIII, 
1^ Nécessité de persévérer dans la foi, 
X, 49- XII, 13. 


20. Le voile. Allusion à ce qui a été dit plus 
haut, 1x, 3. - 
ээ, Dans la plénitude de la foi, car, ainsi que le 
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Ad Hebræos, X, 23-36. 


LL, Mornlin (X, I0- VEB8). — f° In fide stoend СХ, 19- XII, 13). 
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32 Arauurnoxeode бё vic AQOTEQOV VLé- 
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daenelrate па$тиатор, 33 тобто рё» drel- 
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дё xowwvoè TOv обтос Qvadtpefouévwy 
yevndévres — хай ydo toic deouoiç шоо 
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23. ND (pr. m.) T*: 4edovouéroi. 24. Jun. : 
xarayvonwuev. (ар. Bow. : xaraxorwper). 25. D 
(pr. m.) : xaradéx. 26. D (pr. m.) : обхёта 7e- 
gileízi erai 9uaíav itt d uapríag rposeverxw (SIC)(D 
sec. In. : oUxéri алоДебтета: Svoic nepta pagriwr). 
28. NT: Muvaéws (АРЕ: Моо.). D (pr. m) E 
+ (p. oder) sel Qaxgvwr. 29. L* lv Ф 5yiio9 v. 30. 
N (pr. m.) D (pr. m.) [K]T?** 14у хее. LT: 
Kewet хор. 34. (5 rell. : Jeouiois (* ua et dr). L 


à consciéntia mala, ct ablüti corpus aqua 
munda, 23 teneámus spei nostra) confes- 
siónem indeclinábilem (fidélis enim est 
qui repromisit), 21! et considerémus in- 
vicem in provocatiónem charitátis, et bo- 
nórum óperum : ?* non deseréntes col- 
lectiónem nostram, sicut consuetüdinis 
est quibüsdam, sed consolántes, et tanto 
magis quanto vidéritis appropinquäntem 
diem. 

26 Voluntárie enim peccántibus nobis 
post accéptam notítiam veritátis, jam non 
relínquitur pro peccátis hóstia, ?" terri- 
bilis autem quædam expectátio judicii, et 
ignis æmulátio, quæ consumptüra est ad- 
versários. 28 Irritam quis fáciens legem 
Móysi, sine ulla miseratióne duóbus vel 
tribus téstibus móritur : 2° qnanto magis 
putátis deterióra meréri supplicia, qui 
Filium Dei conculcáverit, et sánguinem 
testaménti pollütum düxerit, in quo sanc- 
tificátus est, et spiritui grätiæ contumé- 
liam fécerit? 30 Scimus enim qui dixit : 
Mihi vindicta, et ego retribuam. Et ite- 
rum : Quia judicábit Dóminus pópulum 
suum. 3! Horréndum est incidere in ma- 
nus Dei vivéntis. 

32 Rememorämini autem pristinos dies, 
in quibus illumináti, magnum certámen 
sustinuistis passiónum : 33 et in áltero 
quidem, oppróbriis et tribulatiónibus 
spectáculum facti : in áltero autem, sóeii 
táliter conversäntium effécti. # Nam et 
vinctis compássi estis, et rapinam bono- 
rum vestrórum cum gaudio suscepistis, 
cognoscéntes vos habére meliórem et 
manéntem substántiam. 

35 Nolite itaque amittere confidéntiam 
vestram, quæ magnam habet remunera- 
tiónem. 36 Patiéntia enim vobis neces- 


T: éavréde xpríaoora (7 lv. de". 35. NADET: mey. 
podan. 


X. 23, La fin du verset sc trouve au versel suivant 
dans le grec. 

29, Grec : « d'un supplice combien plus grand (à 
voire avis) ne sera pas digne +. 

30. C'est moi qui ferai la rétribulion. Le grec a en 
plus : + dit le Seigneur ». 

35. Le grec а en plus à la lin : « dans les cleux °. 
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HI. Morale (X, 19-XHIE). — £^ Persévcérance dans la foi (X, 19- XII, 13). 


dans la plénitude de la foi, le cœur Bom. 13, J0- 


purifié, par Гаѕрегѕіоп, des souil- 252625, 
lures d'une mauvaise conscience, 55. 


1 Pet. ], 3. 


ct le Corps lavé d'une eau pure; "ex. 10,16. 


23 conservant inébranlable la con- X a 
fession de notre espérance (саг il est 5145, 


fidèle celui qui a promis), ?* et con- et mutua 


caritate. 


sidérons-nous les uns les autres, Joa 4.20. 
E " og Eccli. 17, 13. 
pour nous exciter à la charité et gos nj. 
a : 1 Jos. 3, IS. 
aux bonnes œuvres; ?? n'abandon- coios. 1, 10. 
D n Joa. 17, 23; 

nant point nos assemblées, comme ` &, з7. 


quelques-uns en ont pris la coutume, ras. 


e d Joa. 10, 13. 
mais nous consolant d'autant plus END 
D 1 . 11, 16. 
que vous voyez que le jour appro- Rom. 13,12. 
l'rov. 4, 1S. 
che. T 


26 Car si nous péchons volontai- vindieta in 


incredulos, 


rement aprés avoir recu la connais- own 
OE. . rov.?, 14. 

sance de la vérité, il ne nous reste 22e.5*. 
à l pi ^chógs Jer. 5, 29. 

plus d'hostie pour expier les péchés, "een 
27 mais l'attente terrible d'un Jue mes, 
ment et l'ardeur d'un feu qui doit дее 
dévorer les ennemis. 2% Celui qui Prov. 634 
q Ps. 96. 3. 


viole la loi de Moïse, meurt sans Met, 15,6. 


aucune miséricorde, sur la déposi- Kg 
tion de deux ou trois témoins. 11127-30; 
29 Combien donc pensez-vous que T Pet ba 
mérite de plus affreux supplices ri: 
celui qui aura foulé aux pieds le Hebr. $, 14 
Fils de Dieu, tenu pour profane le wst.26 25; 
sang de l'alliance, par lequel il a Apo, lt 
été sanctifié, et fait outrage à l'es- DS 


prit de la gráce? 30 Car nous savons Bom. 15, 19; 
qui a dit : « À moi est la vengeance, 
et c'est moi qui ferai la rétribution ». 
Et encore : « Le Seigneur  Jugera wu. 10, ss 
son peuple >x. 3! Il est terrible de ™s'% + > 
tomber aux mains du Dieu vivant. 
?? Or souvenez-vous des anciens Sesti- 
jours, où aprés avoir été éclairés, рене. 


vous avez soutenu le grand combat P= z 12. 


Eccli. 3, 99. 


des souffrances; 33 d'une part, don- 4.15.5; 
nés en spectacle d'opprobres et de Ze 2.. 


Eph. 3, 12. 


et de l'autre devenus ? Ті. 4 7. 


tribulations; 1 Thes, ? 11 


а Sté Рв. 65, 10. 

les compagnons de ceux qui ont été 7T» 33, 20. 
atnsi traités. 3: Car vous avez com- „Cor s 3 
Sé о mg Jac. 1, 2. 
рап à ceux qui étaient dans les, 226°, 


liens, et vous avez supporté avec Met 5 10-12; 
joie l'enlèvement de vos biens, 
chant que vous avez une meilleure 
et durable richesse. 


_ Loe. 6, 29-23; 
5а- yy 33, 1, 79. 


35 Ne perdez donc pas votre con- „2%, 
fiance, laquelle a une grande récom- "it" 
2 Tim. 4, S. 


pense. 36 Car la patience vous est 


Gen. 5, 1. 


fait remarquer saint Chrysostome, ici l'on ne voit 
ni le prétre, ni la victime, ni le sanctuaire. — Le 
corps lavé d'une eau pure, par le sacrement de 
bapitéme. 


24. Considérons-nous les uns les autres. Du con- 
tact avec nos fréres doit jaillir une généreuse 
émulation dans la pratique de la charité, comme 
il en nait de fréquentes occasions. 


95. Le jour approche. Ce terme signifie souvent 
dans l'Écriture la fin du monde, le jugement der- 
nier, mais ici il représente les grands événe- 
ments dans lesquels la majesté divine se mani- 
feste d'une maniére [rappante, et qui sont comme 
des images de la catastrophe finale. 


26. L'Apótre veut dire que. puisque les hosties 
de la loi ne peuvent, comme il l'a parfaitement 
prouvé, effacer les péchés, et qu’il n’y a que le 
sang de Jésus-Christ qui ait cette vertu, il suit 
nécessairement que ceux qui y renoncent n'ont 
point de salut à espérer (Glaire). 


29. De plus affreux supplices...; c'est-à-dire : 
sous l'ancienne loi if y avait des sacrifices pour 
expier tes fautes de fragilité, mais il n'y en avait 
pas pour les fautes de malice, pleinement volon- 
taires. La révolte et l'infidélité. étaient punies de 
mort. Que n'ont donc pas à craindre ceux qui li- 
brement et au mépris de leur foi, se rendent 
coupables du plus énorme des crimcs, foulant 
aux pieds le Fils de Dieu, rejettent comme impur 
le sang de l'alliance, principe de toule sainteté, 
outragent le Saint-Esprit et sa divine grâce. 

30. A moi est la vengeance. On concoit quelle 
impression devaient faire sur les cnrétiens de Jé- 
rusalem ces menaces d'un châtiment terrible et 
prochain, dans un temps où l'on montrait encore 
des témoins et des auteurs du supplice du Sau- 
veur et où il semblait qu'on vit toujours, selon 
l'expression de saint Jérôme, son sang divin fumer 
sur le Calvaire. 


32. Le grand combat des souffrances. On mettait 
tout en jeu pour entrainer dans l'apostasie les 
nouveaux chrétiens de la Palestine, la crainte aussi 
bien que la séduction. Saint Paul, dans !a pre- 
mière partie de son Épitre, a voulu les mettre en 
sarde contre la séduction ; maintenant il les arme 
contre la crainte. 


3%. Ceux qui étaient dans les liens. en particulier 
l'Apótre lui-même. La chaine de saint Paul, dé- 
posée d'abord, avec les fers de saint Pierre, à la 
basilique vaticane, est aujourd'hui à Saint-Paul 
horsles murs. Anneaux oblongs, d'une fabrique 
ancienne et grossière, moins pesants pourtant 
que ceux de la chaine de saint Pierre. 
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37. N (pr. m.) D (pr. m.) T: уролог. 

38. NALT (p. dix.) pe. 

t. Ti: vrdoraenme zrgaypdrwr, H. 

3. Syr. al. : fe zeg, NAD (pr. m.) E (pr. m.) 
LT: ve Bento неко». 

A. N (pr. tn.) AD (pr. m.) L: org re Jew. N 
AGST: halei. 

5. LT: svpíoxet0o el (* ergi : eVaprornxéra. 

6. х (pr. m.) D (sec. in.) T** re 


sária est : ut voluntátem Dei faciéntes. 
reportétis promissiónem. 57 Adhuc enim 
módicum aliquántulum, qui ventürus est, 
véniet, et non tardábit. 35 Justus antem 
meus ex fide vivit : quod si subtráxerit 
se, non placébit ânimæ mei. 39 Nos au- 
tem non sumus subtractióuis filii in per- 
ditiónem, sed fidei in aequisitiónem äni- 
me. 

XE. ! Est autem fides sperandárum 
substántia rerum. arguméntum non ap- 
paréntium. ? |n hac enim testimónium 
conseciiti sunt senes. 3 Fide intelligimus 
aptáta esse s:iécula verbo Dei : ut ex in- 
visibilibus visibilia fierent. 

1 Fide plüriman hóstiam Abel, quam 
Cain, óbtulit Deo, per quam testimo- 
nium consecütus est esse justus, testi- 
mónium perhibénte munéribus ejus Deo: 
et per illam defünctus adhuc lóquitur. 

5 Fide Henoch translátus est ne vidéret 
mortem, et non inveniebátur, quia tráns- 
tulit illum Deus : ante translatiónem enim 
testimónium hábuit placuísse Deo. ° Sine 
fide autem impossibile est plaeére Deo. 
Crédere enim opórtet aceedéntem ad 
Deum quia est, et inquiréntibus se remu- 
nerátor sit. 

* Fide Noé, respónso aecépto de iis 
qua adhuc non videbántur, métuens aptä- 
vit arcam in salátem domus suc, рег 
quam damnávit mundum : et justitia, 
qua per fidem est, heres est institütus. 

8 Fide qui vocátur Abraham obedivit 
in locum exire, quem acceptürus erat in 
hereditátem : et éxiit, néseiens quo iret. 
э Fide demorátus est in terra repromis- 
siónis, tanquam in aliéna, in cásulis habi- | 
tändo, cum Isaac et Jacob coherédibus 
repromissiónis ejüsdem. '* Expectäbat ` 
enim fundaménta habéntem civitátem : | 
cujus ártifex et cónditor Deus. 


8. LTH д (a. хан) * tòr. NAD (sev. m.) ] 
ET: лег. | 
9. NA[K]LT* ту. | 


м. 3. De mauirre que ce qui était invisible est de- | 


venu visible. 6rec:« de sorte que les choses que nous 
voyons ne sonl pas venues de choses apparentes «. 
б. A Dieu n'est pas dans le grec. I 
8, C'est par la foi que celui qui est appelé Abraham 
abéit. Grec : • Abraham obéit par la foi, lorsqu'il fut 
appelé e. { 


" 
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nécessaire. afin que, faisant la vo- Soli 
lonté de Dieu, vous obteniez l'ef- 


Luc. 21,9; 

21,19; 1, 6. 
fet de la promesse. 37 Encore unis 
peu de temps, et celui qui doit ve- ~st 7413- 
uir viendra, et il ne tardera point. „352+, 
35 Or le juste qui m'appartient vit ^r 22, 12. 


de la foi; que s’il se retire, il ne $5% $T; 
plaira plus à mon ате. 39 Pour nous, 3:55 


nous ne sommes pas les fils de la dé- 955375: 


fection, pour la perdition, mais de la perut 


foi pour l'acquisition de l'àme. Ns 


XJ. Ог la foi est le fondement des ous notio 


x. L4 , fidei. 
choses qu'on doit espérer, et la dé- кош. 5,2. 
š и =, Joa.17,3:20,29. 
monstration de celles qu'on ne voit `їрег 1,3. 
а a б Сеп. 15, 6. 
point. * Car c'est par elle que les Pa. 15, L 
anciens ont reçu témoignage. 3 C'est Sa 
. Tit. 1, 2. 
par la foi que nous savons que les mex. ud 
LE La La e L . 5, A 
siècles ont été formés par la parole gom. 1 20; 
e SN aG, 13, 
de Dieu; de manière que ce qui ı cər. s10; 


était invisible est devenu visible. BS" 

* C'est par la foi qu'Abel offrit Fitesarel. 
une meilleure hostie que Cain; par9*;^4 19; 
elle il reçut le témoignage qu'il était ?*55!* 
juste, Dieu rendant témoignage à 
ses dons; et par elle, mort, il parle 


encore. 


5 C'est par la foi qu'Hénoch Dl 
D D а D en. 23; 2,1 4. 
enlevé, pour qu'il ne vit pointla mort, pa. 69, 39, 
at. 4, 17. 
et on ne le trouva plus, parce que BEES 
Dieu l'avait transporté; car avant son Mal 26. ` 
" d T M d. „ 6. 
enlèvement il recut le témoignage Sec, 1, за. 
TIT: ü 8 6 . Zen Rom. 3, 25. 
d'avoir plu à Dieu. *Or,sans la foi, il ласа, $. 
2 Б š и " š Pa. 33, 6. 
est impossible de plaire à Dieu. Car Ex з, 14 
D D a =. y AU, 
il faut que celui qui s'approche de ES 
DH ` . “+ H u. BS, 1, S. 
Dieu croie qu'il est, et qu'il récom- Таш. 3, 24, 
pense ceux qui le cherchent. B. 
* C'est par la foi que Noé, ayant мое, 
reçu une réponse touchant ce gu Une ¿¿ n, 
Eceli. 44, 17. 


voyait pas encore, et saisi de crainte, Eet, E d 
prépara, pour le salut de sa famille, 1:12 41.43. 
une arche par laquelle il condamne 

le monde; et il fut institué héritier 

de la justice qui vient de la foi. 

* C'est par la foi que celui qui est Abraham, 
appelé Abraham obéit et partit sans "ixi. ^ 
savoir ой il allait. ? C'est par la foi rom Us 
qu'il demeura dans la terre dela pro- “41,1 
messe, comme dans une terre étran- 1721: 12718 
геге, habitant sous des tentes, avec à cort, з. 
Isaac et Jacob, cohéritiers de 1а ига" 
méme promesse. !? Car il attendait 133155350. 
la cité qui a des fondements dont 2 2732 
l'architecte et le fondateur est Dieu. °°" 


——r —À———— Ü=<-- 
— 


37. Il ne tardera point. Saint Paul veut dire seu- 
lement ici que le Seigneur ne différera pas son 
second avènement, lorsque le moment qu'il aura 
fixé sera arrivé. Ces paroles doivent être entendues 
dans le méme sens que celles de II Pierre, їп, 9. 


39. Nous ne sommes pas les fils de la défection, 
licbraisme, pour : nous, nous n'aimons pas la dê- 
fection, nous ne sommes nullement disposés à 
nous retirer, à abandonner par une làche apos- 
tasie le parti de la vérité. Cf. Luc, xvi, 8 (Glaire?. 


XI. 1. La foi est... Ces paroles, dit saint Thomas, 
contiennent tous les éléments d'une définition. 
Mais l'intention de l'Apótre n'est pas de donner 
une définition catégorique de la vertu de foi; 
c’est d'inculquer fortement à ceux à qui il s'a- 
dresse ce principe que sur les biens à venir et 
sur la voie à suivre pour y parvenir, ils doivent 
consulter uniquement la parole de Dien, sans 
tenir compte des impressions des sens, ni du ju- 
gement des hommes. Sur ces matiéres la foi ajoute 
aux luiniéres de l'esprit, une clarté plus vive, une 
pénétration plus haute, une pureté plus parfaite ; 
elle est pour les yeux de l'áme, ce que sont pour 
les yeux du corps les instruments d'optique. 

3. Les siècles; c’est-à-dire ce qui est du temps, 
le monde (Glaire.. 

4. Abel... Saint Paul, pour faire valoir les avan- 
tages et la nécessité de la foi, emploie ici un 
moyen qui lui est familier, et trés propre à frap- 
per les Juifs; il leur rappelle les exemples de 
leurs ancêtres et montre que la foi en a été le 
principe, en sorte que s'ils ne la pratiquent pas, 
ils ont cessé d'être leurs enfants comme ils ai- 
ment à s'en glorifier. 


6. Sans la foi il est impossible de plaire à Dieu. 
Elle est en effet la première condilion de la vie 
chrétienne, elle en est encore le principe, le ga- 
rant, la mesure. De là, la maxime de Saint Augus- 
tia : Difficile est ut male vivat qui bene credit. Si 
la foi explicite en Jésns-Christ n'est pas de né- 
cessité de salut, il faut au moins une foi impli- 
cite. 

1. Ayant recu une réponse du ciel, ayant été 
averli de Dieu (Glaire). 


8. Qui est appelé Abraham ; c'està-dire qui est 
appelé maintenant Abraham. Saint Paul fait cette 
réflexion, parce que le patriarche s'appelait d'a- 
bord Abram, qui signilie pére élevé, et qu'il ne 
recut que plus tard, à cause de sa grande foi, le 
nom d'Abraham, ou père d'une grande multitude. 
Voir Genése, xvi, 5 (Glaire). 
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14. JD Mich. : erg Хадра. G vell. * Frexe». 

12. LIT: iyevg9goav. Q rell. : de g. 

13. AL: ur 7gocdeEd еко: (N pr. m. TZ: wg 
коріо pero). G rell. * x. areol. 

15. N (pr. m.) D (pr. m.) Т: prmuonevovorr. 
LT: Hfroor. 

16. АРЕСТ: »v». 

19. ALT: yep. AL: durata. 


'! Fide et ipsa Sara stérilis virtütem 
in conceptiónem séminis accópit, ctiam 
preter tempus ætälis : quóniam fidé- 
lem crédidit esse eum qui repromíserat, 
'2 Propter quod et ab uno orti sunt (et 
hoc emórtuo) tanquam sidera coli in 
multitüdinem, et sicut aréna quæ est ad 
oram maris, innumerábilis. 

їз Juxta fidem defüncti sunt omnes isti, 
non accéptis repromissiónibus, sed a 
longe eas aspiciéntes, et salutántes, et 
confiténtes quia peregríni et hóspites sunt 
super terram. 13 Qui enim рас dicunt, si- 
gnificant se pátriam inquirere. !5 Et si qui- 
dem ipsíus meminissent de qua exiérunt, 
habébant wtique tempus reverténdi : 
'* nunc autem meliórem áppetunt, id est, 
coeléstem. Ideo non confünditur Deus vo- 
cári Deus eórum : parávit enim illis 
civitátem, 

17 Fide óbtulit Abraham Isaac, cum 
tentarétur, et unigénitum offerébat, qui 
suscéperat repromissiónes : ‘ê ad quem 
dictum est : Quia in Isaac vocábitur ti- 
bi semen : '? árbitrans quia et a mór- 
tuis suscitáre potens est Deus : unde 
eum et in parábolam accépit. 

20 Fide et de futüris benedixit Isaac 
Jacob et Esau. ?! Fide Jacob, moriens, 
singulos filiórum Joseph benedixit : et 
adorávit fastigium virga ejus. 22 Fide 
Joseph, móriens, de profeetióne filiórum 
Israel memorátus est, et de óssibus 
suis mandávit. 


33 Fide Móyses, natus, occullátus est 
ménsibus tribus a paréntibus suis, eo 
quod vidissent elegántem infántem, et 
non timuérunt regis edictum. ?' Fide 
Móyses grandis factus negávit se esse 


20. L'T!: sei терї. 
21. ADEL: 00у. GRSII8: ars. 
23. L: Joyza. 


t. Stérile n'est pas dans le grec. 

12. П n'y a pas de parentheses dans le grec. 

13. Les voyant. Le grec a en plus: < les erovant s. 

33. Nia qu'il fit, c'est-à-dire a renonça à fa qua 
lié de =. 


Hébreux, XI, 11-24. 365 


JI. Morale (X, 19-NA 888). — 1° Persérérance dans la foi CX, 19- XII, 13). 


41. Sara. Voir la note sur Genèse, xxi, 10. Cf. I 


H-Geetpar la foi aussi que Sara, * | il 5 eT 


stérile, recut la vertu de concevoir Gen. 11, 30; 
un enfant, méme aprés avoir passé Rom. 4,20. 
з H ]! t fidèl ce- Hebr. 10, 23. 
låge, parce qu'elle crut fidèle 


e qui Cat la promesse. Bom. 5, 12. 12. Aux astres du ciel et au sable innombrable. 
< ` 


Is. At 2. E idée азада les ШЕ» mc aussinom- 
42 (7? di Rom. 9, 6. reuses que les grains de sable de la mer, n’élait 
C est iss e ш d'un seul homme Ват. 3, 31. | pas commune au lemps de saint Paul. | 
(et déjà éteint) sont sortis des des- 1:57 2% 


cendants semblables en multitude cer ??, 17. 
aux astres du ciel et au sable innom- 
brable qui est sur le bord de la 
mer. 
з Tous ceux-ci sont morts dans pairiar- 


charum, 


la foi, n'ayant pas reçu les biens at 10, 2 


x 27: 


43. Les biens promis. П s'agit ici seule'nent des 
biens terrestres, et non des biens célestes dont 
Saint Paul ne parle pas encore. 


s - 34, 13. 
promis, mais les voyant et les sa- 1s 30, Ss, 
luant de loin, et confessant qu'ils 545% 


* 5 5 Rom. 10, 10. 
étaient étrangers et voyageurs sur Qn 22,126; 


la terre. ** Car ceux qui parlent — Wis, 
ainsi montrent qu'ils cherchent une A2 zin. 
patrie. #5 Et certes, s'ils s'étaient Gex sie 
souvenus de celle d'où ils sortirent, R IO" 


ils auraient eu certainement le temps vins s is. 


d'y retourner. *% Mais maintenant pom 3 13; 


ils en désirent une meilleure, c'est-à- G Van 


dire la céleste. Aussi Dieu ne rougit 755 55: 


point d'être appelé leur Dieu, parce Si Ae 


qu'il leur a préparé une cité. Apoc, 91, 23; 


259; 2,10. 


tī C'est par la foi qu'Abraham of- Abraham 


. E. i: " E illius 
frit Isaac, lorsqu'il était éprouvé, et offerentis, 
qu'il offrait ce fils unique, lui qui gen. 22,1. 
avait reçu les promesses, !? lui а 7 y 
qui il avait été dit : < C'est en Isaac ! des * 5 


Gen. 17, 22. 
que sera ta postérité x. '* Parce Zen? 
u'il pensait que Dieu est puissant, 20417-21. 
? 
même pour ressusciter d'entre les 
morts; aussi le recouvra-t-il comme 
une figure. 
20 C'est par la foi qu'Isaac þé- залее 
> a . ^ ge filioruin, 
nit pour l'avenir Jacob et Esaù. 
?! C'est par la foi que Jacob mou- Ge. 2727,39. 


T Mat. 5, 11. 
rant bénit chacun des fils de Joseph £5 10 


Gen. 45, 14; 
en particulier, et s'inclina profondé- 525 
ment devant le sommet de son scep- 
tre. ** C'est par la foi que Joseph се so зз. 
mourant parla du départ des enfants 
d'Israél, et fit des dispositions tou- 
chant ses os. 


23 C'est par la foi que Moïse Mert 
étant né, fut caché pendant trois geii. s, зз. 
mois par ses parents, parce qu'ils 52201. 


Jos. 1, 17. 
avaient. vu que l'enfant était beau et кел 3,236, 


+. Ыы - - D ч 
qu ils ne craignirent point Pédit du ‘se 10728, 


гої. ** C'est par la foi que Moïse, 2521 


devenu grand, nia qu'il fût fils de "Z5 


45. S'ils s'étaient souvenus...; c'est-à-dire s'ils 
s'étaient regardés comme citoyens d'Ur ou de 
Haran, ils y seraient aisément retournés (Glaire). 


11. Abraham. Sur la foi d'Abraham comparer 
ce que saint Paul en a dit au chapilre iv de l'Épi- 
tre aux Romains. 


19. Comme une figure de la mort ct de la résur- 
rection du Sauveur (Glaire). 


24. Et s'inclina... envisageant par la foi, dans le 
sceptre de son fils, la puissance souveraine du 
Messie, dont Joseph était la figure (Glaire). 


22. Du départ; c'est-à-dire de la sortie d'Egypte. 
— Joseph demanda que ses restes fussent Irans- 
portés en Palestine quand Israelquitterait l'Egypte, 
ce qui fut fidélement exécuté (Glairc). 


24. Devenu grand. Voir Actes, vu, 23. 
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Ad Hebræos, XI, 25-38. 


LL. Moralia (X, 19- МЕНА). — f* In fide standum (X, 19- XII, 13). 


угш wvióg Әъуатсдс̧ Daoui, 2 author 
ihoueros ovyrexovytiodu TQ haw той 
900 ў zt90cxatgov Eye нарта glo: 
gir, 26 моги  nÀotror 7r5ouutrog TOV 
à iyénto Jzoavoor тд» Ortidtguür. той 
Ngoro dnéfhene yao tig zur puotano- 


docteur. 27 Hiere xuréliner Zfiyvnvor, и] 


goBndeis rov JvuOv ToU багш tor 
38 [H- | 


E. , 
ydo dOga«ror 0с бошу £xaoréQnos. 
оты лєпойхв TÒ лоув@ xci тү» mo0cyugu' 
той иїнатос̧, tre шэ) 0 62090000» TC люот0- 
тохи diyy ито». 
29 Пісте дігВдса tir éovdour Jaluo- 
€ ` ~ T ~ А H « 
ба (05 de Enous, nc neiouy АаВортес oi 
Aiyúntio хатепо дса». 
30 [сты тб туз Iso zu nede, 2vxhw- 
РА ] ` Ze > 
"Пота "aa 


€ М 4 > те Ze CA 3 9 # 
7, TOOP OÙ OLVUAWAETU TOIS оле 600:, 


Урта imb tata nuëous 
h >° 


desugcérn тойс хатабхОлои; uet! &invygc. 

3 Kai ті ёт Муо; Enideipyet ydo ut 
dinsrovuevor d yo0vos лай Гедео», Bugux 
те xai Now, хай Мерӯиг, Дед ть sai 
` А ` ad ed 33 ^ d H 
Zunourà, rai vor agognrær, oi ja 
AIOTEUS хитууюмов»то Puoiksius, Së: 
сауто бїхшоо%улу, ÉnÉTUyO" ènayyeMor, 
ÉpouSur стдната Àcorrwr, 3% Ecfeour du- 
хашу ztvgóc, ÉQU)OY отдиата наусідас, 
éredvraut бау rd dodevreiuç, 2yemi9- 

ioyvool ёи nohéuw BoÀdg izMrar 
са» icyvgoi čv лолёшо, nugeufpokdg Ezku 
chàorgiwy. 33 "Exagov yvraires $$ dra- 

# ` ` 3 ы Me ND 
от@огшс TOUG vexpoUvc айтоор, &ALot d? ётоун- 

DEP > d ж. аа ` > , 
памоЎусар”, OÙ HOOGOEEULMENOL TV &n0Av- 
TQUOLY, ёро. HOEÏTT OVOS (& VAGTUOEUG TU order, 
36 Ereoor dë ёилшуно» xoi. наотіуюр nei- 

` 
Kä м 3 ^ Ре 
pur &kuBor, rt дё бесш» xal pekaris 
31 2/1940 Nouv, inpia your, Ёлово сау, 
¿y gore науада unéduvoy n&gtgAOor dy 
po p age dg, de Фи] 
umhwruis, ёр uiysiois dépuuotv, тотгоой- 
Е. 
pevoi, JÜifonueroi, xoaxovzovuerot, 3% (wv 

? y Ve £ eZ 4 à H À 

ovx Ur @йос 0 хобиос) ir čonuiuiç na 


26. NDET: тох Aiyvz rov. AL: àv lv Aiyénrov. 
28. L TT: oi3eréov. 29. LTH (p. то.) уй. 
30. N'T*: "eoeyd. NAD (pr. m.) LT: Emeoay. 
32. NAD (pr. m.) Т: pe уде. LT* (pr.) те 
xci et Ch xai. 33. N (pr. 1.) D (pr. m.) Тз: 
Јеуао. ЗА. L: пахат (cli. y 37) et : édura- 
a, 35. N (pr. m.) AD (pr. m.) 1: yvraixas. 


filium filiæ Pharaónis, 25 inagis cligens 
affligi cum pópulo Dei, quam temporális 
peecáti habére jucunditátem, ?* majóres 
divitias &stimans thesaüro Ægyptiérum. 
impropérium Christi : aspiciébat enim in 
remuneratiónem. ?* Fide reliquit ZEgyp- 
tum, non véritus animositátem regis : 
invisibilem enim tanquam videns susti- 
nuit. 28 Fide celebrávit pascha, et sán- 
guinis effusiónem : ne qui vastábat pri- 
mitiva, tángeret eos. 


29 Fide transiérunt mare Rubrum tan- 
quam per áridam terram : quod expérti 
/Egyptii, devoráti sunt. 

30 Fide muri Jéricho corruérunt, cir- 
cüiti diérum septem. 3! Fide Rahab mé- 
retrix non périit cum inerédulis, exci- 
piens exploratóres cum pace. 

3? Et quid adhuc dicam? Defíciet enim 
me tempus enarrántem de Gédeon, Barac, 
Samson, Jephte, David, Sámuel, et pro- 
phétis : ?? qui per fidem vicérunt regna. 
operáti sunt justitiam, adépti sunt repro- 
missiónes, obturavérunt ora leónum, 
3i extinxérunt impetum ignis, effugérunt 
áciem gládii, convaluérunt de infirmi- 
tàte, fortes facti sunt in bello, castra 
vertérunt exterórum : ?? aceepérunt mu- 
lieres de resurrectióne mórtuos suos. 
Alii autem disténti sunt, non susci- 
piéntes redemptiónem, ut meliórem in- 
venirent resurrecliónem. 26 Alii vero 
ludibria et vérbera expérti, insuper et 
vincula et cárceres : ?* lapidáti sunt, 
secti sunt, tentáti sunt, in occisióne 
gládii mórtui sunt ` circuiérunt in me- 
10016, in péllibus caprinis, egéntes, an- 
gustiáti, alllicti : 38 quibus dignus non 
erat mundus : in solitudinibus errántes, 


37. Wakef. : ёлеюа9%оа» (palis transtixi). Jun. : 
brvedo9. Bez. : фпършд. Tan. Faber. : ngos. 
Gatak. : ётоцоэ. Alii al. 


R. Бих, de qui le monde n'était pas digne ligure 
dans le grec entre parenthèses. 


LA 


Hébreux, XI, 25-38. 
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LE. Morale (X, 19- ЖЕЕ). — 1° Persécérance dans la foi CX, 19- XII, 13). 


la fille du Pharaon, 25 aimant mieux Hr + 


être allligé avec le peuple de Dieu, 
que de goüter pour un temps le plai- 
sir du péché, 26 estimant l'opprobre paes, зг. 
du Christ une richesse plus grande crosses. 
que le trésor des Egyptiens; parce 
qu'il envisageait la récompense. 
27 C'est par la foi qu'il quitta ГЕ- v.i 
gypte, sans craindre la fureur dus; ac 
roi; car il demeura ferme comme 
s'il avait vu celui qui est invisible. 
28 C'est раг la foi qu'il fit la pâque et Es. 12, +21. 


li. 24, 26. 
l'aspersion du sang, afin que l'exter- sev. 10, 19. 


Ex. 2, 14. 


Pror. 25, 1. 


minateur des premiers-nés ne tou- E". 
chát point aux [sraélites. 

29 C'est par la foi qu'ils traversè- 14 mari 
rent la mer Rouge, comme sur une xat, 17, 1e. 
terre ferme; ce qu'ayant tenté, les Sabin 
Egytiens furent engloutis. SS 

30 C'est раг la foi que les murs intere 


tione. 


de Jéricho tombérent, aprés qu'on LP 
en eut faitle tour pendant sept jours. 20004 
3! C'est par la foi que Rahab, femme є, 23." 
de mauvaise vie, пе périt point avec 2. 2,25 
les incrédules, ayant recu pacifique- Mst 10, sı. 
ment les espions. 

32 Et que dirai-je encore? Car le fes, 
temps me manquera pour parler de us 
Gédéon, de Barac, de Samson, Че ME м: 
Jephté, de David, de Samuel et des 
prophètes, 33 qui par la foi ont vaincu 
des royaumes, pratiqué la justice, 
obtenu l'effet des promesses, fermé 
la gueule à des lions; 3: arrêté la, 


; 


et prophe- 

tarum. 

Judic. 7, 4 

14; 11. 

? Reg.5,17-25; 
B, 1-21. 

Judie. 14, 6. 


m 17, 34. 
. e М 2m" 
violence du feu, échappé au tran- ^» 

Š " EY. „5 1 Mach. 2, 59. 
chant du glaive; qui ont été guéris i Se is 11: 


a 19,10,12;21,10. 
de leurs maladies, sont devenus forts 3 ges Чә. 


dans la guerre, ont mis en fuite des Jue ў i. 
armées étrangères: 35 par qui des; is, 
femmes ont recouvré leurs тогіѕ 21:7 
ressuscités. 

Dont les uns ont été torturés, refu- 
sant leur rachat afin de trouver une 
meilleure résurrection. 36 Et les autres 
ayant souffert les moqueries, les ver- ; Mach. 7,35; 


` PE 12; 
ges, et de plus les prisons, 37 ont été en 26. 


. 1. С, DNS а Mach. 7, 7, 
lapidés, sciés, mis à la question, sont $525; «s; 

H . 3 Reg. 22, 27. 
morts frappés par le glaive, ont couru 355514555 
са et là sous des peaux de brebis et ?**7 9 


` H 34. 
des peaux de chèvres, dans le besoin, starigos? 


Quæ pro 
ea passi 
sunt. 


dans l'angoisse, dans laffliction; 53 
38 d id Ссн 4 Reg. ?, S, 
eux, de qui le monde nétalt pas ii 


digne; errant dans les déserts, dans 


25. Aimant mieur... Il préféra la vie pénible 
des Hébreux aux delices de la cour, qu'il ne pou- 
vait goûter sans péché; il aurait cru pécher s'il 
s'était livré aux plaisirs, sans se mettre en peine 
de ses frères (Glaire). 

26. Estimant l'opprobre du Christ... Cette ex- 
pression implique que le peuple d'Israël était le 
peuple du Messie et qu'il le représentait. 


28. Il fit et institua ѓа páque. Voir la uote sur 
Matthieu, xxvi, 2. 


31. Pacifiquement, ou en silence, sans les décou- 
vrir, sans les dénoncer, ou avec bienveillance, 
sans leur faire aucun mal, les conservaut sainset 
saufs; car telle est la vraie signification du mot 
hébreu que l'on rend ordinairement par pair 
(Glaire). 


33. Ont vaincu des royaumes, comme Gédéon, 
Barac, David. - Fermé ta gueule а des lions, comme 
Daniel qui, jeté dans la fosse aux lions, n'en reçut 
aucun mal. 


34. Arrété la violence du feu. Les trois compa- 
gnons de Daniel, jetés, dans la fournaise, ne fu- 
rent point brülés. — Echappé au tranchant du 
glaive, comme Élie et Élisee, échappant à leurs 
ennemis. — Ont été guéris de leurs maladies, 
comme le saint roi Ézéchias. — Sont devenus forts 
dans la guerre, comme les Machabées. 


35. Des femmes ont recouvré leurs morts, leurs 
enfants, ressuscités par Elie et Elisée. — Les uns 
ont élé torturés, le saint vieillard Éléazar et les 
sept frères Machabées. 


37. Ont été lapidés. Zacharie, fils du grand pré- 
ire Joiada, fut lapidé. Jérémie le fut aussi, selon 
une ancienne tradition. — Sciés. D'après la tra- 
dition juive, Isaie fut scié en deux. 
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убио xai бого! wai onniauiog xul таїс 
onaic түс ул]. 

39 Kai ойто. nuévre:, uugrvorndzretg dac 
TAG ліогыос, ойх ёхонісакто Tr ёишуу&- 
Мат, 0 тор Feo neol 10» жогЁттс ti ngo- 
BAewau£rov, tra ил ztoolc ur reke) Q aou. 


XI. Го уаоогу zai musiç, Toooùror &gor- 
TES negxelusvov yuv yépo; quugrvoov, 
духоў dzoiliugro лауга zal Tr tüntQi- 
oraror duapriav, д Ünouorgg тоёуоив» 
TOv ntQoxtluevor uir бушка, * aqopovrrtc 
86 TOY тс HICTEUWG боузууд» xui vEÀELOTI]Y 
joo, óc «vt тс agoxüuévng uvt 
Хаойс vn£usu' Graveur, uloy/rgc xatu- 
фоо»јаас̧, ër деа те той Joorov rot Oto) 
exa drop, S'Arakoyiouoe ydo rdv rowuw- 
TV Vzoutusrpxore dad тд» ќивотоћо» 
elg avrov drriloyiav, {vu и) хаитте, rof: 
Yuyuis биди xAvoutvot. 

! Ойл игушс «Шато; футхатёотуте 
"00g ту &ue«gtiar @утаушиЁбигуо, Š xal 
&xÀfAnOUE тїс maogaxzhkiostç, [тїс vir бс 
vioic duxAfysrur Yié uov, и) бМмушфом 
naidsiuç xvoiov, pendè fxÀAvov dai айтор 
&eyyouevoz 90v yag dyang xVoioc, mu- 
deet, ивотуо dè парте viov бу nugud£- 
yerai. 


TEL лоб} Vaouérere, aç vioic Vuir 
, € 9i Lc , , ? s ` <` 
лоосфёо&тал 0 Otoc тїс yao oru vioc д» 
où nueva пато; $1 дё уюоіс ore na- 
^ T 
JEU, NS uérOZ0. Endung nüvrec, Qoa 
Ze Жан. 4 3 < f 
vodor ÉOTE Xi ovy viol. 


7 Hien vovg uiv ris сиохдс fuir na- 
тё0ис élyouer muÓguraç, xal éveroenousd «c 

> ~ maa € om. ~ ` 
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38. МАТЧ: ini konula. 

39. AL: тас Ктауу. 

1. Jun. : derer, 

2. N ADEGST: xexudixer. 

8. ALT: éavró» (Ө: avrov). 

4. D (pr. m.) (р. оўло) удо. 


5. LO: даїёуета‹; NAD (pr. m.) Tt: sadi. 
7. LTOKAD: El лсд. LT* dor. 


Ad Hebreos, XI, 39 — XII, 10. 


WE. Moralin (X, 10- VIEN). — 1° Jn fide standum (X, 19- XII, 13). 


in móntibus, et spelüncis, et in cavérnis. 
terra. 

3 Et hi omnes testimónio fidei pro- 
báti non accepérunt repromissiónem, 
+ Deo pro nobis mélius áliquid provi- 
dénte, ut non sine nobis consumma- 
réntur. 

XA. ! [deóque et nos tantam habén- 
tes impósitam nubem téstium, deponén- 
tes omne pondus, et circümstans nos 
peccátum, per patiéntiam currámus ad 
propósitum nobis certámen : 2 aspiciéntes 
in auctórem fidei, et consummatórem 
Jesum, qui propósito sibi gaüdio susti- 
nuit crucem, confusióne contémpta, atque 
in déxtera sedis Dei sedet. ? Recogitáte 
enim eum qui talem sustínuit a pecca- 
tóribus advérsum semetípsum contra- 
dictiónem : ut ne fatigémini, ánimis ves- 
tris deficiéntes. | 

* Nondum enim usque ad sánguinem 
restitistis, advérsus peccätum repugnán- 
tes : 5 et obliti estis consolatiónis, quie 
vobis tanquam filiis lóquitur, dicens : 
Fili mi, noli negligére disciplinam Dómi- 
ni : neque fatigéris dum ab eo argüeris. 
6 Quem enim diligit Dóminus, castigat : 
fiagéllat autem omnem filium, quem ré- 
cipit. 

7 In disciplina perseveráte. Tanquam 
filiis vobis offert se Deus : quis enim 
filius, quem non córripit pater? * Quod 
si extra disciplinam estis, cujus partici- 
pes facti sunt omnes : ergo adülteri, et 
non filii estis. 

? Deínde patres quidem carnis nostrae 
eruditôres habüimus, et reverebámur eos: 
non multo magis obtemperábimus Patri 
spirituum, et vivémus ? 10 Et illi quidem 
in témpore paucórum diérum, seeündum 
voluntátem suam erudiébant nos : hie 


8. LT pon. alt. Lore p. viot. 
9. NAD (pr. m.) LT: mole uad. 
10. D: mod: 01. nu. Eroldever (sic) jude катт 
td Joxovrta avroi;. 
H 
хи. 3. Dans la vue de la joie. Grec : «au lieu de 


joic +. e 
5. Disant n'est pas dans le grec. 
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HI. Morale (X, 19-X KEE). — £ Persévérance dans la foi CX, 19- XII, 13). 


les montagnes, les antres, et les ca- fe 
vernes de la terre. 


39 Dr а А 1 39. Or tous ceuz-là... Tous ces exemples étaient 
Oi tous ceux-là ayant obtenu ип "Aue. Че nature à fortilier particuliérement les courages 
bon temoignage pour leur foi, n Oni fructus, |à la veille des persécutions auxquelles les chré- 


` 2 Cor. 10, 1S. | tiens. les ministres sacrés su lai ё 
cependant pas reçu l'effet de la pro- згр. з'є. | joués. MEN een ene 


40 ру; nac E i3.) 40. Dieu nous ménageant: c'est-à-dire Dieu ayant 
messe, '? Dieu n ménageant quel Peor 12" | voulu, par une faveur singuliére qu'il nous a faite, 
que chose de meilleur, afin qu'ils ne Mie 3,3. | que leur félicité complète fût ditiérée jusqu’à ce 

a. 132,1. | que nous jouissions nous-mêmes de la nôtre. Mais 

recussent pas sans nous leur com- Ge 2з, 43. | ce retard de leur béatitude ne l'a pas diminuée; 

° Айе е au contraire, en les animant à une plus grande 

plète félicité, e К palience et à une espérance plus vive, il a aug- 
XXX. ! Etant donc environnés `. to. | mentéle mérite de leur foi (Glaire). 

: XI. 4. De témoins; non de simples spectateurs 


d'une si grande nuée de témoins, Hebr & 12: | Се nos luttes, mais de chefs nous exhortant et 


А e 1 10, 36;1, 3. | nous soutenant par leurs exemples. 
déchargeons-nous de tout poids et 3615. i p 


rons par la patience au combat qui Cotes 3 13 . ` 
2. Jésus-Christ est l'auteur... de la foi parce 


nous est proposé ; = contemplant + 9k 3 qu'il en est le principe et la source; il en est le 


l'auteur ctle consommateur de la foi, Ge | triste paree e gn est eme et Tonig 
Jésus qui, dans la vue de la joie qui NE I > veut étre lui-méme notre récompense. 

lui était proposée. a souffert la croix, Jos 10%: 

méprisant la honte, et qui est main- 219 

tenant assis à la droite du trône de Pii» 2,8. 

Dieu. Pensez donc à celui qui а Pris 

supporté une telle contradiction de am 

la part des pécheurs soulevés contre 1-557. А 

lui, afin que vous ne vous lassiez Ieri sai 


point, et que vous ne soyez défail-* Tres. 3, 13. 
lants en vos àmes. 
+ Car vous n'avez point encore ré- Фзет 


diligit 


51516 jusqu'au sang en combattant oc: 


castigat. 


contre le péché; š et vous avez oublié Mit 3535. | 5. La consolation qui vous parle; c'est-à-dire 
l Dui T 1 31:14 7, | Ces paroles consolantes qui vous sont adressées 
a consolation qui vous parle comme 251% °; | dans l'Écritore. 


à des fils, disant : < Mon fils, ne mé- ??*. 3119, 


Am. 5, 10. 
prise point le châtiment du Seigneur, Ар 2,1. 
et lorsqu'il te reprend, ne te laisse pas EE 
abattre. * Car le Seigneur châtie ce- EJ }® | 6. Tout fils qu'il recoit au nombre de ses fils. 
lui qu'il aime, et il frappe de verges ZZ 
tout fils qu'il recoit ». Lue. 24, 0. 


* Ne vous découragez pas dans le qu Zire 


filii simus, 


châtiment. Dieu vous traite comme RE 


Ses fils; car quel est le fils que ne 2.132. 


corrige pas son père ? Š Que si vous 2r Ps 


ètes hors du châtiment auquel tous Zéit, $, 33. 


ont été soumis, vous êtes donc des 7752 
enfants illégitimes, et non des 
fils. 

et patrum 


? De plus, nous avons recu la cor- Se eres | _ 9. Les pères de notre chair, de notre corps. — 


rection des péres BE noite chair, s: e Pére des esprits; Dieu, le pere de nos àmes. 
Г +» 2 4, 33. 
nous les révérions; ne nous soumet- Есі. 7, 23. 


Ex. 20, 12. 
irons-nous pas beaucoup plus au Boe. 

3 g Е om. $, 16. 
Père des esprits, afin que nous vi- 30.5, #. 


" , „©, Hebr, 5. 9. d — А 

vions? 10 Саг quant à eux, c'était 1+. 48, 17, 10. зи leur volonié, parfois injuste ou capri- 
' с cieuse; Dieu au contraire n'agit que dans l'inte- 

dans l'espace de tant de jours, et se- rél de notre sanctification. "` 

lon leur volonté qu'ils nous corri- 

geaient; mais celui-ci, c'est en vue 
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Ad Hebræos, XII, 11-24. 


DR, Moralia (X, 19-NWHdE8). — 2° In bonis operibus standum (XII, t4- XIII). 


«дтоїс Euuldevor, 0 02 ёлї TO Gvyugéaor, eig 
то ивтийе”а› тс androe айтой. 
!! аси dë mudelu лодос иё” to negor 
› ~ =æ > A , a 
où Joxe yuous elvur, «АА Luis, Vortgov 
dè хаолду tiogrixov Toig д ere ytyv- 
Р 9 ` 
auuonérois nodiduot Óixatoouymç. 12 zho 
rdg maoguccyaç уос xui тё пеоаћгдлигёуа 
D 3 ot 43 ` H 2 5n. 
yorava wrogJuoure, '? xal Tooyius ógUuc 
AONjOUTE тої nooi» vtov, Dra ил] то 00v 
éxtounT, ied) de tutor. 
ti Еіодуди diwzere pete пактот», zal 
` < , T ` эк у, > ` 
TOY @ушсио›, où ушоіс ойдеіс operat TOY 
xvoior, '*énigxonoUrvrtg, pen Tig VOTEQUr 
dno тс уЧото TOU Jeor, иу тс i.c 
лихоіис drw péovou Evoyhr хий da тайт 
puri oi поо, Sur tic zt00rog 3 Btfy- 
Aog de Ноий, ôç буті Bouceus jug en- 
2 
«дото тё nowroroziu avtor. ‘lore yao, 
дті xai иётёл&ти Мок zÀnoorouzoct тї 
loylar anedoauaodn uerarolus ydo To- 
evhoyiur dnedonndodm pevavolag ydo To 
, б 
nov ойу EUDE, xuineg ueta бахои» Ex- 
TOUS «уту. 
18 Or yao ngoçehyivture урдоо 
боа хой xezuvuerw ливі, Sot yróquq xai 
. E & 
, ` fs 19 ` DÉI x 
охото xai OvtAÀy, xai ginge 74 
- T 
xai qoy] ÉUGTUY, 1с 01 &z0UGaYtEc лао- 
ytio«vro, и) nooçredmrar uvroiç А0уо». 
20 (Оух égegor убо ro diaorekàidueror 
kal , , fre m vi 
Ка» noilor 9iyy vov 00005, AidoBoAndy- 
a , Ф 
oera, 7 Bolidi хитатозеи9тогтаг ?' xai 
3 ~ 
ойто pobegov nv TÒ qarrazoucrov, Mwors 
nev ”Expoßoç siu. zal £rrooptoc) 
elnev* "ЕхроВос̧ sisu zal &утооцос). 
^ E es 2, 
222430 novçelnivdute Хий» бо хий 
поле StoU COyroç, ‘Tegovoukruw Enovguriw, 
xol uo уу о», 23 ravnyvpet zal ёх- 
хАтоіо: поютотохот £v ovoaroic ёлоуєуоаит 
Ru De 
uérwy, xal хоту JED лутшу, xai zweUpagt 
Qixaitor  Tereketwntértor, P хай dian 
vie: eoit ооо, zai aiuari баутоцор 
xo&irrora АаАодугі zaQG vOv 81.. 
14. N (pr. m.) Т: (1. dE) gir. 
13. N (pr. m.) T5: zocire. 
15. Est. Grot. al. : iv oig (DL. xxix, 18). LT: 
déi avr. 
16. ACL: алг дето. NACT: davrov. 
18. Jun. + (a. улс.) 8 s. ux. LIT esa LT: 
Fo qu. 
19. AL: eocieira. 


20. G rell.” у foi. xararo£. 
24. N (pr. m.) АТ?; ойто, NCT: Мото. 


autem ad id quod ütile est in recipiéndo 
sanelificatiónem ejus. 

U Omnis autem disciplina, in præsénti 
quidem vidétur non esse gaüdii, sed mæ- 
róris : póstea autem fructum pacatissi- 
mum exercitátis per cam reddet justitiæ. 
'* Propter quod, remissas manus, et so- 
lúta génua erigite : !3 et gressus rectos 
fácite pédibus vestris, ut non claüdicans 
quis erret, magis autem sanétur. 

ti Pacem sequimini cum ómnibus, et 
sanctimóniam, sine qua nemo vidébit 
Deum : '* contemplántes ne quis desit 
grátie Dei : ne qua radix amaritüdinis 
sursum gérminans impédiat, et per illam 
inquinéutur multi. '* Ne quis fornicátor, 
aut profánus ut Esau : qui propter unam 
escam véndidit primitíva sua : (7 scitóte 
enim quóniam et póstea cüpiens heredi- 
táre benedictiónem, reprobátus est : non 
enim invénil poeniténtize locum, quam- 
quam cum lácrymis inquisisset eam. 

1'8 Non enim accessistis ad tractábilem 
montem, et accensibilem ignem, et tür- 
binem, et caliginem, et procéllam, '? et 
tubæ sonum, et vocem verbórum. quam 
qui audiérunt, excusavérunt se, ne eis 
fieret verbum. 2° Non enim portäbant 
quod dicebátur : Et si béstia tetigerit 
montem, lapidábitur. ?' Et ita terribile 
erat quod videbátur, Móyses dixit : Ex- 
térritus sum, et tremebündus. 

22 Sed accessistis ad Sion montem, et | 
civitiätem Dei vivéntis, Jerüsalem clés, | 

| 


tem, et multórum millium angelórum 
frequéntiam, 23 et eeclésiam primitivo- 
rum, qui conscripti sunt in elis, et jú- 
dicem ómnium Deum, etspiritus justórum. 
perfectórum, ?! et testaménti novi media- 
tórem Jesum, et sánguinis aspersión 
mélius loquéntem quam Abel. 


23. LTIIG:: "evyyvon xal ¿xx2. 
94. NACDGSLT: xoeirzoy. Al. : ro Apei (ap. 
Bow. : то тё 452. 

14. Dieu. Grec : < le Seigueur +. 

20-21. Ces versels tigurent entre parentheses dans 
grec. 

зо, Il sera lapidé. Le grec porte en plus: soup 
d'un dard ». 

22. Unc troupe n'est pas dans le grec. 


Hébreux, XII, 11-24. 
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IL. Morale (X, 19-XI1I1). — 2° Persérérance dans les bonnes œuvres CXII, 14- XID) 


de ce qui est utile pour que nous re- 
cevions sa sanctification. 
!! Tout châtiment parait être dans 


Mirror in 


gaudium 
le présent un sujet de tristesse et 255. 
non de joie; mais ensuite, il pro- rit 


duit pour ceux qu'il a exercés un у? 55,555. 
fruit de justice plein de paix. '* C'est. 9 10.12. 
pourquoi, relevez vos mains languis- $75 
santes et vos genoux défaillants, үф, 
13 et faites des voies droites pour ‘#25 
vos pieds, afin que le boiteux ne s'é- FE 15,7% 
gare point, mais plutôt qu'il se re- Pi} 
dresse. 

i4 Recherchez la paix avec tous, 2; Рах et 


Hebr. 6, 1-10; 
10, 36-27; 5,14. 
et la sainteté sans laquelle nul ne ,E 2:17. 


Rom. 12, 15 
verra Dieu; !š veillant à ce que per- „Фи! 
sonne ne manque à la grâce de Dieu, 20071 
à ce qu'aucune racine amére, pous- , ¿Et? °., 
sant en haut ses rejetons, n'empêche Wb; 

Apoc. 3, 20. 


р 94 
la bonne semence, et пе souille Гате е 3,27. 


d'un grand nombre; ' et à ce qu'il Sm 5,16, 


n'y ait point de fornicateur, ou de $5. 
profane comme Esaü, qui. pour un ¿rio 


seul mets, vendit son droit Ф'аї- 51, 2.17. 
nesse. ' Carsachez que même après f 
cela, désirant hériter de la bénédic- rz 
tion; il fut rejeté; et il ne trouva pas 6% 3^ 1-10. 
lieu au repentir, quoiqu'il l'eàt solli- 

cité avec larmes. 


^ s А ` ie: 
IS Vous ne vous êtes pas approchés moris, 

j ` D a Ex.19,12:20,21 
d'une montagne sensible, d'un feu Act +, з. 

^ : Hebr. 10, 10. 
brûlant, d'un tourbillon, d'un nuage “Tam. 1,13. 

e r A 1 Ti 6, 16 
ténébreux, d'une tempête, !? du son o» ir. 
` 1 H H 2 Car. 3, 11. 
d'une trompette, d'une voix proférant ‘cal 3,19. 

+  Ez.20, 15. 

des paroles, et telle que ceux qui ner 3, ж. 


o ` Ex. 19, 12. 
l'entendirent, demandèrent qu'on пе рг 45,1375 


я А : Lev. 24, 14. 
leur parlât plus ; ?? саг ils ne pouvaient pror. 23, 37. 


supporter ce qui leur était dit : < Et Sie tir 


Mat. 4,17. 

n e +1 Prov. 31,26. 
si un animal touche la montagne il кі т. 
теми 2 . Act. 15, 10. 

sera lapidé >. ?! Et en effet, ce qu'on Ron 2» 
5 Ge 5 ë . Fe DH 2x.20,20:-4,10. 
voyait était si terrible, que Moïse s'é- asie 

eria : < Je suis effrayé et tremblant >x. sea 

a ` ы " , misericor- 

22 Mais vous vous êtes approchés die et 

D zu 2 salutis. 

de la montagne de Sion, de la cité du Ts 33,20; 
H D ® ш ээ, 2.33, 15. 
Dieu vivant, de la Jérusalem céleste, ris. 


TT Gal. 4, 26. 
d'une troupe de beaucoup de milliers сос š, 10. 


4 ` . . Mat. 15, 10. 
d'anges; ?* de l'Eglise des premiers- Apos. 5 11. 
А . . ` б 1 Ti 3, 15. 
nés, qui sont inscrits dans le ciel, de Rosas. 
А . . Eph. 2, 20. 
Dieu le juge de tous, des esprits des 1: 16, 20. 


" Я : AL Joa. 5, 3З. 
justes parfaits: ?* du médiateur de la 122-5 1. 


` 5 1 Tim. 3, 5. 
nouvelle alliance, Jésus, et d'une as- ното 5, 


: М 32, s 9, 15. 
persion de sang plus éloquente que 1, 8. 


Apoc. 13, 5. 
celle du sang d'Abel. Luc. 23, 34. 


Mat. 26, 25. 


11. Un fruit de justice, la gráce de la justifica- 
tion ou du salut. 


13. Des voies droites, par la süreté de la doctrine 
et la saintelé des actes. 


2° Nécessité de persévérer dans les bonnes 
œuvres, XII, 14- XIII. 
15. Ne verra Dieu de la vision béatifique. 


15. Racine атёге. Celte expression doit s'enten- 
dre d'un aposlat, qui renonce à sa foi et à la reli- 
gion chrétienne. 


16. De profane comme Esau. « Profanus, 8261705, 
sacris non initiatus, communis. Tradunt Hebræi 
quod usque ad sacerdotium Aaron omnes primo- 
geniti fucrunt sacerdotes, et hæc esse primogenita 

uo Esau fratri suo vendiderit ». Saint Jérôme, 
etl. in Gen. L'infidélité d'Ésaü montre aux 
Juifs incrédules ce qu'ils ont perdu, et l'impuis- 
sance de leurs larmes et de leur désespoir à le 
leur faire recouvrer. — Pour un seul mets, un plat 
de lentilles. 

17. Il пе trouva pas lieu au repentir de son père; 
ou plus littéralement : / пе trouva pas lieu à pé- 
nitence auprés de Dieu; sa pénitence, quoique ac- 
compagnée de larmes, ne fut pas reçue de Dieu, 
parce qu'elle manquait d'autres conditions néces- 
saires. C'esl le sens donné à ce passage par saint 
Chrysostome, par plusieurs auteurs anciens, et 
par des inlerprétes modernes (Glaire'. 

18. En faisant cette comparaisou entre la mon- 
tagne du Sinai et la montagne de Sion, saint Paul 
se propose une double fin : d'un cóté il désire 
inspirer aux fidéles une estime souveraine de ГЕ- 
glise chrétienne, et de l'autre il veut ôter aux doc- 
ieurs judaisants le sujet qu'ils croient avoir de se- 
glorifier des circonstances merveilleuses qui ont 
signalé la promulgation de la loi. 


0. Ce versel etlesuivant forment une parenthése. 


22. La montagne de Sion... la cité du Dieu vi- 
vant... la Jérusalem céleste, l'Église: car l'Église de 
la terre n'est qu'une méme Eglise avec celle du 
ciel, avec la multitude des anges au milieu des- 
quels elle fait son séjour. 


23. Justes parfaits; à qui rien ne manque plus 
puisqu'ils sont arrivés au ciel où est la perfection 
de la sainteté et де la gloire. 


24. D'une aspersion de sang...: ou, selon d'au- 
tres, d'apres la lecon du grec. qui parait la plus 
autorisée : d'un sang d'aspersion, lequel parle 
mieux que celui d'Abel (Glaire). 
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25 ВАглете, 10) zmaparnono9s tror Аа- 
ÀoUrra' &b ydQ Zegitot os Eguyor, тд» ёпі 
т?с vig AUQUTHOUUENOL  уотийт!боута, 

€ LJ € ` 3 P 3 CS 
nolo ноћдоу єс OÙ тоу ал OUQuvur 
«09 rQeg ouevor 26 od 7 pam) tir yg ¿od- 
Aerer тоте, уту dš bot leya “Ет: 
€“ ` ` H >, , ` LEI ` ` 
лох ѓу) osiw oU porov Tiy улт, ААА хий 
TOv оўошуду. 

- , ` D c 
TOV OuAEVOUETWY тт” (ët, 0с AE- 
zomuérov, Dya шару tÈ р) оўу ENG. 
38 A0 Buoreiur aoxhevror nugaluufa- 

` m 
VOYTEG, ywer убо» д’ ve Aorosvuuév 
е0арёотос TW Jsp, pera aidovc xui evka- 

t Е 29 ` ` € ` c => - 

Виас 29 zal yao 0 904 ўд» nvo zat- 
«vaMoxor. 

NULL. H quiadzAqia peréro. ? Tig qu- 
loËerius un émaurduveode ди тийттс 

` KA , D H 
Jap hadov тірес Zeugoertec cke, 
3 Miuvioxeode те» decuiwr, oç ovrde- 
deuévo, Tor zaxovyovuérwr, дс zai «Toi 
бутёс Èv OWUTI. 


4 Tiiuoçg 0 onge v паси, хей у хоту 
2 , 5 # E " ` ` o ` " bd € 
duiavros nóorovo dE xoi porgoUg хое? d 
JEU. 
S'Aquidoyvoog 0 TOONOS, UO4OUUErN 
voi; nagovon cvr0g yao tioq«er Où ¿uj 
3 e > ç, 3 , 3 , 6 LU 4 
oe dro ord où uù бє éyruruhinw, 5 «сте 
Juggorrrus juaç Léyeuw Kvoiog Euoi Bon- 
908, zat ov goBndioouc ti nouos ио 
üvłownoç. 
7 iV # м. € , c me. 
AMrzuovevere тюу yovué£vor био», 
oërives ёла ову Vuy roy ÀÓyor той Уор, 
dy був9еоообутес Tir ExBuoir тс ru- 
отоо‹фс qpuueiode тру niorir. % Jroere 
Xouzroç z9ig xai onusoor d адтодс zal dig 
rovc йб.  ?2Zhóayeig nozik хий 
Херос um neoupéoeode хед» yg уот 
~ ` , > , а) 
ВеВаосодои туу хоодів», où Bowuaorr, èv 
olc os вдреА9дсау oi лёрлит}биугес. 
10 >. 9v бойо. @ oi Qamqam 
youer drotuotrgtor, È$ où фаугй 


95. LT: dx Efépuyor En уй; таротуо. Tor 
Дели, "oi pad. NACDGSLT* тӯ;. 

26. SLT: celow, 

97. T* ту» (L: tzv тш» oal. uera J.). Hilos. al. : 
л. ози бушу. 

28. LT: per ` 

4. L: уде. 


gua. x. dug. 


Ad Hebreos, XII, 25 — XIII, 10. 


11. Moralia (X, 19- XIIHE). — 2° In bonis operibus standum CXII, 14- XII). 


27 Tò dé, ёт nat, Oro 


25 Vidéte ne recusétis loquéntem. Si 
enim illi non effugérunt, recusántes eum 
qui super terram loquebátur : multo ma- 
gis nos, qui de collis loquéntem nobis 
avértimus. 36 Cujus vox movit terram 
tune : nunc autem repromittit, dicens : 
Adhuc semel : et ego movébo non solum 
terram, sed et coelum. 27 Quod autem, 
Adhuc semel, dieit : declárat mobilium 
translatiónem tanquam factórum, ut má- 
neant ea que sunt immobilia. 25 Itaque 
regnum immobile suscipiéntes, habémus 
gräliam : per quam serviámus placéntes 
Dco, cum metu et reveréntia. 29 Etenim 
Deus noster ignis consümens est. 

XIII. ' Cháritas fraternitalis máneat 
in vobis. ? Et hospitalitátem nolite obli- 
vísci, per hanc enim latuérunt quidam, 
ángelis hospitio recéptis. 3 Mementóte 
vinctórum, tanquam simul vincti : et la- 


borántium, tanquam et ipsi in ебгроге 
moräntes. 
+ [lonoräbile connübium in ómnibus, 


et thorus immaculátus. Fornicatôres 
enim et adülteros judicábit Deus. 

5 Sint mores sine avaritia, conténti 
præséntibus : ipse enim dixit : Non te dé- 
seram, neque derclinquam,.* ita ut con- 
fidénter dicámus : Dóminus mihi adjütor: 
non timébo quid fáciat mihi homo. 


* Mementóte præpositérum vestrórum, 
qui vobis locüti sunt verbum Dei : quo- 
rum intuéntes éxitum conversatiónis, imi- 
támini fidem. 8 Jesus Christus heri, et 
hódie : ipse et in sécula. ° Doctrinis vå- 
riis et peregrinis nolite abdüci. Optimum 
est enim grátia stabilíre cor, non escis, 
quæ non profuérunt ambulántibus in eis. 


'? Habémus altáre, de quo édere non ha- 


. АСР (sec. m.) T: éyxaraleito. 

. N (pr. m.) € (pr. m.) Ыт” xai. 

2" іх9Ы. КІН: erée (Al. : оўфиерок,]. 
. G rell. : лараг. LT: meeemargrres. 

10. D (pr. m.) T!* оо. 


ХІМ. 8. Grec : < Jésus-Christ est le méme hier 
aujourd'hui, et dans (Lous) les siècles s. 


occ 


т 


Hébreux, XII, 25 — XIII, 10. 
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EE. Morale (X, 19- XIII). — 2° Persérérance 


dans les bonnes œuvres (XII, 14- XIII). 


25 Gardez-vous de rejeter celui qui Verbefi4e: 
vous parle. Car s'ils n'ont pas échap- "erasum. 
pé, ceux qui rejetérent celui qui leur 1»«.2,2. 
parlait sur la terre, nous échapperons мечте 51», 


š A T e Je 52,6. 
bien moins, nous qui écartons celui са. 3, 19. 


. . + Hebr.2, 2:1,1. 
qui nous parle du ciel; 26 celui dont хес, ss 
° A + Marc. 16, 19. 
la voix alors ébranla la terre, et qui Deut. 4, 36. 
maintenant s'annonce, disant : « En- AREA. 
. T» » 65, 17. 
core une fois, et j'ébranlerai non seu- Ape 31, 1. 
o В т Hebr. 10, 27. 
lement la terre, mais le ciel méme >x. 1 30, 26. 
27 5 5 Ре. 101, 27. 
27 Or en disant : < Encore une fois », ne. i, 1. 
il indique le changement des choses , , 15. 
muables, comme étant accomplies, P= Dit. 
afin que les immuables subsistent. mem. 
28 (71 2 1 Sap. 4, 10. 
C'est pourquoi, prenant possession хр + 10. 


r ‘à 1 Ti 16. 
du royaume immuable, nous avons |Tim, t 16. 
la grâce par laquelle nous puissions, sew.1 3; 
étant agréables à Dieu, le servir avec 1s 10,17. 
crainte et respect. 23 Car notre Dieu 


est un feu consumant. 


SUR. 7 Que la charité fraternelle chere 
demeure en vous : ?et ne négligez bes, + 8. 


1 Pet. 1, 21; 
pas l'hospitalité, car c'est par elle que 7397:35:49. 


2 Pet. 1, 7. 
quelques-uns ont donné, sans le sa- 492,45 
1 ? i ité à 3 Bom 12, 10,13. 
voir, l'hospitalité à des anges. 3 Sou- "Ped WA 
venez-vous de ceux qui sont dans les 


Tit. 1, 8. 
. Р A. 1 Cor.12,26,27. 
liens, commesi vous y étiez avec eux ; 


Eph. 4, 25. 
Hebr. 2, 15; 


et des affligés, comme demeurant 10:21: $ 15 
1 Eeecli. 31, 15. 
vous-mémes dans un corps. | Ru 
1 Que le mariage soit honoré en Seerias 
toutes choses, et le lit nuptial sans 1%. 2,28. 
souillure ; car les fornicateurs et les ti. 
: і i Bom. 2, 12. 
adultéres, Dieu les jugera. кр. 
я zi i -arice. Epb. 5,5-6,32. 
š Que votre vie soit sans avarice, Sela: 
avaritia. 


vous contentant de ce que vous avez ; meri 
car lui-même a dit : « Jenet'abandon- Ec 1, 9. 

nerai ni ne te délaisserai ». 6 Ainsi, Xat 631. 

disons avec confiance : 


e Pa 36, 25. 
« Le Seigneur 111452; 
mest aide; je ne craindrai point ce 


Mat. 13, 25, 


e e Ps. 117, 6. 
qu'un homme peut me faire >. 

1 Souvenez-vous de vos préposés ned 
qui vous ont préché la parole de Dieu; ы К» 
et considérant la fin de leur vie, imi-1 M Ak 
tez leur foi. 8 Jésus-Christ était hier, zs 


il est aujourd'hui, et il sera le méme Mo ма 
dans tous les siécles. ? Ne vous lais- 
sez point emporter à des doctrines 
diverses et étrangéres. Car il est bon 
d'affermir le cœur par la grâce, et non 
par des distinctions de viandes, les- 
quelles n'ont point servi à ceux qui 
s'y conformaient. 


10 Nous avons un autel dont n'ont 


11, 15, 


Qnidaltare 
ipsis 
proprium, 


95. Celui qui leur parlait sur la terre, l'ange qui 
parlait au peuple d'israel au nom et de la part 
de Dieu. 


21. Il indique le changement, les fisures vont 
céder pour toujours la place à la réalité. 


28. Nous avons la gráce... Le propre de la loi 
était de tenir éloigné de Dieu, el le propre du 
christianisme c'est d'en rapprocher, d'unir à lui, 
par conséquent de sanctifier. Le christianisme est 
la loi parlaite el définitive. Mais plus Dieu nous 
témoigne de bonté, plus nous devons craindre de 

1manquer de soumission et de fidélité à son égard. 


XLI. 2. Ne négligez pas l'hospitalité. Cette re- 
commandalion était particulierement importante 
à cette époque de persécution où les fidéles de 
Jérusalem étaient exposés à se voir dépouillés de 
leurs biens. 


4. Que le mariage soit honoré... « Bonum sunt 
nuptie in omnibus qua: sunt propria nuptiarum. 
Нес autem sunt tria : generandi ordinatio, fides 
pudicitiz, connubii sacramentum... Propter haec 
omnia, honorabiles nuptiæ in omnibus et thorus 
immaculatus ». Saint Augustin, De pecc. orig., n. 
39. — En toutes choses; ou bien parmi vous tous, 
c'est-à-dire parmi tous les épouz; car le texte sa- 
cré est susceptible de ces deux sens (Glaire). 


7. Vos préposés: c'est-à-dire les évêques et les 
prétres, comme l'indiquent assez clairement les 
mots qui suivent. Le grec porte vos conducteurs; 
ce qui confirme celle interprétation (Glaire). 


9. A ceux qui s'y conformaient; littéralement 
à ceux qui y marchaient. On a pu remarquer plus 
d'une fois que les Hébreux employaient atler, 
marcher, dans le sens moral de se conduire, vivre 
(Glaire). 


, 10. Saint Paul veut dire ici que les Juifs conver- 
lis au christianisme, qui rendent encore un culte 
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Ad Hebræos, XIII, 11-25. 


AR, Moralia (X, 19-A O 88). — mm In bonis operibus standum (XII, 14- KEIER, 
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41. LT pon. neg du. p. 

19. х (pr. m.) * Ema9e. 

18. LT: nedd pea. 

20. D (pr. in.) + (p. 250.) Xgoro». 

21. ALT (p. eyy) x. 45у et (a. mowr) ато. 
NDT*: L jair. DT!* т. скок (RAC pr. m. Т). 


e 
uyia. 


bent potestátem, qni tabernáculo desér- 
viunt. !! Quorum enim auimálium infér- 
tur sanguis pro peecáto in Saneta per 
pontificem, horum córpora eremántur ex- 
tra castra. '? Propter quod et Jesus, ut 
sanctificáret per suum sánguinem popu- 
lum, extra portam passus est. 

? Éxeámus igitur ad eum extra castra, 
impropérium ejus portántes. (3 Non enim 
habémus hic manéntem civitátem, sed 
futüram inquirimus. *5 Per ipsum ergo 
offerámus hóstiam laudis semper Deo, 
id est, fructum labiórum confiténtium 
nómini ejus. 18 DBeneficéntite autem et 
communiónis nolite oblivisci : tálibus 
enim lióstiis promerétur Deus. 


'* Obedite præpôsitis vestris, et sub- 
jacéte eis. Ipsi enim pervigilant, quasi 
ratiónem pro animábus vestris redditüri, 
ut cum gaúdio hoc fáciant, et non gemén- 
tes : hoc enim non éxpedit vobis. 

'5 Огде pro nobis : confidimus enim 
quia bonam consciéntiam liabémus in 
ómnibus benevoléntes conversári. '? Am- 
plius autem déprecor vos hoc fácere, quo 
celérius restítuar vobis. 

20 Deus autem pacis, qui edüxit de 
mértuis pastórem magnum évium, in 
sanguine testaménti ætérni, Dóminum 
nostrum Jesum Christum, 2! aptet vos in 
omni bono, ut faciátis ejus voluntátem 
fâciens in vobis quod pláeeat coram se 
per Jesum Christum : епі est glória in 
siceula sæculérum. Amen. 

?: Rogo autem vos fratres, ut suferi- 
tis verbum solátii. Etenim реграйсіѕ 
scripsi vobis. ** Cognéscite fratrem nos- 
trum Timótheum dimissum : cum quo 
(si celérius vénerit) vidébo vos. 2* Salu- 
táte omnes priepósitos vestros, et omnes 
sanctos. Salütant vos de ltália fratres. 
25 Grátia cum ómnibus vobis. Amen. 


22. DL: dr£yeo?ac (Pricicus. : dvrézeode). 
өд. LTE p. atq.) jair. 


$25. N (pr. m.) T?* ој». T* zo; ad f. 


17. Grec; < cor ils veillent pour vos âmes comme de: 
vant en rendre comple +. И n'y a pas de parentheses; 

20. Jésus-Christ, Grec : < Jésus +, 

21. À tout bien. Grec : < à toute bonne muvre ». 

94. Les frères d'Italie. Grec : < ceux d'italie s. 

95. Le grec porle en plus à la Gn : « écrite d italie 
aux Hebreux (et porlée) par Timolhée s. 


" 


Hébreux, XIII, 11-25. 
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ВЕ. Morale (X, 19- ЖЕКИ). — 2° Persévérance dans les bonnes œuvres CXII, 14- XIII), 


pas le droit de manger ceux qui ser- 
vent dansletabernacle.!! Carles corps 

des animaux dont le sang est porté PL 
par le pontife dans le sanctuaire sont jr 15 55, 
brùlés hors du camp. '? C'est pour- 1:17. 
quoi Jésus lui-méme, pour sanctifier 

le peuple par son sang, a souffert 

hors de la porte. 

13 Allons donc à lui hors du camp С ж 
portant son opprobre. !í Car nous еен 
n'avons point ici de cité permanente, Ga 
mais nous cherchons la cité future. eesi 
5 Par lui donc offrons à Dieu une 1 


Rom. d 4. 

` B ло К aude, 
hostie de louange, c'est-à-dire le fruit «357 19:5. 
Rom. 10, 10. 


Rom. 13, 14. 
I Cor. 11, 29. 


de lèvres qui confessent son nom. хот. з=, в. 

` `". DH H s, z €t caritate. 
* N'oubliez point non plus la charité ген. 12, e. 
Act. 2, 41. 


et la communication de vos biens; rom. 
car c'est par de telles hosties qu'on 115 20: 
se concilie Dieu. 

‘1 Obéissez à vos préposós, et Pres 
soyez-leur soumis (car ce sont eux 89913212. 
qui veillent, comme devant rendre у^ 1325, 


compte de vos âmes), afin qu'ils le $755; 

fassentavec joie, etnon en gémissant: is +1. 

cela ne vous serait pas avantageux. ?* "5 18. 
Pro eo 


18 Priez pour nous; car nous croyons brent. 
avoir une bonne conscience, voulant E 15 20. 


en toutes choses nous bien conduire. , 521% t t. 
'* Et je vous conjure, avec une nou- 45,1 
velle instance, de le faire, afin que je ' о, 1^ 
vous sois plus tót rendu. ni 


?? Que le Dieu de paix, qui, par le Yeta pacis 
sang du testament éternel, a retiré} @ 15 2. 
d'entre les morts le grand раѕіецг 2%. 15 25; 
des brebis, Notre-Seigneur Jésus- 12%! 
Christ, *! vous rende propres à tout 21911.16 
bien, afin que vous fassiez sa volonté; Cx M, 
lui-méme faisant en vous ce qui lui Mae 
est agréable, par Jésus-Christ à qui ! T ^ 17: 
est la gloire dans les siècles des siè- 


cles. Amen. 


ER А D D * ud Saluta- 
Je vous prie, mes frères, d'agréer t 
cette parole de consolation, car Jeimel fn. si 
vous at écrit qu'en peu de mots. ?? Sa- fh E 
chez que notre frère Timothée est en pred 


liberté; c'est avec lui (s'il vient bien- 
tôt) que je vous verrai. ?* Saluez tous 
vos préposés et tous les saints. Les 
frères d'Italie vous saluent. 25 Que la 
gráce soit avec vous tous. Amen. 


au tabernacle, c'est-à-dire qui continuent à ob- 
server les pratiques du judaisme, perdent par là 
méme le droit de participer à la divine Eucha- 
ristie (Glaire). 


„42. Hors de la porte de Jérusalem. Du temps de 
Notre-Seigneur, le Calvaire était en dehors de la 
ville de Jérusalem. 


15. Nous n'avons point ici de cité permanente. 
* Sunt cives terreni, qui sunt populo Dei pere- 
Srini: qui vero cives sunt in populo Dei, ipsi sunt 
in bes peregrini s. Saint Augustin, In Ps. exvin, 
n. 4. 


16. C'est par de telles hosties qu'on se concilie 
Dieu. Le yrai sacrifice, dit saint Augustin, est 
toute bonne action, qui se rapporte à Dieu, le bien 
suprême; en sorte que la miséricorde elle-même, 
si elle n'a Dieu pour fin, n'est pas un sacrifice. 


D 


17. Vos préposée, Voir Іа note sur le y. 7. 


19. Que je vous sois plus tót rendu. Ces paroles 
donnent à entendre que saint Paul avait déjà été 
en rapport avec les fidèles auxquels il adresse sa 
lettre. 


31. Vous rende propres à tout bien. « Homo, 
quando habet voluntatem beuefaciendi, dicitur 
aptus esse ad illud. Deus etiam, quando immittit 
homini bonam volunlatem, aptat eum, id est facit 
ipsum aptum ». Saint Thomas. 


22. Celte parole de consolation; ce que je vous 
dis ici pour vous consoler dans vos peines. 


23. Timothée. Voir l'introduction aux Épitres 
pastorales. 


24. Tous vos préposés. Noir plus hant la note 
sur y. 7. — Les saints. Yoir la note sur Actes, 1x, 
13. — Les fréres d'Italie, sans doute les chrétiens 
du judaïsme ou dela gentililé demeurant en Lalie 
et se mettant, au moyen de l'auteur de l'Épitre 
en communication avec les chrétieus de Jérusa- 
lem. 


LES 


ÉPITRES CATHOLIQUES 


On donne le nom d'Épitres catholiques à un groupe d'Épitres apostoli- 
ques, que l'Église a placées à la suite de celles de saint Paul dans le Nouveau 
Testament. On en compte sept, une de saint Jacques, deux de saint Pierre, 
trois de saint Jean et une de saint Jude. Pour le rang qu'on a donné à cha- 
cune, on a eu moins égard à leur date qu'à leur étendue; car la Lettre de 
saint Jude est bien antérieure aux Épitres de saint Jean. Il est vrai que cer- 
tains exemplaires du Nouveau Testament placent celles-ci en dernier lieu, 

sans doute pour les joindre à l'Apocalypse, comme venant du méme Apôtre. 

Le titre de catholiques, donné dès le second siècle à certaines Épitres. 
parait signifier qu'elles sont adressées à | Église entière, ou du moins qu'elles 
n'ont pas, comme celles de saint Paul, de destinataires bien déterminés. Du 
temps d'Eusébe (325) nos sept Épitres avaient déjà cette qualification et for- 
maient un recucil distinct; mais il n'est pas aisé de dire à quelle époque 
s'était faite cette collection. Une fois insérées au Canon, ces Épitres furent 
nommées Canoniques, surtout par les Pères latins, qui les distinguent ainsi 
des Épitres apoeryphes attribuées aux Apótres. 

Ces Épitres tendent au même but; elles sont inspirées par un méme état 
des esprits et des choses, et l'on peut dire qu'elles ont toutes un objet sem- 
blable ou presque identique. L'avantage qu'elles procurent à l'Église, ce 
n'est pas d'accroître les dogmes par de nouvelles révélations; c'est d'éclair- 
cir, d'ineulquer et de défendre les vérités préalablement révélées, d'en faire 
voir le sens et la portée, d'en signaler les conséquences pratiques. 

L'hérésie commençait à lever la tête. Dans l'Orient surtout, ou ces Det- 
tres ont été écrites, la doctrine des Apótres était menacée par une foule de 
prédicateurs qui l'altéraient, sous prétexte de la compléter, et qui semaient 
partout la division et l'inquiétude. Simples judaisants d'abord, c'est-à-dire 
Israélites mal convertis, qui voulaient être chrétiens sans cesser d'étre juifs 
et asservir aux pratiques légales les Gentils baptisés, bientót dogmatiseurs, 
chefs de sectes, révélateurs ou adeptes de toutes sortes de systèmes aussi 
disparates que bizarres, sous les noms de Simonites, de Nicolaites, de Cé- 
rinthiens, d'Ébionites, cte., ils ne craignaient pas de nier ou de combate 
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LES ÉPITRES CATHOLIQUES. 


les points les plus essentiels de la foi et de la morale chrétiennes. Plusieurs 
Épitres de saint Paul nous ont déjà fait voir, en ces hérétiques, la préten- 
tion orgueilleuse de substituer « la science » à la foi pure et simple, avec 
une tendance plus ou moins manifeste à rabaisser la dignité du Sauveur et 
l'importance de son œuvre. Les Épitres catholiques nous prouvent, ce que 
confirme la tradition, qu'ils en vinrent jusqu'à nier la divinité de Jésus- 
Christ, son Incarnation, la réalité de sa nature humaine, la rédemption; et 
qu'aprés avoir substitué à sa doctrine les réveries les plus absurdes, ils 
osèrent soutenir que la foi, une foi éclairée comme la leur, était la seule 
condition du salut, les œuvres étant une chose absolument indifférente devant 
Dieu. 

Ces sept Épitres s'accordent à flétrir ces docteurs, à défendre la divinité 
du Sauveur et la réalité de la rédemption; mais surtout elles insistent sur 
la nécessité d'avoir une foi pratique et d'unir à des convictions fermes et 
vraies la fuite du péché et la pratique des vertus. Elles sont donc, à la diffé- 
rence de celles de saint Paul, moins dogmatiques que morales. Aussi 
est-ce le ton de l'exhortation qui y domine, plutôt que celui de la démons- 
tration. 

Au point de vue de l'histoire, ces écrits fournissent des renseignements 
importants sur les temps apostoliques et sur le caractère des premières héré- 
sies. Ils montrent en outre comment se sont éclaircis et complétés les ensei- 
gnements des Apótres; et l'on peut constater dés ce moment cette loi pro- 
videntielle que les contradictions dont la doctrine de l'Église a été l'objet 
ont toujours pour résultat de mettre en relief les vérités contestées, ct de 
leur faire acquérir toute la netteté et la certitude désirables. (L. Bacuez). 


ÉPITRE DE SAINT JACQUES 


INTRODUCTION 


L'auteur de cette Épitre ne peut être saint Jacques, fils de Zébédée, mis 
à mort une dizaine d'années aprés la Pentecôte. C'est donc saint Jacques, 
fils d'Alphée, apôtre comme le premier, et parent de Notre-Seigneur, selon 
que l'affirme le concile de Trente. 

Quelques auteurs ont voulu distinguer du fils d'Alphée, Jacques, évéque 
de Jérusalem, parent de Notre-Seigneur et auteur de cette Lettre; mais ce 
sentiment, contraire à la persuasion commune, ne peut être justifié par de 
bonnes raisons. Saint Luc et saint Paul parlent bien de Jacques, évéque de 
Jérusalem : or, l'Épitre aux Galates dit nettement qu'il était parent de Notre- 
Seigneur, qu'il fut du nombre des Apótres et qu'on le regardait comme 
l'une des colonnes de l'Eglise. D'ailleurs, nous savons que l'Apótre Jacques 
était fils d'Alphée ou de Cléophas, qu'Alphée ou Cléophas était marié à une 
parente de la sainte Vierge et qu'il en avait eu un fils qu'on nommait Jac- 
ques le Mineur. Il n'y a done pas moyen de justifier cette distinction. 

Étant fils de Cléophas et de Marie, l'auteur de cette Lettre était frére de 
Jude, de Simon et de Joseph. Le Sauveur lui apparut en particulier, aprés 
sa résurrection; et plusieurs ont cru, dit saint Jéróme, qu'il l'avait lui-méme 
établi évêque de Jérusalem. L'importance de cette Eglise, l'affluence des 
Juifs et des chrétiens qui y venalent de toutes parts, l'opposition que la foi 
chrétienne ne pouvait manquer d'y rencontrer demandaient bien les soins et 
la présence assidue d'un Apótre. Il est certain que saint Jacques exerça cette 
charge de bonne heure. La premiére fois que saint Paul se rend à Jéru- 
salem, aprés s'étre présenté à saint Pierre, le chef du collége apostolique, 
il rend visite à Jacques, le frère du Seigneur. Au Concile, il le retrouve, et 
dans son Épitre aux Galates, il le nomme comme l'une des principales co- 
lonnes de l'Église. Il paraît que saint Jacques occupa son siège pendant plus 
de trente ans. Sa sagesse et sa vertu lui acquirent l'estime des Juifs incré- 
dules eux-mémes; ce qui n'empécha pas qu'il ne füt victime de sa foi et qu'il 
ne rendit au Sauveur, comme ses collègues, le témoignage du sang. Il fut 
mis à mort en l'an 62 ou 63, sous le pontificat d'Ananie, dans un soulève- 


380 INTRODUCTION A L'ÉPITRE DE SAINT JACQUES. 


ment populaire dont les Scribes et les Pharisiens étaient les instigateurs. 
Eusèbe nous a transmis la tradition qu'Hégésippe avait recucillie sur се 
sujet. Il nous apprend de plus que les fidèles de Jérusalem avaient conservé 
par vénération et qu'ils montraient encore, de son temps, la chaire de leur 
premier évéque. C'est un des plus anciens monuments du culte des reliques 
dans l'Église. 

Ce qui parait avoir donné lieu à l'Épitre de saint Jacques, ce sont les cn- 
seignements antichrétiens de certains docteurs simonites ou nicolaites. 
D'après ces hérétiques, hommes présomptueux qui abondaient en paroles, 
pour avoir part à l'héritage de Jésus-Christ, il n'était besoin pour personne, 
ni de changement de vie, ni de bonnes œuvres; il suffisait d'adhérer aux 
oracles divins et d'en avoir l'intelligence. En cela seul consistait le mérite 
aussi bien que la sagesse. Ils citaient, à l'appui de leur système, quelques 
paroles de saint Paul qu'ils interprétaient à leur maniere. Averti du sean- 
dale et peut-être consulté sur ce sujet par les chrétiens israélites ou gentils, 
dont un grand nombre venaient chaque annéc à Jérusalem, saint Jaeques se 
crut d'autant plus obligé de défendre la vérité que le crédit particulier dont il 
jouissait parmi ses compatriotes le mettait à méme de s'en faire écouter et de 
leur donner d'utiles avis. 

L'objet de la Lettre répond naturellement à la fin que l'auteur se propose. 
Dien qu'il touche plusieurs points de morale, entre autres la vanité des ri- 
chesses et la nécessité de la patienee, les vérités sur lesquelles il insiste le 
plus sont celles-ci : qu'on ne doit pas se flatter de se sauver, si l'on néglige 
les œuvres de salut, qu'il faut veiller sur ses paroles, ne pas faire ostentation 
de science ni s'arroger la charge de Docteur, mais observer avec soin les de- 
voirs de la justice et de la charité. 

On peut: distinguer trois parties dans cet écrit : — 1° Saint Jacques ex- 
horte les fidèles à la constance, 1. — 2° Il reprend les faux Docteurs, n-tv, 
7. — 3° Il indique les devoirs des divers états, rv, 8-v, 20. 

Cette Épitre a plutôt la forme d'une instruction morale ou d'une exhorta- 
tion que celle d'une lettre. Elle commence par une salutation aux tribus d'Is- 
raël, comme il convenait à une instruction de l'évêque de Jérusalem ` mais 
on n'y voit rien qui ressemble à une conclusion épistolaire. Peut-étre saint 
Jacques voulait-il en faire son testament spirituel. Bien que Jésus-Christ n'y 
soit nommé que deux fois, cet écrit respire toute la ferveur du christianisme. 
Il porte cependant l'empreinte de la sagesse et de la modération de son 
auteur. Nulle part la nécessité d'une vertu effective et le caractère obliga- 
toire de la loi de Dieu ne sont plus fortement inculqués. Pour la méthode, il 
rappelle moins les Épitres de saint Paul que les discours du Sauveur et 
surtout le sermon sur la montagne. Saint Jacques ne procède pas par rai- 
sonnements, mais par affirmations, par sentences; il énonce simplement ses 
idées, sans chercher à les déduire d'un principe ni à les lier ensemble, et 
pour l'ordinaire il en a un certain nombre sur chaque sujet et il les donne 
d'un ton qui annonce l'autorité, Ses maximes dénotent un esprit vif, cultivé, 
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poétique même, accoutumé à la lecture des prophètes. Le style, quoique 
simple, est non seulement correct, mais noble, élégant, énergique. Les fortes 
pensées, les images, les interrogations, les tours vifs et frappants, les anti- 
thèses abondent et donnent à cet écrit une physionomie à part. Quoique les 
pensées soient toutes bibliques, le grec est très pur. 

Cette Epitre doit avoir été composée vers 62, peu de temps avant la mort 
de saint Jacques. Elle suppose non seulement que saint Pierre avait quitté 
la Judée et peut-être écrit déjà aux fidèles de l'Asie Mineure, mais que les 
Épitres méme de saint Paul aux Romains ct aux Galates étaient connues et 
commentées. Du moins les remarques de saint Jacques sur la nécessité des 
bonnes cuvres semblent motivées par la fausse interprétation qu'on donnait 
à certains passages de ces Lettres. Il est également probable que saint Paul 
n'était plus dans l'Asie Mineure et qu'il se trouvait éloigné des lieux où l'on 
dénaturait ainsi le sens de ses paroles. D'un autre côté, il n'est pas possible 
de renvoyer la composition de cette lettre aprés la ruine de Jérusalem, ni 
méme à l'époque du siege, lorsque les chrétiens étaient retirés à Pella ou sur 
le point de quitter la ville. Rien n'y ressent l'agitation de cette époque. On 
salt d'ailleurs que saint Jacques ne dépassa pas l'an 62. 

Quant au lieu où cette Épitre fut écrite, il n'y a aucune raison de douter 
que ce ne soit Jérusalem, cette ville à laquelle l'auteur était attaché par tant 
de liens, et d'où il semble qu'il ne s'est jamais éloigné. On trouve dans son 
langage la maniére, les souvenirs et toutes les images d'un habitant de la 
Palestine, versé dans la connaissance de la loi et des prophétes. (L. Bacuez). 
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EPISTOLA. CATHOLICA 
BEATI JACOBI. APOSTOLI 


X. ! Jacóbus Dei et Dómini nostri Jesu 
Christi servus, duódecim tríbubus quie 
sunt in dispersióne, salütem. 

2 Omne gañdium existimáte, fratres 
mei, cum in tentatióues várias incidéritis : 
3 sciéntes quod probätio fidei vestræ pa- 
tiéntiam operátur. * Patiéntia autem opus 
perféctum habet : ut sitis períéeti et in- 
tegri, in nullo deficiéntes. 

* Siquisautem vestrum indiget sapién- 
tia, póstulet a Deo, qui dat ómnibus af- 
fluénter, et non impróperat : et däbitur 
ei. P Póstulet autem in fide nihil hiésitans : 
qui enim hæsitat, similis est flietui maris. 
qui a vento movétur et circumfértur : 
7 non ergo &stimet homo ille quod acei- 
piat áliquid a Dómino. * Vir duplex áni- 
mo, incónstans est in ómnibus viis suis. 

9 Gloriétur autem frater hümilis iu 
exaltatióne sua : t° dives autem in humi- 
litâte sua, quóniam sicut flos foeni trans- 
ibit : !! exórtus est enim sol cum ardóre. 
et arefécit foenum, et flos ejus décidit, et 
decor vultus ejus depériit : ita et dives in 
itinéribus suis marcéscet. 


12 Deátus vir qui suffert tentatiónem : 
quóniam cum probitus füerit, accipiet 
corónam vitæ, quam repromisit Deus dili- 
géntibus se. '? Nemo, cum tentátur, dicat 
quóniam a Deo tentátur : Deus enim in- 
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1. 11. Dans ses voles, c'est-à-dire » dans ses entre 
prises e, 
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ÉPITRE DE SAINT JACQUES 


E. ' Jacques, serviteur de Dieu et js. 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, aux Teri 
douze tribus qui sont dans la disper- Jet" 
sion, salut. 

? Considérez comme sujet d'une „Төшәчо- 


joie complète, mes frères, lorsque star. s, 022. 
D D c a D 

vous tombez en diverses tentations, ?Cor. 7, 4; 
3 SS ; 5, 15; 12, 9-10. 
sachant que l'épreuve de votre foi Hour, JA 
produit la patience; * or la patience iPet41815. 
Luc. 29%, 25; 


rend les œuvres parfaites, de manière s.15;si, 15. 


o . ` Mat. 10, 32. 
que vous soyez parfaits, accomplis, 
et ne manquant de rien. 
° Que celui à qui manque la sa- өе» Dei 


gesse, la demande à Dieu qui donne ртт. з, 6. 
` TA WC à 
à tous en abondance, et ne reproche Eei 


: . = . 4,15; 41, ?S; 
rien, et elle lui sera donnée. ° Mais 


5, 11, 1$; 1, 


m D 36-37 ; 2, 14. 
quil demande avec foi, sans aucun Ae, is, 23. 
doute; car celui qui doute est sembla- Mat 17,20; 
ble au flot de la mer, qui est agité et nas 
poussé çà et là par le vent. * Que cet 15,4 15 


homme donc ne s'imagine pas rece- Tri 


voir quelque chose de Dieu. ? L'hom- 
me double d'esprit est inconstant dans 
toutes ses voies. 

? Que celui de nos fréres qui est 


jn humili- 
tate 


dans labaissement se réjouisse de s!eriatie. 
son élévation, #9 et le riche de son 1—5 5, 
Job, 22,29: 


abaissement, parce qu'il passera 
comme la fleur de l'herbe, !! car le 

soleil s'est levé avec ses ardeurs, et il мылы”. 
a desséché l'herbe, et sa fleur est fr Zënn: 
tombée, et le charme de sa beauté 
ѕ est évanoui : ainsileriche, lui aussi, 
se flétrira dans ses voies. 

'* Bienheureux l'homme qui souffre 
patiemment la tentation, parce qu'a- 
près avoir été éprouvé, il recevra la 
couronne de vie, que Dieu a promise 
à ceux qui l'aiment. 13 Que nul, lors- 
qu'il est tenté, ne dise que c'est Dieu 


27, 19, 20; 32, 
15, 16; 4,5-9; 
20, 5-5. 


Utllitas 
tentationis 
Mat. 5, 10. 
Job, 23, 10. 
Tob. 12, 13. 


I° PARTIE. — Exhortation à la 
constance, I. 


I. 4. Qui sont dans la dispersion; c'est-à-dire 
qui sont dispersés. Le mot dispersion se trouve 
quelquefois dans l'Écriture pour désigner les 
Juifs dispersés par suite de la captivité (Glaire). 
Voir la note sur Jean, үп, 35. 


3. L'épreuve..... produit la patience; saint Paul 
dit au contraire que c'est la patience qui produit 
lépreuve (Romains, v, 3). Mais outre que deux 
choses peuvent étre mutuellement cause l'une de 
l'autre, le mot épreuve n'est pas pris dans le 
méme sens dans les deux passages. La patience, 
c'est-à-dire la souffrance des afllictions, produit 
l'épreuve, et nons rend éprouvés et agréables à 
Dieu. Et l'épreuve, c'est-à-dire les maux et les tri- 
bulations par lesquels Dieu nous éprouve, pro- 
duit la patience, et nous rend plus humbles, plus 
soumis, plus patients. C'est par l'exercice des souf- 
frances que nous acquérons la patience (Glaire). 

5. La sagesse consiste ici à envisager au point 
de vue chrétien les adversités de toute sorte. 

6. Qu'il demande avec foi. « Fides credit, spes 
ct caritas orant. Sed sine fide esse non possunt ; 
Si per hoc et fides orat >. Saint Augustin, Enchir. 
de fide, 2. 


8. L'homme double d'esprit; c'est-à-dire qui en 
a uu pour la foi, et l'autre pour l'incrédulité ; 
l'homme qui est partagé entre la foi et l'incré- 
dulité, entre Dieuet Ie monde (Glaire). 


10. Le riche, celui quí fait un mauvais usage de 
ses richesses. 


12. La tentation, dans toutes ses différentes 
acceptions. — La couronne de vie, l'éternelle 
récompense du ciel. 


13. Quoique Dieu ait tenté autrefois Abraham, 
quoiqueXMoise aitdit aux anciens Hébreux: Le Sei- 
gneur voire Dieu vous tente (Deutéronome, xut, 3). 
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Jacobus, I, 14 — II, 1. 


1. Hortatio ad sustinentinen (BN). 


tentätor malórum est : ipse autem némi- 
nem tentat. 17 Unusquisque vero tentátur 
à concupiscéntia sua abstráctus, et illéc- 
tus. 15 Deinde concupiscéntia cum concé- 
perit, parit peccátum : peccátum vero cutn 
consumminátum füerit, génerat mortem. 

'* Nolíte itaque erráre fratres mei di- 
lectíssimi. !? Omne datum óptimum, et 
omne donum perféctum, desürsum est : 
descéndens a Patre láminum, apud quein 
non est transmutälio, nec vicissitüdinis 
obumbrátio. "7 Voluntärie enim génuit 
nos verbo veritátis, ut simus inítium áli- 
quod creatñræ ejus. 

'? Scitis fratres mei dilectissimi. Sit 
autem omnis homo velox ad audiéndum : 
tardus autem ad loquéndum : et tardus 
ad iram. ?? Jra enim viri justitiam Dei non 
operátur. ?' Propter quod abjiciéntes 
omnem immunditiam et abundántiam 
malitiæ, in mansuetüdine suscipite insi- 
tum verbum, quod potest salváre ánimas 
vestras. 

22 Estóte autem factores verbi : et non 
auditóres tantum, falléntes vosmetipsos. 
23 Quia si quis audítor est verbi, et non 
factor, hiccomparábitur viro consideránti 
vultum nativitätis sue in spéculo : ?% con- 
siderávit enim se, et ábiit. et statim obli- 
tus est qualis füerit. ?* Qui autem per- 
spéxerit in legem perféctam libertátis, et 
permánserit in ea, non auditor obliviósus 
factus, sed factor óperis : hie beátus in 
facto suo erit. 


! 


26 Si quis autem putat se religiósum | 


esse, non refrénans linguam suam, sed 
sedücens cor suum, hujus vana est reli- 
gio. 27 Religio munda et Immaculata 
apud Deum et Patrem hæc est : Visitáre 
pupillos et víduas in tribulatióne eórum, et 
immaculátumse custodire ab hoc sæculo: 


ШЕ, ' Fratres mei, nolite in personárum | 


acceptióne habére fidem Dómini nostri 
27. к (pr. ш.) T** (a. деф) тш. 
19. V'ous le savez n'est pas dans le grec. 


26. Pre religieur.Le grec a en plus : » parmi vous °. 
7. Par ce siècle, Grec : < par le siècle +. 


| 


Jacques, I, 14 — II, 1. 
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V. Kxhorítation à la constance (E). 


qui le tente; car Dieu ne tente point Zi 


pour le mal, et il ne tente lui-même п, 3.5. 
personne; ‘ mais chacun est tenté pet 
parsa concupiscence, qui l'entraine ке 5i, 
et le séduit. 77 Puis la concupiscence, $255; 5.5. 
lorsqu'elle a concu, enfante le péché, 52155 ;1126. 
et le péché, quand ila été consommé, 
engendre la mort. | 
16 Ne vous y trompez donc point, benan 
mes frères bien-aimés. !* Toute grâce » rs. 


Apoc. 21, S. 
Is.50.11;14,11; 
33, 14. 
Eccli. 15, 20. 


° è S "6: 

excellente et tout don parfait vient sis. 
Ы a . 4, d. 
d'en haut et descend du père des lu- заа. 
en . e D e 0; 
mières, en qui il n'y a ni changement, 125 isis 


ni ombre de vicissitudes. !8 Car c'est "Ny 
volontairement qu'il nous a engen- kom кї. 
drés par la parole de vérité, afin que RE; 


2 Tim. 1, 9. 
nous fussions comme les prémices de кзз, ж. 


ses créatures. 1 Pet. ?, 9. 
19 Vous le savez, mes frères bien- mancaue. 
imé insi on Lue. 11, 28. 
aimés. Ainsi, que tout homme soit 55 


prompt à écouter, lent à parler, et 9: 5 тэ. 
lent à la colère; 20 car la colère de Ka 
l'homme n'opére point la justice de 2197-15 14 
Dieu. # C'est pourquoi, rejetant aixi: s 
toute impureté et tout excès de ma- Dep 1°, 1$- 


2 Cor. 7, 1. 
lice, recevez avec docilité la parole, Ez 5 L 


Cor. 3, 6-9. 


entée en vous, qui peut sauver vos Ea 
âmes. 
2 Mais pratiquez cette parole, et ne dës 

lécoutez pas seulement, vous trom- — 

^ 92 " S auc itores 
pant vous-mêmes. ?? Car si quelqu'un еи, 
écoute la parole et пе la pratique pas, Pa 110, M. 
celui-là sera comparé А un homme дер 


M iroi Ч Act. 15,10,11 
qui regarde dans un miroir le visage CDA 


e Е m. 8, 15 

qu'il a reçu en naissant. ** ll s'est re- „3, 1,2. 
gardé, et s'en est allé, et aussitôt ila ,,7.19 , 
oublié quel il était. 25 Mais celui qui Act. 1338, 
oa. 8, 36. 


examine à fond la loi parfaite, la loi е. 5 А 
de la liberté, et qui s'y attache, n'é- Ham 
coutant pas pour oublier, mais pour | 
agir, celui-là sera bienheureux dans 
ce qu'il fera. 

*$ Si quelqu'un croit être religieux, 
et ne met pas un frein à sa langue, 
mais séduit son propre cœur, sa reli- Qs 7, 158,7. 
gion est vaine. ? La religion pure et Mat 575540. 
sans tache devant Dieu le Père, la озь 
voici : Visiter les orphelins et les rom 1?, ?. 
veuves dans leurs afflictions, et se 12016 
conserver Sans être souillé par ce 
siècle. 

LE. ' Mes frères, ne joignez pas l'ac- м, ве per- 


ception des personnes à la foi que acceptione. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIII. 


Quæ 
munda 
religio, 


l'apótre saint Jacques a pu dire avec vérité que 
Dieu ne tente personne, parce que le mot tenter 
a deux sens bien différents : dans l'un, il signifie 
séduire pour porter au mal; el dans l'autre, éprou- 
ver, pour porter au bien, pour atfermir dans la 
vertu, et pour procurer des occasions de mériter. 
Or c'est dans le premier sens que Dieu ne tente 
personne, et c'est dans le second qu'il a pu 
lenter Abraham et les anciens Hébreux, et qu'il 
peut lenter lous les hommes (Glaire). 

45. Lorsqu'elle a concu, avec le concours de 
notre libre consentement. — La mort de l'âme 
par sa séparation de Dieu ici-bas. et son éternel 
éloignement daus les supplices de l'enfer. 


11. Pére des lumiéres, c'est-à-dire le dispensateur 
de tous les biens de la nature et de la gráce. — 
Ni changement. Dieu est immuable, et comme 
il est l'auteur de tout bien, il ne peut étre l'au- 
teur de la tentation. 


18. Il nous a engendrés... C'est par sa parole 
el dans son amour qu'il nous a engendrés. La 
foi qui lui soumet nos âmes, en faisant régner 
son esprit sur nos cœurs, lui montre en nous ses 
créatnres privilégiées, l'élite de ses œuvres ou 
les prémices de ceux qui sont appelés à faire 
partie de l'Eglise triomphante du Sauveur. 


20. La justice de Dieu, ce qui est réellement 
juste devant Dieu. 


21. Toute impureté, les déréglements de la 
chair. — Malice, les déreglements de l'esprit, les 
grands obstacles à recevoir avec docilité la parole 
de Dieu. 


93. Dans «n miroir. Les miroirs étaient com- 
muns chez les anciens. ils étaient en métal poli. 


Femme grecque se regardant au miroir (ў. 23). 
(D'aprés une amphore du Musée de Naples). 


25. C'est la loi évangélique que l'Apótre appelle 
la loi de la liberté, parce qu'elle nous affranchit 
de la servitude des cérémonies, en opposition 
avec la loi de l'Ancien Testament, dont saint 
Paul dit qu'elle n'était propre qu'à former des es- 
claves (Galates, iv, 24: (Glaire). 

21. Visiter les orphelins. La foi seule ne suffit 
donc pas si on n'y adjoint la pratique des bonnes 
œuvres. 


Ile PARTIE. — IRéfutation des faux 
docteurs, 11-IV, б, 


11.1. L'accepiion des personnes;recommandation 
25 
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Jacobus, II, 2-15. 


83. Contra falsi nominis doctores (11-06%, 6). 


т - ~ LD ` ` y f , 
Aogerog thg боёл. ?'Euv yao ticeAD y te 
- , 
Ty ovruywyyy viuov (био z0vooÓuxtuALoc 
a 5 ~ ~ > O ` ` ` 
èv oti Aaen, ice бё xai x 
» ~ 3 а^ 3 є X # э ` 
£y билаоа mt хай Eni nei ^ Lag 
qooovrra туу ёодрти туу Àaungur, xat 
= z T : = 
ләре utro’ ХО xx доу wde xalg, zai то 
E , хл oO Am A 9 Ad 
туф ture ZU 077594 ёкёї 7] хо 9 ou wde 
úno TO vaonodiur pov’ і x«i oU deser: 
2 L3 bk `+ £ , ` "ag 
£y &avroig хей éyéveode zotral diuloytouuwr 
a10rnour ; 


-> , › Й > DR , 

3" 4fxovours, «деро pov dyannto ору 
€ ` 2r h, ` ә ` > , 
о ос̧ ÉEEEEUTO тос HTWZOUS TOU x0- 
grou тойтор, nÀOvOLOUG ёу ліста xai хдАтоо- 

~ = = 
vóutovc тпс Dacus, jg énzyyttAaro roig 
&yundow avrov; Š vues дё vrudgnre tov 
atwyor. Оду ot zXovott xaradvraotevov- 
gu био», x«l uuroi tAxovouw шас Sie 
xpuráoux; ! Ovx avroi. Bluçqmuovor rd xa- 
Adr dro то Enix Ov èp oua; 

5 Ei përroi vouoy tTeheîte Baouxov хата 
туу youqonyr droe тб» nÀzotov oov 
wç gott, хаМмос noiire Tei дё noocu- 

- € ; , Е , 9 LÀ "al 
aoÂnnteite, Muuuotiur éoyubeodes, Zeg: 
uero Uno той vouou ш лаовЙ#атш. 
'0*Ücric yao бАоу TOV voor тоог, ATUL- 

`Y > ei , , ~ $ 41 є 
ost дё èv En, yéyovs nuvtwy ёуоуос. O 
ydo sinir Mn uowzsvoyc, sine zat Му 
qore/ arc" i бё oU uotyevoeic, qovevotuc dé, 
y&£yovac napafatng vopov. 


12 Ойто AaAstE xal ойто) NOLETTE, 0с дй 
vóuov  &AevOsoQlag  uéAÀorrseg — xotveoO tu. 
13 € ` à , 3 ! E. ` , 

Н yao х0101с vile то) uy лоюйоаут! 
TALOG” xai xutaxav yü rat &Авос xoloetoç. 


11 Ti то dpelos, ddekqoi pov, ёбу Mgr 
Аут tig £y&v, Eoya бё uù yy; un durata 
€ , ~ > , 15 эр. х dé » ` 
1 mors oucet avrov; * Eav dé ade)goç 
7 «деМр) yvuroi Ondozuo, хай Aetmon8yot 


2. LT* ту». 
_ 3. T: ¿m 816, Jè. G rell. [KIt]* avta. LT* (alt.) 
dde. Lt (а. pa) т. nodar. 

4. LT(ABC)* ( pr.) xat. SLT?0: zrovzeo» ; (А!. : 
torret ...). 

5. G rell. * rera (1: то хосро). 

6. AC (pr. in.) T: ov yl. N (pr. m.) АТ: 
иатадоу. duge, 

10. NBCLT: reegen et : лтаќоу. Reauclar. : 


Jesu Christi glériæ. * Etenim si introiérit 
in couvéntum vestrum vir aüreum ánmi- 
lum habens in veste cándida, introieril 
autem et pauper in sórdido hábitu, ? et 
intendátis in eum qui indütus est veste 
priclira, et dixéritis ei : Tu sede hic 
bene : райрегі autem dicátis : Tu sta 
illic : aut sede sub scabéllo pedum meó- 
rum : t nonne judicátis apud vosmet- 
ipsos, et facti estis jidices cogitatiónum 
iniquárum ? 

5 Auditefratres mei dilectíssimi, nonne 
Deus elégit paüperes in hoc mundo, dívi- 
tes in fide, et haerédes regni, quod repro- 
mísit Deus diligéntibus se? Vos autem 
exlionorástis paüperem. Nonne divites 
per poténtiam ópprimuut vos. et ipsi 
trahunt vos ad judicia? " Nonne ipsi blas- 
phémant bonum nomen, quod invocátum 
est super vos? 

8 Si tamen legem perficitis regálem 
secündum scriptüras : Diliges proximum 
tuum sicut teipsum : bene fâcitis : ° si 
autem persónas accipitis, peccátum ope- | 
rámini, redargüti alege quasi transgres- 
sûres, !° Quicümque autem totam legem 
serváverit, offéndat autem in uno, factus 
est ómnium reus. !! Qui enim dixit: Non 
moecháberis, dixit et : Non occides. Quod 
si поп mecháberis, occides autem, factus 
es transgréssor legis. 

'? Sic loquímini, et sic fáeite, sieut per 
legem libertátis incipiéntes ` judicári. | 
'3 Judicium enim sine misericórdia illi, 
qui non fecit niisericórdiam : superexál- 
tat autem misericórdia judicium. 

14 Quid próderit fratres mei, si fidem 
quis dicat se habére, ópera autem non 
hábeat? Numquid póterit fides salvá 
eum? !? Si autem frater et soror nu 


20rT wg. 
11. NABCLT: досие, qoreveç. 
13. АШТ: drédeos. G rell. * sei (L: 08). А 
xaraxavydo9o (Al. : xaraxavya Te). 


t4. Віт то. 


M. 5. Les pauvres en ce monde. Grec : « les 
de ce monde +. — Que Dieu a promis. Grec ` + 
a promis +, 


^^ 


Jacques, Il, 2-15. 
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WE. Héfutation des faux docteurs (II-IV, 6). 


Lev. 19, 15. 
Prov. ?1, 23, 


vous avez en Notre-Seigneur Jésus- 

Christ, leSeigneur de la gloire.? Car 725 74 
s'il entre dans votre assemblée un Fr 
homme ayant un anneau d'or et un 
vêtement splendide, et qu'il y entre 
aussi un pauvre mal vétu, ? et que 
vous arrétiez la vue sur celui qui ale 
vétement splendide, et lui disiez : 
« Assieds-toi bien iei », tandis qu'au 
pauvre vous disiez : « Tiens-toi là de- 
bout, ou assieds-toi sur l'escabeau de 
mes pieds >; * ne jugez-vous pas par „Aer 15, э. 
vous-mêmes, et ne vous faites-vous Eccli.10,23-26. 
pas juges avec des pensées d'iniquité ? 


Mat. 23, 6. 
Eccli. 10, 26, 


š Ecoutez, mes frères bien-aimés; озо, 
Dieu n'a-t-il pas choisiles pauvres en , de^, 
ce monde pour être riches dans la ji 
foi, et héritiers du royaume que Dieu Dest, 10.15, 


99 


a promis à ceux qui l’aiment?5 Mais wa 52; 
vousavez, vous, déshonoré le pauvre. ге 6,20, 
Ne sont-ce pas les riches qui vous зог. 3, 2%. 
oppriment par leur puissance, et eux- #97 15 !: 
mêmes qui vous trainent devant les EX 1% 23. 
tribunaux? * Ne sont-ce pas eux qui 
blasphément le saint nom qui a été 
invoqué sur vous? 

$ Si cependant vous accomplissez 
la loi royale selon les Eeritures : < Tu 
aimeras ton prochain comme toi- 
méme », vous faites bien. ? Mais si 
yous faites acception des personnes, 
nous commettez un péché, et vous 
étes condamnés par la loi comme 
transgresseurs. !? Car quiconque а 
gardé toute la loi, et l'a violée en un iris; 


integra 


seul point, devient coupable de tous. jaras, si 
H En effet, celui qui a dit: < Tu ne Sz iri 


eommettras point d'adultère », a dit 55575. 
aussi : « Tu ne tueras point ». Si done 
tu ne commets pas d’adultère, mais 
que tu tues, tu es violateur de la loi. 

'? Parlez et agissez comme devant 
étre jugés par la loi de la liberté. 
'3 Car le jugement est sans miséri- 
corde pour celui qui n'a pas fait mi- 2215 


séricorde; mais la miséricorde s'é- 751715 


Miserleor- 
dia com- 
mendatur. 
Jac. 1, 35. 
Eph. 4, 1. 
Rom. ?, 12. 
1 Cor. 11, 31. 
Hebr. 2, 1-3. 


léve au-dessus du jugement. lU 
1+ Que servira-t-il, mes frères, que De fde 
mortua. 


quelqu'un dise qu'il a la foi, s'il n'a ZE 
point les ceuvres? Est-ce que la foi Mar rn i$; 
pourra le sauver? 45 Si un de vos гасла. 
frères ou une de vos sœurs sont nus, ” ” 
et s'ils manquent de la nourriture 


essentielle dans un temps où il у avait tant d'iné- 
galité dans la vie civile, et où l'Église avait besoin 
de prendre ses ministres, non seulement chez 
lous les peuples, mais dans toutes les conditions, 
méme parmi les esclaves. 

2. Un anneau d'or. Les bagues en or ou en 
autre métal précieux étaient communes chez les 
anciens. L'annulus aureus était réservé, à Rome. 
à certaines classes de citoyens. 


5. А ceux qui l'aiment. Dieu veut bien nous 
promettre ses récompenses, mais à la condition 
ge nous les méritions, par notre courage dans 
a lutte. 


T. Le saint nom; le nom de chrétien, ou bien le 
nom de Jésus-Christ. 


8. La loi royale ; c’est-à-dire qui domine toutes 
les autres, la loi supérieure. 


10. Lorsque cette Epitre fut écrite, il v avail 
des Juifs qui croyaient que violer la loi sur un 
poiut ou sur un pelit nombre de points, et la 
pratiquer sur tous les autres, n'était pas un péché 
grave qui pütattirer la colére de Dieu, qu'il y avait 
méme un certain mérite en cela. Saint Augustin 
dit que c'était aussi l'erreur de quelques chrétiens 
de son temps. C'est donc contre cette erreur que 
saint Jacques s'éléve; et quand il dit toute, c'est 
qu'il considere la loi comme un tout pris dans 
son ensemble. Ainsi, qu'on viole tel outel précepte 
en particulier, c'est toujours la loi elle-même 
qui est violée (Glaire). 

42. La loi de la liberté, non pas qu'elle nous 
permette de faire tout ce que nous voulons. mais 
parce qu'elle nous a delivrés de la servitude des 
prescriptions anciennes. Ë 

14 et suiv. L'Apótre n'est nullement en contra- 
diction ici avec ce que dit saint Paul aux Romains 
(1, 17; au, 20 et suiv.); car saint Paul s'allache à 
montrer que les œuvres prescrites par les lois 
cérémonielles de Moise ne servaient par elles- 
mémes de rien pour le salut depuis la prédica- 
tion de PÉvangile, à moins qu'elles ne fussent 
animées de la foi et de la charité, tandis que la 
foi animée elle-méme de la charité, pouvait, sans 
les œuvres cérémonielles de la loi, nous rendre 
justes et nous mériter le salut. Saint Jacques, au 
contraire, parle dela pratique des œuvres morales. 
telles que Ia justice, la miséricorde, et toutes les 
autres vertus. Or comment saint Paul aurait-il 
voulu exclure ces sortes d'œuvres, lui qui rem- 
plit toutes ses leltres d'exhortationsà bien vivre 
et à meltre en action les vérités que Jésus-Christ 
nous a enseignées (Glaire)? 


388 


Jacobus, II, 16 — III, 5. 


ME. Contra falsi nominis doctores (EE -EV, 6). 


vo Uc épratégou тоос, ‘einn dé тс 
айтог ¿ë due ‘Ynayere èv ierg, Zeg 
Hairegie xu доот вође, ил] dure дё uv- 
тос ta ёлітудна той обнатоѕ ті ro due: 
Лос; "7 Обго xai d nior, ët ра] Sou 
Ep, vexoá ori soi uvery. 

18 41A oet. rig SV лісту M xd yo 
ёоуа ET дей&0у por Tv лібтіу бо èx тш 
čoywv Gov, xdyw dein oo, ёх тбу ¿oye 
pov zzv nioriy pov. ! NÚ muorevas Ou o 
Jeoc єїс Zort: uw Welle? xal тё даидта 
TUOTEÉOUOI, xai q 9íggouoL. ^ Оба dè 
ууй, vd dCrägnne кеё, Ort 1j лісті zw- 
pic a v Épywy уёхо@ ёотіу; 

21 Boa d nario зид» ovx ZS ёоушу 
dad dr, aveveyxac сайх tov viov GUIOU 
enl TO Drosgrdoro ° al Diane би 7 d nioric 
gumjoyet той; čoyoiç avroð, x«i ёх тшу 
ёоуш» Д nior releni 92; ?? xai ёлАлош 9 
d yeup ñ kéyouou "Eniattvoe dè "Aën 
тє Ўнг xal &AoylaU o avro sic дехалоо отр, 
xa] Фос Ara? Gin, 2 Ообтє toivev 
бт i čoywv dere rat &vO ouztoc, zai ovx 

, 
ёх лістешс (drot: 

"7 Ouoiwg dè xai "Pad d "dor ovx £S 
Éoywv ioni, únodeķapévy тойс dyyé- 
Lous xai irépa ddw ёхВайойса.; 26 Qoneo 
ydo rd oupa 90 луғуцагос vexgóv ёп», 
ойто xai з лістіс ушоїс тд» #ёоуш» vexoc 
ёст. 

ИКИ. Tj z0AÀoi didaozuhoi yivec de, ddel- 
qot pov, eidores Ort не оу xoia Aqyo- 
неда. ° Пол yao nraioutv &navreg. 


Ei oe èv An 00 птше, ойто; véÀ&oc 
«то, доуатдс хамуаушуђош xal блок тд 
oce, 3°1д00, тш» fnnwr rode yuluvoic 
siç và orouaru Pullouer л00с tò neide- 
одаг Mimi 5 uiv, xui бо» TO сона oi nd 
Heringer" 1доё, xai тё л}ойи, т|мхаста 
дута, xai úno oxìnowy усу ékuvyo eva, 
pt yea úno JAuytorov nyduMov, onov 
av d бон) Toi eU OVrovroc Bélier: 5 ovrt) 


15. T* dè et (01. 

16. BL* ro. 

47. NABCT: Ze Feya. 

18. Al. : “044°, leet тас, où. Eli. : 20 я. Генс; 
G rell. (р ro pr. bo) : уюріс wi : фхто;. 
Capell. : a) Lin" (all) ов. T* (all.) ze. 

49. L: gz, elc loriy d 9.5 (T* dori» $). 

20. LT: «оу. 

22. N (pr. ш. ) АТ“: ovreeyti. 

94. G rell. * тойу». 


sint, et indigeant victu quotidiano, '* di- 
cat aulem áliquis ex vobis illis : lte in 
pace, calefacímini et saturámini : non 
dedéritis autem eis quie necessária sunt ` 
córpori, quid próderit ? 17 Sic et fides, si 
non hábeat ópera, mórtua est in semet- 
Ípsa. 

18 Sed dicet quis : Tu fidem habes, et 
ego ópera hábeo : osténde mihi fidem 
tuam sine opéribus : et ego osténdam tibi 
ex opéribus fidem meam. #9 Tu credis 
quóniam unus est Deus : bene facis : et 
démones credunt, et contremiscunt. 
20 Vis autem scire, o homo inánis, quó- 
niam fides sine opéribus mórtua est? 

21 Abraham pater noster. nonne ex орё- 
ribusjustificátus est, ófferens Isaac filium 
suum super altáre? 23 Vides quóniam 
fides cooperabátur opéribus illius : et ex 
opéribus fides consummáta est? ?? et sup- 
pléta est scriptüra, dicens : Crédidit 
Abraham Deo, et reputátum est illi ad 
justitiam, et amicus Dei appellátus est. 
#1 Vidétis quóniam ex opéribus umm 
tur homo, et non ex fide tantum ? 

25 Similiter et Rahab méretrix. nonne 
ex opéribus justificáta est, suscipiens 
nüntios, et ália via cjiciens? 26 Sicut 
enim corpus sine spiritu mórtuum est, 
ita et fides sine opéribus mórtua est. 


AXI. ' Nolite plures magistri fieri fra- - 
tres mei, sciéntes quóniam majus judi- 
cium sümitis.*In multis enim olféndimus 
omnes. 

Si quis in verbo non offéndit, hic per- - 
féctus est vir : potest étiam freno circum- 
dücere totum corpus. ? Si autem equis , 
frena in ora mittimus ad consentiéndum | 
nobis, et omne corpus illórum circumfé- | 
rimus. + Ecceet naves, cum magna o 
et a ventis välidis minéntur, circumfe- | 
rüntur a médico gubernáculo, ubi impe=} 
tus dirigéntis volüerit. 5 lact lingua mó- 


| 

26. КВТ ro». I 

1. Ar ло ( Jun. :rodvialo). NABCT: ines 
2. N: (l. Jorcro;) duraperos. 

3. CGS: Ide. LT: E¿ de el (pro neos) : els. M 

k. NBCT: ra, oxigoav. SITZ ër cl: Hovitras 
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18. Montre-moi ta foi sana les œuvres. Grec : 
tre-moi ta foi d'apres tes œuvres °. 
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Jacques, II, 16 — III, 5. 
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WE. Réfutation des faux docteurs (NE - AV, 6). 


de chaque jour, 18 et qu'un de vous #67: 


leur dise : < Allez en paix, réchauffez- ! T» % 


vous et rassasiez-vous », sans leur 
donner ce qui est nécessaireau corps, 
à quoi cela leur servira-t-il ? ‘7 Ainsi 
la foi, si elle n'a pas les ceuvres, est 
morte en elle-méme. 

15 Mais, dira quelqu'un : < Toi, tu 
as la foi, et moi j'ai les œuvres; 
montre-moi ta foi sans les œuvres, 
et moi je te montrerai ma foi par mes 
œuvres ». 19 Tu crois qu'il n'y aqu'un 
Dieu, tu fais bien; mais les démons 
croient aussi, et ils tremblent. 2° Or 
veux-tu savoir, ó homme vain, que la 
foi sans les œuvres est morte? 

21 Abraham, notre père, ne fut-il 
pas justifié par les œuvres, lorsqu'il 
offrit son fils Isaac sur l'autel? 22 Tu 
vois que la foi coopérait à ses œuvres, 
et que c'est par ses œuvres que la loi 
fut consommée. 23 Et ainsi fut ac- 
complie l'Ecriture, qui dit : < Abra- 
ham crut, et ce lui fut imputé à jus- 
tice, et il fut appelé ami de Dieu ». 
24 Vous voyez donc que c'est par les 
œuvres que l'homme est justifié, et 
non parla foi seulement. 

25 De méme Rahab, cette femme Exemplum 
de mauvaise vie, n'est-ce pas parles '""""" 
œuvres qu'elle fut justifiée, recevant J s, à 16. 
les espions et les renvoyant par un Ber. 11, 31. 
autre chemin? ?* Car comme le с. 4 э. 
corps sans l'esprit est mort, ainsi la 121% 
foi elle-même sans les œuvres est 
morte. 

AXE. ' Ne vous faites point maitres Carenum 


a dominio, 


en grand nombre, mes fréres, sachant ju 15. 
que vous vous chargez d'un jugement ,2*5:: 57, 


plus sévère. ? Car nous faisons tous "25? 510. 


Joa. 6, 9. 
Job, 34, 11. 
Gal. 5, 6. 
Mare, 16, 16. 


quie est 
sine 
operibus. 


1 Cor. 13, 1-2. 
Mat. 7, 20. 


Lue. 4, 41: 
Marc. 1.21; 
3, 11-12. 


Jac. 3, 17. 
Act. 9, 36. 
? Pet 1,5. 


Opera 
Abraham 
ex lide. 


Gen. 23, 6. 
Gal. 3, 7. 
Joa. 8, 39. 


Hebr. 11, 1. 


Gen. 15, 6. 
2 Par. 30, 7. 
Judith, 5, 39. 
1s. 41, 8. 
Dau. 3, 35. 
Rom. 4, 3. 


beaucoup de fautes. Rom 8, 33. 
Si quelqu'un ne pèche pas en paro- „351515, 
les, c'est un homme parfait, et il peut ^55 


conduire méme tout son corps avec le 72232235 
frein. * Si nous mettons un mors dans **5 1? 1; 
la bouche des chevaux pour qu'ils 22:552 
nous obéissent, nous faisons tourner aee, 
tout leur corps de cóté et d'autre. + Et 
commeles vaisseaux, quoique grands, 

et quoique chassés par des vents im- 
pétueux, sont portés, au moyen d'un x. 20,5; 
petit gouvernail, partout où le veut „°! 


: 4 = — 4 ч Prov. 15,2; 
celui qui les dirige; š ainsi la langue 246 


Ps. 11, 3-4. 


48. Sans les œuvres. Les remarques de saint 
Jacques sur la nécessité des bonnes œuvres sem- 
blent motivées par la lausse interprétation qu'on 
dounait à certains passages des Epitres de saint 
Paul sur la nécessité de la foi. 


S0. La foi sans les œuvres est morte. Saint 
Jaeques compléte etexplique la doetrine de saint 
Paul, et ne la eontredil pas. « Putaverunt eum 
(Paulum) dicere sullieere homini fidem, etiamsi 
male vivat et boua opera non habeat ; quod absit 
ut sentiat ». Saint Augustin. De Grat. et lib. arb., 
vit, 48. < Multi enim dicunt Deum, niodo eum 
cognoseant, non imputaturum iilis peccata, cum 
sint tilii Abrabæ ». Saint Justin, Dial., 441. 

22. La foi coopérait à ses œuvres. Saint Paul dit 
bien qu'Abraham ne fut pas justilie pour ses 
œuvres, mais il enteud alors les œuvres qui ont 
précédé sa justilication ; saint Jaeques parle ici 
des œuvres auxquelles sa loi coopéra ou qu'elle 
inspira. 


24. C'est par les œuvres que l'homme est justifié, 
à la condition que ces œuvres soient vivifiées par 
la foi; de méme la foi à laquelle saint Paul attache 
la justilication est une foi pleine et parfaite qui 
domine sur le cœur comme sur l'esprit et dispose 
à accepter tous les sacrifices pour l'amour de 
Dieu. 

35. Rahab... recevant à Jéricho les espions de 
Josué. 


26. Ainsi la foi..... En résumé, les paroles de 
saint Jacques, éerites aprés les premières de saint 
Faul, ont pour ellet de les éclairer et de les com- 
pléter. Ce qui résulte des unes et des autres, c'est 
que la foi et les œuvres de justice sont néces- 
saires aux adultes pour arriver au salut; mais 
la foi doit venir en premier lieu; après la foi 
ii la justice, ensuite les mérites, et enfin le 
salul. 

111. 4. Ne vous faites point maitres; penchant 
bien naturel à l'homme de s'ériger de lui-mème 
en maitre des autres. 

2. C'est un homme parfait. Non pas que la 
perfection consiste tout entière à modérer sa 
langue, mais celui qui sait la retenir évite par là 
bien des occasions de péché, et s'assure plus 
fortement de la perfection. 


390 


Jacobus, III, 6 — IV, 1. 


IE. Contra falsi nominis doctores (HE-EV, 6). 


А є м. ` ГД y # ` 
xul 7 уловса 1uxoOr (io: ёдт, хай pezie- 
leur yet. 
"Ido, doo nio Äis Chr rr, 
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` u , ` , Gs , 
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2 Ev usto sVAoyoUuer тди Dev. wal nu- 
régua, x«i £v evt) xuruguue Ta тос dvdgu- 
лоъс̧ TOUS; xab’ бобові” Jeor ytyovorac 
10 Ze тог avtov orouuros ÉSéoyeru sUÀoytla 
xui xar&ou. Où уоп, adelpoi pov, rara 

a H 1 Tr € ` ? ES 
орто уйуго ш. Min 5 nyy) ёх тїс 
rage date бойы то yAvxU x«i TO піхоб»; 
12 A H 3 Li cd y , 

My óéeyarai &ÓcAqot. pov, ovx ёАшас 
noom, 7 бипелос̧ Oùxu; ойто ойдеша 
any} d'Auer xoi yÀvxv потвш Vwo. 
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ди «тш £x тс xeÀgc «уастоортс̧ rd toyu 

€ “~ y sh # 44 NI ` d 
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тс «Аудгис. Qz ғотіу «Ut 1) сорга 
A " 9. * dr m m t E , 
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; 16°, ie es ЖЕШ 
бицомошбзус. Onov yao Ênhos хві tgi- 

E ` - EN 
Jela, Zur —хатастасіа xal nav qavAov 
"04H. 


ТН дё &vwĝev ооріа zourov uiv фуу] 
дату, Err ELOMIRAN, Zeene, єлє qc, 
пат] ZAéovg xal xagnav ayaduv, adiauxa- 

» ~ 
roc xai avvmoxotrocg. '8 Каолос dè ттс 
діхогосуутс èr гое oneioerut тоїс поо?- 

3 D 
gu So vm. 


XV. Hd ier полено: xai. paye Èv vuir; 
3 ~ БЯ - - e 
ойх Zrre Aen, x twr dorar dur tor 


5. L: peydla av yet. LT: jåixor лоо. 6. N (pr. 
m.) Т°* (in.) Ka. Grot. : nve те gong (Syr. : 
mundus iniq. sicul ramus (04. y. 5 : ramos] 
est. Ern. : ignis et ornatus iniq. Corb. : ignis 
seculis iniq.). LT8* ёт (L*, ct. @* nonnisi.). 
8. NABTL: axerdorarov. 9. LT: xveov (pro 
9e»). 19. ТӨ" ёте. GKLTHO ёте di. yàvxV 
nooo: дор. 14, AT (p. Jt) dea. N: тей; xapdias. 
N (pr. m.) Т: pr xarax. +ç gigätier xa 


dicum quidem membrum est, et magna 
exáltat. 

Ессе quantus ignis quam magnam sil- 
vam incéndit! 5 Et lingua ignis est, uni- 
vérsitas iniquitätis. Lingua constituitur 
in membris nostris, quee mäculat totum 
corpus, et inflimmat rotam  nativitátis 
nostræ, inflammáta a gehénna. 7 Omnis 
enim пайга bestiárum, et vóluerum, et 
serpéntium, et cetórum domántur, et 
dómita sunta natüra humána : 5 linguam ` 
autem nullus hóminum domäre potest : 
inquiétum malum, plena venéno morti- 
fero. 

? In ipsa benedicimus Deum et Patrem: 
et in ipsa maledícimus hómines, qui ad si- 
militüdinem Dei facti sunt. !? Ex ipso ore M 
procédit benedíctio et maledictio. Non 
opórtet, fratres mei. hæcita fiert, t Num- 
quid fons de eódem forámine emánat dul- 
cem et amáram aquam? '? Numquid po- 
test, fratres inei, ficus uvas fücere, aut 
vitis ficus? Sic neque salsa duleem potest 
fácere aquam. 

13 Quis sápiens et disciplinátus inter 
vos? Osténdat ex bona conversatióne 
operatiónem suam in mansuetüdine sa- ` 
piéntiæ. 13 Quod si zelum amárum habé- | 
tis, et contentiónes sint in córdibus ves- 
tris : nolíte gloriári, el mendáces esse 
advérsus veritätem : !5 non est enim ista 
sapiéntia desürsum descéndens: sed ter- | 
réna, animalis, diabólica. '* Ubi enim ze- 
lus et conténtio, ibi inconstántia, et omne 
opus pravum. 

17 Quæ autem desürsum est sapiéntia, 
primum quidem puüdica est, deinde paci- 
fica, modésta, suadibilis, bonis eonsén- 
tiens, plena misericórdia et früctibus 
bonis, non jüdieans, sine simulatióne. 
iS Fructus autem justitiæ in pace semi- - 
nátur, faciéntibus pacem. I 

IV. ' Unde bella et lites in vobis? - 
Nonne hinc : ex concupiscéutiis vestris, 


vevdeaJe. 15. КВТ: diia. 17. NABCLTO* (ult) 
sei, 18. Ñ (pr. tn. T) (p. dé) ó. G rell. * ту. — 
1. SLTOT (p. xot) zo der. 


11. 11. L'eau douce el Cean amère. Grec "e le doux 
et l'amer e, 

12. Une source salée ne peut donner de leau douce, 
Grec : • aucune source nc peut faire de l'eau salée et 


douce +. 


Jacques, III, 6 — IV, 1. 391 


M. Réfutation des faux docteurs (EE - IV, 6). 


est à la vérité un petit membre, mais 
elle fait de grandes choses. 
Voyez combien peu de feu embrase Lingen 


ignis est. 
une grande forét! ° La langue aussi 6. La géhenne. Voir la note sur Matthieu, v,22. 
est un feu, un monde d'iniquité. Lake 
langue est placée parmi nos membres “Fror 13, *- 
` Cor. 8 
et souille tout le corps, et enflamme 15. 37 зо. 


tout le cours de notre vie, enflammée 415» 31s 


elle-méme par la géhenne. 7 Car 5.90362. 1. Les anciennes éditions de la Vulgate portent 
72,9: 13,3. | ceterorum, d'autres animaux. Le grec porte :et d'a- 
toute nature de "T sauvages, d'oi- nimaur marins. Beaucoup d'interprèles pensent 


qu'on lisait aulrefois dans la Vulgate cetorum au 
Seaux, de reptiles, et d'animaux ma- lieu de ceterorum, et l'édition olficielle de Turin, 


rins, se dompte et elle a été n 1856, porte cetorum avec juste raison. 
tée par la nature de l'homme. 8 Mais "ais 33. 


RIS äer 14, 23. 
la langue, nul homme ne peut la “унт 
dompter : c'est un mal inquiet; elle" Tess.” 
est pleine d'un venin mortel. m 


? Par elle nous bénissons Dieu le Bem 


bonum et 

Pére; et par elle nous maudissons les Ee 
hommes qui ont été faits à l'image de Sir iE 
Dieu. !° De la méme bouche sortent E E 
la bénédiction et la malédiction. I] ne Gen. 1. ss. 
Рв.49,16,19,90, 


faut pas. mes frères, qu'il en soit 13,21. 


Mat. 7, 16. 
ainsi. !! Une fontaine fait-elle jaillir Act 8, зо 1 
par la méme ouverture l'eau douce et CM. 
9 12 m Pa. 140. 3. 42. Figuier... vigne. Ces deux arbres étaient 
l'eau amére: Un figuier peut il, ecd 15, 21. | sauvent associés chez les Hébreux. Voir la note 


mes fréres, produire des raisins, ou Есен. 22, 33. | sur Michée, ту, 4. 
une vigne, des figues? Ainsi une 

source salée ne peut donner de l'eau 

douce. 


43 1 1v 5 = 13. Dans ипе sagesse pleine de douceur, littéra- 
ur =- VWvitanda agesse р 
Q mun мое est чаре et ins ootame. lement et par hébraisme : dans une douceur de 


truit? Que par une bonne conduite il Е. 3,19. | sagesse (Glaire). 


montre ses œuvres dans une sagesse EX ` 
pleine de douceur. 17 Que si vous avez A d A 
un zèle amer, etsi des différendsexis- „T! 27. 
tent dans vos cœurs, ne vous glori- 1 Cr. 13.4 
fiez point, et ne soyez pe menteurs Rom. 5 63. 
contre la vérité. 15 Ce n'est point 1а 19-166 
la sagesse qui vient d'en haut, mais mum 
une sagesse terrestre, animale, dia- qc 
bolique. 16 Car où est l'envic et l'es- EE н. 
prit de contention. là est l'incons- set EXT 
tanee de toute ceuvre perverse. Prov. 13, 10. ; 
' Mais la sagesse d'en haut est Sapiem et | upi aulem modus et. nec plus est quiquam 
premièrement chaste, ensuite paci- SS nec minus ». Saint Augustin, De beata vita, 32. 


fique, modeste, facile à persuader, Gm uu 


cédant au bien, pleine de miséricorde Act. 13,7. 


et de bons (айе, пе jugeant point, pori» 
et n'étant pas d (mule, 18 Orle Eom 5.12.15; 
fruit de la justice se sème dans la paix k S. 20. 
par ceux qui cultivent la paix. ac) AA el 


e ID E Adversus IV. 1. D'ou viennent les guerres. < Aurum et opes 
oü viennent les guerres et cupidita- | præecipuæ bellorum causæ s. Tacite, Histor., uv, 74. 


les procès entre vous? N'est-ce pas вош 6 1, | —Les procès. « Cupiditates suntinsaliabiles, qua: 
de là? de v 3 13, 13; 7, 23. | non modo singulos homines, sed universas familias 
e vos convoitises qui combat- Tre. au | evertunt, totam etiam labefactant sæpe rempu- 


Jacobus, IV, 2-16. 


EEN. Pro diversis statibus officin (1V, 7- W). 


ў э - (Д € Ga m 2 ? vi 
Otpatévou£rur Ëy roig ёо 0р; 2 En- 
Эзивїтє, xal ovx EyETE qovevere xal ọn- 
hotte, xai OÙ Óvvaodse nuvyst udysode 
xai noÀsusirt, ovx ¿yere dé, did TO un 

3 - 9 € ^ > 3 і J 2 ` y À D 3 
иіл сіод at Uc! ? сітебте, xal ov laufuvere, 
dote хихшс uireiode, Dra £v тийс бокс 
Bo Unam [gem "geg 
vpwy далаюјотге. * Moryoi zai pro yuhi- 
ГА Gs , 
dee, ovx обете оті 2] däin TOV XÜOLLOU 
~“ bd — ` т ^— 
Eydou тоо Feot éotiv; Oc dér оду Bolt 
qíAog гуш rot хоспор, gz9o0ç тоб Ütov 
xaJiotatat. 

VH дохете dr senge d yougn Adar: 
Iloóc q2órov inno єї 10 avreëuu Ó хити)- 
x10£v èv ziv; * MeiZora. dè didwot zag 
duo A£yev O 90% íntorqdro dyrirucoerui, 
Tan£troig дё didwor убо». 


T"Ynordygrs otv ти) 980° dvriornre т) 
drofdiug, хий dë Ber aq? Gud, 9 Eyzi- 
сате zt. Jew, xal Zoet dur. Кидиоісате 
у8їоис, duupriwloi, zai бумоитє хиодіас, 
dipuyo. ° Tulkwnwonoure xol ntr9100t5 
xai vlt gute: 0 угш бред» siç лёу90с ue- 
TUOTQUNTU хей j yuge sig zuatygeuay. 
0TuneavwInte vinto той xvolov, xai 
vy os Vua. 

IT My. surulukeire d'Us, dÓtAqoí. 
O хиталоМду udtAqoU xal xolrwv rov dde- 
gov abro), хатийийї vópov хай хой 
идрор" sl дё voor zoivtig, оёх sÍ notis 
vopov «АА serge, +? Eig ioviv d song. 
9716,0 Ovrdperog COOL xal noloa OÙ 
тіс гї, Öç xoivrsiç тб» Erepov; 


("ув vor oi Afyorrtg Хїигооу 7 av- 
оюу nogevoduEdu de тјуде vv nolir, xal 
7.00,004€v. xe ёчиътду Era, xul £nogev- 
обида, x«i xeodjoouev '% oftveg oùz 
ёлістаоде TO tç wort: noia yao d Си) 
uwv; &ruig ydo ¿oru лоб dg pat- 
уок, nera 02 dparouirn. I vri 
той Aéyttv duac Edv d хос̧ ғор xai 
Crowutv, xai лоп сону тобто 7] exero. 
'* Niv 02 xauyGo98 èv таїс @Аа$ огаш 


2. Erasm.* (probb. Bez. Valck.) q3o- 
vere (Grot. : porate. Venema.* por.-Ey.).NT* 
(р. Ex.) 92. k. х (pr. m.) ABLT[C hiat] * Mo- 
Хо} xal. L: by9ed. 5. S: Aer: (11 diversae in- 
terpunctt., ul : Afyes 700 ф9.; s. p9dvov- al.). 
LT: xatQxoer. 

7. NAULT4 (p. Фут от.) dè. 9. ХАТ?* (sec.) xci. 

10. LT* TB. 

11. LTO: 5 (pro pr. xat). 


quie militant in meinbris vestris? ? Con- 
cupíscitis, et non habétis : occiditis et 
zelátis, et non potéstis adipisci : litigátis 
el belligerátis, et non habétis propter 
quod non postulátis. *Pétitis, et поп ac- 
cipitis : eo quod malepetátis : ut in concu- 
piscéntiis vestris insumátis. *Adülteri, 
nescitis quia amicitia hujus mundi ini- 
míca est Dei? Quicimque ergo volüerit 
amicus esse siculi liujus, inimicus Dei 
constituitur. 

5 An putátis quia inániter seriptüra di- 
cat : Ad invidiam concupiscit spíritus 
qui hábitat in vobis? * Majórem autem 
dat grátiam. Propter quod dicit : Deus 
supérbis resístit, humilibus autem dat 
grátiam. 

7 Sübditi ergo estóte Deo : resistite au- 
tem diábolo, et fügiet а vobis. 8 Appro- 
pinquáte Deo, et appropinquábit vobis. 
Emundáte manus, peccatóres : et purifi- 
cáte corda, düplices ánimo. ° Miseri es- 
tóte, et lugéte, et ploráte : risus vester 
in luctum convertátur, et gaüdium in 
morórem, "9 Flumiliämini in conspéctu 
Dómini, et exaltábit vos. 

!! Nolite detráhere altérutrum fratres. 
Qui détrahit fratri, aut qui jüdicat fra- 
trem suum, détrahit legi, etjüdicat legem. 
Si autem jüdicas legem, non es factor 
legis, sed judex. '*Unus est legislátor 
et judex, qui potest pérdere et liberáre. 
'S'Tu autem quis es, qui jüdicas próxi- 
mum? 

Ecce nunc qui dicitis : Hôdie, aut erás- 
tino ibimus in Шат civitátem, et faciémus 
ibi quidem annum, et mercábimur, et 
lucrum faciémus : (out ignorátis quid 
erit in crästino. ‘5 Que estenim vita ves- 
tra? vapor est ad módieum parens, et 
deínceps exterminábitur. Pro eo ut di- 
cátis : Si Dóminus volüerit : et : Si vixé- 
rimus, faciémus hoc, aut illud. té Nunc 

19. G rell. + (p. ошод.) xa) хоту; el (p. ov) 
dz. 1: d xpivwr т. 400». 

43. GKST: xa (pro 7) et quater Conjunet: 
(w). LT!* Era. 

14. L: za 176 eve. (* alt. уто). LT: lore et 


(pro 92»): жо). 
15. NABLT: $jooutr... ` zrougooger. 


1V. 4. Adultéres. Grec : « hommes et femmes adul- 
téres e, 

12. Et qu'un juge n'est pas dans le grec qui ralla- 
che à ce versel le commencement du sulvant. 

15. Le commencement du verset ligure au verset 
précédent dans le grec. 


. 


Jacques, IV, 2-16. 
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HE. Devoirs des divers états (IV, 7-V). 


Prov. 13, 7. 
Job, 1, 23. 12. 
Та. 40, 23. 
Os, 2, 6. 
Mac 6, 33. 

1 Јоа. 3, 15. 


tent dans vos membres ? 2 Vous con- 
voitez et vous n'avez pas ; vous tuez, 
vous êtes envieux, et ne pouvez ob- 
tenir, vous plaidez et faites la guerre, 


: "S 2 M 3 Pror. 28, 9. 
et vous n avez point, parce que VOUS Jos. 16, 34. 


nedemandez point. ? Vous demandez 17.6 s: 


et ne recevez point, parce que vous 
demandez mal, pour satisfaire vos 
convoitises. * Adultéres, ne savez- Lue. dL 
vous point que l'amitié de ce monde 
estennemie de Dieu? Quiconque done 179» 2,15. 


veut être ami de ce monde se fait en- Gal1.10. 
nemi de Dieu. Rom. 15, 1. 
° Pensez-vous que ce soit en vain et super- 
que l'Ecriture dise : < C'est après ` 
l'envie que soupire ardemment l'es- Et, 
prit qui habite en vous »? 6 Mais il 952r 
donne une grâce plus grande. C'est fr 7:2 
pourquoi elle dit : < Dieu résiste aux „2,5 5 


superbes, mais aux humbles il donne 1° (5 12-14. 
la gráce ». 
* Soyez donc soumis à Dieu et ré- и. Deo 
5 x 2 5 a subjectio. 
sistez au diable, et il s'enfuira de 1 ©. 4 3- 


2 Tim. 3, 5. 


7 8 E 1 1] Mat. 12, 44. 
vous. Š Approchez-vous de Dieu, et il хе 1344 


s'approchera de vous. Purifiez vos ,7eh.1 3. 


S К Joa,6,11 ; 15,5. 
mains, pécheurs, et purifiez vos 1 Cor. z. 


Is, 1, 15. 


cœurs, vous doubles d'esprit;?sentez 2+ 2% 1. 
votre misère, et gémissez et pleurez; Xat. š, 5. 

; i h zt et зе 
que votre rire se change en deuil, et 2° ЕС 


votre joie en tristesse. 1° Humiliez- Phi» + 4 
Mat. 5, 3 


E 2 T Dc i 11. 
vous devant le Seigneur, et il vous Ze, я 


exaltera. 11, 1. 
11 Mes frères, ne parlez point mal сомга 
. : detractio- 
lesuns des autres. Celui qui parle mal nem. 


de son frère, ou qui juge son frère, Ee 4 
parle mal de la loi et juge la loi. Or si ze 10.1. 
tu juges la loi, tu n'en es pas l'ob- „2,0 23; 


Lue, 19,16, 35. 
Servateur, mais le juge. '? Il n'y a 822,22. 


à en | Job, 36, 22. 
qu'un législateur et qu'un juge qui 
5 š Dent. 39, 39. 
peut perdre et sauver. !3 Mais qui еѕ- Sean 19. 
5 o8 . Rom. 9, IS. 
tu, toi qui juges le prochain? 
Voyez maintenant, vous qui dites : Contra 
: «iiam — à : рее. 
« Aujourd'hui ou demain nous irons terem. 
dans cette ville; nous y demeurerons, Me ie 
5 _ Mat. ;,1. 
un an; nous trafiquerons et nous ga- penp i, 


gnerons beaucoup »; 13 vous qui nesa- Sep 15, 12. 


Pror. 27, 1. 

vez pas méme ce qui sera demain. Sap. 3259,13. 
'* Car qu'est-ce que votre vie? C'est, ?«s91. 

r i n "Mat. 25,13. 

une vapeur qui parait pour un peu de CER 
temps, et qui ensuite sera dissipée. E23 
Au lieu de dire : « Si le Seigneur le д.18, 21. 
Rom. 1, 10. 


veut », еї: « Si nous vivons nous fe-! ж 
D е . Jo 
rons ceci ou cela x. 16 Mais mainte- 


blieam. Ex cupiditatibus odia, dissidia, discor- 
dim, seditioues, bella nascuntur ». Cicéron, De 
Fin., 1, xut. 


4. Adullères. L'Écriture appelle souvent ainsi 
non seulement les idolàtres et les inipies décla- 
rés, mais encore tous les hommes qui sont atta- 
ches aux biens terrestres et aux plaisirs ilticites, 
parce qu'ils brisent ainsi l'union qui doit tou- 
Jours exister enlre eux et Dieu leur créateur et 
bienfaiteur (Glaire). 


5. L'Écriture.... Ce passage ne se trouve pas 
en termes expres dans la Bible; mais l'Apótre 
fait allusion aux divers endioits ou elle parle 


' du péché originel, ou de la concuriscence et du 


penchant qui nons porte constamment au mal. — 
C'est aprés l'envie... le chagrin qu'on ressent 
du bonbeur, des surcès d'autrui: c'est en effet 


| le sens du texte grec. — L'esprit qui habite en 


vous; C'esl-à-dire l'esprit malin, le démon. Cf. 7, 
où il est dit : Résistez au diable, et il s'enfuira 
de vous ; et cel autre passage de l'Écrilure : C'est 
par l'envie du diable que la mort est entrée dans 
le monde :Sagesse, n, 24). D'autres traduisent : 
L'esprit (de Dreu) qui habite en vous, vous aime 


, d'un amour de jalousie. Mais, outre que vette 
| traduction est peu conforme à la vraie signiGca- 
: tion des mots employés par l’Apôtre. elle ne s'ac- 


corde pas avec le verset suivant (Glaire). 
6. Mais... il donne; c'est-à-dire Dieu, ou, comme 
porte la version syriaque, Notre-Seigneur. 


IL 


PARTIE. — Devoirs des divers 
états, IV, 7-v. 


8. Double d'esprit. voir plus haut la note sur 
1, 8. 


10. Hwumiliez-vous. < Humilitas justificat nos, 
non humiliatio. Quanti humiliantur qui humiles 
non sunt? Atii cum rancoie humiliantur : alii 
patienter, alii et libenter. Primi rei sunt, sequen- 
tes innoxii, ultimi justi ». Saint Bernard, 7n Cant., 
Serm. xxxIv, 3. ë 

41. Juge la loi qui nous commande le respect 
de la réputation d'autrui. 


14. Ce qui sera demain. » Quam slultum est 
ætatem disponere ne crastini quidem dominum... 
Omnia, mihi crede, etiam felicibus duhia sunt; 
nihil sibi quisquam de futuro debet promittere ». 
séneque, Ep., lib. xvi, 1. 
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Jacobus, IV, 17 — V, 12. 


ВЕЕ. Pro diversis stntibus officin (IV, 7- W). 


~ - LS, 
TROY 2406 xat узо voutstz novno otw. 
17 боті ой» xaXov логу xal 10) notoUvri, 
(Corte avro gor. 


W." Hye уйу ot 3A0U01001, хАаддате 0A0ÀU- 
Üovres ёлі тар rowwgitig utor тас 
éneoyouéræc. ? О nÀovrog бшш» оголле, 
xai та iudriu Vur отгоВошти yéyovev 
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хойг, sui ai бо? тд» Jepiourrwr dc 

3 
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5° гоол "mi ттс уђс xal ё àn- 
бтооифтсате ¿ni түс yns xal ¿omara 
Si € 3 
ours, ё9оёурите taç xaodiaç диды wç èr 
mer , 
nuëou oqaync. ° Катедіхасате, čpovev- 

бате TOV Üixcitov' oUx бутітасоєгои 0 ир. 

- ‚ y D Ki 

' Muxgodvuroute ойу, ddsAqoí, &0с тс 
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Cere хит’ wAdAwy, dia, Eva uy) хита- 
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!0 “Үлббаунв Affert Tics xaxonudtiac, 
деро uov, xai тїс кахооӯушіос тойс 
лоогрэтас, OÙ iÀdAngcar eg Orouart xvolov. 
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Jdov, ахад оцу тойс vrousroyruc 

` € ` > ` > La ` ` , 
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OJUVUETE, UNTE TOV ойо@›бу итте ту PAV 


3. К: dur. ws rroo Iyo. 

+. NBK (pr. m.) T?: &gvoreonuéros. BLU: eisein- 
AvJav. 

5. Syr. : corpora (nounulli : edgxag^. LTE dée, 

6. Bentl. (prob. Valck. cll. iv, 6) : d xveio; 
(OYK pro ОКУ). 

7. T* ar. LT* veo». 

9. G rell. : xeyre (+ 9). 


autem exultátis in supérbiis vestris. Om- 
nis exultátio talis, maligna est. 17 Sciénti 
igitur bonum fácere, et non faciénti, 
peccätum est illi. 

V. 'Agite nunc divites, ploräte ulu- 
lántes in misériis vestris qum advénient 
vobis. ? Divitiæ vestræ putrefäctæ sunt : 
et vestiménta vestra a tíneis comésta sunt. 
? Aurum etargéntum vestrumæruginävit: ` 
et wrügo eórum in testimónium vobis 
erit, et manducábit carnes vestras sieut 
ignis. Thesaurizástis vobis iram in novís- 
simis diébus. * Ecce merces operariórum 
qui messuérunt regiónes vestras, quie 
fraudáta est a vobis, clamat : et clamor 
eórum in aures Dómini sábaoth introivit. 
s Epuláti estis super terram, et in luxi- 
riis enutrístis corda vestra, in die occi- 
siónis. © Addixistis, et occidistis justum, 
et non réstitit vobis. 

? Patiéntes igitur estóte fratres, usque 
ad advéntum Dómini. Ecce agricola ex- 
péctat pretiósum fructum terræ, patiénter 
ferens donec accipiat temporáneum et 
serótinum. 8 Patiéntes igitur estóte et vos, 
et confirmáte corda vestra : quóniam ad- 
véntus Dómini appropinquävit. ° Nolite 
ingemíscere fratres in altérutrum, ut.non 
judicémini. Ecce judex ante jánuam as- 
sistit. 

1 Exémplum accipite, fratres, exitus 
mali, labóris, et patiéntiæ, prophétas : 
qui locüti sunt in nómine Dómini. '! Ecce 
beatificámus eos qui sustinuérunt. Suffe- 
réntiam Job audistis, et finem Domini 
vidistis : quóniam miséricors Dóminus | 
est, et miserätor. 

t? Ante ómnia autem, fratres mei, no- 
lite juráre, neque per coelum, neque per | 
terram, neque айий quodcümque jura- ^ 
méntum. Sit autem sermo vester: Est, ` 


10. ABLT* да. NBLTT (а. sei fe, 


11. NABKLT: droueirayras. ATI: Where. 


V. 4, Leur clameur, Grec: < les cris des mol 
neurs s. 

1. Celui de la première ct de l'arriére-saison. Grec : 
« la pluie de la premiere et dc la dernière saison se 


10, De souffrances n'est pas dans le grec. 


L A 


Jacques, IV, 16 — V, 12. 


111. Devoirs des divers états (IV, 7-V). 


nant vous vous complaisez dans vos Po~. 15. 15. 
vaines présomptions. Toute com- 
plaisance semblable est mauvaise. 


"Celui donc qui sait le bien à faire 1c 12,1745. 


Joe. 15. 22. 


et qui ne le fait pas, est coupable de ? Pet. 221. 
péché. 

W. ' Et maintenant, riches, pleu- Castigati 
rez, poussant des hurlements à cause Lue. 13, 3; 
des misères qui vous surviendront. „Gai. 6 10. 
2 Vosrichesses sonttombées en pour- Ane. L&C 

uc. 11, 11. 


riturc, et vos vêtements ont été mane Is 1,9; 51,5. 

Mich. 6, 15. 
gés par les vers. 2 Votre or et votre тош. 2,5 
argent se sont rouillés,et leur rouille Judith, 16,20- 
rendra témoignage contre vous, etdé- 
vorera vos chairs comme un feu. Vous 
vous étes amassé des trésors de co- 
{ёге pour les derniers jours. í Voilà pecie 
que le salaire des ouvriers qui ont "LI 
moissonné vos champs, et dont vous ty; 191°. 
les avez frustrés, élève la voix, etleur >> 35 40. 
clameur а pénétré jusqu'au Seigneur ra. 2, 10. 
Sabaoth. Vous avez vécu sur laterre Axis 7 
dans les délices et les voluptés, et "Euer 
vous avez nourri vos cœurs comme "Aa 
en un jour de sacrifice. 6 Vous avez soa ss. 
condamné et tué le juste, et il ne vous 1577 
a point résisté. 

* Soyez done patients, mes frères, zent ais, 
jusqu'à l'avènement du Seigneur. ie to 
Voyez, le laboureur espère recueillir ру”. 
le fruit préeieux de la terre, atten- 
dant patiemment jusqu'à ce qu'il re- „20е, 23, 
coive celui de la première et de l'ar- „ 25+ 47, 
riére-saison. Š Soyez donc patients, 55. 
vous aussi, et affermissez vos cœurs ; Philip 5. 
car l'avènement du Seigneur est 
proche. ? Ne vous plaignez point les ner $ їз, 
uns des autres, mes frères, afin que "а?" 


Rom. 2, 5. 
Eceli 10,9-10. 
Mat. 6, 19. 

1 Tim.6, 17-18. 


Jer. 5, 94. 


Jon. 5, 34. 
vous ne soyez pas condamnés, Voilà pr T 
D ` at, 24, 33. 
que le juge est à la porte. Apoc. 3, 30. 
10 Prenez, mes frères, pour exem- Patrum 
exempla. 
ple de mort cruelle, de souffrances et ps. 16,4. 


de patience, les prophètes qui ont re ij 13. 


parlé au nom du Seigneur. !! Voyez, мил 
nous appelons heureux ceux qui ont 
souffert. Vous avez appris la patience 
de Job, et vula fin du Seigneur; com- 
bien le Seigneur est miséricordieux swr iots. 
et clément. 1 Cor. 13, 12. 
'? Mais avant tout, mes frères, пе j, onum. 
jurez ni par le ciel, ni par la terre, et 125232527 
ne faites aucun autre serment que ce к^ 
soit. Que tout discours soit : « Oui, 


Aet. 5, 52, 

2 Per. 1, 20-21. 
Math. 5, 10 
Eccli14,15,14. 
Sap. 3, 5. 


Ps. 115, 106. 
2 Par. 15, 15. 
3 Reg. 17, 1. 


17. Est coupable de pêché. < Numquid ideo non 
peccatum est illi etiam qui nescit bonum facere 
et ideo non facit ? Utique peccatum est: sed hoc 
gravius, si etiam sciat et non faciat; nec ideo 
illud nullum quia minus ». Saint Augustin, De 
conj. adult., 1, 9. 


V.1. Des miséres qui vous surviendront; les 
chátiments réservés dans la vie future à ceux qui 
auront fait un mauvais usage de leurs richesses. 


3. Les derniers jours, le jour du jugement der- 
nier. 


4. Sabaoth. voir la note sur Romains. 1х, 29. 


5. Comme. Ce mot est évidemment sous-enten- 
du, il se trouve d'ailleurs dans le grec (Glaire). 


т. Celui (le fruit) de la ргетіёге..... C'est le seul 
sens dont soit susceptible la Vulgate, et c'est 
aussi le plus favorable au contexte. D'autres, con- 
formément aux exeinplaires grecs qui portent, 
comine la version syriaque, le mot ptuie, tradui- 
sent : Jusqu'à ce qu'il recoive la pluie de la pre- 
mière, etc. (Glaire). 


9. Voilà que le juge est à la porte; soit parce 
que le jugement n'est pas éloigné pour chacun 
de nous, soit parce que Dieu est constamment 
prés de nous, voyant et entendant tout ce que 
nous faisons et disons. « Sic vive quasi hodie 
venturus sit, et non timebis cum venerit ». Saint 
Augustin, Serm. ccrxv, 5. 


11. La fin du Seigneur : c'est-à-dire, selon saint 
Augustin et beaucoup d'interprétes aprés lui, la 
passion еї la mort du Sauveur sur la croix. D'au- 
tres l'entendent de la fin heureuse que le Seigneur 
accorda à Job (Glaire). 
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Jacobus, V, 13-20. 


HERE. Pro diversis statibus officia (IV, S-V). 


b ^ 
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> ` Fed H , ` 28 , > 
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Xnv èx Javarov хай ider пло 
@иаотисуе. 


12. G 4l. : ee 0л0х0:01у. 

13. Pricaeus. : Kexodvyet. 

14. ВТ?* (sec.) auror. ALS тё (B* rov xvotov). 
16. L (t 8») : та; œuagrlas cl : лоосєйу. 
17. B (pr. m.) T: Helas. 


est : Non, non : 
dátis. 

‘3 Tristátur áliquis vestrum? oret. 
4Equo ánimo est? psallat. 

"nfirmátur quis in vobis? indücat 
presbyteros ecclésiz, et orent super eum, 
ungéntes eum óleo in nómine Dómini : 
15et orâtio fidei salvábit infirmum, et al- 
leviäbit eum Dóminus : et si in peccá- 
tis sit, remitténtur ei. 


ut nou sub judicio deci- 


16 Confitémini ergo altérutrum peccáta 
vestra, et oráte pro invicem ut salvé- ` 
mini : multum enim valet deprecátio 
justi assidua. | 

17 Elias homo erat similis nobis passi- | 
bilis : et oratióne orávit ut non plüeret 
super terram : et non pluit annos tres, et 
menses sex. !8 Et rursum orávit : et cœ- 
lum dedit plüviam et terra dedit fructum 
suum. d 

1 Fratres mei, si quis ex vobis errá- 

verit a veritáte, et convérterit quis eum : 
20 scire debet quóniam qui convérti fé- 
cerit peccatórem ab erróre viæ suc, sal- 
vábit ánimam ejus a morte, et opériet 
multitádinem peccatórum. 


19. LTH ша. 
20. ХАТУ Т (p. мъх.) avré. 


40. .Assidue. Grec : » faite avec zèle >, 
20. Son âme. Grec : < unc ате». 


w 


Jacques, V, 
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HIT. Devoirs des divers états (EW, 2 - W). 


oui; non, non »; afin que vous пе* р po" 
tombiez pas sous le jugement. AR bb. 
13 Quelqu'un de vous est-il triste? „ого. 


qu'il prie. Est-il content? qu'il chante kom s 5 


des cantiques. EE 

11 Quelqu'un parmi vous est-il ma- Mero 
lade? qu'il appelle les prêtres de ns 
l'Eglise, et qu'ils prient sur lui, Poi- Ma To” 
gnant d'huile au nom du Seigneur; бро $ 


15 et la prière de la foi sauvera le ma- 
lade, et le Seigneur le soulagera, et 
s'il a des péchés, ilslui seront remis. 
16 Confessez donc vos péchés l'un 
à l'autre, et priez les uns pourles au- , yc $i. 
tres, afin que vous soyez sauvés ; car ge 55 si, 


Confessio 
peccato- 
rum, 


la prière assidue du juste peut beau- Wei, i 
coup. 
р Oratio 


justi. 


11 Élie était un homme semblable 
à nous, passible ; cependant il pria 1,5%; 255; 
avec instance qu'il ne plüt point sur "Ce 17.1. 
la terre, et il ne plut pas pendant trois 5° 
ans et six mois. t8 Et il pria de nou- 
veau, et le ciel donna de la pluie, et 
la terre donna son fruit. 

19 Mes frères, si quelqu'un de vous Errantium 


couversio 


ѕ'ёсаге do la vérité, et que quelqu'un Prov. 21, 1& 
o 3 


` . б e . Gal 6, 1. 
Гу ramène, 29 il doit savoir que celui xat. 15, 15. 
qui ramènera un pécheur de l'égare- ,, „| 


sauvera son âme de 2%. + 1u. 


Luc. 15, 24. 


ment de sa voie, 
la mort, et couvrira une multitude de 
péchés. 


44. Sur lui. L'Apótre emploie cette expression, 
parce que pendant la priere, le prétre tenait la 
main étendue sur le malade (cf. Matthieu, xix, 
13; Actes. vi, 6); ou bien, parce qu'en priant, il 
faisait les onctions sur lui. Ce passage exprime 
une promulgation claire du sacrement de l'Extré- 
me-Onction institué par Jésus-Christ (Glaire). 


16. L'un à l'autre; c'est-à-dire le malade au prê- 
tre de l'Église, qu'il doit appeler auprés de lui, 
d’après le verset 44,el quia le pouvoir d'absoudre 
(Glaire). 


47. Pria avec instance; littéralement pria par 
la prière; sorle d'hébraisme, опе but est, comme 
on l’a remarqué plusieurs fois, de donner de la 
force au discours (Glaire). 


20. Son âme; celle du pécheur. — Couvrira... 
Il effacera les péchés de celui qu'il convertit en 
l'amenant à faire pénilence et à se confesser; et 
les siens propres, parce qu'en exercant ainsi la 
charité, il se rend digne de recevoir la grâce de 
la rémission de ses fautes (Glaire). 


PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PIERRE 


INTRODUCTION 


On n'a jamais contesté l'authenticité de cette Épitre. Eusèbe la met immé- 
diatement après les Epitres de saint Paul, dans la liste des Lomologoumènes 
avec la première de saint Jean. Elle a été citée dès le premier siècle par saint 
Clément. Saint Pierre lui-méme en fait mention dans sa seconde Lettre; et 
tous les caractères de cet écrit, sa forme, sa destination, son objet, confir- 
ment le témoignage de la tradition. S'il convenait à l'Apótre des nations d'in- 
struire et de diriger par ses Epitres les Églises qu'il avait fondées parmi les 
Gentils, n'appartenait-il pas à saint Pierre, l'Apótre des circoncis, de veiller 
sur ses compatriotes, de pourvoir à leurs besoins spirituels, et d'envoyer à 
ceux qu'il avait évangélisés les instructions et les avis que rendaient néces- 
saires leurs dispositions, leurs habitudes et les épreuves par lesquelles ils de- 
vaient bientôt passer? C'est ce qu'il fait dans cette Lettre, avec une dignité, 
une élévation de sentiments, une étendue de vues, une solidité et une plénitude 
de doctrine qui répondent à la hauteur da sa position, et qui font de son écrit 
un monument de sagesse ct une source d'édification pour les fidèles de tous les 
temps et de tous les lieux. 

Elle est datée de Rome; car le nom de Babylone désigne Rome, iei comme 
dans l'Apocalypse. 

Plusieurs croient qu'elle fut écrite peu d'années apres l'arrivée de saint 
Pierre dans cette ville, vers 45, parce qu'il y parle de saint Mare comme étant 
encore auprés de lui. Mais cette raison n'est pas décisive; ear si ce diseiple 
quitta Rome de bonne heure pour aller fonder l'Église d' Alexandrie, nous 
voyons par l’ Épitre aux Colossiens qu'il y est revenu au temps de la captivité 
de saint Paul; et c'est à ce moment que le plus grand nombre des commenta- 
teurs renvoient la composition de cette première Epitre. 

Saint Pierre, aussi bien que saint Jacques, écrit aux tribus dispersées; mais 
il adresse son Épitre aux Israélites convertis du Pont, de la Galatie, de la 
Cappadoce, de l'Asie, et dela Bithynie, en leur associant dans sa pensée ceux 
des Gentils qui professent la même foi dans les mêmes contrées. Les uns et 
les autres se mélaient, dit Origène, dans ces pays, où saint Paul avait préché 
aussi bien que saint Pierre. Cette Lettre fut confiée aux mains de Sylvanus. 

Le but de cette Épitre est d'affermir les chrétiens dans la foi et dans la vertu, 
de les soutenir contre les épreuves, de les préparer à la persécution et de les 


| 


INTRODUCTION А LA PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT PIERRE. 399 


animer à se rendre dignes du ciel par une vie parfaite. Le Sauveur avait re- 
commandé particulièrement ce soin à son Vicaire. 

Dans ce dessein, saint Pierre leur atteste la vérité de la doctrine qui leur a 
été préchée. H exalte la grandeur du chrétien et la sublimité de sa vocation en 
ee monde ct en l'autre; puis il anime à la perfection les fidèles et les pasteurs. 
En méme temps qu'il signale les obligations des divers états, il exhorte au cou- 
rage et à la constance ; il rappelle la passion du Sauveur, et il assure que s'as- 
socier généreusement à ses souffrances, c'est mériter d'avoir part à sa gloire. 

La doctrine de cette Epitre est simple et pratique, mais non moins énergique 
et surnaturelle. Comme saint Paul, saint Pierre faitreposer toute sa morale sur la 
dignité du chrétien, sur l'union que cette quahté lui donne avec Jésus-Christ, 
sur les souffrances que le Sauveur a endurées pour le racheter. C'est pour nous 
tirer de l'eselavage et de la mort qu'il a répandu son sang. Ceux dont il a brisé 
les fers doivent étre, au milieu du monde, comme un peuple à part, comme une 
nation sainte, comme la famille des enfants de Dieu. 

Quant à la forme, on peut remarquer dans cette Epitre, comme dans tous les 
discours de saint Pierre, un style ferme et digne, de la concision, de l'élévation, 
un ton d'autorité doux et paternel qui répond à la position de l'auteur, une 
humilité profonde, un zéle sincére et une émotion qui se font sentir chaque fois 
que sa pensée se reporte vers son Maitre, qu'il rappelle sa passion ou la 
gloire du ciel, prix de ses souffrances. Cet écrit se distingue encore par un 
grand nombre d'allusions à l'Ancien Testament, et par de fréquents hébraismes. 
(L. Bacuez). 


Saint Pierre et saint Jean l'Évangéliste. (Miniature du Codex Vaticanus à Rome). 
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EPISTOLA 


BEATI PETRI APOSTOLI 
PRIMA 
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E. ' Petrus apóstolus Jesu Christi, 
eléctis ádvenis dispersiónis Ponti, Galá- 
tie, Cappadôciæ, Asiæ, et Bithfniæ, 
?secündum præsciéntiam Dei Patris, in 
sanclificatiónem Spiritus, in obedién- 
tiam, et aspersiónem sánguinis Jesu 
Cliristi : grátia vobis et pax multiplicétur. 

3 Benedictus Deus et Pater Dómini 
nostri Jesu Christi, qui secündum mise- 
ricórdiam suam magnam regenerávit nos 
in spem vivam, per resurrecliónem Jesu 
Christi ex mórtuis, ‘in hereditátem in- 
corruptibilem, et incontaminátam, et im- 
marcescibilem, conservátam in coelis in 
vobis, ? qui in virtüte Dei custodímini per 
fidem in salütem, parátam revelári in 
témpore novíssimo. 

6]n quo exultábitis, módicum nunc si 
opórtet contristári in váriis tentatiónibus: 
7ut probátio vestra fidei multo pretiósior 
auro (quod per ignem probátur) inve- | 
niátur in laudem, et glóriam, et honórem | 
in revelatióne Jesu Christi : * quem cum ` 
non vidéritis, diligitis : in quem nunc ` 
quoque non vidéntes créditis : eredéntes | 
autem exultábitis lætitia inenarräbili, et | 
glorificáta : ° reportántes finem fidei ves- ` 
træ, salütem animárum. 

10 De qua salüte exquisiérunt, atque ' 
scrutáti sunt prophétæ, qui de futüra in 


1. 6. Grec: < en cela vous vous rejouissez, étant 
un peu attristés pour l'instant (s'il convient ainsi}. 
par diverses épreuves °. N , | 

7. Que l'or. Grec : a que Гог périssable +. П n'y а ` 
pas de parenthèses daus le grec. 1 
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PREMIERE ÉPITRE DE SAINT PIERRE 


X. ! Pierre, apôtre de Jésus-Christ, Sonor 


E x s 7, 4. 
aux étrangers de la dispersion dans le воз ? 510, 


Pont, la Galatie, la Cappadoce, l'Asie +The iè. 


et la Bithynie, élus, ? selon la pre- Lë" 
sciencede Dieule Père, pourétresanc- 255,1 sz 
tifiés par l'Esprit, pour obéir et être mai 
arrosés du sang de Jésus-Christ : 975,75 2 
qu'en vous la grâce et la paix s'ac- "ss" 
croissent. 3 Béni soit Dieu, le Père de уі 5^5. 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui, se- 1555 14 
lon sa grande miséricorde, nous a ré- ??;*/$ 5: 
générés pour une vive espérance, par ‘assis. 
la résurrection de Jésus-Christ d’entre 112212 
les morts, * pour un héritage incor- 1572. 1215. 
ruptible, qui n'est pas souillé, qui ne Eri Ta 
peut se flétrir, réservé dans les cieux "ul: 
pour vous, š qui par la vertu de Dieu ¿eres e 
ètes gardés au moyen de la foi pour Ye hY 
le salut qui doit être révélé à la fin үре, 
des temps. 1 Jon. 5, 4-5. 
$ Ой vous serez transportés de joie, temuione 
bien qu il faille maintenant que pour 202% + 
peu de jours vous soyez contristés „39-515. 
par diverses tentations, * afin que 'P 5 
l'épreuve de votre foi, beaucoup plus 2172. 


précieuse que l'or (qu'on éprouve par hé. 


le feu), soit trouvée digne de louange, 7257? 29. 
de gloire et d'honneur à la révélation ?*5,!!: 
de Jésus-Christ, 5 que vous aimez, %5 112. 
quoique vous ne l'ayez point vu; en EZ? 
qui vous croyez sans le voir encore au 


maintenant; or, croyant ainsi, vous 
tressaillirez d'unejoie ineffableet glo- 
rifiée; 3 obtenant comme fin de votre 
foi le salut de vos âmes. 
10 C'est ce salut qu'ontrecherché et 
scruté les prophètes qui ont prédit la 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 


1, et a pro- 
phetis 
nuntiata. 
Dan. 9, 1-2. 


PnorocvE. — 1, 1-9. 


l. t. Apótre. Par modestie saint Pierre ne fait 
pas valoir son titre de chef des Apôtres. — Ftran- 
gers de la dispersion. Voir la note sur Jacques, 
1, 4. Ce nom faisait entendre à ceux à qui s'adres- 
sait l'Apótre qu'ils devaient vivre parmi les infi- 
deles comme les pieux israélites avaient vécu au- 
trefois dans l'empire de Babylone. — Le Pont. 
Voir, la note sur Actes, w, 9. — La Galatie, pro- 
vince de l'Asie Mineure bornée au nord par la 
Paphlagonie et la Bithynie, à l'ouest par la Phry- 
gie, au sud par la Lycaonie et la Cappadoce, à 
l'est par le Pont. — La Cappadoce. Voir la note 
sur Actes, n, 9. — L'Asie. la province proconsu- 
laire de ce nom. Voir la note sur Actes, п, 9. — 
La Bithynie. Voir la note sur Actes, ху, 7, 

2. Dieu le Pére choisit ses élus selon sa prescien- 
ce, l'Esprit Saint les anime de la vie divine qni 
leur est communiquée par le fruit du sacrifice du 
sang de Jésus-Christ. 


5. Qui doit étre révélé à la fin des temps. « Ve- 
niet ætas, veniet Christus, et tunc exaltabit cornu 
populi sui «. Saint Augustin, in Ps. CXLVIII, 4, 16. 


7. A la révélation, c'est-à-dire à l'avènement. 
au jour du jugement. 

8. Une joie... glorifiée; c'est-à-dire causée par 
la pensée ici-bas, et par la possession un jour de 
la gloire éteruelle du ciel. 


Ire PARTIE. — Enstructions et avis 
généraux sur la vie chrétienne, 
1, 10-17, 10. 
10. Les prophètes qui ont prédit. La preuve 
26 
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I Petri, I, 11-24. 


1. De vita christiana rite instituenila (1, 10-18, 10). 
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11. NBT: decvrwrres. 12. GSLT: duër Oh. 
12. LT* i. 13. Valck. : eg davola. 15. С (pr. 
m.) + (p. dvaor.) dét, 16. NC: ër yéye. ВТУ 
(a. PUN Ori. NABCT: (1. уб.) Éotose. NT: Didi 
ёуо. NA (pr. m.) BT* ein, 20. LTO: icyérs. 


vobis grátia prophetavérunt : '! serutántes 
in quod vel quale tempus significáret in. 
eis Spiritus Christi : prenüntians eas 
quæ in Christo sunt passiónes, et poste- 
rióres glórias : ‘? quibus revelátum est 
quia non sibimétipsis, vobis autem minis- 
trábant ea quie nunc nuntiáta sunt vobis 
per eos qui evangelizavérunt vobis, Spi- 
ritu sancto misso de coo, in quem de- 
siderant ángeli prospicere. 

t3 Propter quod succincti lumbos mentis 
vestra», sóbrii perfécte speráte in eam 
quæ offértur vobis, grátiam, in revelatió- 
nem Jesu Christi: 17 quasi filii obedién- 
tiæ, non configuráti prióribus ignoräntiæ 
vestro desidériis : #5 sed secündum eum 
qui vocávit vos, Sanctum : et ipsi in 
omni conversatióne sancti sitis : 15 quà- 
niam scriptum est : Sancti éritis, quó- 
niam ego sanctus sum. 

17 Et si patrem invocátis eum quí sine 
acceptióne personárum jüdicat secündum 
uniuscujüsque opus, in timóre incoláti 
vestri témpore conversämini. 1% Sciéntes 
quod non corruptibilibus auro vel 
génto redémpti estis de vana vestra con 
versatióne patérnz traditionis, !° sed рге: 
tióso sánguine quasi agni immaeulá 
Christi, et incontamináti : *° preeeógi 
quidem ante mundi constitutiónem, ma- 
nifestáti autem novissimis tempóribus 
propter vos, ?! qui per ipsum fidéles estis 
in Deo qui suscitávit eum a mórtuis, et 
dedit ei glóriam, ut fides vestra et spes ` 
esset in Deo. 

22 Animas vestras castificüntes in obe 
diéntia charitátis, in fraternitátis amóre 
simplici ex corde invicem diligite att 
tius: 23 renáti non ex sémine corruptil 
sed incorruptibili, per verbum Dei 
et permanéntis in ætérnum : ?! 


Lo 
| 


21. LT: mores. 22. LT* dia nr. el xa9eeaç. 29. 
rell. (К? ðs т. ciürae. 


12. Pour vous. Grec : + pour nous ». 
2. Par l'obéissance de la charité. Grec : se 
sant à la vérité par l'esprit <. 
34. Sa gloire. Grec : + ia gloire de l'homme 


I Pierre, I, 


11-24. 405 


E. Instructions et avis sur Ja vie chrétienne (Е, 10-01, 10). 


gráceque vous deviez pape woi me tt etc: Ада, LS 
comme ils cherchaient quel temps et "22, 
quelles circonstances l'Esprit du 35552? 
Christ qui était en eux indiquait, en 9*2 19, 1. 


di ist Philip. 2, 5-9. 
prédisant les souffrances du Christ "is з. So; 
} 791 iv 3, 35: 2, 1-4. 
et les gloires qui devaient les suivre, $ 5; ^, 


12 | Svélé 'étai Mich. 5, 2. 

il leur fut révélé que ce n'était pas ge P 
c-mé 1 Jos. 12, 5. 
pour eux-mêmes, mais pour vous, $e!» 


qu'ils étaient dispensateurs des cho- 2o» 23527 
Ses qui vous sont annoncées mainte- (^g 
nant par ceux qui vousontévangélisés 1 Tim. 5, 16. 
par l'Esprit-Saint envoyé du ciel, et 
que les anges désirent contempler. 

13 C'est pourquoi, ayant ceint les pe tu 
reins de votre ате, et étant sobres, Sliepen? 
espérez entièrement en cette gràce ege 


Luc. 12, 25. 
: nu 
qui vous est offerte pour la révélation cete. ан 
de Jésus-Christ; ‘* comme des en- =i g 
fants d'obéissance, ne vous confor- LE u 
mant pas aux anciens désirs de votre * Pet 107 
ignorance; !? mais, comme celui qui аа 
vous a appelés est saint, vous aussi! x an 
soyez saints dans toute votre condui- Ast 913. 
te: !5 car il est écrit : < Soyez saints Mat. 5,48. 
parce que moi je suis saint ». | 
17 Et, puisque vous invoquez comme 
Père celui qui, sans acception des per- геёетри: 
sonnes, juge selon les œuvres de cha- Peoi i 
ош, vivez dans la crainte durant le 


Philip. ?, 12. 
temps de votre pélerinage; !8 sachant "Phn re 


Christi 
sanguine 


1Cor.6,20;7,23. 


“que ce n'est point avec des choses Jti 
corruptibles, de l'or ou de l'argent, ' 57521. 
que vous avez été rachetés des vaines 26; vu 


pratiques que vous teniez de vos pè- 75572; 
res; '? mais par le sang précieux du "7.01; % 
Christ, comme d'un agneau sans ta- „бер. 5, 2; 
che et sans souillure, ?? déjà connu hH; 
avant la fondation du monde, mais ZZ, 
manifesté dans les derniers temps à *, 5m b3” 
cause de vous; 2! qui par lui croyez , e n. 
en Dieu, qui l'a ressuscité d’entre les PPP 
morts, et lui a donné la gloire, afin sss 
que votre foi et votre espérance fus- ! **- > ** 
sent en Dieu. 

22 Rendez vos âmes chastes par "Ärch 
l'obéissance de la charité, par une rmat 
dilection fraternelle; portez la plus i5. 
grande attention à vous aimer les uns %*:} i 
les autres d'un cœur simple; 23 étant х“ 16, 16. 
nés de nouveau, non d'une semence 
corruptible, mais incorruptible, par 
la parole du Dieu vivant et qui de- 
meure éternellement. ?! Car toute 


Cor. 13, 1-3. 


des prophéties, qui était propre aux Juifs, ne 
pouvait que leur étre agréable. En l'invoquant, 
saint Pierre faisait plus que s'appuyer sur un 
terrainsolide : il témoignait son respect pour des 
hommes vénérés par ses compatriotes, et il fai- 
sait entendre qu'il ne cherchait pas à détruire 
l'œuvre de la Loi, mais à l'achever. 


12. L'Esprit-Saint envoyé du ciel. L'Apótre rap- 
pelle ici le mystère de la Pentecôte pour montrer 
que la prédication évangélique est annoncée sous 
l'action du méme Esprit qui l'avait prédile раг 
les prophètes. 


. 13. Qui vous est offerte....., qui vous sera donnée 
à l'avenement de Jésus-Christ. 


13. Aux anciens désirs de votre ignorance ; aux 
passions auxquelles vous vous abandonniez au- 
trefois quand vous viviez dansl'ignorance (Glaire). 


17. Sans acception 


des personnes. Voir la note 
sur Jacques, ii, 4. 


эд. Déjà connu avant la fondation du monde. 
C’est le décret éternel en vertu duquel devaient 
se réaliser dans le temps les mystères de l'Incar- 
nation et de la Redemption. — Les derniers temps, 
le temps du régne du Messie, commencé dans la 
vie présente, mais qui sera complet dans la vie 
à venir. 


ээ. Portez la plus grande attention; faites les 
plus grands efforts. 


33. La parole du Dieu vivant, exprimée dans 
l'Évangile que son Fils nous a enseigné. 
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I Petri, 1, 25 — II, 12. 


18. Do sanctitate vite (B8, 11-V). — f? Officia erga omnes (IF, 14-I1V, 2). 


` ке c H ` ~ PA = э ¿4 , 
geg wç у0огос xai ласа dugu «vr)gunov 
c Уу , t Ae , E- A ` 
wç ос̧ xógrov: Énour d ZCoTOç xai 
тб уос avrov ¿Ecneoe, Sto dE буна 
xvptov u£vet eig tov airo. Tovro dé Zort 

` ET. ` 3 ^ g ` > € ~ 
TO (a то =даууғдаодги Sie vua. 


y = 

NN. 'Илоў?игуш ovv лбу хаха xui 
# е. ` < H ` € 

лсути doÀoy xal vnoxoicttg x«l q9oyouç 
xai nucac хитиАиМис̧, “wç (ошугуути 
Boëqgn то hoyixòv Gdoio yaha ninot- 
0 3 5 2 Ze ==, 3 ”> a D 
OUTE, ivu Er суто ordre, Зилео yev- 

сас9 бт уоңотос d xvoutoç. 


a 2. 78 
i П00с би ngoçcoyouero, Мо» борта, 
€ ` > # ` 2 # 
Uno avĵĝownwv иёу uwnodedoxuaopeéror, 
` ` CIT) , » 5 ` > ` 
nuot бё Juv ÉXAEXTOY, Ssyruov, "sot иўтоў 
“с Мо Ga vreg оїхобоцгто 9e, olzoç areuu- 
TIXOG, IEQUTEV/LU буу, @ууёухш "EE: 
xaç 9voíac єїлоосдехтоус то) дно бий Ty- 
000 Aogror, 
6 ` ` , ` 4 > 3 , 
Zho xai negéyet Er туу ygaqy 1800, 
, 3 y ` , ` d 3 
Tidmu êv usv Мо» axgoywrtaior, éxÀt- 
хтбу, EVTILOV, xal d пістебшу ёл” UVT OÙ 
` a ~ 1 V, y € ` - 
из] хатоло pur dr. Yuiy ovv 7 tiun roic 
muotevovoir бледоро: dè Moy ду anedo- 
жинаса» OÙ оїходошобутес одтос ёуғи т 
sig xegar ywriag xal To п00с̧хоциатос 
xai nérou OxuvÓdAov, d AQOGAÜTTOUOL TW 
Àóyto dn &iD oUvasc, siç 0 xal ér£O сеу 
буш бле J OUYTEG, siç 0 xai ÈTED тов. 


**Yueig дЕ, yévos éxAexvóv, BuciAstov 1500 - 
теуиа, £9voç don, And: eig zs0inolnouy, 
NWG тсс овт@с ÉEuyYEÂNTE TOU ёх охото) 
duer хийёсауто sig TO JuvuuoTÜy айтор 
quc, "of note où Лайс, vüy dë Aude Jeon, 

€ э э # e A 3 # 
où ovx nAequévo, vir бё EME ёутес. 


41? 4 H T € , * 

Ayunntoi, падоахайи шс лабохоус 

xai лаоєлідуиоос @лёугодш réit саокхоу 

¿m9untGy, WÉTIVES OTQUTEVOVTUL XUTC тїс 

улус, ‘Try (уабтоофруу var čv тос 
> 3 H е > T 

Edveouw £yovreg хадаји, Wu Er а. хатийи- 
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omnis caro ut faenum : et omnis glória 
ejus tanquam flos fæni : exáruit faenum, 
et flos ejus décidit. 25 Verbum autem 
Dómini manet in ætérnum ` hoc est au- 
tem verbum quod evangelizátum est in 
vos. 

1X. ' Deponéntes ígitur omnem mali- 
tiam, et omnem dolum, et simulatiónes, 
et invidias, et omnes detractiónes, * sicut 
modo géniti infántes, rationábile sine 
dolo lac concupíscite : ut in eo erescátis 
in salütem : 3 si tamen gustástis quóniam 
dulcis est Dóminus. 

! Ad quem accedéntes lápidem vivum, 
ab homínibus quidem reprobátum, a Deo 
autem eléctum et honorificátum : 5 et ipsi 
tanquam lápides vivi superædificamini, 
domus spirituális, sacerdótium sanctum, 
offérre spirituáles hóstias, acceptäbiles 
Deo per Jesum Christum. 

6 Propter quod cóntinet seriptüra 
ёссе pono in Sion lápidem summum an- 
gulärem, eléctum, pretiósum : et qui 
crediderit in eum, non confundétur. * Vo- 
bis igitur honor credéntibus : non eredén- 
tibus autem, lapis quem reprobavérunt 
ædificäntes hic factus est in caput ánguli, 
8 et lapis offensiónis, et petra scándali, his 
qui offéndunt verbo, nec credunt in quo 
et pósiti sunt. 

? Vos autem genus eléctum, regále sa- 
cerdótium, gens sancla, pópulus acqui- 
sitiónis : ut virtütes annuntiétis ejus qui 
de ténebris vos vocávit in admiräbile lu- 
men suum. '? Qui aliquándo non pópu- 
lus, nunc autem pópulus Dei : qui non 
consecüti misericórdiam, nunc autem mi- 
sericórdiam conseciti. 

! Charíssimi, óbsecro vos tanquam 
ádvenas et peregrinos abstinére vos à 
carnälibus desidériis, quæ militant ad- 
vérsus ánimam, '? conversatiónem ves- 
tram inter gentes habéntes bonam : ut in 


yeay) 7. ABL: ài9o;. 8. Ap. Bow. : ol; (SEE 
An x. лёта). 11. ACT!G: dadgeode. L+ vn 


11. 2. Pour le salut n'est pas dans le grec. 
8. Le commencement du verset ligure au 
précédent dans le grec. 


r 


P PEIE, Së п, 12. 
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IE. Vie sainte (El, 11- V). — f^ Devoirs envers tous (IL, 11-1V, 7). 


chair est comme l'herbe, et toute sa Ги. 


gloire comme la fleur de l'herbe; pai isis. 
l'herbe a séché, et sa fleur est tombée. „о> ч 
*s Mais la parole du Seigneur demeu- d 
re éternellement; or c'est cette parole ? Cor. +, s. 
qui a été annoncée parmi vous. 

XX. ' Ainsi, vous dépouillant dem Christo 
toute malice et de toute fraude, des ALES a 
dissimulations, des envies et des mé- Colos. 3,5. 
disances, ? comme des enfants qui $ 55:5 1€ 
viennent de naitre, désirez ardemment € 
un lait spirituel et pur, afin que раг ess 
lui vous croissiez pour le salut; ? si Eph. 4, 14, 22. 
toutefois vous avez goüté comme le mat. 
Seigneur est doux. Pa, i da 


Hebr. 12,1; 


Philip. 1, 9,10. 
í Et vous approchant de lui. pierre Lapides 
vivante, rejetée des hommes, mais Jos 166536; 
choisie et honorée de Dieu, 5 soyez „Mar 9 is. 
vous-mêmes posés sur lui, comme 2:92:11 
pierres vivantes, maison spirituelle, UA pa 
sacerdoce saint, pour offrir des hos- Ет. 21; 4, 
ties spirituelles, agréables à Dieu par Hebr. is is 
Jésus-Christ. Philip. 4, 19 

P C'est pourquoi on trouve dans pse tapis 
l'Éeriture : « Voici que je pose en 


angularis 
salus cre- 


Sion la pierre du sommet d'un angle, Jem 
choisie, précieuse; et quiconque aura , 191. 
foi en elle ne sera point confondu ». Aet 1. 
* Ainsi, c’est un honneur pour vous 'acredutis 
qui croyez; mais pour les incrédules, Fc 117 2°. 
elle est la pierre qu'ont rejetée ceux “st 23i $. 
qui bátissaient, et qui est devenue un 795 12 25 
sommet d'angle, *une pierre d'achop- Ae 
pement et de scandale pour ceux qui px 
se heurtent contre la parole, et qui ne D 


croient pas méme ce à quoi ils ont été 
destinés. 
* Mais vous étes, vous, une race 


Gens Dei. 


"e 3 Thes. 3, 2. 
choisie, un sacerdoce royal, une na- „отш. L3; 
tion sainte, un peuple conquis; afin Sp, 33; 


que vous annonciez les grandeurs de «is, 10. 
celui qui des ténèbres vous a appelés 


à son admirable lumière : '? vous, “ten” 
qui autrefois n'étiez point son peuple, Asc bdo 
mais qui étes maintenant le peuple Tae. 8, 33: 
de Dieu; vous qui n'aviez point obte- Pe 34,10 
nu miséricorde, mais qui maintenant Ko 
avez obtenu miséricorde. < w 

t! Mes bien-aimés, je vous conjure (zit. 
de vous abstenir, comme étrangers Penes 

Разза, 7. 


et voyageurs, des désirs charnels au. 
combattent contre l’âme: !? ayez une ‘91215. 
bonne conduite parmi les gentils, afin 


25. Demeure éternellement. Antithèse entre la 
brièveté de la vie el l'éternité de la récompense. 


lt. 4. De toute malice... « Malitia malo delecta- 
tur alieno, invidentia et bono cruciatur alieno ; 
dolus duplicat cor, adulatio duplicat linguam, 
detractio vulnerat famam ». Saint Augustin, Serm. 
єссып, 4. 


3. Le Seigneur, Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


5. Sacerdocesaint,ce qui ne s'applique aux fidèles 
que d'une maniere figuree. < Episcopi et presbyteri 
proprie jam vocantur in Ecclesia sacerdotes : sed 
sicut omnes christianos dicimus propter mysticum 
clirisma, sic omnes sacerdotes, quoniam membra 
sunt unius sacerdotis. De quibus apostolus Pe- 
trus, plebs sancta, regale sacerdotium. Omnes 
filii Ecclesi: sacerdotes sunt; ungimur enim in 
sacerdotium sanctum, olferentes nosmetipsos 
Deo hostias spirituales >. Saint Ambroise, in 
Luc., lib. v, 33. 


8. E! qui ne croient pas... ce à quoi ils ont été 
destinés. 11 v a quelquesdivergences dans la ma- 
nière d'expliquer celle бп du verset; mais la 
pensée dominante de l'Apótre se retrouve dans 
chaque interprétation (61аіге". 


H° PARTIE. — Exhortation à mener 
une vie sainte, 11. 11- v. 


1° Devoirs à l'égard de tous, II, 11-1V, 7. 
2? Devoirs à l'égard des chrétiens, IV, 8- Y. 


1? Devoirs à l'égard de tous, 11, 11-1V, 7. 
12. Parmi les gentils. Voir 1а note sur Romains, 
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I Petri, II, 13 — HI, 1. 


HE. De sanctitate vite (BE, 11-V). — £^ Offlcía erya omnes (If. 11-1V, 2). 


co quod detréctant de vobis tanquam de 
malefactóribus, ex bonis opéribus | 
considerántes, glorificent Deum in 
visitatiónis. 

"7 Subjécti igitur estóte omni humána 
creatüræ propter Deum : sive regi, quasi 
præcellénti : !* sive düeibus, tanquam ab 
eo missis ad vindictam malefactórum, 
laudem vero bonórum : !5 quia sic est 
volüntas Dei, ut benefaciéntes obmutés- 
cere faciátisimprudéntiamhóminum igno- 
rántiam : !5 quasi liberi, et non quasi ve- 
lâmen habéntes malitiæ libertátem, sed 
sicut. servi Dei. 17 Omnes honoráte : fra- 
ternitátem diligite : Deum timéte : regem 
honorificäte. 

'5 Servi sübditi estóte in omni timóre 
dóminis, non tantum bonis et modéstis, 
sed étiam dyscolis. '? Hzc est enim grá- 
tia, si propter Dei consciéntiam suüstinet 
quis tristitias, pátiens injüste. 2° Que 
enim est glória, si peccántes, et colaphi- 
záti suffértis? Sed si bene faciéntes pa- 
tiénter sustinétis, hæc est grátia apu 
Deum. 

?! In hoc enim vocáti estis : quia et 
Christus passus est pro nobis, vobis ч; 
"nia exémplum ut sequâmini ve 
ejus : ?? qui peccátum non fecit. nec 
véntus est dolus in ore ejus : 23 qui cum 
maledicerétur, non maledieébat : cum pa- 
terétur, non comminabátur : tradébat au- 
tein judicánti se injuste : ?* qui peccáta ` 
nostra ipse pértulit in córpore Suo super 
lignum : ut peecátis mórtui, justitie уіха= 
inus : cujus livóre sanäti estis. 25 Erät 
enim sicut oves errántes, sed convérsi 
tis nunc ad pastórem et episcopum aui 
rum vestrárum. 

TIE. ' Similiter et mulieres súl 
sint viris suis, ut et si qui non € 
verbo, per mulierum conversati 


At. ST: variée jor. vui (Al.: Zu. i»). 
22. N: xve£3r. 

24. B: epo». LT* avre. 

25. LT: zàoroptro:. 

1. LT (* аг): segdrädoorrer, 


13. À cause de Dieu, Grec : < à cause du 
gneur s. 


I Pierre, II, 13 — III, 1. 407 


M. Vie sainte (IE, 11- V). — 1° Devoirs envers tous (II, 11- IV, 2). 


qu'au lieu de vous calomnier comme “Sal 5.17. , хи, 1-8. La conformité de ce passage avec le cha- 


leese ée AR | Рите do EMEN tie ne saurait être for. 
o ant par р. 14 5, | tuite. Cette coincidence sous DE SE Saint 
: о ° 29,10. ° | Pierre avait connaissance des écri e saint 
vos bonnes œuvres, ils glorifient Dieu „54% | paul. 
au jour de sa visite. ge. Bow 


13. Toute créature humaine. Le mot grec XTIGLS 
peut signifier institution, dignité, lout pouvoir 
légitime. — Soit au rot. Saint Pierre recommande 


!3 Soyez donc soumis à toute créa- Festes 


subjectio. 


1 2 1 . 1f Rom. 13, 1-5. 
ture humaine à cause de Dieu; soit Soe, 151. 


ñ А 13,14, | si vivement la soumission aux magistrats civils 

au roi, comme étant au-dessus des En Коп ле UE T chrétiens де fomen- 

14 ` - e Mat. 20,26; | ter des séditions, d'autant que les Juifs, même 

autres, soit aux SOUS x т. | convertis, avaient peine à se soumettre à d'autres 

comme envoyés par lui pour la puni- Fech- з, 20. loig de celles de a et qu'un certain nombre 

З Р Ti.+, 7-5. | d'hérétiques prétendaient que Notre-Seigneur 

tion de ceux gui font mal, et la louan- 2 Pet. 2,12. | avait affranchi ses disciples de toute dépendance. 
ge des bons; !š parce que telle est la Pä 23 
volonté de Dieu, que pratiquant ke NA 
bien, vous fassiez taire l'ignorance 2 Рес 519. 

` san 16 1 Eph. 6, 6-5. 46. Faire de votre liberté un voile à votre ma- 

res, EP - e y rotre ma 

des hommes TE étant lib ез» E e lice; c'est une fausse liberté que celle qui est 

nop pour faire de votre liberté un ES W elle-même l'esclave de la corruption et des mau- 

voile à votre malice; mais comme, kän, | TS penchant CS LS 

des serviteurs de Dieu. ‘7 Rendez Bom- $i 


honneur à tous; aimez la fraternité ; 
craignez Dieu ; honorez le roi. 
1 r 1 duris 
18 Serviteurs, soyez soumis en toute Et duris 


crainte à vos maîtres, non seulement serien: 
bons et modérés, mais méme fácheux. ! Tim. 61. 


: : do E Eph. 6, 5-5. 19. En vue de Dieu. N'ayant que Dieu pour té- 
13 Car c'est un mérite, s1 en vue de КЕ AEG moin de sa patience à supporter les peines et les 


Dieu, quelqu'un supporte des peines, 1 Tet. 4,14-16. | souffrances injustes. 


souffrant injustement. ?? En effet, 
quelle gloire y a-t-il, si c'est pour 
vos fautes que vous supportez les 
.soufflets? Mais si, faisant le bien, vous 
souffrez patiemment, c'est un mérite 
devant Dieu. 

2I Car cest à quoi vous avez été er 


D 


2t. Le Christ méme a souffert pour nous, mais 


М d A ` d ses souffrances ne serviraient pas à notre salut, si 
appelés, parce que le Christ même a Joa. 15, 20, 9. | NOUS ne nous y associions pas en souffrant comme 
souffert pour nous, vous laissant un ?7im3 i. | lui et avec lui, 

" E dol 5, 115 10, 15. 
m afin que vous suiviez ses >11: 101 

- 22 1 1 үү? 1 15, 17 ; 14, 27. 

traces; 22 lui qui n'a pas commis йе! 11:1 5 


péché, et en la bouche de qui n'a pas Meint 
été trouvée la tromperie; 23 lui qui, pse 28345 
5 i issai Int: 1s 53, 7,12. 
étant maudit, ne maudissait point; 2555 1. 

i ité i i 1 Jos. 3, 5. 
qui, maltraité, ne menaçait point, ! Zo» 5 

i ivrait à l ile; it 3 Cor. 5,15 
mais se livrait à celui qui le jugeait Zoe, 


. o ` . e 2 24. d пеН x iation : c’ 
injustement ; 24 Jui qui a porté nos 10, 5, 10, 14. 34. А porté comme une victime d'expiation ; c'est 


5 A Act. 5, 30:10, | le sens propre du verbe grec ävacésw. — Nous 
péchés dans son propre corps sur le 2915 29. |vévions à la justice. Jésus-Christ n'est pas mort 
bol f gu. Gal 3 12. | seulement pour que nous devenions justes, mais 

ois, alin que, morts aux респеѕ, "T*$^5 |pour que nous participions à la justice. et que 


lvi E 1 1 °. 1 Eccli. 2%, 31. 
nous vivions à la justice; qui, раг Fed 


ses plaies, vous a guéris. 2° Car vous Ee». 13. 20. 
étiez comme des brebis égarées; mais кы» 
vous étes retournés maintenant au 
pasteur et à l'évéque de vos ámes. і 

KR. 7 Pareillement, que les femmes Mulierum | 111, 4. Ne croient pas à la parole; c'est-à-dire ne 


aussi soient soumises à leurs maris; !Cor.! 3. CN pas à la prédication de l'Évangile 
. à Gen. 3, 16 ; E 

afin que si quelques-uns ne croient Бы 

pas à la parole, ils soient gagnés sans 


la parole, par la conduite de leurs 


par conséquent nous en accomplissions les actes. 
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I Petri, Ш, 2-15. 
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HE. De sanctitate vite (HE, 113-V). — 1° Officia erga omnes (If, 11-1V, 5). 
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10. &удовс биойос, ovrouxodrres хата 
узбо, ug «одєрвотёро gedet то yuru 
xti GHOVÉMOYTES Tun], «5 хий OvyzAnoo- 
био: z&QiTO; Cic, tic TO з] ёхх0лтга Jui 
тас̧ лоосеоуас OL OY. 

s Tó dè téhoç, nuvres био‹рооуес, ovu- 
7143 &ic, (iu деро, eP'onAayyvoi, qu.0q9o- 
veç, Zug «nodidóvreg xuz0v vri xaxov 7 

, z ` i. , > , ` 3 
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10 O ^uo Our бодь gaan хай ideir 
nuéouc die, nuvocrw tyv умдоси» 
«UIOU no xaxov хаї угз WÜTUÙ TOU wi 
АаАтош door, 'f£xxJuvurw dno хахо? xai 
"0i504tto. &yuJov, Logo ro оти xai 
дии ито aur lom oL бфдадиоі xvgiov 
Ent dixuiouç, xai wra atro d: беш» ar- 
ту, ngoçwnor 02 xvoiov nè mototyruç 
хаха. 

3 Kai rie 0 x«xwOwv ugc, dv той 
velo шити yévnode; АА st хай 
ado yoire диќ drserggtirgp, stoe: тд» бё 
popor «йт» ur qoBy 9 re итд vuouy 716, 
"xvgiov dè тди Aer бушоате iv тис 
xagdiuis 0ш», Froe бё dei подс блоАо- 
yiav лауті тз alrouyr vuag Абуоу леді THG 


3. L (* тошуш»): ? (pro xai). 4. Murkland. 
dvO9pdzto.. Mang. : xóouoc (quad subaudiri nos- 
sit, * érŸe.). Wakef. : лодотедцс. 9. ABCLT: ed 
99.6. BLT!: длухвгу. 7. В oi. С vell. : ovyxdneo- 
rouoi eL ` Ёухолт. (NABT: ovrxà. et Eve). S. & 
rell. (in f.) : ramewdpe. 9. LTO? eidores. 10. 1, 


sine verbo lucrifiant, * considerántes in 
limóre castam conversatiónem vestram. 

? Quarum non sit extrinsecus capilla- 
túra, aut cireumdátio auri, aut induménti 
vestimentórum cultus : + sed qui abscón- 
ditus est cordis homo. in incorruptibilitáte 
quiéti et modésti spíritus, qui est in con- 
spéctu Dei lócuples. 

š біс enim aliquándo et sancte mu- 
lieres, sperántes in Deo, ornabant se, 
subjéctæ própriis viris. ° Sicut Sara obe- 
diébat Abrahæ, dóminum eum vocans : 
cujus estis filie benefaciéntes, et uon per- 
timéntes ullam perturbatiónem. А 

? Viri similiter coliabitántes secündum 
sciéntiam, quasi infirmiôri váseulo mulie- 
bri impartiéntes honórem, tanquam et co- 
herédibus gráti: vitæ : ut non impedián- 
tur oratiónes vestrae. 

8 [n fine autem, omnes unánimes. com- 
patiéntes, fraternitátis amatóres. miseri- 
córdes, modésti, hümiles : ? non reddén- 
tes malum pro malo, nec maledictum pro 
maledicto, sed econtrário henedicéntes: 
quia in hoc vocáti estis, ut benedictiónem 
hereditáte possidcátis. 

'? Qui enim vult vitam diligere,et dies 
vidére bonos, coérceat linguam suam à 
malo, et lábia ejus ne loquántur dolum. 
t Declinet a malo, ct faciat bonum : in- 
quírat pacem, ct sequátur eam : '*quia 
осип Dómini super justos, et aures ejus 
in preces eórum ` vultus autem Dómini 
super faciéntes mala. 


‘3 Et quis est qui vobis nóceat, si boni 
wmulatóres fuéritis ? '* Sed et si quid pa- 
timini propter justitiam, beáti. Timórem 
autem eórum ne timuéritis, et non con- 
turbémini, (7 Dóminum autem Christum 
sanctificáte in córdibus vestris. рагай 
semper ad satisfactióneni omni poscenti 


* (bis) erg, 11. LTH (p. ixxi) de. 12. ХА 
is m.) SET* où. 43. LT: Судета) (1. kaj. 
45. LTO: Xporór (pro 9.). Lë (alle) dz. 


IU. 3. Grec : « que leur parure ne soit point celle 
du dehors : la frísure des cheveux, les ornements 
d'or ou les riches vélements », 


х. Modestes, humbles, Grec : < doux ». 


T 


I Pierre, III, 2-15. 
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II. Vie sainte (II, 11-V). — P^ Devoirs envers tous (JI, 11-IV, 7). 


1 Cor. 7, 39. 
Act. 16, 1; 
24, 24. 


femmes, ^ en considérant votre con- 
duitechaste, jointe à une crainte res - 
pectueuse. 

3 Qu'elles n'aient pas au dehors etaruatus, 
une chevelure habilement arrangée, |... ,, 
ou des ornements d'or, ou de riches 1 co. 11, 13. 
vêtements pour parure, ? mais au de- , cor.4, 16. 


dans, l'homme caché dans l'incorrup- St 
tibilité de l'esprit calme et modeste, др, 2. 
qui est d'un grand prix aux yeux de Soch 
Dieu. 

5 Car c'est ainsi qu'autrefois les exemplum. 


saintes femmes, espérant en Dieu, se 
san, étant soumises à leurs Ma- з Par. 17,24. 
ris. ê Telle était Sara, qui obéissait резо, з. 
à Abraham, l'appelant son seigneur, aa 
et dont vous êtes les filles, en fai- 
sant le bien, et ne craignant aucun 
trouble. 

? Vous aussi, maris, vivez sagement 
avec vos femmes, les honorant comme 
un vase plus faible, et comme cohé- Ges iren, 


2 Tim. 3, 12. 
2 Reg. 13, 18. 


Viri 
officinm. 


sitt A A "lO ° Eccli. 25, 30. 
ritières de la grâce de vie; айп que 7,57 $ 
vos prières n'aient point d'empéche- ров. 10, ғ. 

Gal 3, 25. 


ment. 
5 Enfin soyez tous unis d'un méme Caritas 


mutua. 


cœur, compatissants, vous aimant ер rom. 12, 16; 
Š D S 15, 5-6 ; 12,10. 
frères. miséricordieux, modestes, 2 бос. is 11. 
1 Cor. 1, 10. 


humbles, ? ne rendant point mal pour rai. з, 16; 
" ӨК OT pk Ën 2,2. 
mal, ni malédiction pour malédiction ` mer: 13,1. 
` e Ж. = Mat. 5, 7. 
mais, au contraire, bénissant parce кїлє. 6, 36. 
Я А Se h. 4, 32; 4,2. 
que c'est à cela que vous avez été ap- Pror. 17, 13. 
А H Bor us h 
pelés, afin de posséder la bénédiction тош. is, 14, 


es. 5, 15. 
17 ; 19, 17. 


en héritage. 1° < Que celui donc qui “¿as 
veut aimer la vie, et voir des jours mandatur. 
bons, défende sa langue du mal, et ires st 
que ses lèvres ne profèrent point les 2135,54 
paroles de tromperies; !! qu'il se dé- + Cor. 8, 
tourne du mal et fasse le bien; qu'il Pas; 
cherche la paix et la poursuive ; rror. з, 35; 
'? parce que les yeux du Seigneur ii 
sont sur les justes, et ses oreilles à kox i51: 
leurs prières; mais la face du Sei- riis 15, 
gneur est sur ceux qui font le mal ». se Sie 
13 Et qui est-ce qui vous nuira, si Telerandi 
vous avez le zèle du bien? t Et si 4556 9, 
méme vous souffrez pour la justice, 15$ 
vous serez bien heureux. N'ayez donc ! #2, 20; 
aucune crainte d'eux, et ne vous en ?*% 1 2,1 
troublez point. #5 Mais glorifiez dans 2% 152" 
vos cœurs la sainteté du Seigneur Da: 
Jésus-Christ, toujours prêts à satis- re Es 
4, 11,29, 


faire quiconque vous demandera la dit La 


3. Une chevclure habilement arrangée. Voir plus 
haut 1а figure de 1 Timothée, u, 9, p. 289. 


4. Dans l'impossibilité où nous nous trouvions 
de rendre en notre langue lalettre du texte sacré, 
nous avons dü chercher à reproduire fidèlement 
la pensée de l’Apôtre. Ainsi l'expression au dedans 
répond au mot cœur du grec et de la Vulgale 
(Glaire). — L'homme caché; c'est-à-dire l’homme 
intérieur. Voir la note sur Romains, vii, 22 


KAS 


D 


6. Telle était Sara. Voir la note sur Genèse, хх1, 
10. Cf. Hébreux, хл, 11. 


т. Sagement ; littéralement, sclon la science. Les 
écrivains sacrés emploient souvent le mol science 
pour sagesse, prudence (Glaire). — Un vase plus 
faible. Voir la note sur I Thessaloniciens, 1v, 4. 


9. C'est à cela que vous avez été appelées, cest- 
à-dire à rendre le bien pour le mal, et à bénir 
ceux qui vous maudissent. — De posséder la bé- 
nédiction; les chréliens ne sauraient être bénis 
de Dieu. s'ils пе bénissent tous leurs fréres, méme 
ceux qui les maudissent. 


10. Des jours bons en cette vie et en l'autre. 


12. La face du Seigneur veut dire ici, comme 
en plusieurs autres endroits, sa colère, son cour- 
roux (Glaire). 


14. N'ayez... aucune crainte d'eux: litteralement. 
ne craignez pas leur crainte: hébraisme d’une 
grande énergie. Le mol eux se rapporte aux mé- 
chants mentionnés au Y. 42 (Glaire). 


15. Mais glorifiez dans vos cœurs... Cette lra- 
duction de Bossuel rend parfaitement l'expres- 
sion qui, dans la Vulgate comme dans le grec, ré- 
pond à l’hébreu déclarer, proclamer saintiGlaire). 
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I Petri, III, 16 — IV, 4. 


RE. De sanctitate vitie (El, 11 - V). — r Officia erga omnes (IT, 11- ГЬ, 7). 


` € ^ 3 # ` eh 4 

Er apir &kmidos, pere ngaðrtyroç xui 
# Y 

доош, TP ovrsidzoiw Eyortes ayadyy, ivu èr 

T me ^w me 

о хитаћадооіу dur (06 хахолоно», житш- 

9 je € 3 Ze € ee, ` A 

Gyvrdwoir ot ÉRNOEULOVTEG тиф Tü iyu- 
` 3 Ld м, 3 , 

Frv ër Хоото ауастоофа». 


17 Kosirror yao &y&90nototrrac, є єлєт 
TO 9ғАуис TOU FEOV, rt&O7&Y,, 7) XuXOTtOLOUY- 
€, - 
тис. ("Оп xai Хоатдс maak nepi dyap- 
^ y ` 92 € ` y Gi е € æ 
тш» Zoe, Óixaioc nig адіхо», Dya иас 
nooçayayy те) Jew, Favarwdeiç uev oaoz(, 
боолот еіс dë TQ лёд шат, 
т ~ ~ 
"£v w хай roig èv quux] nwevuuo 
nopevTeic xr ovkev, une Drouot поте, бте 
е E ~ , 
лав ё®вдёуєто d той Jeoù пахоодъціа ѓу 
€ = ~ 
иёосс Nwe, ruruoxevabouérns x1Bwrod, 
, c 34 ? t > ` ` 
&g 7 омуш: (тоютёбтіу 0хт0)) wvyal due- 
созбу дг ?дагос 


917 (RE © 2 , c , H 
Q xai нас avrirunor viv owe Bu- 
> 
лисна, (00 oaoz0ç droe Hunov, вА 
, 3 — ` , * , 
ovreidzosug yad ёпғоштрна tig 980) 
d? avuotacews “ooo  Xgiorov, ??*бс 
¿oru iv degia тог Jeor, nogsvOsig sic 
ovgaróv, VAOTUYÉVTWY «Urt в«уугйш» xal 
&Eovow)v xai Óvrapu&mvr. 


IV. Xotorov or ла90утос̧ їлёо xudov 
oagxi, xal Cusiç Tv арту” ёрову длМ- 
069, бт 0 ладор £v баохі zénavtat 
анаотіас̧, Zeie TO ихт grou zip Zm 
Эриїшс «АМ Selruart двор тд» niho- 
nov £v capxi Budget хобхо». 2° Аохетос̧ 
yag utv 0 лаогләдлљдо)с̧ уодтос rov Biov 

` D - > ~ , 
то Jékmua twv ¿Frov хат&оу«ааоФиа:, 
nenogevuevovrg Èv uosÀyeiaug, EntIvuiatg, 
oivophvyiaig, xao, тото xai tIEuitTog 
eidwAolaT EE. 

Ey i) EeviZovrat, из] guyrosxóyrerv йб» 
siç туу айт» тс áowtíag dvi vou, BAac- 

15. LTF (p. Ex.) da. 16. L: sereioiëor (T: 
xatcicltiog9e * vu. ws xaxon.). 17. NABCGST: 
Jéloi. 18. МАСТ: x. dp. Gar алёдотег. 
G rell. * (ult) тё. 19. Ар. Bow. (pro èr à): 
Erdy s. Nwe (Al.: iv ф x. "Eróy) cll. Jud. 
14 5.; H PU п, 5. 20. NABCGST: érefedéyero. 
LT: eAiyoi. 21. KABCGST: (1. 5) ô (Erasm. al.: 
ov). NADT?L: биа. — 1. LT* Jap hu. el èr. 
3. [KJLT* бий. LT* +ё Все. NABT: (1. 94.) Pov- 


rue. 


vos ratiónem de ea, quas in vobis est, 
spe : !6 sed cum modéstia, et timóre, 
consciéntiam habéntes bonam : ut in vo 
quod détrahunt vobis, confundäntur qui 
calumniántur vestram bonain in Christo 
conversatiónem. 

17 Mélius est enim benefaciéntes ¿si 
volüntas Dei velit) pati, quam malefa- 
ciéntes : 5 quia et Christus semel pro 
peccátis nostris mórtuus est, justus pro 
injustis, ut nos offérret Deo, mortificätus 
quidem carne, vivificátus autem spíritu. 

'? |n quo et his qui in cárcere erant, 
spirítibus véniens prædicävit : ** qui in- 
créduli füerant aliquándo, quando expec- 
tibant Dei patiéntiam in diébus Noé, 
cum fabricarétur arca : in qua pauci, id 
est, octo ánimw salvæ factæ sunt per 
aquam. 

?*! Quod et vos nunc similis formae sal- 
vos facit baptisma : non carnis depositio 
sórdium, sed consciéntiæ Jong interro- 
gátio in Deum per resurrectiónem Jesu 
Christi. 22 Qui est in déxtera Dei, deghi- 
tiens mortem ut vitæ ætérnæ herédes elli- 
cerémur : proféctus in coelum, subjéetis 
sibi ángelis, et potestátibus, et virtütibus. 

X V. ' Christo igitur passo in carne, el 
vos eádem cogitatiône armámini : quia 
qui passus est in carne, désiit a peecá- 
tis : 2 ut jam non desidériis hóminum, 
sed voluntáti Dei, quod réliquum est in 
carne vivat témporis. 3 Súflicit enim præ- 
téritum tempus ad voluntátem géntium 
consummándam, his qui ambulavérunt 
in luxüriis, desidériis, vinoléntiis, comes- 
satiónibus, potatiónibus, et illicitis idoló- 
rum cültibus. 

+ Та quo admiräntur non concurrénti- 
bus vobis in eámdem luxtiriæ confi 


46. Aver modestie ef respect зе trouve au ver 
précédent dans le grec. — Pour le mal qu'ils d 
de vous. Grec : < pour le mal qu'ils disent de voi 
comme des malfaiteurs «. 

90. C'est-à-dire huil sc trouve entre parenthèses 
dans le grec, ninsl qu'une partie du versel suivants 

22. A prés avoir absorbé la mort, pour que nous 
vinssions héritiers de la vic éternelle n'est pas di 
le grec. 


IV, 3. C'est assez, Grec : » c'est assez pour nous °. 


I Pierre, III, 16 — IV, 4. 11 


II. Vie sainte (1E, 11- V). — 1° Derotrs envers tous CIF, 11-1V, 7). 


raison de l'espérance qui est en vous; „ш. $t; 
t6 toutefois, avec modestie et respect, parasa. 
conservant une bonne conscience, or 
afin qu'ils soient confondus pour le ZU: 


mal qu'ils disent de vous, ceux qui 


16. Afin qu'ils soient confondus. Saint Justin, 
Apol., 1, 16, nous apprend que beaucoup de gen- 
tils se convertissaient à la vue de la patience et 
de la douceur des chrétiens au milieu des persé- 
cutions, et de leur honnételé dans l'exécution des 
contrats. 


calomnient votre bonne conduite dans a is en. 

le irist. 3Par.21,12-19. 
D Car il vaut mieux souffrir (si, Chaises 

Dieu le veut ainsi) en faisant le bien Р, 65. 

qu'en faisant le mal; !š puisque le Herati 

Christ lui-même est mort une fois ie 11, 3, 

pour nos péchés, le juste pour les „Lue. 1,31, 

injustes, afin de nous offrir à Dieu, ,, >, 

ayant été mis à mort selon la chair, „695%, 

mais étant ressuscité selon l'esprit. 3 Tin. $, 56. 19. Il vint précher. Le sens du grec est : il vint 
DR En lequel il vint aussi précher Diluvium | annoncer. — En prison; c'est-à-dire dans les lim- 

les esprits retenus en prison, D qui wie, | ja descente de l'ame du Sauveur aux enfers. la- 

avaient été incrédules autrefois, lors- 5,31 5,125 | quelle alla porter aux âmes des justes l'heureuse 


nouvelle de leur entrée prochaine au ciel. Plu- 
sieurs de ceux qui avaient fermé l'oreille aux 
avertissements de Noé, dans la pensée que Dieu 
différerait toujours de les punir, quando expecta- 
bant Dei patientiam, maxso@vuiz; ou bien, selon 
le texte grec. lorsquela miséricorde divine atten- 
dait leur repentir, quando erpectabat Dei patien- 
tia, s'étant convertis avant de périr dans les eaux 
du déluge, eurent la joie, aprés avoir échappé à 
la damualion, de contempler la gloire du Fils de 


DH ИРЕ H 5, 18. 
que aux jours de Noé ils se reposaient rom. з, #5. 


sur la patience de Dieu, pendant 
qu'on bátissait l’arche dans laquelle 
peu de personnes, c'est-à-dire huit 
seulement, furent sauvées par l'eau. 
*! Ce qui vous sauve maintenant "Esa 


В A ct bapté Бага. | Dieu et de recueillir le fruit de ses mérites. 
vous-mémes, с est un ap _ SL up к 2 Qn 20. Par l'eau. Les eaux du déluge sauvërent en 
blable : non pas une purification des тас. 12,32. | effet la famille de Noé en soulevant l'arche. et en 
5 с o. Tb Ae, 4, 33. | 'empéchant ainsi d'étre submergée (Glaire). 
souillures dela chair, mais l'engage- rom. 6, & | з. Un baptême. Le baptême est semblable au 


d e Eph. ?, 5-6. 
ment d'une bonne conscience envers colos. ?, 12. 


Dieu par la résurrection de Jésus- 
Christ, 22 qui est à la droite de Dicu, Set ka 


déluge sous le rapport de l'eau employée pour 
figurer la grâce qui purifie l’âme, et qui, en la 
purifiant, lui procure le salut. — L'engagement : 
littéralement l'interrogation, mot qui se prend 
aussi quelquefois pour la promesse que l’on fait, 


21:29. - d 
ë l š Colos. 3,1. | l'engagement que l'on prend à la suite d'une 
a evorr absorbé la mort, parni; Cor. 15, question. Ainsi saint Pierre fait allusion, soit aux 
De ua RE 
- e ; ol: г m , 5115 s 
vie éternelle; et qui est monté au More. le тә. | résolus de renoncer au démon et à embrasser la 


foi chrétienne, soit aux promesses solennelles 
que ceux-ci font en réponse à ces questions 
(Glaire). 

Iv. 1. Celui qui a souffert еп sa chair cesse de 
pêcher ; celui qui s'est réellement imposé des sa- 
crifices par son renoncement et sa résistance au 
péché montre qu'il a réellement rompu avec le 
péché; il y a analogie entre lui et Jésus-Christ 
souffrant, juste lui-méme, pour les injustes 
(Glaire'. 


ciel, les anges, les puissances et les «t 35, з: 
vertus lui étant assujettis. 

XV. Le Christ donc ayant souffert €=rnani- 
pour nous en sa chair, armez-vous ‘ie 
aussi de la méme pensée; car celui 

Я E Mat. 26,27, 35. 
qui a souffert en sa chair cesse de 1 Cor. 9,37. 

à s B р Ма 34. 
pécher: ? en sorte que ce n'est pius wm 
selon les convoitises des hommes, Erb- + 23. 
mais selon la volonté de Dieu qu'il 
vit, durant ce qui lui reste de temps 
dans la chair. 3 Car c'est assez deg: 

+ У . Sap. 14,25, 16. 
temps consacré à satisfaire la volonté 
des gentils, pour ceux qui ont vécu 
dans les impudicités, les convoitises, 
la crapule, les excés du manger et du 
boire, et le culte sacrilège des ido- 
les. 


* Sur quoi ils s'étonnent que vous "aem 


dum 


ne couriez plus avec eux à cette méme A" 2, 


confusion de désordres, et ils blas- ı cora, u. 


+. Et ils blasphément. La vie pure des justes 
leur attire les injures et les outrages de ceux qui 
n'ont pas le courage de les imiter. 
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I Petri, IV, 5-19. 


LL. De sanctitate vitre (EE, 11-V). — 2° Officia erga fratres (IV, є - V). 


—n F — . —  M——— 


E 54" > JE , ` 
q*HOvrvréc, ‘oi wnodwovvor À0yoy tu 
` - ~ , 
ётогиш; ёуоут хоу: {ути xul vexpoUc. 
"Ri: тобто yuo oni yexooiç £y yea x, 
" > 4 ` > D 
iva хороог ny хат будоюлоъс O«pzt, 
(шо: d хит 90 nrevuart. 7 Ilévrivr di 
TO TEOG Jyyuxe. 


- , y 
3 Jwgyoorroure oUr xai vgwutt siç rác 
, A С. es ` > [3 \ 
noosevyuc. Под nuvrwy бё tyy eig avrov; 
~ y a 
ayam tu EJOVTEG, OT э] daag хид 
E " ~ 9 Po > > , 
лд ос̧ «uagzioy, *uAdEsroe siç diixior: 
йуу yoyyuoutqy, 
10€ м ` » , 3 
txuoros zl Elus устони, dz 
t«vrovc «0то дішхоуобутес̧ (c zako? oixo- 
био лог у@тто Jeor ‘let тас hahet, 
mew Os Vx dë EE WE ue pem e 
wç оу J'eov, et тїс бихо, wg ES Lozuoç 
on. ~ €. , n > ~ ae. fix D 
Ve zoonyei 0 0с, iva èv ласі до Утин d 
Уғос̧ dut nooo Жоотос, () ёотї d dosa 
xui то хойтос Ale rovc vag TOV (штде, 
arr. 


*’Ayunmroi, nn Eenibeode тӯ dr du 
, ` ` € хм 4 

AVQUGEL лоб лёабибу їнї yuouzvp, 
wc Eévov vuir ovuflaivorroc, "З ёАћ хади); 
xowwvsite тоїс TOV Aogro naFyjuuoi, 
yuigsre, Гуа xal iv tù dnoxeÀvwt& тўс 
бос avrov укођте ayakMauevo. — 1 Fi 
Фрыд ege dr ovouare Хоотоў, naxd- 
go, ÓrL TO тпс доЁлс si rd тор Jeor 
aveta ёр нас üranuverer zute pèv 
uvroùs В.асрциєїтси, xard бё бийс боїв: 
етой. 

'5 ЛГ) yao тіс úuwr пао zéro we overs 
7 хАёттцс 5 х«холоб d we GÀAOrOUOEaI- 
охолос" +6 el дё we Aogruetde, ur) uioyv- 
усо, дохи5ётю dë тор Aer ¿y v0 pepe 
тойт. Ori б жшоб$ той ошод и тд 
хоно ало той 01хоу TOU 900. 

Ei dš ngurov dei ио», ti 10 тёАос тд» 
@п douvrov TE тоо 900 Evuyyeli; xai 
& d demo нос guder, d gospe x«i 
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7. NABLT* ras. 

8. T* dè. LT* 5. ABKLT: xaivzrte. 

9. КАРЛ: yoyyvous. 

13. NABT: xalo. 

14. G! SET (p. 945.) x. dusaueus. NABLT* 
xara-JoËat. 

15. NBT?L: dorgieaox. 


nem, blasphemántes. š Qui reddent ra- 
tionem ei qui parátus est judicáre vivos 
et mórtuos. * Propter hoc eniin et mór- 
tuis cvangelizätum est : ut judicéntur 
quidem secündum hómines in carne, vi- 
vant autem secándum Deum in spiritu. 
7 Omnium autem finis appropinquávit. 
Estóte itaque prudéntes, et vigilite in 
oratiônibus. 

5 Ante ómnia autem, mütuam in vo- 
bismetipsis charitátem continuam habén- 
tes : quia cháritas óperit inultitüdinem 
peccatórum. ° Hospitäles ínvicem sine 
inurmuratióne. 

'? Unusquisque, sicut accépit grátiam, 
in altérutrum illam administrántes, sicut 
boni dispensatóres multifórmis grâtiæ 
Dei. 17 Si quis lóquitur, quasi sermónes 
Dei : si quis ministrat, tanquam ex vir- 
tite, quam adminístrat Deus : ut in óm- 
nibushonorificétur Deusper Jesum Chris- 
tum: cuiest glória et impérium in stécula 
sæculérum ` amen. 

'* Charissimi, nolite peregrinári in fer- 
vóre qui ad tentationem vobis fit, quasi 
novi áliquid vobis contingat. '? Sed com- 
municántes Christi passiónibus gaudéte, 
ut et in revelatiône gloriæ ejus gaudeátis 
exultántes. !! Si exprobrámini in nómine 
Christi, beáti éritis : quóniam quod est 
honóris, glôriæ, et virtitis Dei, et qui est 
ejus spiritus, super vos requiéscit. 


'5 Nemo autem vestrum patiátur ut ho- 
micída, aut fur, aut malédicus, aut alie- 
nórum appetitor. !9 Si autem ut chris- 
tiánus, non erubéscat : glorilicet autem 
Deum in isto nómine : 17 quóniam tem- 
pus est ut incipiat judicium a domo Dei. 

Si autem primum a nobis, quis linis 
eórum, qui non credunt Dei evangélio? 
'5 Et si justus vix salvábitur, ímpius et 
peccátor ubi parébunt? '? Itaque et hi qui 


16. LTNAR: dro pari (1. иёокг). 
17. NAT?* в. 


12. Du feu ardent. Grec : du hrasier qui est en 
vous +. 

1%. Grec : + si vous dies outragés pour le nom du 
Christ, hienlieureux | Cles-vous , car l'Esprit de gloire 
qui est l'Esprit de Dieu, repose sur vous, lequel est 
hlasphémé par cux, mais il est glorifié par vous e. 

15. Avide du bien d'autrui. Grec : e ж At 
dans les affaires des autres - d'après la traduction la 
plus commuue du mot obscur &)Xotptotzigxono,. 


т 


І Pierre, IV, 5-19. 
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WE. Vie sainte (II, 11-V). — 2 Devoirs envers les chrétiens (IV, 8- V). 


phèment. ° Mais ils rendront compte 49: 10. 12. 
à celui qui est prêt à juger les vivants 2.13 и. 
et les morts. Š Car c'est pour cela 
que l'Evangile a été prêché aux morts X X gi 
eux-mémes, afin que jugés devant les ар 
hommes selon la chair, ils vivent "ous 
devant Dieu selon l'esprit. 7 Orla fin "zi enz. 
de toutes choses est proche. Soyez “^3; зе ^^ 
1 Thes. 5,6,5. 


done prudents et veillez dans la 
rière. 
P 8 H 4 7? Frater- 
Mais avant tout, ayez les uns « caritas 
Du oa. 15, 12. 
pour les autres une charité constante; 


Mat. 22.27-35; 
шә ў 7, 12; 25, 43. 
ear la charité couvre la multitude des 


Luc. 7, 47. 


"5 A . Tes Prov. 10, 12. 
péchés. ° Exercez l'hospitalité entre Rom: 12, 13. 
т. е 

vous sans murmure. ? Cor. 9, 7. 
Philip. 2, 1-4. 


Mutua 


10 Chacun de vous mettant au ser- 
А à Е :edillcatio. 
vice des autres la gràce qu'il a reçue, 1Cor. 157-1. 


г Luc. 19, 13. 
comme de bons dispensateurs de la cotes 3, 1: 
а P Е : Apoc. 22, 17. 
grâce multiforme de Dieu. !! Si quel- Fror. ле: 
5 Mat. 5, 16. 

qu'un parle, que ce soit comme des 1 Cor. 4, 3. 
e s Rom. 12, 6-5. 

paroles de Dieu; si quelqu'un exerce Eph. 4,2. 
CC E w я 1 Tim. 6, 20. 

un ministère, qu'il le fasse comme : cor. з, 3. 
H Sap. 7, 16. 

раг la vertu que Dieu donne; afin Joa. 15. 5. 
. + . spz 1 Сог. 4, 7. 
qu'en toutes choses Dieu soit glorifié 1 Tim. z, 5- 


Р ` o t o Mat. 5, 16. 
par Jésus-Christ, à qui est la gloire 1 cor. 10, 31. 
Colos. 3, 15. 


et l'empire dans les siècles des siè- : Tis: 1, i7. 


cles. Amen. 
12 Mes bien-aimés, ne soyez pas In passio- 
9 š E nibus gau- 
surpris du feu ardent qui sert à vous dendum. 
Jac. 1, 2, 12. 
š > = Е "7" Judith, $, 23. 
d'extraordinaire vous arrivait; 1? mais Sar: 3, 
participant ainsi aux souffrances du Fror- 17, 3. 
` "m o Ss Мат. 5, 12. 
Christ, réjouissez-vous, afin qu'à la ғ ©. 4 s, 
Philip. 1, 29. 
oa oaa 5 Ё , on, Gal6,14,17; 
jouissiez aussi, transportés d'allé- э. 
елор Ф 2 
gresse. 5i on vous outrage pourle, ELM 
nom du Christ, vous serez bien heu- Hebr. 15 s 
reux, parce que l'honneur, la gloire, Іле. 5 Za 
la vertu de Dieu et son Esprit repo- Bom. $, 9,11. 
sent sur vous. 
fre comme homicide, ou voleur, ou "bescen- 
médisant, ou avide du bien d'autrui. з Pet. 2, 20, 
i э э, 


№ Rom, 8, 35. 
éprouver, comme si quelque chose 
6. 
Fe. 33, 20. 
Рачи К C 10,11;1,7. 
révélation de sa gloire vous vous ré- 
Act. 6, 14:14, 
oa. 13, 16. 
Sap. 10, 10. 
15 Mais qu'aucun de vous ne souf- Christo 
t6 Et si c'est comme chrétien, qu'il 2162. 


5 š 5 e w" 3, 19. 

ne rougisse point, mais qu'il glorifie VERS. 
` = à 65 21, 9. 
Dieu en ce monde. 17 Car voici le ro. 


5 5 а Joa. 3, 15. 
temps où doitcommencer lejugement 2 Thes. 1, 4-10. 


par la maison de Dieu. p 
Or s'il commence par nous, quelle 

sera la fin de ceux qui ne croient pas 

à l'Evangile de Dieu? {8 Et si le juste 

est à peine sauvé, limpie et le pé- 12% 51. 

cheur, oùse présenteront-ils? !? Ainsi, ? = 1, 1. 


Deus enim 
judicabit. 
Mat. 7, 14. 
Act. 14, 21-25, 
41. 
Ра. 1, 5-6. 


6. Aux moris; c'est-à-dire à ceux qui étaient 
retenus dans les limbes, et qui avaient été incré- 
dules au temps de Noé (supra mni. 19, 20); ou 
bien aux gentils. qui étaient regardés comme 
des morts ensevelis dans les ténèbres de l'erreur 
et de l'ignorance (Glaire). 


зо Devoirs à l'égard des chrétiens, 1V, 8- V. 


8. La charilé couvre la multitude des péchés. 
Voir là note sur Jacques, v, 90. 


10. La gráce qu'il a recue. Chacun doil utiliser 
au profit de ses freres les talents et les dons de 
toute sorte qu'il a recus dela libéralité divine. 


31. Un ministére doit s'enlendre du gouver- 
nement des fidéles, et des cbarges qui se rappor- 
taient aux veuves et aux pauvres. 


13. Participant ainsi aux souffrances du Christ. 
Voir la note sur Romains, vt, 4. < Ab initio sæcu- 
lorum Christus in omnibus suis patitur... Ipse et 
in le patitur opprobria, et ipsum in te odit mun- 
dus ». Saint Paulin, Ep. ad Aprum. 


15. Qu'aucun de vous ne souffre comme homi- 
Le chrétien ne peut se réjouir de ses 
souffrances que s'il les endure comme chrétien, 
il ne doit done les mériter à aucun autre titre, 
et s’il avait à souffrir pour la juste punition d’un 
erime, il n’aurait pas le mérite de celui qui souf- 
fre pour sa religion. 


16. Chrétien. Ce nom était déjà partout usilé 
pour désigner les fidèles. 


47. Quelle sera la fin... Les souffrances d'ici-bas 
sont à peine l'ombre des tourments qu'endurent 
les damnes. 


19. Remettent au Créateur fidèle leurs ámes. 
Les chrétiens doivent s'abandonner entierement 
à la volonté de Dieu. — Avec leurs bonnes œuvres, 
c'est-à-dire en lui montrant leurs bonnes œuvres. 
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EE. De sanctitate vitio (LE, 11- V). — 2° Officta erga fratres (IV, S- V). 
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19. LT (* dç): аўта» et : éyeJomoitau. 

1. NABT?L : (pro тас) в». 

2 МВТ Флиохол. ХАТІ (p. ¿xeo.) xere 
ебу. 
-N (pr. m.) t (p. ou.) 9t oi. LT* vrorco- 


ct 


/ 
00 


NAT*: yeïear. ALT (in f.) imoxony5;. 
. NAB (pr. m.) Т: ёлюб. 
. G rell. [H]* Sri. L: tira xerametir. 


. NBT?E (p. 2) тё. 


so 90 -1 с Е 


patiuntur secundum voluntátem Dei, fi- 
déli Creatóri comméndent ánimas suas 
in benefáctis. 

v. ! Senióres ergo, qui in vobis sunt. 
ébsecro, consénior et testis Christi pas- 
siónum : qui et ejus quw in futüro reve- 
lánda est, glóriæ communicátor :? pásci- 
te qui in vobis est gregem Dei, providén- 
tes non coûcte, sed spontánee sectindum 
Deum : neque turpis lucri grátia, sed vo- 
luntárie : ? neque ut dominántes in cleris, 
sed forma facti gregis ex ánimo. * Et eum 
apparüerit princeps pastórum, perci- 
piétis immarcescibilem glôriæ corónam. 

5 Similiter adolescéntes sübditi estóte 
senióribus. Omnes autem invicem humi- 
litâtem insinuáte, quia Deus supérbis re- 
sistit, humilibus autem dat grátiam. 5 Hu- 
miliámini igitur sub poténti manu Dei, 
ut vos exáltet in témpore visitatiónis : 
1 omnem sollicitidinem vestram proji- 
ciéntes in eum, quóniam ipsi cura est de 
vobis. 

s Sóbrii estóte, et vigiláte : quia adver- 
sárius vester diábolus tanquam leo rü- 
giens circuit, quærens quem dévoret : 
? cui resístite fortes in fide : seiéntes 
cámdem passiónem ei que in mundo est 
vestra fraternitáti fieri. 

'? Deus autem omnis grätiæ, qui vo- 
cávit nos in ætérnam suam glóriam in 
Christo Jesu, módicum passos ipse per- 
ficiet, confirmábit, solidabitque. '' Ipsi 
glória et impérium in s&cula saeeulórum. 
Amen. 

12 Per Silvánum fidélem fratrem vobis, 
ut árbitror, bréviter scripsi : óbsecrans 
el contéstans hanc esse veram grátiam 
Dei in qua statis. 17 Salütat vos ecelésia 


10. LT: vus (* dus vl Seuchidon). NBT 
"Inoov. NABT: xaraprioe, отто а, o9erdori. NT: 
Jeueluoe. 

11. LT* у doša xci. НТІ? zeit atero». 

12. NABLT: отуге. 


V. 3. De cœur n'est pas dans le grec. 

6. Au temps de sa visite, Grec : + en temps (oppor- 
luu) °. 

10. Le grec a cu plus à la fin : + et vous fonda 
(avec solidité) +. 

12. Ce me semble est entre parentheses dans le 
grec. 


I Pierre, V, 1-13. 
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WK. Vie sainte (KE, 11- V). — 2° DBeroirs envers les chrétiens CIV, 8- V). 


que ceux-là mêmes qui souffrent selon "55$ 
la volonté de Dieu, remettent au Créa- 596% 1. 
teur fidèle leurs âmes avec leurs 

bonnes œuvres. 

M. ! Jeconjure donc les prètres qui 
sont parmi vous, prétre comme eux 
et témoin des souffrances du Christ; 
moi qui suis participant à la gloire 
qui doit étre révélée un jour; ? pais- 
sez le troupeau de Dieu qui vous est 
confié, veillant sur lui, non par né- зе. з 15. 
cessité, mais spontanément selon e 21,1546. 


Officia 
pastorum. 


Joa. 15, 37. 
Philip. 1, 1. 
Act. 22, 20. 
Apoc. 1,9. 
Rom. 8, 1$. 
Colos. 3, 4. 
1 Joa. 3, 2. 
1 Pet. 4, 13. 


a à ; . 1 Cor. 9,17. 
Dieu; non point en vue d'un gain Ti. z п. 
honteux, mais de plein gré, ? et non Los 5 5. 
comme dominant sur l'héritage du Tim. 4, 12. 


Tit. 5, 7. 


Seigneur, mais vous faisant de cœur mr š, 17 


le modèle du troupeau. ` Et lorsque неъ. 13,30. 
" o Mat. 25, 13. 
paraîtra le prince des pasteurs, vous 1 The. E 
obtiendrez la couronne de gloire qui s=. is. 
A poc. 2, 10. 


ne se flétrit jamais. 
5 Vous aussi, jeunes gens, soyez 
soumis aux prêtres. Inspirez-vous 


Humilitas 
et 

subjectio. 

Hebr. 13, 17. 


tous l'humilité les uns aux autres, ! Т5: 
parce que Dieu résiste aux superbes, ү. 19 32. 
et que c'est aux humbles qu'il donne d i2 io 
la grâce. ë Humiliez-vous donc sous 0р, 2,2. 
la puissante main de Dieu, pour qu'il £z 
vous exalte au temps de sa visite, prov 29.23, 
? rejetant en lui toute votre sollicitu- жуэ зэ. 
de, parce qu'il a lui-même soin de Zb: 
vous. E 


Soyez sobres et veillez, car votre Sobrietas 
E - . et 
adversaire, le diable, comme un lion vigitautia. 


e " Luc, 21,31; 
rugissant, rôde autour de vous, cher- 6 5. 
cl 5 9 B a Jer. 45, 10. 
chant qui il pourra dévorer. ° Résis- Prov. 15,15 
5 e ob, 1,7 ;2,2. 
tez-lui, forts dans la foi, sachant n 
A 5 H оа, 5, 4. 
que la méme affliction est commune xc, зэ. 


Jud 


à vos frères qui sont dans le monde. s, 34; 10, 5 
t0 Mais le Dieu de toute grâce, Vete 
qui nous a appelés par le Christ Jé- sue. 1, 17. 
sus à son éternelle gloire, aprés que aur. 12» 
vous aurez souffert un peu de temps, Pig 
vous perfectionnera lui-méme, vous + The. 2.23, 
fortifiera et vousaffermira. '! Aluila  *'* 
gloire et l'empire dans les siécles 
des siécles. Amen. 
12 Je vous ai écrit brièvement ce *e!etatie- 
me semble, par Silvain, notre frére 
fidèle, vous suppliant et vous pro- meri 
testant que la vraie grâce de Dieu  Pet>, tr 
est celle dans laquelle vous demeu- "^^^ 
rez fermes. !3 L'Église qui est dans 


Babylone, élue comme vous, ct 


Philip. 2, 22. 
Colos. 4, 10. 


V. 4. Les prétres. Voir la note sur PAilippiens, 
I, 1. — Prêtre comme eux. Langage plein d'hu- 
milité pour le Chef de l'Église. — Témoin des 
souffrances du Christ, parce qu'il en a été le 
spectaleur, et parce qu'il les a reproduites en sa 
propre vie. 


2. Paissez le troupeau de Dieu. C'est le mot que 
Notre-Seigneur a dit lui-même à son Apótre (Jean, 
xxt, 17); il est resté gravé dans son cœur. 


3. Non comme dominant sur l'héritage du Sei- 
gneur. Autre enseignement recueilli de la bouche 
du divin maitre (Marc, x, 42 Cf. Matthieu, 
xx, 95). 


6. Au temps de sa visite, à l'heure du jugement. 


8. Comme un lion. < Leo et Christus est appel- 
latus et diabolus... Ergo et ille leo, et ille leo. 
Ше (Christus) leo propier fortitudinem; ilie 
(diabolus) leo propter feritatem : ille leo ad 
vincendum, ille leo ad nocendum ». Saint Augus- 
tin, Serm. ixxin, 2. 


10. Un peu de temps. « Angustia nostrae tribula- 
tionis finitur : latitudo autem qua transimus, 
non habet terminum ». Saint Augustin, in Ps. 
cxvit, n. 3. 


12. Par Silvain. C'est probablement le Silvain 
ou Silas, compagnon de saint Paul. Voir la note 
sur Actes, xv, 22. — La vraie gráce de Dieu. La 
vraie religion, la vraie voie du salut, celle que 
nous vousavons annoncée, et dans laquelle vous 
persévérez, malgré les persécutions qui vous ont 
été suscitées (Glaire). 


43. Par Babylone, tous les anciens, suivis de la 
plupart des interprètes catholiques, eL méme de 
quelques protestanis trés célebres, tels que Gro- 


446 I Petri, V, 14. 


H De sanetitnte vitre (LE, 11-V). — © Officia erga fratres (IV, 5- V). 


&xÀexri xai. Маохос d vide mov. Aona- | qua est in Babylóne coëléeta, et Marcus 
0409s «А2 Аоъс̧ ѓу guter dyurnç. Ei- | filius meus. '* Salutáte invicem in ósculo 
oyyy Val пао: roig èv Хоюто "Inoov. | sancto. Grátia vobis ómnibus qui estis in 


ur v. Christo Jesu. Amen. 
14. ABLT* CH ABG[K]SLT* "Any. е." saint baiser. Grec : e un baiser de cha- 


Époux grecs (111, 7, p. 409). (Bas-rellef funéraire). 


L Pierre, W, 14. 
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WI Vie sainte (ХЕ, 11-V). — 2° Devoirs envers les chrétiens (IV, 7-V). 


Marc, mon fils, vous saluent. ## Sa- 
luez-vous les uns les autres par 10 te, o. 
un Saint baiser. Grâce à vous I The ж. 
tous qui êtes dans le Christ Jésus. 


Mat, 26, 49-49. 
Joa, 17, 21. 
Amen. 


d 


000,000, утте точо CN 
Ó ОМ OUO 
KAN 


| tius, Cave, Lardner, etc., ont entendu la ville de 


Rome, d'où l'Apótre a écrit cette lettre. — Marc 
est saint Marc, l'Évangéliste, que saint Pierre 
appelle son fils, parce qu'il l'avait engendré à 
Jésus-Christ, en le convertissant, qu'il l'avait 


instruit et qn'ille regardaitcommeun de ses prin- 
cipaux disciples (Glaire). 


CX AS? 


X) 


Ke 


Lion dévorant une antilope (Y, 8, p. 415). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIH 


DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PIERRE 


INTRODUCTION 


П n'est pas permis de mettre en doute l'authenticité de cette Épitre, ni 
d'en placer la date après la mort de saint Pierre, puisqu'elle-méme désigne 
cet Apótre comme son auteur, et qu'elle est reconnue par toute l'Église 
comme inspirée. pentium elle ne s'est pas propagée aussi vite que la 
première; et l'on voit qu'au deuxième et au troisième siecle, elle était l'objet 
de certaines hésitations. Dans plusieurs Églises, on dowait qu'elle füt du 
Prince des Apótres, non qu'on ne la jugeát pas digne de lui, mais parce 
qu'elle semblait avoir un style différent de celui de la précédente et qu'on 
y trouvait renfermée une partie de celle de saint Jude. Aussi est-elle du 
nombre des livres deutérocanoniques, comme l'Épitre de saint Jacques. Ces 
doutes n'ont pourtant pas empêché qu'elle n'ait été reçue généralement en Occi- 
dent comme en Orient, dés le milieu du quatrième sièele. Si elle diffère de 
la précédente à quelques points de vue, si elle a un style plus énergique et 
plus vif, elle s'en rapproche aussi sous certains rapports, par ses citations 
de l'Ancien Testament, par ses allusions fréquentes aux mystéres de Notre- 
Seigneur, par des expressions singuliéres et pittoresques, par plusieurs de 
ses pensées, par la construction de ses périodes et par la maniere dont sont 
énoncées ses maximes. D'ailleurs, quelque différence qu'il y ait sous ee rap- 
port entre l'une et l'autre, on s'en étonnera peu, si l'on tient compte de ce 
que rapporte la tradition, que saint Pierre s'est servi de divers secrétaires 
pour rendre ses pensées. Des auteurs du second sièele ont nommé saint | 
Marc et Glaucias comme lui ayant servi d'iuterprétes. Peut-étre Silvanus | 
a-t-il été son secrétaire comme son messager pour sa premiere Épitre. 

Comme les hérétiques qu'il Meum, dans sa première Épitre conti- | 
nuaient à nier la nécessité des bonnes œuvres, saint Pierre, averti par Notre- | 
Seigneur de la proximité de sa mort, crut qu'une seconde Lettre, laissée | 
comme son testament aux fidèles dont il avait la confiance, serait le moyen | 
le plus efficace pour les détourner de l'erreur et les maintenir dans la bonne- 
voie. Telle est l'idée qui a inspiré ce dernier écrit. Le Prince des Apótres net | 
se contente pas de condamner l'erreur et de la flétrir : il démasque les 
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séducteurs ; il dénonce à l'avance ceux qui se préparent à désoler l'Église; 
il réfute leurs erreurs et en signale les funestes effets. 

On remarque une certaine gradation dans l'exposé de ses idées. — Au 
premier chapitre, il inculque les grands principes qui obligent les chrétiens 
àla pratique des vertus, et il fait sentir la certitude de la doctrine des Apó- 
tres. Elle ne repose pas sur des imaginations ou des théories savantes, comme 
celles des gnostiques, mais sur des faits, c'est-à-dire sur des miracles dont ils 
ont été témoins et sur des prophéties dont l’accomplissement est manifeste. — 
Dans le second, il dévoile et flétrit les maximes et les mœurs des héréti- 
ques et surtout des hérésiarques. — Dans le troisième, il réfute les raisons 
par lesquelles ils cherchaient à ébranler la foi des chrétiens; et parce qu'ils 
abusaient de certains passages de saint Paul pour autoriser leurs erreurs, 
il invoque lui-même le témoignage de l'Apótre, caractérise ses Epitres et en 
fait sentir la divine autorité. (L. Bacuez). 


Saint Pierre. Statuette antique en bronze 
(Musée de Berlin) 


IIETPOY TOY 
АПОЎТОЛОҮ EHIZTOAH 
КЛӨОЛІКН AEYTEPA 
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EPISTOLA 


BEATI PETRI APOSTOLI 
SECUNDA 


g. ' Simon Petrus, servus et apóstolus 
Jesu Christi, iis qui coæquälem nobíscum 
sortiti sunt fidem in justitia Dei nostri et 
Salvatóris Jesu Christi. 

2 Grátia vobis et pax adimpleátur in 
cognitióne Dei et Christi Jesu Dómini 
nostri ` 3 quómodo ómnia nobis divinae 
virtütis sue, quæ ad vitam et pietátem 
donáta sunt, per cognitiónem ejus qui 
vocávit nos própria glória et virtüte. 
* Per quem máxima et pretiósa nobis pro- 
missa donávit : ut per һас efliciámini di- 
vine consórtes natüræ : fugiéntes ejus, 
qui» in mundo est, concupiscéntiæ cor- 
ruptiónem. 

5 Vos autem curam omnem subinferén- 
tes, ministráte in fide vestra virtütem, in 
virtüite autem sciéntiam, 6 in sciéntia au- 
tem abstinéntiam, in abstinéntia autem 
patiéntiam, in patiéntia autem pietátem. 
7 jn pietáte autem amórem fraternitátis, 
in amóre autem fraternitätis charitátem. 

8 Пас enim si vobiscum adsint, et sú- 
perent : non väcuos. nec sine fructu vos 
constituent in Dómini nostri Jesu Christi 
cognitióne. ° Cui enim non presto sunt 
һас, cocus est, et manu tentans, obli- 
viónem accipiens purgatiónis véterum 
suóruin delictórum. '? Quaprópter fratres 
magis satágite, ut per bona ópera cer- 
tam vestram vocatiónem et eleetiónem fa- 
ciâtis : hiec enim faciéntes, non peccäi- 
9. NAGST: 


dia T. хайа» duer feier Bi. . 


dpaprnuarov, 10. NAL: ocedao. tra 
. noitio9e (X: 


noioÿe). 

1. 9. Du Christ Jésus. Grec : « de Jesus э. 

4. Par qui. Grec : + par lesquelles (gloire et 
vertu) ». 


4 » x „3. Ew 
ТТ EE EE МИА 


DEUXIÈME ÉPITRE DE SAINT PIERRE 


1 1 1 ` a 4 — 1 
LI Simon Pierre, serviteur et apò- "nue. 
tre de Jésus-Christ, à ceux quiontreçu Xei m; 
en partage la même foi que nous, ^T; 


раг la justice de notre Dieu et Sau- Ze A 
veur Jésus-Christ. 

2 Que la grâce et la paix abondent frire 
en vous par la connaissance de Dieu “Christo. 
et du Christ Jésus Notre-Seigneur. › 
3 Comme tout ce qui est de sa divine "Philip. e. 
puissance par rapport à la vie et à la 1 Tim. 4 7-3. 
piété nous a été donné par la con- «245,4; t, 
naissance de celui qui nous a appelés + ^35 ^ 
par sa propre gloire et sa propre тошэ. 
vertu, * et par qui il a accompli les yc 
grandes et précieuses promesses, afin e Ale 
que par elles nous devinssions parti- са’ + з, 
cipants de lanature divine, en fuyant 15 5;: 


Jon. 3, 2. 
3 d ‚2 Cor. 3, 18. 
la corruption de la concupiscence qui xci. 21,2. 
est dans le monde. 
5 Apportez aussi tous vos soins ща cbari 
tatem. 


pour joindre à votre foi la vertu; à sai nn. 


Processus 


la vertu, la science; © à la science, Не; $55: 
la tempérance; à la tempérance, la Të" 
patience; à la patience, la piété; * à; 5.7155, 
la piété, l'amour de vos frères; à Га- "^c Sr: 
mour de vos frères, la charité. ps pen 


$ Car si ces choses sont en vous el Certa 
y dominent, elles feront que vous ne фе зеш 
serez pas dépourvus et sans fruit 
dans la connaissance de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ. ° Mais celui en, 
qui elles ne se trouvent pas, est aveu- Ва. S ін, 
gle et marche а tâtons, oubliant 
qu'il a été purifié de ses anciens 
péchés. "7 C'est pourquoi, mes frères, „, 4 
appliquez-vous davantage à rendre Yst 20,1; 
certaines par vos bonnes œuvres je 32. 
votre vocation et votre élection: car Präsi 


agissant ainsi, vous ne pécherez ja- 


I° PARTIE. — Bases de l'enseigne- 
ment chrétien, I. 


I. 1. Simon Pierre. L'Apótre s'appelle Simon, 
Xousóv, comme saint Jacques l'a appelé au Con- 
cile, Actes. xv, 14. Maïs il n'oublie pas le nom que 
Notre-Seigneur lui a donné, Jean, 1, 42. Il l'écrit 
en grec, Пётро;, et non en syro-chaidéen, Knzä:, 
comme faisaient les judaisants, I Corinthiens, 
1. 42; эп, 22; ix, 5; Galates, и. 9. — Serviteur. 
C'est un titre que le Fils de Dieu a voulu porter 
lui-même et qui fait prendre aux successeurs de 
Saint Pierre celui de servus servorum Dei. 


4. Participants de la nature divine. Le chrétien, 
appelé à partager dans le ciel Іа gloire de 
Jésus-Christ, est associé, en attendant, à la vie 
de Dieu par la gráce et participant à son Esprit 
comme un membre de son divin Fils. 


5. Apportez aussi... est l'apodose de comme 
tout ce qui est..... du y. 3 'Glaire). 


8. Vous ne serez pas dépourvus. Saint Pierre 
insiste sur la nécessité de pratiquer les vertus, 
afin de réfuter les hérétiques qui prétendaient 
que la foi suffit pour le salut. 


10. Ainsi notre vocation et notre élection sont 
liées l'une à l'autre et dépendent de nos bonnes 
œuvres. Dieu, en nous prédestinant à la béatitude 
éternelle, ne nous y a prédestinés qu'autant qu'il 
a prévu que nous coopérerions à sa gràce par nos 
bonnes œuvres (Gaire). 
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II Petri, I, 11 — II, 1. 


E. Christinnw doctriuic fundamenta (1). 
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bitis aliquändo. !! Sic enim abundänter 
ministrábitur vobis intróitus in :etérnum 
regnum Dómini nostri et. Salvatóris Jesu 
Christi. 

'? Propter quod incipiam vos semper 
commonére de his : et quidem sciéntes 
et confirmátos vos in priesénti veritáte. 
'3 Justum autem ärbitror, quämdiu sum 
in hoc tabernáculo, suscitáre vos in 
commonitióne ` !* certus quod velox est 
depositio tabernáculi mei, secündum 
quod et Dóminus noster Jesus Christus 
significávit mihi. '* Dabo autem óperam 
el frequénter habére vos post obitum 
meum, ut horum memóriam faciátis. 

'* Non enim doctas fábulas secüti, no- 
tam fécimus vobis Dómini nostri Jesu 
Christi virtitem et præséntiam : sed 
speculatóres facti illíus magnitüdinis. 
17 Accipiens enim a Deo Patre honôrem 
et glóriam, voce delápsa ad eum hujus- 
cémodi a magnífica glória : Hic est Filius 
meus diléetus, in quo mihi compláeui : 
ipsum audite. '8 Et lianc vocem nos au- 
dívimus de colo allátam, cum essémus 
cum ipso in monte sancto. 


# Et habémus firmiórem prophéticum 
sermónem : cui benefácitis attendéntes, 
quasi lucérnæ lucénti in caliginóso loco, 
donec dies elucéscat, et lücifer oriätur 
in córdibus vestris : ** hoc primum in- 
telligéntes, quod omnis prophetia scrip- 
türæ própria interpretatióne mon fit. 
21 Non enim voluntáte humäna alláta est 
aliquándo prophetía : sed Spiritu sancto 
inspiráti, locúti sunt sancti Det hómines. 

KE. ! Fuérunt vero et pseudopropliétee 
in pópulo, sicutet in vobiserunt magistri 
mendáces, qui introdücent sectas per- 
ditiónis, et eum, qui emit eos, Dóminum 
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II Pierre, 1, 11 — И, 1. 
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N. Bases de l'enseignement chrétien (1). 


Luc. 1, 33. 


mais. !! Et par ce moyen, vous sera iz 
Ps 144, 13. 


largement donnéel'entrée au royaume 5,1 „1? 
éternel de Notre-Seigneur et Sau- ?**** 
veur Jésus-Christ. 

12 C'est pourquoi j'aurai soin de 
vous avertir toujours de ces choses, 
bien que vous les sachiez, et soyez Son. 71 
14, 15 


confirmés dans la vérité dont je vous , iz Sat, 
Jud. 5. 


Brevi 
morilurus. 


Verbum 
propheti- 
cum. 


Ps. ?, 7; 109, 
35 44, 2. 
Zach. 14, 9. 

Cor. 13, 12. 
Sap. 7, 26. 
Hebr. 1, 3. 
1 Cor. 1, 24. 


parle présentement; #3 саг je crois re oss 
Joa. 21, 17. 

. ° . 4 a 
suis dans cette tente, je vous ranime рс 1 i5. 
par cet avertissement; tt certain уре ў 15 

Joa. 21, 19. 
ma tente, comme Notre-Seigneur’: 
j'aurai soin que vous puissiez sou- 
vent, méme aprés ma mort, vous 

16 En effet, ce n'est point en vous „алзы. 
attachant à d'ingénieuses fictions, "*'""- 
tre la puissance et l'avénement dea 1 5: ғ, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ; mais1 Tim. 6, 20. 

Lag 1, 17. 

S б E: : fat. 17, 1-9. 
de sa majesté. '* Car il reçut de br. 1, 5 

D ` . р › 
Dieu le Père, honneur et gloire, xci 17s. 
gnifique, vint à lui cette voix : « Ce- 
lui-ci est mon Fils bien-aimé en qui 
jai mis mes complaisances : 

18 - d . 1Jos. 1, l3. 
tez-le ». Et cette voix apportée мм. 17, rs: 

Ех. 3, 5. 
mêmes, lorsque nous étions avec lui 
sur la montagne sainte. 
ferme des prophètes, à laquelle vous 
faites bien d’être attentifs, comme à 
cur, jusqu'à ce que le jour brille, 
et que l'étoile du matin se lève dans 

"I E 5 2 Pet. 3, 3. 
nulle prophétie de l'Écriture ne s'ex- 
plique par une interprétation parti- 

Is. 41, 93. 
lonté des hommes que la prophétie Zb" 
a Jamais été apportée; mais c'est 
parlé les saints hommes de Dieu. 

AX. í Mais il y a eu aussi de faux yl; 

mendaces. 
y aura également parmi vous des," 
maitres menteurs, qui introduiront 151519 


qu'il est juste que pendant que je 36° 
Mat. 7, 12. 
que bientót se fera l'enlèvement de s.s 
Jésus-Christ me l'a signifié. 15 Mais 
rappeler le souvenir de ces choses. 

Testis 
que nous vous avons fait conna- e Aen 
a ` D 2,’ Tit. 1, 14. 

cest après avoir été les spectateurs ı 
Hebr. 1, 8. 
E 
lorsque descendant de la gloire ma- 
j écou- 
к Luc. 9, 25-36, 
du ciel, nous l'avons entendue nous- “= 
'? Et nous avons la parole plus 
une lampe qui luit dans un lieu obs- 
vos cœurs; ?? sachant avant tout que 2 Tim. з, 16. 
culière. ?! Car ce n'est pas par la vo- 1 Cor. 13,5, 10. 
inspirés par l'Esprit-Saint, qu'ont 
prophètes dans le peuple, comme il werndaees 
des sectes de perdition, et renieront An 


13. Pendant que je suis dans cette tente. Celte 
expression marque le peu d'’attachement que 
l'homme doil avoir pour celte vie périssable et 
éphémére. 

14. L'enlévement. Le mot depositio, &ró6scic, 
adopté dés les premiers temps pour exprimer la 
mort ou la séparaiion des fideles, paraiLemprunté 
à celte Épitre. — Comme Notre-Seigneur Jésus- 
Christ me l'a signifié : Jésus-Christ avait prédit à 
saint Pierre qu'il mourrait d'une mort violente 
mais oulre celte révélation générale, saint Pierre 
en eut d'autres particulières, selon plusieurs 
Peres (Glaire). 


17. De la gloire magnifique; c'est-à-dire de la 
nuée oü la gloire de Dieu parut avec un grand 
éclat (Glaire). 


19. La certitude des anciennes prophéties étail 
plus affermie dans l'esprit des Juifs, qui avaient 
toujours cru au témoignage des prophètes, mais 
qui avaient peine à croire au témoignage des 
Apôtres, et à qui les Apótres étaient obligés de 
dire pour les convaincre : €e ne sont pas des 
fables que nous vous préchons, mais ce que nous 
vous disons, nous l'avous vu de nos yeux et c'est 
ce que les prophèles mémes vous ont annoncé. 


20. Nulle prophétie. On a pu déjà remarquer 
que. dans le langage des Hébreux, le mot tout, 
suivi d'une négation, signifiait pas un seul, nul, 
aucun (61аіге). — Par une interprétation particu- 
liére. Dieu ayant déjà jugé à propas de donner sa 
parole aux hommes paur régle de foi, on doit pré- 
sumer qu’il n'en a pas abandonné l'interprétation 
aux incertitudes du jugement individuel. « Nan 
putemus in verbis esse Evangelium, sed in sensu. 
Inierpretatione perversa, de Evangelio Christi fil 
hominis evangelium,aut, quod pejus est, diaboli ». 
Saint Jérôme, in Gal., 1, 11-12. 


II* PARTIE. — Condamnation des 
hérésiarqnes, Il. 


It. 4. Fauz prophétes. Cesontles hérésiarques 
qui, parlant au nom ducielou prétendant expliquer 
les oracles, niaient la réalité de la Rédemption (ӯ. 1) 
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II Petri, II, 2-13. 


DR. Ilivresinrchæ condemnantur (KE). 
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negant, superducéntes sibi célerem per- 
ditionem. ? Et multi sequéntur eórum 
luxürias, per quos via veritätis blasphe- 
mábitur : 3 et in avaritia fictis verbis 
de vobis negotiabüntur : quibus judícium 
jam olim non cessat, et perditio eórum 
non dormitat. 

+ Si enim Deusángelis peccántibus non 
pepércit, sed rudéntibus inférni detráctos 
in tártarum trádidit cruciándos, in judí- 
cium reservári : ? et origináli mundo non 
pepéreit, sed octávum Noë justitiæ præ- 
cónem custodívit, dilivium mundo im- 
piórum induecns. © Et civitátes Sodo- 
mórum et Gomorrhæérum in cinerem 
rédigens, eversióne damnávit : exémplum 
eórum qui impie actüri sunt, ponens : 
7 et justum Lotoppréssum a nefandórum 
injüria acluxuriósa conversatióne eripuit : 
5 aspéctu enim, et audítu justus erat : 
hábitans apud eos qui de die in diem 
ánimam justam iníquis opéribus cruciä- 
bant. ? Novit Dóminus pios de tenta- 
tióne erípere ` iniquos vero in diem ju- 
dicii reserváre cruciándos : '? magis 
autem eos qui post carnem in concupis- 
céntia immunditia ämbulant, domina- 
tionémque contémnunt, audáces, sibi 
placéntes, sectas non métuuntintrodücere 
blasphemántes : 17 ubi Angcht fortitüdine 
et virtüte cum sint majóres, non portant 
advérsum se execrábile judícium. 

1? Hi vero velut irrationabilia pécora, 
naturáliter in captiónem et in perniciem 
in his quæ ignorant blasphemántes in 
corruptióne sua peribunt, !? percipiéntes 
mercédem injustitiæ, voluptátem existi- 
mántes dići delicias : coinquinatiónes, et 


M. 4%, Grec : + mais les préclpitant dans l'abime 
avec des chaines de ténèbres, il les a livrés pour 
étre gardés jusqu'au jugement •. 

8. Grec: « car ce juste, demeurant parmi eux, af- 
fligeait chaque jour son âme juste, à cause de ce 
qu'il voyait et entendait (dire) de leurs mauvaises 
actions ». 

10. D'introduire n'est pas dans le grec. 

11. Le grec а eu plus à la fin: < devant le sei- 
gneur ». s 

12. Destinés naturellement à devenir une proie et 
à périr. Grec : « qui ne suivent que la nature (male. 
riels) et qui sont fails pour être pris el détruits s. 


т 


II Pierre, II, 2-13. 
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IN. Condamnation des hérésiarques (HE). 


le Seigneur qui nous a rachetés, 
attirant sur eux une prompte perdi- __ 
tion. * Et beaucoup verront leurs dó- ZZ ei 
règlements, et par eux la voie de la үтш 1. 
vérité sera blasphémée. 3 Et, dans munos 
leur avarice, ils trafiqueront de vous "te rii 
au moyen de paroles artificieuses : rs. 47. 
leur jugement déjà ancien n'est pas ps 16:15. 
interrompu, ni leur perte endormie. 2 Tus. DIS 
* Car si Dieu n'a pas épargné les trs, ме 


anges qui ont péché; mais si, char- 29415. 


^ , T A. Eph.$,?. 

gés des chaines de l'enfer et pré- ше, 
cipités dans l'abime, il les a livrés м 8.12; 
afin d'être tourmentés et réservés Lue. 22, 53. 
: Er Eph. 6, 1%. 

pour le jugement ; s'il n'a pas Den 
5 í i i ' Jud. 14. 
épargné l'ancien monde, mais па „4н. 


sauvé que sept personnes avec Noé, 
prédicateur de la justice, amenant 

le déluge sur le monde des impies ; 

6 si, réduisant en cendres les villes Gen.19,24,25. 
de Sodome et de Gomorrhe, il les Ssp i0, e7. 
a condamnées à la ruine : exemple "^'^^ 
pour ceux qui vivraient dans l'ini- 

quité; 7 si enfin il a délivré le juste Justs 
Lot opprimé de l'outrage des infà- бет 19155; 


mes et de leur vie dissolue, 8 (car Hebr: 15, 2. 
il était pur de ses yeux et de ses wait, 5,5. 
oreilles, habitant cependant au mi- J029 п. 

в. 118, 139. 


lieu de ceux qui tourmentaient cha- 

que jour son àme juste par leurs 
œuvres détestables), ° c'est que le «aus 23, 
Seigneur sait délivrer les justes de рє эо, 15. 
la tentation, et réserver les méchants 
au jour du jugement pour étre tour- 
mentés; !9 et surtout ceux qui sui- 
vent la chair dans sa convoitise d'im- 
pureté, qui méprisent les puissances, тъст. 
sont audacieux, épris d'eux-mêmes, rom 15, 13, 
et ne craignent point d'introduire rror. 5/7 5, 
des sectes, en blasphémant; ! tan- "** 
dis que les anges, quoiqu'ils soient 
supérieurs en force et en puissance, 

ne portent point les uns contre les 

autres des jugements de malédic- 

tion. 


Audaces 
retundit. 


Eph. 5, 13. 


12 Mais ceux-ci, comme des ani- m 
maux sans raison, destinés naturelle- eorruptio. 
ment à devenir une proie et à périr, saa 10. 
blasphémant ce qu'ils ne connais- He s 

ri - Jud is. 
sent pas, périront dans leur corrup- net 


tion, !? recevant ainsi le salaire de Beie 11 10. 
l'iniquité, regardant comme jouis- 
sance les plaisirs d'un jour : souil- 


et de la vie fulure (Y. 3), et propagcaient le vive par 
leurs paroles comme par leurs exemples. Quoiqu'il 
ait surlout en vue les laux Docteurs de son temps, 


| ѕеѕ paroles portent plus loin; el comine i! parle 


au futur, il est à croire qu'il embrasse dans sa 
pensée la multitude qu'il prévoit des hérésies du 
second et du iroisiéme siecle. Ce qu'il dil convient 
méme en grande partie aux hérésiarques de 
tous les temps. 


4. Dans l'abime; littéralement dans le tartare, 
mol que saint Pierre a pu employer pour expri- 
mer l'enfer, puisqu'il rend parfaitement l'idée 
que la religion donne de l'enfer. I1 l'a pris saus 
doute des Juifs hellénistes devenus chrétiens 
(Glaire). 


6. Sodome el... Gomorrhe. Voir la note sur Ge- 
nëse, xIX, 94. 


8. Ce verset forme évidemment une parenthèse; 
c'est pour cela que nous l'avons enfermé entre 
des crochets (Glaire). 


10. Les puissances, Notre-Seigneur lui-méme, 
dont la grandeur et la majesté étaient amoiudries 
par les réveries du gnosticisme naissant. 


12. Ceuz-ci, les hérésiarques et les mailres Irom- 
peurs. — Périront dans leur corruption. Ces im- 
pies périront dans les infamies dans lesquelles ils 
se plongent, et y trouveront la mort éternelle. 


D 


43. Souillures et saletés, pour pleins de souil- 
lures et de saletés; ce qui est bien moins éner- 


gique (Glaire). 


~ 


II Petri, П, 14 — III, 2. 


388. Confntantnr hiereses (EE). 


т&$ èv тийс ліга айтор, JVVEVWJOÚNE- 
rot тшту, "oóqJuluoíg; £yorreg ueororç 
moiyahidos xui «xaranavorovo ќиаотієс, 
deAeuZorrsc улус «ornoixrovc, xaodtar yE- 
7vuvacu£vrr nÀsoréSiutg Cyovrtg, хатідис 
réxra, {5 хатамлоктєс̧ tyy Set 0дду 
air ronn, EŞuxohovðjoavres t) 000 
toù Валии vov Dooóo, óc итд бу» ddixi«g 
nyénnoer, 18 £Aeystv д2 Ecyer idiaz naon- 
коши Vzoléytv queror èv avOQunov 
q vp qi9eysausvor ZerdÄroe тћу Tot ngor- 
TOV паошроома». 

'7 Ойто io nyyal &vvógou vepdAat dad 
Àatkanoç Ékaurouere, oic d Coqoc тоў ozo- 
rovc siç «iva тєтолтш. (8 Үлёооухи 
y&Q иатшотттос qJsyyousvor бєй oons 
èv ёладушішс̧ саохос, ëv aogÀystatuç, тойс 
бутш dnofvydvraç Code Èv nÀáry Qyaoros- 
qouévovc, ‘’élevdegiur «)volg ёлшуу&А10- 
uevor, erof бойо: 0паоуортес тс 9000 
dd ydp тїс ўттуте, тобто хий Ósóov ora. 

20 Ei yao @mopuyoyrcgç тб juuouatu TOU 
xdouov £v ёліуидогі тоб xvolov xal owth- 
005 ‘Inooù Notorou, тойтос дё лему Éunhu- 
X£ÉVIEG DTTUVTUL, JÉYOVEV адтоїс тё OJUTU 
Д&{оо>и теу лоштоу. °?! Kosirror ydo ў» 
uÜToi pr) éneyroxévat т 000v тс dizaao- 
ginge, 7 ёліууобоіу ёлистоёуи x TÅG па- 
oadodeions aÚrolç dylag Évrokns. ?? Svu- 
Déeg дг drot то тс А9005 naoorutac' 
Кую» imorgéwag ёл} то idior fépuuu, 
xal" de Aovaau£ry eig xvAutus Booflogov. 


VII. Tavrnv 7/05, dyunnroi, devtéour uir 
уойро Zaoroidr, èv иіс dieyeigw беди èr 
drone thv eiuxgirr drei rouen, 2 urno Hh- 
ма то» ngosgyuévwyv ónuárov rd ruv 
vin ngopnrür xal TG TOV ün00r0Auvr 
5nHür гутос TOÙ xvolov x«i owrhoos 


LA, NA: uoigailas. ABL: @хаталаатв. Bentl. : 
yeyepiaué£rny. (i roll. : rleoreËias. 45. NAB (pr. 
m.) Т: xaralelroyres. NABCG rell. * zz». B al.: 
Bewe. Vi. NABCG rell. (pro rep.) : sel будас. 
NB LT* ez awra (ACH). 18. RABCG rell. * br (a. 
&огд.). (3: doelyelas. G vell. dliyws. КЇЛЇПӨ: ёло- 
pevyortas. 19. N (pr. m.) BT?* sei, 20. LTH (p. 
хөр.) mur. 91. T: vzocro£w. (L: eis та alow 
улоотр. ano). 22. LI д}. DCT*: xvuouor. — 


máculæ deliciis afilucéntes, in conviviis 
suis luxuriäntes vobiscum, !š óculos 
habéntes plenos adultérii, et incessäbilis 
delicti : pelliciéntes ánimas instbiles, 
cor exercitátum, avaritia habéntes male- 
dictiónis filii : !5 derelinquéntes rectam 
viam erravérunt, secuti viam Bälaam ex 
Bosor, qui mercédem iniquitátis amávit : 
‘6 correptiónem vero häbuit suce vesäniar : 
subjugále mutum ánimal, hóminis voee 
loquens, prohibuit prophétæ insipién- 
tiam. 

(7 Hi sunt fontes sine aqua et nébulie 
turbinibus exagitätæ, quibus caligo tenc- 
brärum reservátur. '8 Supérba enim vani- 
tâtis loquéntes, pelliciunt in desidériis 
carnis luxuriæ eos qui päululum effi- 
giunt, qui in erróre conversántur : '* li- 
Бегет illis promitténtes, cum ipsi 
servi sint corruptiónis : a quo enim quis 
superátus est, liujus et servus est. 

20 Si enim refugiéntes coinquinatiónes 
mundi in cognitióne Dómini nostri et 
Salvatóris Jesu Cliristi, his rursus im- 
plicáti superántur : facia sunt cis pos- 
terióra deterióra prióribus. ?' Mélius 
enim erat illis non cognôscere viam 
justitite, quam post agnitiónem, retrór- 
sum convérti ab eo, quod illis träditum 
est, sancto mandáto. ?? Cóntigit enim eis 
illud veri provérbit : Canis revérsus ad 
suum vómitum ` et ` Sus lota in volutübro 
luti. 

ЖЕЙ. ' llanc ecce vobis. charissimi, 
secündam scribo epistolam, in quibus 
vestram éxcito in commonitióne sincéram 
mentem : ? ut mémores sitis eórum quie 
prædixi verbórum a sauctis prophétis. et 
apostolórum vestrórum,  pr:eceptórum 


2. LTNABC: dr (Buttier : zg $mooroáa vll. 
Hebr. im, L Al + X a. tor an. š. wat p. fei 


17. Leur est réservée. Grec:« leur est réservée pour 
loujours •. 

18. Grec : » car en lenant des discours fort списа 
el pleins de vanilé, ils amorceut, par les convoit 
de la chair et par les impudicités, fes persounes qui 
etaient vraiment retirées d'avec ceux qui vivent dans ` 
l'égarement -— 


11. 2. Des paroles des saints prophètes, que je 
ai vappelées. Grec : < des choses qui ont ch 
dites par les saints prophètes s. 


II Pierre, II, 14 — III, 2. 


LIL. KRéfutation des hérésies (LIL). 


lures et saletés, regorgeant de déli- 

ces, dissolus dans leurs festins avec 

vous; !* ayant les yeux pleins d'a- Eccli. 9,5, 7, 
dultére et d'un péché qui ne cesse zo, “+ 2 


E h. 4, 10. 

jamais; attirant les âmes inconstan- Ze d и; 
їй. 5,12; 

les; ayant le cœur exercé à l'ava- “iv, io 


rice: fils de malédiction; '5 laissant rror. 2, 13. 
la voie droite, ils se sont égarés en #тїш.з,1з. 
suivant la voie de Balaam "de Bo- 
sor, qui aima le prix de l'iniquité, 
të mais qui reçut le châtiment de sa Xum, 31, s; 
folie : une béte de somme muette, P 
parlant d'une voix humaine, réprima 
la démence du prophéte. 

17 Ceux-là sont des fontaines sans Pecepto- 

resinanes. 

eau, des nuées agitées par des tour- 
billons ; l'obscurité profonde DER: 
ténèbres leur est réservée. !8 Car m 
parlant le langage orgueilleux de 
la vanité, ils attirent par les désirs 
de la chair de luxure ceux qui peu 
de temps auparavant se sont retirés 
des hommes vivant dans l'erreur. 
Ils leur promettent la liberté, 2%, л. 
quoiqu'ils soient eux-mêmes esclaves * T™ * ** 
de la corruption; car on est esclave 
de celui par qui on a été vaincu. 

20 Si donc après avoir cherché un 
refuge contre les souillures du monde, 
dans la connaissance de Notre-Sei- 
gneur et Sauveur Jésus-Christ, et 
s'y être engagés de nouveau, ils sont 
vaincus, leur dernier état devient pire 
que le premier. ?' П eût mieux valu Hebr. 6, 45; 
pour eux de ne pas connaitre la voie war st, as. 
de la justice, que de l'avoir connue 7e»; 17. 
et de revenir ensuite en arriére, s'é- i: y 
loignant du saint cai gg Y qui 
leur avait été donné. 2° Car il leur Prov. 36, A. 
est arrivé ce que dit un proverbe " E p 
vrai : « Le chien est retourné à son 
vomissement »; et : « Le pourceau 
lavé s'est vautré de nouveau dans la 
boue ». 

XXX. ‘ Voici, mes bien-aimés, la "1. — Mta- 
seconde lettre que je vous écris; dans C'risti re- 
l'une et l'autre je réveille vos âmes 
sincéres par mes avertissements; 
2 afin que vous vous souveniez des 
paroles des saints prophétes, que je : 
vous ai rappelées, et des commande- 
ments que vos apótres vous ont faits 
au nom du Seigneur et Sauveur. 


Pejores 
«quia 
relapsi. 


Joa. 5, 14. 
Hebr. 6, 4. 
Mat. 12, 45. 


3 Pet. 1, 13. 


Ps. 102, 15. 
Jud. 17. 
2 Pet. 2, 21. 


‚ 4%. Fils de malédiction; hébraisme, pour voués 
a la malédiction (Glaire). 


15. Balaam, fils de Bosor ou Béor. Voir la note 
sur Nombres, xxu, 28. 


16. Une bête de somme muette, l'ànesse de Ba- 


laam. 


11. Des fontaines sans eau; ils trompentet éga- 
rent les âmes avidesde vérité et de vertu, par une 
fausse apparence de doctrine etde piété. — Nuées 
agitées par des tourbillons; ils flottent à tous les 
vents, et au lieu de répandre la fécondité, ils at- 
tirent Ja foudre et déchainent les orages. Saint 
Augustin les appelle: Magni sed mali montes, quos 
non illuminat Dominus. 


19. On. est esclave de celui par qui on a été 
vaincu. « Petri certe apostoli est ista sententia 
qui cum vera sit, qualis quzso potest servi ad- 
dicti esse libertas, nisi quando eum peccare de- 
lectat ? Liberaliter (librement) enim servit qui sui 
domini voluntatem libenter facit. Ac per hoc ad 
peccandum liberest, qui peccati servus est ». Saint 
Augustin, Enchir., Xxx. 


91.Le saint commandement; c'est-à-dire la loi 
évangélique. Le sens du verset est : 115 auraient 
été moins criminels s'ils n'avaient jamais connu 
ja vérité; car ils n'auraient pas eu au moins à 
se reprocher l'infidélité, lingratitude et lapos- 
tasie. 


э, Le pourceau... Proverbe attribué par les 
anciens au philosophe éphésien Héraclite. 


Ш° PARTIE. — Réfutation des 
š hérésies, 111. 


HI. 4. Vos âmes sincères, bien disposées à re- 
cevoir la vérité et à la pratiquer. 


à Des saints prophètes. Voir la note sur 1 Pierre, 
1, 10. 
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H Petri, HI, 3-15. 


EL, Confutantur hicreses (RAR). 


3 TOUTO лоштоу yIMUOXOVTEG, бзи ÉAEUOOYTUL 
èn’ doydrov тшу унгош» éunuixræ хата 
taç idiug «бту ёлда поовъд рево, 
4 H , " ~ y с э ge , “> 
xal Aéyovreg Iov otiw 9 &nayythia тїс 
- T 

nagovoiag «ürov; @ф ue ydQ oi литёоєс 
xorun Augen, лиг ойт дарё ил’ do- 
ANS xrtosug. 

š Auvdurea yao одто?с rovro OéAorraz, 

bi аз 

бт! ovgavol ову ёхлаћи zal уд ES ©дато; 

` , o Ind me ~ “ ~ 
xai д” vd«rog остова то TOU JEOU 

2 
Ad yo, 50V wr 0 тоте x00u0ç ?дити xarax)u- 
о91с dnwAsro. 1 Oi dš viv ovgavoi zai 
d yn TO «vto Адуо reO10avotou£vor sioi, 
zvoi TQOUUErNOL tig зиёда” AQICEWS xci 
э , e 3 м, 2 # 
dnwheius тоу «сєш› ошл. 
Му" Ld Ld 
8^Ev dè rovro ur] hurdaréto vu&c, aya- 
, с , c А # € , 
пто, бт pia dng maga zvQl 0с уйме 
ww " NE — vw € € , 9 O 2 
ёту, xul giha ёту ws QU rqa. d 
d ñ LJ ñ * М y e d r u s D 

Boudvre d zvotoç тўс &лиууғмас, (0с тс 
Boudurntu yovrræm) Ам paxgodviue siç 
иас, ux Bovaoueroç тарас блодёодаь, ah- 
бийс, per Bovioueros tiwag бполёсд а, di 
À& л@угас eig HETUYOLUUY ооо. 


Lu , 
tO°F[8e, дЕ d upon xvoiov (ç хАёлттс 
> аш T € 2 ` LOVE ` , 
£y vuxtt, £v 7) oí ovouroi Gard nupekeu- 
covru, отогун дё zauoovnera №9 сото, 
xai yg xul та èv айту ёоуа Ster gert, 


Y , ^ 
UP Toërur oUrzEYt(Y Avou£vov лот@лойс 
det Ónagy&v duc £v dyiaiç &vacroog eic 
xai svosfsiau, " поос̧доходутас xai ontv- 
dovrag Tir zagovoíav тс tov 900 5ué- 
oc d LEES e 3 ` лі , к À „9 , " 
оос, д’ 3v ovpavoi nvgosusvo, Av9s/0orrat 
xai oTouyeiu xavoovueru Tirer; ЇЗ Keu- 
vovg бё ovgaroUg zu уди холу жата TO 
Éndyythua avroð ngoçdoxwuer, èv oig ді- 
хоб?» XU&TOLXEL. 
14 A , 3 * , Gol -à > ~ b 
10, &yanzQroi, Toto поосдохд утес 
ozovódoars &олтАо! хай ёиеоиэто: GUTQ 
< Ind Ind ' 
&UpeO уш èv eionvr, xal ту roù xvgiov 
€ г> EI 
xtv  puxgodruiur соютуоіау "stoe, 


3. NABLT: ѓохатоу, G rell. + (a. Bgm.) èr 
ёипауџиоут. 

5. Ap. Bow. : léyorras. 

7. NCGST': тб avrov. (АВТ: avra). G rell.: 
etot порі, туе. 

9. LTO* o. ALT: д" оиа; (ВС: e dai 

10. BCLT* 5. G rell. [K]* èr »vxré. LT: 
AvO gotta. 


Dómini et Salvatóris : * hoc primum 
sciéntes quod vénient in novissimis diébus 
in deceptióne illusóres, juxta próprias 
concupiscéntias ambulántes, * dicéntes : 
Ubi est promissio, aut advéntus ejus? 
ex quo enim patres dormiérunt, ómnia 
sic perséverant ab initio creatúræ, 

š Latet enim eos hoc voléntes, quod 
coli erant prius, et terra, de aqua et 
per aquam consistens Dei verbo : * per 
quie ille tune mundus aqua inundátus 
périit. 7 Сей autem qui nunc sunt, et 
terra, eódem verbo repósiti sunt, igni 
reserváti in diem judicii, et perditiónis 
impiórum hóminum. 

5 Unum vero hoc non láteat vos. cha- 
rissimi, quia unus dies apud Dóminum 
sicut mille anni, et mille anni sicut 
dies unus. ? Nontardat Dóminus promis- 
siónem suam, sicut quidam existimant : 
sed patiénter agit propter vos. nolens 
áliquos perire, sed omnes ad pœunitén- 
tiam revérti. 

'? Advéniet autem dies Dómini ut fur : 
in quo cœli magno impetu tránsient, 
eleménta vero calóre solvéntur, terra 
autem, et quie in ipsa suut ópera, exu- 
réntur. 

u Cum igitur hec ómnia dissolvénda 
sint, quales opórtet vos esse in sanetis 
conversatiónibus et pietátibus, 17 expec- 
tántes et properäntes in advéntum diéi 
Dómini, per quem cceli ardéntes solvén- 
tur, et cleménta ignis ardóre tabéscent. 
'3 Novos vero coelos, et novam terram 
secündum promíssa ipsíus expectäimus, 
in quibus justitia hábitat. 

ti Propter quod charissimi hæc expec- 
tántes, satágite immaculáti et invioláti 
ei inveniri in pace. ' Et Dómini nostri 
longanimitátem, salütem arbitrémini : 


ы "^ - 

11. T: ёт; (pro в»). B* vuas (N pr. m. : 
g Gç). 

12. CL: Toxiarre. 

{З.А (1.хата)уха\. NALT?: та ¿zayyQuaraawura. 

о. Comme quelques-uus se l'imaginent se Irouve 
cntre parentheses dans lc grec. 

10. Comme un voleur. Grec :« comme un voleur 
durant Та nuit ». 

їз. [ju Seigneur, Grec : + de bien e, 


II Pierre, III, 3-15. 429 


LIT. Méfutation des hérésies (III). 


3 f il vi Ao) Tim. 4, L 3. A la fin des jours, soil au terme des temps 
Sachant prent коп! qu'il viendra K 144 1,1. | apostoliques, soit à la lin du monde. 
la fin des jours des imposteurs artt- 7°% 39- 


ficicux, marchant selon leurs propres 


ОШ H l ` 2 Thes. LY 4. Ou son avénement? Un certain nombre de 
convorüses, disant : « Où est la 3 Tim. fidèles, déçus dans leur espérance de voir bieblôt 


e. ou son avénement? Car SA le retour Sarl du wel et b raire de tous 

i : А ses ennemis, prétaient volontiers l'oreille aux en- 

epuis que nos péres se sont endor- seignements des hérétiques, prétendant que le 

mis, tout demeure comme au com- monde ne finira jamais et qu'il ne faut pas comp- 
Ч ter sur ипе autre vie. 


mencement de la création ». 
5 Mais ils ignorent, le voulant bien, ,Eorum 


ignoran- 


que par la parole de Dieu, existérent M e Р 
Ы H n n. 1, - 
d'abord les cieux et la terre qui sortit Ps š 


д S d ç 148, 4. 
de l'eau, et qui subsiste par l'eau; 


6 2 6. Par où, lilléralement par lesquelles choses; 

l Pet. 2,5. , p q : 
por où le monde d'alors périt ¿ Gen. 7, 11,21. | c'est-à-dire par les cieux et la terre qui fournirent 
inondé par l'eau. 7 Quant aux cieux Se ie 
qui existent maintenant, et à la terre, Rom. P 


2 ER 1, 7-5. 
c'est раг la méme parole qu'ils sont зто. г 


conservés, étant réservés au feu pour “а. з. 
le jour du jugement et de la ruine 


des hommes impies. 
$ Mais il est une chose que vous ne Fidelium 8. Ce verset se lit presque enentier dans l'Épitre 


i К . , . scientia. | de saint Barnabé. 
devez pas ignorer, mes bien-aimés, 
c'est qu'un seul jour devant le Sei- 
gneur est comme mille ans, et mille 


ans comme un seul jour. 9 Ainsi le Hebr-10,8 | 9. Ne voulant pas... que quelques-uns périssent. 

Seic tard Маг. 19,13, | * Grandis clementia Dei, ut expectet nostram pœ- 
eigneurne retarde pas Sa promesse, i Tm. 4 | nitentiam, et donec nosa vitiis сотан, ille 

" pe Е . Ez 18, 22, | potentem contrahit manum, ne ferire cogatur s. 

comme quelques-uns se l'imaginent 7 18.4610. | Saint Jérome, in Is., xxx, 48. 

mais il agit patiemment à cause de нет n e 

vous, ne notant pas même que quel- ,,.. Bian, 

ques-uns périssent, mais que tous re- 

courent à la pénitence. 


19 Car le jour du Seigneur viendra uodus 


urendus 
eomme un voleur; et alors, avec un 

t. 12,8 34, 
grand fracas, lös cieux passeront, Ane iir 


1 Thes. P: me 


^ éléments embrasés seront dissous, Er. 18; 24, 


35, 
et la terre, et tout се qui est en elle à ea 
H 21, 
sera consumé par le feu. АА 


11 Puis donc que toutes ces choses etinno- 11. Quels ne devez-vous pas étre. Les chréliens 
vandus. | doivent se tenir constamment le cœur dégagé 


doivent ètre détruites, quels ne devez- n 25, 34. d'un monde fragile qui doit être réduit en cen- 
Bus ате en. sainteté de conduite luu. | бее ребе а. рааћге бехаш. Pien pour mi 


29-31. rendre compte de leur conduite. 
et en piété, 12 attendant et hâtant le a |, 


jour du Seigneur; jour où les cieux Ps% 25. 

embrasés seront dissous, et les élé- ы 

ments fondus par l'ardeur du feu? 

13 Car nous attendons, selon sa pro- 13. Dans lesquels la justice habite; les élus 


1Cor.2,9. | seuls seront appelés à habiter cette nouvelle 


messe, de nouveaux cieux et une nou- riot 1 terre. 


les eaux du déluge (Glaire). 


Ps. 89, 4. 


velle terre, dans lesquels la justice pen зу. 
habite. Š 
44 : - , 
C'est pourquoi, mes bien-aimés, Dei 15. Comme notre trés cher frère Paul lui-même 


attendant ces choses, mettez tous vos retenta: | vous l'a écrit. Ú ne s'agit pas ici, comme l'ont 
soins š "il <. Cole 1, 22, | pretendu à tort quelques-uns, de l'Épitre aux 
sa ce quii vous trouve en PAIX, те 2,22 | Hébreux, qui était à "Ere et t en 

45 2 Cor. 7, 1. | Judee uand saint Pierre publia sa seconde lettre, 

purs et Sans aucune tache. Et Philip. 4, 7. adlie d'ailleurs ne s'adresse pas aux Hébreux, 
croyez que la longanimité de Notre- , 255.1, 1; | Proprement dits, mais aux tribus dispersées de la 
S Gal, 3,11. | maisou d'israel. Saint Pierre, en faisant cet éloge 
eigneur est un moyen de salut, Hebr. 3;6. | des Lelires de saint Paul, tient à établir qu'il n'y 
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II Petri, III, 16-18. 


ХЕ. Confutantur hiwreses (PIB), 
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16. ABCLT!* тай. NABLT*: eic (pro où). 
18. T* du». 


sieut et charissimus frater noster Paulus 
secündum datam sibi sapiéntiam, scripsit 
vobis, '$ sicut et in ómnibus epistolis, 
loquens in eis de his in quibus sunt 
quadam difficilia intelléctu, qua: indócti 
et instábiles deprávant, sicut et céteras 
scriptüras, ad suam ipsórum perditió- 
nem. 

17 Vos ígitur, fratres, præsciéntes 
custodite : neinsipiéntiumerróre tradücti 
excidátis a própria firmitáte. '* Créscite 
vero in grátia, et in cognitióne Dómini 
nostri et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi 
glória et nunc, et in diem æternitätis. 
Amen. 


II Pierre, III, 16-18. 
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MENE. KRéfutation des hérésies (LEE). 


? Cor. 12, 


comme notre trés cher frère Paul lui- $277 1. 
méme vous l'a écrit selon la sagesse dp 
qui luia été donnée, !5 comme ille, 57, 
fait aussi en toutes ses lettres, ой il са. s 1-1 
parle du méme sujet, et dans lesquel- 
les il a quelques endroits difliciles à 
entendre, que des hommes ignorants 
et légers détournent à de mauvais 
sens, aussi bien que les autres Ecri- 
tures, pour leur propre perte. 

" Vous donc, mes frères, qui en m gratia 
êtes instruits d'avance, prenez garde erescan 


crescant. 
à vous, de peur qu entraînés раг "LL. 
l'erreur des insensés, vous ne per- з тһе, з. 


т 1 Сот. 15, 55. 
diez de votre propre fermeté. ‘3 Crois- Mar. 2, i, s. 
sez au contraire dans la grâce ct Philin a s. 
dans la connaissance de Notre-Sei- Joa 13,5. 
gneur et Sauveur Jésus-Christ. A lui 
la gloire, et maintenant, et jus- 


qu'au jour de l'éternité. Amen. 


a entre eux aucune opposition de doctrine ni de 
tendance. mais émulation seulement dans la pra- 
tique de la vertu et le service du divin Maitre. 
< Paulus in Apostolis miratur innocentiam; Petrus 
in Paulo miratur sapientiam : quanto magis nos 
meliorem vitam aspicere decet qui jaeemus in 
infimis ». Saint Grégoire Ie Grand, in Ezech., Hom. 
x, 2, 3. 

16. Toutes ses lettres. saint Pierre n'a pas pu 
avoir en vue dans ее passage toutes les Épitres 
de saint Paul; du moins rien n'aulorise à l'afüir- 
mer ; mais il suppose que l'Apótre était bien connu 
de eeux à qui il écrivait et que les Épitres qu'il 
avait publiées jouissaient déjà de la plus grande 
autorité. — Quelquesendroits difficiles à entendre. 
Saint Pierre mel les fidélesen garde eontre l'ahus 
que plusieurs faisaient de divers passages des 

pitres de saint Paul; et leur apprend cette vé- 
rité que, pour être inspirées de Dieu, les Écritures 
ne laissent pas d'avoir leurs obscurités ; qu'elles 
penvent devenir aisément une occasion d'erreur 
pour les particuliers, et que l'Eglise seule en pos- 
sede avee certitude le véritable sens. 

47. Qui en étes instruits d'avance. Comme saint 
Paul dit aux chréliens de Rome qu'il ne veut que 
les confirmer dans leur foi eL prendre part au mé- 
rite de leur premier Apótre, saint Pierre recon- 
nait ici que les fidéles d'Asie sont en possession 
de la vraie doetrine et qu'il leur suffit d'entendre 
et de meltre en pratique les enseignemenis que 
saint Panl lenr a donnés. 


PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT JEAN 


INTRODUCTION 


L'authenticité de cette Épitre n'a jamais été contestée, et elle ne pourrait 
l'être sérieusement. D'ailleurs, il suffit de la lire pour être convaineu que 
saint Jean en est l'auteur. S'il ne se désigne pas par son nom ou par ses 
prérogatives, il ne s'en révèle pas moins de la maniere la plus manifeste. Il 
affirme qu'il a été témoin de tout ce que le Verbe de vie a fait lorsqu'il était 
sur la terre. Il parle comme étant bien connu de ceux à qui il s'adresse. Il 
s'exprime en docteur, en maitre, en père. Aux erreurs qu'il combat, on peut 
voir l'époque où il а écrit : ce ne peut être que la fin du premier siècle. 
Les vérités qu'il enseigne et la manière dont il les énonce font reconnaitre 
l'auteur du quatrième Evangile. Le fond des idées est le méme dans les deux 
écrits et ne diffère pas de celui de l'Apocalypse. De part et d'autre, ce sont les 
mêmes dogmes : la divinité du Sauveur, l'universalité de la rédemption, la 
réalité dela vie future. C'est le méme accent, la méme conviction, la méme 
candeur, la méme tendresse, le méme zèle à confesser la foi et à la communi- 
quer. C'est aussi le méme style : méme simplicité dans les constructions: 
mémes expressions favorites, mémes parallélismes, mémes répétitions, mémes 
maximes et mémes images. Enfin, c’est un langage que saint Jean seul a 
parlé, langage de la spiritualité la plus sublime et de la bonté la plus pater- 
nelle, tout de lumière, de pureté et d'amour. 

On admet assez communément que cette Ерге a été écrite à loccasion du 
quatriéme Évangile, pour en annoncer la publication et en indiquer le but. Ce 
fait n'est garanti par aucun témoignage bien exprès; mais l'Epitre répond 
bien à ce dessein : elle est comme le sommaire de cet Evangile et elle pourrait 
en ètre la préface. 

D'anciens Pères ont supposé que saint Jean s'adressait à des Juifs convertis, 
résidant chez les Parthes. Mais la Lettre ne fournit aucune base à ce senti- 
ment. On n'y trouve rien qui en restreigne la destination : elle ne eontient 
aucune salutation, ni au commencement ni à la fin, de sorte qu'elle semble 
plutôt avoir été destinée, comme l'Evangile méme, à l'Eglise entière. On 
peut présumer seulement que l'une et l'autre auront été publiés, d'abord à 
Éphèse où devait être l'Apótre, puis dans l'Asie Mineure où dogmatisaient les 
hérétiques qu'il combat. 


INTRODUCTION А LA PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT JEAN. 433 


On connait les circonstances qui l'ont déterminé à prendre la plume, si long- 
temps aprés les Synoptiques et les autres écrivains sacrés. Dès l'origine de 
l'Église, un grand nombre de judaisants, à demiconvertis, s'éprirent du désir 
de se faire fondateurs de religions, ou plutót réformateuts et chefs de sectes. 
Chacun se composa à son gré un système où il mélangea à divers degrés les 
dogmes du christianisme, les traditions juives et les idées philosophiques de 
l'Orient. De là un commencement de gnose, assez indécis d'abord, qui se 
diversifia suivant les lieux et les personnes, mais dont la tendance générale 
était de rabaisser la dignité du Sauveur et de reporter sur les spéculations 
philosophiques l'importance que la religion chrétienne attachait à la pratique 
de la vertu. Cérinthe (80-100) ne voulut voir en Jésus-Christ qu'une union 
morale et passagère du Christ ou du Dieu suprême avec une personne humaine. 
D'autres ne reconnurent méme pas la réalité de cette courte union. Selon eux, 
la ehair ayant pour auteur le principe du mal et étant mauvaise de sa nature, 
le Verbe n'avait pu s'unir à elle : il n'avait pris qu'une forme humaine pour 
nous donner des instructions et des exemples. Il n'existait donc pas d'Homme- 
Dieu. Quant à la rédemption, elle n'avait pas eu lieu non plus. Il est vrai 
qu'elle perdait sa raison d’être, l'homme n'ayant pas besoin d’être racheté, 
mais seulement d’être instruit; car c'était une maxime admise par tous ces no- 
vateurs, que pour plaire à Dieu, il suflisait de le connaitre et d’avoir l'intel- 
ligence de ses mystéres. A leurs yeux, la science et la sainteté étaient une 
méme chose. La vertu ne contribuait en rien à la perfection, et le péché n'y 
mettait aucun obstacle. 

Saint Paul, passant prés d'Éphése en l'an 58, avait annoncé l'apparition 
prochaine de ces hérésies, et, un peu plus tard, écrivant à Timothée, évêque 
de cette ville, il lui inculquait l'obligation où il était de les combattre. Mais 
ce fut surtout l’œuvre de saint Jean qui vint lui-même s'établir à Éphése aprés 
la mort de la sainte Vierge. Il s'en acquitta, en affirmant, avec toute l'énergie 
et la netteté possibles, dans cette Epitre comme dans son Evangile, les 
dogmes les plus essentiels du christianisme, la nature humaine du Sauveur. 

sa divinité et surtout l'union personnelle de son humanité et de sa divinité. 
Aussi se trouve-t-il avoir réfuté par avance les hérésies plus dangereuses et 
plus puissantes qui allaient bientót déchirer l'Église, et altérer, chacune à sa 
maniére, le mystére de l'Incarnation : l'arianisme, le nestorianisme, l'eu- 
tychianisme, etc. 

Nul éerit ne se préte moins à une analyse proprement dite. On voit bien 
néanmoins le but de l'auteur : il est à la fois dogmatique et moral. En méme 
temps qu'il affermit les fidèles dans la croyance à la divinité du Sauveur, à la 
réalité de son sacrifice et à l'universalité dela Rédemption, saint Jean s'efforce 
de les convaincre de la nécessité de pratiquer la vertu et surtout de l'importance 
dela eharité. Ainsi les exhortations se mélent à la polémique et aux enseigne- 
ments doetrinaux. Jésus-Christ est montré tour à tour comme vrai Dieu, comme 
vrai homme, comme médiateur, comme victime, comme source de toute gráce 
et de tout pardon. Le péché est présenté comme incompatible avec la grâce 
sanctifiante, et les bonnes œuvres comme indispensables pour le salut. De 
l'ensemble de р Épitre résulte cette conclusion : Que la vocation du chrétien est 
de participer à la vie de Dieu, en s'attachant à Notre-Seigneur parla foi et en 

s'appropriant ses mérites par une vie pure et sainte. (L: Bacuez). 
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N.' Quod fuit ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus óculis nostris, quod per- 
spéximus, et manus nostræ contrecta- 
vérunt de verbo vitæ : 2 et vita manifes- 
táta est, et vidimus, et testámur, et 
annuntiámus vobis vitam ætérnam, quie 
erat apud Patrem, et appáruit nobis : 
* quod vidimus et audivimus, annuntiá- 
mus vobis, ut et vos societátem habeátis 
nobiscum, et societas nostra sil cum 
Patre, et cum Filio ejus Jesu Christo. 
í Et hæc scribimus vobis ut gaudeátis, 
et gaüdium vestrum sit plenum. 


5 Et hæc est annuntiátio quam audivi- 
mus ab eo, et annuntiämus vobis : Quó- 
niam Deus lux est, et ténebræ in eo non 
sunt ulla. * Si dixérimus quóniam socie- 
tátem habémus cum eo, et in ténebris 
ambulámus, mentimur, et veritátem non 
fácimus. 7 Si autem in luce ambulámus. 
sicut et ipse est in luce : societátem ha- 
bémus ad ínvicem, et sanguis Jesu Christi, 
Filii ejus, emündat nos ab omni peccáto. 


° Si dixérimus quóniam peccátum non ; 
habémus, ipsi nos sedücimus, et véritas ` 
in nobis non est. ? Siconfiteámur peccáta | 
nostra, fidélis est et justus, ut remittat { 
nobis peccáta nostra, et emündet nos ab ` 
omni iniquitátc. '° Si dixérimus quóniam | 
non peccávimus, mendácem fácimus eum, ` 
et verbum cjus non est in nobis. | 
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PREMIÈRE ÉPITRE DE SAINT JEAN 


Procemium. 


X. ' Ce qui était dès le commence- "Спецы 
ment, ce que nous avons entendu, ce ‚м 5755, 


que nous avons vu de nos yeux, ce E З 
que nous avons contemplé et touché FR aar 

1 1 Rom.10,15,17. 
par nos mains, du Verbe de la vie, Zen 


i 1 А . 15, 5-8. 
2 (саг la vie s'est manifestée, nous! 58 


l'avons vue, nous l'attestons, et nous "7.772. 
vous Гаппопсопѕ, cette vie éternelle 


1 Tim. Se 
Bar. 3, 35. 
qui nous est apparue); 3 ce que nous 


Is. 52, 6. 


Zach. 2, 10; 


avons vu et entendu, nous vous Гап- 1a yas. 
nonçons, afin que vous entriez vous- 2%. 11441 


mêmes en société avec nous, et дие 7%:17,120 
notre société soit avec le Père et avec 


d Б a : j Philip. 4, 4. 
son Fils Jésus-Christ. * Et nous vous 1 cor. 1,21 


2 Cor. 10, 17. 


écrivons ceci, afin que vous vous ré- Joa. 15,11; 

jouissiez, et que votre joie soit com- ° 
lète. 

P I. — Deus 


š Or ce que nous vous annoncons i; ira eu 
après l'avoir entendu, c'est que Dieu вот, 
est lumière, et qu'il n'y a point en ы! 5, 
lui de ténèbres. ê Si nous disons que „1; 
nous sommes en société avec lui, et ! The 55. 
que nous marchions dans les ténèbres, "а. 61749. 
nous mentons et nous ne suivons pas 
la vérité. * Mais si nous marchons 
dans la lumiére, comme lui-méme 
est dans la lumière, nous sommes 
ensemble dans la méme société, et 
le-sang de Jésus-Christ, son Fils, 
nous purifie de tout péché. 

8 Si nous disons que nous n'avons 
pas de péché, nous nous trompons 
nous-mémes, et la vérité n'est pas en 
nous. ? Si nous confessons nos pé- 
chés, il est fidéle et juste pour nous 


Ps. 101, 25. 
1 Тір, 6, 16. 
Hebr. 6, 9. 
Epb. 5, S. 
1 Joa, 2, 1. 
Apoc. 1, 5. 
Aet. 13,35. 
Hebr. 9, 13,14. 
? Pet. 1, 4. 


Peccata 
confitea- 
mur, 
Prov.24, 16. 
Eccle. 7, 21. 
Jac. 3, 2. 
Pa. 144, 13. 
Mat. 4, 17. 
Ps. 31, 5. 
Prov. 25,13. 


А : Job, 13, 15,16. | 
remettre nos péchés, et pour nous 59:10 3:23. | 


purifier de toute iniquité. '* Si nous 55,2577 


: š : + Tz. 64, 6; 53,6. 
disons que nous n'avons point pé- 55 A3 
ché, nous le faisons menteur, et sa $55 is 
parole n'est point en nous. 


PnRoLocvE. — r, 1-4. 


L. 1. Dés le commencement, de toute éternité. 
Voir la note sur Jean, 1, 1. 


3. Ce verset forme évidemment une arenthè- 
se, c’est pour cela que nous l'avons enfermé en- 
tre des crochets (Glairc). 


3. Que notre société... Ces paroles sont comme 
le résumé de l'enseignement de toule cette Epi- 
tre, à savoir : que la vocation du chrétien est de 
participer àla vie de Dieu, en s'attachant à No- 
tre-Seigneur par la foiet en s'appropriant ses 
mérites par une vie pure et sainte. 


Ir: PARTIE, — Dieu est lumière; nous 
devons vivre en enfants de Inmière, 
I, 5-и. 


5. Dieu est lumière de sa nature, c'est-à-dire la 
vérilé par essence, sans lache, sans ombre, sans 
défaut. tl est lumiére aussi dans ses opérations, 
c'est-à-dire parfaitement pur. exempt de toute 
malice et de toute iniquité. Ces mots de lumière 
et de (énébres reviennent souvent, avec ceux 
de vérité et de vie, dans cette Epitre, sans doute 
parce que les hérétiques abusaient de ces ter- 
mes, et que saint Jean se propose d'en rectifier 
le sens et d'apprendre aux fideles à en faire une 
juste application. 


т. Dans la méme société... Pour ressembler à 
Dieu et lui étre uni, il faut que notre intelligence 
et notre volonté soient elles-mémes pures, ré- 
8lées par les vrais principes, ayant la perfeclion 
qu'elles doivent avoir. 


9. Juste. Cestà-dire que Dieu ayant promis le 
pardon à certaines conditions, ne peut le refuser 
à celui qui les remplit. 


10. Nous le faisons menteur, puisque nous 
soutenons le contraire de ce que l'Écriture nous 
enseigne, savoir, que nul n'est sans péché. Cf. 
Psaume cxv, 2; Job, xiv, 4; Proverbes, xxiv, 16: 
Ecclésiaste, vu, 21 (Glaire). 


436 


I Joannis, II, 1-14. 


E. Deus lux est; nos ergo fllii Incis (E, 5-11). 
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2. AL: ¿oro Дасиос. 4. NAULT: "Ori Гу». 
6. ABLT* tws. 7. G rell.: "Æyanyroi. [KH]LTO* 
an’ dey. 8. А: оша. AG: ¿v fur. H. Steph. : 
maedya (eti. ў. 17; cf. 1 Cor. vit, 31). 10. NACT: 
ovx фо. Ly ауто. 13. Ap. Bow. (cli. ў. 14) : 
avtor (Al: Хеюто») dr dey. Harl. : ro ёл' 


AA. ‘ о mei, hiec scribo vobis, ut 
non peccétis. Sed et si quis peccáverit, 
advocátum habémus apud Patrem, Jesum 
Christum justum : ? et ipse est propitiá- 
tio pro peccátis nostris : non pro nostris 
autem tantum, sed étiam pro tótius mundi. 


3 Et in hoc scimus quóniam cognovi- 
mus eum, si mandáta ejus observémus. 
! Qui dicit se nosse eum, et mandáta ejus 
non custódit, mendax est, et in hoc véri- 
tas non est. 5 Qui autem servat verbum 
cjus, vere in hoc cháritas Dei perféctaest: 
et in hoc scimus quóniam in ipso sumus. 
6 Qui dicit se in ipso manére, debet, sicut 
ille ambulávit, et ipse ambuláre. 


7 Charissimi, non mandátum novum 
scribo vobis, sed mandátum vetus, quod 
habuistis ab initio : mandátum vetus est 
verbum quod audistis. 8 Iterum mandá- 
tum novum scribo vobis, quod verum est 
et inipso, et in vobis: quia ténebra trans- 
iérunt, et verum lumen jam lucet. 

? Qui dicit se in luce esse, et fratrem 
suum odit, in ténebris est usque adhuc. 
'? Qui diligit fratrem suum, in lümine 
manet, et scándalum in eo non est. 11 Qui 
autem odit fratrem suum, in ténebris est, 
et in ténebris ámbulat, et nescit quo eat: 
quia ténebre obcæcavérunt óculos ejus. 


!3 Scribo vobis, filíoli, quóniam remit- 
tüntur vobis peccáta propter nomen ejus. 
13 Scribo vobis patres, quóniam cogno- 
vistis eum qui ab initio est. Scribo vobis 
adolescéntes, quóniam vicistis malignum. 
tš Scribo vobis infántes, quóniam cog- 
novistis patrem. Scribo vobis jüvenes, 
quóniam fortes estis, et verbum Dei manet 
in vobis, et vicístis malígnum. 


«ох. LTH (tertio 1.) : Fyegaye. 1%. D* rov Эго. 


П. 7. Mes bien-aimés. Grec: « frères +. — Que vous 
avez entendue, Grec : » que vous avez enteuduc dés 
le commencement >». 

1%. Le commencement se trouve, dans le grec, au. 
versel précédent. — Je rous écris. Grec : « je vous al 
écrit e, — Vous avez connu le Pere. Le grec à en plus: 
« je vous ai écrit, o [parce que vous avez connu 
celui qui (est) des le commencement «. 


I Jean, II, 


1-14. 437 


Е. Dieu est lumière; vivons en enfants de lumière (W, 5-W8). 


AT. ' Mes petits enfants, je vous үре. 
écris ceci pour que vous ne péchiez Тг; 
point. Cependant, si quelqu'un peche, Re ©; 


nous avons pour avocat auprés du Hài 3326, 


27: 9, 24 
Père, Jésus-Christ le Juste. ? Etilest LESS 
lui-mème propitiation pour nos pé- 15x 1%. 
chés ; non seulement pour les nôtres, Чет 2465. 
mais aussi pour ceux de tout le 
monde. 

Scire 


3 Or ce qui nous assure que nous , see, 
le connaissons, c'est si nous gardons eberiez- 
ses commandements. " Gel ашап б=т. 
le connaître et ne garde pas ses com- М. 1o, x 
mandements est un menteur, et la 3» E. 
vérité n'est pas en lui.’ Mais celui, TONES 
qui garde sa parolea vraiment en lui G E 
l'amour parfait de Dieu; et c'est par ES s - 
là que nous connaissons que EE enden 


6 Mat. 11. 29. 
sommes en lui. 5 Celui qui dit qu'il Mat. 12 


demeure en lui doit marcher lni-mó- e» 5: 
me comme il a marché. 6, 46. 


* Mes bien-aimés, ce n'est pas un Mandatum 
commandement nouveau que je vous Í 
écris, mais le commandement ancien 
que vous avez recu dés le commence- 
ment; et ce commandement ancien, 
c'estla parole que vous avez entendue. 

s Cependant je vous écris un com- 355,55. 
mandement nouveau, qui est vrai en GK e 
lui et en vous, parce que les ténèbres Se oi: 
sont passées, et que déjà luit la vraie |a 
lumiére. 2 Cor.13,14,15. 

? Celui qui dit être dans lalumiére, «xi» 

et qui hait son frére, est encore dans poe 


Ps 10 14, 15; 4, 20, 
les ténèbres. Celui qui aime son 14 25: Le 


frère demeure dans la lumière, et le pM 


scandale n'est point en lui. 17 Mais з 18, 165; 
celui qui hait son frère est dans les Bom. 14,15. 
ténèbres, marche dans les ténèbres, 
et ne sait où il va, parce que les Pr *.!*; 
ténébr 

на i < E peWis entame Rd ants 

sermo. 

parce que vos péchés vous sont re- 
mis en son nom. !3 Je vous écris, 
péres, parce que vousavez connu ce-, 
lui qui est dès le commencement. Je” 
vous écris, jeunes gens, parce que Mst 1s, 19. 
vous avez vaincu le malin. 14 Je vous Gal 5 м. 
écris, enfants, parce que vous avez Jen 31 эһ éi 
connu le Père. Je vous écris, jeunes Mat. 1I, 25. 
hommes, parce que vous êtes forts, "^ - 
que la parole de Dieu demeure en. 


vous, et que vous avez vaincu lemalin. 


1 Joa. 4, ?1. 
Joa. 15, 12. 
1 Joa. 3, 11. 
2 Jos. 5. 
Mat. 22, 37, 
39, 40. 


Eph. 4, 23, 


И. 4. Le Juste. Le titre de Juste par excellence 
est donné à Jésus-Christ dans plusieurs passages 
de l'Écriture (Glaire). 


3. Ce qui nous assure que nous le connaissons... 
C'étaitune maxime admise par tous les novateurs 
de cette époque, que pour plaire à Dieu, il suf- 
fisait de le connaitre et d'avoir l'intelligence de 
ses mystères. À leurs yeux, la science et la sain- 
teté étaienl une méme chose, т voc. La vertu 
ne contribuait en rien à la perfection, et le péché 
n'y mettait aucun obstacle. 

5. L'amour parfait de Dieu. Saint Jean ne veut 
pas dire que celui qui acquiert la connaissance 
du vrai Dieu devient impeccable, mais il entend 
que ceux qui ne se mettent pas en peine d'ob- 
server les commandements divins, n'auront jamais 
de Dieu cette connaissance supérieure et par- 
faite que les justes possèdent et que préten- 
daient donner les faux docteurs qu'il réfute. 


1,8. Le commandement d'aimer le prochain est 
aussi ancien que le monde, c'est une loi de la 
nature méme ; mais il est deveuu un commande- 
ment nouveau par la perfection que Jésus-Ghrist 
y à attachée (Glaire). 


. Dans les ténébres. « Omnis stultus, omnis 
ste omnis impius, cæcus est corde <. Saint 
Augustin, in Joan. Tract. 1, 19. 


43. Le malin esprit, le démon. 


438 


I Joannis, II, 15-28. 


E. Deus lux est; nos ergo filii lucis (E, 5-11). 
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15. ACT: те Jed (NB T*: тоб amargos 

18. LIZ ó АВСТ: ¿EA9ar. 

20 (et 27). J. D. Mich. : : ҳеўана. МІЎГ?: лауте. 
23. NABCGST+ (in f.) 0 ouodoywr TOv vidr, 


xal то» летёоа Eye. 


tš Nolite diligere mundum, neque еа 
quie in mundo sunt. Si quis diligit mun- 
dum, non est cháritas Patris in eo : 
' quóniam omne quod est in mundo, 
concupiscéntia carnis est, et concupis- 
céntia oculórum, et supérbia vitze : quae 
non est ex Patre, sed ex mundo est. 
'" Et mundus transit, et concupiscéntia 
ejus. Qui autem facit voluntátem Dei, 
manet in ætérnum, 

18 F'ilioli, novissima hora est : et sicut 
audistis quia antichristus venit : et nunc 
antichrísti multi facti sunt : unde scimus 
quia novissima hora est. !? Ex nobis prod- 
iérunt, sed non erant ex nobis : nam, 
si fuissent ex nobis, permansissent úti- 
que nobíscum : sed ut manifésti sint quó- 
niam non sunt omnes ex nobis. 

20 Sed vos unctiónem habétis a Sancto, 
et nostis ómnia. ?! Non scripsi vobis quasi 
ignoräntibus veritátem, sed quasi scién- 
tibus eam : et quóniam omne mendácium 
ex veritáte non est. ?? Quis est mendax, 
nisi is qui negat quóniam Jesus est Chris- 
tus?Hicestantichristus, qui negat Patrem 
et filium. 23 Omnis qui negat filium, пес 
patrem habet : qui confitétur Filium, et 
Patrem habet. 

24 Vos quod audistis ab initio, in vobis 
permáneat. Si in vobis permánserit 
quod audistis ab initio, et vos in Filio et 
Patre manébitis. ? Et hæc est repromis- 
sio quam ipse pollicitus est nobis, vitam 
ietérnam, ?5 Hæc scripsi vobis de his qui 
sedücunt vos. 

?: Et vos unctiónem quam accepistis 
ab eo, máneat in vobis. Et non necésse 
habétis ut aliquis dóceat vos : sed sicut 
ünctio ejus docet vos de ómnibus, et verum 


est, et non est mendácium. Et sicut dócuit | 


vos, manéte in eo. 


28 Et nunc, filioli, manéte in eo : ut ` 


cum apparüerit, habeámus fidiciam, et 


94. LTHO* e, BL* (ult.) fr 

25. BL: eir. 

27. B: gagiopa. МАВСТ: perete. 
98. NABCLT: tra èir p. омен». 


I Jean, II, 15-28. 
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I. Dien est lumière; vivons en enfants de lumière (E, э-ЁЁ). 


tš N'aimez point le monde ni ce Yeamits 
Jos, 17, 9; 


qui est dans le monde. Si quelqu'un 
aime le monde, la charité du Père Ри 
n'est pas en lui. ‘6 Parce que tout ce 
qui est dans le monde est convoitise 
de la chair, convoitise des yeux, or- 
«чеп de la vie; or cela ne vient pas qr; «s. 
du Père, mais du monde. !7 Or le 
monde passe, et sa concupiscence 
aussi; mais celui qui fait la volonté 
de Dieu demeure éternellement. 

tS Mes petits enfants, cette heure- riures an- 
ci est la dernière heure; et comme " 
vous avez entendu que l'Antechrist 071 
vient, il y a maintenant beaucoup: 7275 
d'Antechrists : d'où nous savons que ! Tim. 11. 
c'est la dernière heure. '? [ls sont arat 13 gz. 
sortis d'avec nous, mais ils n'étaient ү сос. 11, 19, 
pas de nous: car s'ils avaient été de 
nous, ils seraient certainement de- 
meurés avec nous. 

20 Pour vous, vous avez recu due 
Saint l'onction, et vous connaissez Act 3 H. 
toutes choses. ?! Aussi je ne vous ai A 19, a. 
pas écrit comme si vous ignoriez la Joa. 14,5%6:16 
vérité, mais comme la connaissant, 2 Tim. 3, 7, 
et sachant qu'aucun mensonge ne eiiis». 
vient de la vérité. ?? Qui est le men- 151i" 
teur, sinon celui qui nie que Jésus ` 
soit le Christ? Celui-là est l'Ante- 
christ, qui nie le Père ct le Fils. 
?* Quiconque nie le Fils ne recon- 1 2.415: 
naît pas le Père; qui confesse le Fils 7».522:45, 
reconnait aussi le Pére. 

?i Pour vous, que ce que vous avez tn auditis 

4 maneant. 

entendu dés le commencement de- mS. 
meure en vous, vous demeurerez, ` ANE 
vous aussi, dans le Fils et dans le ubi 
Père. ?» Et la promesse qu'il nous a Joa. 6 10, 47; 
faite lui-même, c'est la vie éternelle. 1 Joa. з, з. 
+ Voilà се que je vous écris à l'é- 2 rim.3, 12 
gard de ceux qui vous séduisent. ld : 

" Pour vous, que l'onction que "«etiene 
vous avez recue de lui demeure en 
vous. Vous n'avez pas besoin que 
quelqu'un vous instruise ; mais ce que 
son onction enseigne de toutes choses 
est vrai, et n'est pas un mensonge. 
Ainsi, comme il vous l'a enseigné, 
demeurez en lui. 

be Oui, mes petits enfants, demeu- Mea eier 
rez en lui, afin que lorsqu'il apparai- tus. 
ira, nous ayons confiance, 


1 Cor. 7, 3L 
2 Pet. 3, 11. 
Sap. 3, 5. 
Ps. 36, 2; 73, 
19; 51, 6, 14, 
Sap. 5, 8, 9. 


ui negant 
Fili 


2 Pet. 2, 1. 
Joa. 16, 3. 


54, 55; 14,9-11. 


Rom. 5, 5. 
Prov. 4, 33. 
Mich. 6, 8. 

Tob. 4, 6. 
Philip. 2, 12. 
Hebr. 13, 9. 
Pror. 3, 5-6. 


1 Joa, 3, 15, 
et que Sap. 17, 10. 


15. N'aimez point le monde... - Dedit tibi Deus 
omnia ista, ama illum qui fecit... Si autem amo- 
veris hzc... et neglexeris creatorem..... nonne 
tuus amor adullerinus deputabitur?... Sit inodus 
propter creatorem, ut non vos illigent ista dilec- 
lione; ne ad fruendum hoc ametis, quod ad uten- 
dum habere debetis ». Saint Augustin, їп hunc loc. 

16. Convoitise... Ad concupiscentiam carnis per- 
tinent illecebræ voluptatum, ad concupiscentiam 
oculorum nugacitas spectaculorum, ad ambitio- 
nem seculi insania superbiæ s. Saint Augustin. 
De Symb., lib. u, 1. 


18. Il y а maintenant beaucoup d'Antechrists, 
c'est-à-dire de pêcheurs et d’hérétiques. 


* 19. Ils s'étaient pas de nous: ils n'étaient pas 
des nôtres parce qu'ils n'étaient pas sincèrement 
chrétiens (Glaire). 


20. Du Saint. Les prophètes ont appelé Jésus- 
Christ le Saint par excellence ; plusieurs écrivains 
sacrés lui ont donné le nom de Juste, notamment 
saint Jean dans cette méme Epitre (ut, 1). Saint 
Pierre réunit ces deux titres dans un de ses dis- 
cours (Actes, iu, 14). — Les vrais enfants de FÉ- 
glise, participant à l'onction de l'Esprit-Saint, v 
trouvent toutes les connaissances, toute l'instruc- 
tion nécessaires, sansavoir besoin de les chercher 
ailleurs (Glaire). 


33. Ne reconnait pas le Pére. Refuser de croire 
à l'une des trois personues de la sainie Trinité, 
c’est attaquer Dieu dans sa nature, telle qu'elle 
est nécessairemeut, et qu'il nous l'a révélée lui- 
méme. 

24. Vous demeurerez... dans le Fils. Voir la note 
sur Jean, x, 38. 


35. C'est la vie éternelle. Voir la note sur Jean. 
vi, 40, 47. 


27. Comme il... selon d'autres, comme elle ; c'est- 
á-dire l'onction. A la vérité, le grec et la Yulgate 
sont amphibologiques; mais la version syriaque 
porte il, c’est-a-dire le Fils de Dieu, nommé 
aux versets précédents (Glaire). 


28. Oui. Nous avons déjà fait remarquer (Jean. 
хуш) que dans beaucoup de passages la particule 
du texte que l'on traduit généralement par main- 
tenant était purement enclitique (Glaire 
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I Joannis, II, 29 — III, 13. 


M3. Deus Justus est; Justa sint nostra opera OI, 6). 
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29. TT (a. tác) xa. — 1. LTNABCT (p. xàz9.) xat 
louév.2. RABCLT* 0. 4. L* (pr.) у. 5. N: одаме. 
ABLT* ўиш». 7. АСТ: Haa. 8. AT (p. 6) dè. 
10. L: o “7 wr dixaog. 11. NC: Etayyelie. 13. NC 


поп confundämur ab eo in advéntu ejus. 
29 Si scitis quóniam justus est, scitóte 
quóniam et omnis qui facit justitiam, ex 
ipso natus est. 

RR. ! Vidéte qualem charitätem dedit 
nobis Pater, ut fílii Dei nominémur et 
simus. Propter hoc mundus non novit nos: 
quia non novit eum. * Charissimi, nunc 
filii Dei sumus : et nondum appáruit quid 
érimus. Seimus quóniam eum appa- 
rüerit, similes ei érimus, quóniam vidé- 
bimus eum sicuti est. ? Et omnis qui 
habet hanc spem in eo sanctificat se, sicut 
et ille sanctus ost. 

* Omnis qui facit peecáturn, et iniqui- 
кет facit : et peccátum est iniquitas. 
* Et scitis quia ille appáruit ut peccáta 
nostra tólleret : Et peccátum in eo non 
est. ° Omnis qui in eo manet, non peceat : 
et omnis qui peccat, non vidit eum, nec 
cognóviLeum. š: Filioli, nemo vos seducat. 
Qui facit justitiam, justus est : sicut et 
ille justus est. 


8 Qui facit peccátum, ex diábolo est : 
quóniam ab initio diábolus peccat. In hoc 
appáruit Filius Dei, ut dissólvat ópera 
diáboli. * Omnis qui natus est ex Deo, 
peccätum non facit : quóniam semen 
ipsíus in eo manet, et non potest peccáre, 
quóniam ex Deo natus est. '? In hoc ma- 
nifésti sunt filii Dei, et filii diáboli. 


Omnis qui non est justus, non est ex 
Deo, et qui non diligit fratrem suum : 
!! quóniam liec est annuntiálio, quam 
audístis ab inítio, ut diligátis altérutrum. 
12 Non sicut Cain, qui ex maligno erat, 
et occidit fratrem suum. Et propter quid 
occidit eum? Quóniam ópera ejus malíg- 
na erant : fratris autem ejus, justa. 


'5 Nolite mirári fratres, si odit vos 


(pr. m.) TH (in) Kei. LT* да. 


11. 4. Et que nous soyons rvellement n'est pas dans 


le grec. , 
10. N'est pas juste. Grec littéralement : < ne fait pas 
la justice ». 


I Jean, II, 29 — III, 13. 
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WE. Dieu est justice; que nos œuvres soient justes (III-IV, G). 


nous ne soyons pas confondus à son Yk S 
avènement. 29 Si vous savez qu il est ! 2» $ 710; 
juste, sachez aussi que quiconque 
pratique la justice, est né de lui. 


D. ' Voyez quelle charité le Père w. — Yere 


nos Dei filii, 


a eue pour nous, de vouloir que nous Joa. 1,19; 
soyons appelés, et que nous soyons Bes 51117; 
réellement enfants de Dieu! Si donc Sap. 5. M 
le monde ne nous connait pas, c'est Lac. 6,35. 
parce qu'il ne le connait pas. ? Mes nix 
bien-aimés, nous sommes maintenant s c,, c 17,16. 
enfants de Dieu; mais on ne voit pas 3° 15 4 


1 Cor. 2, 9. 
encore ce que nous serons. Nous sa- 


1 e in 
vons que lorsqu'il apparaitra nos Gier A à + 
serons semblables à lui, parce que ; 
nous le verrons tel qu'il est. ? Etna s, u. 
quiconque a cette espérance en lui ^ "^'^ 
se sanctifie, comme lui-méme est 

saint. 

` Quiconque commet le péché com- Pe ин 
met l'iniquité; car le péché est l'ini- pregi "io. 
quité. š Et vous savez qu'il est ap- ‚925%, 
paru pour ôter nos péchés; etiln'ya Mim uo 
pas de péché en lui. $ Quiconque Xi 
donc demeure en lui ne pèche point, ! Pet. s, 22: 
et quiconque pèche ne l'a point vu et 
ne Га pas connu. * Mes petits enfants, Epb. 5,6. 
que personne ne vous séduise. Qui „6.67. 
pratique la justice est juste, comme +: з, 10; 
lui-même est juste. 

$ Celui qui commet le péché est peccant 
du diable, parce que le diable pèche "son 
dès le commencement. Si le Fils de jie ei 
Dieu est apparu, c’est pour détruire ы” 
les œuvres du diable. ° Quiconque zz: 
est né de Dieu ne commet point le 79% p 1213: 
péché, parce que la semence divine 1552 i 
demeure en lui, et il ne peut pécher, расу ү, 
parce qu'il est né de Dieu. '? C'est à nom ^i 10. 
cela qu'on connaitles enfants de Dieu 
et les enfants du diable. 

Quiconque n'est pas juste n'est pas Sv, 
de Dieu, non plus que celui qui n'aime „atsi 
pas son frère. !! Car ce qui vous a 
été annoncé et que vous avez entendu зылуу. 
dès le commencement est que vous Lii 
vous aimiez les uns les autres ; '? non Ga 4s 
pas comme Cain, qui était du malin, 
et qui tua son frére. Or pourquoi 
le tua-t-il? Parce que ses œuvres 
étaient mauvaises et celles de son 
frére justes. 

13 Ne vous étonnez point, 


et à morte 
MES liberatur. 


Is PAnriE. — Dieu est justice, nos 
œuvres doivent être justes, It1-1v, б. 


11.4. Enfants de Dieu par l'adoption divine, еп 
vertu des mérites de Jésus-Christ. — Il ne le con- 
nait pas; son ignorance est volontaire, donc cou- 
pable. 


э. Tel qu'il est, dans la vision béatifique du ciel, 
où les saints verront Dieu face à face, sans rou- 
voir toutefois arriver à comprendre ses perfec- 
tion infinies. 


4. Le péché est l'iniquité. Saint Jean enseigne 
contre les novateurs qui prétendaient que nulacte 
mauvais ne pouvait souitler les justes, que toute 
action mauvaise, étant une violation de la loi de 
Dieu, est opposée à la justice,et que, par consé- 
quent, celui qui se laisse aller au péché ne sau- 
rait étre juste. 

6. Ne pèche point, c'est-à-dire qu'il ne tombe 
point dans des péchés graves, qu'il ne se laisse 
pas aller au crime: s'il commet quelque faute par 
fragilité, il a soin de l'expier par la pénitence. 
Donc il ne résulte pas de ces paroles qu'un 
homme justifié a perdu la liberté de pécher, 
ni qu'un bon catholique ne peut pas devenir hé- 
rétique : il s'ensuit seulement que, si cela arrivait. 
ils cesseraient d'être, le premier. du nombre des 
justes, le second. de celui des vrais fideles. 


8. Est apparu dans le monde, est venu dans 
le monde. 


10. Les enfants de Dieu et les enfants du diable. 
< Celui qui aime, dit saint Basile. posséde Vieu ; 
celui qui liait, nourrit en lui le diable ». De Insti- 
tut. monach. 


42. Du malin... esprit, du démon. — Cain... tua 
son frère Abel, par jalousie. 
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ВИ. Dens justus est; Justa sint nostra opera (111-6, 6). 
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14. LT* tor ад. 15. NACT: èr tavr. 10. 
NABCLTO: Zeiten, 18. NABCLT* да: тӯ уйфоар el 
¿y leye. 19. ABGLT!* (in.) Kal. N ABCLT: me: 
обреда. L: ту» хафдѓа». 20. Mutthaeï : "ër dar 
(s. бте s. бт 14). L*(alt. ) т: (Н. Steph. : Fr. 
aei). 21. T* (pr.) мо». 22. RABCLT: dar. 23. 
NACT?L: morevwptr. — 2, N (pr. m.): yir- 
oxouer. 3. „Vett. ехх. ap. Socr, : ò Ағ tor "ув. 
ano Jes dx Uoti. Sp Xe. (i m TO* Хо. - ён: 


mundus. !! Nos scimus quóniam transláti 
sumus de morte ad vitam, quóniam di- 
ligimus fratres. Qui non diligit, manet 
in morte. '5 Omnis qui odit fratrem suum, 
homicida est. Et scitis quóniam omnis 
homicida non habet vitam :etérnam in se- 
metipso manéntem. 

16 In hoc cognóvimus charitátem Dei, 
quóniam ille ánimam suam pro nobis 
pósuit : et nos debémus pro frátribus 
ánimas pónere. 17 Qui habüerit substän- 
tiam hujus mundi et víderit fratrem suum 
necessitátem habére, et claüserit víseera 
sua ab eo, quómodo cháritas Dei manet 
in eo? 

'5 Filioli mei, non diligámus verbo, 
neque lingua, sed ópere et veritáte. '? In 
hoc cognóscimus quóniam ex veritáte 
sumus: et in conspéctu ejus suadébimus 
corda nostra. ?? Quóniam si reprehénde- 
rit nos cor nostrum : major est Deus 
corde nostro, et novit ómnia. 2! Charis- 
simi, si cor nostrum non reprehénderit 
nos, fidüciam habémus ad Deum : ?? et 
quidquid petiérimus, accipiémus ab eo : 
quóniam mandáta ejus custodimus, et ea 
quae sunt plácita coram eo, fácimus. 

?3 Et hoc est mandátum ejus : Ut cre- 
dámus in nómine Filii ejus Jesu Christi : 
et diligámus altérutrum, sicut dedit 
mandátum nobis. ?! Et qui servat man- 
dáta ejus, in illo manet, et ipse in eo : et 
in hoc scimus quóniam manet in nobis 
de spiritu quem dedit nobis. 


AV. + Charissimi, nolite omui spiritui 
crédere, sed probáte spiritus si ex Deo 
sint : quóniam multi pseudoprophétæ 
exiérunt in mundum. ? An hoc cognós- 
citur spíritus Dei : omnis spiritus qui 
confitétur Jesum Christum in carne ve- 
nisse, ex Deo est : ? et omnis spiritus 
qui solvit Jesum, ex Deo non est : et 


Stroth. : x. adr | arepa б ug, Ux тё 9. dx Loro. 
З. H. Steph. : al.: Фу dxpxoare. 


13. Celui qui n'aime pas. G&rec:« celui qui n'aime 
pas son frere +. 
18, De Dieu west pas dans le grec. 


IV. 2. Voici en quoi se connait l'esprit de Greg, 
гес ` e reconnaissez l'esprit do bien à ceci = 

3. Qui détruit Jésus. Grec : « qui ne confesse pas 
que Jesus-Christ est venu dans la chair +. — Bi ce- 
ui-là est l'Antechrist. Grec: • et cela est fe (fail kd 
l'Autechrist s. 
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HI. Dieu est justice; que nos œuvres soient justes (EIE -3V, 6). 


Sap. 2, 12. 
Joa. 15, 1$. 
Mat, S, 33. 
Rom. 8, 3$. 
Joa. 13, 35, 
A poc. 3, 1. 


frères, si le monde vous hait. 13 Nous 
savons que nous avons passé de la 
mort à la vie, parce que nous aimons 
nos fréres. Celui qui n'aime pas de- 
meure dans la mort. 17 Quiconque 
hait son frére est homicide. Or vous 
savez qu'aucun homicide n'a la vie 
éternelle demeurant en lui. 

*6 Nous avons connu la charité de 
Dieu en cela qu'il a donné sa vie pour 
nous; ainsi nous devons de méme 
donner notre vie pour nos fréres. 
t7 Si celui qui a des biens de ce рые. ғ. 
monde voit son frère dans le besoin, «36; 11, 4i. 

. D 1 Pet. 4,20-21. 
et lui ferme ses entrailles, comment | 
l'amour de Dieu demeurerait-il en 
lui? 

'5 Mes petits enfants, n'aimons piceae 


1 1 1 Jac. ?, 15, 16, 
point de parole ni de langue, mais en 7s. s, 5? 


Mat. 5,15. 
Joa, 3, 36 ; 
6, 55. 


Deus nos 
prior 
dilexit. 


Is. 53, 12. 
Joa. 10, 14, 
15; 15, 13. 
Luc. 3, II. 


œuvreset en vérité. 19 C'est par là Pror. 17 2» 
i ise ' 
que nous connaissons que nous, D 


Luc. 15, 1. 
Joa. 16,23; 
9, 31. 
Prov. 28, 9. 
Pz. 33, 16 
Joa. 15, 7. 
Ps. 144, 19. 


sommes de la vérité, et c'est devant NES 
Dieu que nous en persuaderons nos 7:15 15: 
cœurs. 20 Que si notre cœur nous ,Jo3b 4 
condamne, Dieu est plus grand que 29,2 1: 
notre cœur, et connait toutes choses. Ee. 
2t Mes bien-aimés, si notre cœur ne EE 
nous condamne point, nous avons 
confiance en Dieu. 22 Et tout ce que 
nous demanderons, nous le recevrons 
de lui, parce que nous gardons ses 
commandements, et que ce qui lui 55 s'es 
est agréable, nous le faisons. 

"7 Or voici son commandement : amie, 
c'est que nous croyions au nom de ‘“iisente- 
son Fils Jésus-Christ et que nous 502.6, »; и. 


к. 1,31, 15;15, 12. 
nous aimions les uns les autres, ма зз, з. 
comme il en a donné le commande- 

24 $ à Јас, 2, 10. 
ment. *' Et qui garde ses comman NONO 
dements demeure en Dieu, et Dieu 57.7. 
en lui; et nous savons qu'il demeure 7:5 

' i ; Rom. 5, 5. 
en nous par l'Esprit qu'il nous а Rom, 5 
donné. 1 Jos. 4, 13. 


Discretio 
spirituum. 


XW. Mes bien-aimés, ne croyez 
point à tout esprit, mais éprouvez les ** D" 
esprits, s'ils sont de Dieu; parce miss 


que beaucoup de faux prophètes se 'j2 
sont élevés dans le monde. 2 Voici en Pa 55, 
quoi se connait l'esprit de Dieu : TE» 


Tout esprit qui confesse que Jésus- 

Christ est venu dans la chair est de 

Dieu; ? et tout esprit qui détruit Pe. 2, is. 
n 1 H D 3 = Thes. es 

Jésus n'est point de Dieu, et celui-là 


14. De la mort du péché à la vie de la grâce. 


15. Quiconque hait son frére est homicide. 
« Cum homicidium ex odio nascatur, quicumque 
odit, etiamsi necdum gladio percusserit, animo 
Gen homicida est ». Saint Jérôme, Ep. ad 

ast. 


16. En cela qu'il a donné sa vie pour nous, 
lui-même ayant dit qu'il n’y avait pas de meil- 
leure preuve de l'amour qu'on porte à quelqu'un 
que de donner sa vie pour lui. 


19. C'est devant Dieu que nous en persuaderons 
nos cœurs; c'est-à-dire nous pourrons à ce sujet 
nous rendre un lémoignage favorable. 


90. Si notre cœur nous condamne....; c'est-à-dire 
Si notre conscience nous reproche d'avoir man- 
qué au devoir de la charité, Dieu, qui voit toutes 
Choses, nous adressera de plus grands reproches 
encore. 


32. Tout ce que nous demanderons, nous le re- 
cevrons. Dieu. en effet, nous paiera d'un juste 
retour pour avoir accompli ce qu'il nous deman- 
dait. 


23. Par l'Esprit qu'il nous a donné. nous 
pouvons savoir que Jésus demeure en nous, au 
moyen de la participation qu'il nous donne de son 
Esprit, et la marque de la présence en nous 
de cet Esprit, c'est l'aecomplissement du pré- 
ceple de la charité. 


lV. 1. Éprourer les esprits, c'est. par exemple, 
examiner si leur doctrine est conforme à la foi 
catholique. à l'enseignement de l'Eglise. 


2. Tout esprit... Ce n'est pas dire que la confes- 
sion de ce point de foi seul soit daus tous les 
temps et dans tous les cas suffisante; mais cela 
se rapporte à ce temps-là et à cette partie de la 
doctrine chrétienne qu'on devait particulierement 
alors confesser, enseigner et maintenir contre 
les hérétiques qui avalent paru; c'était la meil- 
leure marque à laquelle on püt distinguer les 
vrais des faux docteurs (Glaire). 

3. Qui détruit ou qui divise Jésus-Christ, soit 


Hi 


I Joannis, IV, 4-17. 


ВЕЕ. Deus charitas ests diligamus ergo invicem (IV, ?-V). 
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hic est antichristus, de quo audistis 
quóniam venit, et nunc jam in mundo 
est. 

í Vos ex Deo estis filioli, et vicistis 
eum quóniam major est qui in vobis est, 
quam qui in mundo. ° ]psi de mundo 
sunt : ídeo de mundo loquüutur, et mun- 
dus eos audit. * Nos ex Deo sumus. Qui 
novit Deum, audit nos : qui non est ex 
Deo, non audit nos : in hoc cognósci- 
mus spíritum veritátis, et spiritum erró- 
ris. 


7 Charissimi, diligámus nos ínvieem : 
quia cháritas ex Deo est. Et omnis qui 
diligit, ex Deo natus est, et cognoscit 
Deum. 8 Qui non diligit, non novit Deum : 
quóniam Deus cháritas est. 

? Inhoc appáruit cháritas Dei in nobis, 
quóniam Filium suum unigénituim misit 
Deus in mundum, ut vivámus per eum. 
10 In hoc est cháritas : non quasi nos di- 
lexérimus Deum, sed quóniam ipse prior 
diléxit nos, et misit Filium suum propi- 
tiatiónem pro peccátis nostris. !! Cha- 
rissimi, si sic Deus diléxit nos, et nos 
debémus altérutrum dilígere. 


1? Deum nemo vidit unquam. Si diligá- 
mus invicem, Deus in nobis manet, et 
cháritas ejus in nobis perfécta est. * In 
hoc cognóscimus quóniam in eo mané- 
mus, et ipse in nobis : quóniam de spi- 
ritu suo dedit nobis. 

'^ Et nos vidimus, et testificámur , 
quóniam Pater misit Filium suum Salva- 
tórem mundi. !5 Quisquis conféssus füe- 
rit quóniam Jesus est Filius Dei, Deus 
in eo manet, et ipse in Deo. '* Et nos cog- 
nóvimus, et credidimus charitáti, quam 
habet Deus in nobis. Deus cháritas est : 
et qui manet in charitáte, in Deo manet, 
et Deus in co. 

17 In hoc perfécta est cháritas Dei no- 
bíscum, ut fidüciam habeámus in die judi- 
cii : quia sicut illeest, et uos sumus in 


12. NBT?: d» uiv dortr. 493. A: deser, 1%. А: 
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I Jean, IV, 


4-17. 445 
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ШЕЕ. Dicu est charité; nous devons être charitables (EV, Z-W). 


est l'Antechrist, dont vous avez oui 
dire qu'il vient; or il est déjà dans le 
monde. 
4 Vous, vous êtes de Dieu, mes quiex veo, 


ul ex 


petits enfants, et vous l'avez vaincu; «чочо. 
parce que celui qui est en vous est „у, 


plus grand que celui qui est dans le Sue, 4, 13. 


e ° Eux sont du monde, c'est "5^4: 


pourquoi ils parlent du monde, et le Tu ex 


| : 6 N 1 Pet. 2, 9. 
monde les écoute. Nous, nous ag 


sommes de Dieu. Qui connaît Dieu „5. 


" А H 1 1 Joa. 17,9. 
nous écoute ; qui n'est pas de Dieu um 


ne nous écoute point; et c'est à cela Mat 5,44. 
que nous connaissons l'esprit de vé- 
rité et l'esprit d'erreur. 

7 Mes bien-aimés, aimons-nous les !!!. — Diti- 
uns les autres, parce que la charité juin. 
est de Dieu. Ainsi quiconque aime 7? na 
est né de Dieu et connait Dieu. 8 Qui 1 os. 4, 16. 
n'aime point ne connaît pas Dieu, 
parce que Dieu est charité. 

° La charité de Dieu а paru en cela awia рео» 


prior 


qu'il a envoyé son Fils unique - mur tX 


le monde, afin que nous vivions par becht: M: 

lui. Et cette charité consiste en ce Rex. E a: 
que ce n'est pas nous qui avons aimé Ln 4, 19; 
Dieu, mais que c'est lui qui nous a 

aimés le premier, et qui a envoyé 

son Fils, propitiation pour nos pé- 

chés. !! Mes bien-aimés, si Dieu nous 7% 1627. 

a ainsi aimés, nous devons, nous 

aussi, nous aimer les uns les autres. 


12 Personne n'a jamais vu Dieu. Si "еей 


nous nous aimons les uns les autres, Spies 


Dieu demeure en nous, et sa charité Tee, Liz 


en nous est parfaite. !? Nous connais- } 12" 15 
sons que nous demeurons en lui, et sie nj. 
lui en nous, en cela qu'il nous a donné 
de son Esprit. 

++ Et nous, nous avons vu et nous с. lays 


1, 1-3. 


p" зо, 23. 
attestons que le Père a envoyé son Loc. 1935; 


Fils, Sauveur du monde. ! Quiconque E CN 
confesse que Jésus est le Fils de Dieu, „o 13, 


Marc. 16, Te 
Dieu demeure en lui, et lui en Dido. de. 5 16. 
16 Quant à nous, nous avons connu — 
la charité que Dieu à pour nous, et Hebr. 2,10. 
Joas. 19, 26 ; 


nous y avons cru. Dieu est charité : De "us 
et qui demeure dans la charité de- 
pane en Dieu, et Dieu en lui. 

* Or la charité de Dieu n'est par- Fiducia ex 


amore. 


>” en n Lue. 2), 95. 
ous, de manière que nous шог. 21, з. 


ayons Bertin au jour du jugement, RAR 
qu autant que nous sommes en ce 


en niant sa nature humaine, ou sa divinité, soit 
en niant qu'il soil le Messie promis et envové 
de Dieu (Glaire). 


6. Qui connait Dieu nous écoute. Saint Jean 
parle ici de celui quia de Dieu une connaissance 
intime, affecineuse, qui le connait par le senti- 
ment plus encore que par la raison, par l'affeclion 
plus que par la spéculalion. C'est un fail d'expé- 
rience que tous ceux qui connaissent Dieu de cette 
Sorte prétenL volontiers l'oreille à ses ministres 
et entendent aisémenLsa doctrine. 


Ille PARTIE. — Dieu est charité, nous 
devons être charitables, IV, 7-V. 


8. Qui n'aime point ne connait pas Dieu. + Non 
iniratur in verilalem nisi per caritatem s. Saint 
Augustin, Contra Faust., xxxu, 18. < Quanto magis 
magisque cor dirigitur, tanto magis videt quod 
non videbat et valet quod non valebat ». In Ps. 
Lu, 10. 


12. Personne n'a jamais vu Dieu; c'est-à-dire, 
bien que nous ne puissions voir Dieu, la charité 
que nous aurons pour nos freres nous rendra 
Dieu présent puisqu'il'habitera en nous par sa 
gràce. 

43. En celd qu'il nous a donné de son Esprit. 
Voir plus haut la note sur m, 94. 


45. Dieu demeure en lui, et lui en Dieu. Voir 
pius haut la note sur 1, 3. 


47. Tels qu'il est. Jésus-Christ étant saint et 
sans tache, nous devons, nous aussi, nous main- 
tenir dans ce monde purs de toute tache du 
péché (Glaire). 
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I Joannis, IV, 18 — V, 10. 


ALL, Deus churitas est; diligamus ergo invicem (IV, 7- W). 
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hoc mundo. ‘# Timor non est in charitáte: 
sed perféeta cháritas foras mittit timórem : 
quóniam timor ponam habet : qui autem 
timet, non est perféctus in charitáte. 
'? Nos ergo diligámus Deum, quóniam 
Dcus prior diléxit nos. 

20 Si quis dixerit quóniam diligo Deum, 
etfratrem suum óderit, mendax est. Qui 
enim non diligit fratrem suum quem vi- 
det, Deum, quem non videt, quómodo 
potest diligere? 2! Et hoc mandátum ha- 
bémusa Deo : ut qui diligit Deum, dili- 
gat et fratrem suum. 

w. ' Omnis qui credit quóniam Jesus 
est Christus, ex Deo natus est. Et omnis 
qui diligit eum qui génuit, diligit et eum 
qui natus est ex eo. 

? In hoc cognóscimus quóniam diligi- 
mus natos Dei cum Deum diligámus, et 
mandáta ejus faciámus. 3 Нес est enim 
cháritas Dei, ut mandáta ejus custo- 
diimus, et mandáta ejus grävia non 
sunt. 

4 Quóniam omne quod natum est ex 
Deo, vincit mundum : et liec est victória 
qua vincit mundum, fides nostra. š Quis 
est qui vincit mundum, nisi qui eredit 
quóniam Jesus est Filius Dei? 

$ Hic est qui venit per aquam et sán- 
guinem, Jesus Christus : non in aqua 
solum, sed in aqua et sánguine. Et spi- 
ritus est qui testificátur quóniam Chris- 
tus est véritas. 7 Quóniam tres sunt qui 
testimónium dant in colo : Pater, Ver- 
bum, et Spíritus sanctus : et hi tres unum 
sunt. 8 Et tres sunt qui testimónium dant 
in terra : Spiritus, et «тий et sanguis : 
et hi tres unum sunt. ?° Si testimónium 
héminum accipimus, testimónium Dei 
majus est : quóniam hoc est testimónium 
Dei, quod majus est, quóniam testificátus 
est de Filio suo. 

10 Qui credit in Filium Dei, habet tes- 
timónium Dei in se. Qui non eredit Filio, 


10. L CF r. Jen a. lr éaur.). 


e nous l'aimons s. 


19. Aimons Dieu, Grec : 
e de lui °. 


21. De Dieu. Grec littéralement : 
V. 6. Que le Christ est la vérité. Grec : = que Tiis- 
prit est la A ». | ect SE 

9. Qui est plus grand n'est pas dans . 

10. ^ témoignage de Dieu. Grec : < le témoi. 
gnage •. — Qui ne croit pas au Fils fait Dieu men- 
(eur. Grec : < celui qui ne croit pas à Dieu, le 
menteur ». 


I Jean, IV, 18 — V, 10. A47 


III. Dieu est charité; nous devons être charitables (EV, 7-V). 


48. La charité parfaite, ou l'amour, chasse la 
crainte des hommes, comme aussi toute inquié- 
tude qui nous porte à douter de la miséricorde 
de Dieu, el cette crainte servile qui nous fait 
appréhender la punition du péché plutôt que 
l'offense de Dieu. Mais elle n'exclut pas la crainte 
salutaire des jugements de Dieu, si souvent re- 
cominandée dans les Livres Saints, pas plus que 
celte crainte et ce tremblement avec lesquels 
saint Paul (PAilippiens, n, 12) nous recommande 
d'opérer notre salut (Glaire). 


monde tels qu'il est, !? car il n'y азах $5; 
point de crainte dans la charité; mais 13:2 77 
la charité parfaite chasse la crainte, Tor 15 27. 
parce que la crainte est accompagnée 

de peine; ainsi, celui qui craint n'est 

point parfait dans la charité. 1° Nous ros 41034. 
donc, aimons Dieu, parce que Dieu 

nous a aimés le premier. 

E Si quelqu'un dit : < J'aime en 
Dieu >, et qu'il haïsse son frère, c'est #mor- 
un menteur. Car celui qui n'aime pas 1 502. 2,1,11; 
son frère qu'il voit, comment peut-il ^5 ^** 
aimer Dieu qu'il ne voit pas? ?! Пе ма. zm 
plus, nous avons ce commandement Eph. 5,2 
de Dieu : « Que celui qui aime Dieu 
aime aussi son frére ». 

W. ! Quiconque croit que Jésus est 9mnes in 
le Christ est né de Dieu. Et quicon- fre, 
que aime celui qui а engendré aime ! 7%» 5 
aussi celui qui est né de lui. ERU 

2 Nous connaissons que nous ai- Levia Dei 


20. C'est un menteur. « Quomodo diligis eum 
cujus odisti præceptum?.… Dicis ergo te diligere 
Cliristum? Serva mandatum ejus et fratrem dilige. 
Si autem fratrem non diligis, quomodo eum di- 
ligis, cujus mandatum contemnis? » Saint Augus- 
tin, De grat. christ., xxvi, 41. 


V. 1. Quiconque aime celui qui a engendré..... 
Saint Jean, apres avoir rappelé le précepte de la 
charité, apporte ici un nouveau motif tiré de ce 
que nos peres dans la foi ont comme nous Dieu 
pour père, non seulement dans l'ordre naturel, 
mais de plus dans l'ordre surnaturel. 


a mandata, 
mons les enfants de Dieu lorsque 
nous aimons Dieu et que nous gar- 17% 10:15, 


3. L'amour de Dieu, c'est que nous gardions ses 


1 Joa. 2, 5. 
commandements, Voir plus haut la note sur n, 3. 


dons ses commandements. 3 Car la- ! 755,5; 
mour de Dieu, c'est que nous баг- 251151725 
9 


dions ses commandements : et ses sco тат. 
commandements ne sont pas péni- "^ ^59 
bles. 

í Parce que tous ceux qui sont nés Fides 


vincens 


de Dieu triomphent du monde; et la «ndum. 
victoire qui triomphe du monde, c'est 93:6 н; 


notre foi. š Quel est celui qui triom- Her. 15 53. 


4. Tous ceux qui; littéralement fout ce qui. 
Voir la note sur Romains, xt, 32 (Glaire). 


Я | : "^ Marc. 9,22, 
phe du monde, sinon celui qui eroit dt 
que Jésus est le Fils de Dieu? 1 Cor. 15, 57. 


6. Avec l'eau et le sang. L'intention de saint 


td " о 3 
T 
C'est celui qui est venu avec l'eau Le Jean parait être d'affirmer, contre les Docètes, la 


et le sang, Jésus-Christ ; non pas > réalité du corps du Sauveur. Mais au lieu de dire 
avec l'eau senlement, mais avec l'eau 2883 i | Sot, Elis de Dieu get veny dans Ta chair, i dit 
0 sang. Et c'est l'Esprit qui rend "253 17^ | eset gug 1o E ТЫ, ien son 
témoignage que le Christ est la vé- 2% 19, 55 | nous enseigner par ce mystère que Jésus est de- 
rité. 7 Car ils sont trois qui rendent ps c es Ge reese, Г. 


salutaire du baptéme, еї la boisson viviliante de 
l'Eucharistie. 


témoignage dans le ciel : le Père, le 32% 22 2 


Verbe et l'Esprit-Saint; et ces trois 5*9 
sont une seule chose. 5 Et ils sont 215. 
trois qui rendent témoignage sur la 7%% 233. 
terre : l'esprit, l'eau et le sang; et ces 


trois sont une seule chose. ? Si nous Peut. 19,15. 


8. Ils sont trois qui rendent témoignage sur la 
terre. De méme qu'il y a au ciel trois témoins de 
la divinilé de Jésus-Christ, le Pére qui l'a reconnu 
au jour de son baptéme, le Verbe qui s'est révélé 
en lui, le Saint-Esprit qui l'a glorilié, et que ces 
trois ne font qu'un par leur témoignage et leur 


о : Mat, 18,16; 3, | nature, de méme il y а trois témoins qui attes- 
recevons le témoignage des hommes, „17; 17,3. ' | tent son humanité, l'esprit qu’il remet à son Père 
? Luc. 3,32; | en mourant, l'eau et le sang qui sortirent de son 


cœur entrouvert; el ces trois témoins attestent 
un même dogme, un méme fait, el sonl unis 
dans la même nature humaine du Sauveur. 


letémoienag i j Н 
спасе de Dieu estplus grand; MEE 


or ce témoignage de Dieu, qui est 
plus grand, est celui qu'il a rendu de 
son Fils. 


1 Qui croit au Fils de Dieu a le Qi negat 


Jesum De- 


témoignage de Dieu en soi. Qui ne wamenda- 


cem Гас. 
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I Joannis, V, 11-21. 


—————— — ————— o „а ——————— M 
HH. Deus charitas est; diligamus ergo invicem (EV, 2-V). 
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mendácem faeit ешп, quia non credit in 
testimónium quod testificitus est Deus 
de Filio suo. '' Et hoc est testimónium, 
quóniam vitam ætérnam dedit nobis 
Deus. Et ес vita in Filio ejus est. '* Qui 
habet Filium, habet vitam : qui non habet 
lilium, vitam non habet. 


‘3 Нас scribo vobis, ut sciátis quóniam 
vitam habétis ætérnam, qui créditis in 
nómine Fili Dei. '* Et hec est fidücia, 
quam habémus ad eum : quia quodeúm- 
que petiérimus secündum  voluntátem 
ejus audit nos. '* Et scimus quia audit 
nos quidquid petiérimus : scimus quó- 
niam habémus petitiónes quas postulá- 
mus ab eo. 


16 Qui scit fratrem suum ресейге peccá- 
tum non ad mortem, pelat, et dábitur 
ei vita peccánti non ad mortem. Est 
peccátum ad mortem : non pro illo dico 
ut roget quis. !7 Omnis iniquitas, pec- 
cülum est : et est peccitum ad mor- 
lem. 

'5 Scimus quia omnis qui natus est 
ex Deo, non peccat : sed generátio Dei 
consérvat eum, et malignus non tangit 
eum. #9 Scimus quóniam ex Deo sumus : 
et mundus totus in maligno pôsitus 
est. 20 Et scimus quóniam Filius Dei 
venit et dedit nobis sensum ut cognos- 
cámus verum Deum, et simus in vero 
Filio ejus. Ніс est verus Deus, et vita 
ætérna. ?! Filioli, custodite vos a simulá- 
chris. Amen. 


13. Je vous écris. Grec littéralement: + je vous ai 
écrit s. — Ces choses. Le grec à en plus : « à vous qui 
croyez au nom du Fils do Dieu +. — Vous qui croyez. 
Grec ? < езіп que vous croyiez e, 

15. Et nous savons. Grec.: » el st nous savons s. 

18. Mais la généralion divine le ronserve. Grec : 
« mais celui qui est né de Dieu se conserve soi- 
méme », 

20. Pour quc nous connaissions le erai Dieu, et que 
nous soyons en son vrai Fils. Grec : < pour connalire 
le vrai (Dieu) et nous sommes eu ce vrai (Dieu), par 
sou Fils Jésus-Christ ». 


рома A —h 


I Jean, V, 11-21. 
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NNK. Dien est charité; nous devons être charitables (EV, 7-V). 


Joa. 3, 36; 5, 


croit pas au Fils fait Dieu menteur, as 


parce qu'il ne croit pas au témoi- $$ 3; 
gnage que Dieu a rendu de son Fils. ,(5 s 


!! Et ce témoignage est que Dieu Pez $5 
nous a donné la vie éternelle. Отг?% 16:17; 
cette vie est dans son Fils. !2 Celui f 5 
qui a le Fils a la vie; celui qui п'а pers tetr; 
point le Fiis n'a point la vie. i cn aae 

13 Je vous écris ces choses afin que 
vous sachiez que vous avez la vie 
éternelle, vous qui croyez au nom du 
Fils de Dieu. ‘ Et nous avons cette Joa. и, 1з; 
confiance en lui, que quelque chose ` 
que nous demandionsselon sa volonté, 
il nous écoute. 15 Et nous savons qu'il Me, ть. 
nous écoute dans tout ce que nous , ir 
demandons : nous le savons, parce Sn 
que nous obtenons les demandes que 
nous lui faisons. 

16 Si quelqu'un sait que son frère Оша, Рес 
a commis un péché qui ne va pas à "erem 
la mort, qu'il prie, et la vie sera ac- неъ. є, +; 
cordée à celui dont le péché ne va pas 1 sox. 3 u. 
à la mort. Il y a un péché qui va à la 
mort; ce n'est pas pour celui-là que 
je dis que quelqu'un doive prier. 1 Joa 3,4. 
“© Toute iniquité est péché, et il y a 
un péché qui va à la mort. 

18 Nous savons que quiconque est 


Fidacla in 
oratione. 


Jos. 30, 31. 


Qui natus 
ex Deo non 


muse phehe.point; mais da mz; 
génération divine le conserve, et le Sisi, 
malin ne le touche pas. ‘9 Nous Wei 
savons que nous sommes de Dieu; 5%“, 
et le monde est tout entier sous l'em- 

1 Joa. 3, 24. 


pire du malin. 20 Nous savons encore 179s5 „м. 
que le Fils de Dieu est venu, et nous , o% f 4 
a donné l'intelligence, pour que nous 
connaissions le vrai Dieu, et que 
nous soyons en son vrai Fils. C'est 
lui qui est le vrai Dieu et la vie éter- 
nelle. ?! Mes petits enfants, gardez- 
vous des idoles. Amen. 


Colos. 3, 5. 
Eph. 5,5. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIH. 


11. Nous a donné la vie éternelle. Par la grâce 
sanclifiante nous possédons dés ici-bas le prin- 
cipe et le germe de la vie éternelle qui aura 
dans le ciel son plein épanouissement. 


13. Vous qui croyez d'une foi efficace et fé- 
conde qui s'épanouit par la pratique des bonnes 
ceuvres. 


45 Nous oblenons. < Si primo non exaudiris, 
ab oratione non deficias, imo precibus et clamore 
insistas. Vull Deus rogari, vult cogi, vult quadam 
importunitate vinci ». Saint Grégoire le Grand, 
in Ps. vi. 


16. Qui ne va pas à la mort, qui ne conduit 
as à l'impénitence finale, laquelle cause à "Ате 
а mort éternelle. — Ce n'est pas..... Saint Jean 
ne défend pas de prier pour ceuxqui commettent 
un tel péché; car il n'Y a pas de péché absolu- 
ment irrémissible, mais il n'ose donner aux 
fideles la confiance d'étre exaucés pour celui-ci, 
confiance qu'il leur a inspirée à l'égard de tous 
les autres (Glaire). 


18. Quiconque est né de Dieu ne pèche point. 
Celui qui a recu la vie de Dieu au baptême et 
qui reste son enfant, ne pèche point. Voir plus 
haut la note ‘sur ш, 6. 


20. C'est lui qui est le vrai Dieu. 11 s'agit ici, 
selon toute vraisemblance, de Notre-Seigneur 
Jésus-Cbrist, dont l'Apótre affirme et prouve la 
divinité. 


91. Gardez-vous des idoles; recommandation 
motivée, aussi bien que la répétition du terme 
Deus verus, au verset précédent, par le fanatisme 
des idolâires d'Éphèse, au milieu desquels vi- 
vait saint Jean. 
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II ET HE ÉPITRES DE SAINT JEAN 


INTRODUCTION 


On a hésité, en certaines Églises, à insérer ces Épitres dans le Nouveau Tes- 
tament, sans doute à cause de leur peu d'importance et de notoriété. Cependant, 
elles ont été citées de bonne heure comme de saint Jean par le canon de 
Muratori, saint Irénée, Clément d'Alexandrie, Tertullien, Origene; et dés le 
quatrième siècle, on les voit généralement inscrites, comme la précédente, dans 
la liste des Livres Saints. On convient, du reste, qu'elles ont tous les signes 
d'authenticité et de fraternité désirables, et que jamais personne n'a eu intérêt à 
les supposer. C'est le méme style et la méme doctrine. 

Ni l'une ni l'autre Epítre ne contient le nom de saint Jean; cependant il est 
impossible d'en méconnaitre l'auteur. C'est bien là le vieillard d'Éphése, bon 
et doux, mais tout brülant de zèle pour la foi et ne séparant jamais, dans son 
esprit et dans son langage, la vérité de la charité. Le titre de senior qu'il s'at- 
tribue indique l'époque à laquelle ces Lettres furent écrites ; car ce titre semble 
moins désigner le sacerdoce et l'autorité de saint Jean révérés par toute l'Asie, 
que son âge avancé, qui reportait sur lui, comme sur le dernier survivant du 
collège apostolique, tout le respect et toute l'affection dont les Apótres étaient 
l'objet. П vécut jusqu à la fin du premier siècle. 

Dans la première Építro, saint Jean félicite Électe des vertus de ses enfants; 
puisil lui donne pour elle et pour sa famille divers avis relatifs aux hérétiques 
et à leurs doctrines antichrétiennes ; il les exhorte à persévérer dans la pureté 
de la foi, la ferveur de la charité et le zèle des bonnes œuvres. Dans la seconde, 
il témoigne à Gaius la joie qu'il éprouve du bien qu'il entend dire de lui. l lui 
recommande les ouvriers apostoliques et le met en garde contre le mauvais 
esprit de Diotréphés, évéque ambitieux et indocile. La sévérité avec laquelle il 
censure les défauts de cet évéque est remarquable dans l'Apótre de la charité, 
aussi bien que son énergie à condamner les hérétiques et le soin qu'il prend 
d'interdire leur société aux fidèles; mais elle répond à l'idée que l'Évangile et 
l'Apocalypse nous donnent de saint Jean, et elle rappelle qu'il accompagnait 
saint Pierre quand celui-ci anathématisa Simon de Samarie. Gaius devait être 
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INTRODUCTION AUX DEUXIÈME ET TROISIÈME ÉPITRES DE SAINT JEAN. 454 


un chrétien riche et zélé, et Électe une mère de famille veuve et d’un rang dis- 
tingué. 

Comme Électe signifie élue et que saint Jean parle encore d’une autre Électe, 
sœur de la première, on s’est demandé si ce n’était pas un nom mystique deeg 
à une Église, à celle d'Éphése, par exemple, ou à celle de Rome, appelée col- 
lecta par saint Pierre. Les versets 4-7 de la П° Ёрге se préteraient à cette 
interprétation; aussi de graves commentateurs ont pris electa pour un qualifi- 
сай, et Domina, équivalent du mot syriaque Martha, pour le nom de la per- 
sonne à qui écrit saint Jean. (L. Bacuez). 
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t Sénior Eléctæ déminæ, et natis ejus, 
quos ego diligo in veritáte, et non ego 
solus, sed et omnes qui cognovérunt 
veritátem, ? propter veritátem que pér- 
manet in nobis, et nobiscum erit in ætér- 
num. ? Sit vobíscum grátia, miseri- 
córdia, pax a Deo Patre, et a Christo 
Jesu Fílio Patris in veritáte et chari- 
táte. 

* Gavísus sum valde, quóniam invéni 
de filiis tuis ambulántes in veritáte, sicut 
mandátum accépimus а Patre. * Et nune 
rogo te dómina, non tanquam mandátum 
novum scribens tibi, sed quod habüimus 
ab inítio, ut diligámus altérutrum. * Et 
hæc est cháritas, ut ambulémus secün- 
dum mandäta ejus. 

Hoc est enim mandätum, ut quemád- 
modum audistis ab initio, in eo ambu- 
létis : * quóniam multi seductóres exiérunt 
in mundum, qui non confiténtur Jesum 
Christum venisse in carnem, hic est se- 
düctor, et antichrístus. 8 Vidéte vosmet- 
ipsos, ne perdátis quæ operáti estis : sed 
ut mercédem plenam accipiátis. 

? Omnis qui recédit, et non pérmanet | 
in doctrina Christi, Deum non habet : 1 
qui pérmanet in doctrina, hic et Patrem 
et Filium habet. '? Si quis venit ad vos, 
et hanc doctrinam non affert, nolíte re- 
cipere eum in domum, nec Ave ei dixé- 
ritis. '! Qui enim dicit illi Ave, com- 
münicat opéribus ejus malignis. 


ztgoaywr. NATL* (all.) тё Xe. ALT: xat r. жок 
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3. Et par Jésus-Christ. Grec : « et par le Scigneur 
Jésus-Christ ». 
в. Pour que vous nc perdiez pas. Grec : < "-— 
nous ne perdions pas ». — Que vous en ri 
Grec : < que nous en reccvions s, 
ah Dans sa doctrine. Grec: < dans la doctrine du 
risl e, 


SCH 


DEUXIÈME ÉPITRE 


1 Le vieillard à la dame Électe età Jas, 
ses enfants que j ‘aime dans la vérité, Tr 
et non pas moi seul, mais aussi tous Philip E 
ceux qui connaissent la vérité, 2 à Jos. сз 
cause de la vérité qui demeure en 1% x 
nous, et quisera avec nous éternelle- 
ment. 3 Qu'avec vous soit grâce, mi- 1 Tim. 1,?; 
séricorde, paix par Dieu le Père, тє, 
et par Jésus-Christ, Fils du Père, Eph. 4,15. 
dans la vérité et la charité. 

1 J'ai eu beaucoup de joie de trou- ambuietin 
ver de vos enfants marchant dans la '"*""^'* 
vérité, comme nous en avons recu le ës 
commandement du Père. 5 Et main- ! 3 4 21; 
tenant je vous prie, madame, non 
comme vous écrivant un commande- 
ment nouveau, mais celui que nous 
avons recu des le commencement, 
que nous nous aimions les uns les au- 
tres. 6 Or la charité c'est de marcher ! e 3,3- 
selon les commandements de Dieu. 

C'est là le commandement que vous ^ *sducto- 
avez reçu dès le commencement, afin “aveat 
que vous y marchiez. * Car beaucoup 1 x з, 15; 
d'imposteurs se sont introduits dans | 
le monde, lesquels ne confessent pas 
que Jésus-Christ soit venu dans la 
chair ; ceux-là sont les imposteurs et 
les antechrists. 8 Veillez sur vous- s ть. 4,5. 
mêmes afin que vous ne perdiez pas EYE 
votre travail, mais que vous en rece- “sis 
viez pleine récompense. 

? Quiconque se retire et ne de- 
meure point dans la doctrine du 
Christ ne possède point Dieu; qui-i7 55, 
conque demeure dans sa doctrine, £i 
celui-là possède le Père et le Fils. Zei 
t° Si quelqu'un vient à vous et n 'ар- ‚ти. 3,10 
porte point cette doctrine, ne le rece- РЕ 
vez pas dans votre maison, ne lui 
dites pas méme sarvr. !! dr Cel, 16 es 
qui lui dit sALUT communique à ses * Tres $n. 
œuvres mauvaises. 


1. 
15. 
6. 
9. 
18. 


4, 


et ab eis 
fugiat. 
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DE SAINT JEAN 


А Erecre. 
Contre les fausses doctrines. 


1. Le vieillard. Le titre de senior convient à 
l’âge avancé de saint Jean, quand il écrivit cette 
lettre. П vécut jusqu'à la fin du premier siècle, 
usque ad Trajani tempora, dit saint Jérôme. — 
Electe. Voir l'Introduction. Elle devait être une 
mere de famille veuve et d'un rang distingué. 

3. Grâce... paix. Voir la note sur 1 Corin- 
thiens, 1, 3. 


5. Un commandement nouveau. Voir la note 


sur I Jean, u, 1, 8. 


6. La charité c'est de marcher selon les com- 
mandements de Dieu. Voir la note sur I Jean, 
и, 3. 


7. Ne confessent pas que Jésus-Christ soit venu 
dme la chair. Quelques hérétiques, comme 
Cérinthe, ne voulaient voir en Jesus-Christ qu'une 
union passagére du Dieu suprême avec une per- 
sonne humaine; d'autres ne reconnurent méme 
pas la réalité de cette courte union. Selon eux, la 
chair ayant pour auteur le principe du mal et 
étant mauvaise de sa nature, le Verbe n'avait pu 
s'unir à elle; il n'avait pris qu'une forme hu- 
maine pour nous donner des instructions et des 
exemples. 


10. Ne le recevez pas dams votre maison. La 
sévérité avec laquelle il condamne les héréti- 
ques et le soin qu'il prend d'interdire leur 
société aux fidèles est remarquable dans l'Apótre 
de la charilé ; mais elle repond à l'idée que 
l'Évangile et l'Apocalypse nous donnent de saint 
Jean (Luc, IX, 5%; Apocalypse. u, 14, 22), et elle 
rappelle qu'il accompagnait saint Pierre quand 
celui-ci anathématisa Simon de Samarie (Actes, vu, 
14, 18-95). 


454 II Joannis, 12-13. 


Contra falsas doctrinas. 


12 Пол Zomm: dur yodqtw, ovx 1fov- 
Муу dw y&orov xai uéAavog dàle è- 
лісо däsf подс тиб; xal oropa noc 
отбна Аташ, fva з) aod унду $ nenin- 
ppo fg, "3° Лолабетиї og va téxva тс 
géie: соо тс ёхАехтс. Aun. 


12. LT: 28в1]9. G rell. : Atv yao. KLTII6: 
yeréo9ai. LT: uwv. 13. Ap. Grot. : Evdéxrm. 
NABG rell. [K]* ^45». 


'2 plura habens vobis scribere, nólui 
per chartam et atraméntum : spero enim 
me futürum apud vos, et os ad os loqui : 
ut gaüdium vestrum plenum sit. '? Sa- 
lütant te filii soróris tuæ Eléctæ. 


13. Éllecte ou < élue s. 


II Jean, 12-13. 455 


Contre les fausses doctrines. 


12 Ayant plusieurs autres choses à “alutatio. 


vous écrire, je n'ai pas voulu le faire Joa. 16, 24. 12. Je n'ai pas voulu le faire avec du papier et 
avec du papier et de l'encre; carrée iis | de Fenere, par mesure de prudence, et paree quil 
j'espère être bientôt près de vous, et vive voix. 

vous parler de bouche à bouche, afin 

que votre joie soit pleine. !3 Les en- зс 1, 1. 

fants de votre sœur Électe vous sa- `" 

luent. 
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EPISTOLA 
BEATI JOANNIS APOSTOLI 
TERTIA 


! Sénior Gaio charissimo, quem ego di- 
ligo in veritáte. 2 Charissime, de ómnibus 
oratiónem fácio próspere te íngredi, et 
valére, sicut próspere agit ánima tua. 

3 Gavisus sum valde veniéntibus frá- 
tribus, et testimónium  perhibéntibus 
veritáti tuæ, sicut tu in veritáte ámbulas. 
* Majórem horum non hábeo grätiam, 
quam ut aüdiam filios meos in veritáte 
ambuláre. 

5 Charíssime, fidéliter facis quiquid 
operáris in fratres,et hoc in peregrinos, 
€ qui testimónium reddidérunt сагай 
tuæ in conspéctu ecclésiæ : quos, bene- 
fáciens, dedüces digne Deo. ? Pro nómine 
enim ojus profécti sunt, nihil accipiéntes 
a géntibus. * Nos ergo debémus sus- 
cipere hujüsmodi, ut cooperatóres si- 
mus veritátis. 

? Scripsissem fórsitan ecclésiæ : sed is 
qui amat primätum gérere in eis, Dió- 
trephes, non récipit nos. !° Propter hoc 
si vénero, commonébo ejus ópera quz 
facit, verbis malignis gárriens in nos : 
et quasi non ei ista sufficiant : neque ; 
ipse süscipit fratres : et eos qui susci- | 
piunt, préhibet, et de ecclésia éjicit. 

!! Charissime, noli imitári malum, sed 
quod bonum est. Qui benéfacit, ex Deo 
est : qui maléfacit, non vidit Deum. | 
'"? Demétrio testimónium rédditur ab 


d fov.) лде онікс. 11. NABCLT* (а. xexomn.) 
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5. Particulièrement n'est pas dans le grec. А 
9. J'aurais peut-etre écrit à l'Eglise. Grec : + jal 
écrit à l'Église s. 


TROISIÈME ÉPITRE 


! Le vieillard, au très cher Gaius "scriptio. 
que j ’aime dans la vérité. 2 Mon bien- : EEGUN 
aimé, je prie pour que toutes tes о 
affaires et ta santé soient en aussi bon ~" 
état que ton áme. 

3 Je me suis fort réjoui, nos frères Laus ejus 
étant venus, et ayant rendu témoi- 
gnage de ta sincéritéet de la manière fy, vr 
dont tu marches dans la vérité. * Je" Sach 2 
n'ai pas de plus grande joie que d'ap- Fes" iz 
prendre que mes enfants marchent 
dans la vérité. 

š Mon bien-aimé, tu agis fidèlement et chari- 
dans tout ce que tu fais pour nos > 


frères, et ке pour les =, 
étrangers, ê quiontrendu témoignage Per, 


àta charité en présence de l'Église ; 
iu agiras trés bien si tu leur fais une 
conduite digne de Dieu. ? Car C'est por. n, w. 
pour son nom qu'ils sont partis, Yr T$ 
n'ayant rien recu des gentils. 5 Nous Vo, 15, 55 
done, nous devons accueillir ces sor- os 1, 27. 
tes de personnes, afin de coopérer à e à 
l'avancement de la vérité. | 

? J'aurais peut-être écrit à l'Eglise, 
mais celui qui aime à y tenir le pre- 
mier rang, Diotréphe, ne veut pas 
nous recevoir. !! C'est pourquoi, si 
je viens, je lui rappellerai les œuvres 
qu'il fait en tenant contre nous des 
discours malins; et comme si c'était 
encore trop peu pour lui, non seule- 
ment il ne reçoit pas lui-même nos 
frères, mais il empêche ceux qui 
voudraient les recevoir, et il les 
chasse de l Église. 

!! Mon bien- -aimé, n'imite point le 
mal, mais le bien. Qui fait le bien 


Vitupera- 
tur Diotre- 
phes. 


Ipse non 
male agat. 
Ps. 36, 27; 


17, 27. 
est de Dieu; qui fait le mal n'a pas sos lt se. 
vu Dieu. ‘? Pour Démétrius, témoi- ! "*** 


DE SAINT JEAN 


A Gaius. 


Attachement à la vérité. 


1. Le vieillard.Voir plus haut la note sur П Jean, 


r, Е — Gaius devait être un chrétien riche et 
zélé. 


3. Ta sincérité, la droiture de tes sentiments 
et de ta conduite. 


5. Fidélement, c'est-à-dire selon les lumières et 
les préceptes de la foi. 


6. Si tu leur fais une conduite. Cf. Actes, xv, 
3; Romains, xv, 23. — Digne de Dieu; comme si 


' Lu la faisais pour Dieu lui- -méme, ce qui semble 


étre une allusion à ce qu'enseigne Jesus-Christ 
dans l'Évangile (Matthieu, xxv, 35), qu'il faut le 
recevoir et le servir dans la personne des étran- 
gers. Selon d'autres : Comuie si Dieu, proportion 
gardée, la faisait lui-même ; c'est-à-dire le mieux 
possible (Glaire). 


9. Dictrèphe, d'après ce qui est dit dans ce pas- 
sage, élail un homme influent, mais d'ailleurs 
inconnu. dans la partie de l'Asie Mineure oü se 
lronvait Gaius 


10. Si je viens, je lui rappellerai. Yoir plus 
haut la note sur 11 Jean, 10. 


44. Qui fait le bien est de Dieu. Voir les note 
sur I Jean, ni, 6; v, 18. 


13. Démétrius, dont on ne sait que ce qui est 
dit ici de lui, tut probablement chargé de porter 
cette lettre de saint Jean à Gaius. 
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III Joannis, I, 13-15. 


Doctrine veritatis ndhiierendum. 
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12. NCT?: бло айт. LT: oldes. 13. NABCLT: 
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ómnibus, et ab ipsa veritáte, sed et nos 
testimónium perhibémus : et nosti quó- 
niam testimónium nostrum verum est. 

'3 Multa hábui tibi scribere ` sed nólui 
peratraméntum et cálamum scribere tibi. 
!! Spero autem prótinus te vidére, et os 
ad os loquémur. Pax tibi. Salütant te 
amici. Salüta amicos потіпаётп. 


14. La fin du verset forme, dans le grec, le у. 15. 


III Jean, 13-14. 459 


Attachement à la vérité. 


gnage lui est rendu par tout le monde Te": 
et par la vérité elle-même; mais nous 
aussi nous lui rendons témoignage, 
et tu sais que notre témoignage est 
véritable. 
13 J'aibeaucoupde choses à t'écrire; satutauo, ЧОЕ 
mais је ne veux pas t'écrire avec de. IT i 
l'encre et une plume; ft parce que 29-2929 | 43. Par leur nom; c’est-à-dire chacun en par- 
j'espère te voir bientôt, et alors nous Je- 15,13. | ticulier. 
parlerons de bouche à bouche. Paix 
à toi. Nos amis te saluent. Salue nos 
amis par leur nom. 


ÉPITRE DE SAINT JUDE 


INTRODUCTION 


L'auteur de cette Épitre est l'Apótre. saint Jude, qu'on appelait aussi 
Thaddée ou Lebbé. П se dit lui-même frère de Jacques, ce qu'il faut entendre 
de saint Jacques le Mineur, l'autre apótre du méme nom, frère de saint Jean, 
ayant subi le martyre depuis longtemps et étant alors beaucoup moins connu. 
Saint Jude prend ce titre, plutôt que celui d'apótre, soit parce qu'un autre 
apótre ayant porté son nom, la qualité d'apótre ne le désignerait pas d'une 
manière aussi précise, soit parce que sa parenté avec l’évêque de Jérusalem 
est de nature à le rendre plus cher aux Juifs convertis auxquels il parait 
s'adresser. Cette Lettre a toujours fait partie de la version italique. Elle est 
mentionnée dans le canon de Muratori, comme dans ceux des Conciles de Lao- 
dicée (363) et d'Hippone (393). On la trouve citée dès les premiers temps par 
Tertullien (200), Clément d'Alexandrie (165-200), Origéne (186-255), saint Pam- 
phile, ete., et l'on ne la voit rejetée positivement nulle part. Néanmoins, ce 
qu'elle dit de la lutte de saint Michel contre Satan, 9, et de la prophétie d'Énoch, 
14, excitait quelque défiance, de sorte qu'elle a été placée par Eusébe parmi 
les antilégoménes, et qu'on la compte aujourd'hui au nombre des deutéroca- 
noniques. 

Le but de saint Jude, comme celui de saint. Pierre, dans sa seconde Épitre, 
est de prémunir les fidèles contre les séductions des docteurs gnostiques. Il 
part de ce principe, que la foi a été livrée aux saints une fois pour toutes, 3, et 
que c’est pour s’en être écartés, 4-7, et pour avoir abandonné la société qui en 
fait profession, que les ѕесіаігеѕ sont tombés dans des abimes d'erreur, d'im- 
piété et d'immoralité. En conséquence, il exhorte les fidèles à se souvenir des 
vérités qui leur ont été annoncées au commencement par les Apótres, à s'édi- ` 
fier eux-mêmes sur le fondement de leur trés sainte foi, à persévérer dans l'es- 
pérance et la charité, et à sauver tous ceux qu'ils pourront soustraire au feu de 
la vengeance divine, 19-23. | 

Les coïncidences de l'Épitre de saint Jude avec la seconde de saint Pierre ne | 
peuvent s'expliquer que par une imitation volontaire de la part de l'un ou de? 
l'autre Apótre. Un certain nombre de commentateurs attribuent cette imitation 
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à saint Pierre, en alléguant pour raison que, dans sa x» Lettre, il a re- 
produit Жый апте dreems pensées de saint Paul. Néanmoins, la suppo- 
sition contraire parait plus vraisemblable. En effet : — K Il n'y a pas de pa- 
rité entre les allusions que saint Pierre a pu faire dans sa première Épitre à 
certains passages de saint Paul et un emprunt si littéral et si étendu, qui com- 
prendrait la plus grande partie de l'Épitre de saint Jude. — 2° Saint Pierre 
n'avait pas d'intérét à s'approprier la Lettre de saint Jude. Saint Jude, au con- 
traire, trouvait un avantage à citer saint Pierre : il ajoutait à sa considération 
et à son autorité personnelles celles du Prince des Apótres et du chef de 
l'Église. — 3 L'Épitre de saint Pierre parait avoir été écrite la première. 
Elle parle au futur; elle prédit les hérésies qui vont bientôt paraître, 11, 1-3 : 
celle de saint Jude parle au passé, elle donne les faits qu'elle décrit pour l'ac- 
complissement des prophéties faites par les Apótres. Par suite, saint Jude 
combat les sectaires avec plus de force et les caractérise d'une manière plus 
précise. — 4? Le style de saint Jude est meilleur, plus soigné, plus soutenu. 
On y voit moins de répétitions. — 5° Saint Jude parait commenter et expliquer 
saint Pierre. Au verset 10, il développe et éclaircit ce que saint Pierre avait 
laissé dans l'ombre, et au verset 9, sa citation du livre de l'Assomption de Moïse 
semble avoir pour but de confirmer un fait qu'a avancé saint Pierre. L'Épitre 
de saint Jude nous semblerait donc postérieure et d'une date assez rapprochée 
de la ruine de Jérusalem. 

Quoi qu'il en soit, du reste, la ressemblance si visible qui existe entre ces 
deux Épitres est une preuve de leur authenticité. On ne se fait pas faussaire 
pour le plaisir de transcrire, et l'on n'a pas d'intérét à s'approprier ce qui est 
sans autorité. (L. Bacuez). 
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EPISTOLA CATHOLICA 
BEATI JUDÆ APOSTOLI 


! Judas Jesu Christi servus, frater 
autem Jacóbi, his qui sunt in Deo Patre 
diléctis, et Christo Jesu conservátis et 
vocátis. ? Misericórdia vobis, et pax, et 
cháritas adimpleätur. 

3 Charíssimi, omnem sollicitüdinem fá- 
ciens scribéndi vobis de commüni vestra 
salüte, necésse hábui scribere vobis : dé- 
precans supercertári semel tráditæ sanc- 
tis fidei. * Subintroiérunt enim quidam 
hómines (qui olim prescripti sunt in hoc 
judicium) impii, Dei nostri grátiam trans- 
feréntes in luxüriam, et solum domina- 
lórem et Dóminum nostrum Jesum Chris- 
tum negäntes. 

5 Commonére autem vos volo, sciéntes 
semel ómnia, quóniam Jesus pópulum de 
terra Ægypti salvans, secündo eos qui 
non credidérunt, pérdidit : © ángelos 
vero qui non servavérunt suum princi- 
pátum, sed dereliquérunt suum domici- 
lium, in judicium magni dići, vinculis 
ætérnis sub caligine reservávit. 

7 Sicut Sódoma et Gomórrla, et fini- 
timæ civitátes simili modo exfornicätæ, 
et abeüntes post carnem álteram, factæ 
sunt exémplum, ignis ætérni poenam 
sustinéntes. 8 Similiter et hi carnem qui- 
dem máculant, dominatiónem autem sper- 
nunt, majestátem autem blasphémant. 


° Cum Míchaelarchángelus cum diábolo 
disputans altercarétur de Моуѕі corpore, 


rovro (ord, inv.). 9. ВІ: "Оте My. d agy. 101€ 
se d NBCLT: Muvaéws. 

1. A ceux qui sont aimés de Dieu le Père, ei con- 
servés et appelés en Jésus-Christ. Grec : « aux élus 
sanctiliés en Dicu le Père cl conservés par Jésus- 
Chrisl +. 

^. П n'y a pas de parenthèses dans le grec. 

5, A vous qui savez déjà toutes ces choses. Grec : 
» une an ed que vous savez déja «. — Jésus. Grec : 
« ic Seigneur •. 

R. Ceux-ci. Grec : < ceux-ci étant endormis ». — La 
majesté. Grec littéralement : « les dignités >. 


P. 
TR 


ÉPITRE DE SAINT JUDE 


t Jude, serviteur de Jésus-Christ et l#seriptio. Contre les gnostiques. 


frère de Jacques, à ceux qui sont Teni, 1. Conservés et appelés en Jésus-Christ. Ces pa- 

o mmer e 5 nvwác 798 1711,12. | roles montrent que l'appel à Іа foi, et la persévé- 
aimés de Dieu le Pére, et CONSETVES Rom: 1,7. | rance dans le bien sont des dons de m à la 
et appelés en Jésus-Christ. ? Que la DEM fois indispensables et gratuits. 
miséricorde, la paix et la charité гре 1,2 | 2. La miséricorde de Dieu à votre égard. 


abondent en vous. 
3 Mes bien-aimés, me sentant Pro 3. Aux saints. Yoirla note sur Actes, 1х, 13. 


traditis 


pressé de vous écrire touchant votre f4ei ser- 


tandum. 


salut commun, j'ai dà écrire afin de co. п, ss. 
Rom 12, 8. 


vous exhorter à combattre pour la co M 
foi quia été déjà transmise aux saints. кей. 33. 


. . D 5 Tim. 6, 12. 

4 Car il s’est introduit parmi vous KA 
ç . e E оа. >, 2, d 

quelques hommes impies (qui depuis з Fet: 2,4-6. 


"wc Р asa S 2 Tim. 3,2, 4,5. 
longtemps ont été prédestinés à ce ur 
jugement), changeant la grâce de А. 
notre Dieu en luxure, reniant notre 
seul Maître et Seigneur, Jésus- 
Christ. : 
5 WU amt e SH а Pœnæ ап-| 5. Jésus ayant délivré le peuple de la terre 
^ Or Je e mm vous rappeler, a vous £elorum | d'Egypte. Saint Jude donne par avance au Verbe 
qui savez déjà toutes ces choses, que Zoe" oe JEN EN deed = v ge Me lui 
‚ e et. E ; 5 ae, | attribue la delivrance des Hébreux de l'Egypte 
Jésus ayant délivré le peuple de la Зо fet les prodiges qui l'ont précédée et qui l'ont 
terre d'Egypte, perdit ensuite ceux Ze 3535. [suivie — 
quine crurent point; que, quantaux jT, | зас la permission de Dieu et pour tenter les 
anges qui ne conservèrent pas leur 7223, hommes que Dieu veut bien qu'ils tentent. Leur 
o4 5 CE : o eg ar supplice dure depuis le moment de leur révolte; 
premiere dignité, mais qui abandon- Mat 22/ 1з | ils Sont déjà jugés, mais leur sentence sera alors 
Š ç ou Is. 24, 21-22 | prononcée et confirmée pour toute Féternité 
nérent — yaaa les si Erena | (lire). p 
en réserve pour le jugement du gran Bl 


jour, dans des chaines éternelles et 


de profondes ténèbres. À 3 
7C: Su: 8. Ceux-ci: c’est-à-dire les faux docteurs contre 
C'est ainsi que Sodome et Go- etcorrar- lesquels l'Apôtre cherche à prémunir les fidèles 


tarum 
morrhe. et les vil isi түге urbium, |auxquels il écrit (Glaire). 
m? E i les p— livrées 9. Le corps de Moise. Le fait rappelé par saint 
aux mémes excés d'impureté, et cou- Gen. 19, 24,25. | Jude est celui auquel saint Pierre a déjà fait 


° ORT N Dent. 29, 23. | allusion, 11 Puerre, n, 11. Personne ne sait où 
rant après d'infámes débauches, sont 77 Ze | repose le corps de Moïse ; Dieu a voulu tenir caché 


devenues un exemple, en souffrant la le lieu de sa sépulture, pour empécher les Israé- 
е š Ё $ lites de lui rendre un culte. Or, d'aprés Origene, 
реше d'un feu éternel. S Et cependant g ks au livre de ГгАзот Он. de Moïse. que 
, А anl s e mon avait cherché à s'en emparer pour 
c'est de la même manière que ceux- ?**-5 1 | pomrir aux adorations des Juils, mais qu'il en 
ci souillent encore leur chair qu'ils avait été empêché par saint Michel. D'autres 
ve ” 1 ае commentateurs pensent, avec moins de vraisem- 
méprisent la domination, et qu'ils blance, que le corps de Moïse ne serait que la 


¿ 9 a figure du peuple d'Israël dont Moïse était le chef.— 

k — A айу? h І Que le wi "e te commande e ge Le ot 
orsque i archange 1 įg- Altercatio | réprimande avec menaces. C'est le vrai sens du 

q к o 3 не el, dis de Moysi | texte. Cf. Matthieu, viu, 26: Marc, 19, 39; Luc, 

putant avec le diable, lui contestait corpore. | yi, 94 (Glaire). 
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Judas, 10-21. 


Adversus novatores, 
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c3 = T А =з 
тоу охАлошу wv ёлаАсау хат’ &UTOU Q uug- 
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16 Ovroi гісі yoyyvorui, 16101004, ха- 
та taç ёлідушіос аўто» zogsvoptrov xoi 
` # э Бы ~s € , , 
то стона ott lake vntpoyxo, duvud- 
бортес лобсолв wypelelus zo, 
"U*Yusc dé, ayanqrot, июо9уте тшу 
биатох тб» zoottornu£vur ло TWV бло- 
D d D c ыг > en - - 
отоло» той xvgiov ио» Inoov Xoturov, 
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ulaç nogsvópevot тоу согВекду. 
19 Oóroi siat où ёлодіооіСоутес &avrove, 
20 *Y ceic 
dé, dyunmroi, ж dywordty биду niote 


Wuyixoi, zveUp& ша) EYOVTE. 


énoixodoptovvreg &avrovg iv AVEUHUTL @уйө 
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12. LT+ (p. ela.) ot. L: ayar. erer (AC: ёла- 
тақ) (Al. : ovrevoxy., @фд Ви tavr.). G rell. : 
ларафгрои. 13. NABCGKSLT* тоу. 44. Т2: 'Е- 
леофут. СКІ ТН: dy. uve. 15. NABCLT: Ыёу$а. 
LTH* (рг.) avrwr. T* dorBe(ac. NCTH (р. oxty.) 
Adyev. Pric. + (p. duaer.) wat. 46. С: Aerer, 
17. AL: rer 7tgonig. (ш. 18. МВТ (sec.) Sre. 


non est ausus judicium inférre blasphé- 
mie, sed dixit : Imperet tibi Dóminus. 
t° Hi autem, quæcümque quidem ignó- 
rant, blasphémant : quæcúmque autem 
naturáliter, tanquam muta animália, no- 
runt, in his corrumpüntur. 11 Væ illis, 
quia in via Cain abiérunt, et erróre Bälaam 
mereéde effüsi sunt, et in contradictióne 


| Core periérunt. 


1? Hi sunt in épulis suis mâculæ, con- 
vivántes sine timóre, semetipsos pascén- 
tes, nubes sine aqua, que a ventis eir- 
cumferüntur, árbores autumnáles, infruc- 
tuôsæ, bis môrtuæ, eradicitæ, !3 fluctus 
feri maris, despumäntes suas confusiónes: 
sidera errántia, quibus procélla tene- 
brárum serváta est in ætérnum. !4 Pro- 
phetävit autem et de his séptimus ab 
Adam Enoch, dicens : Ecce venit Dómi- 
nus in sanctis millibus suis 17 fácere 
judicium contra omnes, et argüere omnes 
impios de ómnibus opéribus impietätis 
eórum, quibus ímpie egérunt, et de 
ómnibus duris qua locüti sunt contra 
Deum peccatóres ímpii. 

'6 Hi sunt murmuratóres querulósi, 
secüundum desidéria sua ambulántes, et 
os eórum lóquitur supérba, mirántes 
persónas quæstus causa, 

17 Vos autem charíssimi, mémores es- 
tóte verbórum quz prædieta sunt ab apó- 
stolis Dómini nostri Jesu Christi, '5 qui 
dicébant vobis quóniam in novissimo 
témpore vénient illusóres, secündum de- 
sidéria sua ambulántes in impietátibus. 

19 ]li sunt qui ségregant semetípsos, 
animáles, Spiritum non habéntes. ?? Vos 
autem charíssimi, superædificäntes vos- 
metípsos sanctissime vestre fidei, in 
Spiritu sancto orántes, 2! vosmetipsos in 


LT: be loydto тё yo. 24е00оута (T* тё). Bentl. : 
т. doelyewov (Z. Pierce *). 19. NABLT* éavr: 
20. Rell.: i» л». dy. 7tgostvz. 


12. Leurs festins. Grec: + vos festins +. — Se gor- 
geant sans retenue, se paíssant. eux-mémes. Grec : 
< lorsqu'ils mangent avec vous, se repaissent sans 
aucune rctenue e, 
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le corps de Moïse, il n'osa pas le con- ," 20. 
damner avec des paroles de malé- A" 
diction, mais il dit : < Que le Seigneur * See 1% +. 
te commande! > ‘© Mais ceux-ci blas- #7 
Sap. 14, 11. 


phément tout ce qu'ils ignorent, et 
dans tout ce qu'ils connaissent natu- 
rellement commeles animaux muets, 
ils se corrompent. "7 Malheur à eux Gen. 45. 
parce qu'ils sont entrés dans la voie 2. 
de Cain, et que s'égarant comme Da ° ` 
laam, ils ont, pour le gain, rompu 
toute digue, et se sont perdus dans 
la rébellion de Coré. 

12 15 font le déshonneur de leurs Cesta de- 
festins, se gorgeant sans retenue, se pessimes. 
paissant eux-mêmes ; nuées sans eau Pror. 15, 27. 


Eph. 5, s. 
š + Еос. 1, 27. 
que les vents emportent cà et là; Tob. 9, 12. 


— Job, 9,25. 
arbres qui ne fleurissent qu'en au- зор. 5.25 
tomne, stériles, deux fois morts, dé- Мм. 3,10; 


c TT я 1 Tir 5, 6. 
racinés ; "^ vagues furieuses deilamer, 17m $, 
jetant l'écume de leurs infamies; Ep» 3,1. 


astres errants auxquels une tempéte SEU qd 
de ténèbres est réservée pour l'éter- Eseti. 27,12. 
nité. Ps. 10, 7. 

15 C'est d'eux qu'Enoch, le septième 
après Adam, a prophétisé, disant : 
« Voici venir le Seigneur avec ses 
milliers de saints, '° pour exercer 
sonjugement contretous les hommes, 
et convaincre tous les impies tou- 
chant toutes les œuvres d'impiété 
qu'ils ont faites, et toutes les paroles 
dures qu'ont proférées contre Dieu 
ces pécheurs impies ». 

16 Ce sont des murmurateurs, se 
plaignant sans cesse, 


Contra 
superbos, 


marchant ?hBi3, 


18, 15. 
selon leurs désirs; leur bouche pro- # $ *%* 
[ёге des paroles d'orgueil, et ils Phe *.*r 


admirent les personnes en vue d'un? ?е eine 
profit. 


17 Mais vous, mes bien-aimés, sou- mees“ 
venez-vous des paroles qui ont été phos 
dites déjà par les apôtres de Notre- "fotz 


Seigneur Jésus-Christ, '?qui vous 
disaient qu'à la fin des temps vien- 
dront des imposteurs, marchant se- 
lon leurs désirs dans l'impiété. 
'* Ce sont des gens qui se séparent Ipsi Den in 
^ S ' ide е 
eux-mêmes, hommes de vie animale, amore 
: 9 К 20 е h:iereant. 
n'ayant pas l'Esprit. 20 Mais vous, Hebr. 10, 
D e n E 3 3 a 5. 
mes bien-aimés, vous édifiant vous- Philip. 1, 1,2. 
A ` . . . r. à, e 
memes sur votre très sainte foi, priant z Cor. 16, 15. 
d VE S Е 21 1 Cor. 14, 15, 
ans l'Esprit-Saint, ?! conservez-vous sob, 1, 23, 21. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҰШ, 


11. La voie de Cain. lls cherchent à perdre 
l'àme de leurs fréres par leurs fausses doctrines. 
— S'égarant comme Balaam. C'est par des motifs 
d'intérét qu'ils répandent autour d'eux de mau- 
vaises doctrines. — Rébellion de Coré. L'orgueil 
et l'amour de la révolte les a jetés hors de la 
bonne voie. 


12. Deux fois morts: c'est-à-dire irrémédiable- 
ment perdus. 


14. Enoch... a prophétisé. On ne peut affirmer 
avec certitude qu'il va ici une allusion au Livre 
d'Enoch. Saint Jude a pu connaitre par la tradi- 
tion ou par une révélation particulière de Dieu 
cette prophétie qui ne se trouve pas dans 
l'Écriture. Les uns croient qu'il préte la parole 
à Епос pour exprimer d'une manière plus vive 
les sentimenls de ce patriarche; d'autres pen- 
sent qu'il n'a voulu faire en cet endroit, comme 
en parlant du corps de Moise, qu'un argument 
ad hominem à l'adresse des hérétiques qui admet- 
taient l'inspiration de ces livres. — Le septiéme 
aprés Adam; c'est-à-dire le septième patriarche. 


18. Dans l’impiété; littéralement dans les im- 
piétés. D'autres, se conformant au grec, qui porte 
des impiétés, au génitif, comme régime de désirs, 
traduisent : selon leurs désirs impies (Glaire). 


19. L'Esprit; c'est-à-dire l'Esprit de Dieu. 


20-24. Гої..... amour de Dieu..... attendant la 
miséricorde. La pralique des trois vertus théolo- 
gales, condition indispensable du salut. « Domus 
Dei... credendo fundatur, sperando erigitur, dili- 
gendo perficitur ». Saint Augustin, Serm. xxvi, 1. 
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Judas, 22-25. 


Adversus novatores. 
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92 s. LT: Кой 8; utr удете dresguraugre, Se 
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lao.) лод merde 18 aiwroc. 


dilectióne Dei serváte, expectäntes mise- 
ricórdiam Dómini nostri Jesu Christi in 
vitam ætérnam. 

22 Et hos quidem argüite judicátos : 
23 illos vero salváte, de igne rapiéntes. 
Aliis autem :iniserémini in timóre : 
odiéntes et eam, qua carnális est, macu- 
látam tünicam. 

?1 Ei autem qui potens est vos con- 
serváre sine peccáto, et constitüere ante 
conspéctum glórie suæ immaculátos in 
exultatióne in advéntu Dómini nostri 
Jesu Christi, 25 soli Deo Salvatóri nostro, 
per Jesum Cliristum Dóminum nostrum, 
glória et magnificéntia, impérium et 
potéstas ante omne s&culum, et nunc, et 
in ómnia s&cula seculórum. Amen. 


22, Reprenez ceux-ci aprés les avoir convaincus. 
On peut traduire : « ayez pilié des uns, en usant de 
discernement ». 

93. Pour les autres, ayez-en pilié par crainte n'est 
pas dans le grec. ( 

94. A l'avénement de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
u'est pas dans le grec. 

95. Au scul Dieu notre Sauveur. Grec : < à Dieu, 
seul sage et notre Sauveur». — Par Jésus-Christ No- 
tre-Seigneur n'est pas dans le grec. — Avant tous les 
siècles n'est pas dans le grec. 
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dans l'amour de Dieu, attendant la, 
miséricorde de Notre-Seigneur Jésus- or #2627. 
Christ pour la vie éternelle. ү 
22 Reprenez ceux-ci après les avoir hereticos. 
convaincus ; 2? sauvez ceux-là еп les Tt s, 01. 
arrachant au feu. Pour les autres, Gei, 6, 1. 


... 3 Rom. 199; 
5 l 13, H. 
ayez-en pitié par crainte, prenant, c Ы Es 
È і i i 10, 12. 
meme en haine cette tunique de chair „1% as. 
qui est souillée. жк 2 
24 ў . * Ф e k ti d 
Mais à celui qui peut vous con- christo 
server sans péché, et vous établir en Lem 
présence de sa gloire, purs et pleins wA as 
joie à l'avé d _Sei- 2 Pet. 315 
de joie à l'avènement de Notre-Sei Pr 


gneur Jésus-Christ; ?*au seul Dieu ! 7i». 2:5; 


А " Let NW - Tit. 1, 3; 3, 4. 
notre Sauveur par Jésus-Christ Notre- Tit 1 3; 3,4. 


Seigneur, gloire et magnificence, Ba id HI. 
l 1 1 Pet. 4, 11. 

empire et puissance, avant tous аге cu 

siècles, et maintenant, et dans tous 


les siècles des siècles. Amen. 


23. Prenant méme en haine... ; c'est-à-dire ayant 
méme horreur. L'Apótre semble faire allusion à 
ce qui est dit dans la loi mosaiqne des vétements 
souillés par la lépre ou d'autres impuretés léga- 
les, dont on ne pouvail se purifier qu'en lavant 
non seulement le corps, mais encore le vétement. 
Cf. Lévitique, хш, 47 et suiv. П veut donc dire 
par cette comparaison: Fuyez avec le plus grand 
soin méme les apparences de toul ce qui pour- 
rail souiller vos âmes (Glaire). 


APOCALYPSE DE SAINT JEAN 


INTRODUCTION 


L'auteur de ce livre est l'Apótre saint Jean. Le fait est incontestable et 
méme reconnu pour tel par les rationalistes les plus outrés; il a en sa faveur 
toutes sortes de preuves d'autorité et de critique. 

Saint Jean a Gent l'Apocalypse durant son exil à Patmos ou immédiate- 
ment après. Or, il fut relégué dans cette ile sur la fin du règne de Domitien, 
la quatorziéme année, dit saint Jéróme, en 95. 

Tel est en effet le témoignage exprès des Pères les plus anciens et les 
plus graves, notamment celui de saint Irénée, si bien instruit par saint Poly- 
carpe de ce qui concernait saint Jean. 

Le regne de Domitien est bien l'époque que semble indiquer l'Apocalypse 
elle-méme. On ne peut pas placer plus tard la composition de ce livre : l'état 
des Églises, encore organisées de la manière la plus simple, et ce qui est dit 
des Juifs et des judaisants indiquent sürement le siècle des Apôtres. Cepen- 
dant on n'était plus aux temps des prédications de saint Paul. Les Églises 
d'Asie, fondées par saint Pierre et par lui, s'étaient relàchées de leur pre- 
mière ferveur. Elles devaient donc être établies depuis un certain temps, de- 
puis quinze ans au moins. Le martyre d'Antipas, « le martyr fidèle », indique 
une époque de persécution, non seulement à Rome, mais dans les provinces, 
dans Asie Mineure en particulier; or, il ne parait pas qu'il y ait eu des 
persécutions semblables avant le règne de Domitien. Cet empereur, appelé 
par Tertullien comme par Juvénal un second Néron, qui fit mourir en haine 
de la foi Flavius Clémens, son parent, dont il avait adopté les enfants, fit 
aussi rechercher en Palestine, pour les mettre à mort, tous ceux qui appar- 
tenaient à la famille de David; et comme les petits-fils de saint Jude, marié 
avant son apostolat, furent dénoneés à ce titre, selon Hégésippe, on les con- 
duisit à Rome pour y subir leur jugement; « mais le tyran les épargna, 
parce que ses interrogatoires et leurs mains calleuses lui prouvèrent que ce 


n'étaient que de pauvres cultivateurs dont la fortune n'excédait pas neuf mille ^ 


deniers >x. H est à croire que saint Jean y aura été transporté à la méme 


f 
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époque. C'est d'ailleurs sous Domitien qu'on commença d'infliger aux prêtres 
et aux fidèles la peine de la déportation. Nerva, qui lui succéda l'an 96, ré- 
voqua ses édits et rappela les exilés. 

On exagére beaucoup les obscurités de IP Apocalypse. Les difficultés qui lui 
sont propres ne se trouvent que dans les prédictions : or, ce livre contient 
bien autre chose que des prédictions. Le prologue, les avis aux Églises et à 
leurs pasteurs, les descriptions du ciel, des anges, des martyrs, etc., n'ont 
pas l'avenir pour objet, et sont aussi clairs que frappants. < Les avertisse- 
ments moraux et les sentiments de piété, d'adoration, d'actions de gráces 
envers Dieu et envers Jésus-Christ sont admirables dans ce livre », dit Bos- 
suet. — Et méme dans la partie prophétique, il s'en faut bien que tout soit 
obscur, ou que l'obscurité soit si grande. Il est vrai qu'à l'origine il n'était 
pas facile d'en préciser le sens; mais les événements ont fait le jour, et les 
interprétes ont expliqué le texte. Nous avons à cet égard sur les chrétiens des 
premiers siécles le méme avantage que ceux-ci avaient sur les Juifs pour les 
prophéties messianiques. Celles qui nous semblent les plus claires ont passé 
d'abord pour des énigmes. Aujourd'hui nous admirons la vérité du tableau 
et la précision des traits. Pour ce qui reste à accomplir, « je le laisse, dit 
Bossuet, à ceux qui en savent plus que moi : car je tremble en mettant les 
mains sur l'avenir »; néanmoins on a une certaine vue des événements pré- 
dits et de leurs principaux caractéres. Par exemple, on ne saurait dire au juste 
quels faits précéderont la fin du monde, ce que sera l'Antéchrist, quand il 
viendra, ce que c'est que Gog et Magog, comment aura lieu la résurrection, etc. 
Mais on comprend trés bien que la résurrection et le jugement mettront fin 
à la durée du monde, qu'il y aura auparavant des épreuves terribles, un 
grand séducteur et un grand persécuteur : n'est-ce pas assez pour craindre 
etlouer Dieu, pour s'attacher à son service, se confier en sa providence, se 
détacher de tout et aspirer au ciel? 

ll est certain néanmoins que ce livre a ses difficultés. Ce n'est pas une his- 
toire, comme les Évangiles, ni un traité ou une exhortation, comme les Ёрі- 
tres : c'est un livre prophétique, rempli de prédictions et de symboles, double 
source d'obseurité, double écueil pour les esprits peu accoutumés aux figures 
de la Bible, peu versés dans l’histoire ecclésiastique ou qui portent dans 
cette étude des préoccupations de système ou de parti. 

Les prédictions n'ont jamais la clarté des récits. Souvent elles n'offrent 
qu'une esquisse, un aperçu, un sommaire des événements à venir. Quand 
elles seront réalisées, les faits en feront ressortir la signification et écarte- 
ront les imaginations erronées. Mais jusque-là, il est naturel qu'elles don- 
nent lieu à des conjectures et qu'elles se prétent à diverses combinaisons. 
C'est ce qui est arrivé, avons-nous dit, aux prophéties de l'Ancien Testament. 

La nature du langage symbolique ajoute à la difficulté pour ceux qui ne sont 
pas familiarisés avec le style prophétique. Comme saint Jean découvre l'ave- 
nir en vision, il le déerit sous forme de tableaux, d'images emblématiques. 
Sous sa plume, les choses les plus spirituelles prennent un corps; les êtres 
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inanimés eux-mêmes agissent et parlent. Les ministres de Dieu deviennent 
des anges, des astres, des êtres fantastiques. L'empire est une cité, l'Église 
un temple, les arrêts du Sauveur un glaive. Un nom s'exprime en chiffre. Un 
chiffre reçoit une valeur indéterminée, purement relative. Mille ans signifient 
une période très longue. Dix jours indiquent un eourt espace de temps. Ce 
langage a son mérite : il est vif, rapide, frappant; mais il a aussi ses défauts. 
S'il met les objets en relief, c'est en un point seulement, en laissant dans l'om- 
bre les contours. Les esprits aventureux s'y donnent libre carriére; les es- 
prits minutieux, qui veulent qu'on leur précise chaque chose, se plaignent de 
ne rien saisir. Ceux qui ont peu étudié les prophétes s'étonnent qu'on ne 
prenne pas à la lettre toutes les figures : la terre qui tremble, les montagnes 
qui chancellent, les astres qui tombent, les martyrs qui revivent, les statues 
qui parlent, le démon qu'on enchaine, etc. 

Le défaut de connaissance sur l'histoire de l'Église, sur les perséeutions des 
premiers siècles, sur l'invasion et les ravages des barbares, sur la décadence 
de l'empire romain, enfin sur tout ce qui fait l'objet de la plupart des prédic- 
tions, est encore une nouvelle cause d'obscurité pour un certain nombre. 
Ceux-là renvoient communément à la fin du monde les tableaux méme les 
moins voilés de la chute de l'empire et de Rome. 

Enfin, les préoccupations, l'attache au système ou au parti, l'amour de la 
nouveauté, ont beaucoup contribué à multiplier les interprétations singulières 
el extravagantes. L'esprit est aisément la dupe du cœur. Si cette maxime 
trouve son application dans les sujets méme les plus clairs, combien plus doit- 
elle se vérifier dans l'étude des symboles, dans l'interprétation des termes va- 
gues, insolites, énigmatiques? C'est ce qui explique comment un eertain nom- 
bre de protestants en sont encore à faire à l'Eglise romaine l'application de 
ce que saint Jean a écrit sur Rome infidèle ét persécutrice. 

Les nombres ronds, si fréquemment répétés, dans la partie symbolique de 
ce livre, participent évidemment de la nature du symbole, De là résultent 
deux conséquences remarquables : — 1° On ne doit pas leur attribuer une 
signification trop précise. Comme les symboles sont de simples similitudes 
qui ne se réalisent jamais qu'approximalivement, les nombres qu'ils renfer- 
ment ne sauraient avoir nne valeur bien déterminée et la signification en est 
loujours plus ou moins vague. Ce serait done se hasarder de dire qu'il doit 
y avoir entre les choses dénombrées un rapport identique à celui qui existe 
entre les nombres. ll n'est pas certain, par exemple, que telle durée évaluée 
à sept ans doive être exactement le double de telle autre durée évaluée à 
trois ans et demi. — 2° Le rôle que ces nombres, deux, trois, sept, douze, ete., 
remplissent dans l'énoncé de certains dogmes, de certaines lois, de certains faits 
très connus, les suggère naturellement à l'esprit lorsqu'il s'agit de dénombrer des 
choses, des lois, des faits semblables; et par la méme raison est cause qu'ils 
éveillent d'eux-mêmes la pensée de choses du méme genre. De là pour chacun 
d'eux une signification accessoire, qui les rend propres à entrer dans la coms 
position de tels ou tels symboles. Ainsi au nombre deux, qui est celui des 
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témoignages requis pour légitimer une sentence judiciaire, s'est attachée l'idée 
d'aecord, de confirmation, de certitude en matière de déposition; c'est pour- 
quoi les Apótres doivent toujours étre deux à précher, et il y a deux témoins 
ou deux martyrs qui rendent témoignage à Jésus-Christ dans la persécution 
(Apoc., xr, 3). Le nombre trois, qui est celui des personnes divines, fait penser à 
la divinité. Il prend place naturellement dans tout ce qui est consacré à la Tri- 
nité ou qui a rapport à elle. Quatre, dont le carré est la figure, donne l'idée 
de l'étendue limitée ou du monde physique; d’où la division de la terre en 
quatre parties, les quatre points cardinaux, les quatre vents du ciel, etc. Joint 
à trois, ce nombre donne sept; or la religion est ce qui unit les trois per- 
sonnes divines avec les quatre parties du globe; c’est done aux objets reli- 
gieux, considérés comme tels, que ce nombre sept convient particuliérement. 
De là l'emploi si fréquent de ce nombre dans les énumérations relatives au 
culte ou aux œuvres de Dieu. Comme sept indique la totalité, sept moins un, 
ou six, donne l'idée d'un nombre imparfait, comme d'une semaine sans sab- 
bat. Répété trois fois, c’est le nombre de la bête, 666. Trois et demi, moitié 
de sept, suggère la pensée d'une chose incomplète, tronquée, malheureuse; 
douze au contraire donne l'idée d'universahté dans le temps ou dans l'espace. 

Ces significations fondées sur l'association des idées semblent impliquer le 
principe que toutes les œuvres de Dieu sc font avec nombre, poids et mesure, 
suivant des régles uniformes; mais il ne faut pas trop presser ce principe. 
En fait de termes et de signification, la grande loi c'est l'usage; et bien 
qu'ils aient parlé par inspiration, les auteurs sacrés, pour se faire entendre, 
ont dà prendre le langage de leur temps, avec ses imperfections comme avec 
ses qualités, et s'en servir de la méme manière que d'autres auraient fait 
dans les mémes circonstances. 

L'Apocalypse a trois parties : — La première, 1-11, contient le prologue, 
avec des avis pour sept Eglises de la province d'Asie. Ces avis ont pour but 
de fortifier la foi des chrétiens et de ranimer leur ferveur. Notre-Seigneur 
signale aux évéques un double péril : l'hérésie dans le présent et la persé- 
cution dans un avenir prochain. — La troisième partie, xx-xxri, offre le ta- 
bleau des événements qui précéderont immédiatement la résurrection générale, 
puis l'annonce du triomphe final de Jésus-Christ et des saints, avec une 
conclusion assez courte qui fait comme le pendant du prologue. — La seconde, 
celle du milieu, 1v-xix, est, sans comparaison, la plus étendue. C'est là que 
sont rapportées les visions prophétiques dont saint Jean fut favorisé. Elles 
ont pour objet les terribles épreuves par lesquelles l'Église doit bientót passer, 
mais surtout le triomphe du Sauveur sur l'empire idolátre et les chátiments 
réservés aux persécuteurs. Ces visions sont mentales et symboliques, du 
genre de celles que saint Thomas appelle imaginatives, c'est-à-dire qui, sans 


affecter les.sens extérieurs, ne sont pas néanmoins purement intellectuelles. 
(L. Bacuez). 


ot og Po oi oi og ds 


AITOKAAYVIX 
IOANNOY TOY 


OEOAOLOY 


Е. 1H nox&Avyug "Ino00 Xoiorov, 3v dw- 
xev or 0 OtOc, degut roig do Ао ad- 
rov & dei yevéadas èv T JE, xui opave 
dnooreikac де тоб нее &ÜrOU тїй dov- 
Mp uU rou Чабуу, ? 0$ гиаотѓотоғ TOY 
Àoyor той Feoù xai ту uaorvpiur Tree 
Xo rov, dou те side, 3 Махи оос d dva- 
уох», xal ot dxoVorrsc roUc Aoyovc GD 
agopnreiag, xal тойуга; TU Er GUI) ye- 
уо@циёув б ydo хш005 ¿yyuç. 

окуу тай Eid ex]. ou таб ¿y 
т] Aoig - Хаос ú Фи xal eor «ло TOU 
0 wy xal 0 du xal d ёоубив›ог, xai бло Tr 
{лга nvevuatwy & ¿Soru ёуштиоу TOÙ 900- 
YOU adto, 7 ent dno ooo Xotorov, 0 
putorvc 0 T0106, 0 лоштбтохос ёх тшу 
vexowy xai d do tov Tüv Вас\ёо» GD 2716 
ий dyanjoavti juas xul Aoicavri Zug: 
and TWV братоу nov Er TI einer 
avrov буо énoinoer ques ЕР xai 
180816 TO Jen xai лото! atov, avt 1 
Josa xai TO xputos SC тоў uiwraç TWV 
alovun, CUNY. 

T’Idoë, Zoxerot perd Tor vepehwv, xai 
дуети QUTOV лас брдадибс, xal ge 
uvtov ÉSenévrnour, xai xóworrat. èn’ odrgr 
ласа сі qviai TAG 716 vai, duny. S'Eyu 
epu. TO A xai TO 9, oz] xai тё}, Ауы 
d xvgu0c, d dr seid 5v xal 0 ÉQYOUEVOG, 0 
лаугохоатоо. 

Fand "In&vrgc б xai dósAqdg vpr, xci 
ovyxoivwvoç ёу тӯ Fliper xol e T7 Buoiksia 

N Xe. - у ~ - ~ s , H 
xal ónouovy Incoù Хотой, éyevoumr èv 
т] 2]00 Ki хаўоцигёу Iro de то» 
дуо» toù 00 xai ди т» ueorvolar 


B inscr. "AT. То. 18. Jeol. d ipm ome n — RL 
T inscr. : Ar. "Iodrvov. 1. H: (1. avta) афту. N 
(pr. m.) : : Ne doudous) zx N (pr. m.) : Vwd- 
ve. 9. G rell. * re. NABT: fer, 3. NBT?: то» 20- 
yor. k. G rell. * (pr.) zë. LT; zw. тш» La. 
5. NABCG rell. (* èx): gerett, LTO: àv- 
gayre ўш. ix. LIZ уро». б. AL: Zr. G rell.: 
Baodelar, iep. LIT тш» air. 8. KLTO: то diga 


APOCALYPSIS 
ВЕАТІ JOANNIS APOSTOLI 


и. ' Apocalypsis Jesu Cliristi, quam de- 
dit illi Deus palam fåcere servis suis quæ 
opórtet fieri cito : et significávit, mittens 
per ángelum suum servo suo Joänni, 
2 qui testimónium perhibuit verbo Dei, 
et testimónium Jesu Christi, quecumque 
vidit. * Beátus qui legit et audit verba 
prophetiæ hujus : et servat ea qua in ea 
scripta sunt : tempus enim prope est. 


4 Joánnes septem ecclésiis que sunt in 
Asia. Grátia vobis et pax ab eo qui est, 
et qui erat, et qui ventürus est : et a sep- 
tem spirítibus qui in conspéctu throni 
ejus sunt : * et a Jesu Christo, qui est tes- 
tis fidélis, primogénitus mortuórum, et 
princeps regum terree : qui diléxit nos, 
et lavit nos a peccátis nostris in sánguine 
suo, 6 et fecit nos regnum et sacerdótes 
Deo et Patrisuo : ipsi glória et impérium 
in scula ѕесшогит. Amen. 


7 Ecce venit cum nübibus, et vidébit 
eum omnis óculus, et qui eum pupugé- 
runt. Et plangent se super eum omnes 
tribus terree. Etiam. Amen. * Ego sum A 
et Q, principium et finis, dicit Dóminus 
Deus, qui est, et qui erat, et qui ventürus 
est, omnipotens. 

° Ego Joánnes frater vester, et párti- 
ceps in n tribulatióne, ct regno, et patténtia 
in Christo Jesu : fui in insula quæ appel- 
làtur Patmos, propter verbum Dei, et 


x, TO W. LS Ve degn x. т. G vell. (* o) + 
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Apocalypse de saint Jean. Le grec a en plus: « le 
Thëologien •. 

1. 3. Et écoute. Grec : « et ceux qui écoutent :. — 
E ' pee. Grec: e el ceux «ui gardent +. 

Le royaume et les prétres. Grec. : < rois et pré- 

wei .. 

R. Le Seigneur Dien. Grec : < 10 Seigneur ». 

9. De Jésus. Grec : » de Jesus-Christ e, 
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APOCALYPSE DE SAINT JEAN 


Prologus. 
Inscriptio. 


X. ' Révélation de Jésus-Christ que 
Rom. 16, 25. 
GaL 1,11; 


Dieu lui a donnée pour découvrir à 
ses serviteurs ce qui doit arriver bien- ‚|; 
8; 


Lët, etill'a faitconnaitre, еп l'envoyant Dun Ze 


pan son ange à Jean, son serviteur, ipo. DIEA 
i a rendu témoignage à la parole sr: 

de Dieu, et le témoignage de Jésus- , LE ir т, 

1 Joa. 2, 15. 


Christ en tout ce qu'il a vu. 3 Bien- ! i 2 o. 
heureux eelui qui lit et écoute les 1 Jon. tt, ie: 
paroles de cette prophétie, et garde Wt. x 
les choses qui y sont écrites; ear le Inc Von 
temps est proche. 4 

* Jean, aux sept Églises qui sont Christ 
en Asie : Grâce à vous et paix par KE 
celui qui est, qui était, et qui doit olor is. 
venir, et par les sept esprits qui sont rot. 12,15. 
devant son trône ; * et par Jésus-Christ “Ene. 2i, ds. 
qui est le témoin fidèle, le premier- ^ sm 
né des morts, et le prince des rois de 12155,8. 
la terre, qui nous a aimés et nous a “нгыз, 
lavés de nos péchés dans son sang e, ri i 
$ et nous a faits le royaume et les jon 18/15. 
prêtres de Dieu son Père : à lui la sz 
gloire et l'empire dans les siècles des rom. t 1 
siecles, Amen. 


Rom. 12, 1. 
* Le voici qui vient sur les nuées, 


10. 


Joa. 20, 17. 


et judicis. 


à Mat. 26, 64; 
et tout œil le verra; et même ceux „252% 

D. ° ; Mat 25,33, 
qui l'ont percé. Et toutes les tribus 75 12 w. 
de la terre se frapperont la poitrine e? i7 KN 
à eause de lui. Oui. Amen. ? Je suis > 5,2 
, S 8 Is. 44, 6. 
l'Alpha et l'Oméga, le commence- , ë š. 
ment et Ја fin, dit le Seigneur Dieu, .£-$1* 
qui est, qui était et qui doit venir, le 
Tout-Puissant. 

° Moi, Jean, votre frère, qui ai part * one 
àla tribulation, au règne et à la pa- мз ro 
tience en Jésus-Christ, j'ai été dans £57 
lile de Patmos, pour la parole de rre 
Dieu et pour le témoignage de Jésus. ^57 


PRrOLOGUE. — 1, 1-8. 


1. 1. Révélation est la traduction du mot grec 
"Assisi: u.c A Jean, son serviteur. Saint Jean 
qui ne s'élait nommé ui dans son Évangile ni dans 
ses Épitres, se nomme dans l'Apocaly pse, parce 
que ce livre est une prophétie et que le prophéte 
doit attester la réalité et l’authenticité de ses ré- 
vélations en les signant, pour ainsi dire, de son 
nom. 
2. Le témoignage de Jésus- Christ, c'est-à-dire 
qui a rendu temoignage de tout ce qu'il a vu de 
Jésus-Christ. 


4. Aux sept Églises. Ces Églises sont nommées 
au verset 11. 


6. Royaume, les chrétiens sont appelés à par- 
lager le royaume de Dieu, ce qui les établit dans 
une condition bien supérieure à celle des infi- 
deles. — A lur, à Jésus-Christ. 


8. L'Alpha et l'Oméga sont la premiére et la 
dernière letire de l'alpbabet grec. Notre-Seigneur 
est souvent désigué de la sorte dans les monu- 
ments primitifs. 


Ге PARTIE. — Avis aux sept Eglises, 
I, 9- ni 
1? Vision, 1, 9-20. 
29 Avis à l'Église d'Éphèse, 11, 1-7. 
3? Avis à l'Eglise de Smyrne, II, &11. 
4 Avis à l'Eglise de Pergame, II. 12-17. 
5° Avis à l'Église de Thyatire, 11, 18-29. 
6 Avis à l'Église de Sardes. 111, 1-6. 
Ze Avis à l'Église de Philadelphie, x d 1-13. 
8° Avis à l'Église de Laodicée, 111, 11-22. 


4° Vision, I, 9-20. 


9. Patmos. Petite ile de la mer Égée, l'une des 
Sporades, à l'est de la Carie, au sud de Samos. Ce 
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Apocalypsis, 1, 10 — II, 2. 


В. Ad Ecclesias (1, Эе ВЕ). — 1° Visio (I, 9-20). 
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testimónium Jesu. 1 Fui in spiritu in do- 
minica die, et audivi post me vocem mag- 
nam tanquam tubo, '! dicéntis : Quod 
vides, scribe in libro : et mitte septem 
ecclésiis qua» sunt in Asia, Epheso, et 
Smyrnæ, et Pérgamo, et Thyatiræ, et 
Sardis, et Philadelphiæ, et Laodiciæ. 


'? Et convérsus sum, ut vidérem vocem 
quæ loquebátur mecum : et convérsus 
vidi septem candelábra айгеа : !3 et in 
médio septem candelabrórum aureórum 
similem l'ilio hóminis, vestítum podére, 
et preecinctum ad mamillas zona aürea : 
IT eaput autem ejus et capilli erant cán- 
didi tanquam lana alba, et tanquam nix, 
et óculi ejus tanquam flamma ignis : !š et 
pedes ejus similes aurichálco, sicut in 
camíno ardénti, et vox illius tanquam 
vox aquárum multárum ` * et lhabébat in 
déxtera sua stellas septem : et deore-ejus 
gládius utráque parte acütus exibat : et 
fácies ejus sicut. sol lucet in virtáte sua. 


'* Et cum vidissem eum, cécidi ad pe- 
des ejustanquam mórtuus. cia d 
teram suam super me, dicens : Noli timé- 
re : ego sum primus et novissimus : 18 et 
vivus, et fui mórtuus : et ecce sum vivens 
in siécula sæculérum, et hábeo claves 
mortis, et inférni. #9 Scribe ergo quw vi- 
disti, et qua» sunt, et quæ opórtet fieri 
post hæc. 20 Sacraméntum septem stellá- 
rum quas vidísti in déxtera mea, et sep- 
tem candelábra aürea : septem stellæ, 
ángeli sunt septem ecclesiárum : et can- 
delábra septem, septem ecclésiæ sunt. 


ЕЕ. ! Angelo Ephesi ecclésiw seribe : 
Нес dicit qui tenet septem stellas in déx- 
tera sua, qui ámbulat in médio septem 
candelabrórum aureórum : ? Scio ópera 
tua, ct labórem., et patiéntiam tuam, et 
quia non potes sustinére malos : et ten- 
tásti eos qui se dicunt apóstolos esse, et 
non sunt : et invenisti eos mendáces : 


ккд. — 4. Т: ze (G rell.: ё "Egéow) gi: 
xovotwr. 9. [,T* Call.) oa et (lerl.) xai. G rell. : 
ineí(gacag т. Аёуоута; ѓаътас ал. (GKST tira). 


11. Disant : Ce que tu vois. Grec : « disant : Je suis 
l'Alpha et l'Oméga, le premier et le dernier; et : Ce 
que lu vois •. — Aur sept Églises, Grec: + aux Egli- 
ses s, 

18. Les siccles des siècles. Le grec а en plus 
a amen ». 

20. Les sept chandeliers. Grec: « les sept chande 
liers quo lu vois ». 


Apocalypse, I, 10 — II, 2. A79 


E. Aux Eglises (E, Ө-БЕШ). — 1? Vision CI, 9-20). 
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10 Je fus ravi en esprit le jour du Sei- #1; 
gneur, et j entendis derrière moi une P Ek 
voix éclatante comme d'une trompet- 

te, !! disant : < Ce que tu vois, écris- 
le dans un livre et envoic-le aux sept 
Églises qui sont en Asie : à Éphèse, 
à Smy rne, à Pergame, à Thyatire, à 
Sardes, à Philadelphie et à Laodi- 
cée ». 

12 Et je me tournai pour voir la 
voix qui me parlait; et m'étant tourné, 
je vis sept chandeliers d'or; !3 et au 
milieu des sept chandeliers d'or, 
quelqu'un qui ressemblait au Fils de 
l'homme, vétu d'une longue robe, et кр», з. 
ceint au-dessous des mamelles d'une 225°; Kn 
ceinture d'or. 1 Sa tête et ses cheveux ^55 2.1: 


Mat. 23, 34. 


Filius 
hominis 
inter can- 
delabra. 
Ет. 20, 15. 
Zach. 4,2. 
Mat. 15, 20; 
25, 20. 
Dan. 7, 13; 
10, 5. 
Philip. 2, S. 


Po. W 
br, 12, 29. 
étaient blancs comme de Іа laine Hebr. We 
` Eph. 8, 20. 
blanche et comme de la neige, et ses Apoc: RAG 


‚ 16. 
yeux comme une flamme de feu. Sero 


15 Ses pieds étaient semblables à de Jo, К” 
l'airain fin, quand il est dans une four- NS UT 
naise ardente, et sa voix comme к X. 
voix de grandes eaux. '$ 1] avait sept Уаз 11, : 
étoiles dans sa main droite; de sa Ps. ыз. 
bouche sortait une épée à deux tran- Jos. 8.13 
chants, et son visage était lumineux 
comme le soleil dans sa force. 

17 Et lorsque je l'eus vu, je tombai Fränz" | 
à ses pieds comme mort. Mais il mit viele: 
sa main droite sur moi, disant : < Ne pan. 10. 16,17. 
crains point, je suis le premier etle Ez: 


Ex. 5, 1. 
Dan. s, 17. 
dernier, '? et celui qui vit; jai été Без to, e 
2,1, 2, 


mort, mais voici que je suis vivant De "nte. 
Jon. 11, * 

dans Tes siècles des siècles, et j'ai Jes Rom: AE 
4 

clefs de la mort et de l'enfer. !? Écris ар. 16, 13. 
20, 13. 

donc les choses que tu as vues, celles CG PE 


qui sont, et celles qui doivent arriver Age. T m 2 
ensuite. 2° Voici le mystère des sept pil. 1,1. 
étoiles que tu as vues dans ma main ie i4 2s. 
droite. et des sept chandeliers : Les 

sept étoiles sont les sept anges des 

sept Eglises, et les sept chandeliers 

sont Ke pu Eglises. 


Ni. ® à Vange de l'église Gees 
Ae : Voici ce que dit celui qui Dan. 16, 12 
tient les sept étoiles dans sa main 45^ 


droite, qui marche au milieu des sept 2% 23 и. 


: Ў à 2 Cor. 6, 16. 
chandeliers d'or. ? Je sais tes œuvres, £5 W 
et ton travail et ta patience, et que 75.5.2 
tu ne peux supporter les méchants; Tuo. 
tu as éprouvé ceux qui se disent гоз, “2%. 

15, 55. 


apótres et ne le sont point, et tu les 


n'est qu'un rocher, dere partout aride, de 
trente milles romains de circonférence. On monire 
dans l'ile une grotte où l'on croit que saint Jean 
a écrit l'Apocalypse. — Pour le témoignage de Jé- 
sus-Christ ; c'est-à-dire pour avoir rendu témoi- 
gnagc à Jésus, pour avoir préché le nom de Jésus. 

40. Le jour du Seigneur; le jour du dimanche, 
premier de la semaine. 

41. Asie, la province romaine qui portait ce nom 
€t comprenait une partie de l'Asie Mineure. — 
Éphèse. Voir la nole sur Actes, xvni, 19. — Smyrne. 
Voir plus loin la note sur n, 8. — Pergame. Voir 
plus loin la note suru, 42. — Thyatire. Voir la 
note sur Actes, Ku 4%. — Sardes. Voir plus loin 
la note sur m, 4. — Philadelphie. Voir plus loin 
la note sur m. 7. — Laodicée. Voir la note sur 
Colossiens, u, 1. 


13. Une longue robe. En grec c53727;, robe des- 
cendant jusqu'aux pieds, vestis talaris. 


14. Ses yeuz comme une flamme de feu, image 
de la puissance de Jésus-Christ et de son cour- 
roux contre les méchants. 


46. Sept étoiles, images des sept Églises, comme 
il est dit y. 90. Dans sa force quand ses 
rayons traversent une atmosphère limpide et sans 
nuages. 


47. Je suis le premier et le dernier. Voir plus 
| haut la noie sur y. 8. 


48. Celui qui vit, par lui-même, et posséde en 
lui seul le principe de sa vie. 


20. Les sept атфез...; c'est-à-dire les sept évé- 
ques, qui sont en effet les anges visibles de Dieu, 
ou ses envoyés. Cf. Malachie, n,17 (Glaire). 


2° Avis à l'Église d'Éphése, II, 4-7. 


п. 1. Éphèse. Voir la note sur Actes, xvin, 49. 


Ta patience, c'est-à-dire lon courage à sup- 
ке épreuves et les adversités. — Qui se di- 
sent apôtres; les novateurs s'arrogeaient ce titre 
pour accréditer plus facilement leurs fausses 
docirines. 
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Apocalypsis, II, 3-15. 


KE. Ad Ecclesias (1, 90-111). — >», 3, 4° Angelis Ephesi, Snyrne, Pergami (IT, 1-17). 


avtovg Pevðeiç, ? xui éBucruous xai úno- 
моу Eye, xui dui тб буора pov xexo- 
niaxac, xai OÙ хёхизхас. 

DAAA Eyw хати 0070, бт тру Gong соо 

Р — ko 096, "E jo 
т» pd ух. 5 Mymuoreve ovr 
лофе” ixnéntwuxac, xul usravoncor xal TU 
nura ¿gya noiņnoow gl дё ug, ёоуонш! со 
Tuy) xai mon тї» Аумак dov ёх той 
TONOV «Urrc, fuv и METUVONONG. | p v 
TOUTO Care, OTL рсе ти ғоуи тшу Nixo- 
Хойго», & х@уа) шоо. 

1%) ёушу ойс, хоъвито ті TO лина 
Aën таїс éxxkmotoucs To vizwvri, dwow 
auto фаувїу ёх той Bio TAG Сос, 0 ёоту 
čv пёсо toU z«oaÓsicov rov 900. 

8 Kai og чуу: тус̧ ÉxxAnoius uvo- 

З d 
væaiwv youyor Тиде heyet d лофтос xai 
d ё&суитос, бс ÉVÉVETO ›ёхобс xui Eugen: 
° Oló aov ro čoya x«i ту ЎМулу xu 
Tir nrwyelur (nAovoiog dè El), wai rmv 
BAacqnutav тфу Aeyürrwr oudatouç elvat 
Zero, xal, ovx Soit САМА Ovraytr TOU 
батага. 

10 Mydèr qofov c udiinc nuoyer. 
“доо, pelle Валї ZS бодр d ÓiufloAoc sic 
guâuxyv, iva naouodnte, «ui Eere мул» 
jueowv dezu ylyou "merde уо Fuvárov, 
xai доо Got то” Gréquvor trc Gurc. 


UO Eywv ойс, бхоосито ті TO "EG 
Мук rais éxAnoiuc O vixolr où из] adini) 
ёх toù ÜDavérov toù Ótvrégov. 

1? Kul то ayylhw тїс ër Tlegyuuw èz- 
хдАзоіас yoyo Тиде hiye 0 уш! Tv 
douguiar tiv diorouor zzv d'Beien" E Ойда 
TU ọya dov xul noù xarouxsig, бпоу о 
S'o0voc TOV ont xui хоатеїс rd dron 
pov, xal ойх dordo тї лісті» pov, xai 
iv таїс зиёосис ѓи иі; Avrinug б шрот 
pov 0 muróç, Öç їпгхтйөЎ пао Uni, 
бло d O&TUYUG xarotzsi. 

443 . v ` = 34? e Kë 

AA вую xuta Gov оМуа, оті EJES 
xel xgurovrrag т)» дідиуду Bukuäu, Oç 
Édiduoxe rov Du) ВиХєї” oxavóuAov nd- 
mov тод» vior Toowjà, qaysiy дало Фота 
x«i лооусаш. 5 Odre Eyes xai OÙ 
xourodvcus vuv д.диут» ту Nixokuërwy, б 


3. G rell. : x. Ол. Eye, x. igdor. did то dr, ив 
x. 8 (GST: ixozíacag. KO: xexozíaxag. л xexo- 
ztíaxeg) * x. d sën, 5. G rell. : zénr. LT* rayo 
(pr. m). 7. AL (+ ёлта) : ихё›т‹ (eti. Y. 17). N 
АВСТ: ¿> те 7zagaó. GKST+ (in f.) дв. 8. LT: 
19. L: i» Диу» (rell. : b: ÆEuverm NT 
br Zuvery). 9. ACLT* za toya x. G rell. : dla nh. 
eL : ¿x тоу ley. 10. ABCLT': ag СКТ: руд»). 
В: mader. SLT: байгу. L: Egyre. B: ruépas. 
13. LT* т. bere os x. LT* (alt.) èv. ACT?L* als. 


? et patiéntiam habes, et sustinuísti prop- 
ter nomen meum, et non defecisti. 


* Sed hábeo advérsum te, quod chari- 
tátem tuam primam reliquisti. * Memor 
esto itaque unde excideris : et age pæni- 
téntiam, et prima ópera fac : sin autem, 
vénio tibi : et movébo candelábrum tuum 
de loco suo nisi peeniténtiam égeris. © Sed 
lioc habes, quia odisti facta Nicolaitárum, 
quæ et ego odi. 

7 Qui habet aurem, aüdiat quid Spiri- 
tus dicat ecclésiis : Vincénti dabo édere 
de ligno vitze, quod est in paradiso Dei 
mei. 

š Et Angelo Smyrna ecclésiæ scribe : 
Нес dicit primus et novissimus, qui fuit 
mortuus, et vivit ` ? Scio tribulatiónem 
tuam, et paupertátem tuam, sed dives es : 
et blasphemaris ab his qui se dicunt Ju- 
d:ċos esse, et non sunt, sed sunt synagóga 
Sátanæ. 


19 Nihil horum timeas quæ passúrus 
es. Ecce missúrus est diábolusá iquos ex 
vobis in cárcerem, ut tentémini : et ha- 
bébitis tribulatiónem diébus decem. Esto 
fidélis usque ad mortem, et dabo tibi co- 
rónam vitæ. 

11 Qui habet aurem, aüdiat quid Spíri- 
tus dicat ecclésiis : Qui vicerit, non læ- 
détur a morte secünda. 

12? Et Angelo Pérgami ecelésiæ seribe : 
Hæc dicit qui habet rhomph&am utráque 
parte асат : 17 Scio ubi hábitas, ubi 
sedes est Sátanæ : et tenes nomen meum, 
et non nogásti fidem meam. Et in diébus 
illis Antipas testis meus fidélis, qui occi- 
sus est apud vos, ubi Sátanas hábitat. 


ti Sed hábeo advérsus te pauca : quia 
habes illic tenéntes doctrinam : Bálaam, 
qui docébat Balac mittere scándalum 
coram filiis Israel, édere et fornicári : 
15 ita habes et tu tenéntes doctrinam 


tt. LT* бї. G rell. : то Вадсх. 15: SLTO* 
тй». (t rell.: dénge: (pro Ó aoc). 


11. 3. Tu es patient. Grec : < сі tu as souffert, et tu 
cs patient •. 

1. De mon Dieu. Grec : + de Dieu •. 

9. Je sais (on affliction. Grec : e je connais tes 
wuvres el ton affliction +, — Mais tu es riche figure 
eutre parenthèses dans le grec. 

18. Je sais où tu habiles, Grec : < jc connais les 
œuvres et (l'endroit) ou tu habites». , 

4%. A manger. Grec: à manger des choses sacri- 
fiées aux doles e, 

15. Le grec a en plus à la fin : < que je hais «. 


d 


Apocalypse, II, 3-15. 
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I. Aux Églises (1, 9-11). — 2, 3, 4° Éphèse, Smyrne, Pergame (II, 1-17). 


as trouvés menteurs. 3 Tu es patient, Licht 
et tu as souffert pour mon nom, et rem. 1e 1s. 
tu ne t'es point découragé. AT 
4 » Mais j'ai contre toi, que tu es оша 
H LP es = contra 
déchu de ta charité première. 5 Sou- езт 


Јас. 3, 2. 


viens-toi donc d'où tu es tombé ; fais з Кр: НОЕ 
pénitence, et reprends tes premières 122,18 
œuvres, sinon je viendrai bientôt à 

toi; etsi tu nc fais pénitence, j'óterai 

ton chandelier de sa place. © Mais tu 4$ 542 
as cela, que tu hais les actions des 
Nicolaites, que moi aussi je hais. 

* » Que celui qui a des oreilles en- | Ts 
iende ce que l'Esprit-Saint dit aux b^ 
Eglises : Au vainqueur, je donnerai 
à manger du fruit, de l'arbre de vie, 
qui est dans le paradis de mon Dieu. 

3 » Et à l'ange de l'église de Smyr- £252 
ne, écris : Voici ce que dit celui qui 252-17, 18; 
est le premier et le dernier, qui a été ^T 1°: 
mort et qui est vivant. 9 Je sais ton fe Pa 
affliction et ta pauvreté; mais tu es Ug 5, 
riche, et tu es calomnié par ceux qui 125,5, 
se disent Juifs et ne le sont pas, mais ! Ze, $/* 


Is. 43, 28, 
qui sont de la synagogue de Satan. ‚5 ез. 

10, Ne crains rien de ce que tu au- "risa 
ras à souffrir. Voici que le diable va 
mettre quelques-uns de vous en pri- 
son, afin que vous soyez éprouvés; 

` D Mat. 10, 25. 

et vous aurez des tribulations pendant Aet. 20,22, 24. 
ИРЕ: o 3 E ~ Mat. 16, 25. 
dix jours. Sois fidèle jusqu'à Ја mort, Joa 12,25. 

Т Я +  2Tim. 4,8. 
et je te donnerai la couronne de vie. 

1! » Que celui qui a des oreilles en- Conctusio. 
tende се que l'Esprit-Saint dit aux apos. 1.7; г, 
М . . . o .. 
Eglises : Celui qui sera victorieux suis. 

ne souffrira rien de la seconde mort. 

1? > Et à l'ange de l'église de Per- 
game, écris : Voici ce que dit celui 
qui porte l'épéc à deux tranchants : 
13 Je sais où tu habites, où est le 
iróne de Satan. Tu as conservé mon 
nom, et tu n'as pas renoncé à ma foi, 
méme en ces jours où Antipas, mon 
témoin fidèle, a souffert la mort parmi 
vous, où Satan habite. 

'5 » Mais j'ai quelque chose contre 
toi: c'est que tu as prés de toi des 
hommes qui tiennent la doctrine de x. зз, 1-2; 
Balaam, qui apprenait à Balac à jeter pO sas. 
des pierres de scandale devant les 55% 2,1 

) — š Apoc. 9,20. 
enfants d Israël, à manger et à com- St. 
mettre la fornication. !? Toi aussi, 
tu as des hommes qui tiennent la 


21,2. 


Mat. 12, 31. 
Joa. 4, 24. 
2 Cor. 3, 17. 
Mat. 13, 9. 
Joa 14, 21, 
Rom. 8, 9. 


eum 
promissa. 


9. 
Joa. 1, 20. 
Luc. 11, 26. 


Quid 
contra 
eum. 


. 4. Ta charité première, ton premier attachement 
à ton Église. 


LJ 


6. Nicolaites; hérétiques qui avaient pris leur 
nom de Nicolas, l'un des sept diacres de Jérusa- 
lem, qui fut l'auteur, ou plutôt l'occasion de cette 
secte (Glaire). 


1. Cet arbre de vie au milieu du paradis, c'est 
Jésus-Christ présent dans le ciel; le fruit de cet 
arbre, c'est la possession de Dieu (Glaire). 


3° Avis à l'Église de Symrne, П, 8-14. 


Monnaie de Smyrne (ў. 8). 


8. Smyrne, ville ionienne. port de la mer Égée, 
dans l'Asie Mineure, à 320 stades romains au 
nord d'Éphése, célébre parson commerce. 

9. Qui se disent..... 1ѕ se disaient Juifs, et ne 
l'étaient pas, parceque le vrai Juif n'est pas celui 
qui le parait au dehors, mais celui qui l'est inté- 
rieurement. Romains, n, ?3, 99 (Glaire). 


11. La seconde mort estla damnation éternelle, 
comme la première est la mort du corps (Glaire). 


4 Avis à l'Église de Pergame, II, 12-17. 


Monnaie de Pergame (ў. 12). 


12. Pergame, ville de la grande Муѕіс, en Asie 
Mineure, au confluent du Caique et du Cétius, re- 
nommée pour son temple d'Esculape et pour sa 
riche bibliothéque, ainsi que pour ses fabriques 
de parchemin. Le mot parchemin n'est qu'une 
altération du nom de Pergame. 

. 43. Antipas, d'apres certaines hypothèses, aurait 

été évêque de Pergame avant celui à qui s'adressa 
saint Jean. Les martyrologes nous apprennent 
qu'il consomma son martyre dans les flancs d'un 
taureau d'airain brülant. 
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Apocalypsis, II, 16-27. 


E. Ad Eicclesins (E, 0-EEN). — 5° Angelo Thyatiræ (I, 15-29). 


pow., '* Merarónoov & дё из], ёохор 
сог тиу? хаї nokeprjow utr ийги» iv тр 
бонча тоб от0иато кок. 

T'O Гур ойс, xovodtw ті v0 nvečua 
Агуй тийс #ххдлуоїшс` Tw mxwvrt, дб 
mem payer dad той ибќука TOU хехоуициё- 
vov, x«i dot atro yhgov Aevxgr xai. eni 
rjv утро» Óroua хобу yeypuupuivov, б 
ovdeiç Zong & ur d AaufBurwr. 

'5 Kai то dyyéhw ттс év Ovareioois èx- 
xAnoius yocwor Тиде Ауе d wviog тою 
Bro, d ёуш» rode бр9айдойс afro wç 
gid nvoóc xai ot nodeç avroù биоо 
xuxolBaro 19 Oldd oov rd. šoya xal tyy 
«уйлуу xal réi діахоме» xai тђу лісту xoi 
ту nouorjy dov, xai rd ёоуа Gov x«i vd 
£O gara mbhsloya тау nou rav. 

20 AIR Eyw xard. 000 d'an, бт! 2Gç ту 
yvvaixa `[eZa Bs), ту» Aéyovoav Zeta noo- 
qiu, did&oxew x«i margotua Éuoûc dov- 
Àovc, nogreïou xai eidwAodvru qaytiv. 
"TT Kai боха udri ygovov, Dya ueravonon 
ёх thc noprélag mÚrjç, ха? OÙ petrevonoer. 
22 Jëod, гую айй utiy siç xMrgv, xol 
TOÙG moiyevortug met’ айттс eig Aar 
yin, ёйу ро) uevavorouotw ёх тебу Epywv 
афтоду, xai rd тёхуа адтўс блохтемд ÈV 
густо” xal yrw cote nut аі GxAmnotat, 
det ёуш elija. d Zoevrav Kë Got хай xuodiuç, 
хи? дио iiv ёхбото xard тб toya диод». 


N Yap дё Ау xai Aotzoig roig £v Ovu- 
vélpoic, 000: oy ¿youvot zv ббеууу татту, 
xai ofrivsc ovx ёуушову тє Вет тоў Oa- 
vara, «0с Àéyovoi Où Bura èp’ ác Zo 
В&оос° 25 nìny б yere, xourjoute & уос oU 
dv Еш. 


26 Kal d wett xal С тош» dam véAovc 
TG éoyu pov, Wow аўт ¿Souo(ay inl тб» 
ivav, 27 хай noiuavet «ёто)с dv феВдо 
O18n04, tç тб Ox6V7) TU pp соутоіВє- 
тои, WÇ хау) Адра NUQ тог "rode nou, 


— 


16. ABCG rell. dr. 17. ACT: эчхофут‹. 
NABCG rell. (* gay. алд): older. 18. ALT!: тф 
(1. т. C*). A[KIL* айё. КТ: ФЕ 49. G 
rell. * (ult.) xai. 20. С rell. (* суа) ` deeër 
yvr. ое "I. (T*: ages rjv уму. el.) ў Aéysca 
el : x. diddoxe x. avg crée (L: tir T). 21. G 
rell. : ra per., x. d 91e peraroñaa lx т. ло». 
avr. 22. G rell. * Ari, A: pulaxyr. LT: иетакоў- 
oso. G rell. : «©ту. 23. LT* (pr.) xal. L: teav- 
rer, 2%. G rell. (* bis xai) : roi; дот. еі: pa- 


Nicolaitärum. ‘6 Similiter pœniténtiam 
age : si quo minus, véniam Libi cito, et 
pugnäbo cum illis in gládio oris mei. 
! Qui habet aurem, aüdiat quid Spiri- 
tus dicat ecclésiis : Vincénti dabo manna 
abscónditum, et dabo illi cálceulum eándi- 
dum : et in cálculo nomen novum serip- 
tum, quod nemo scit, nisi qui áccipit. 


18 Et ángelo Thyatiræ ecclésiæ scribe : 
Hoc dicit Filius Dei, qui habet óculos 
tanquam flammam ignis, et pedes ejus 
similes aurichálco : !9 novi ópera tua, et 
fidem, et charitátem tuam, et ministérium, 
et patiéntiam tuam, et ópera tua novís- 
sima plura prióribus. 


20 Sed hábeo advérsus te pauca : quia 
permittis mulíerem Jézabel, quæ se dicit 
prophéten, docére, et sedücere servos 
meos, fornicári, et manducáre de idoló- 
thytis.?! Etdedi illi tempus ut peeniténtiam 
ägeret : et non vult pœnitére a fornica- 
tióne sua. 22 Ecce mittam eam in leetuim : 
et qui moechántur cum ea, in tribulatióne 
máxima erunt, nisi poeniténtiam ab opé- 
ribus suis égerint, ?? et filios ejus inter- 
ficiam in morte, et scient omnes ecclésiæ, 
quia ego sum scrutans renes et corda : et 
dabo unicuique vestrum secündum ópe- 
ra sua. 

Vobis autem dico, ?* et cétcris qui 
Thyatiræ estis : Quicümque non liabent 
doctrinam hanc, et qui non cognovérunt 
altitádines Sátanæ, Quemádmodum di- 
cunt, non mittam super vos áliud pondus: 
25 tamen id quod habétis tenéte, donec 
véniam. 

26 Et qui vicerit, et custodierit usque 
in finem ópera mea, dabo illi potestátem 
super gentes, 27 et reget eas in virga 
férrea, et tanquam vas figuli confrin- 
gêntur, 28 sicut et ego accépi a Patre 
9éa et : Bdlhe. 98. NCT*: dye (A: beet B: 
ако о. 26. N (pr. m.) * En. 97. BGT': ovrree- 
Braete. 


41. Je donnerai. Grec : + je donnerai à manger ». 

19. Ta foi, ta charité, tes aumónes. Grec : » la clia- 
ritė, tes soins (pour les pauvres), ta fol ». 

21%. Grec : » pour faire pénitence de sa prostitution, 
et elle пе s'est pas repentie °. 

33. Mais je dis à toi est au verset suivant dans le 
gree. 

38. Le commencement du verset figure au verset 
précédent dans le grec. 


Apocalypse, II, 16-28. 


E. Aux Églises (Е, 9-HIX). — 5° A l'Eglise de Thyatire (II, 15-29). 


doctrine des Nicolaites. !6 Fais pa- 476545: 
reillement pénitence, sinon je vien- 321313; 
drai bientôt à toi, et je combattrai 
contre eux avec l'épée de ma bouche. 

17 > Que celui qui a des oreilles Conclusio. 
entende ce que l'Esprit dit aux Egli- , .., 
ses : Au vainqueur, je donnerai la gon dir 
manne cachée; je lui donnerai une її; n 
pierre blanche, et un nom nouveau 160. 59. 
écrit sur la pierre, lequel nul ne con- 
nait, que celui qui le recoit. 

18 » Età l'ange de l'église de Thya- 
tire, écris : Voici ce que dit le Fils 
de Dieu, qui a les yeux comme une Ф rir, 
flamme de feu, et les pieds sembla- ':!** 
bles à de l'airain fin. !? Je connais Hee. 5 10. 
les ceuvres, ta foi, ta charité, Philip. 3, 13 


5° Angelo 
Thyatirce, 


tes au- fi. à 1i 
mónes, ta patience, et tes dernières 

ceuvres plus abondantes que les pre- 
miéres. 

?? » Mais j'ai quelque chose contre 

ioi; tu permets que Jézabel, cette 
femme qui se dit prophétesse, ensci- s Tim. s, 6. 
gne et séduise mes serviteurs pour ires. 
qu'ils commettent la fornication, et! ^" 1 
qu'ils mangent des viandes immolées 
aux idoles. ?! Je luiai donné un temps Rom. 3 cs 
pour faire pénitence, et elle ne veut 1. 612. 
pas se repentir de sa prostitution. 
?? Voiciqueje vais la jetersurun litde ^»: 15 9: 
douleur; et ceux qui commettent Га- , 1-39. 3. 
dultére avec elle seront dans une trés nn ` 
grande affliction, s'ils ne font péni- 
tence de leurs œuvres. 23 Je frapperai 
ses enfants de mort, et toutes les Égli- 
ses connaitront que je suis celui qui 
sonde les reins et les cœurs, et je ren- 
drai à chacun de vous selon ses œu- 
vres. 


Qnid 
contra 
eum. 


] Reg. 26, 7. 
Ps. 7, 10. 
Jer. 11, 30. 
Job, 10, 5-6. 


Quæ 
impiorum 


> Mais je dis à toi ?! et à vous tous 
qui êtes à Thyatire: Tous ceux qui Pr 
n'ont point cette doctrine, et qui ne Apea s. 
connaissent pas les profondeurs de tueis 3940. 
Satan, comme ils disent, je ne mettrai 
point d’autre poids sur vous. 25 Tou- 
tefois, ce que vous avez gardez-le 
jusqu'à ce que je vienne. 

26 > Et celui qui aura vaincu, et et. fdelium 


merces. 


aura gardé mes œuvres jusqu'à la fin, 1,062. 
je lui donnerai puissance sur les na- Se ze 
tions; ?7 il les gouvernera avec une ты. Ши 
verge de fer, et elles seront brisées 2^ So 


comme un vase de potier. 2 Comme P ^ > 


46. Je viendrai bientôt, c'est-à-dire plus tôt que 
tu ne le penses et au moment où tu (у altendras 
le moins. 


47. La manne cachée; pour avoir refusé de man- 
ger les viandes défendues, les fidèles recevront 
en récompense une nourriture d'une douceur inat- 
tendue. — Une pierre blanche, symbole de la 
sentence que Jésus prononcera en faveur de ses 
élus que sa grâce aura purifiés. 


5° Avis à l'Église de Thyatire, li, 18-29. 


Monnaie de Thyatire (ў. 15). 


18. Thyatire. Voir 1а note sur Actes, xvi, 15. 


49. Tes aumónes; littéralement, {on ministère: 
mot qui, comme on l'a déjà vu, signifie quelquefois 
la dispensation, la distribution des aumónes. Cf. 
11 Corinthiens, ent, +; 1x, 1, 12, 13 (Glaire). 


20. Jézabel était sans doute une femme chré- 
tienne inüuente qu'on avait entrainée dans le 
parti de l'erreur. Ce nom de Jézabel pourrait du 
reste n'étre pas véritable, mais bien une appella- 
tion déguisée, empruntée à la femme impie d'4- 
chab, roi d'Israël. 


ээ. Qui commettent l'adultére. L'infidélité, Pé- 
loignement de Dieu, sont souvent, dans la Sainte 
Écriture, comparés à l’adnltère. 


at, Les profondeurs de Satan; les secrets de la 
secte gnostique que les Nicolaites mettaient en 
pratique; car c’est à eux que saint Irénée attri- 
bue ces expressions : Yere Cœculientes, qui pro- 
funda bythi adinvenisse se dicunt... profunda Dei 
adinvenisse se dicentes ». Adv. hæres., П, xxr, 1. 
Cest des mémes hérétiques que parle Tertullien 
quand il dit : < Eleusiana fecerunt lenocinia, saneta 
silentio magno, sola taciturnitate coelestia. $i bona 
fide quæras, concerto vultu, suspenso snpercilio : 
Altum est, aiunt ». Adv. Valent., 4. 


26. On voit ici que les saints aprés leur mort 
vivent avec Dieu, et ont puissance sur les contrées 
et les nations (Glaire). 


эз. C'est Jésus-Christ lui-même qui est l'étoile 
du matin (xxu, 19), qui se lèvera dans nos cœurs 
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1. Ad Ecclesias (8, 9-H11). — 6°, 


8 xai dwow аёт тд» dorépa TOY ngu vov. 

"Od Ey ойс, XOVOUTW ті TO луи 
Äre тийс Dodayolutc. 

XI. Kai rw «ууй ths £y Хаодво à éx- 
#Amoiag yoúyor Ta ds Zënn d 2 тё ёлтїё 
arëttuero той Jeor xai rovg inta «отёоис' 
Olé cov re ipe, бт тё буора ёуыс бт 
Ce Ce, xai vexgüg d. 2 l'lyov уотуооо», xal 
rot Sot Tu Хола a i кела блод uveir. 

Où yag йо 00v tà Zon nenknguére 
ёуштцоу TOU „9гоб. * Mrqureve ot лос 
Арас ха Zaang xai WA xai Mët: 
róņoor. "Er oiv aui у07у001]015 Еш ёлі 
бё «с хАёлттс, xai OÙ un ус s our 
Еш ёлі оё. 

VEyes дмуа оудната wai èv Хаодғсір, 
& ox ¿udkuray r pária айта)» xal negi- 
narjoovot шет’ Èpo Er Aevroïç, бт! a 
абу. 5 О rwv, ойто; леріалеїта ey 
iuariotg Àevxoig, xai ov un халу TO 
бтоив@ «Отор ёх TA BiBhov тїс boris, xai 
éSouokoyr cou v0 Groe суто? vwrtov 
той zmargóc pov xal jvoiziov тоу dyyékwv 
uttol. 

6:0 гушу oe, dxovoérw ті TO nreïuu 
Ауе тайс exxÀnotatc. 

T Kai то Фуу TAG £v QiadeAq eía 
&xxÀnotac АШ Tade Аёув 0 буо, 
dA Jivos, d Eet т)» хАєїди той Jaub, 
úvoiywy хаќ ovdeic zeleti, xui хле xai 
où deie dvoiy&r 5 Оїд cov тё ¿gya (äer, 
déduxu ` Zrod adr cov Jugar dvetoypt£vav, 
xai ovdsic дуката хдесаи айту, бт! 
puxQav Lee dran, xui ¿rijenodç nov тд» 
re xal ois 1000 TO дуои pov. 

° Idon, дїбшш ёх тпс съуаушуўс тоб du- 
тора TO» Asyóvrov tavrovg "Jovdatovc 
elvai, xal огу ioi dhia Vevdorrat De. 
логјсо avrovg Tun Aug xai л006х122;00- 
gir érunior тоду подо» gov, xai узом бт! 
yo уло ge, % “Ош tro бес тб» А0- 
yov тс їўлоноузс pov, х@уш) се тош £x 
XL (QuG TOU _лафаснор тс pEhiočong 
ёодгод ш eni ыл ойхотиёул$ 0129, reto oat 
тоё xarouxoU vrac ÊT тїс улс. 


SEN cR 


— 


4. G rell. * 

2. G rell. : отоо, el: Zueidor. Wakef. :@ло- 
Lodarew. LTO* та. G rell. T (їп f.) ze. 

3. [KJLT* (pr.) ¿m oè. 

5. G rell. ( 412) * (pr.) xoi. T: of gx. 

5. LT: тоу. ХАВССЅТ: d'uoloyrow. 

7. L: ly Pudadedgelas (NABCT?: - pia). G roll. : 


Apocalypsis, II, 28 — III, 10. 


7° Angelis Sardis et Philadelphic ЄЛЇЇ, 1-13). 


meo : et dabo illi stellam matutínam. 

29 Qui habet aurem, aüdiat quid Spíri- 
tus dicat ecclésiis. 

IL. ' Etángcloecclésisze Sardis scribe : 
Нес dicit qui habet septem spiritus Dei, 
et septem stellas : Scio ópera tua, quia 
nomen liabes quod vivas, et mórtuus es. 
1 Esto vigilans, et confirma cétera quie 
moritüra erant. 

Non enim invénio ópera tua plena co- 
ram Deo meo. ? In mente ergo habe quá- 
liter accéperis, et audieris, et serva, et 
pœniténtiam age. Si ergo non vigiláveris, 
véniam ad te tanquam fur, et néscies qua 
hora véniam ad te. 

4 Sed habes pauca nómina in Sardis, qui 
non inquinavérunt vestiménta sua : et 
ambulábunt mecum in albis, quia digni 
sunt. 5 Qui vicerit, sic vestiétur vestimén- 
tis albis, et non delébo nomen ejus de li- 
bro vitæ, et confitébor nomen ejus coram 
Patre meo, et coram ángelis ejus. 


6 Qui habet aurem, aüdiat quid Spi- 
ritus dicat ecclésiis. 

7 Et Angelo Philadelphiæ eeclésia 
scribe : Нас dicit Sanctus et Verus, qui 
habet clavem David : qui áperit, et nemo 
claudit : claudit, et nemo áperit : 8 Scio 
ópera tua. Ecce dedi coram te óstium 
apértum, quod nemo potest claüdere : 
quia módicam habes virtütem, et servásti 
verbum meum, et non negásti nomen 
meum. 

? Ecce dabo de synagóga Sätanæ, qui 
dicunt se Jud:éos esse : et non sunt, sed 
mentiüntur, ecce fáciam illos ut véniant, 
et adórent ante pedes tuos : et scient quia 
ego diléxi te, '* quóniam servásti ver- 
bum patiéntiw тег et ego servábo te ab 
lora tentatiónis, qu» ventüra est in or- 
bem univérsum tentäre habitántes in 
lerra. 


xxi, 29; Triller. : ep 
s. Xxx, 38). E GT Se 


xieir (Bez. : оїхв А. ls. 
Tag? s. Tagé 1, 18; 15 
xdeiwr. 
S. МТ: jrewyp. SABCG rell. : Zr адеб. 
9. ACT!L: 0:00. LT: Gear ж. pocxvri oui. 
10. N * торош, 


11. 2. Devant mon Dicu. Grec : < devant Dieu ». 
9. Je produirai, Grec : : j'amène А 


Apocalypse, II, 29 — III, 10. 
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N. Aux Églises (1, 9-III). — 6°, 2° Aux Églises de Sardes et Philadelphie (III, 1-12). 


je l'ai obtenu moi-même de mon Père, реу, 
et je lui donnerai l'étoile du matin. 
29 » Que celui qui a des oreilles en- conctusio. 
tende се que l'Esprit dit aux Eglises. 
Sardium. 


Р me A › d 6° Angela 
DR. ' » Et à l'ange de l'église de Sardium. 


Sardes écris : Voici ce que dit celui ap 1, #2. 
qui a les sept Esprits de Dieu et les не». P 
sept étoiles : Je sais tes œuvres; tu as . 
la réputation d'ëtre vivant, mais tu es ac 2 E 
mort. ° Sois vigilant, et confirme tous A 14,21, 
les restes qui étaient près de mourir. Te 55 

» Car je ne trouve pas tes œuvres оша 
pleines devant mon Dieu. 3 Souviens- "Cum. 

. 1 Tim. 4, 14. 
toi donc de ce que tu as recu et des rim. 215. 
ce que tu as entendu, et garde-le, et "ESO" 
fais pénitence; car si tu ne veilles, je mare 13, 38 


d 


B wem k 35, 37. 
viendrai à toi comme un voleur, et 
tu ne sauras à quelle heure je vien- 
drai. 
Promissa 


1 » Tu as toutefois un petit nombre 
de noms à Sardes qui n'ont point 
souillé leurs vêtements ; or ils mar- 447 13 5, 
cheront avec moi revêtus de blanc, Art, 


parce qu'ils en sont dignes. 5 Celui , 42.5 


victoribus. 


Tim, 4, 8. 
qui aura vaincu sera ainsi vêtu de per. 
blanc, et je n'effacerai point son nom 2:4 ^ 
du livre de vie; et je confesserai son yv 3. 
nom devant mon Pére et devant ses 
anges. 

6 > Que celui qui a des oreilles en- conctusio. 
tende ce que l'Esprit dit aux Eglises. "^*^^ 


* » Et à l'ange de l'église de Phila- + angeio 


delphie, écris : Voici ce que dit le "pate. 
Saint et le Véritable, qui a la clef de 216 
David, qui ouvre et personne ne fer- СЕЕ, 
me; qui ferme et personne n'ouvre. Was 215. 
š Je sais tes œuvres. J'ai posé devant 2° M I9: 
ioi une porte ouverte, que personne +, d 

Joa. 9, 39. 


ne peut fermer, parce que tu as peu 29:5 


de force, et que cependant tu as garde M = 


ma parole, et tu n'as pas renoncé $9155 
Jos. 10, 9. 


mon nom. 
° » Voici que je produirai quelques- Fortis eon- 


tra hostes. 


uns de la synagogue de Satan, qui NEU 

se disent Juifs, et ne le sont pas, mais васи 
qui mentent. Је ferai qu'ils viennent, 6415, 7. 

qu'ils adorent à tes pieds, et qu'ils c 1, 13. 
sachent que je t'aime. !%° Parce que Z5 $5 
tu as gardé la parole de ma patience, Ies 
moi aussi je te garderai de l'heure 

de la tentation, qui doit venir dans 

tout l'univers éprouver ceux qui ha- 

bitent sur la terre. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VIII. 


(11 Pierre. 1, 19), en se manifestant à nous, et qui 
se donnera à nous, en nous communiquant l'éciat 
de sa gloire. 


6 Avis à l'Église de Sardes, III, 1-6. 


HI. 4. Sardes, métropole de la Lydie, en Asie 
Mineure, Lout adonnée aux plaisirs, sur la pente 
du Tmolus, baignée par le Pactole, ancienne capi- 
tale de Crésus. Il y avait beaucoup de Juifs. Voir 
la monnaie de Sardes, p. 487. 


2, Tous les restes. ll уа dans le texte le genre 
neutre, ce qui est un pur hébraisme ayant pour 
but de marquer une universalilé complète, qui 
n'admet aucune exception (Glaire). 


4. Noms. Dans les énumérations, le mot nom se 
prend pour téte, individu, personne. Cf. Actes, 1, 
15, où la vulgate elle-mème a rendu par hommes 
le terme grec qui signifie noms (Glaire). 


1° Avis à l'Église de Philadelphie, III, 7-13. 


1. Philadelphie était en Lydie, comme Sardes, 
au pied du mont Tmolus, sur le Caistre. Elle avait 
été bâtie par Atlale II Philadelphe qui lui avait 
donné son nom. Depuis l'an 132 avant Jésus-Christ, 
elle était soumise à la province romaine. 


S. J'ai posé; littéralement j'ai donné. Le verbe 
hébreu correspondant réunit ces deux significa- 
lions (Glaire). 


9. Je produirai, je poserai, j'établirai. — Qui 
se disent... Voir plus haut la note sur ir, 9. — Qu'ils 
adorent. On a déjà vu que dans le style des Hé- 
breux, le mot adoration signifiait souvent un 
simple hommage de respect (claire). 


10. La parole de ma patience. Le mot parole 
est mis pour précepte. Saint Jean, en effet, em- 
pluie souvent la phrase garder la parole, pour 
garder la loi. De ptus, l'expression la parole de 
ma patience, est une hyperbate hébraïque; la 
consiruclion réguliére est: ma parole, ou тољ 
précepte de la patience, touchant la patience 
(Glaire). 
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A89 Apocalypsis, III, 11 — IV, 1. 


E. Ad Ecclesias (8, 9-2-888). — 8° Angelo Laodicioe (III, 14-22). 
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1804, &оуонаи tuyt ховте 0 Ex& tra 
3 Е 
géet upy vov orépuror соо. "7 'O voor, 
лошјбо аътб» бггАоу £v ги) vam той DEOL 
x eg м 
uov, zai £o où pur SEAIN ri, хий yodyw 
dar" aroy r0 дуона rop Jeou pov, xai то 
Groe тс лоАгшс TOU 900 LOU, тўс Ste 
*JepovocAnu, 5 байта ёх тот оошо: 
éporvoakru, 7] XUTUPUIYEL ёх TOP ou Gro. 
~ æ x ` 
бло тор JEOÙ OV, xal TO Grond (ou TO 
xaiyv. 
139 м y > , Р ` ~ 
О Com oùç, dxovoutw ті TÀ ECH 
Àéyet raiç èxxinoiug. 
" Kal тє сууёмо тйс Zesiugioc Aao- 
dert youyor Tade Агу! 0. cuy, d puig- 
€ ` ` > , € ? ` иы , 
гис 0 лїбтос Xt MAD UUG, 2; 077) тс xti- 
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gene той Jeor {5 Olje cov re čoya, бт 
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11. G rell. * "73s. 

12. G rell. : у xarafatrsoa. 

14. NABCG rell. : т. à» Æaodixela lxxi. 
15. NDCG rell. : Ze (pro ей). 

16. NBCT: (ео. о7те yvye. 

17. ACLT: ddir. G rell. + (a. 24.) d. 


'' Ecce vénio cito : tene quod habes, 
ut nemo accipiat corónam tuam. 17 Qui 
vicerit, fáciam illum colümnam in templo 
Dei mei, et foras non egrediétur ämplius : 
et scribam super eum nomen Dei mei, et 
nomen civitátis Dei mei nova Jerúsalem, 
que descéndit de coo a Deo meo, et no- 
men meum novum. 


' Qui habet aurem, aüdiat quid Spi- 
ritus dicat ecclésiis. 

ti Et ángelo Laodiciæ ecclésim scribe : 
Пес dicit Amen, testis fidélis, et verus, 
qui est principium creatüræ Dei : #5 Scio 
ópera tua : quia neque frigidus es. neque 
cálidus : ütinam frigidus esses, aut cáli- 
dus! ‘5 Sed quia tépidus es, et nec frigi- 
dus nec cálidus, incipiam te evómere ex 
ore meo. 

17 Quia dicis : Quod dives sum, et lo- 
cupletátus, ct nullius égeo : et nescis 
quia tu es miser, et miserábilis, et pauper, 
et cæcus, et nudus. ‘8 Suádeo tibi émere 
ame aurum ignitum probátum, ut lócu- 
ples fias, et vestiméntis albis induáris, 
et non appäreat confüsio nuditátis tua, 
et collyrio inünge óculos tuos, ut videas. 
'? Ego quos amo, ärguo, et castigo. Лўтм- 
láre ergo, et pœniténtiam age. 


? Ecce sto ad óstium, et pulso : si 
quis audíerit vocem meam, et aperüerit 
mihi jánuam, intrábo ad illum, et cenábo 
cum illo, et ipse mecum. ?' Qui vicerit. 
dabo ei sedére mecum in throno meo : 
sicut et ego vici, et sedi cum Patre men? 
in throno ejus. | 

22 Qui habet aurem, aüdiat quid Spiriss 
tus dicat ecclésiis. | 

AV.! Post пес vidi : et ecce óstium 
apértum in colo : et vox prima, quam 
audivi, tanquam tubæ loquéntis mecum, 


18. G rell. : éyyeiom. 
19. ABCLTO: судие. 
90. NBT*G!St (a. гед.) sei, 
1. NADT*: 100». GSL: green, 


48, De te vétir d'habits blancs. Gre : 
des habits blancs, pour te vétir °. 


«d'ac е 


Apocalypse, III, 11 — IV, 1. 
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1. Aux Eglises (EK, 9-01). — S° A l'Église de Laodicée (III, 14-22). 


H » Voici que je viens bientôt "Eisen 
garde ce que tu as, de peur que NE. 
quelque autre ne recoive ta couronne. 3;* 4, 5, 10! 
12 Celui qui aura vaincu, j'en ferai Ee 72152 


une colonne dans le temple de топ $à py 
o SÉ : Г né Philip 4, 7. 
Dieu, et il n'en sortira plus; et j'é- Зр pa 


erirai sur lui le nom de mon Dieu et 
le nom dela cité de mon Dieu, de la 
nouvelle Jérusalem, qui descend du 
eiel d'auprés de mon Dieu, et mon 
nouveau nom. 

13 » Que celui qui a des oreilles en- conciusio. 
tende ce que l'Esprit dit aux Églises. "isis." 

ti » Età l'ange de l'église de Lao- w anseio 

» g = #° Angelo 

dicée, écris ` Voici ce que dit Amen, sa u ет, 
le témoin fidèle et véritable, qui est crier. 
le principe des créatures de Dieu. 5 Је fers 
sais tes œuvres; tu n'es ni froid ni 
chaud : plot à Dieu que tu fusses 
froid ou chaud! 5 Mais parce que tu 
es tiède, et que tu n'es ni froid ni 
chaud, je suis près de te vomir de ma 
bouche. 

17 » Car tu dis: Je suis riche et оше verw 

a аш А P divitiae. 

opulent, et je n'ai besoin de rien; et 
tu ne sais pas que tu es malheureux, 
misérable, pauvre, aveugle et nu. 
'$ Je te conseille d'acheter de moi de 
l'or éprouvé au feu, afin de t'enrichir, 
et de te vétir d'habits blancs, de peur 
que la honte de ta nudité ne paraisse; 
applique aussi un collyre sur tes yeux, 
afin que tu voies. 19 Pour moi, je re- "111" 


Eccli. 19, 1. 
Luc. 16, 10. 


Есей. 25, 3, 4, 
Ps. 35, 4. 
Prov. 14, 31. 


Jac. 1, 17. 
1 Cor. 4,7. 
1 Cor. 13, 13. 
Rom. 11, 6. 
Prov. 21, 20. 
Colos. 3, 9, 
10, 12. 


prends et je châtie ceux que j'aime. "or" 
Rallume donc ton zéle, et fais péni- 
tence. 

20 » Me voici à la porte et je frappe: Dominus 
si quelqu'un entend ma voix et mou- pulsar 
уге la porte, j'entrerai chez lui, et je La is, 3. 
souperai avec lui, et lui avec moi. "$331. ^ 
>t Celui qui aura vaincu, je le ferai Pvt 
asseoir avec moi sur mon trône; ma ' 
comme moi j'ai vaincu aussi, et me sep # 10 
suis assis avec mon Père sur son ze s ss; 
trône. bora V^ 

?* > Que celui qui a des oreilles ст Фаст 
entende ce que l'esprit dit aux Egli- ° 
ses ». 

IV. ' Aprés cela je regardai, et и. – a- 
voilà une porte ouverte dans le ciel, throno. 
et la première voix que j'avais enten- 42°}, !0. 
due comme une voix de trompette 7*9: 
qui me parlait, dit : < Monte ici, et х1 25 


12. Une colonne: symbole de la félicité immua- 
ble des bienheureux dans le ciel. — Mon nouveau 
nom; celui du Sauveur ou Rédempteur qu'il a 
daigné prendre en sc faisant homme. 


8? Avis à l'Église de Laodicée, HI, 14-22. 


15. Laodicée. Voir la note sur Colossiens, и, 1. 
— Des créatures. Le texte porte au singulier de 
la créature. mais c'est évidemment un nom col- 
lectif : ou bien ce mot doit se prendre ici, comme 
en plusieurs autres passages, dans le sens de 
création (Glaire). 

16. Je suis prés de te vomir, en te diminuant 
mes grâces et en te laissant tomber dans des 
fautes graves et méme scandaleuses, ce qui est 
la conséquence ordinaire de la tiédeur. 

18. Cet or éprouvé au feu est le symbole de la 
Charité; ces habits blancs, celui de l'iunocence 
des vertus chrétiennes, des œuvres saintes (NIN, 
8), et ce collyre, celui de l'humilité qui nous ou- 
vre les veux, en nous faisant conmnailre nos dé- 
fauts (Glaire). 

20. Dieu frappe à la porte de notre cœur par 
les avertissements qu'il nous donne ; il entre en 
nous par la charite qu’il répand dans nos cœurs: 
il soupe avec nous par les grâces dont il nous 
comble en cette vie, considérée comme le soir 
qui précède le grand jour de l'éternité (Glaire;. 


П° PanriE. — Visions symboliques 
des combats et du triomphe du 
Sauveur. 1V-XIX. 


4° Vision du ciel, IV. 

2? Les sept sceaux, V-VIII, 4. 

3° Les sept trompettes. VIII, 2-XIV. 
An Les sept coupes, XV-XIX. 


1° Vision du ciel, 1V. 


IY. 1. Le ciel. 'Agneau, le livre aux sept sceauz, 
19, v. < Le chapitre quatrième contient la des- 
cription du ciel. siège de la grandeur, de la puis- 
sance et de la justiee divines. C'est là que sont 
portes tous les arrêts qui s’exécutent sur la terre. 
On y voit Dieu assis sur son tróue, comme sur 
un tribunal; au-dessous est une mer de cristal, 
calme, immense, transparente, comme le firma- 
went. A l'entour sont vingt-quatre vieillards ou 
prêtres, toujours en adoralion devant la majesté 
infinie. Ils ont le titre de prétres, parce qu'ils 
remplissent la fonction la plus essentielle du sa- 
eerdoce, qui est d'adorer, de bénir. de célébrer 
ses infinies perfections. Ils sont assis sur des 
irónes, parce qu'ils se reposent dans la gloire, 
fixés pourtoujours dans l'essence méme de Dieu. 
Ils portent des courounes, parce qu'ils sont as- 
Sociés à sa puissance et à sa souveraineté. En 
avant est le Sauveur, l'Agneau divin, debout et 
vivaut, mais comme égorgé, portant les marques 
d'une double immolation. celle qu'il a subie en 
sa personne et celle qu'il souffre dans son corps 
mystique. C'est sa mission et sa gloire de réveler 
tous les secrets et de lever tous les voiles. C'est 
donc lui qui recoit des mains du Pére éternel le 
livre des décrets divins; qui révèle à saint Jean 
les événements que celui-ci prédit. I1 est, comme 
le Реге, l'objet des adorations de toute créature. 
Celte vision est parrapportaux suivantes, ce qu'est 
celledu chapitre premier par rapport aux révé- 
lations faites aux évéques des sept Eglises. C'est 
le prélude des sentences qui vont être portées 
au ciel, et exécutées sur la terre ». (L. Bacuez.. 


KEN 


L. 


Apocalypsis, IV, 2 — V, 1. 


IR, Victorin Christi (EV-XIX). — 1° Visio сєтїї (AV). 


HEET Quot, Àyovow Arapu wde, xul deizw 
go & det yeréo dau кетй таста. * Kai ev- 
Jug ё ¿yevu : èr луг! шат жай idov, 9po- 
rog ÉXEITO Ëy то одошто, zui ёпі toU Jgd- 
rov xad ijuero. 5 Kui 6 х«9з]и вто; у 
0000104 douce AI 07101 xal Gugdívo, xoi 
lois xuxd Aa той Joorov био Mar 
Biber dire. 

3 Kal хихлодєу той 9górov Jovrot &xoct 
x«l ríoGaotg' xai ёлі rode Aedrorc sldov 
rovg &хоо: xai тёдсидис mgtofvrigovg 
xajnuévovG, n neoifefaruérouc Di ipatioic 
Aevxoic, xui éoyov ёлі тис xe pahi ауто» 
greqavovç 4000005. ? Kai ёх rov Doórov 
&xnogsvovtat астоклоў) хаё oorral ха) 
qurat, xai tnte Aupnudsg л000с xatojcerat 
ёоло» той J'o0vov, at elot zo inta nvev- 
кати той Jiov. 

9 Kal Zrdanuor toù Jourov Juiuoou 
tatg боба хогогадАо, xui Èv иёс TOU 
обхои xal xcxÀq той Sodvov тѓосоои бда 
уёнорта бради» ёилдооеу xui ёлсе». 
1 Kui то wor то лото боор A£orzt, xai 
тс deurepor Сао» бигогор ибоуо, xal TU 
того Ge à mm тб "deu wç бу овш- 
лос, xat TO тётиото» Сох богок (єт 
"Ern riet, "Kal тёссаоа Cou tv xaJ 
tuvto SH ara лтёоруас 5 #vxA0ŸEr, хай 
оов» yéuovru дрдӯаАиор, xui ёрлахоги 
os Eyovoty иа; хай yuxrdç, ër 
at dioc, ge zúgoç 0 90; d nar- 
тохойгоо, d 7v xai б Qy xal б £oyopevoz. 

Kai rav OT тё бш ÓóEav xai 
tv xal St Zogtgrint TQ xau yi eni 
Tov Joovov, ти) Curt ele тоё aito rac Tr 
gid rar, 10 negoUrcat oí &ix00t xui TÉOOUQEZ 
npsoBérego 2 £raizitor той xaJ nu£rvov ёлї той 
Jodvov, _ xui Qoogxkvrio0vot TO Org de 
rode айдки; тй aliror, xal Buhouor rovc 
Grepuvovc uvtov nonoy TOL 9oovov, Aë- 
Oa ос el, хш, Àugeiv ти do- 
Сиу xal ту тошту хий r drann, бт OÙ 
#хпои; та лаути, zui диф TO Bud gou 
siol xal éxricmour. 


V. Kul dän Zni ту деші” тоб zady- 


Is. G rell. : A уот. le: randi » 
y. Merd Tavra 209. (T; р. tara. Evdéwe). 
LT: èat тд» FA à 2. NABT* Ka Cin.) et : ¿m то» 
Jeoror. 3. GSL* zv. G vell. : онбір el ` suos. 
4. NATL: "iN £ixom Téocages (T?: тёооира;, 
L: rfoaepac). G rell. * edd rés el Fog. Lë èr. 
5. G'S (а. а) аута. б. NABUG rell. : ve Sui. 
ATI: bupéog. NAT: тоого. NI: Errçooder. 
7 AUT: lzor. В" (а. лессе.) то. GS T* ос. GSI THO: 
drJpwne. G rell. : teropéro (cli. vin, 13; xiv, 


баа der 


dicens ` Ascéude hue, et osténdam tibi 
qui opórtet fieri post hæc. 2 Etstatim fui 
in spíritu: ct ecce sedes posita erat in 
cado, et supra sedem sedens. 3 Et qui 
sedébat similis erat aspéctui lápidis jás- 
pidis et sardínis : et iris erat in circüitu 
sedis, similis visióni smarágdinee. 


* Et in circüitu sedis sedília viginti 
quátuor : et super tlironos vigínti quütuor 
senióres sedéntes, circumainícti vesti- 
méntis albis, et in capitibus eórum coró- 
næ aüreæ. š Et de throno procedébant 
fülgura, ct voces, et tonitrua : et septem 
làmpades ardéntes ante thronum, qui 
sunt septem spiritus Dei. 


*Et in conspéctu sedis tanquam mare 
vitreum simile cryställo : ct in médiosedis, 
et incircüitu sedis, quátuoranimália plena 
óculis ante et retro. ? Et ánimal primum 
simile leóni, et secündum ánimal simile 
vitulo, et tértium ánimal habens fäciem 
quasi hóminis, et quartum animal simile 
âquilæ volánti. Š Et quátuor animália, - 
singula eórum habébant alas senas: et in 
cireúitu et intus plena sunt óculis : et: 
réquiem non habébant die ac nocte, di- 
céntia : Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dó- 
minus Deus omnípotens, qui erat, et qui 
est, et qui ventürus est. 

? Et cum darent illa animália glóriam, 
ct hnonórem,et bencdictiônem sedénti su- 
per thronum, vivénti in secula. sieeulb- 
rum, m procidébant viginti quatuor 
senióres ante sedéntem in throno, et ado- 
rábant vivéntem in s:écula sæeulürum. et 
mittébant corónas suas ante thronum, 
dicéntes : '' Dignus es, Dómine D 
noster, ассірсго glóriam, et honórem, 
virlütem : quia tu creásti ómnia, 
propter voluntátem tuam erant, et creá 


sunt. ' 
w. Et vidi in déxtera sedéntis su 


17). 8. G rell. : rd 1£oo. ob : set 
IS, Susi, sch Lo. убива... Mfyort 
LTHO: cù ò xvedo; 
ABT!: Hor ... 


6; xix, 
ауто» Fyor ... 
9. МАТ: Ent re e" 11. 
d деб; ndr. ( rell. : joar. — 1. 


IA Et sur leurs tétes. Gerec : + et ils avaient 
leurs Létes ». 

5. Des voix el des tonnerres, Grec : + des tonn 
et des voix », — Devant le tróne sept impes a 
Grer : « sept lampes de feu qui beülaient devant 
irónc ». 


11. Qu'elles étaient. Grec : «qu'elles sont +. 


Apocalypse, IV, 2 — V, 1. 


455 


EE. Lutte et triomphe (EV-XI X). — 1° Vision du ciel (IV). 


je te montrerai ce qui doit arriver 1595 mis 


après ces choses >x. * Et aussitôt је "rn" 
fus ravi en esprit, et je vis un trône 
placé dans le ciel, et quelqu'un assis 12555421. 
sur le trône. 3 Celui qui était assis 


paraissait semblable à une pierre de 


jaspe et de sardoine ; et il y avait au- act 16, 42 
tour du trône un arc-en-ciel sem- 55.25 
blable à une émeraude. 

+ Autour du trône étaient encore wajestas 


vingt-quatre trónes, et sur les trónes 
vingt-quatre vieillards assis, revétus 
d'habits blancs, et sur leurs têtes des VE ac 
couronnes d'or. $ Et du trône sor- 

taient des éclairs, des voix et des Ез 19, 1515, 
tonnerres; et il y avait devant le 26, 
iróne sept lampes ardentes, qui sont 22:4 2. 
les sept esprits de Dieu. 

6 Et devant le trône, comme une 
mer de verre semblable à du cristal; 
et au milieu du trône, et autour du 
trône quatre animaux pleins d'yeux 
devant et derrière. 7 Le premier ani- "Pr ^" 


oi B : Ex. H, 37-28 
mal ressemblait à un lion, le second aos, 6, s. 


Quatuor 
animalia. 


ч a on 5 . Ex. 1,5, 15. 

à un veau, le troisième avait un Vi- xz 1, is. 
Se Apoc, 6, 7. 

sage comme celui d'un homme, et le 

quatrième était semblable à un aigle 

qui vole. $ Ces quatreanimaux avaient 

chaeun six ailes, et autour et au de- 

dans ils étaient pleins d'yeux; et ils 7-45 


9 e 1 Jos. 12, 
ne se donnaient du repos ni jour ni 5-1», 


le Seigneur, Dieu tout-puissant, qui 
était, qui est, et qui doit venir ». 

° Et lorsque ces animaux rendaient vig: 
ainsi gloire, honneur et bénédiction veniores. 
à celui qui est assis sur le trône, 
qui vit dans les siècles des siècles, 

10 Jes vingt-quatre vieillards se pros- apoe.316;13, 
ternaient devant celuiquiestassis sur "^" 
le trône, et ils adoraient celui qui vit Zaen. 13,2. 
dans les siècles des siècles et 115 je- Jer. 9, 2521 
taient leurs couronnes devant le trône, 

disant: !!« Vous êtes digne, Seigneur 4*5 15; 
notre Dieu, de recevoir la gloire, Po». ttis 
l'houneur et la puissance, parce que т-р. 
vous avez créé toutes choses, et que ® z, 21, 33- 
c'est par votre volonté qu'elles étaient 

et qu'elles ont été créées ». 


W. ! Je vis ensuite dans la main * 


° A) Nemo 
dignus 


. +. Les vingt-quatre vieillards. < Les meilleurs 
interprètes pensent que ces vingt-quatre vicillards 
qui rendent hummage au seigneur, au nom de 
toutes les créatures, représentent la totalité des 
élus, en tant qu'appliqués aux louanges de Dieu. 
Comme ils remplissent l'oflice principal des pré- 
tres, ils en portent le nom. its sont au nonitbre 
de ‘vingt-quatre, comme les chefs des familles 
sacerdotales de l'ancien peuple. Suivant Bossuct, 
douze représentent les saints de l'Ancien Testa- 
ment, issus des patriarches, et douze les saints du 
Nouveau, dont les Apótres sont comme les Péres. 
Ils n'ont qu'une voix pourlouer Celui qui est sur 
le tróne et l'A2ueau >s. (L. Bacuez). — Des couron- 
nes d'or. Voir ia figure, p. 489. 

6. Les quatre animaux symboliques. • La plu- 
Part voient en eux une personnification desquatre 
Évangiles, en tant qu'animant et inspirant les 
prédicateurs de la foi chrétienne. On les distingue 
à peine les uns des autres. Touteleur intelligence. 
toute leur activité, tout leur zéle sont employés 
à faire connaitre les perfections et les desseins 
de Dieu; ils sont les dépositaires de tous ses se- 
crets; ils reflétent toutes ses peusécs sur l'avenir 
comme sur le passé. Leur aspect annonce la gran- 
deur aussi bien que l'activité. Leurs ailes indi- 
quent la rapidité de leur course ct leur élévation. 
ils remplissent le monde des louanges de la ma- 
jesté divine. — Pour se formerune idée de la cour 
céleste, telle qu'elle fut menlréc à saint Jean, il 
faut joindre à ee tableau eelui de la multitude 
des clus, tracé au chapitre vu. Rien de plus so- 
lennel, de plus animé, de plus ravissant que 
cette description qui semble avoir inspiré à 
l'auteur du Te Deum ses plus magnitiques ver- 
sets. — 1 est impossible de n'etre pas frappé 
du rapport qui existe entre les honneurs rendus 
à Dieu dans le ciel, iv el v, et le culte que nous 
lui offrons dans nos églises. Chaque dimanche, 
depuis l'origine du christianisme, nous avons dans 
nos églises des réunions semblables à cette as- 
semblée céleste dont saint Jean fait ici le tabteau. 
Un vieillard préside, entoure de ministres sacrés, 
de prêtres, vêtus de robes blanches et portant 
des couronnes. On voit au milieu, un autel: sous 
cet autel, des reliques; sur l'autel, l’Agneau im- 
mole qui fait office de Médiateur et qui reçoit 
des adorations ; devant l'autel, des parfums, des 
prostrations, des cantiques à deux chœurs, un 
livre qu'it n'est pas donné à tous de lire et de 
comprendre. — Soit que l'Esprit-Saint nous donne 
а entendre par cette vision que nous sommes ap- 
peles à contempler au ciel ce qui existe en figure 
vu sous des voiles daus nos sanctuaires, soit que 
l'Église de la terre ait pris dans cette vue du ciel. 
comme Moise autrefois, l'idée de ses rites litur- 
giques, on peut toujours en conclure que nos 
principales cerémonies remontent à l'origine du 
ehrislianisme, et qu'elles ont leur sanction dans 
l'autorité de Dieu ». (L. Bacuez). 

8. Saint, saint, saint. Les Hébreux exprimaient 
le superlatif en répélant le mot. 

до Les sept sceaux, Ү-ҮІІ, 1. 
a) Louanges de l'Agneau, V. 

V. 4. « On voit apparaitre successivement trois 
groupes de symboles : sept sceaux, sept trom- 
pettes et sept coupes. S'il est manifeste que tous 
ces symboles ont rapport au méme objet. la des- 
truction du monde idolátrc, il ne l'est pas moins 
que leur succession indique la durée et le pro- 
grés de l'œuvre. Ainsi chaque nouveau groupe 
ajoute à la signification du groupe précédent. La 
levée des sceaux montre que l'arrét vengeur est 
porté sans être encore promulgué; je son des 
trompettes est la promulgation de l'arrêt; l'etfu- 
sion des coupes sera comme l'application de la 
peine au coupable. А la dernière on entendra 
éclater dans le ciel cette parole : < C'est fait e 
Apocalypse, xvi. 17, auquel fait éclio le cri de 
l'Apostat expirant : « Tu as vaincu, Galileen s. — 
li est clair qu'il s'agit de fléauxou de cliátiments 
divins. Ces fléaux tombent sur l'empire idolâtre 
comme les plaies d'Egypte sur le royaume du Pha- 


raon. Reste la difficulté d'assigner à chaque signe un sens particulier, ou d'indiquer avec précision à quelle 
date ils'accomplit, à quelévenement il se rapporte. 11 nons semble qu'il y a une mesure à garder dans cette 
détermination,qu'il ne faut pas vouloir tout distinguer ni trop descendre dansle détail, que divers signespeu- 


^86 


Apocalypsis, V, 2-13. 


M. Victorin Christi (E$-XE X). — % (a). Laus Agni in throno seitentis CV). 


pévov ml rop Soorov (AflÀior, zcyouuu£- 
vor ¿00 £r xal Zeilen, xurtouou;i£voy 
gg gefor Zar, ? Kai sor &yyshor iozu- 
gor xnprocorra quw; ueyükw Tic Zou 
айо voiu TO fiflor хаё Ааш тас 

а A - 3 * 7961 Ie * ГЕ ЗІ ? we 
OtgDicyiduc at où ; Kai ovdeic ]дй нито £v ro 
oroar ovdè ёлі тус ус 0008 near 
тс улс тойи то В:рмо», о0дё BA£new 

LR d E. et © » о 3 
«vro. ‘Kai Zog Exkœmor nolàd, Ore ov- 
deis «05 Evoédy droiSut хай dvuyrove 
тб BiBlior oùre flÀéntiv arro. S Kal ve 
èx twv npsopvr£our ee uov ND) хате" 
ідо) Eriznoev Ò Асю, 0 wr Ze Tç pelne 
> , € gra ү DÉI э” а. ` ` 
Іогди, y (tu lapid, стои то о> 
xai Адои т@с tata ороауідис айтой. 

6 т Aa , ` (Д E 5 

Kai side, xai idov, èv иго toù 900- 
rov xui rtv rtOO0MQur Cuv xai iv нёсо 
TOY поғоВитёоою” Corto фаттиб$ 0с topuz- 
uévov, zov хёдита ёпта xai „брда? 
ёлти, OL Sot тй Zong TOU 00 AYEVILCLTO 
тё блести ie sacar tir zën, ! Kai 
Ya. ` AM ` , > ~ ~ 
yàde xui stànge тд В.Вмо» ёх ттс dec 
тою xu)nu£vov ¿nè toù Jovrov. 

* Kai оте Аиде to Piphior, ré Téoougu 
Cu хий ot =&хосітёсоцоєс "prof rege 
єлєбоу ÉMOTION той «омор, £Z0rrsç ÉXUOTOS 
xiJugac rai quéAag yovoüg ytuovoac Jv- 
шешт, «Ё Ew ut AQ0GEU mt то» уок" 
9 ` / эф. а , t SC 

xai боктап иду холу, 2 £eyovrss: ” Astos el 
Aner то fh/Atov хаё суо тис oyouyt- 
бис avrov, бтї ѓорат, хай 2јубоєбис Te 
Jew nuc ir TO atuuri gov ёх song yw- 
Ас x«i yhuoons xal Хоб хей Edvouc, 
'" xai Enoinouç Zug: TO Maut quor. fuoi- 
Аєїс xai icoeîç, zal Pucraevoouer imi тїс 
ув. 
!! Kai eldov, xai 7zovo« gay dyyéluwr 
ztoÀÀor xvxÀodtv тот dOoovov x«i тій» 
Cwwr xai rtv лоєсВогёоо», x«l 1» d 
Mod 0с arwr prunes uvpicdmy xal. yi- 
uudes Zaa dor, !* Ayovrsc Tan? игу 
810» кот TO омо» то ёо‹ршунгуоу kufer 
Tiv бйущшу xai nÀovror xui copiar xal 
{суду xai. тиеу xai dä Bu xal tVAoytav. 

13 Kai aav xriouu б on èv то oor, 


1. S: x. Ewer (Grol, : fouer, x. d'moder oppa- 
Z“ 

2. АВТ": Yor. N ponil Zezvedr. post xzovoo. 
NABTT (а. porg) i. ХА[К]ҺТӨ* Lori. 

3. GIKS+ (p. #0.) drw. L: gre pà. 

Af A. NT!* ba NBLT: ло40. G rell. * x. dvayr. 

5. G rell. * Zr et Zén: (T: d droiywr pro 
aroièæ). 

б. NBG rell. * x. 196. NT?: ¿arsye UT* САН.) 
intra et (Let, 1 та. 

1. NALTO* то #81. 

8. NABLTO: x«9dgar. N: yovodas. WITZ: & eo 
(iu nolis non in textu T?). x (pr. m.) * ci. 
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tironum. librum seriptum intus et foris; 
signätum sigillis septem. 2 Et vidi anges 
lum fortem, prædicäntem voce тарт 
Quis est dignus aperire librum. et s 
vere signácula ejus? 3 Et nemo póterat. 
neque in coelo, neque in terra, neque sub- 
tus terram, aperire librum, neque re- 
spícere illum. í Et ego flebam multum, 
quóniam nemo dignus invéntus estaperire 
librum, nec vidére eum. š Et unus de se- 
nióribus dixit mei : Ne fléveris : ёссе vi- 
ct Joo de tribu Juda, radix David, ape- 
rire librum, et sólvere septem signácula 
ejus. 


6 Et vidi : et ecce in médio throni et 
quátuor animálium, et in médioseniérum, 

gnum stantem tanquam occisum, ha- 
béntem córnua septem, et óeulos septem : 
qui sunt septem spiritus Dei, missi in 
omnem terram. ? Et venit, et aecépit de 
déxtera sedéntis in tlirono librum. 


8 Et cum aperuisset liberum, quátuor 
animália et vigínti quátuor senióres ceci- 
dérunt coram Agno, habéntes singuli cí- 
tharas, et phialas atireas plenas odora- 
mentórum, qua suntoratiónessanctórum: 
? et cantábant cánticum novum, dicéntes : 
Dignus es Dómine accipere librum, et 
aperire signácula ejus : quóniam occisus 
es, et redemisti nos Deo in sánguine tuo 
ex omni tribu. et lingua, et populo, et 
nalióne : "et fecisti nos Deo nostro reg- 
num, et sacerdótes : el regnábimus 
per terram. 

U Et vidi, et audivi vocem angelórun 
multórum in circüitu throni, et animá- 
lium, et seniórum : et erat nümerus có- 
rum millia milium, '? dicéntium voee 
magna ` Dignus est Agnus, qui occisus 
est, accipere virtütem, et divinitätem. et 
sapiéntiam, et fortitüdinem, et honárem, 
et glóriam, et benedictiónem. 

'3 Et omnem ereatüram qua in са 


9. A: dwar. AT? dër (NBI. 

10. NABG rell. : (l. us) eege, Те v 9. ga 
LT: Jaoñeiar ot ` Ppaodeveor (GRSIIG: aod 
ово). 

14. ABT" or. NB (sec. m.) TH (a. 
5с. МАРИ: rell. ` eux. 

13. LT* (pr.) фот», 


V. 5. Lelion de la tribu de Juda. Groe : 
est de la tribu de Juda ». 

n, Seigneur west pas dans le grec. 

10. Un royaume ct. des prétres. Grec : 
Ires >, 

14. Des milliers de milliers. rec: + des inyri 
de myriades el des milliers de milliers ». 

12, La divinité, Grec : + lesriehiesses +, 


s le Поп 


‘rois et pi 


Apocalypse, V, 2-13. 
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ME. Lutte et triomphe (LV-NIN). — 2° (a). Louanges de l’Agneau (V). 


aperire 


droite de celui qui est assis sur le шее | 
trône, un livre écrit dedans et dehors, 2552 1? | 
scellé de sept sceaux. ? Je vis encore Li ES 
un ange fort qui criait d'une voix fen. 5,162, 
forte : < Qui est digne d'ouvrir le ee: 115: 
livre, et d'en délier les sceaux? > 3 Et Pet. 1. 12. 
nulne pouvait ni dans le ciel, ni sur е 
Ја terre, ni sous la terre, ouvrir le "^ 
livre, ni le regarder. ` Et moi je 
pleurais beaucoup de ce que personne 

ne s'était trouvé digne d'ouvrir le 

livre nt de le regarder. 5 Mais l'un Gen. «s. 
des vieillards me dit: « Ne pleure come is. 
point; voici le lion de la tribu de Juda, 22121,35 
la racine de David, qui a obtenu par 
sa victoire d'ouvrir le livre et d'en 
délier les sept sceaux ». 

6 Et je regardai, et voilà au milieu 
du tróne et des quatre animaux, et au 
milieu des vieillards, un Agneau," 
debout comme immolé, ayant sept Lei 
cornes et sept yeux, qui sont les sept £175 
esprits de Dieu envoyés par toute la 
terre. 7 Et il vint, et prit le livre de 4» 5 
la main droite de celui qui était assis 
sur letróne. 

° Et lorsqu'il eut ouvert le livre, taus ani 
les quatre animaux etles vingt-quatre "ribus, 
vieillards tombèrent devant l'Agneau, + cor. s, t5. 
ayant chacun des harpes et des р 125: 
coupes pleines de parfums, qui sont Ca 
les prières des saints. ° Ils chantaient $5,793% 
un cantique nouveau, disant : e Vous 15 #1. 
êtes digne, Seigneur, de recevoir le Соо. 1, 0. 
livre et d'en ouvrir les sceaux, parce *at 5, 18. 
que vous avez été mis à mort, et 214. 
que vous nous avez rachetés pour 
Dieu par votre sang, de toute tribu, 
de toute langue, de tout peuple et 
de toute nation. '? Et vous avez fait 
de nous un royaume et des prètres 
pour notre Dieu; et nous régnerons 
sur la terre ». 

Je regardai encore, et j'entendis angens, 


Agnus 
aperit. 


Apoc. 1, 6. 
EL 
1,6. 


Ma 
Apoc. 


autour du trône, et des animaux, et Зете 33, 2. 
des vieillards, la voix de beaucoup Н®г 12, 2. 


d'anges : leur nombre était des mil- 2: % 1% 


Ӯ E. ; е аё рос. 7, 12. 
liers de milliers, !? qui disaient d'une ! Gin 


Rom. 1, 16. 


ON o 3 1 Act 17, 25. 
voix forte Tu n est digne, lAgneau 2217 17. 
qui a été immolé, de recevoir la vertu, ^рс2.26:27. 
la divinité, la sagesse, la force, l'hon- De 


neur, la gloire et la bénédiction ». 
'3 Et j'entendis toutes les créatures 


et omoibus 
sauctis. 


venlavoir pour objet des faits d'une méme époque 
et parfois les mêmes faits considérés sous divers 
aspects. Évidemment, e'est moins pour s’accorder 
avec les faits de l'histoire que pour se conformer 
aux habitudes du langage svmbolique, que les 
signes se succèdent d'une maniére reguiiére, еп 
nombre seplénaire. « Le nombre sept, dit saint 
< Augustin, est celui de la totalité •. Plusienrs 
interprètes n'onl pas assez tenu compte de cette 
eonsidération. Non seulement ils ont assigué à 
ehaque série de symboles une siznifieation parti- 
culiere, mais ils ont donné pour objet à «haque 
signe un fait déterminé. Ainsi Ils se sont jetés 
dans la conjecture, et le désir de la précision 
leur a fait perdre jusqu'à la vraisemblance. Les 
symboles sont, comme les paraboles. moins pré- 
els que (rappants. «Prise daus son ensemble, dit 
« le P. Lacordaire, ја prophétie de saint Jean est 
< d'une extréme clarié; mais elle échappe aux 
« efforts de ceux qui veulent la suivre pas à pas 
« eten appliquer toutes les scénes aux événements 
« aecomplis ». (L. Bacuez). 

2. Den délier les .sceaur. Anciennement on 
scellait les livres. les tablettes. On les envelop- 
pait et les liait avec du lin ou toute autre ma- 
tiere semblable, et on y appliquait le sceau par- 
dessus. Voir Isaie, vni, 16. 

5. Aobtenu...:littéralement:a vaincu, Га emporté. 
— D'ouvrir le livre, ou pour ouvrir:le livre; cest- 
à-dire a été assez puissant pourouvrir, etc. (Glaire). 


Monnale do Sardes (IIl, 1, p. 481). 


8. Qui sont les priéres des saints. Ce texte prouve 
elairement que les saints dans le ciel offrent à 
Jésus-Christ les prières que les fideles font sur la 
terre (Glaire). 

10. Nous régnerons sur la terre. « Jésus-Christ 
ne régne pas seulement sur les chrétiens, il règne 
méme sur les peuples qui l'iznoreot et sur les 
esprits qui lui sont le plus hostiles. Son regne 
n'est pas eomplet, mais il est visible. Sesennemis 
les plus opiniátres subissent son ascendant. Us 
soascrivent à sa doelrine; ils déférent à son es- 
prit; ils sont forcés de supporter ses lois. Depuis 
quinze siéeles, e'est le chrislianisme qui domine 
l'Europe, comme c'est l'Europe qui domine le 
monde ». Lacordaire, Conf. de Notre-Dame, M. 
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Apocalypsis, V, 14 — VI, 9. 


11. Victoria Christi (IV-X8X). — £^ (b). Aperta septem sigilla CVI-VIII, 1). 


xal £v Tb yr xai їпохито түс улс xal ni 
тс Juluoonç & Zon, xut tè £v «vroig 
ndvra, xoroa Aéyorruc То xa9 nueve) ёлї 
TOU #обуоь xai rt doriw j evhoyia xal sj 
Tuen хей 1) dogu хай то xo«rog tig тойс 
аас то» «око». '" Kai md Téoouou 
беа Zero: Auw xal oi eixootréocagtc 
"EO v repo, EnEOUY xal sigogexvyzaav CONTI 
&lg rovc «crus tuv аду. 
WI. Kal cldov бте proie 10. doriov piar 
ёх wv got geeztdrgp, xai xoroa voc ёх TOY 
тғс0сошу Сиш» Аёуоутос «дс pwrs Boor- 
Tuc “Еоуоо xai fAéne. ? Kai eldor, x«i 
> , o Й ` с а. Ka 
idov, (nog Aevxoc, x«i d хадзцгуо; ёл 
+ Zä ^c ` Y€ J ты , 
avt) Eywur т05ор, xai #8992) udto orepa- 
voc, xul Eis via xai tva vixijan. 
3 Каф бте кое ту devrégav oyouyidu, 
x Ё - , , , . >? 
7x0vGu TOU devrégov Çwov Aéyorvrog "Fo: 
yov xai Rains. Kai Zeie &ALog En- 
лос лийђос, zal тө xaJnuévo ёл’ арто 
009 «йт Аве» iy омилу dad тў 
1099 аёти Лееб т eig tv «ло TAG 
18, xai iva aAÀnAovg opatwor, x«i Edo Dy 
айт pu yuige ueyo À». 
5 K х „р » t ` , - 
ui бте Grofe три тоітуу oypou;idu, 
x - , ` 
хорда rov rgírov (шоо ¿£yovroc' "Eoyov 
xai Bàine. Kai eldor, xai idov, (nnoc 
, , ` Ki 
maç, xai 0 xadmueros ёл` werd ёушу 
Cor ёи rp yegi avroi. 9 Koi Zeotron 
` de 
фут)» èv u£ow тд» r£00doov Cur kéyov- 
Guy” Хои oltov Órvagíov, xai TOE zoi- 
хес xor9nc Öyrugiov, zal TO Gogo zal 
` 
тб» olvov pin ёдіхдјотс. 
1K ya x Wee? ~ ` 
«i ore туо в ту сфоауїда тту TE- 
# x E? 
тоту, 2*0UG& фелу TOU TETUOTOU Сою 
Aéyovour "Loyov zal ins, 9 Kal «дох, 
& X Li a t ` < [4 
xai idov, ёллос̧ уйшобс, xal б xaOnutrog 
> , o" kd 
Emir аўйтой Groe «vt d Jévuros, ха) 
€ «t - ы ` 
о «дс ходоу9 7 пег avtor xai 2092. 
3 - ~ 
айтос FEovaia unoxrtivat ini т0 téraotor 
zue улс, £v Jougaic xal èv Augu zal èv 
€ " [4 A AC ` ES Й , - 9 
Эаг&то xal vno то» Эзоі» тўс упс. 
° K 7 LM ` , - 
ui OTE туо в Tr Y néuntmr офосуїда, 
&ldov ónozdrw тод Juoacrnoiou rdc yv- 
` - - 
yes TO» Zogeigdrtdp dr rov ÀAdyov тоб 
e ` ` ` 
Jeov xai дий ту puprvgiur 3v  &lyov 
13 LT* &. G rell. : Emi тё уй. KT: mortes. 
l: déyorra (Well. : 267. TQ 12). LT: ¿à Ta Je. 
14. G rell. [K]* e&xooizéoo. et Qorri-atoror. — 
1. G rell. (+ ёлттё a. 09g.) : quj. LTHO* x. 
BÀtze (GKS: x. te cf. Jo. 1, 47, 40). 2. ACT: Kai 
For. NABCG rell. (eti. ў. 4, 5) : bei avtov. 3. N 
ACG rell. : zv офе. туу д. (eti. ў. 5). ABCKLT 
НӨ" x. деле (GS: x. 1de) (cli. y. 5, 1). 4. ALT! 
* A E ` 
Ө" dnó (N pr. m. BCT:GKSH: ёк). ACLT: офа- 


est, et super terram, et sub terra, ct quiae 
sunt in mari, et quie in eo : omnes audivi 
dicéntes : Sedénti in throno, et Agno, 
benedictio, et honor, et glória, et potés- 
tas in scula sæculérum. ' Et quátuor 
animália dicébant : Amen. Et vigínti 
quátuor senióres cecidérunt in fácies 
suas : et adoravérunt vivéntem in sicula 
sieculórum. 

WR. ! Et vidi quod aperuisset Agnus 
unum de septem sigillis, et audivi unum 
de quátuor animálibus, dicens tanquam 
vocem tonitrui: Veni, et vide. * Et vidi : 
et ecce equus albus, et qui sedébat super 
illum habébat arcum, et data est ei coróna, 
et exivit vineens ut vineeret. 

? Et cum aperuisset sigillum secündum, 
audivi seciindum ánimal, dicens : Veni, 
et vide. í Et exivit álius equus rufus : et 
qui sedébat super illum, datum est ei ut 
súmeret pacem de terra, et ut ínvicem se 
interlíciant : et datus est ei gládius 
magnus. 

š Et cum aperuísset sigíllum tértium, 
audivi tértium ánimal, dicens : Veni, et 
vide. Et ecce equus niger, et qui se- 
débat super illum habébat statéram in 
manu sua. * Et audivi tanquam vocem 
in médio quátuor animálium dicéntium : 
Bilibris tritici denário, et tres bílibres 
hórdei denário, et vinum et óleum ne 
léseris. 

7 Et cum aperuisset sigillum quartum. 
audivi vocem quarti animális dicéntis : 
Veni et vide. 8 Et ecce equus pállidus : 
et qui sedébat super eum nomen illi 
Mors, et inférnus sequebátur eum, et 
data est illi potéstas super quátuor partes 
terræ, interficere gládio, fame, et morte, 
et béstiis terrae. 


? Et cum aperuisset sigillum quintum, 
vidi subtus altáre ànimas interfectórum 
propter verbum Dei, et propter testi- 


Seau. 5. NABCT: TZ» офе. т» тебу». ACT* xol 


Pline. NAT: Ka I9or. RABCT: Ea’ сото». б. КА 
CPE: ds qur. LTO: xgeidó». 7. LI eer, G rell.: 
A£yorrog. 8. L* (pr.) ere, GKSTHO: ўхош дег 
GKST: 20. aùrw. G rell. pon. @лохт. p. 77. 9. A 
LT!* (alt.) da, 


VI, 6. Comme une voir. Grec : e une Voix +. — Deur 
livres, Grec : + deux chœnix (mesures. •. 

8. Sur [les quatre parties dc la terre. Grec: < Sgr 
Je quart de la terre e, 
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Al. Lutte et triomphe (RW-WI X). — 2 (5). Ouverture des sept sceaux (VI-VIII, 1). 


qui sont dans le ciel, sur la terre, He 2, 10 


sous la terre, et celles qui sont sur 2*7 555, 
la mer et en elle ; je les entendis tous 

disant : « À celui qui est assis sur le 
tróne et à l'Agneau, bénédiction, hon- 
neur, gloire et puissance dans les 
siècles des siècles! » !* Et les quatre 
animaux disaient : « Amen ». Et les 
vingt-quatre vieillards tombérent sur 
leurs faces, et adorérent celui qui 
vit dans les siècles des siècles. 

МЕ. ! Et je vis que l'Agneau avait 
ouvert un des sept sceaux, et j'enten- 
dis l'un des quatre animaux disant 
comme avec une voix de tonnerre : 
« Viens et vois p. ? Je regardai, et 
voilà un cheval blanc, et celui qui le 
montait avait un arc, et une couronne $6: ss 
lui fut donnée, et il partit en vain- zz 20,15 
queur pour vaincre. "s 

* Lorsqu'il eut ouvert le second 
sceau, j'entendis le second animal 
qui dit : < Viens et vois >x. 4 Et il *"***^ 
sortit un autre cheval qui était roux ; Zach. 6, 1-2. 
et à celui qui le montait, il fut donné Lae. 21 1617. 
d'óter la paix de dessus la terre, et 24% ' 
de faire queles hommes s'entre-tuas- 
sent; et une grande épée lui fut don- 
née. 

5 Quand il eut ouvert le troisième sigilium 
sceau, j'entendis le troisiéme animal j 


qui dit : < Viens et vois ». Et voilà Men 


19,4; 


Apoc. 
4, 10. 


b) Aperi- 
tur sigil- 
lum 
primum, 
Apoc. 5,1; 
4, 6-7; 14, 2. 
Apoc. 19, 11. 
Is. 66, 19. 
Hebr. 2, 9. 
Is. 62, 3. 

1 Cor. 9, 25, 
Jos. 19, 3. 


sigillum 
secundum, 


un cheval noir; or celui qui le mon- Z: 55 
tait avait une balance en sa main. Et рох 05 
j'entendis comme une voix au milieu 225,7 


des quatre animaux, disant : « Deux 
livres de blé pour un denier, et trois 
livres d'orge pour un denier, et ne 
gâte ni le vin ni l'huile ». 

1 Lorsqu'il eut ouvert le quatrième 
sceau, j'entendis la voix du quatrième 
animal, disant : « Viens et vois ». 
° Et voilà un cheval pâle ; et celui qui rs. 54142. 
le montait s'appelait la Mort, et l'en- ^^ 
fer le suivait; et il lui fut donné puis- 
sance sur les quatre parties de la 
terre, de tuer par l'épée, par la fa- 
mine, par la mortalité et par les 
bétes sauvages. 

9 Lorsqu'il eut ouvert le cinquième 
sceau, je vis sous l'autel les âmes de 
ceux qui ont été tués à cause de la 4.5 3:20, 


d h «^ 131,9; 19,10. 
parole de Dieu, à cause du témoi- 


sigillum 
quartum, 


Apoe, 4, 7. 


sigillum 
quintum, 


Dan. 3, 75-79. | q 


43. Sur la mer ; c'est le sens de la Vulgale expli- 
uée par le grec. 


b) Ouverture des sept sceaux, VI-Vill, 1. 


VI. 2-8. Ce gucrrier monté sur un cheval blanc 
représente Jésus-Christ alianl saumeltre le monde 
à son Evangile; lesautres chevaux, les jugements 
et les châtimenis qui devaient tomber sur les en- 
nemis de Jesus-Chrisl el de son Église; le cheval 
roux signifie les guerres; le noir, la famine, et!e 
pâle monlé par la Morl, les plaies et la peste 
(Glaire). 


~ 


а) 
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“ 
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& 
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Balance grecque, (D'après un vase grec). (T. 5). 


6. Deux livres. Le texle original porle deux 
cheniz.Le chœnix était une mesure de capacité 
contenant 4 litre 079. — Le denier valait environ 
80 cenlimes. 


Couronne d'or antique (1V, 4, p. 455). D'après Lambros). 


9. Sous l'autel. Jésus-Christ, cn tant qu'homme, 
est cel aulel sous lequel les âmes des шагіугѕ Vi- 
vent dans le ciel, comme leurs corps sont ici dé- 
posés sous nos autels (Glaire). 


490 


Apocalypsis, VI, 10 — VII, 4. 


M. Victoria Christi (EV -XEX). — 2° (6). Aperta septem ségéttu CVI- VIII, 1). 


t zat ¿zoo gri peur, Léyowreg" “Eag 
aore, 0 decnurnç d voa: x«i «Элдос, 
oU xgür&g xai ixduxeig TO alua ишу dno 
гю» ` Stoot ёлі rgo улс; Kui 
Edo mou ix«oroig GroA«l Levxui, zat Zë: 
dea айгоїс (va dranutowrra ¿re ygovor 
puxoür, Кш; 00 sÀnowoorret zul ot ovr- 
dolor абгор xai où «демрой ийт» oi 
1ААоутес Gnozteireo ur we хай вїто!. 


(3 Kal eldor, Are туо т)” ogouyidu 
, 
T] Exrnv, хой idou, gstomnoç 795 ёуёуёто, 
# 
xai 0 ugoe ÉYÉVETO ёс WG OUXXOÇ Toi- 
oy ` © H , < 7 43 ; 
Xios, xal 1) cen ёувивго WG aipa, "xul 
OÙ ботёо& той оѓоскох ёл&бшу ie тт улу, 
с E y А › ғ г t € ` 
wc Ovx Pudhe тойс OÀVvOOUG йт vno 
24 ` H 
&véuov ueyákov сеоиёут, (ха ovoavoç 
> , , 
&n£4Iu9(09 n ws В.ВМо” siModopevor, zal 
mav 0906 xai kugoc ёх rtv Fo ийт 
> 1 6). 15 K ` € À EN d eg сы 
ёшида. al ot Вис: с TAG упс 
` € = H 
xai OÙ иёўїота›&с sf OL nÂAoUGIOt xal o 
, € LJ we 
Jiliuoyot xal ot Óvrazol zal лас добдАос 
~ > 4 Ni 
xal лёс £ÀAeUOtooc ExQUWUY EUUTOUG de та 
H - 
grün xui sig tuc HÉTOUS TOv бога, 
“xui Aéyovot то; боёо xal таїс лётошс 
€ = - 
Ileoere ёр тийс, xal xQUwatt uc uno 
, “e; , 
7"00gtz0v rov xc&Jmuévov ni тор Ўодрор 
x«l dno тїс Орус той doríov, (ée 1А 
A € € , , ^ > Ki > А EN 
dev э] dën 3 ДОШ тс 00утс̧ атор, 
xai тіс dreet ora) nva; 
WIR, Koi pez rapra eldov réooagac @ууё- 
Àovc Ёототос̧ £a rdg тёсоиоис undoe тўс 
JS, ибатойутас тос тёооион; &v£uovG тс 
: M ad mom 
716 iva мт] пуё] &veuoc nl TAG 716 jte 
Ent tys JaÀ4cOnc иуте Eni nav дёрдоо». 
7 Kai sldov &AÀov &yytkov dvafhivra dnd 
ауатоАтс dou, Exovra OqQayidu tov 
me A AW ~ , - (Д 
буг; хш EXQUEE qu ttsya)n тойс TEO- 
сооту dyyéhoic ol; 20093 «vroic dee 
туу у» xai тту Juluoour, Ауе» Mn ddi- 
Сд ` 5 # ` , , 
27]G7]T£ TNV YNV MATE TNV QaÀaoouay unte та 
дуо, à, Zoe od 0qouyiooutv тоў бойо; 
rov FEOV иду ёлі TOY ивтлу айт». 
K ` x ` > ` 2м, > 
«t ?/X0vO& TOY огиду тоу ёофосуіо- 


—— 


10. G rell. : Exoakay cl : x. 2299. LT: Lx. 

11. NABCG rell. : doby arois атой} Дем) 
(КІТНӨ: сото; éxdorw). GKSTO* рико. (L: yo. 
En ai, G rell. * é. GS: TtÀnowacai ктө: 
иАло®шдоша). NACG rell. @лохтёукво#а. 

12. ABCTE Kai Ior. NBCG rell. (* 504) + 
(р. oe.) 545. 

13. AL: oalevonutrr. 

14. NADCG rel]. : ó de. LT: thooo p. 

15. Grell. (pro dur.) : oyveot. LTHO* (alt. Jads. 

16. ALT!: zoare. NBT: Ei TQ Jçorw. 


17. T: avr. 


` mónium quod hubébant : '® et clamábant 


voce magna dicéntes : Usquequo, Dó- 
mine (sanctus et verus), non jüdicas, et 
non vindicas sánguinem nostrum de iis 
qui hábitant in terra? '! Et data sunt 
ilis singulie stole albæ : et dictum est 
illis ut requiéscerent adhuc tempus mó- 
dicum, donec compleántur  consérvi 
eórum, et fratres eórum qui interliciéndi 
sunt sicut et illi. 

' Et vidi cum aperuísset sigillum sex- 
tum : et ecce terriemótus magnus factus 
est, et sol factus est niger tanquam saccus 
cilicinus, et luna tota facta est sicut san- 
guis : '3 et stelle. de colo cecidérunt 
super terram, sicnt ficus emittit grossos 
suos cum а vento magno movélur : !* et 
colum recéssit sicut liber involütus : et 
omnis mons, etínsuli de locis suis тобе 
sunt: ct reges terræ, et principes, et 
tribüni. et divites, et fortes, et omnis ser- 
vus, et liber, abscondérunt sein spelüncis 
etin petris móntium : '5 et dicunt món- 
tibus et petris : Cádite super nos, et 
abscóndite nos a fácie sedéntis super 
thronum, et ab ira Agni : #7 quóniam 
venit dies magnus iræ ipsorum ` et quis 
póterit stare? 


VEI, ' Post hiec vidi quátuor ángelos 
stantes super quátuor ángulos terre. 
tenéntes quátuor ventos terrae, ne flarent 
super terram, neque super mare, neque 
in ullam árborem. ? Et vidi álterum ån- 
gelum ascendéntem ab ortu solis, habén- 
tem signum Dei vivi : et clamávit voee 
magna quátuor ángelis, quibus datum 
est nocére terræ et mari, ? dicens : Nolite 
nocére terre et mari, neque arbóribus, 
quoadüsque signémus servos Dei nostri 
in fróntibus eórum. 


* Et audivi númerum signatórum, cen- 


1. ACLT!* Ke SLT: rovro. |: Téaoapes (bis). 
ВСС: zrl 1« деко. 

9, ACT: Јо”. NABCG rell. : a ragairrortc. 
ALT: orarodwr. p 

3. AL: xai т» 942. [,ТӨ* š. 


10. И wy a pasde parenibrses dans le grec. 

12. La lune tout entière, Grec : < la Tune +, 

15. Les tribuns militaires, les riches. Grec : < et 
les riches, et les chiliarques ». 


VIL 4. Pour qu'ilsne soufflassent point sur la terre. 
Grec : « pour que le vent no soufllát point sur Та 
terre °. 


Apocalypse, VI, 10 — VII, 4. 
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EE. Lutte et triomphe (EV-XEIX). — 2° (b). Ouverture des sept sceaux (VI-VII, 1). 


gnage qu ils avaient. !? Et ils criaient ^97 57^ 
d'une voix forte, disant : < Jusques 1%. !* 7. * 
à quand, Seigneur (le saint et le vé- 

ritable), ne ferez-vous point justice 

et ne vengerez-vous point notre sang 

de ceux qui habitent la terre? » !! Et Apo. 3. 5:5; 
une robe blanche fut donnée à chacun нег. п, 
d'eux; et il leur fut dit qu'ils atten- asc 11,5; 
dissent en repos encore un peu de °” 
temps, jusqu'à ce que fùt accompli 

le nombre de ceux qui servaient Dieu 

comme eux, et celui de leurs fréres 
qui devaient étre tués comme eux. 

12 Et je regardai lorsqu'il ouvritle 
sixième sceau; et voilà qu'un grand 
tremblement de terre se fit; le soleil 
devint noir comme un sac de poils, et 
la lune tout entiére devint comme du 
sang. '? Et les étoiles tombèrent du JA $$ 
ciel sur la terre, comme un figuier Ze 


laisse tomber ses figues vertes, quand 


sigillum 
sextum. 


Is. 3, 1, 2, 3. 
Jer, 4, 23-95. 
Ez. 99, 7. 
Dan. 12, 
Joel, 3,1 
3,15, 


& 
1. 
0; 


il est agité par un grand vent. '* Le git Ms 
. `. 8 s ebr. 1, А 
ciel se repiia comme un livre roulé, Mat. 19, 7. 
uc, 21, 11. 


et toutes les montagnes et les iles Apoc 15, 15- 
furent ébranlées de leurs places. " 
15 Alors lesrois de laterre, les princes, 1:.2 101921. 
les tribuns militaires, les riches, les 
puissants, et tout homme esclave ou 

libre, se cachèrent dans les cavernes et 

dans les rochers des montagnes. ! Et 4p 5 6. 
ils dirent aux montagnes et aux го- Le ?3, 30. 
chers : « Tombez sur nous, et cachez- 

nous de la face de celui qui est assis 

sur le tróne, et dela colére de l'A- 
gneau, ‘© parce qu'il est arrivé le 2..2 
grand jour de leur colére, et qui en. імен 
pourra subsister ? » 

WIL. ‘ Aprés cela, je vis quatre хоп terræ 
anges qui étaient aux quatre coins TT" 
dela terre, etquiretenaient les quatre 
vents de la terre, pour qu'ils ne souf- 
flassent point sur la terre, ni sur au- 
cun arbre. ? Et je vis un autre ange 
qui montait de lorient et portait le ^*7,*,5* 
signe du Dieu vivant; et il cria d'une ^**; 5,55 
voix forte aux quatre anges auxquels Жү. 
il a été donné de nuire à la terre et à Ae 19,13. 
la mer, ° disant: < Ne nuisez ni à la Mix 
terre nià la mer, ni aux arbres, jus- Tiir 
qu'à ce que nous ayons mis le sceau 
sur le front des serviteurs de notre 
Dieu ». 

* Et j'entendis le nombre de ceux 


Apoc. 20, 8. 
Zach. 6, 5. 
Dan. 7, 2. 
Jer. 19, 36. 

Apoc. 14, 5. 

Mat. 13, 33. 


donec 
signentur 
electi, 


10. Le saint et le véritable. Cf. 11,3. — Ne ferez- 
vous point justice et ne vengerez-vous point 
notre sang. Les ѕаіпіѕ ne demandent pas cela 
par haine pour leurs ennemis, mais par zele pour 
la gloire de Dieu, désirant que le Seigneur häle 
le jugement universel, el la béatitude complete 
de ses élus (Glaire). 


11. Une robe blanche. Yoir la note sur Luc, xu, 
2. 


42. Noir comme un sac de poils. Les sacs de 
deuil dont se servaient ordinairement les pro- 
phètes étaient faits de poils noirs ou bruns, soil 
de chèvre, soit de chameau (Glaire). 


13. Ses figues. Les figues sont ordinairement 
nombreuses sur les figuiers, el nn grand ventles 
fait tomber en abondance (Glaire?. 


44. Comme un livre roulé. Les livres anciens 
étaient de grands rouleaux de papyrus ou de par- 
chemin. Voir la note sur Esther, IN, 98 


17. Le grand jour de leur colére; ce lerme si- 
gnifie les grands événements dans lesquels la ma- 
Jesté divine se manifesle d'une maniére Gg 
pante, et qui sont comme les images de la 
catastrophe finale. 

VIL 1. Quatre anges... qui retenaient les quatre 
venís. Ce symbole nous apprend que dans le 
gouvernement matériel et moral du monde Dieu 
se serl souvent du minislére des anges. 


ә. Il cría d'une voix forte. Symbole de l'autorité 
el dela puissance de Dieu. 


3. Le sceau sur le front des serviteurs de notre 
Dieu; sans doute la marque de la croix du Sauveur. 


4. Cent quarante-quatre mille. Voir sur ce 
nombre l'introduction, p. 410, 411. 
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Apocalypsis, VII, 5-15. 
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H, Victorin Christi (IW-A RA). — 2° (b). Aperta septem sigilla (VI-VIII, 1). 


péri, фхатбу тЕсоао(хорга  TÉCOUDES 
хїм«дє$ Zog grond ёх adong quAnc 
viw» ooa): 5х quan *`[ovda dwdexu 
PILIS doggayiou£roi, ёх тйл “Povprv 
dudere маде ¿oq ouytouéror, ёк purs 
Tad dudexe ула дес Éoyouyionéru, Š ёх 
ege Aono dudexe yuqa des 2oqoayuondyor, 
KIT Neq 3uiein dad deen даде è- 
офовуго‹ёуо:, ёх qvis lMMarucoy додехи 
Аад čopoayioprévot, Tex 4 vins Хуки 
dwdexu уаде Écpouyiouéro, ёх ас 
rf dude умид Écpouyiouévot, ёх 
фас сои yao дидгха zu dee Écpouyio- 
pero, * x quAns ZuñoukMuy додека удао дес 
écpouyiouéro, ёк quAns ug додеха 
iles Got gengt) о, ёх q vÀgg Berauir 
du deen уа дес È ¿oqoaytont yol, 

? Merd retro eldor, xul idou, àyAoc ло- 
iie, ду vo äng идтду odeic dron, 
ёх лиутб Edrouç xai ъло» xai Aawr xat 
'AWOGWY, £oru reg ёушлиоу тор 900»00 xai 
ёуёфтцо тоб agrtov, n&pifleBAz«£rou Groe 
Atvxug, xal vote: ev тийс увоої» «tuv, 
WEI Store pori tyd), Àéyorisg 
"D cwryglau TO JED ДИ то хедэиёуо 
ёлі төй Jodrov xul то doriw. 

"Каі murer ot &yyehot i отајхесау хохо 
той Jobrov xol то» лоёсВитёоо» хай теу 
vtO0QtUY Çwwr, xal Ergo ёмулио»у TOU 
90000 2ni ло0с̧опо» ибт», xai ngogtxv- 
утоа» 10 Jew, " Acyorreg Аит" À &vÀoyía 
x«l € dosa xai з) Goga xai À є0усоіотга xai 
j Tuo] хий з) drei xal 7) ісус тю Jen 
е - 3 ` э ~ em э 4 2 , 
дио» gie тойу alea vuv alaja, duër, 

13 Koi daexotà1, GE ёх тш» nn ШИВ 
our, гуш» nor Oëro oi aeQiBESAmuérou 
tüc отоћс тас Aevi, TIVEG sio xui no- 
Jev ÀA9ov; " Kal stogxa «irr Куре, 
où olðuç. Koi zing uor Oi roi it» oi 
ёохбцеког ёх түс dien: GD Hey SANG, хой 
E£nÀvrar тас o roc ийт», xal éAevxavay 
OtoAuG «тфу iy то айати той омот, 
(9 то0то slon ёро) nor тоу 900% TOU 
Jtov, xal À«rgevovotv avr nur xai 


5-8. LT: фонун: nonnisi primo et ull. loco. 

6. Gomar. : Ла» (pro quo MAN). АВТ": 
Mepdaliy (N: Мирдай. C: Neydalir). 

7. N° ¿x p. Хор. dé. уд. Ka Arvel. BCGSLT!: 
Toayde (ХАТ: Jood усо. R: Joaoyap Sine co- 
dice). 

9. 9. Al. (* к. ie) : 


будо» лойу» qm ids). G 
rell. : жар utra. 


ә 


tum quadraginta quätuor millia signäti, 
ex omni tribu filiórum Israel. * Ex tribu 
Juda, duódecim millia signáti ` ex tribu 
Ruben, duódecim mila signáti : ex tribu 
Gad, duódecim millia signáti : 6 ex tribu 
Aser, duódeeim пиа signáti : ex tribu 
Néphthali, duódecim millia signáti : ex 
tribu Manásse, duódecim millia signáti : 
* ex tribu Simeon, duódecim millia si 
пай : ex tribu Levi, duódecim milli 
signäti : ex tribu Issachar, duódeecim 
míllia signáti : *ex tribu Zábulon, duó- 
decim millia signäti : ex tribu Joseph, 
duódecim millia signáti : ex tribu Bén- 
jamin, duódecim millia signáti. 


? Post hæc vidi turbam magnam, quam 
dinumeráre nemo póterat, ex ómnibus 
géntibus, et tribubus, et pópulis, et lin- 
guis : stantes ante thronum, et in eon- 
spéctu Agni, amicti stolis albis, et palme 
in mánibus eórum : !? et clamábant voce 
magna, dicéntes : Salus Deo nostro, qui 
sedet super thronum, et Agno. 


t! Et omnes ángeli stabant in cireüitu 
throni, etseniórum, etquátuoranimálium : 
et cecidérunt in conspéctu throni in fácies 
suas, et adoravérunt Deum, ‘? dicéntes : 
Amen. Benedictio, et cláritas, et sapién- 
tia, et gratiárum áctio, honor, et virtus, 
et fortitüido Deo nostro, in ѕёеша siecu- 
lórum. Amen. 

'5 Et respóndit unus de senióribus, et 
dixit mihi : Hi qui amieti sunt stolis 
albis, qui sunt? et unde venérunt? б Et 
dixi illi : Dómine mi, tu seis. Et dixit 
mihi : Hi sunt qui venérunt de tribula- 
tióne magna, et lavérunt stolas suas, 
et dealbavérunt eas in sánguine Agni : 
15 ideo sunt ante thronum Dei, et sér- 
viunt ei die ac nocte in templo ejus : 


10. NABCU rell. : хай *paseo. LT: ini 1 Je. 

11. NABLTH: gier xir. G rell. : ra 2095022. 

12. uu JO* аруу. 

l+. B: einer, NBCGR[I JUSTE ( р 
L: ато 34. pey. GKTO* (all.) j ero 
сута;). 


xee) pov. 


avr. (SLI: 


ө, Je vis une grande foule. Grec : • je vis, et voll 
une grande foule +. 


14. Qui ont lavé et blanchi leurs robes. Grec: qui 


ont lave leurs robes et qui ont blanchi leurs robes s. 


F 


= 
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KI. Lutte et triomphe (EV-XIX). — 2 (5). Ouverture des sept sceaux CVI-VIIL, 1). 


qui avaient été marqués du sceau : рои, 


Rom. 11, 26. 
cent quarante-quatre mille de toutes iz уу 
les tribus des enfants d'Israël; 5 de 2%, | 5. La tribu de Juda obtient la préséance pour 
la tribu de Juda. douze mille marqués at= 1, 3-16. | avoir donné naissance au Sauveur. 
2 in s q Gen. 41.50-51, 
du sceau ; de la tribu de Ruben, douze $à $5: 


P s Gen. 29, 35, 
mille marqués du sceau ; de la tribu 35:961 


de Gad, douze mille marqués du 
sceau; © de la tribu d'Aser, douze сев. 30,13,s; 
mille marqués du sceau; de la triba `` 
de Nephthali, douze mille marqués du 

sceau ; dela tribu de Manassé, douze 

mille marqués du sceau; *de la tribu 

de Siméon, douze mille marqués du бет. 29, 33, 
sceau; de la tribu de Lévi, douze ` ` 
mille marqués du sceau; de la tribu 
d'Issachar, douze mille marqués du 

sceau; # de la tribu de Zabulon, 99 55 
douze mille marqués du sceau; de la 

tribu de Joseph, douze mille marqués 

du sceau; de la tribu de Benjamin, 

douze mille marqués du sceau. 

? Aprés cela, je vis une grande утех 
foule que personne ne pouvait comp- 
ter de toutes les nations, de toutes A зу. 
les tribus, de tous les peuples et de 
toutes leslangues, qui étaient debout 
devant le tróne et devant l'Agneau, 
revétus de robes blanches; et des 
palmes étaient en leurs mains. '? Et £75, 
ils criaient d'une voix forte, disant : 1% 1%? 
« Salut à notre Dieu qui est assis 
sur le trône, età l'Agneau ! > 

II Et tous les anges se tenaient et anseto- 
debout autour du trône et des vieil- ` ` 
lards, et des quatre animaux, et 115 был. 
tombèrent sur leurs faces devant le air 33. 
trône, etils adorèrent Dieu, !2 disant : +g 5 12+ 
« Amen; la bénédiction, la gloire, 27% 59 29. 
la sagesse, l'action de grâces, l'hon- 
neur, la puissance et la force à notre 
Dieu dans les siècles des siècles. 

Amen ». 

'3 Alors un des vieillards prit la Caterva 
parole et me dit : < Ceux-ci, qui sont in айыз. 
revétus de robes blanches, qui sont- 
ils? et d’où viennent-ils? > !* Je lui xx 


6. La tribu de Manassé descendaut de Joseph 
ainsi que la tribu d' phraim. Cette derniere n'est 
pas nammée, non plus que la tribu de Dan. Les 
interpretes cherchent à expliquer, mais sans 
succes, la raison de cette omission. 


9. Une grande foule que personne ne pouvait 
compter. C'est l'image de la multitude innom- 
brabie des élus tirés du paganisme. — Revétus de 
robes blanches. Voir la nole sur Luc, xit, 22. 


11. Vieillards. Voir plus haut la note sur tv, 4. 
— Quatre animauz. Voir plus haut la note sur 
iv, 6. 


43. Robes blanches. Voir la note sur Luc, xir. 
оэ 


44- Blanchi leurs robes dans le sang de ГА- 
gneau, par la participation aux souffrances du 


Aet, 14, 21-23. : à 
- * 3 Christ. Les souffrances des fidèles deviennent les 
répondis : « Mon Seigneur, vous le ret A souffrances de Jésus. Elles le sont surtout quand 


elles sont infligées à cause de lui, quand celui 
qui les endure s'y dévoue pour son amour, quand 
il les supporte en son esprit et par sa grace. 
Comme Dieu avait déterminé d'avance ce que 
lHomme-Dieu aurait à souffrir en son humanité, 
il a déterminé également ce que ses membres 
souffriront en union avec lui. 

45. Habitera sur eux: il les couvrira comme 
un pavillon, une tente (Glaire). 


savez». Et il me dit. < Ce sont ceux ! ?* ^ * 
qui sont venus de la grande tribula- 
tion, et qui ont lavé et blanchi leurs 
robes dans le sang de l'Agneau. 
tŠ C'est pourquoi ils sont devant Је 229: h 15; 


trône de Dieu, etils le servent jouret.,' 5. 
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Apocalypsis, VII, 16 — VIII, 11. 


DR, Victoria Christi (V-X 1X). — 3° (a). Quatuor ex septem Заин CVII, 2-13). 


var iy т vaw avrov, xai d хаӚтиг- 
voz ёлі ron ode OxnrWOE ёл’ «v rovc. 
Or n&viGovaur Pn, ode diyjoovow ët, 
Où dë pr ліст Ёл' uv "rovc 0 мос ov dš nav 
xat qut, Urn ro «orior TO (уй udov той 
Igo rov лошег mi rode xal déien av- 
тос èni Cem луч uda ro, xai esu- 
Хары ó 0с па” daxovor «ло то» 
офи» вай tov. 

Wank. Kai бте jj vore LULA сфоауїда т 
48дон, ÉYÉVETO om èv tE ovpaw wc 
7 30:0». 

2 Kai eldov тойс inta d y yéXovc ot ёуштиоу 
тог eov éotyruot, xai ёд0Ф@лошу aúroiç 
¿mt „саАлиууес, 

? Kai а\Лос &yyskoc DATE хай ord eni 
TO „Эъоіаотајоко», ёш» мшу тд›' zevoovr, 
xui dg avt Jupidjura nohi, fra 
duo тас: лоосу; тфу dyltuy már Twv eni 
zu _Эвемеотурюе то zogen To minor 
rot Joovov. + Киї déin d халос Tur 
Jvjuapátwy таїс лоосеъуиїс тфу dyiwy ix 
Даобс Tor &ууг\оъ vai zov ror Jeov. 
"Kai lagen 0 [ x yy&Àog тбу Mfleveoróv, xai 
dyépuoer айтди ёх тор п100с TOU Jvouorg- 
piov, xai Euler Sie Uv yn x«i éyévovro 
даі x«l Вооутиї хаў (отоалий x«i Ot- 
биос. 

6 Koi où ¿nra Goeio š Coure тас NTU 
OU Antyyac ]тоінавау éuvrouc iva oaàÀnt- 
gut. 1 Kai 0 лоштос &yyekoc Code, 
xal èyéveto даа хай AVE _шуиё›ш ui- 
put, хай SEO gie ту ynv, xai тд Tol- 
TOV TWV dévdouv хатєхат, «ul пас у0отос 
ХАшообс хитехќт. 


° Kai d беїтєоос dyyehos Crime, xai 
“ФС боос uya avoi хойт Bajo eic 
т Jaluosour, xai éyévero To тотоу тс 
Sa) oor] due, ° хай naya TO тотоу 
тшу SEO Em те» D т Juldooy, rd 
Eyovra WUyUG, каї TO тотоу тоу лАойа» 
dë Men, 

"Kaf d т01т0; &уу&%о$ domos, хий 
Eegen ёх TOU oUgaroU doro u£yac xad- 
HEroG we laura, xai SE ini TO rëiron 
тфу лоташшу хий ёлі тас mae du rr, 
!! Kai то Group то? Qoréooç Аёу&тш yiv- 


15. ВТ: глі ze Jecre. N (pr. 
оюу. Ёл' avt.) yo доке avrovs- 


16. x* (pr) Fr. L: 808 ру. 


m.) : И. 


2 rell. : Gage et : èx. 
. AULT: ёта» el : лоро. 
3 NABCT: до». 
3. NBCT: гот. Ent rë Ava, Grot. : Aayerir 
(eli. $. 5). LT: tva der, Grot. : та лоо ге уас. 
A, Ñ (рг. ш.) * с. 
5. NADT: то» Alarwróv cl avro». 


el qui sedet in tlirono, habitábit super 
illos : '* non esürient, neque sítient 
ámplius, nec cadet super illos sol, neque 
ullus :estus : (7 quóniam Agnus, qui in 
médio throni est, reget illos, et dedücet 
eos ad vitæ fontes aquárum, et abstérget 
Deus omnem lácrymam ab óculis eórum. 


WINE. ' Et cum aperuísset sigillum 
séptimum, factum est siléntium in elo, 
quasi média hora. 

* Et vidi septem ángelos stantes in 
conspéctu Dei : et datæ sunt illis septem 
tubi. 

3 Et älins ángelus venit, et stetit ante 
altáre, habens thuribulum aüreum : et 
data sunt illi incénsa multa, ut daret de 
oratiónibus sanctórum ómnium Super 
altáre aúreum quod est ante thronum Dei. 
^Et ascéndit fumus incensórum de ora- 
tiónibus sanctórum de manu ángeli coram 
Deo. 5 Et aecépit ángolus thuribulum, et 
implévit illud de i igne altáris, et misit in 
terram, et facta sunt tonitrua, et voces. 
et fülgura, et terræmotus magnus. 


6 Et septem ángeli, qui habébant sep- 
tem tubas, pri paravérunt se ut tuba cá- 
nerent. 7 Et primus ángelus tuba cécinit : 
et facta est grando, et ignis, mista in 
sánguine, ei missum est in terram, et 
Lora pars terre combüsta est, et tértia 
pars árborum coneremáta est, et omne 
faenum viride combüstum est. 

* Et secündus ángelus tuba cécinit : 
et tanquam mons magnus igne ardens 
missus est in mare, et facta est tértia 
pars maris sanguis, ? et mórtua est tértia 
pars creatüræ eórum тше habébant áni- 
mas in mari, et tértia pars návium intériit. 


'^ Et tértius ángelus tuba cécinit : et 
cécidit de coelo stella magna, ardens tan- 

uam fácula, et cécidit in tértiam partem 
flüminum, et in fontes aquárum : !! et 


4 G rell. : оё Py. N (pr. m.) ATH: eege 
.G sur [К]* Фуу. G vell. + è (a. eu el 
(p. rer.) TS yis xatexaz, xci то трќто». 
8.N* d 
9. [K]* (all.) zer, КІТНӨ: дефдаоусах. 
10. G rell. : то» д. 


уш. 3. Le trône de lien. Grec ze le trône. 

5. Des tonnerres, des voir, Grec : e des voix et des 
tonnerres •. — Grand n'esl pas dans le grec. 

7. La troisième parlie de la terre ct des arbres. 
Grec : « la troisième partic des arbres e. 

ti, Qui avaient leur vie dans la mer. Grec : 


H qui 
étaient dans la mer, qui étaient vivantes e. 


Apocalypse, VII, 16 — VIII, 11. 
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M. Lutte et triomphe (IEV-XIX). — 3? (a). Les quatrepremiérestrompettes (VIII, 2-13). 


nuit dans son temple, ct celui qui est 
assis sur le trône habitera sur eux. 
16 [ls n'auront plus ni faim ni soif; et 


1 Pet. 1. 12. 

б . Ps. 105, 5. 

le soleil, ni aucune chaleur ne tom- 186.5 
Е Is. 49, 10 

bera sur eux; !* parce que l'Agneau apoc. 5, в; 
H HE A 21, 6. 
qui est au milieu du trône, sera leur 1: 35,5 


А d Jos. 10, 27-25. 
pasteur; il les conduira à des fon- Apoc.» 1-17. 


taines d'eau vive, et Dieu essuiera de “Tsi. = 
leurs yeux toute larme ». Forex 

WEAK. ' Lorsque l'Agneau eut sium 
ouvertle septiéme sceau, il se fit un Apoc. 6 18; 
silence dans le ciel d'environ une Colos. 3,3. 
demi-heure. Ba 

2 Et je vis les sept anges qui se 
tiennent debout en présence de Dieu; 
et sept trompettes leur furent données. 

3 Alors un autre ange vint, et il 
s'arréta devant lautel, ayant un en- 
censoir d'or; et une grande quantité 
de parfums lui fut donnée, afin qu'il 
présentât les prières de tous les saints 
sur l'autel d'or qui est devant le tróne 
de Dieu. * Et la fumée des parfums 
composée des priéres des saints 
monta de la main de l'ange devant 
Dieu. š Et l'ange prit l'encensoir ; il 
le remplit du feu de l'autel, et le jeta 
sur la terre; et il se fit des tonnerres, 
des voix, des éclairs, et un grand 
tremblement de terre. 

$ Alors les anges qui avaient les 
sept trompettes se préparérent à 
en sonner. 7 Ainsi le premier ange 
sonna dela trompette; il se forma une 
gréle et un feu mélé de sang ; ce fut 
lancé sur la terre, et la troisième 
partie de la terre et des arbres fut 
brülée, et toute herbe verte fut con- 
sumée. 

S Le second angesonna de la trom- 
pette, et comme une grande mon- 
tagne tout en feu fut lancée dans la 
mer, et la troisième partie de la mer 
devint du sang, 9 etla troisième partie 
des créatures qui avaient leur vie 
dans la mer mourut, et la troisième 
partie des navires périt. 

10 Le troisième ange sonna de la 
trompette, et une grande étoile, 
ardente comme un flambeau, tomba 
du ciel sur la troisième partie des 
fleuves et sur les sources des eaux. 
44 Le nom de l'étoile est Absinthe; 


3° a) Sep- 
tem tub:e. 
Apoc. 1, 1; 
4, 5. 
Is. 55,1. 


Angelus 
tbus 
adolens. 
Gen. 8, 21. 
Ps. 140, 2. 
Rom. 8, 34. 


E 


Mat. 3, Ung 


15, 5. 


Apoc. 6, 9. 
Act. 7, 35. 
Tob. 13, 12. 
Hebr. 9, 24. 


Ler. 10,1; 
16, 12. 
Apoc, 4, 15 ; 


Dan. 10, 21; 
аа 


Prima 
tuba. 
Apoc. $, 3. 
Act. 1,1. 
Ex. 9, 24. 
Mat. 7, 19. 
Is 40, 7. 
1 Pet. 1,24. 


Secnnda 
tuba. 


Zach. 4, 7. 
Ра 45, 3. 
Ex. 7, 20-21. 
Mare. 16, 15. 
Rom. 1, ?0. 


Tertia 
tuba. 


Арос. 9, 1. 
Jud. 13. 


Is. 8, 3. 
Ez. 33, 4. 
Оз, 1, 4-6. 


Joa, $, 1-9. 


6, 12; 16, 15. 


17. Dieu essuiera de leurs yeux loute larme. 
Image touchante de la tendresse avec laquelle 
Dieu reconnaitra ce que ses saints auront souf- 
tert pour lui. < Si opus fatigat, mercesconsoietur ». 
Saint Augustin, Serm. vni, 6. < Opus cum fine, 
merces sine fine s. 1d., Serm. CCLXXIX, 4. 


VII. 4. Un silence d'admiration et d'attente. 


Зо Les sept trompettes, Vlll, 2-1V. 
a) Les quatre premières trompettes, VIII, 2-13. 


3. L'autel d'or, image de l'autel des parfums. 
Voir la figure de II Paralipoménes, 1v, 19, t. Ш, 
p. 167. 


5. Le jeta sur la terre, en signe de la colère de 
Dieu et des terribles chäliments qui vont suivre. 


1. Un feu mélé de sang. « Si quis autem dili- 
gentius inlendat his quæ a prophetis dicuntur de 
fine, et quaecumque Joannes discipulus Domini 
vidit in Apocalypsi, inveniet easdem plagas 
universaliter accipere gentes, quas lunc particu- 
laum accepit Ægvplus ». Saint Irénée, lib. 1Y, 
cap. xxx. 5. — Toute herbe verte; c'est-a-dire 
touie sorte d'herbe indistinctement, mais non 
pas généralement toute l'herbe (Glaire). 


9. La troisième partie des créatures qui avaient 
leur vie dans la mer mourut. Comme il arriva en 
Égypte, quand les eaux du Nil furentchangées en 
sang. Erode, vu, 21. 
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Apocalypsis, VIII, 12 — IX, 8. 


H. Victoria Christi (EV-XEX). — 3° (b). Quinta tuba. Locuste (IX, 1-12). 


Joc, xui ш тд тобто» тфу vut. Sie 

Д 
йодо», хаќ nolo? évdourwr &n£Juvor 
¿z тфу 0дитор, бт. ёлихо@у Tour. 


12 Kai d r£raoroç «ууғХос ÉOUAMOE, хай 
¿m)ijyn тд тотоу той die soi rd тотоу 
TZc OtÀQrngg x«i tÒ rgíror twv ботёошу, 
(ya охото тд тотоу аўто», хий y aech 
р) quivy тб тото eege, xai 1) VUE 0.010. 
13 Kal eldov, x«i 7xovo« £vog dyyéAov nE- 
rti£vov. ÈV HECOVOMQUUTI, LÉVOYTOS GUY) 
игу Oui, oval, одай roig xaroixovoir 
ini тї ус, ёх тш» Аил» фу» тїс 
о@Алиууос Tor тод» «ууёйшу Tor иєйАбу- 
тө» сиАлб ғ». 

IX. Kai d néuntos &yyekoc ÉOUAMOE, xai 

eldov dotéou ёх той o/gavoU лептохдти 

cic tny ур», xai ¿dody avro y xAtig тоо 
nv yy», H о 7 ç 

[] Lol 3 , 2 K ` з hz ` 
фоёатос тус̧ «vocor. «i туо то 

, Gs 2 # ` Qiu М а) 
фоёио тпс aBuooou, zai «у халуос Ex 
тоб (роѓатос̧ vr xamvog xujivov и&убЭлс, 

` g; f 9 € À ` E (no 3 той 
xui 2ozor[o97 d мос xai d «mo ёх той 
халуой TOU poËuros. 

3 Kal èx той zanrov EA dxoideç {С 
ту уд», «al 2009 a caic #50001. бс £ovoty 
£&ovolav ot oxoozíot тс ус. ^ Kai #0689 

E er e qm , ` ba, ba 
айтаїс, уи шз] adixjowo TOY увото» тс 
~ yes tsa ` > A жи, f > 
"ës, ovðè nay уйшобу 0008 пау dévdgor, Si 
ши rode dräënl nor: /t0youç, ginge oùz 
Eyouor туу ogouyidu той 9ғ00 ёлф twv 
uerwnwv «viov. 3 Каі #009] «vrais, і tva 
quj dnoxtéirwotr аўтоус, GAN Eva Baoa- 
y09«uo0i иләс névre xal d Puourouos 
айту 0с Висазноиос ozogniov, dron nalon 
&vO9punoy. Š Kal èv тас; 9u£gatc ¿x Lyatç 
£ с M ` # 3 ` > 
Enrioovor ol &rdgwnoi Tor Quvatov,xal ovy 
edonoovoir а0то», xai ÉMŸ VU o0voty @ло- 
VA ~ ` ^e € 9 , AE * ^v 
uvetv, хай dë втш d Juratog an. айту. 

1 Kai ta биошдцата TOY dxgidwr био 
"n € À * Lé A DEN 
Enno утоцкасиёуоцс siç ndhepor, хиё Eni 
rdc хирилс aUtev we отёрако Ou org 
5000, xal TU ngógusa WÜTUY 0с п005- 
wa «удодлоу. 9 Kal slyov Toiyus wc 


ti. G rell. : č dy. et : rov суо. 12. SALT: 
parn. 13. ABT; Toy. G rell. : 265 ders. NAT: 
merouérov. NBT: тот; vazewsdvTas. — 1. AUT: 
ido». N (pr. m. de gedoe el :zzerwsdres, 9. NU* 
Kai ў». то pe. тт; ag. BG: dÉ игү.) ато фун 
ALT: ѓохото?у. 3. NBT?: evrois. Item y. 4. 4. LT: 


nomen stelle dicitur Absinthium : et 
facta est tértia pars aquärum in absin- 
thium : et multi héminum mórtui sunt de 
aquis, quia amárte factie sunt. 

"Et quartus ángelus tuba cécinit : et 
percüssa est tértia pars solis, et tértia 
pars lune, et tértia pars stellárum, ita 
ut obscurarétur tértia pars eórum, et 
dréi non lucéret pars tértia, et noctis si- 
militer. '3 Et vidi, et audivi vocem unius 
áquilze volántis per médium coeli, dicéntis 
voce magna : Va, væ, væ habitántibus 
in terra, de céteris vócibus trium ange- 
lórum qui erant tuba canitüri. 


IX. ' Et quintus ángelus tuba cécinit : 
et vidi stellam de celo cecidisse in ter- 
ram, et data est ei clavis pütei abyssi. 
? Et apéruit püteum abyssi : et ascéndit 
fumus pütei, sicut fumus fornácis mag- 
ne : et obscurátus est sol etaër de fumo 
pütei. 


3 Et de fumo pútei exiérunt locüstæ in 
terram : et data est illis potéstas, sicut 
habent potestátem scorpiónes terree : * et 
præcéptum est illis ne kéderent foenum 
terrae, neque omne víride, neque omnem 
árborem : nisi tantum hómines qui non 
habent signum Dei in fróntibus suis : š et 
datum est illis ne occiderent eos : sed ut 
cruciárent ménsibus quinque : et cruciá- 
tus eórum, ut cruciátus scórpii cum pér- 
cutit hóminem. Š Et in diébus illis qu:e- 
rent hómines mortem, et non invénient 
eam: ct desiderábunt mori, et fügiet mors 
ab eis. 


7 Et similitüdines locustárum, similes 
equis parátis in prelium : et super cápita 
eárum tanquam corón:e similes auro: et 
fácies ейгит tanquam fácies hóminum. 
8 Et habébant capillos sicut capillos mu- 


dix ово. Q rell. * dree, LIT? avtar. 5. NAT:I.: 
avroi;. LT: eter de 6. G rell. : # ag, 
LTH: гөш». LT: угун. 7. ХТЗ: oio: їл. GKS: 
отёрағо: yovaot. S. МАТ: e уат. 


13. D'un aigle. Grec: + d'un ange e, — Des autres 
voir, Grec : • des autres sons des lIrompeltes =. 


Apocalypse, VIII, 


12 — IX, 8. 497 


її. Lutte et triomphe (IV-NIX). — 3° (b). Cinquième trompette CIX, 1-12). 


or la troisième partie des eaux devint 
de l'absinthe; et beaucoup d'hommes 
moururent des eaux, parce qu'elles 
étaient devenues améres. 

1? Le quatrième ange sonna dela ions 
trompette, et la troisième partie du x 2, s. 
soleil fut frappée, et la troisième "2r iri 
partie de la lune et la troisième zt 
partie des étoiles; de sorte que leur 
troisième partie fut obscurcie, et que 
le jour perdit la troisième partie de 
sa lumiére, et la nuit pareillement. 

'? Alors je regardai, et j'entendis la 4» 11.6 
voix d'un aigle qui volait au milieu аы 
du ciel, disant d'une voix forte : Zah’? 6. 
« Malheur, malheur, malheur aux ` 
habitants de la terre! » à cause des 

autres voix des troisanges qui allaient 

sonner de la trompette. 

XX. ' Le cinquième ange sonna h) Quinta 
de la trompette. et je vis qu'une étoile fumus. 
était tombée du ciel sur la terre; et la zue. 10, 15; 
clef du puits de l'abîme lui fut donnée. хз ат, 
> Et elle ouvrit le puits de l'abime, et 5201218: 
la fumée du puits monta comme la *'* 
fumée d'une grande fournaise; et le 
soleil et l'air furent obscurcis par la 
fumée du puits. 

3 Et de la fumée du puits sortirent Досок 
des sauterelles qui se répandirent ñ" males- 


sur la terre, et il leur fut donné une ,2x.!*. +, 
ә, . 1 H E 
puissance comme la puissance qu ont 217 
les scorpions de la terre. * П leur fut ET 
commandé de ne point nuire à l'herbe ad 


de la terre, ni à rien de vert, mais 
seulementaux hommes qui n'auraient 

pas le signe de Dieu sur le front. 

° Et il leur fut donné non de les tuer, ! Ge, 11, 19. 
mais deles tourmenter durant cinq 

mois; orla douleur qu'elles font souf- 

frir est semblable à celle que cause Em SCH 
un scorpion, lorsqu'il pique l'homme. хх. 9. 13- 
в En ces jours-là les hommes cher- Ap 1: 


45-47. 
19, 
cheront la mort, et ils пе la trouve- * Сос. 


ront pas: ils souhaiteront de mourir, ,% D. OM 
et la mort s'enfuira d'eux. 
“ Or ces sauterelles apparentes Mot: 


earum 


étaient semblables à des chevaux =!" 

préparés au combat; et sur leurs sær s + 

têtes étaient comme des couronnes "^? ?® 

semblables à de l'or, et leurs faces 

étaient comme des faces d'homme. 

$ Et elles avaient des cheveux comme 2°" 
BIBLE POLYGLOTTE. —- T. ҮШ. 


12. Soleil... lune... étoiles. En comparant ce 
verset avec Matthieu, xxiv, 29, on peut trouver 
ici une allusion aux faits terribles qui auront 
pour but d'annoncer au monde saruine prochaine 
et l'avénement du souverain Juge. 


13. Aux habitants de la terre, à tous sans 
exception, ni distinclion de justes et d'impies. 


5) Cinquiéme trompette. Les sauterelles, 
IX, 1-12. 


1X. 1. Une étoile; c'est-à-dire un grand hérétique. 
— Lui fut donnée; c'est-à-dire fut donnée à Vé- 
toile qui s'en servit pour ouvrir le puits de Fa- 
bime, et non à l'ange. C'est le sens indiqué par 
la construction méme de la phrase. Ajoutons que 
les quatre anges precédents ne paraissent que 
pour sonner de la trompette, et qu'ils laissenl agir 
les Néaux. quand ceux-ci sont appelés (Glaire). — 
< Au son de la cinquiéme trompette. saint Jean 
voit d'abord un ètre sublime et brillant, qui a 
été précipilé du ciel, ouvrir l'abime. demeure des 
démons et des exéculeurs de la justice divine. 
La fumée qui s'en échappe donne l'idée d'une 
éruption volcanique, et rappelle celle du Vésuve 
qui avait effravé le monde dix-huit ans aupara- 
vant. Immédiatement aprés, apparait une multi- 
tude innombrable de sauterelles, semblables à 
des escadrons de cavalerie armés en guerre, les- 
quelles répandent partout la désolation, sans 
nuire pourtant à la sociéte de ceux qui portent 
sur le front le signe du Dieu vivant. Cette pein- 
ture rappelle celle de Joël, 1 et u, et doit avoir 
une signification. analogue. Comme Joél annon- 
cait sous cette figure l'invasion des Assyriens. 
saint Jeau prédit la grande invasion des barbares 
qui doit dévaster l'empire = (L. Bacuez). 

Bossueta cru, avec plusieurs auteurs, que le 
son de la cinquieme trompette annoncait des 
hérésies, celles du second et du troisième siècles; 
mais cette interprétation ne saurait se soutenir. 
— 14° Elle est en désaccord, non avec les 
premiers versets, IX, 1, 2, mais avec les suivants. 
On ne saurait se représenter les hérésies ni les 
hérétiques sous la ligure de cavaliers armés 
pour les batailles. — 2° Elle rompt le fil des 
idées et détourne l'esprit du sujet. Les hérésies 
sont un fléau pour l'Eglise, non un châtiment 
pour ses persécuteurs. — 3° Le tableau tracé par 
saint Jean étant la reproduction de celui de Joël, 
1, 6, 12: 11, 2-10, doit avoir le même objet, ou un 
objet de méme genre. D'ailleurs, l'un comme 
l'autre sont la peinture naturelle d'une invasion 
armée. Il eût été difficile de figurer mieux que ne 
le fait ici saint Jean, l'inondation des barbares, 
leur multitude, leur équipement, leurs habitudes, 
leurs dévastations. 
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Apocalypsis, IX, 9-20. 


BE. Victoria Christi (IV-XEX). — 3° (el). Quatuor equites (IX, 13-21). 


, E ` “ > , d = c 

Toi zg утаж, x«l. ot odoyreç ŒUÜTUY 0с 

Y e , D 

Asovrwr our. ? Koi slyov Jupurus «с 
- € ` Ki 

Joquaug OtÜroorc, x«i 7| mr Tt "tt: 


guyur arwr (c war Фопатшу Cnr 
me r ` 
ло» totgorrwür sic z0Àsuor. 0 Kai 


ёуотоу ovodc биос Oxoontoig, хий xévroa 
0» £v тйс ovoaic чёт”, хай 2) £$ovota 
avrov ddixjou rovc GvÓpunovg ras 
névre. "Каі Coon èp’ ибтду Buihéu, 
TOV (tyycÀor TAG éféooov, буо UT 
"ЕВосѓоті %АВадде», xai èv т ang 
Üvopte T "Ino wr. 17 H ope a 
piu anmAder ido) šozoyrar ёт. dn ot 
wf 

HEI та?та. 

13 Kal d Zero àayyehos Zogdlngs, xui 
qzovoa priy иба» £x TOV TEOOUQUY XEQU- 
тшу TOÙ  Suoraornorov той 00000 TOU mu- 
mov TOU Фо, prev. zm Berta og: 
Am, бс size tir od). nuer Aroor той Téo- 
ougus буудоқс TOUG M ET: eni To 
лото TO игу T росту. 15 Кай г! 
done oi TÉOOUDES  yyshot о i toto Oo 
eig Tir wouy хой juéour xal ura хаё èr- 
шута», Гра Слохтеіносі TO TOltOV TOV @у- 
J'ouzwr. 

Ка d аодидс̧ oroartvjutttor той 
(17x00 de ито бес uvouéduy: xal ўхоъси 
Tür боиду uvtov. '* Kai ойто eldor 
тойс daier zy т бойо, xtti тойс xa nué- 
roue ёл” avtov, £gorrac Jugurus rvgívovc 
zai vazurDtvovc xai Jerwdeg xal ai херим 
то» ёллоу «0с херад Aeorram, xal Ze тб» 
отоийтор» et road Zenger AVQ xul xa- 
ль0с zal єго». 

18 Yao тор TQUOV TOUT(Y блажу сиу 
тб TOlTOY TWV dy облет, ёх той; "ode xal 
ёх TOU xanvovð xal CZ тор Ütíov той ёхло- 
DEVOuEVOU ёх тоу Grouctuy avtov., PAi 
yao Zëoroiet ийт” ir тиў отоците (TOY 
gioir «t ydo ойон? vo pit диои Óqtou, 
Ezovaut zepulic, xal £v аўтаїс degt. 

7? Kai ot koinot тд &vOQunQv, o? ойх 
лехтадтоау à EV raiç nanya Forme, vir 
uerevonoav Ze тоду SZ TOv угшу сту, 


— 


10. NA: poio. SLTO: xérroa, x. lv T. ёо. aviwr 
) ФЕ. S: те ади. 

11. ХАС rell. * Kai. BST: "Eysoai. LT: èa 
avi. ВТ!" ror. NT?* (а. ór.) à 

12. LT: texere. 

13. LT” тгоосоо». 

М. LTO: léyorre. G rell, : ó Руш». 

10. NABG rell. : то» ore. ALT: диир. uvo. 
G rell. * xm. 


lierum : et dentes eárum, sicut dentes 
leónum erant : ? еі habébant loricas sicut 
loricas férreas, et vox alärum eárum sicut 
vox cúrruum equórum multórum currén- 
tium in bellum : '? et habébant caudas si- 
miles scorpiónum, et acúlei erant in candis 
сагит : et potéstas eárum nocére homini- 
bus ménsibus quinque : et habébant 
super se !! regem ángelum abyssi, cui 
nomen hebráice Abäddon, griece autein 
Apôllyon, latine habens nomen Extérmi- 
nans. '* Væ unum ábiit, et cece véniunt 
adhuc duo ve post hiec. 


‘3 Et sextus ángelus tuba cécinit : et 
audivi vocem unam ex quátuor céruibus 
altáris aürei, quod est ante óculos Dei, 
'^ dicéntem sexto Angelo qui habébat 
tubam : Solve quátuor ángelos qui alli- 
gáti sunt in flimine magno Euphräte. 
tš Et solúti sunt quatuor ängeli qui pa- 
ráti erant in horam, et diem. et mensem, 
et annum, ut occiderent tértiam partem 
hóminum. 


‘6 Et númerus equéstris exéreitus vi- 
cies millies dena millia. Et audivi núme- 
rum eórum. ' Et ita vidi equos in vi- 
siône : et qui sedébant super eos, habébant 
loricas igneas, et hyacinthinas, et sul- 
phüreas, et cápita equórum erant tan- 
quam cápita leónum : et de ore eórum 
procédit ignis. ct fumus, et sulphur. 


'5 Et ab his tribus plagis occisa est 
tértia pars hóminum, de igne, et de fumo, 
et sülpliure, que procedébant de ore ip- 
sórum. '? Potéstas enim equórum in ore 
eórumest,etin caudis eórum : nam cau- 
dæ eórum símiles serpéntibus, habéntes 
cápita : et in his nocent. 

20 Et céteri hómines qui non sunt oc- 
cisi in his plagis, neque pœniténtiam 
egérunt de opéribus mánuum suárum, ut 


17. ABT: ido». 

18. NABG rell. : 2420 т. тр. тууш té.(* alt. 
ut tert. èx). 

19. (€ rell. Hz éfaoie rov fame ... bari x. 
¿r rai; браў; arw оќ. 

20. GKST': v peter. 


IX. 11. Abaddon, C'est le syriaque af. — Ft qui 
s'appelleen latin lErterminateur n'est pas dans le 
grec. 

10, Et duns leurs queues n'est pas dans le grec. 


Apocalypse, IX, 9-20. 
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HI. Lutte et triomphe (EV-XIN). — 3° (cl). Les quatre cavaliers (IX, 13-21). 


des cheveux de femme, et leurs dents 
étaient comme des dents de lion. 
э Elles avaient des cuirasses comme 
des cuirasses de fer, et le bruit de 
leurs ailes était comme le bruit des 
chariots à beaucoup de chevaux. 
courant au combat; 19 elles avaient лрос.э,15‚ s. 
des queues semblables à celles des 
Scorpions, et à leurs queues étaient 
des aiguillons ; or leur pouvoir était 
de nuire aux hommes durant cinq 
mois. Elles avaient au-dessus d'el- rror. 30,27. 


Jer. 47, 3. 
Joel, 2. 5. 
2 Tim, 2, 17. 
Is. 8, 8, 


. n Job, 41, 25. 
les, !! pour roi, lange de l'abîme, ween 
d Se e 1 Pet. 5, 8. 
dont le nom en hébreu est Abaddon, sap:3, 2 


3 Job, 36, 6. 
en grec Apollyon, et qui s'appelle rs," 
А D Р v. 27, 20. 
en latin l'Exterminateur. !? Le pre- лро. 612. 
mier malheur est passé, et voici 
encore deux malheurs qui viennent 
après ceux-ci. ' 

13 Le sixième ange sonna de la e) Sexta 
trompette, et j'entendis une voix par- С 
tant des quatre coins de l'autel d'or sse". 
qui est devant Dieu; '* elle dit айк зо, 2, 10. 

5 TM H D . Apoc. 6, $9; 
sixième ange qui avait la trompette : 


7 1720, 7: 
RE : DÉI Ez. 7,2. 
< Délie les quatre anges qui sont liés srat 2,31 


M 13, 27. 
sur le grand fleuve d'Euphrate ». то вз, 
15 ORA f d АН М 1 { Mat. 12, 43. 

Et aussitôt furent déliés les quatre iuar s. 
РИС ' A poc, 20, 7. 
anges, qui étaient préts pour l'heure, ew 


le jour, le mois et l'année où ils 
devaient tuer la troisième partie des 
hommes. 

16 Et le nombre de cette armée de „Eorum 
cavalerie était de deux cents millions; E ME. 
car j'en entendis le nombre. '* Et les Pan. 82;9,21. 
chevaux me parurent ainsi dans Jare 11,1. 
vision. Ceux qui les montaientavaient J%,?, з. 
des cuirasses de feu, d'hyacinthe et 
de soufre; et les têtes des chevaux 
étaient comme des tétes de lions, et de 
leur bouche sortaient du feu, de la 
fumée et du soufre. 

18 Et par ces trois plaies, le feu, la 
fumée et le soufre, qui sortaient de 
leur bouche, la troisiéme partie des 
hommes fut tuée. !'? Car la puissance 
de ces chevaux est dans leurs bouches 
et dans leurs queues ; parce que leurs 
queues sont semblables à des ser- 
pents, et qu'elles ont des tétes dont 
elles blessent. 

20 Et les autres hommes qui ne 
furent point tués par ces plaies ne se 
repentirent pas des ceuvres de leurs 


Tertia 
pars 
hominum 
occisa. 


Ceteri non 
pœnitent. 
Apoc. 16, 
10-11. 

1 Cor. 10, 20. 
I Jos. 3, 5. 


c) Sixième trompette, IX, 13- XI, 14. 
ci) Les quatre cavaliers, IX, 13-21. 


13. « Au son de la sixième trompette, l'Apótre 
voit une véritable armée de deux cents millions 
de cavaliers, qui passent l'Euphrate et qui font 
périr un liers de la population, sans que le reste 
des infidéles en devienne moins impie. Aussi un 
ange annonce-til que la fin est proche. et que 
Dieu n'accordera plus aucun délai aux coupables. 
Les signes deviennent de plus en plus précis. 
Comme ou a vu plus clairement aux derniers 
sceaux ce que signifiaientles sceaux précédents, 
ou reconnait ісі ce qu'annoncent les premieres 
trompettes. 11 s'agit toujours de chátiments des- 
tinés à l'empire. La seconde armée montre quelle 
a dû être la première. Celle-ci exprime la vora- 
cité des barbares et leurs déprédations, celle-là 
leur férocité et leur amour du carnage. L'Euphrate. 
frontière de l'empire en Orient, était le rempart 
naturel de Babylone : or, Babylone figurait Rome 
idolátre, pour saint Jean comme pour saint Pierre • 
(L. Bacuez). 

15. Le grand fleuve d'Euphrate a sa source en 
Arménie, arrose la Syrie, la Mésopotamie et la 
Babylonie et apres s'étre mêlé au Tigre se jette 
dans le golfe Persique. 

16. Deux cents millions. Sur ce nombre, voir 
l'Introduction, p. 470, 471. 

17-20. On ignore ce que représentent les chevaux 
et les cavaliers dépeints par saint Jean dans ces 
trois versets. 


20. Adorer les démons, non pas d’un culte 
direct, mais par l'adoration des idoles sous les- 
quelles ils se dissimulent. 
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Apocalypsis, IX, 21 — X, 10. 


LL. Victoria Christi (LV-XIN). — 3° (c^). Liber derorandus dwlcis et amarus (X). 


ty ur AQOGAL rij ovt Tu t daiya xui sidwhu 
тс xevoc xai Ma 407 оа хай ra Juhna хий 
T Мда xai r Er Are, & org „ВАёпв»у 
dirare оте drove OÙTE пғрілатеі», ap xai 
ov Mët OU | ёх тшу wd rn аё тшу QUrE ёх 
ту qune v с аўта» OÙTE ёх TNG nop- 
VELUG ибт» OLTE ёх TUY hero «Отоу. 
X. Kai eldoy «Ао» „ууећоу іс уъоду zata- 
Batrorra ¿z TOU ovpuvor, neppefhyuévor 
yep, ”, xui loi ini тл хе йл], хай то 
лоб оу ro WG 0 200405, xai où 0с 
avrov wc OrtÀor лид. 2 Киї elyev ёр 

yero афто В:Влцидіо» dvewyuevov, xai 
ЕКА TOv лдди wto тоу АШ ini тў» 
Jéhuoowr, tov dš  Erniruuren èni GAN у. 
? Kai ixoake {шә uejyuly, Ocnso Аёо» 
их тш. 

Kui бте ExguSer, Zil om ut ёлта „Вооу- 
тай тас Zon y qovdç. 1 Koi бте Coin: 
сау ot ёпта Boovtui Tác qvac Zong, 
gueA or gien. хай худа , povie ёх TOU 
gr gengt Aéyovody por H à Èl dhn- 
бау ui Enta Poovtai, xai uj тайта обулус. 

5 Kal d &yyehoc, dv eldor ёотота ni тїс 
ЭаМоол$ xai ini TAS, YIG, 10 тү Zslou 
uvtov siç tov ОА ха! „(01.00 êv 
то Dn ут! eic тойс ulaivac тшу йө», 
ë #жтіб8 tov ootd. xai TG ёи otemt, xai 
тї} уз» хай LCA Di me, xa Tir Jékucour 
xai TU ÈV UTI, бт! Xo voc ora ÉOTUL ёт, 

Tac Er тис иёошс tc gg Tov 
igdouov d yyéÀov, rav pelin байлау, 
xai 166003] 10 Aer gen TOU 907, e 
Staaadiug тоїс Euvtoù д01А01с toig zoogn]- 
тас. 

8 Kal € qon, Ar ]х0060 ёи той ovga- 
vov, пећ» Aukouou ma mou xui Lingen 
"Ynaye, hupe то BiBhuoidror TO 7VEWyLEVOV 
¿v т) дао? ayyë)ou _ той іототос imi тс 
Fuluoons zai ini TG yis. ? Kai oni: 
ov ngoc тди &yytkor, гуш» avr 0с 
ио тб BiBhugidrov. Kai DV por Aups 
xai xaraqgays org, xui лихоаувї бой cv 
xo) uv, Л £v TW GTouuri сою ora, Ахд 
©с нём. 

Kai lues тд BiBhagidioy ё ёх Uic ye- 
086 то? «уу Ov, хий хатгфауоу &UTO, xai 
1» èv тїї ordnert pov 0с нём yluxzU, xal 


90. NACLT: zeocxvrzosciy. NABCG rell. + та 
(а. däi. NAB (pr. m.) CLT: óvrarra:. 

94. ADT: qaeouaxuY (ХАС: gogudxic. C: yag- 
w^ N (pr. 1n.) : (l. лору.) локурісѕ. 

- АВТ!: dor, G rell. + 7 et evr& (АСТ: ini 
ы xeqg-). 

2. ХАВСС rell. : x. ywr el (bis) : im тй. 

3. x (pr. m.) + (р. Exe.) ws. N: тай éaur. 

vais. 

4. NABCG rell. [К]* те p. éaur. G rell. * mou. 
KLTH8: avto. 


non adorárent d:emónia, et simuláchra 
anrea, et argéntea, et ren, et lapidea, et 
lignea, que | neque vidére possunt, neque 
audire, neque ambuláre : 2! etnon egérunt 
pœniténtiam ab homicidiis suis, neque « 
veneficiis suis, neque à fornicatióne sua, 
neque a furtis suis. 

X. ! Et vidi аат ängelum fortem 
descendéntem de colo amíctum nube, et 
iris in cápite ejus, et fácies ejus erat ut 
sol, et pedes ejus tanquam eolümn:e 
ignis : ? et habébat in manu sua libéllum 
apértum : et pósuit pedem suum dextrum 
super mare, sinistrum autem super ter- 

ram : 3 et elamávit voce magna, quemád- 
modum cum leo rugit. 


Et cum clamásset, locüta sunt septem 
tonítrua voces suas. * Et cum locuta fuis- 
sent septem lonitrua voces suas, ego 
scriptürus eram : et andivi vocem de cælo 
dicéntem mihi : Signa quie locüta sunt 
septem tonitrua, et noli ea scribere. 

° Et ángelus quem vidi stantem super 
mare et super terram, levávit manum 
suam ad cœlum : $ et jurávit per vivén- 
tem in scula sæculérum , qui creávit 
coelum, et ea quæ in eo sunt : et terram. 
et ea que in ea sunt : et mare, et 
ea quie in eo sunt : quia tempus non 
erit ámplius : 7 sed in diébusvoeis séptimi 
ángeli. cum ceperit tuba cánere, con- 
summábitur mystérium Dei, sicut evan- 
gelizávit per servos suos prophétas. 


в Et audivi vocem de coelo iterum lo- 
quéntem mecum, et dicéntem : Vade, et 
áccipe librum apértum de manu ángeli 
stantis super mare, et super terram. Et 
ábii ad ángelum, dicens ei ut daret mihi 
librum. Et dixit mihi : Accipe librum, et 
dévora illum : et fáciet amaricári ventrem 
tuum, sed in ore tuo erit dulce tanquam 
mel. 


10 |t accépi librum de manu ängeli, et 
devorávi illum : et erat in ore meo tan- 
quam mel dulce: eteum devorássem eum. 


L 

. SBCL rell. + ту» дена. 
. G rell. : deër For. 

NACGST: xo) éreléo9r. G rell. : то elc. | 

E^ T: lods oar Cl ` léyecas. ACILT!G: то (док 

NABCG rell. + тё. { 

9. ALT: d7723a: G rell. : drai. А: т. кардак 


LIRE: 


X. 8. Et j'entendis la voix qui me parla encore du 
ciel, Grec: a ella volx que j'avais оше du ciel, П 
paria encore ›. — Le livre. Grec : • le petit livre °. 
Hem y. 9 et 10. 


$ 


Apocalypse, IX, 21 — X, 10. 
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DR. Lutte et triomphe (EV-XIEIX). — 3° (c). Liere décoré (X). 


mains, pour neplusadorerles démons 
et les idoles d'or, d'argent, d'airain, 
de pierre et de bois, qui ne peuvent 
ni voir, ni entendre, ni marcher. 


?! Ainsi ils ne firent pénitence ni de люе. 1з 
leurs meurtres, ni de leurs empoison- з Thes 3,4. 
nements, ni de leurs impudicités, ni —  '- 
de leurs larcins. 

X. ' Je vis un autre ange fort, qui е?) Anze- 
descendait du ciel, revêtu d'une LOS 
nuée, et ayant un arc-en-ciel sur la з. 
tête; son visage était comme le soleil, Apoc. 4, 3; 1, 
et ses pieds comme des colonnes de $5 s. 
feu. ? П avait en sa main un petit pem. 
livre ouvert; et il posa son pied droit „ъ=, 
sur la mer, et le gauche sur la terre. 2,5, 
3 Puis il cria d'une voix forte, comme Aer 13,45; 
quand un lion rugit. Gin 

Etlorsqu'ileut crié, sept tonnerres septem 

tonitrua. 


firent entendre leurs voix. * Et quand "Sai 
H оа. 7 
les tonnerres eurent fait entendre "mii 


А x s e * DH * Mat. 12, 19: 
leurs voix, moi j'allais écrire; mais "€ 


j'entendis une voix du ciel qui medit: тел: 
« Scelle ce qu'ont dit les sept ton- 
nerres et ne l'écris pas ». 

5 Alors lange que j'avais vu se Biata con- 
tenant debout sur la mer et sur la 
terre, leva sa main au ciel, ê et jura De.15, 
par celui qui vit dans les siècles des Dent. 33, 4. 
siècles, qui a créé le ciel et се qui e otio EAM 
dans le ciel, la terre et ce qui est Mat. 1,2940, 
dans la terre, la mer et ce qui est dans , zi. 
la mer, disant : < Il n'y aura plus de 
temps; 7 mais aux jours de la voix 
du septième ange, quand il commen- 
cera à sonner de la trompette, se 
consommera le mystère de Dieu, 
comme il l'a annoncé par les pro- 
phétes ses serviteurs ». 

8 Et j'entendis la voix qui me parla Liber ge- 
encore du ciel, et me dit : « Va et 
prends le livre ouvert de la main de 
l'ange qui se tient debout sur la mer 
et sur la terre >. ° J'allai donc vers Jer 15 16. 
lange, lui disant qu'il me donnát le Pror.#2, 15. 
livre. Et il medit: < Prends le livre et z о 3, 1. 
le dévore, et il te causera de l'amer- 
tume dans le ventre, mais dans ta 
bouche il sera doux comme du miel ». 

10 Je pris le livre de la main de Reel 
l'ange, et je le dévorai; il était dans 
ma bouche doux comme du miel; 
mais quand je leus dévoré, il me 


Apoc. 10, 4, 2. 


Ps. 115, 103. 


c?) Livre dévoré, X. 


X. t. Qui descendait du ciel, c'est-à-dire des 
hauteurs du ciel, vers l'endroit que l'Apótre 
occupait plus bas daus son ravissement. 


3. Ouvert, ce qui indique que la sentence qu'il 
porlait allait être exécutée. 


3. Comme quand un lion rugit, symbole des 
menaces qu'il allait proférer et des chátiments 
qu'il annonçait. 


4. Ne l'écris pas ; malgré le secret qu'il a plu à 
Dieu de garder sur le sens de ces tonuerres, plu- 
sieurs commentateurs ont cru penser, non sans 
raison, qu'ils contenaient de terribles menaces 
contre les méchants et en particulier les persé- 
cuteurs de l'Église. 


6. Disant; c'est la traduction fidéle de la parti- 
cule parce que, le discours qui suit étant direct. 
La Bible presente des exemples nombreux de cet 
idiotisme (Glaire). 


9. Prends le livre et le dévore. Jérémie (xv, t6) 
et Ezéchiel (ui, 1-3) recoivent de Dieu le méme 
ordre. Celte action symbolique signifie le soin 
avec lequel ces trois personnages devaient con- 
server le souvenir deleur vision et en faire l'objet 
de leurs constantes méditations. Nous disonsd'une 
se miere analogue : se nourrir de la leclure d'un 
ivre. 


10. Il était dans ma bouche doux comme du miel. 
Image des joies dont Dieu inonde les âmes aux- 
quelles il se communique. — Ií me causa de l'o- 
mertume dans le ventre, celte amertume est causée 
parla prévision de tovs les malheurs qui vont font 
dre sur la lerre, et que l'Apótre recoit la mission 
d'annoncer. 
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Apocalypsis, X, 11 — XI, 9. 


BE. Victoria Christi (EV-XIX). — 3° (c3), Duo testes occíal restrgunt (XI, 1-14). 


Ki Li 
бте ёфшуо› avto, ёліхобуд € zodia pov. 
!! Kal Аун jov bf oe nahv nooqmrevout 
Ent Акоїс xui #90: хий yAwocotg xul. Ba- 
ойго 710AA0iC. 
x ` эку sa m ; cs 
NN. Kai 20027 uot xaZoptoc биос даВдо, 

* [4 LA € H , жрт ` 
xal 0 «yytÀoc чотухе Act Eysoat xai 

П ` ` - ~ ` N a 
LÉTONGOY TOV ушбу той 9є00 x«l TO Эъош- 
011010» xai тоў THOOGAUVOUVTUG £y eng: 
5 ` ` 2 ` ` ^ ~ ‹ 29 

xai ту «viny Tir Caen той vuot 
ёхВале iio xal uj айту uerQnuOyo бт 
€ A - ` 
dudy тоїс ё9ує01, xai т)» zéi ту dyiav 

, EN 

AUTYOOVOL ирас TECOUOUXOVTU dvo. 

2 Каі wow roig dvol uagrvot uov, xai 

, 
AQOGNTEUOOLOY э]иёоас plug djuwzoolaç 
< , 
Eérxovtu, ntoififAnuévow ouxxouç. ` Oi- 
тоё sign ui dvo late хай дуо Auyriæ ui 
» [4 ees ES ы - ~ - 
EVU7ILOY TOU JEOÙ тўс ус ё#отбош. Š Koi 
y> > ` , э <. 9 EN 3 . 
& тїс &UTOUG ЭғАр ddiznoat, nvo ёхпооёуё- 
> ind LJ 

Tut ёх тоў отдцатос GUT(Y Zub XGTtOÓÍt 

` ~ 
Toç Eydooùç opd: xai & Ttg gerode 

ГА дь, c EI ~ 
949 @йх]ош, ойто dei avrov énoxturŸT- 
vat. 

T Y ~ 
€ Ойто. £yovot ESovoiav xAtioat trov ov- 
gordr, iva pin Boyn derde £v mu ) 
‹ ' из] Boéyg derde £v muéous av- 
тёз TNG ngogmrtiac, xai ¿Eouo(ay Eyovotr 
ёлі тоу 0датор, отобра» a)rà Sie ulua, xol 
, ` жы: ^ me 

RUTUEU түу уду ndon nÀnyT, 00dxig ёбу 
, 

Jen owot. 

7 Kai отау vtlíon0t Tir pLagrvoiur uv- 
Twv, то 9010у TO &vafloivor èx тпс ufio- 
gou 2006 UET итд» mnOÀ&uOY, хи 
мхов ŒUTOUG, x«i ипохтемї  uUTOUG. 
s Koi o nruuuru афто» ёпі тс nha- 

, d E) 
rélug 30Àswc rte неуаћс̧, тіс халатта 
nrevuatixwos Zd doten xal Alyvatos, бло 

€ e 
xai 0 xvotoc иф» ёоталсош 9. 
° Kol BAcwovow Ze тоу udv xal qvidy 


11. NADLT: Zéysoér. ВТ': sei iz E9r. 

1. N (pr. m.) АТ? xat 0 Суу. etot. NABT: Fyeige. 

3. М: туб «0275 17. ALT: Exp. ог» (+ sei 
а. дио). 

3. N (pr. in.) ABL: zeodfefünuéros. 

+. G rell. (Fai): т. xvore(L* 18) Pl : éorüres. 

5. NABCT: (1. Sy pr.) Ile. NA: (1. Sn 
sec.) eljon (BCGSLT!: 2414). 

6. ACLHOT. ту» (GS: то» dp. iE. xàtio.). G 


amaricátus est venter meus : !! et dixit 
mihi : Opórtet te iterum prophetäre gén- 
tibus, et pópulis, et linguis, et régibus 
multis. 

XII. ' Et datus est mihi cálamus simi- 
lis virgas, et. dictum est mili : Surge, et 
metire templum Dei, et altáre, et ado- 
rántes in eo : ? átrium autem, quod est 
foris templum, éjice foras, et ne metiá- 
ris illud : quóniam datum est géntibus, 
et civitátem sanctam calcábunt ménsibus 
quadraginta duóbus : 

3 Et dabo duóbustéstibus meis, et pro- 
phetäbunt diébus mille ducéntis sexa- 
сіма, amicti saccis. * Hi sunt due olive, 
et duo candelábra, in conspéctu Dómini 
terræ stantes. ? Et si quis volüerit eos 
nocére, ignis éxiet de ore eórum, et de- 
vorábit inimicos eórum : et si quis vo- 
lüerit eos li&dere, sic opórtet eum oc- 
cidi. 


6 Hi habent potestatem claudéndi cœ- 
lum, ne pluat diébus prophetiæ ipsórum : 
et potestátem habent super aquas con- 
verténdi eas in sánguinem, et percütere 
terram omni plaga quotiescümque volue- 
rint. 

1 Et eum finierint testimónium suum, 
béstia quie ascéndit de abysso, fáciet ad- 
vérsum eos bellum, et vincet illos, et oc- 
cidet eos. 8 Et córpora eórum jacébunt in 
platéis civitátis magnæ, quae vocätur spi- 
rituáliter Sódoma, et /Egyptus, ubi et 
Dóminus eórum crucifixus est. 


? Et vidébunt de tribubus, et pópulis, 


rell. : der. Ве. rés ju. тю ло. ctr. eL (GS In f.) : 
Ly zr. Z. 

7. Ар. Griesb. + (p. 95e.) ro repéamar (N: 
т‹ TéTagror). 

8. ABCG rell. : ró $7652 (eti. bis Y. 9) (LTF 
тй) el: d ong. erer, 
9. G rell. : gàzsaoiw et: доша (LT: aiao). 


XI. 1. Et il me fut dit. Grec : • et l'ange se tenmi 
debout. disant +. 
в. Les corps. Grec : + les cadavres >. Мей ç. 9. 


à 
{ 


ë= 


Apocalypse, X, 11 — XI, 9. 
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ЕЕ. Lutte et triomphe (WW-XIN). — 3° Ce). Les deux témoins (XI, 1-14). 


causa de l'amertume dans le ventre. 


u Alors il me dit : < Il faut encore mil 


quetu prophétisesà un grand nombre б 5.54 
de nations, de peuples, d'hommes de 
diverses langues, et de rois ». 
XI. ' Et un roseau long comme 3) meusu- 
ra templi. 


une perche me fut donné, et il me sx. 21,15. 
Ez. 40, 3, 5. 


fut dit : < Lève-toi et mesure le s n». 
. P . Ps. 44,2. 
temple de Dieu, et l'autel, et ceux qui rip. 3, is. 


5 - . 1 Cor. 3, 17. 
y adorent ». ° Mais le parvis qui esti сог. з,6;31. 


hors du temple, laisse-le,ct ne le me- мл. 
sure pas, parce qu'ila étéabandonné мае 23, 12. 
aux gentils, et ils fouleront aux pieds 
la cité sainte pendant quarante-deux ;, 25. 
mois. 

3 > Et je donnerai à mes deux té- eg testes 
moins de prophétiser pendant mille ма 17.1. 
deux cent soixante jours, revétus de убеп. f; io. 
sacs. * Ce sont les deux oliviers et wat. t^ 21; 
les deux chandeliers dressés devant Jes 49 
le Seigneur de la terre. š Et si quel- m s is. 
qu'un veut leur nuire, il sortira de Мм. 5 1,26. 
leur bouche un feu qui dévorera leurs Real, 
ennemis, et si quelqu'un veut les d$ 
offenser, c'est ainsi qu'il doit étretué. Eror. 1b 6 

6 > Ils ontle pouvoir de fermer le оше 
ciel pour qu'il ne pleuve point durant potestas- 
les jours de leur prophétie, etils опі, peg. 17, 1. 
pouvoir sur les eaux pour les changer Fei 193- 
en sang, et pour frapper la terre de #= 
toutes sortes de plaies. toutes les 
fois qu'ils voudront. 

* » Et quand ils auront achevé leur А bestia 
témoignage, la béte qui monte de | 
l'abime leur fera la guerre, les vain- 7% 
era et les tuera, 8 et les corps seront 1.1, 10;3, э. 
gisants sur la place de la grande Ee. 513. 
eité, qui est appelée allégoriquement 
Sodome et Egypte, ой méme leur Sei- 
gneur a été crucifié. | 

э» Et des hommes de toutes les *,porulis 


.13,1-10; 
T 8 


c3) Les deux témoins, XI, 1-14. 

XI. 1-2.« Le temple qui est montré à saint Jean 
n'est certainement pas celui de Jérusalem, détruit 
depuis longtemps; c'est l'image de l'Eglise, la cité 
céleste, le sanctuaire par excellence du vrai Dieu. 
Aussi est-ce au ciel que saint Jean le voit. П en 
prend la mesure sur la parole de l'Ange, comme 
Ezéchiel avait pris là mesure du temple de Jéru- 
salem, pour faire entendre que le Seigneur veut 
le conserver dans toute son intégrité, qu'il n'y 
sera fail aucun retranchement. Ce symbole re- 
pond à celui du sceau, dont sont marqués les 
cent quarante-quatre mille élus que Dieu veut 
tirer des douze tribus. Quant au parvis extérieur, 
c'est-à-dire ce qui appartient à l'Eglise sans étre 
l'Église elle-même, saint Jean n'a pas à le mesurer, 
parce qu'i! est abandonné aux fureurs des Gen- 
lils, pour étre dévasté et fonlé aux pieds. Ainsi 
Dieu se réserve l'essentiel, l'intérieur, la foi, le 
culte, les choses saintes : rien ne pourra les dé- 
truire ni les clianger. Mais les dehors seront sac- 
cagés, les édifiees matériels abattus, les biens 
pillés, les prêtres et les fidèles imaltraités ou mis 
à mort, les faibles renversés » (L. Bacuez). 

э. Temple, en grec vacs. Voir 1а note sur Mat- 
thieu, xx112. —« La cité sainte, livrée aux Gentils 
et saccagée par les infideles, c'est l'Eglise consi- 
ilérée dans sa plus grande extension, comme 
comprenant avec le temple toutes ses dépen- 
dauces, jusqu'aux demeures des chrétiens. Des 
commentateurs modernes veulent voir là Jéru- 
salem ; mais outre que Jérusalem était en ruines 
et dévastée depuis longtemps, saint Jean n'au- 
rait pas dooné le titre de cité sainte à la ville déi- 
cide, si dnrement châtiée par Dieu, ni celui de 
temple de Dieu au siège d'un culte réprouvé. 
D'ailleurs, l'affliction de Jérusalem dure toujours. 
et celle de cetle cité doit cesser apres trois ans 
et demi, quarante-deux mois, douze cent soixante 
jours, l'espace de temps que dura en Israël la 
sécheresse miraculeuse demandée et obtenue 
par le prophète Elie » (L. Bacuez). 

3. « Les deux témoins, qui prophétisent, tandis 
que la cité sainte est foulée aux pieds, ce sont 
les ministres de l'Eglise, qui ne cessent de con- 
fesser et de préclier la vérité. On en voit deux, 
parce que Notre-Seigneur a voulu que ses prédi- 
ealeurs ne fussent jamais isolés, et parce que, 
d'aprés la loi, pour faire autorité, il fallait au 
moins deux témoignages. La résurrection de ces 
deux témoins est l'expression en langage sym- 
bolique du mot de Tertullien : Le sang des mar- 
tyrs est une semence de chrétiens. ils sont com- 
parés à des candélabres ou à des oliviers qui 
s'élévent sous les yeux de Dieu, parce que les 
pasteurs sont destinés à répandre la lumière et 
la ferveur dans l'Eglise. Bossuet enlend par ces 
deux témoins les pasteurs et les fideles, l'ordre 
ecclésiastique et l'ordre laique, qui ont rivalisé 
d'ardeur pour confesser la foi. — On pourrait voir 
dans ce passage une allusion au retour d' noch 
et d'Elie; mais ce serait méconnaitre le caractére 
symbolique de l'Apocalypse de prétendre qu'il 
s'agil ici de deux personnages seulement. D’ail- 
leurs on ne dirait pas de deux hommes que leurs 
corps joachent les places de la grande cité, nom- 
mée Sodome et l'Egypte, à la vue de toutes les 
nations du monde » (L. Bacuez). — De prophéti- 
ser; littéralement e£ ils prophétiseront ; ce qui est 
un pur liébraisme (Glaire). 


5. < La béte ou monstre aux sept têtes. qui sort de l'abime ou de la mer et qui apparait en tant d'endroits, 


c'est l'idolátrie personnifiée dans Rome et ses empereurs, et exerçant sa tyrannie sur le monde. On peut voir 
dans Daniel les quatre empires représentés sous des images semblables. La robe du léopard, les pieds de l'ours 
et la gueule du lion, que saint Jean remarque en cette béte, signifient que Rome paienne réunit la ruse, la fé- 
rocité etla force des trois monarchies, grecque, persane et babytonienne, auxquellesetle succède. Saint Jean 
explique un peu plus loin ce qu'il faut entendre par les sept tétes et les sept cornes qui s'élévent de la béte. 
Le cri poussé par la multitude en l'honneur de la béte est le méme que l'Esprit-Saint a inspiré au Psalmiste 
pour exalter là prudence infinie de Dieu. Au chapitre xm, 41, on voit une autre bête sortir un moment de la 
terre pour faire adorer la bête principale au moyen desesprestiges. 1%. C'est la fausse sagesse,la philosophie 
ou la théurgie qui vient au secours du paganisme et combat avec lui la religion de Jésus-Christ » (L. Bacuez). 

8. < La grande cité quesaintJean désigne par les noms mystiques de Sodome et d'Egypte, où it dit que le 
seigneur a été crucifié, ne peut pas davantage être Jérusalem. Jamais cette ville n'a été appelée la grande 
cité. A l'epoque où saint Jean écrivait, elle l'était moins que jamais. Cette cité, opposee à la cité sainte qui est 
l'Église, cette cité qui est à la fois une ville et un royaume, puisqu'on l'appelle indifféremment l'Égypte ou 
Sodome, c'est celle dont nous verrons pius loinla ruine, Rome, dont les citoyens étaient répandus par tout 
le monde, ou l'empire romain dans l'enceinte duquel le Sauveur a été immolé et où Yon continuait à torturer 
ses membres » (L. Bacuez). 

9. De toutes les tribus... Les mots toutes, tous, ne sont pas exprimés dans la Vulgale, mais ils se trouvent 
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Apocalypsis, XI, 10-18. 


Il. Victoria Christi (EV-NEX). — 2° (d!). Senes Deum adorant (XI, 15-10). 


xui yÀugOQr zai vov rà "dr av- 
тд» ton: ei zal quior, zui TU пто)- 
ита айт» ovx eq 700v0l „тед ш giç pmj- 
пета. Каі oi HETUIXOUYTES eni тї pe 
харобот èn’ wvroiç, xai evgourdrioovrut 
xui додои _лёнүуоьо Aiko, фт ойто ol 
дуо тоот Васа ито» roÚç xuTroixodrTus 
eni тс ус. 

"кш шет rdc тог ўнёоис̧ xal иот 
лерни Guns ёх тор гой siet Aer ёл' 
aU rovc, хаў ёоттсв› dni той; nodac av- 
tüv, xal бо; uéjus Eneoer êni rode 
J'ewgourruc адтоус. '* Kal mrovour pu~ 
vir ueyæhknr ёх той ovgarov, Myovaur uv- 
тоїс vara dés Kui ФВ док» elg TOY 
оўошубу & T» red, xai EDceuoyoar av- 
тойс ot AU «Ut. 

13 Kai y 2z8(0 v5 wiën £yérero ottauóg 
péyag, xul то Ófxarov тїс "éis: ENEOE, 
хай лехтаудусии iv то) Osou дуоцато 
Vrëgnd tin zades turta, xal oi шло? 
Zentren £yévovzo xai Ginet dë Sun. e дао 
то? обошуор. i H ovai D devréou daiji- 
3er doy, d 5 oval 7) тоту ÉQYETU Tuyú. 

15 Kol d & донос &yyeloç ёсиллиоє, xai 

, B e 5 EM , 
dyévorro ратай перами év то oUpurto, Àt- 
yovoar Ey£rorro «t Bacileiut tov xoouov 
TOU xvplov Gut xai TOU NOTOU oetror, 
xal бойга: sig тойс id тюу alw- 
rav. 

16 Каі où stoot «ai тёббаоёс ztoso B v reoot, 
oi ёушліор rot 9200 xaJqusror ini rOUG 
Joorovg «йти», Ensar ёлї та лоосола 
ot ru хай noogexvrgoav то Jew, VU А- 
KT Eiyagorovpév goi, "os d 905 d 
лиртохойтоо, б wv zal o 5v xui d ёоуо- 
uevos, Ort Simtec тту безин» oov Tir 
игу )л|у, хай š 8BaoiAsvous, 

18 xml та ¿9 yn боуїсо9твву>, xal jader 7 
00у] cov xai d хоиоб$ TOY YEXQUY, XOIN- 
vat xai doot Tor molor roiç dodioe gou 
Toç лоору токе zal toig dyloig xal volg фо- 
Bovuéroic ro Grond cov, roig quxgoig xai 
toic ueyaXotc, xai dreit сбои rovc dree - 

a 
QOYTUG түу уту. 

10. ХАВСС rell. : хаво. NACLTI: evqoai- 
vorta. N (pr. ш.) T°: rénover. 

11. NT ras. G rell. : Ar evroig. АСІЛНӨ: 
Ux£meotr. 

12. N (pr. ш.) ACTE: Zxovoar, NOTE: poris 


meyélrs Zeyovoys (in nolis non in textu Т). UT 
(* avrois) : ärgere, 


13. B* (in.) Жа. BG: (1. ора) juleg. B: (1. 
dex.) Te(rov. 


et linguis, et géntibus, córpora eórum 
per tres dies et dimidium: et córpora eó- 
rum non sinent poni in monuméntis. 

'? Et inhabitántes terram gaudéhunt su- 
per illos, et jucundabüntur : : et münera 
mittent invicem, quóniam hi duo prophé- 
tao cruciavérunt eos qui habitábant super 
terram. 

Et post dies tres et dimidium, spi- 
ritus vitæ a Deo intrávit in eos. Et steté- 
runt super pedes suos, et timor magnus 
cécidit super eos qui vidérunt eos. '? Ft 
audiérunt vocem magnam de ccelo dicén- 
tem cis: Ascéndite huc. Et aseendérunt 
in cœlum in nube : et vidérunt illos ini- 
mici eórum. 


3 Et in illa hora factus est terreemótus 
magnus, et décima pars civitátis cécidit : 
et occisa sunt in terraemótu nómina hó- 
minum septem millia : et réliqui in 
timórem sunt missi, et dedérunt glóriam 
Deo coli. ti Væ secündum äbiit : et 
ecce væ tértium véniet cito. 

15 Et séptimus ángelus tuba cécinit : 
et facte sunt voces magna in соло, di- 
céntes : l'actum est regnum hujus mundi. 
Dómini nostri et Cliristi ejus, et regnábit 
in sécula sæculôrum. Amen. 


'5 Et viginti quátuor senióres, qui in 
conspéctu Dei sedent in sédibus suis, 
cecidérunt in fácies suas, et adoravérunt 
Deum, dicéntes : !7 Grátias ágimus tibi 
Dómine Deus omnipotens, qui es, et qui 
eras, et qui ventürus es : quia accepisti 
virtütem tuam magnam, et regnästi. 


'5 Et irátæ sunt gentes, et advénit ira 
tua, et tempus mortuórum judieári et 
réddere mercédem servis tuis prophétis, 
et sanctis, et timéntibus nomen tuum 
pusillis et magnis. et exterminándi eos 
qui corrupérunt terram. 


crapráJer. 
15. A* o. ABG vell. : 
16. ALS (bis)ot. 
17. NABCG rell. * x. с dex. 
8. Gronov. : «Јох уса ( Wnhef. — деуас?. 
p]: ré; Субас x. ta; clc. (9 x. а. diapo) 


1%. x 
Afyoriec Бубето ў Ваа. 


15. Amen n'est pas dans le grec. 
16. Disant ligure au verset suivant dans le grec. 
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II. Lutte et triomphe (LV-NAN). — 3^ (d). Les vieillards adorent Dieu (XI, 15-19). 


me RE tous les peuples, de-toutes Аге. 1% 1. dans le grec suffisamment représentés par lar- 
3 icle déterminatif, lequel, en effet, place devant 
les langues et de toutes les nations, les noms de classe, de catégorie, etc., indique, 
verront leurs corps étendus trois jours comme en hébreu, l'universalité (Glaire). 
et demi, et ils ne permettront pas 
u'lls soient mis dans un tombeau. 
D Les habitants de la terre se réjoui- Aroc. 15, 3. 
ront à leur sujet; ils feront des fétes, 
et s'enverront des présents les uns 
aux autres, parce que ces deux pro- 
phétes tourmentaient ceux qui habi- 
taient sur la terre ». 

t! Mais après trois jours ct demi, mew 
un esprit de vie venant de Dieu entra 
en eux. Et ils se relevèrent sur leurs 
pieds, et une grande crainte saisit 
ceux qui les virent. 12 Alors ils enten- 
dirent une voix forte du ciel, qui leur 
dit : « Montez ici ». Et ils montérent 
au ciel dans une nuée, et leurs enne- 
mis les virent. 

'^ A cette méme heure, il se fece sei ie | #5, St mil hommes  iuératement sept mitte 
un grand tremblement de terre; la vu (ш, 4, répond dans les énumérations à téte, 
EE de Aer gës кишиден 2577 ent en ent teg 
sept mille hommes périrent dans le Ze 13, 16. 
tremblement de terre; les autres fu- 
rent pris de frayeur et rendirent 
gloire au Dieu du ciel. 1+ Le second are.» 1-12, 
malheur est passé, et voici que le ^ ^" ™ 
troisième viendra bientôt. i 

15 Le septième ange sonna de la BAL. d) La septième trompette, XI, 45-X1V. 
trompette;etlecielretentitde grandes tuba. 
voix, qui disaient : < Le royaume de apoc. s, 2,4. 
ce monde est devenu le royaume de pan 72718. 
Notre-Seigneur et de son Christ, et 
il régnera dans les siècles des siècles. 

Amen ». 

16 Alors les vingt-quatre vieillards saorant 
qui sont assis sur leurs trónes devant "TTT: 
Dieu tombèrent sur leurs faces et ape. 4,4,10; 
adorèrent Dieu, disant : 17 < Nous ppoe 45:16, 
vous rendons grâces, Seigneur Dieu #5. 
tout-puissant, qui êtes, qui étiez, et 
qui devez venir, parce que vous avez 
saisi votre grande puissance, et que 
vous régnez. 

SCH, жайа ik NEE: E D € 18. Letemps de juger les morts; littéralement le 
alors est arrivée votre colère, et le aem temns de l'être jugé des morts; construction hé- 
т де juger les morts, et de donner — кш кыш. Ne wer ts 
a récompense aux prophètes vos 16:9; 21-22; 
serviteurs, aux saints * 3 ceux qui i$ rans 
craignent votre nom, aux petits et 
aux grands, et d'exterminer ceux qui 
ont corrompu la terre ». ! 


Ez 37, 5, 10. 


di) Les vieillards adorent Dieu, XI, 15-19. 
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Apocalypsis, XI, 19 — XII, 12. 


HE. Victorin Christi (EV-XVE X). — 3° (4?). Draco mulieri adversatur (XI). 


Kai proiyn d vaoç rov Jeoù iv то 

gor, хаќ GEO warde TS due Djang 
«айтор Èv Te vap urov, xai fyérovro 
dozourtui хай qvi x«i Вооутай zui биоидс 
xai уна Eyak. 
ЖЕЗ. Kai omusior piya ордэ £y то ovou- 
wo yur) nemei uugun tov Zug, zat 7 
с vnozutw тшу лоду Ur, хий Ent 
тс хариус aveng ordguvoç dorégwr dw- 
бехе. ? Kal èv yuotoi £yovoa, xoaz& edi- 
vovo«, x«i pusan% ou£vr v£xelv. 

з Kal офу «Ао onutior èr zi ot geg 

po mutiov ir тїй ot gert, 
xai idov, dguxwv u£yac лъфбос̧, Eywr zapu- 
Àdg tnta zai répuru dës, zai ёл} тас 
харамс avtov дадуната ёлта, хай 5 
ойо стот ойон TO тото rwv dorin 
TOV o gerot, zal +Вадлғу roue Sie туу yov. 
Kai о дошу Eoryzgy Qvemiov ттс уриш- 
x0c Tic utÀhovOmng vexéiv, De Üruv fap, 
TO TÉAVOY (UTC жетше yT. | 

5 Kal Erener viov déene, 0c mélle ao- 
paire narta ta Еур ¿y dän обо, 
хай HOMO tò ríxrov ийтус побс rov 
Je0v xai rov Jodvor avzov. ° Kal 5 yuy) 
équyer tig тт» Énmuor, бло ¿yg tonov 
тоцабивуоу ano TOU Jeon, ти ёхёї Tog- 
qoi. army uërg yiMac tuxooius FEn- 
XOYTa. 

* Kal Fyérero п02=р0с èr to одоно" d 
Mizah xui ot &yyehot айтой Pnok£uyoavr 
xare той Ógáxorroc, xai d Óoux«v ёлоћ- 
poe xal oi &yyEhot «toU, xal ovx toge- 
бау OÙTE doe GEIN иді» ёт iv то 
gr gn. ° Kai pino o босхо» d nes, 
d 0c д woguroc 0 xaAoUutvoc duifokoc x«i 
d сатакас, 0 "Än ту oixovuévzv бАлр, 
Вр sis тү» уйу, xai oi čyyehot avtov 
нет’ ауто SÉ neun, 

'° Kal 7xovoa. quy utar éyovour 
iv TO äu “Agri Oder 5| отт 
ога хаё л] dures xat з) Dacia rov Jeov 

jov ха 1 2500010 тор Хоотоо avrov, 
Ort жетел] d хатуооос rur adsAquv 
000, 0 хатуоофу айту iróntoy TOU 
dem zv риёдас xol уут. "7 Kei ar- 
Toi ёмхуоа» avrov биб тд Gei TOU «Qviov 
xai бё то» Aóyor TÅG ttgrvolag uttar, xai 
ovx lagen т)” шоу» avrov бус Ju- 
»&rov. '? fal тобто її ошод, 01 orgu- 


19. АСТ: d iv тш. GS: бад. тё. xvpis. 
T° x. ошон. — 1. CGLS: Fxeatey.. ALTE (a. 
100.) xci. 3. А; see avri. N ABCT*: rd. дад. 
5. T': dgetra. (АСТ: соогу). NABCG rell. + 
лоо (p. хай). 6. G rell. T (p. Ey.) dxet. 7. Bor- 
пет. : nodémos. L: 5 re М.у. G rell. : те ло- 
Aeurom мета. 8. AGKSLHO: foyvorr. NABCG 
rell.: dés KL: ere 10. KLTIIO: 84597. G 


' Et apértum est templum Dei in 
caelo : et visa est arca testaménti ejus in 
templo ejus, et facta sunt fülgura, et 
voces, et terra'mótus, et grando magna. 


XII. ! Et signum magnum appáruit 
in calo : mülier amicta sole, et luna sub 
pédibus ejus, et in cápite ejus coróna 
stellárum duódecim : ? et in útero habens, 
clamábat partüriens, et eruciabátur ut 
páriat. 

3 Et visum est айша signum in eado : 
etecce draco magnus rufus, habens cápita 
septem, et córnua decem : et in capiti- 
bus ejus diadémata septem : ! et cauda 
ejus trahébat tértiam partem stellärum 
cœli, et misit eas in terram : et draco 
stetit ante mulierem quz erat paritüra : 
ut cum peperisset, filium ejus devoráret. 


š Et péperit filium máseulum, qui rec- 
türus erat omnes gentes in virga férrea : 
et raptus est filius ejus ad Deum, et ad 
thronum ejus : é et mülier fugit in soli- 
tüdinem, ubi liabébat locum parátum a 
Deo, ut ibi pascant eam diébus mille 
ducéntis sexaginta. 


7 Et factum est pralium magnum in 
celo : Michael, et ángeli ejus, prælia- 
bántur cum dracóne, et draco pugnäbat, 
ct апре! ejus : 8 et non valuérunt, neque 
locus invéutus est eórum ámplius in coelo. 
? Et projéctus est draco ille magnus, 
serpens antiquus, qui vocátur diábolus, 
et 5átanas, qui sedücit univérsum orbem: 
et projéctus est in terram, et ángeli ejus 
cum illo missi sunt. 

10 Et audivi vocem magnam in e#lo 
dicéntem : Nunc facta est salus, et virtus, 
et regnum Dei nostri, et potéstas Christi 
ejus : quia projéctus est aceusátor fra- 
irum nostrórum. qui aecusäbat illos 
ante conspéctum Dei nostri die ac noele. 
IT Et ipsi vieérunt eum propter sån- 
guinem Agni. et propter verbum testi- 
mónii sui, et non dilexérunt ánimas suas 
usque ad mortem. '? Proptérea letámini 


rell. : ó xergyop. ALT: arac. 11. Abl: ву. 12. X 
BGT** (pr.) oi. 


19. Des voir. Le grec a en plus : • et des tonner- 


res e, 


MI. 7, Grand n'est pas dans le grec. 


12. Malheur à la terre et d la mer. Grec: + шаі ` 


heur à ceux qui habitent Та terre et la mer >, 


t 


i 
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NE. Lutte et triomphe (IV-NIN). — 3° (4°). La femme vainc le dragon (XII). 


'* Alors le temple de Dieu fut ou- Me 


4 3 templo. 

vert dans le ciel, et l'on vit l'arehe й 
z а .15,5;14, 

de son alliance dans son temple, et il 71545. 
ebr, 9, 4. 


se fit des éclairs, des voix, un trem- Apoc. Š, 5; 
A 16, 15. 
blement de terre et une grosse gréle. , 
d^) Mulier d?) La femme et le dragon, XII. 


ST i ' 
XI. ! Et un grand prodige parut parturiens 


tel : rå Е XII. 4. < La femme revétue du soleil, couronnée 
dansle ciel: Une femme revêtue du so ie x 5 de douze étoiles el dans le travail de l'enfante- 


leil, ayant la lune sous ses pieds, et sur coi. 1,15. ment, c'est l'Eglise. Le soleil dont elle est parée, 

a ^AI Eccl. 1,13. | c'est Notre-Seigneur, dont elle partage la gloire 

sa tête une couronne de douze étoiles. SR 22,25; | et dont elle fait rayonner la EE ebe Je 
ә D D D . e 27: 4 è : 

2 F rdv | monde. Elle a la lune sous ses pieds, pour mon- 

Elle était encemte, et elle criait, se trer qu'elle domine toutes les agitations et les 


sentant en travail, et elle était tour- sich. 4; 5-10. | vicissitudes de ce monde. Sur sa tête est une 


" Rom. 9, 2-3. | couronne de douze étoiles, parce que sa gloire et 
mentée des douleurs de l'enfantement. Act. 30, 31. son autorité lui viennent ats der apôtres Elle 


3 1 - El draco |est dans l'enfantement parce que, parmi tant de 
Et un autre prodige fut vu dans adversa- | persécutions et de martyres, il faut qu'elle donne 

le ciel : Un grand dragon roux, ayant Apoc 12, 7-12: р = Ces papie nee uenti le peupie oani 
` o" 17,6. | tien, destiné à dominer sur les nations intidéles. 

sept tètes et dix cornes, et sur ses z, 5,44. се SEN pas sans D grands efforts et sans exciter 
H : 4 Apoc. 20, 10; | les soulévements de l'enfer qu'elle le шеша au 

cs ét Ce diadèmes. Ór € xir Zu, | телде. Elle sera forcée de se dérober bien des 
queue entrainait la troisième partie ә 25 tL мг à la rage E к el sa Nom. n'empé- 
EE : ` 19, 5. chera pas le démon d'entrainer dans le même 

des étoiles, et elle les jeta sur la n Ez 27, з, | abime que lui un certain nombre de chrétiens 
- o 3 " 3 Zach.3,1. | et de pasteurs. Les saints docteurs ont eu raison 
re; et le dragon s'arréta devant la | d'appliquer cet emblème à la sainte Vierge. Étant 


femme qui allait enfanter, afin de dé- # em de l'Eglise, Marie doit e posséder tous 
А HEI , : es dons et en parlager toutes les prérogatives. 
vorer son fils aussitót qu elle serait On peut dire que l'idee de l'une et de l'autre se 
délivrée. présente ici à la fois » (L. Bacuez). 


5 Elle enfanta un enfant mâle qui Fogi 
devait gouverner toutes les nations 
avec une verge de fer; et son fils fut е 
enlevé vers Dieu et vers son trône. з 
6 Et la femme s'enfuit dans le désert xx в, s. 
où elle avait un lieu préparé par ape. 11, fa. 

Dieu, pour y étre nourrie mille deux 
cent soixante jours. 

7 Alors il se fit un grand combat mcg 7. Michel. А cet archange était confiée la con- 
dans le ciel : Michel et ses anges ***'"* di oies Dems s. 
combattaient contre le dragon, et le Dan, 10, 21; 
dragoncombattait,etsesanges aussi; Eph. sis. 

° mais ils ne prévalurent pas; aussi riui з, 20. 

leur place ne se trouva plus dans le ed? 

eiel. ? Et ce grand dragon, l'ancien Ame 9. Diable veut dire calomniateur, et Satan, 
serpent, qui s'appelle le Diable et Aen Dn. éversaire. 

Satan, et qui réduit tout l'univers , 2°, 1, !* 

fut précipité sur la terre, et ses an- 

ges furent jetés avec lui. 

1° Et j'entendis une voix forte dans 1" e«t» 
le ciel, disant : « C'est maintenant 
qu'est accompli le salut de notre Dieu, “5311 15 
et sa puissance et son règne, et la Rom 11,1%, 
puissance de son Christ, parce qu'il 
a été précipité, accusateur de nos 
fréres, qui les accusait devant notre 
Dieu jour et nuit. i! Et eux lont xoa 15,25, | 11. Et par la parole de leur témoignage: c'est-à- 
vaincu par le sang de l'Agneau et par к la confession qu'ils ont faite de leur foi 
la parole de leur témoignage; et ils 
ont méprisé leurs vies jusqu'à souf- apoc. 1s, so; š 
frir la mort. !2 C'est pourquoi, cieux, le 
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Apocalypsis, XII, 13 — XIII, 6. 


ВЕ. Victoria Christi (RWO-A RA). — 3° (4°). Terræ et muris bestie (XII). 


vol x«l ot Èv «toic охдуодугес oval той 
#UTOIXOUO! Env узу хий UY Jékuoour, бг 
xu éd 0 di folc 7,006 нас, Eyo )vuov 
Hr, siduis б оті Wel Mé x«t Qo v eye. 

'3 Kai ore side d дохо» оті äi ia 
siç т улу, ÉdwSE ту yvraixa 111 теме 
тди déene, "Kal £do9noar ty утушу 
Óvo nréouyes TOD detou TOU ueyuhov, Pra 
nérnriu siç ту Épquor Sie тб» vóz0r ађ- 
тс, бло roegerat eze жобу xal xatgoUc 


xul ибо XWOOÙ, GNO лоосдлор rou 
м 15 P x MA & Ld > H > 
DEG, Kai gäier 0 oc oniow TNG 


` ` d , € ^w (CERE t 
yeraixóc ёи TOU OTOUUTOS идтоу 0дюо cs 
TOTULOV, ёра тайт zoracqogoonror noj- 
om. "ai éBor Hunger vu y] т уннан, 
xai ДОШ ñ 77] то GIO адгтс x«l xari- 
TUE TOV лотаиодр, б» ¿Baha d dont: ёх той 
OTUIUUTOG аў гоб. 

17 Kai woyiodn 0 doazwv ёлі ту) yuvatzt, 
хай «луле. nanoa лбдёноу нета тоу Aoc- 
mor rov OTÉQUUTOS айт, тюу тудой 
тас £rrolác тою ғор xai gyorrav Tr uug- 
TvQlur той Juge Anger, 

15 Kal čoradyy ёлі тру Gig тїс ди- 
toon. 
хиаг. Ки ёдо» ёх тс ЎеМіоот5 2zotov 
dyapalvor. Cor. xeqpa)aç ¿nra x«l хёдата 
dexa, x«i ini ur хера» аёто? dier dia- 
juutu, хий ёлі тс E «otoù drou 
Blucpruius. * Kai тб Jmaior, ô dien, 
Cu 0.010 лоодо}, xai oi подс «дто0 
e &oxrov, хиї TO отба GUTOU «0с отдача 
Aéovroc. 

Kai duer mër d dad ap ту» droit 
avroð xai тд» Jovror абтоб xai ¿Souvoíay 
меу, 3 Ka їо» мів» тё» хераћду 
drop wie RAN eic Jéruroy, xai 5 
плут TOU Jarurov «ўтоб Zäsgened fe, xat 
i9avpactr бл 7 yn бліс тор rotor, 
1 хаї nooçezúvyouv тду ouxovtu, € 0с idwzty 
£Eovoiav Tin 9300, xal npocExvrrour тб 
9тоѓо», AMyovrec Tic ó биоос 110 Эўоѓо; тіс 
дурага лойгиз]бш peer айтоб; 

` Kui 0991 më eu ото Auhour “< 
хай Din otguirec, xii 20097 адип &£ovata 
dien een ken vas TEGOUQXONTU до. 
* Kai [уо тб Gron «TOU Sie Bic y- 
piar ; a90ç roy Fedr ВАасртејош тб бу oun 
«гой x«l rnv сюр avrov xai rovc £v vo 
opt Gxnvovrrac. 


12. Grell. : Sai r5 yg x. rg 904. 13. B: der, МСТ: 
deotva (AL: deorrur). 1%. ACLT: ai do. 15. NABG 
rell. : суту. 17. CL* ài. G rell. : pagr. 75007. 
18. NACGLO: гота у. — 1. G rell. : xe. ... хер. 
NABGST: dvóparo. 2. G rell. : dexa. 3. G rell. 
(* eld.) : jaiar bx. ALT: fäeg, k. G rell. : 16 


carli, et qui habitátis in eis. Væ terræ, et 
mari, quia descéndit diábolus ad vos, 
habens iram magnam, sciens quod mó- 
dicum tempus habet. 

‘3 Et postquam vidit draeo quod pro- 
jéctus esset in terram, persectitus est 
mulierem quw péperit máseulum. !! Et 
date sunt mulieri alae dua áquilie mag- 
nie, ut voláret. in desértum in locum 
suum, ubi álitur per tempus et témpora 
et dimídium témporis, a fácie serpéntis. 
15 Et misit serpens ex ore suo post mu- 
lierem, aquam tanquam flumen, ut eam 
fáceret trahi a flimine. '* Et adjüvit 
terra mulíerem, et apéruitterra os suum, 
et absórbuit flumen quod misit draco de 
ore suo. 


17 Et irátus est draco in mulierem : 
et ábiit fácere prelium cum réliquis de 
sémine ejus, qui custodiunt mandata 
Dei, et habent testimónium Jesu Christi. 
18 Et stetit supra arénam maris. 


XIII. ' Et vidi de mari béstiam ascen- 
déntem, habéntem cápita septem, et cór- 
nua decem, et super córnua ejus decem 
diadémata, et super cäpita ejus nómina 
blasphémiæ. ? ? Et béstia quam vidi similis 
erat pardo, et pedes ejus sicut pedes ursi, 
et os cjus sicut os leónis. 


Et dedit illi draco virtütem suam et 
potestitem magnam. ? Et vidi unum de 
capítibus suis quasi occisum in mortem : 
et plaga mortis ejus curáta est. Et ad- 
miráta est univérsa terra post béstiam. 
4 Et adoravérunt dracónem, qui dedit 
potestátem béstiæ : et adoravérunt bés- 
tiam, dicéntes : Quis similis bésti:e? et 
quis póterit pugnáre eum ea? 


* Etdatum est eios loquens magna et 
blasphémias : et data est ei potéstas 
ficere menses quadragínta duos. * Et 

érüit os suum in blasphémias ad Deum 
bla asphemäre nomen ejus, ettabernäculum 
ejus, et eos qui in coelo hábitant. 


Jeaxorti, 614 (T ту») el : ze D rerm. NABCTT (a. 
ult. ré) xai. BG: тё; durerée, 5. WT: Biacqn- 
ier (AL: Bàdepnuc^. ACT? nolepor. GX* moiy- 
om (NF 9 Ie). 6. МАСІЛ: Віагра Lë 
(ult. Ç sel, 


NNI. 2. Sa force. L^ grec а en plus: 


s el son Iróne >. ` 


Apocalypse, XII, 13 — XIII, 6. 
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КЕ. Lutte et triomphe (E V-XEX). — 3° (d?). Hétes de la terre et de la mer СХШ). 


réjouissez-vous, et vous qut y habi- 
tez. Malheur à la terre et à la mer, 
parce que le diable est descendu vers 
vous, plein d'une grande colére, sa- 
chant qu'il n'a que peu de temps ». 

'3 Or aprés que le dragon eut vu 
qu'il avait été précipité sur la terre, 
il poursuivit la femme qui avait en- 
fanté l'enfant mâle. !* Mais les deux 
ailes du grand aigle furent données à 
la femme, afin qu'elle s'envolàt dans 
le désert en son lieu, où elle est nour- 
rie un temps et des temps, et la moi- 
tié d'un temps, hors de la présence 
du serpent. '* Alors le serpent vomit Apec. i7. 15. 
de sa bouche, derrière la femme, de г 
l'eau comme un fleuve, pour la faire 
entraîner par le fleuve. ‘6 Mais la P5: 
terre aida la femme; elle ouvrit son 
sein, et elle engloutit le fleuve que le 
dragon avait vomi de sa bouche. 

17 Et le dragon s'irrita contre la 
femme, et il alla faire la guerre à ses 
autres enfants qui gardent les com- 2135 1% 15 
mandements de Dieu, et qui ont le 
témoignage de Jésus-Christ. 45 Et il 
s'arréta sur le sable de la mer. 

SUR ‘Etje visune bète montant de 
la mer, ayant sept tètes et dix cornes, 4 1 
dix diadémes sur ses cornes, et SUD заме 106 


poc. 13, IS; 


ses tètes des noms de blasphème. ? Et 15,z0:s0,5-10; 


` x : € s х Jer. 13, 23. 
la bète que je vis était semblable à un н. 


Тапа! 
draco 
contra 
mullerem 
Luc. 14, 13. 


et semen 
ejus. 


43) Bestia 
septiceps. 


léopard : ses pieds étaient comme les 16 10. 
pieds d’un ours, et sa bouche comme 
la bouche d'un lion. 

Et le dragon lui donna sa force et Gui dat 
sa grande puissance. ? Et je vis une ‘irtutem. 
de ses tètes comme blessée à mort; ij; 
mais cette plaie mortelle fut guérie. '^'* 
Aussi toute laterre émerveillée sui- 
vit la béte. í Ils adorérent le dragon ? Thes. ,1. 
qui avait donné puissance à la béte, 
et ils adorèrent la béte, disant : < Qui 
est semblable à la bête, et qui pour- 
ra combattre contre elle? » 

5 Et il lui fut donné une bouche qui *!asbhe- 
proférait des paroles d'orgueil et des 
blasphémes; et le pouvoir d'agir pen- "5217 


` š . 2? Thes. ?, 4. 
dant quarante-deux mois lui fut aussi pan. s, 21:11, 


Ў . Ë 25, 30, 32. 
donné. © Elle ouvrit sa bouche à des ipei, s. 
А " 1 Joa. 5,10;2, 
blasphémes contre Dieu, pour blas- ‘535320, zi. 
Mat. 25, 30. 


phémer son nom et son tabernacle, 
et ceux qui habitent dans le ciel. 


14. Des temps; c'est-à-dire deux temps : en tout 
quarante-deux mois (xi, 2). ou 1.260 jours (xi. 3) 
(Glaire?. 


13. De l'eau comme ип fleuve; c'est l'image 
des grandes tribnlations qu'elle devra endurer. 


16. La terre aida la femme. Les passions Hu- 
maines se combatlent entre elles et annihilent 
leurs efforts, au point de réaliser les desseins de 
Dieu tout en poursuivant la réalisation des leurs. 
s Hoc Ecclesiæ proprium est, ut tunc vincat cum 
Izeditur, tunc intelligatur cum arguitur, tunc ob- 
tineat cum deseritur ». Saint Hilaire, De Trinit., 
уп, à. 

47. Qui ont le témoignage de Jésus-Christ; ce 
que l'on explique généralement par : Ceux qui 
ont conserve fidelement le témoignage qu'ils ont 
rendu à Jésus-Christ, qui sont demeurés fermes 
dans la confession qu'ils ont faite de Jésus-Christ. 
Cf. ў. 41 (Glaire). 


d 3) La bête de la mer et la bête de la terre, 
XIII. 


XII. 4. Une bête. Voir plus haut la note sur 
Xl, 7. 

2. Le dragon lui donna sa force, par un effet de 
la permission de Dieu... « Constat illum nihil facere 
nisi permissus fuerit +. Saint Augustin, Zn Joan. 
tract., уп, 7. 


4. Ils, c'est-à-dire les habitants de la terre. Cf. 
y. 8. 


5. ll lui fut donné. Cette expression, fréquem- 
ment répélée dans ce verset et les deux suivants, 
a pour but d'encourager les fidéles dans le sup- 
рогі des épreuves qu'ils auront à subir, dans la 
pensée qu'elles ne leur arrivent que par la per- 
mission de Dieu, et pour des motifs qu'il juge 
E utiles pour leur salut et sa propre gloire. — 

endant quarante mois. Sur ce nombre, voir 
l'introduction, p. 4:0, 471. d 

6. Son tabernacle, le ciel et l'Église où habite 
le Sauveur. 
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Apocalypsis, XIII, 7 


— XIV, 1. 


11. Victoria Christi (EV-XE X). — 3° 


(di). Proftégeati Dei hostes (XIV). 


T Kai 0097 avto nokEuor nou oat ëm 
ту yle xai naio aU toG, xai доду 
йт EEovoiu ёлі ласа» if är xl "indem 
xai £9 voc. 5 Kai л005ха23{00061у u COL 
TUÉVTEG о XUTOIXOUVTES ini тб 71], er oU 
yéypan rat ra drop y ry ШТ тс 
Сет тор омор doten fro «nO zatu- 
Bone doen, 

VE, тїс eye ойс, GXOVOUTUW. Wei Er Tiç 
tti y qutt) обіа» Ov 8, tic ai ypahusiav Can: 
yet d тіс èr quz at oa лохтереї, dei «уто y 
iv pua xul og. doxvard va. {dé Zen, d 
лонот] xal э] TIOTI TOV yle. 

Ка side &AÀO droior EH èx 
TNG 716, xi eye stëm. "dio биош «оо, 
хай dia wG бойхо». ? Koi LUE 250000 
тор "gd rou neies nacar noret ëvónov 
«тоб, хий noe Tv уђу xai To хатоойу- 
ras v арта Dn "gek E (00: TO 3100р 
TO лоого», ой ғдєовпер d any той 
Jurerov атой. 

3 Kal логї onua 1 (yaka, Г iva xai nio 
ло] хатеВаіғы» "md tarot eig тї yür 
ёуедтиоу_ TWV «дошу, ! xai. луй тос 
xaromoUrrac ini 12] yis, pr тб Omnutia, й 
доу uvr лошо éruror tov 910100, 
Zënn roic HUTOIXODOU ai rue 718 пото 
eixóva т Ji, Ô Cant rnv "Änn TNG 
[ux puique хой тое. 

5 Kai _ edo 97] аўто dovru AVEMU тї 
&Їхбз той Yroiov, È fva xai hahon d &xdv 
той Jyofov, xci ‚ лоо], 0901 ar un zr00çxu=- 
výowo: ту ғіхоти той Zugieu č iva aerer: 
Duer. 16 Kol mor? л@угас тос шхоойс 
хай тойс MEA 0vG xai TOUG alovolovc zai 
TOUG "raue xual тоў éhevdéoovc xai тойс 
доўАоус, í De 02) «v toic PA ini тс 
5:005 айт» tnc деис ў jj eni тшу етл» 
GU rv, ' xai fra p тї ди yoga 
5 EZO gd ш] 0 mn то д«овуцв 7 
тд Gronn той droiov 2] TOv dod той 
dvo, qm «UO. 

Aide 5 ot iu otir 0 ёш» TOY тобу 
deren TOY toro TOU 90100” русс 
yao dvdJounov Zort, xal d doi HG с ron 
ZS, 

XIV. Kai &ldor, xai idot, dovior iovrxog 


7. АС Kai-astic (NBT). G rell. TO, vd.) 
x. daor. 8. G rell. : atoy et zc óvoua lv ze 
Віго et : тё гор. 0 T: š # el: ër, avrë). 10. N 
ABCLT+ (p. тё) eis. АТЗ (iterum p. ai y.) tis ai- 
x uialwaíav. NABCT!: (1. ovra y.) vr ye (G. dad yec. 
10. ACLT: расед. L: dzoxratre: (BOT? wto- 
xterti). "I. ABT': Tor. 19. ВТ!: xci ¿mode LT: 
лфоууут]ово‹у. 13. GS: MEY. x. лое ira lx тё de 
xarafatry eic. 14. Al: сіх усу. ACLT: 9; èy. et 
т. pa yatens. 15. ACL: «Уту. LT: tva dr e sq. 


7 Et est datum illi bellum fácere eum 
sanctis, et vincere eos. Et data est illi po- 
téstas in omnem tribum, et pópulum, et 
linguam et gentem :*et adoravérunt eam 
omnes qui inhábitant terram : quorum 
non sunt scripta nómina iu libro vitæ 
Agui, qui occísus est ab origine mundi. 


° Si quis habet aurem, айй. '* et 
in captivitátem düxerit, in сар 
vadet : a in glädio occiderit, opórtet 
eum gládio occidi. Hic est patiéntia, et 
fides sanctórum. 

!! Et vidi áliam béstiam ascendéntem 
de terra, et habébat córnua duo similia 
Agni. et loquebátur sicut draco. "2 Et 
Tue prióris bésti: omnem facié- 

at in conspéctu ejus : et fecit terram. 
et habitántes in са, adoráre béstiam pri- 
mam, cujus curáta est plaga mortis. 


'? Etfecit signa magna, ut étiam ignem 
fáceret de calo descéndere in terram in 
conspéctu hóminum. '* Et sedüxit habi- 
tántes in terra : propter signa quie data 
sunt illi fácere in conspéctu béstiæ. 
dicens habitántibus in terra, ut fáciant 
ben, A 2 béstiv que habet plagam 
gládii, et vixit. 

'5 Et datum est illi ut daret spíritum 
imágini béstiæ, et ut loquátur imágo 
béstiæ : et fáciat ut quicámque non 
adoráverint imáginem béstiæ, occidántur. 
‘6 Et fáciet omnes pusillos. et magnos, 
et divites. et paüperes. et liberos, et ser- 
vos habére charäcterem in  déxtera manu 
sua, aut in fróntibus suis : ‘7 et ne quis 
possit émere, aut vende: nisi qui habet 
charácterem, aut nomen béstiæ, aut nú- 
merum nóminis ejus. 


'5 Hic sapiéntia est. Qui habet intel- 
léctum, computet númerum béstiæ. Nú- 
merus enim hóminis et est : nümerus 
ejus sexcénti sexáginta sex. 

XIV. ' Et vidi: et ecce Agnus stabat 


fra). NBG KS: zg exor. 16. G rell. : wa Jiwo 

ct: 76 wéruwmor. 17. N (pr. m.) АЕТ м G 

rell. * (alt.) p (L: ze. тё Orouero;). G 

rell. * (pr.) Tor. NAL: ¿Sexdoo, (N: OG, d 

x #$. (C: éSaxooier Jéxa Ё | уш: |). — t. ARG 
2; (доу. 


7. Sur tout peuple n'est pas dans le grec. 


NIV. I. Son nom n'est pas dans le grec. 
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WE. Lutte et triomphe (EV-XI X). — 3° (d!). Ruine des ennemis de Dieu (XIV). 


Adversa- 
tur suuctis, 


1 J] lui fut donné de faire la guerre 
aux saints et de les vaincre; et il lui 
fut donné puissance sur toute tribu, 
sur tout peuple, sur toute langue, WE Lu 
sur toute nation; ? et ils l'adorérent, re 


tous ceux qui habitent la terre, dont Jaa: 6, 3i 35 
les noms ne sont pas écrits dans le ќо. 5, 17; 
livre de vie de l'Agneau, qui a été Tim Jä 
immolé dès l'origine du monde. je. 1, 

* Si quelqu'un a des oreilles, qu'il vue и 


Mat. 10, 25, 
Dan. 7, 25. 


] Per. 1, ?0. 
ut. 


entende. ‘° Celui qui aura mené en Аю, 
DE . E М А гот. 5, 22. 
IN Ё š A 15, 6; 
captivité sera captif; celui qui aura AXEUIMG 


tué par le glaive, il faut qu'il soit tué Uz 
par le glaive. C'est ici la patience et , 222. ' 
la foi des saints. а 

'! Je vis une autre béie montant de апа bestia 


+ icornis. 
la terre; elle avait deux cornes sem- 


blables à celles de l'Agneau, et elle 1255,51 
parlait comme le dragon. '? Elle уш; 
exercait toute la puissance de la pre- сыз. 
mière bête en sa présence, et elle Dt... 

24, 34. 


que la terre et ceux qui l'habitent Xare. 12, 22. 
adorèrent la première bête dont а >° 
plaie avait été guérie. 

'? Elle fit de grands prodiges, jus- жікті» 
qu'à faire descendre le feu du ciel sednei- 
sur la terre en présence des hommes. zo», 1, 16. 
H Et elle séduisit ceux qui habitaient ==. z, 11. 15, 
sur la terre par les prodiges qu'elle wast 5. 
eut le pouvoir de faire en présence 
de la béte, disant aux habitants de la 
terre de faire une image à la béte qui 
a recu une blessure du glaive, et qui 
a conservé la vie. 

'? П lui fut méme donné d'animer imaxinem 
l'image de 1а béte, de faire parler „аса. 
l'image de la béte, et de faire que 
tous ceux qui n'adoreraient pas l'i- 
mage de la bête seraient tués. 16 Elle apoc. 19, is 
feraencore que les petits et les grands, 
les riches et les pauvres, les hommes 
libres et les esclaves, aient tous le ca- 
ractére de la béte en leur main droite 
et sur leur front; !7 et que personne ` 
ne puisse acheter ni vendre, que celui 
qui aura le caractère, ou le nom de 
la béte, ou le nombre de son nom. 

ts C'est ici la sagesse. Que celui xumerus 
qui a de l'intelligence compte le nom- PEL 
bre de la bête; car c'est le nombre ^о. 7». 
d'un homme, et son nombre est six 
cent soixante-six. 

XIV. ! Jeregardaiencore, et voilà 


poe. 7,3; 15,2. 


ab Agnus 
in monte 
Sion. 


1. De les vaincre mais non pas en triomphant 
de leur ате. 


8. Qui a été immolé des l'origine du monde; 
soit par rapport au décret éternel de sa passion 
etde sa mort, soit par rapport aux souffrances 
des justes del'Aucien Testament, lesquelles étaient 
autant de figures des siennes, soil enfin par rap- 
port au mérite de sa mort, qui a été appliqué aux 
saints des le commencemeut du monde. D'autres, 
en verlu d'une hyperbate assez ordinaireaustyle bi- 
hlique, traduisent : Dont les noms ne sont pas 
écrits dès l'origine du monde dans le livre de 
l'Agneau qui a ёё immolé. Cette interprétation 
est encore fondée sur un passage de sainl Jean 
lui-méme, qui dit, xvn, 48: Dont les noms ne sont 
pas écrits dans le livre de vie dés la fondation du 
"onde (Glaire). 


11. Une autre béte. C'esl la fausse sagesse, la 
philosophie ou tliéurgie qui vient au secours du 
paganisme et combat avec lui lareligion de Jésus- 
Cbrist. On ne peut pas enlendre ce passage du 
régue de l'Anlechrist, car il faudrait dire qu'il 
est antérieur de plus de mille ans à la derniere 
persécution et à la séduction satanique la plus 
universelle, xx, 7. Suivanl Bossuet, il s'agit ici de 
Julien l'Apostat. qui a fait revivre la doctrine de 
Porphvre avec les décrets de Dioclétien. 1l disait 
des livres de chrétiens : Legi, intellexi. condem- 
navi : ’Avépur, Eren, xazbre» Sozoméene, B. E.. v, 
18. P. G., t. LXVII, col. 1273. Lui-même proclamait 
sa foi aux arts saints, c'est-à-dire magiques (Ars 
magica ex qua subsistil idololatria. S. Jérôme, 
Epist. xcvi. Cf. S. Cyrille Alex.. Cont. Julian., vi), 
et tous les auteurs, tant paiens que chrétiens. 
assurent qu'il était gouverné par ses philosophes 
et ses devins. Ammien Marcellin, xxi. 1-6; XXV; 
S. Grégoire de Nazianze, Orat. in Julian. I rendit 
la vie etla parole aux idoles, en faisant croire à 
leur puissance et en remettant en crédit leurs 
oracles. L'hostilité astucieuse de ce persécuteur 
ne fut pas moins à craindre pour l'Eglise que la 
violence ouverte de ses prédécesseurs. Cf. S. Au- 
guslin, De Civ. Dei, XVII, тп, 2; Sozom., H., v. 9. 

16. Les paiens avaient coutume de porter sur 
leur poignel ou sur leur front le nom de la fausse 


à désigner les personnes par des caracteres mys- 
térieux et par des chiffres. Ce dernier mode de 
désignation était d'autant plus naturel] parmi eux 
que cbaque leltre avail sa valeur numérale. De 
là ces mots : « Son chiffre est 666 », c'est-a-dire 
on trouve en son nom des lettres dont la valeur 
équivaut à ce chiffre. Une lelle donnée suffit-elle 
pour préciser ce nom ? Évidemment elle est insuf- 
fisante, car il уа une foule de noms qui repon- 
dent à cette indication, par exemple : Tiav, 
Titan, qu'on rapprochait de Titus. Ov4z:evo;, 
Ulpianus, prénom de Trajan, Av-:15:, Honori con- 
lrarius, Auazizs, Splendidus, o Nars, Victor, 
Aavo; aires, Agnus nocens, Кохо5 отто; malus 
dux, Yviazo:xo;, Genséric, Gentium seductor, Azo- 
mains, Apostata, Maoue-ts, Mahomet, \azetw:, Lati- 
nus, en hebreu et en grec; Nero Cesar, Caius 
Cesar Caligula et Diocles Augustus, en latin; ete. 
— Aussi plusieurs commentateurs ont-il élé con- 
duits à dire que ce nombre n'a qu'une vaieur 
mystique; que le nombre 6, symbole du jour de 
rhomme, indique l'imperfection, tandis que le 
chiffre 8, symbole du jour de Dieu, indique la 
perfect/on de l'éternité. D'où ils déduisent que 666, 
nombre de V'Antechrist. signifie l'imperfection 
radicale, comme 888, nombre de Jésus. signifie la 
perfectiou à la plus haute puissance >+ (L. Bacuez). 


14) Ruine des ennemis de Dieu, XIV. 


XIV. 4-4. Ce spectacle que saint Jean admira au 
ciel, nous l'avons constamment sur la terre : 
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Apocalypsis, XIV, 2-11. 


A. Victorin Christi (EV-NEX). — 3° (4!). Profligati Dei hostes (XIV). 


ёлї тб 000с̧ иду, x«l нег avrov фиштбу 
TECOUQUXOMTUTÉGOUQES д!м«фєс ¿Zoro To 
Gronn то? латобс «i тог yeyouunévov ёлі 
TOY LETON eror. 

? Kal nxovou уулуу ёх 100 oUgaroU 00 
pory фет лой xai dg Фелә» Boor- 
T4G кеуил xoi qvi jxovaa xi)ugada v 
xiQugizovrur Èv тай жов арта». 
"Каі дого» dic 29)» zany ÈMUTLOV TOU 
ode xal ёмдліо» TOV тёбошош» (QUY 
xai тш nocofvrégwr, zai oëdeic dir 
ра еә три a) dy, & 10) at ёхатду ze00aga- 
XOYTUTÉOOUDE JM dE, ot ўуооасиёво: вло 
re 718. 

* Obroí sioi» où uera залах» os ёио- 
йд лоо” nug)£voi 740 ciot. Ot rot гісі» 
oi &xoÀovO oUrreg то) doriw nov &r Unay. 
Oëror ayogáod naar “лд ид ше 
napi to Dé xai то doriw, ? xal ÈV т 
отбцат ауто» ойу EE ro a 1O£LOL 
yao Eldir £veizuov zov Zodrou той 900. 

6 Каі eldov &AXov &yytkor netwuevrov ёу 
u&govoariuazt, &уоута єђаууёмо» aionor, 
ғдиууеМави той хитохо0кто$ ёлї rnc ус 
xal nür š9voç xal quhiv хий jAucour xai 
kaor, E MA En par d Co Zare 
GI Jeôr xai дот (TQ d Zen, Ort Ce 
À WOU тс OÏCEWG Gro, XUL. NQUÇHUVOUTE 
TD лоп]баут: TOv good xal ту» улу xai 
39uAaccav ха nyyeç v da rox. 

* Kai ën &yyelog хоо тог, leyan 
"Ensoev, EnEOEY, Bafviav 1] noA 5 пуал 
dp Ze TOU ооо TOU Zug, тс noprétac 
ибтђс̧ пелотхе лиги € Än, 

? Kai roíroç dyyskog jeolou9oey av- 
Toig, Àéytov £v qon уау E: ис TÒ 
J'nolov лоо? zal Tir &ixova ui TOU, хаї 
¿au ñdva Augu t ёлі rot KETU AOV «TOU 
d eni ту Aeon uvtov’ "xai стос AIET 
Èx TOU OD'OU TOU 91600 той Deet, той 
HEXEQUOLÉVOU dxgérov ëv TO nornoit WE 
dote (UTOU, xai ВасатоӚэјогги £v лид! 
xai 9i romov то» ging déin xai 
évwror rot омор. ‘Каі 0 some той 


7 NABCG rell. + (a.der.) то et (p. ду.) avta 
x. тд droua (LT: 0105). 9. A COUT peydlne, 
* € qur, de Ўхоъоа, oç хисор. C* avtuy. 

3. NBGKST* we. NACT: dree, NACT: Té00egax. 
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ini лау.7. ABCG rell. ` ywr. СКТНӨ: zën m 
8. KLTHOqT Jevrepos (LT: ¿22. д. &yy.). G rel). * 


supra montem Sion, et cum eo centum 
quadraginta quátuor millia, habéntes 
nomen ejus, et nomen Patris ejus serip- 
tum in fróntibus suis. 

* Et audivi vocem de colo, tanquam 
vocem aquárum multirum, et tanquam 
vocem tonitrui magni : et vocem quam 
audivi, sicut citharesdrdiit citliarizán- 
tium in citharis suis. 3 Et eantábant 
quasi cänticum novum ante sedem, et 
ante quátuor animália, et senióres : et 
nemo póterat dicere cánticum, nisi illa 
centum quadraginta quátuor millia qui 
empti sunt de terra. 

* Hi sunt qui cum muliéribus non sunt 
coinquináti : vírgines enim sunt. Hi se- 
quüntur Agnum quocümque ierit. lli 
empti sunt ex hominibus primítiz Deo, 
et Agno : ? el in ore eórum non est in- 
véntum mendácium : sine mácula enim 
suntante tlironum Dei. 

5 Et vidi álterum ángelum volántem 
per médium coeli, habéntem evangélium 
wtérnum, ut evangelizáret sedéntibus 
super terram, et super omnem gentem, 
et tribum, etlinguam, et pópulum : * di- 
cens magna voce : Timéte Dóminum, et 
date illi honórem, quia venit hora judicii 
ejus : et adoráte eum qui fecit сомит, et 
lerram, mare, et fontes aquärum. 

8 Et álius ángelus secütus est, dicens : 
Cécidit, cécidit Bábylon illa magna, quæ 
a vino iræ fornicatiónis suæ potávit om- 
nes gentes. 

? Et tértius ángelus secütus est illos, 
dicens voce magna : Si quis adoráverit 
béstiam, et imáginem ejus, et aceéperit 
charácterem in fronte sua aut in manu 
sua ` (9 et hic bibet de vino іга Dei, quod 
mistum est mero in cálice iræ ipsíus, et 
cruciábitur igne et sülphure in conspéctu | 
angelórum sanctórum, et ante conspéc- 
tum Agni : ‘! et fumus "cl 
ў mole. LEHO (pro 2D : y Cr ra). 9. 6 rell. | 
+ (а. Фуу.) &0;. AL: avr. 10. AL: ¿x те чот. 


ALT: те. АСТ! ау» (St TL: 
ушп. ayy. Фу.). 


$. Et la voix que J'entendis Сац comme (е son de ` 
joueurs de harpe. Grec : < et j'entendis le son E. 
oueurs de harpe s. 
1. Le Seigneur. Grec : < Dieu s. , d | 
8. Qui a fait boire. егес : + parce qu'elle à | 
boire <. 
| 


1 


Jl 
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II. Lutte et triomphe (IV-NIX). — 3° (61). Ruine des ennemis de Dieu ( XIV). 


* Ecce Agnus, et cum eo centum quadrazinta qua- 
tuor millia •. Du haut de son Église, Jésus-Christ 
domine le monde entier, le nouveau comme l'an- 
cien. tl le domine par sa verlu comme par sa 
grandeur, et toute l'élite de l'humanité, la multi- 
tude des saints est avec lui. Pas une vle sans tache, 
pas un modéle de perfection, pas un caractère 
éminent el surhumain qui ne lui appartienne : 
Nemo sapiens, nemo major, nisi christianus. 
Tertullien, De Præsc., 13. 


que l'Agneau était debout surla mon- | е, 


tagne de Sion, et avec lui cent qua- 55^ 


rante-quatre mille qui avaient son 72^ 
nom et le nom de son Père écrit sur — ??* 
leurs fronts. 

- Et J'entendis une voix du ciel, Yes деч» 
comme la voix de grandes eaux, et 
comme la voix d'un grand tonnerre, iris; 
et la voix que j'entendis était comme Pe lat, 3. 
le son de joueurs de harpe qui jouent ^^^ ^ 
de leurs harpes. 3 Ils chantaient ресе. 
comme un cantique nouveau devant | 
le trône et devant les quatre animaux 
et les vieillards; et nul ne pouvait 
chanter ce cantique, que les cent qua- 
rante-quatre mille qui ont été rache- 
tés de la terre. 

* Ce sont ceux qui ne se sont pas цече ге 
souillés avec les femmes: саг ils sont *wm- 
vierges. Ceux-là suivent l'Agneau sa: is 12. 
partout où il va. Ceux-là ont été ra- a, o 
chetés d'entre les hommes, prémices xx ss, 29. 
pour Dieu et pour l'Agneau; ?et dans 
leur bouche, il ne s'est point trouvé EBom.s,ss,so. 
de mensonge; car ils sont sans tache 
devant le trône de Dicu. 

* Je vis un autre ange qui volait drechen, 
dans le milieu du ciel, ayant l'Evan- 
gile éternel pour évangéliser ceux 
qui habitent sur la terre, toute nation, "Pl" 
toute tribu, toute langue et tout peu- ' 232 
ple; * il disait d'une voix forte : 
< Craignez le Seigneur et rendez-lui ^55;.15 à; 
gloire, parce que l'heure de son juge- I 
ment est venue; ct adorez celui qui a 
fait le ciel et la terre, la mer et les 
sources des eaux ». 

8 Et un autre ange suivit, disant : Anzelus 


contra На- 


« Elle est tombée, elle est tombée, sr SR 


cette grande Babylone, qui a fait Jes: 


boire à toutes les nations du vin de . 0+ 
la colére de sa prostitution ». 
? Et un troisième ange suivit ceux- Angeles 


D coutra 


ci, criant d'une voix forte : < Si quel- degen 


qu'un adore la béte et son image, et Аро 1з, 
en reçoit le caractère sur son front 
ou dans sa main, +° il boira lui aussi 


F E Prov. 9, 25. 1 à 

" ` : e zu 10. Par le feu et le soufre, dans les supplices 
du vin de la colére de Dieu, vin tout A H Та de l'enfer. — En présence des saints anges; la 
pur. préparé dans le calice de sa co- ‘Apec. 20, je m eom eur us et son exécu- 
v D. e 9-15; 21, 8$; | tion auront lieu au jugement dernier en pré- 
lère; et il sera tourmenté par le feu п, 13; 15,6. sence de tous. T E 


2 . L 16, 23. 

et par le soufre en présence des saints sar 25, A 
anges et en présence del'Agneau. HEt ra 34, 5-10. 
Н Маге. 9, 44. 

la fumée de leurs tourments mon- 02%, 4 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҰШ. ы 


1;1 
7,15. 
E! 


3. Qui олі été rachetés de la terre; c'est-à-dire 
qui. au prix du sang de l'Agneau, ont été rache- 
tés, de manière qu'en quittant la terre ils sont 
entrés dans son royaume (Glaire). 


4. Ils sont vierges. Ce verset signifie : « Ce 
sont ceux qui sont restés purs, qui ne por- 
tent pas au front le signe de la béte, qui n'ont 
pas déshonoré leurs lévres par le mensonge, qui 
ne se sont pas souillés avec les prostituées ». 
Pour comprendre de quelle pureté il est ques- 
tion, il faut se rappeler ce que saint Jean désigne 
sons le nom de prostituées, ce qu'il entend par 
fornication, contre quelles séductions il veut pré- 
munir les chrétiens. de quels mensonges et de 
quelles faussetés il cherche à leur inspirer l'hor- 
reur. Si l'on faitces considérations, on reconnai- 
tra que l'Apótre bien-aimé a ici en vue surtont la 
pureté de la foi, conservce par les confesseurs et 
parles martyrs en dépit de toutes les sollicita- 
tions et de toutes les épreuves. Hi suntprimitiz 
Deo et Agno : ils sont pour le Seigneur comme 
les prémices de la récolte qu'il doit faire sur le 
champ de l'Eglise. Virgines enim sunt : ils sont 
vierges dans le sens que saint Paul avait en vue, 
en parlant des Corinthiens. 


8. Cette grande Bubylone, Rome. 
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Apocalypsis, XIV, 12 — XV, 2. 


HE. Victorin Christi (8V-XMEX). — 4° (a). Mare ritreum (XV). 


Васамоцсо «бте» буадата elc mine 
«йоу, xui pu "x Eyov шы (oréaevgur jugug 
xai merde ot HOOSHLVOUYTES то Уло» xui 
т] Eixo Y notor, ха EL тс баша то 
Digg тоб dtc oc CORTE "Ode vao- 
pori TOt dier Pour, "бе oi TUOUVTES 
тіс irrodc той Jeov x«i тр» піст” In- 
Gov. 
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тїс ус. 6 Kai Ba) sv d ke) iuerog èni 
тү ver SÄI т0 doénerov airov ёлї tir улу, 
xai i9soia9q 7 yn. 
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numm gov TO боё org TO OSO хий той- 
700» тос Во тогос TAG билбоо тс ус, 
бт! jjXuagar аі отарда artig "P Kai 
¿Bay d &yyehoc тб боёла+о» айтоб tic 
zur yn, xai rodange HÄ čunehov TNG YNG, 
x«i ¿Paker tig Tv ÀAmvor тор Fruor TOV 
Эго т peyáànr. 20 Kui Emery 7] Àn- 
voc HT TNS, TOEWS, xal ER EnA der alua £x 
tic Auen dro TOY pn Tout (UY, 
uno отабгоь yia éEuxociwv. 
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та; nyc inr TG Za jgaxas, бтї iv ar- 
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eórum ascéndet in scula sæculérum : 
nec habent réquiem die ac nocte qui ado- 
ravérunt béstiam, et imáginem ejus et si 
quis accéperit charactérem nóminis ejus. 
(2 Ше patiéntia sauctórum est, qui cus- 
tódiunt mandáta Dei, et fidem Jesu. 


13 Et audivi vocem de colo, dicéntem 
mihi : Scribe : Beáti mórtui qui in Dó- 
mino moriüntur. Amodo jam dicit Spiri- 
tus, ut requiéscant a labóribus suis : ópera 
enim illórum sequüntur illos. 


t Et vidi, et ecce nubem cándidam : et 
super nubem sedéntem similem Filio hó- 
minis, habéntem in cápite suo corónam 
aüream, et in manu sua falcem aeütam. 
'5 Et álius ángelus exivit de templo, cla- 
mans voce magna ad sedéntem super 
nubem : Mitte falcem tuam, et mete, quia 
venit hora ut metátur, quóniam áruit 
messis terra. ‘© Et misit qui sedébat sw- 
per nubem, falcem suam in terram. et de- 
méssa est terra. 


"U Et álius ángelus exivit de templo 
quod est in соло. habens et ipse falcem 
асат. (8 Et álius ángelus exivit de al- 
tári, qui habébat potestätem supra ignem : 
et clamávit voce magna ad eum qui habé- 
bat falcem acütam, dicens : Mitte fal- 
cem tuam acütam. et vindémia botros vi- 
nec terre ` quóniam matürie sunt uva 
ejus. ° Et misit ángelus falcem suam 
acütam in terram, et vindemiávit vineam 
terræ, et misit in lacum ire Dei mag- 
num : ?? et calcátus est lacus extra ci- 
vitätem, et exivit sanguis de lacu usque 
ad frenos equórum per stádia mille sex- 
cénta. 


XV. ' Et vidi áliud signum in elo 
magnum et mirábile, ángelos septem, 
habéntes plagas septem novissimas : qu. 
niam in illis consummáta est ira Dei. 
2 Et vidit lanquam mare vitreum mistum 
igue, et eos qui vicérunt béstiam. et 


et 5 excepto М. 2. ХАНС: rell. * x. ¿x тё 7. 


» 
аут. 


12. Qui gardent. Grec : + [сї reux qui gardent ». 

13^. rec : • bienheureux dès à present les morts 
qui meurent dans le Selgneur. Out, dil l'Espril, car 
ils se reposent de leurs travaux et leurs eruvres les 
suivent e, 

15. Eat venue, Grec : < est venue pour toi e 

19. Sa fau.r tranchnnte. Grec "e $a faux s. 


XV. 2 Non image. Le grec porte en plus: + ct sa 
marque •. 


- 


Apocalypse, XIV, 12 — XV, 2. 51 


LI. Lutte et triomphe (IV-X1X). — £ (a). La mer de verre (XV). 


tera dans les siècles des siècles; et 
ils n'ont de repos ni jour ni nuit, ceux 
qui ont adoré la béte et son image, 
ni celui qui a recu le caractère de son 
nom. !2 Ici est la patience des saints 


à 12. Les commandements sans l'accomplissement 
E. E m M + sm i de desquels la foi serait vaine et inefficace. 
leu et la foi de Jésus ». 


i3 Alors j'entendis une voix du ciel "еч in 
qui me dit : < Ecris : Bienheureux ,mortui. 


2 Cor. 10, 5. 

sont les morts qui meurent dans le Ae 15,10; 
1 ! ès à 5 it Num. 23, 10. 
Seigneur! Que dès à présent, dit уз» 25 10. 
i Gal. 7, 20:6,14. 
l'Esprit, ils se reposent de leurs 60.220: 


š - - 1. Colos. 3, 3. 
travaux. car leurs œuvres les sui P er CIA 
vent ». 


Е Я À TM P ^a» Angelus 14. Une fauz tranchante. « Potestas divini ju- 
* Et Je regardai; et voilà iUe NUCE essor. | dicii falcis appellatione signatur. In falce enim 
blanche, et sur la nuée, assis quel- quidquid incidilur. quaquaversum flectitur. in- 


š ñ -Арос. 1. 13,7. | tus cedit. Et quia potestas superni judicii nulla- 
quun semblable au Fils de l'homme, Dan. 7, 13. | tenus evitalur {intra ipsam quippe sumus quoli- 


я 5 Mat. 21,30; | bet fugere conemur); recte cum venturus Judex 
ay ant sur sa téte une couronne d ENS е. ostenditur, falcem lenere perhibetur; quia cum 
et en sa main une faux tranchante. potenter ad omnia obviat, incidendo circumdat ». 


Saint Grégoire le Grand. Moral., ХХХ. x. 


15 Alors un autre ange sortit du tem- Joel 3, 13. 45. Jette ta faux. L'expression jeter, ou en- 
voyer, mettre la faux, s'emploie dans les textes 


8 d » A l . Mat. 3,39. 
ple, criant М une voix forte a celui hébreu et grec aussi bien que dans la Vulgate, 
qui était assis sur la nuée : « Jette ta pour dire faucher la moisson. — La moisson..... est 
ë . sèche : c'est-à-dire qu'elle est more (Glaire). 
faux et moissonne; car est venue : 
l'heure de moissonner, parce que la 
moisson de la terre est sèche >x. 16 Ce- 
lui donc qui était assis sur la nuée 
jeta sa faux sur la terre, et la terre fut 
moissonnée, 
13 Et un autre ange sortit du tem- angeius 


. e . vindemia- 

ple qui est dans le ciel, ayant lui, ter. | 

aussi une faux tranchante. !3 Et un atis ss. | 18. Vendange les grappes de la vigne. Cette 
©. 


e E A ., Sap. 3, = | Comparaison, comme la précédente. indique la 
autre ange sortit de l'autel, qui avait 1 Cor. 6,2. | vengeance, les chätiments de la colére divine. 


° š S E . Mat. 13, 39. 
pouvoir sur le feu, et il cria d'une voix me 16, 1; 
forte à celui qui avait la faux tran- Jer. 2,21. 


Joel, 3, 13. 
chante : < Jette ta faux tranchante, 12.1, iz». 


g Ps. 79, 13. 
et vendange les grappes de la vigne 
de la terre, parce que les raisins sont 
mürs x. #9 Et l'ange jeta sa faux tran- хась. з, з. | 19. La grande cuve. Voir la note et la figure de 
chante sur la terre, et vendangea la Esse | #95 vt. UA, LIL p. 109. 
vigne de la terre; et il jeta Les raisins "^ 9^ 
dans la grande cuve de la colère de 
Dieu. 20 Et la cuve fut foulée hors de 90. Mille six cents stades. Sur ce nombre, voir 


E Та. 63, 3. l'Introduciion, p. 470, 471. C'est l'image des im- 
la ville, et le sang montant de la cuve P= 1%, 26. | menses malheurs qui fondront sur les hommes à 


jusqu'aux freins des chevaux, se ré- STE: 


pandit sur un espace de mille six 
cents stades. 


ЖҮ. 'Je vis dans le ciel un autre s а) Mare Ы v sept coupes, XV-NIX. 
М í A P de verre, XV. 
ide " - es vitreum a) La mer ü 
P ge grand et merveilleux : sept XY. 4. Sept anges ayant les sept dernières 


anges ayant les sept derniéres plaies Apoc. 14, П. | plaies contenues dans les coupes dont il va être 


"üt н 1 ..? т. 26,24. | parlé ац y. 7. sur le nombre sept voir plus haut 

puisque c'est par elles que la colère la note de v, 1. 

de Dieu a été consommée. ? Et je vis мы. W 2. Les harpes de Dieu: c'est-à-dire semblables 
` E et, 1, 5. 


Р sch, à celles qui étaient en usage daus le temple pour 
comme une mer de verre mêlée de аай B le service divin. ou bien des harpes excellentes. 


" rv . я divines, dignes de Dieu: се qui serait simplement 
feu, et ceux qui avaient vaincu la béte, un superlatif hébreu (Glaire). à 
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Apocalypsis, XV, 


3 — XVI, 6. 


LI. Victorin Christi (EV-XEX). — 4^ (b). Куинс septem рпа (XVI). 


тос «го? ёх тор «9:900 TOU dröja- 
то; «TOU, torwruç ёлі т JuAecOar туу 
биму, Pgortuc xi9uouz tov Jeoù. ? Kai 
«dovo т «ду Моого; jou)ou ToU 
900, xtd rjr (dy ToU doriov, Äëzorec 
Meyéha. xai 9avnaora Ti руи Gov, Soe 
0 ед5 d лаутохо@тоо, діхшви xai date 
vi са „боі cov, д Васе? тор dyi 
"is о? mi qod93 OE, 1018, xui бозо 
тд дуока gp: Öt droe 00105, би "rte 
ЖЕШ, 150001 хой nooçxvrjoovaiw ¿vo- 
либ" соъ, бт: та Oruumauré gou èpare- 
ооа. 

* Kul џет ти?та eldor, хий idoë, zroi;1 

d 0605 TNG бох] той pugrvolou £ тш 
groer, ° xai 25109 ои où ёлта dy yel tt 
Eyorr&g rie ¿zt za "Änne ёх ToU VOU, £vde- 
dvuéroi уо, xa.) ugO v xai Maqe xui 
aspe z wc Evol леі тё атдз Coras yor- 
ойс. Kol i ix rwv Frën ¿(ov 
Edwze тоїс ілта 4уу&о; inta час zor- 
oas у&носв$ Tov deng rot dEoù тоб 
CO rroc siç тойс aieo vac twr wire. 5 Kai 
deene d rte XGnvoU Ze и} 9033 тог 
Jeor x«l Es тс биби we «тоё, хей is 
deis 7/0 raro sicehŸ air ec TOV vedr, Epi 
тайваЎоо al Entré ael тш» ілта uy- 
угшу. 
xvi. Koi jxovou (armo 1792 Ee TOU 
vaot, leyovong roig inr& vatiog `Үли- 
yere xui ёиугате Tc pakus Tor Auuor 
toU гор is т» ур. ` Kai aides 0 
л00т05 хай Bey nv аадар «тор ¿zi 
ту» DA xal ёугуєто Eixos xaxov xai ло- 
"00" tig TOUS dy) gdinows той Eer: TO 
yágayua тоб _Jngiou zal тойс тр sixor ot: 
TOU AQOSALVOUVTUG. 

з Kai d devregos дууа; Ee т 
ТА e rov Hs тун 9а, xci &72- 
vero па we vexoov, хе nasa vy twou 
dad) «ver i ту J«AuoGr. 

! Koi Ü тото бууд; уге тј» pa- 
Ann («тоб de тойс лотноўс x«l гї; тос 
лт; "c тор дато”, ха ёуёмето aiuu. 
š Kai 7xovua той dréie TOY däre AC: 
yortog" gz seis, al, о (V zul d LL 
xai ó Outos, бт таёта Exotrag "Óri aiuu 


° xvgiov. 3. C* xoi dire 
9:09. NAKLTIHOT rë (а. 9oviov) ABGSLT: Sao. 
т. ärer (NC: т. ehóvor). 4. ABCLTHO* ог. LT: 
dofaom. 5. NABCG rell. * (08. 6. ACG rell. : o 
Ey. BTS ¿x rë voi (eti. xvi, 1). L: 17до» (cll. Ez. 
Seet, 13). RABCGST* (p. "t moi. — i. qe 
LT: ¿xz(ere. G rell. ёлта. 2. N (pr. ш.) * x 

dngijtr-Erl тд» yv. SLT: e т. уйк... La) rds 


9. NT (a. rov 9.) 


imáginem ejus, et nimerum nóminis ejus, 
stantes super mare vitreum, habéntes 
cítharas Dei : 3 et cantántes cánticuin 
Móysi servi Dei, et cánticum Agni, di- 
céntes : Magna et mirabilia sunt Ópera 
tua, Dómine Deus omnipotens : justæ 
el verie sunt vie tuæ, Rex sieeulórum. 

* Quis non timébit te Dómine, et magni- 
ficábit nomen tuum ? quia solus pius es : 
quóniam omnes gentes vénient, et ado- 
rábunt in conspéctu tuo, quóniam judicia 
tua manifésta sunt. 


? Et post hwc vidi, et ecce apértuin est 
templum tabernáculi testimonii in cælo : 
€ et exiérunt septem ängeli habéntes 
septem plagas de templo, vestiti lino 
mundo et cándido, = præcincti circa péc- 
tora zonis attreis. * Et unum de quätuor 
animálibus dedit septem ángelis septem 
phíalas aüreus, plenas iracündiæ Deivi- 
véntis in s:ceula sæculorum. 8 Et implé- 
tum est templum fumo a majestite Jei, 
el de virtüte ejus : et nemo póterat in- 
troire intemplum. donec consummarén- 
tur septem plagæ septem angelórum. 


XVI. ! Et audivi vocem magnam de 
templo, dicéntem septem ángelis : Ite, 
et effündite septem phialas ire Dei in 
terram. * Et ábiit primus, et effüdit phía- 
lam suam in terram : et factum est vul- 
nus sævum et péssimum in hómines qui 
habébant charactérem béstiæ, et in eos 
qui adoravérunt imáginem ojus. 


? Et secündus ángelus effüdit phíalam 
suam in mare, et factus est sanguis tan- 
quam mórtui : et omnis ánima vivens 
mórtua est in mari. 

+ Et tértius effüdit phialam suam su- 
er flümina et super fontes aquáruim, et 
actus est sanguis. š Et audivi ángelum 

aquárum dicéntem : Justus es Dómine, 
qui es et qui eras sanctus, qui liec 
judicásti : ° quia sánguinem sanctórum 
et prophetárum effudérunt : et sángui- 


dide. 3. AC(KILT* Фуу. S* Goa (ACGKLTHO: 


эш}. 
(eli. š. 8, 40, 12, 17). LT (* alt. a) : dyévovro, 
3. NADCG rell. * xve ct Cult.) xai. ABCET H: 


o yv бо. 0. WII: эїшета. 


XVI, 1. Les sept coupes. Grec : «les coupes +. 


— tu dr. 4 NABCG rell. [K]* Фуу. 


| 


| 


( 


| 
| 
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WE. Lutte et triomphe (EV-NIX). — 4^ (5). Effusion des sept coupes (XVI). 


son image et le nombre de son nom, 
qui étaient debout sur cette mer de 
verre, ayant des harpes de Dieu, ? et Aree. « 6, 
qui chantaient le cantique de Moïse, 1 rar. is 42. 
serviteur de Dieu, et le cantique de ,, isn. 
l'Agneau, disant : < Grandes et ad- ре,» у 
mirables sont vos œuvres, Seigneur P»; 
Dieu tout-puissant! Justes et vérita- , 0 15, 
bles sont vos voies, ó Roi des siècles! $55 
í Qui ne vous craindra, ó Seigneur? 7; 6 7. 
et qui ne glorifiera votre nom ? car Secci 
vous seul ètes miséricordieux, et tou- „242%, 
tes les nations viendront et adoreront „20+ 21; 
en votre présence, parce que vos ju- Pri 
gements se sont manifestés ». 

“Après cela je regardai, et voilà берет 


iake. 
que le temple du tabernaele du té- a 19; 
moignage s'ouvrit dans le ciel; 5 et sp Ж? 
que du temple sortirent les sept ап- DIR | 
ges, ayant les sept plaies, vétus d'un n 35 16 
lin pur et blanc, et ceints sur la poi- rom 13 11. 


- . D - Apoc. 1, 13; 6, 
trine deeeintures d'or. 7 Alors un des :.1,6,°! 


. ? Сог. ?, 15-16. 
quatre animaux donna aux septanges 
sept coupes d'or pleines de la colère 
du Dieu qui vit dans les siécles des 
sièeles. 8 Et le temple fut rempli de, kee xo. 
fumée à cause de la majesté de Dieu * "7,5 13: 
et de sa puissance ; et nul ne pouvait F= + 34- 
entrer dans le temple jusqu'à ce que 
fussent consommées les sept plaies 
des sept anges. 

XVI. ' Etj'entendis une voix forte %) рта 
du temple, disant aux sept anges d 
« Allez et répandez les sept coupes de 
la colère de Dieu sur la terre >x. 2 Et le Ez; 93 10. 


Deut. 3$, 35. 


1 : í I Reg. 5, 6, 9. 
premier s'en alla, et répandit sa coupe ! Eee 5,6 э. 


& 1 le Јег. 30, 12. 
sur la terre; et il se fit une plaie 7:32? 


cruelle et pernicieuse sur les hommes , cn 20. 
qui avaient le caraetère de la bête, et 
ceux qui adoraient son image. 

? Le second ange répandit sa coupe Soch 
sur la mer, et elle devint comme le 
sang d'un mort; et toute âme vivante “ipe s s. 
mourut dans la mer. 

* Le troisième répandit sa coupe aen. 
sur les fleuves et sur les sources des 
eaux, et elles devinrent du sang. Zen 
š Et j'entendis l'ange des eaux, di- Apoc- 3, 1; 
sant : « Vous êtes juste, Seigneur, `` 
qui êtes, et qui avez été; vous êtes 
saint, vous qui avez jugé ainsi. 6 Parce Duo 
qu'ils ont répandu le sang des saints [A ү 
et des prophetes, vous leur avez aussi | 


рос. 15,5, 7. 


3. Qui chantaient le cantique de Moise... et le 
cantique de l'Agneau ; l Ancien et le Nouveau Tes- 
lament s'unissent daus les louanges de l'Agneau 
qui a mérité le salut aux Juifs et aux Gentils. 


4. Toutes les nations tiendront сї adoreront ; 
c’est-à-dire que tous les hommes rendront hom- 
mage aux jugements de Dieu. les justes à leur 
miséricorde, les méchants à leur justice. 


6. Vetus d'un lin pur et blanc, comme les prè- 
tres de l'ancienne loi. 


1. Alors. H parait évident que l'événement pré- 
dit par l’efusion des coupes ne saurait étre. 
comme on le suppose, séparé de celui qu'annon- 
cent les trompettes par un espace de trois à qua- 
tre siècles. Les faits doivent se suivre comme 
les symboles, et les derniers doivent être les com- 
plémenis des premiers. Le son de la dernière 
trompelle annonce le triomphe que le Sauveur 
va remporter. par conséquent les derniers fléaux 
dont il va accabler son ennemi, en épuisant sur 
lui les eoupes de sa vengeance. 


5) Effusion des sept coupes, XVI. 


XV1. 1. Une voix, la voix de Dieu méme. 


2. Une plaie cruelle et pernicieuse. « Ipsa pec- 
€ata sic ordinat (Deus), ut quæ fuerunt delecta- 
menta homini peccanti, sint instrumenta homino 
punienti s. Saint Augustin, in Psalm. vu, 16. 


3-4. Sang. Voir plus haut les noles sur vin, 7. 
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Apocalypsis, XVI, 7-19. 


EE. Victoria Christi (EV - МЕХ). 


— 4" (b). Effuse septem phiate (XVI). 


ШИ xai ¿KALA уви, xai айша 
гоб Eden: mer (Soc yap ёд. ` Kai 
1 v0CO0 giän ёх ToU 91010071000 AC 'or- 
rog Nat, xime 0 Jioc d латокобтооо, 
«), уд] xai denten ai xpiatic оні 

"Ка ó TÉTUOTOS EK ee yet ту 
нл e rov ёлі vOv quor, xul 009% 
aro xavpuaríaat rov; dy) gulnouç èv nevoi. 
Р Киї Betvyceriod our oi HEEL Xv tu 
иёуа, xui H тб бона TOU 
dro TOU Exuvros ¿Sovoreay ёлі tig 1 nÀnydc 
rt rue, xci oU purevogour босиш ere 
дое. 

10 Koi A пгипто; dyyehos PE yes Tir 
quay prop ёл Tor Jooror той Улоо, 
xci £yevero 7] Pacusiu а0тоб охоте ёз, 
xai ÉHUOOUYEO тс ;'AMOOUS «ашу ёх той 
norov, ! xai Вас ugeet À TOY Jdr TOU 
оѓоа»о? ёх тшу потат «тор xui ёх тшу 
іи uron, zui OÙ иётгтозба» ёх TOV 
toy «билә, 

'? Kal 0 faro; Gigs Eye Tir pid- 
Алу «ото? ёлі TOY HOTULOV TU» peyar, rov 
Etpoutrr, zi под тб дио «отор, 
(ra Etos ih } 0002 тот Вивід» тш 
dno @тато 520v. 7 Kai idee è ёх той 
отошатас той добиоуго; xui èz той OTO- 
асос той J'noíov хий èz тоб GTULUTOS тог 
perdongoyy Tov nvEC natu. тога dx арти 
биош б«товуо "* eio? 760 лугати dui- 
ër zotoUrre оа, @ Cooper erg ni 
rovc Вав vue ул ха 115 oizoviérgc 
бУл, Guruyuyeir айгоўс si n0AEMOY TIC 
иго; ёхгйт; TNG LEKANG тор Jeo тоб 
пи»тохоито005. 15 Ido, ELJON wg Sir: 
AER eegene d yunyogwr ze тид t 
аата oer, бте 10] гунро ледар хаё 
Bici т @оузшос улу «drop. “Кш 
Vert UyEV CH tig TOY топо» TOY xu- 
A перо» Efouiori Aouuyedduiv. 

U Kai 0 28доцо; „0772105 ee т 
{л «rov ee TOY «с0а, xui 2519 
фо} игу «лд TOU vuot TOU OUQUYOU 
dno TOU Porov, Léyovou l'éyore. " Ka 
éyévovro qurai кеё Poorte xai «oro ui" 
xui Kua ÉYÉVETO иёуи;, oto; оёх ёугусто 
aq où ot (tv) ооло iyévorro ini Wat PIS, 
Sold entree биоиб$ ойт игү. Ó Kai 
ёуёҥгто ү NOAG 7) игл sie той Aer, 


6. WT: Ewxaç. АСЛ: niv. G rell. “жЕ 
1. G rell. * сь ix, 9 . BG!ST. (p. ¿Alaçq.) où 
dyJwnoi. + T+ от» (a. 8). 10. ns LT: tue - 
owrto. 11. N* ix Tor Fey. eviur. 12. NBT*GKS* 
(Lert.) то». NBGT3: cravolgc. a б rell. : ve 
Bárgayo. 14. G rell. : denger (* T. уй x. + 
To»). ALT!: тє wey. nu NAT?*. berne. 16. GK 
SIG: ‘Aguayedér (LT: “fosey. АІ. : "e 7 Me 
Mayedwr). 47. U rell. : fi, 48. AGES peydin. 


nem eis dedisti bibere: digni enim sunt. 
7 Et audivi älterum ab altári dicéntem : 
Etiam Dómine Deus omnipotens, vera 
et justa judicia tua. 


* Et quartus ángelus effadit phialam 
suam in solem, et datum est illi astu 
allligere hómines, et igni : 9 ыс 
runt hómines zestn magno, et bl e- 
mavérunt nomen Dei habéntis po n 
super has plagas, neque dien A 
tiam ut darent illi glóriam. 


(o Et quintus angelus «Тоди plualam 
suam super sedem béstiæ : et factum est 
regnum ejus tenebrósum, et coinmandu- 
cavérunt linguas suas præ dolóre : Uí et 
blasphemavérunt Deum cœli, pra doló- 
ribus et vulnéribus suis, et non egérunt 
peeniténtiam ex opéribus suis. 


?? Et sextus ángelus effüdit phíalam 
suam in flumen illud magnum Eu- 
phráten : et siccávit aquam ejus, ut pri- 
pararétur via régibus ab ortu solis. '? Et 
vidi de ore dracónis, et de ore héstiæ, 
et de ore pseudoprophét ie, spiritus tres 
immündos in modum ranárum. ** Sunt 
enim spiritus diemoniorum faciéntes si- 
gna, et procédunt ad reges tótius terra: 
congregàre illos in prelium ad diem 
magnum omnipoténtis Dei. !š Ecce vénio 
sicut fur. Beátus qui vigilat, et custódit 
vestiménta sua, ne nudus треб, et 
videant turpitüdinem ejus. '* Et congre- 

gábit illos in locum qui vocátur hebráice 
Armagedon. 


U Et séptimus ángelus effüdit phialam 
suam in аёгет, et exivit vox magna de 
templo a throno. dicens : Factum est. 
18 Et facta. sunt fülgura, et voces, et to- 
nitrua, et terre mótus factus est niagnus, 
qualis nunquam fuit ex quo hóinines fut- 
runt super terram : talis terri mótus, sic 
magnus. '? Et facta est civitas magna in 


SALT: ¿x rú v. NA(RIULT* те ze. ALT: 
ло; byéreto. 


dv3gw 


8. De tourmenter les hommes par l'aiseur du feu. 
Grec : » ide hrüter les bommes dans le feu. 

14. Les rola dc toute ін terre; Grec: • Тоз rois de Io 
terre et de tout le monde habite e, 

U. Du temple, du cóté du tróne. Grec : 
du ciel (venant du trône s, 

18. Dea éclairs. des voir et des tonnerres, Grec :« des 
tonuerres el des éclairs •. 


e du lemple [ 


Apocalypse, XVI, 7-19. 
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A1. Lutte et triomphe (EV-XEX). — 4^ (5). Effusion des sept coupes (XVD. 


donné du sang à boire; car ils en sont 


i 7 1? l Apoc. 6, 9-10; 
dignes >x. * Et j'en entendis un autre Аро, 65-17: 


qui de l'autel disait : « Oui, Seigneur 
Dieu tout-puissant, ils sont vrais et 
justes, vos jugements ». 

3 Le quatrième ange répandit sa 
coupe sur le soleil ; et il lui fut donné 
de tourmenter les hommes par l'ar- 
deur du feu. ? Et les hommes furent 
brülés d'une chaleur dévorante, et 
ils blasphémèrent le nom du Dieu 
qui a pouvoir sur ces plaies, et ils ne 
firent point pénitence pour lui donner 
gloire. 

10 Le cinquième ange répandit sa 
coupe sur le tróne de la béte, et son 
royaume devint ténébreux, et les 
hommes mordirent leurs langues 
dans l'excès de leur douleur; !! et ils 4 1%2:221. 
blasphémèrent le Dieu du ciel à cause 
de leurs douleurs et de leurs plaies, 
et ils ne firent point pénitence de leurs 
œuvres. 

12 Le sixiemeange répandit sacoupe 
sur ce grand fleuve de l'Euphrate, 
et dessécha ses eaux pour ouvrir le 
chemin aux rois d'Orient. !? Et je vis 
sortir de la bouche du dragon, de la 
bouche de la bête, et de la bouche du 
faux prophète, trois esprits impurs, 
semblables à des grenouilles. !* Ог 11517314: 
ce sont des esprits de démons, qui 
font des prodiges, et qui vont vers 
les rois de toute la terre, pour les as- 
sembler au combat, au grand jour du 
Dieu tout-puissant. 45 Voiei que je М. 
viens comme un voleur. Bienheureux рте 1°. 39. 
celui qui veille et qui garde ses vête- ? Pe ® 10. 
ments, de peur quil ne marche nu, хаш, s. 
et qu'on ne voie sa honte. ! Et il les 1 ве. 7 12 
rassemblera dans le lieu qui s'appelle $ rar 35, 22. 
en hébreu Armagédon. Pi or 


Quarta 
phiala. 


А poc. 13, 6. 
Is. S, 21; 
9, 13. 


Quinta 
phiala. 


Ex. 10, ?1. 
Маг, 21, 29. 
Apoc. 5, 12. 


Sexta 
phiala. 


Apoc. 9, 14;17, 
13-14 ; 19, 19. 
Apoc. 12,17.9; 
I3, 1; I$, 2. 
Mat. 10, 1; 
15, 43. 
Act. 5,16; 5, 7. 
Nx. 5,2. 


!" Le septième ange répandit sa "fam 
coupe dans l'air, et il sortit du tem- apoc. 21,6; 
ple, du cóté du tróne, une voix forte, uie ^ 
disant : < C'est fait >. !? Aussitôt il Wt 2121. 
se fit des éclairs. des voix et des ton- Pan 1, 1. 


nerres, et il se fit un grand tremble- 
ment de terre, tel qu'il n'y eut jamais, 
depuis que les hommes sont sur la 
terre, un tremblement de terre pareil, 
aussi grand. '? Et la grande cité fut “Es, 23 
divisée en trois parties, et les villes А” 


8. Par l'ardeur du feu: liltéralement par l'ar- 
deur et par le feu; ligure grammalicale en usage 
chez les Grecs aussi bien que chez les Hébreux 
(Glaire). 


10. La béte. Voir plus haut la nole sur xi, 7. 


12. L'Euphrate. Voir plus haut la note sur Ix, t4. 


13. Esprits impurs. le dérègiement des mœurs 
est la conséquence ordinaire des égarements de 
l'esprit. 


44 Au grand jour, le jour du jusement der- 
nier. 


45. Saint Jean fait allusion aux voleurs qui en- 
levaient les vétements des baigneurs. 


16. C'est le dragon qui, par le minisière des es- 
prits impurs. rassemblera les rois. — Armagédon; 
c'est-à-dire montagne de rassemblement, ou mon- 
tagne de Maggédo. ville située au pied du mont 
Carmel. célebre par deux sangtants combats (Ju- 
yes, 1, 91; v, 19; IV Rois, ix. 27: xxm, 29). Mais ce 
mot a tant de variantes, qu'il est impossible d'en 
connaitre la vraie leçon, et par conséquent la 
véritable siguification (Glaire;. 

13. C'est fait. Tout ce que Dieu avait résolu 
par rapport à la chute des persécuteurs de son 
Église est accompli. Cf. xxi, 6. Voir plus haut la 
nole sur v, 1. 


19. Fut divisée en trois parties, ee qui veut 
dire sans doute qu'elle fut atteinte de trois fléaux. 
— Dieu se souvint; celte expression s'emploie 
également pour représenter les récompenses ou 
les cehátimeats divins. 


Apocalypsis, XVI, 20 — XVII, 9. 


MI. Victorin Christi (1% - VEN). — 4° (c!). Prionns angelus (XVIL). 
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19. х (pr. m.) : 7 764%. N (sec. m.) ABT: 
Ereoar. N (a. добуш) тоо. N* (а. лот.) то ot 
(a. otrov) rov et avrov. — 1. N* ix. ÑA RG rell. 
* ио. SALT: (ni 00. mollar. 9. N: Eroénoar тор- 
rier, 3. ALT: «да. N (pr. m.) ATL: yégorte 

- NABG rell. : 
ABGSLT' yev- 
olw. NABGST: xa та dxdJagra т; л. (B: т 


(apa (Т!: yéuor та drop). 4 


gr n. лофрофбу xal See, 


tres partes : et civitátes géntium cecidé- 
runt, et Bábylon magna venit in memó- 
riam ante Deum, dare illi câlicem vini 
indignatiónis іга ejus. 20 Bt omnis insula 
fagi, et montes non sunt invénti. 2! Et 
rando magna sicut taléntum descéndit 
e cœlo in hómines : et blasphemavérunt 
Deum liómines propter plagam grändinis, 
quóniam magna facta est veheménter. 


XVII. ! Et venit unus de septem ån- 
gelis qui habébant septem phialas, et lo- 
cütus est mecum, dicens : Veni, ostén- 
dam tibi damnatiónem meretricis magni 

uæ sedet super aquas multas, ? enm qua 
ornicáti sunt reges terre, et inebriäti 
sunt qui inhábitant terram de vino pro- 
stitutiónis ejus. 

з Et ábstulit me in spiritu in desértum. 
Et vidi mulierem sedéntem super béstiam 
coccincam, plenam nominibus blasphé- 
тіге, habéntem сара septem et córnua 
decem. * Et mülier erat circümdata pür- 
pura, et cóccino, et inauráta auro, et lá- 
pide pretióso, et margaritis. liabens ро- 
culum aüreum in manu sua, plenum abo- 
minatióne, et immunditia fornicatiónis 
ejus. ? Et in fronte ejus nomen scriptum : : 
Mystérium : Bábylon magna, mater forni- 

catiónum et abominatiónum terree. 6 Et 

vidi mulierem ébriam de sánguine sanc- 
tórum, et de s sánguine mártyrum Jesu. 
Et mirátus sum cum vidissem illam ad- 
miratióne magna. 

* Et dixit mihi ángelus : Quare mirá- 
ris? Ego dicam tibi sacraméntum mulie- 
ris, et béstiæ quæ portat eam, quæ habet 

cápita septem et córnua decem. * Béstia 
quam vidisti fuit, et non est, et ascensiüra 
est de abysso, et in intéritum ibit : et mi- 
rabüntur inhabitántes terram (quorum 
non sunt scripla nómina in libro vitæ а 
constitutióne mundi! vidéntes béstiam 
qua erat, et non est. 


Et hic est sensus qui habet sapiéntiam. 
Septem cápita, septem montes sunt, super 


ү). б. NAT: «0а. Т. ADGLT!: Ze" оог. SNA: 
vell. + To. ALT: «aye x. 9avuac9goorta. I: 
dx фубуоетто. AUT'SL: то буора. NABG rell. : 
Blendrtwr. N (pr. m.) ABGKRSLTII: x. zegéora. 
9. NABGST: ¿mra der Hor. 


ХҮН. 8. Et n'est. plus, Le grec а en plus: + bien 


qu'elle soil +. 


] 


Apocalypse, XVI, 20 — XVII, 9. 
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WH. Lutte ct triomphe (IV-XEX). — +° (c!). Premier ange (XVID). 


des nations tombérent, et Dieu se 
souvint de la grande Babylone pour 
lui donner le calice du vin de sa co- 
lère. 20 Et toutes les iles s'enfuirent, Pa 13, 3-7. 
et l'on ne trouva plus les montagnes. 
aI Et une grêle, grosse comme un Ex 
talent, tomba du ciel sur les hommes, 
et les hommes blasphémérent Dieu à 
cause de la plaie de la gréle, parce 
que cette plaie était extrémement 
grande. 
XVII.’ Alorsvintundesseptanges <!) Voean- 
. . М te augelo 
qui avaient les sept coupes, et il me 
parla. disant: < Viens,jete montrerai 2% 17 
la condamnation de la grande prosti- % 
tuée, qui est assise sur les grandes 
eaux, * avec laquelle les rois de la лкен, 5. 
terre se sont corrompus, et Les habi- 
tants de la terre se sont enivrés du 
vin de sa prostitution ». 
3 H me transporta en esprit dans aime 


retricem 
un désert, et je vis une femme assise "5er be 
sur une bête de couleur d'écarlate, „Чемен 
pleine de noms de blasphème, ayant 4:55:57 
sept tètes et dix cornes. * La femme 7*5: 
était vêtue de pourpre et d'écarlate, у 
parée d'or, de pierres précieuses et 2^5, 11i. 
de perles, ayant en sa main une coupe 
d'or pleine de l'abomination et de 
l'impureté de sa fornication, š et sur Mat г, 16-20. 
son front un nom écrit : « Mystére; 
la grande Babylone, la mére des for- 
nications et des abominations de la 
terre >x. © Et je vis cette femme eni- Ars 15 ч; 
vrée du sang des saints et du sang ‘11. 
des martyrs de Jésus. Or je fus sur- 
pris, quand je l'eus vue, d'un grand 
étonnement. 

* Alors l'ange me dit : < Pourquoi 
l'étonnes-tu? C'est moi qui te dirai 
le mystére de la femme et de la béte 
qui la porte, et qui a sept têtes et dix 
cornes. * La bête que tu as vue, a été ap. 1.1; 
et elle n'est plus; elle doit monter de ° ” 
l'abime, et elle ira à la perdition, et 
les habitants de la terre (dont les 
noms ne sont pas écrits dans le livre 
de vie dés la fondation du monde) 
seront dans l'étonnement, en voyant 
la béte qui étaitet qui n'est plus. 

? > Or en voici le sens, lequel ren- pde 
Ierme de la sagesse : Les sept têtes cerita. 
sont sept montagnes, sur lesquelles 


Visionis 
sensUus. 


Apoc. 13, 1,18. 


21. Grosse comme un talent; pour dire d'une 
grosseur extraordinaire, prodigieuse; le talent 
étant le poids le plus lort (Glaire). 

c) Ruine de Babylone, ХҮІІ-ХІХ, 10. 
ci) Premier ange, XVII. 

ХҮП. 5. La grande Babylone. « Le nom que 
porte la fenime assise sur les grandes eaux, indi- 
que qu'elle est une personnilication. un symbole 
dont il faut saisir le sens : »nystére. Or, la bête 
représentant l'empire idolätre et persécuteur, la 
femme qui est assise sur la béte doit figurer la 
capitale de cet empire. Rome, centre du pouvoir 
et siege principal de l'idolátrie. En effet, chaque 
trait du tableau la désigne ; et l'on peut dire que 
tout le monde aujourd'hui la reconnait, méme les 
protestants, dont un petit nombre seulement v 
voudraient voir la Itome des Papes. — Que cette 
femme représente une ville, saint Jean le dit 
expressément. Bien plus, il ajoute que cette ville 
est la ville par excellence, la reine des villes, la 
grande cité, qu'elle a sept montagnes etsept rois. 
qu'elle étend sa domination sur tous les peuples 
et sur tous les princes. Une !elle indication suf- 
firait à elle seule; car Rome n'était pas désignée 
autrement à cette époque, et nulle autre ville n'a 
été désignée ainsi. — Cette grande ville est repré- 
sentée comme le principal soutien de l'idolàtrie, 
comme une source d'erreurs et de dépravation 
pour l'univers entier. Elle est pleine d'abomina- 
tions et d'impurelés, c'est-à-dire d'idoles et de 
temples patens. Elle est couverte d'inscriptions 
sacrilèges et blasphématoires. C'est une nouvelle 
Babylone. pour la tyraunie, aussi hien que pour 
l'orgueil, Та puissance et l'impiété. Elle persécutc 
Je christianisme : elle s'enivre du sang des saints 
et des martyrs du Sauveur. Elle a fait perir des 
Apótres et des prophètes, et tout le sang qui se 
verse dans le monde pour la cause de la vérité 
est répaudu par elle. — Qui pourrait meconnai- 
tre à ces traits la Rome des empereurs, telle 
qu'elle était sous Domitien. au moment du mar- 
tyre de saint Jean et de son exil à Patmos? Nous 
avons déjà vu quc les chrétiens la nommaient 
Babylone. On l'appelait aussi Sodome ou l'Egyple. 
Non contente de professer l'idolitrie, elle s'attri- 
buait à elle-même la divinité. — Elle se disait 
eternelle; et comme ses empereurs. vivants et 
morts, elle avait ses temples, ses statues. ses 
autels. Elle en avait dans ses murs aussi bien 
que dans les provinces. — Quant à sa cruauté 
ensers les chrétiens, à ses persécutions, au nom- 
bre de ses victimes. les catacombes en sont un 
monument irrécusable. — Cette nouvelle Babylone 
devait tomber comme l'ancienne, pour ne jamais 
se relever. Elle était destinée à être la proie de 
ceux qu'elle opprimait, à passer par le fer et par 
le feu, comme un criminel voué au châtiment 
divin, et enfin, à être ruinée de fond en comble. 
Sa chute devait jeter par toute la terre l'etfroi. la 
stupeur, la désolation, mais en méme temps être 
le Signal du triomphe de l'Église dans le monde 
enlier. Les chrétiens échapperaient au châtiment, 
comme ils avaient échappé à la corruption. — 11 
suflit d'avoir lu l'histoire du quatrième et du cin- 
quième siècles pour reconnaitre dans la ruine de 
Коте l'accomplissement de ces prédictions. Prise, 
pillée. saccagee quatre fois, par Alaric, roi des 
Goths (409), par Genséric, roi des Vandales (455), 
par Odoacre. roi des Hérules (466), par Totila, roi 
des Ostrogotbs (516), la capitale de l'empire finit 
par disparaitre sous ses débris avec ses dieux et 
ses temples. L'empire devint la proie des Barba- 
res. 11 ne resta de la population de Rome qu'un 
petit nombre de chrétiens qui bâtirent une nou- 
velle cité, à Ја place et des ruines de l'ancienne. 
— Rien de plus étonnant que de semblables pré- 
dietions, publiées sous le régne de Domitien, au 
moment où l'on jurait par l'eternité de Rome, si 
ce n'est la précision avec laquelle on les а vues 
s'accomplir, trois siècles plus tard. « Qu'on dise 
encore, aprés cela, s'écrie Bossuet, qu'il n'y a pas 
de Providenee, ni de prophéties? Pour moi, je 
trouve dans la révélation de saint Jean le carac- 
tere de toutes les autres prédictians prophétiques. 
Je m'y sens conduire insensiblement du plus 
obscur au plus clair, des idées les plus générales 
et les plus confuses aux plus nettes et aux plus 
distinctes. Surtout depuis le chapitre xt, on va de 
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ПЕ. Victoria Christi (EW - ХЕХ). — 4° (€). Secundus angetus (XVIIL, 1-20). 
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quos mülier sedet, et reges septem sunt. 
t° Quinque cccidérunt, unus est, et álins 
nonduin venit : etcum véneritopórtetillum 
breve tempus manére, !! Et béstia quae 
erat, et non est : et ipsa octáva est : et de 
septem est, et in intéritum vadit. 

(2 Et decem córnua quie vidisti, decem 
reges sunt, qui regnum nondum aceepé- 
runt, sed potestátem tanquam reges una 
hora accipient post béstiam. © li unum 
consílium habent, et virtütem et potes- 
tâtem suam béstiæ tradent. "3 Hi cum 
Agno pugnábunt, et Agnus vincet illos : 
quóniam Dóminus dominórum est, et 
rex regum : et qui cum illo sunt, vocáti, 
есеп, et fidéles. 

t Et dixit mihi : Aquæ quas vidisti ubi 
méretrix sedet, pópuli sunt, et gentes. et 
linguæ. ‘6 Et decem córnua que vidisti 
in béstia, hi ódient fornicäriam, et deso- 
látam fácient illam, et nudam, et carnes 
ejus manducäbunt, et ipsam igni contre- 
mábunt. 17 Deus enim dedit in corda eó- 
runt ut fáciant quod plácitum est illi : ut 
dent regnum suum béstiæ donec consum- 
méntur verba Dei. !* Et mülier quam vi- 
disti, est civitas magna, quae habet reg- 
num super reges terrie. 


ЖАЛЕП. ' Et post hic vidi álium án- 
gelum descendéntem de соло, habéntem 
potestätem magnam ` et terra illumináta 
est a glória ejus. ? Et exclamávit in for- 
titüdine, dicens : Cécidit, eéeidit Babylon 
magna : et facta est habitátio diemonió- 
runi, et custódia omnis spiritus immün- 
di, et custódia omnis volucris immunda: 
et odibilis : 3 quia de vino ira fornicatió- 
nis ejus bibérunt omnes gentes : et reges 
terr:e cum illa fornieáti sunt : et merea- 
tóres terrie de virtüte delieiárum ejus di- 
vites facti sunt. 


5 Et audivi áliam vocem de coelo, di- 
céntem ` Exite de illa pópulus meus : ut 


22у. NABLT: Jaiuoriur. ALT (р. dxa9.) z. pre- 
auomaéru (bis). 3. AL (* т. EE *r£i rooxay і Т: 
s£mwxar). A. SALT: "Е АЗате. 


а. Cr sont пинг sept rois lignre ап versel suivant 
dans le grec. 


vil, 2. Dísant. Grec : • disant à haute voix s. 
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A. Lutte et triomphe (IV-XIX). — p (c). Second ange (XVIII, 1-20). 


la femme est assise; ce sont aussi 

sept rois. ‘© Cinq sont tombés; un Apo. 6 п; 
existe, et l'autre n'est pas encore ve- Mst. 21,21. 
nu: et quand il sera venu, il faut qu'il 
demeure peu de temps. !! Et la béte Agen 
qui était et qui n'est plus est la hui- 

tième; elle est des sept, et elle va à 

la perdition. 

'? a Les dix cornes que tu as vues Qe, 
sont dix rois qui n'ont pas encore "ere" 
reçu leur royaume; mais ils rece- apoc. 11, з; 
vront la puissance comme rois pour pos 


une heure aprés la béte. !? Ceux-ci А0 17, 17. 


ont un méme dessein, ei ils donneront 
leur force et leur puissance à la béte. 


!5 Ceux-ci combattront contre ГА -! Tim. 6, 15. 


А a ё Арос. 19, 16 
gneau, mais l'Agneau les vaincra, 5,2, 
parce du (est Seigneur des Seigneurs 77 11,19. 


et Roi des rois ; et ceux qui sont avec Mar 2, ш. 
lui sont appelés élus et fidèles ». 

15 JI me dit encore : < Les caux que E, 
tu as vues, et où la prostituée est as- — (icem. 
sise, sont des peuples, des nations et 125,6. 
des langues. 16 Les dix cornes que rrv.13, 1. 
tu as vues dans la béte, ce sont ceux 
qui haïront la prostituée; ils la rédui- 
ront à la désolation et à la nudité; 
ils la mettront à nu, ils dévoreront 


ses chairs, et ils les brüleront dans le 


feu. "7 Car Dieu leur a mis dans le Wolz 


cœur de faire ce qui lui plait; de e 


donner leur royaume à la bête, jus- 
qu'à ce que soient accomplies les pa- 


roles de Dieu. !8 Et la femme que tu Apoc. (sie, 


3 н 19; 11,5. 
as vue est la grande ville qui règne 
2 


sur les rois de la terre ». 

XVIL. ' Après cela je vis un autre мање 
ange qui descendait du ciel, ayant une 9%": 
grande puissance: et la terre fut illu- Apoc. 10, 1. 
minée de sa gloire. ? Et il cria avec ууу. 


Is. 13, ?1; 
force, disant : < Elle est tombée, la 23. 


Mat. 19, 13. 
grande Babylone, et clle est devenue [wa 
une demeure de démons, et une re- Pa, 101,75, 


Soph. ?, 14. 
traite de tout esprit impur, de tout Apo. 14, S 


oiseau M e et qui inspire de 


l'horreur; ? parce que toutes les na- Set 10, эло. 


lions ont bu du vin de la colére de sa 
prostitution; et les rois dela terre se 
sont corrompus avec elle, et les mar- 
chands de la terre se sont enrichis de 
l'excès de son luxe >. 


" J'entendis une autre voix du ciel, imia ejus 


iniquitas. 


qui dit : « Sortez de Babylone, mon 1-55 11- 


A poc. 15, 7,19. 


Jumiére en lumiere. Quand on arrive par tous ces 
progrès au chapitre хуп, on croit voir les cieux 
ouverts et tout le secret de la destinre de Rome 
révclé. Ce n'est ptus une prophetie, mais une his- 
toire » (L. Bacuez). 

10-13. < Ces trois versets sont bien l'endroit le 
plus obscur du livre : l'auteur ini-méme les donne 
pour une énigme, 9. On en place communément 
l'aecomplissement au temps de Dioclétien, où 
l'on compta sept Césars à la fois. Est-il bien sûr 
néaumoins qu'il faille donner ici au nombre sept 
une precision mathématique. que ces sept rois 
doivent exister simultanément, qu'il ne puisse 
y avoir aucun intervalle entre leurs regues ? Cela 
ne nous semble pas incontestable. Quoi qu'il en 
soit. on peut traduire : « Rome aura sept princes, 
ou du moins sept de ces princes se distingue- 
ront entre tous par leur puissance et leur haine 
contre la religion. De ces sept. cinq sont tombés. 
le sixième regne. et le septième est encore à 
venir, mais il réznera peu de temps. Quant au 
buitiéme, il ne fait qu'un avec les sept: c'est 
comme le corps dont chacun d'eux est la téte. 
C'est le peupte-roi lui-même : il marche à sa perte 
comme ses empereurs ». En parlant ainsi, saint 
Jean se transporte suivant son habitude à l'épo- 
que dont il fait le labteau. C'est sans raison et 
contre toute vraisemblauce. que les rationalistes 
veulent qu ‘on applique ces paroles au temps оп 
il écrivait, c'est-a-dire, selon eux. à l'époque de 
l'empereur Galba » (L. Bacuez). 

42. Les dir cornes. • Ce sont les chefs des na- 
tions barbares. Ces rois. ou ces puissances. ces 
cornes. n'avaienl pas de royaume à l'origine. 
Presque tous commencérent par servir l'empire. 
en qualité d'auxiliaires. On les voit à la solde de 
Constance, de Valens, de Théodose, de Valenti- 
nien, qui les emploient à garder les frontières, à 
interdire l'entrée del'empire aux autres barbares 
qui voulaient les suivre. A cette époque. ils pro- 
fessent le paganisme comme les Itomains, et ne 
sont pas moins qu'eux ennemis du nom chré tien. 
Mais bientót ils changent de sentiments et de 
conduite. l’empire idolâtre leur devient odieux; 
ils tournent leurs armes contre lui. le dévastent, 
se forment des États de ses débris. Puis, à mesure 
qu'ils prennent pied et qu'ils se fortifient, leurs 
m«eurs s'adoucissent; ils se réconcilient avec l 
christianisme et se soumetlent au joug de FA- 
gneau. N'est-ce pas. en elfet. dit Paul Orose (420), 
ce que nous admirons de ce côté? Les Églises 
d'Orient comme celles d Bel sont remplies 
de barbares convertis » 'L. Bacuez). — Pour une 
heure: pendant une ==, d'autres traduisent : 
à la méme heure. dans une méme heure: mais la 
premiére interprétation est plus conforme au texte 
sacré (Glaire). 

43. La grande ville. Rome. 


с?) Second ange, XVIL. 1-20. 


XVIIL 1. Qui descendait du ciel. Voir plus haul 
la note sur x, 1. 


. De tout oiseau immonde. « Solitudinem pa- 
е et in Urbe gentilitas. Dii quondam nationum 
‘cum bubonibus et noctuis in solis culmioibus 
remanserunt s. Saint Jérôme, Ep. сүп, ad Lætam. 


3. Le sens de ce verset ез1 que les marchands 


| de la terre s'enrichiront des richesses qui avaient 


développé l'idolàtrie. et favorisé le dereglement 
des maurs. 
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LL. Victoria. Christi (EV -XE X). — £ (c7). Secundus engetts CXVIII, 1-20). 
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ne participes sitis delictórum ejus, et de. 
plagis ejus non aceipiátis, š Quóniam 
pervenérunt peccáta ejus usque ad caelum. 
et recordátus est Dóminus iniquitátum 
ejus. 

с Rédditeillisicut et ipsa réddidit vobis : 
et duplicáte duplicia secundum ópera 
ejus : in у= quo miscuit, miscéte illi 
duplum. ? Quantum glorificávit se, et in 
deliciis fuit, tantum date illi torméntum 
et luetum : quia in corde suo dieit : Sédeo 
regina, et vidua non sum : et luetum non 
vidébo. * Ideo in una die vénient-plagæ 
ejus : mors, et luctus, et fames, et igne 
comburétur : quia fortis est Deus qui ju- 
dicábit illam. 


? Et flebunt, et plangent se super illam 
reges terræ qui cum illa fornicáti sunt, 
et in deliciis vixérunt, cum viderint fu- 
mum incéndii ejus : '^ longe stantes prop- 
ter timórem torrnentórum ejus, dicéntes : 
Vie, væ civitas illa magna Bábylon, ci- 
vitas illa fortis : quóniam una hora venit 
judicium tuum. 

1 Etnegotiatôres terra flebunt, et lugé- 
buntsuperillam : quóniam merces eórum 
nemo emet ámplius : !2 merces auri et ar- 
génti, et lápidis pretiosi, et margariti. 
et byssi, et pürpuræ, et sérici, et cocci 
(et omne lignum thyinum, et ómnia vasa 
éboris, et ómnia vasa de lápide pretióso, 
et &raménto, et ferro, et mármore, '? et 
cinnamómum), et odoramentórum, et un- 
guénti, et thuris, et vini, et ólei, et simi- 
lie, et tritici, et jumentórum, et óvium, 
et equórum, et rhedärnm, et maáncipió- 
rum, et animárum hóminum. '* Et poma 
desidérii ánima tua: discessérunt a te. et 
ómnia pinguia et prieclára periérunt a 
te, et ámplius illa jam non invénient. 


15 Mercatóres horum, qui divites facti 
sunt, ab ea longe stabunt propter timórem 


ABCG rell. : ecoére.. ALT!: 298 (pro йв. 
13. NABLT: sz nn. x (pr. m.) ACG rell, + 
(p. xu.) x. rer. IA. NACLT: oa rs ind. M. 
ABC rell. : dmwirro L хес. ете. NAC | 
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LT: 


12-13. И n'y a pas de parenthèses dans le grec. i 


peuple, de peur que vous n'ayez part 
à ses péchés, et que vous ne receviez 
de ses plaies; ? parce que ses péchés 
sont parvenus jusqu'au ciel, et que 
Dieu s'est souvenu de ses iniquités. 

* » Rendez-lui comme elle-méme 
vous a rendu, rendez-lui au double 
selon ses œuvres; dans la coupe où 
elle vous a fait boire, faites-la boire 


deux fois autant. 7 Autant elle s'est 


glorifiée et a été dans les délices, au- 
tant multipliez ses tourments et son 
deuil; parce qu'elle dit en son cœur : 
Je suis reine, je ne suis point veuve, 
et je ne serai point dans le deuil. 
$ C'est pourquoi en un seul jour vien- 
dront ses plaies, et la mort, et le 
deuil, et la famine; et elle sera brü- 
lée par le feu, parce qu'il est puissant 
le Dieu qui la jugera. 

? » Et ils pleureront sur elle, et 
ils se frapperont la poitrine, les rois 
de la terre qui se sont corrompus 
avec elle, et qui ont vécu avec elle 
dans les délices, quand ils verront la 
fumée de son embrasement; !? se te- 
nant au loin, dans la crainte de ses 
tourments, disant : Malheur! mal- 
heur! Babylone, cette grande cité, 
cette cité puissante! En une heure 
est venu ton jugement. 

!! » Et les marchands de la terre 
pleureront et gémiront sur elle, parce 
que personne n'achétera plus leurs 
marchandises; !? ces marchandises 
d'or et d'argent, de pierreries, de 
perles, de fin lin, de pourpre, de soie, 
d'écarlate (ct tous les bois odorants, 
lous les meubles d'ivoire, et tous les 
vases de pierres précieuses, d'airain, 
de fer et de marbre, !? et le cinnamo- 
me), de senteurs, de parfums, d'en- 
cens, de vin, d'huile, de fleur de fari- 
ne, de blé, de bètes de charge, de bre- 
bis, dechevaux, dechariots, d' esclaves 
et d'âmes d'hommes. ‘ Quant aux 
fruits si chers à ton âme, ils se sont 
éloignés de toi; tout ce qu'il y a d'ex- 
quis et de splendide est perdu pour 
lot, et on ne le trouvera plus. 

5 » Ceux qui lui vendaient ces 
marchandises, et qui se sont enrichis, 
se tiendront éloignés d'elle dans la 


Apocalypse, XVIII, 5-15. 
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Jer. 50, 6, 
9, 45. 
Zach. 2, 7-9. 
Mat. 24, 15. 
Ps. 25, 4. 


on. 1, 2, 


5. Ses péchés sont parvenus jusqu'au ciel, par 
leur multitude et leur énormité. 


Pro mule 6. Rendez-lui au double selon ses œuvres ; reudez- 


el redde- | lui la parcille, traitez-la comme clle vous a Irai- 
tur. tés, 
Apoc. 15, 20. 
Mat. 5, 44. 
1 Thes. 5, 15. E 
1 Pet. 3, 9. i. Je suis reine. 1| suffit de lire ce que les his- 
Job, 24, 13. | toriens nous ont appris de l'étendue de Rome. de 
Jer. 50, 29. | sa population, de son luxe, de ses monuments, 
Soph. € "i5. | de ses œuvres d'art, pour reconnaitre qu'il n'v a 
ч rien d'exagéré dans le tableau que saint Jean а 
tracé de cette ville el de sa ruine. 
TT 8. Le Dieu qui la jugera. Les barbares n'élaient 
Luc. 12.19-20; | Que des instruments entre les mains de Dieu pour 
6, 25. l'accomplissement de ses jugements. « Aiunt 
sanctum quemdain monachum Alarico Romam 
properanti suasisse ut Urbi parceret..... Cui Alaricus 
respondisse dicitur se non sponte hic aggredi; 
sed quemdam sibi assidue molestum esse qui 
ipsun urgeat, Romamque expugnare jubeat ». 
Sozoméene, Hist., 1х, б. 
Fletus 
regum, 
Ez. 27, 30. 
Apoc. 17,2; 
2, 39. 
Ez. 26, 16. 
1 Thes. 5, 3. 
Sap. 6, 7, 9. 


et negolia- 


torum. 

Ез, 27, 36. 

Act, 21, 3. Т 

3 Reg. 10, 12. Tous les bois odorants. Le texte les appelle 

11-12. bois de thyin. C'était un bois odoriférant. célèbre 

chez les anciens, qui eroissait dans l'oasis de Ju- 
piter Ammon, dans la Cyrénaique et en Mauritanie. 
Les Romains l'appelaient citronnier. C'est le cèdre 
blanc désigné sous le nom de cupressus thyioi- 
des. 

Ez 27,13. |. 13. L'expression dmes d'hommes se prend dans 


1 Par. 5, 21. | l'Écriture tantôt pour esclaves, tantôt pour hom- 
mes en général. « Mais ici, dil Bossuet. comme 
saint Jean oppose les hommes aux esclaves. il 
faut entendre par hommes, les hommes libres; 
саг on vend tout. esclaves et libres, dans une 


ville d'un si grand abord s (Glaire). 


44. Tout ce qu'il y a d'erquis; littéralement 
toutes les choses grasses. Les Hébreux désignaient 
par graisse, ce qui est gras, non seulement les 
mcilleures productions de la terre, mais encore 
les mets les plus tins et les plus délicats. Nous 
pensons donc que saint Jean fait allusion ici aux 
plaisirs qu'offrent une table bien servie et un fes- 
tin splendide /Glaire;. 

Deseritur 
a merta- 


toribus. 
Apoc. 1$, 11. 
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HE. Victoria Christi (EV-XEX). — 4° (7). Tertius angelus (XVII, 2I-XIX, 10). 
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tormentórum ejus, flentes ac lugéntes, 
'5 et dicéntes : Уге, viv civitas illa magna, 
qua: amicta erat bysso, et púrpura, et 
cocco, et deauráta erat auro, et lápide 
pretióso, et margaritis : 17 quóniam una 
hora destitiitie sunt tant diviti ` etom- 
nis gubernátor, et omnis qui in lacum 
návigat, et пацее, ct qui in mari operán- 
tur, longe stetérunt, !* et elamavérunt 
vidéntes locum incéndii ejus, dieéntes : 
Qua: similis civitäti huic magne? !? Et 
misérunt pülverem super cápita sua. et 
clamavérunt flentes et lugéntes, dieéntes : 
Væ, væ civitas illa magna, in qua dívites 
facti sunt omnes qui habéhant naves in 
mari, Че prétiis ejus : quóniam una hora 
desoláta est. 2° Exúlta super eam ccelum, 
et sancti apóstoli, et prophétze ` quóniam 
judicävit Deus judicium vestrum de illa. 


?*! Et sástulit unus ángelus fortis lápi- 
dem quasi molárem magnum, et misit in 
mare, dicens : lloc impetu mittétur Bá- 
hylon civitas illa magna, et vltra jam non 
inveniétur. 22 Et vox citharoedórum, et 
musicórum, et tibia canéntium, et tuba 
non audiétur in te ámplius : et omnis år- 
tifex omnis artis non inveniétur in te àm- 
plius : et vox mole non audiétur in te 
amplius : 23 et lux lucérnæ non lueébit 
in te ámplius : et vox sponsi et sponsi 
non audiétur adliuc in te : quia mereatü- 
res tui erant principes terræ, quia in ve- 
neficiis tuis erravérunt omnes gentes. 
?! Et in ea sanguis prophetárum et sanc- 
tórum invéntus est, et ómnium qui inter- 
fécti sunt in terra. 

XE X.! Post hzc audivi quasi vocem 
turbárum multárum in cado dicéntium : 
Allelüia : salus, et glória, et virtus Deo 
nostro est : ? quia vera et justa judieia 
sunt ejus qui judicávit de meretrice 


STO: cincta (NACL: alua). — 1. NARCGSLT® 
(ab in.) Ke. G rell. : 4eyorrow et ; dr, тё Ye 
zu. (G rell. [K] * ж. Tour). 


13. Le vommencement figure ач versel precedent 
dans le grec. — Tous ceur qui naviguent aur le lac. 
Grec: a Toute la foule quí est sur les valsseaux ›. 

A8. Le lieu. Grec: + la fumée +. 


MIN. 1. La gloire. Le grec зеп plus: « l'innneur е. 


Apocalypse, XVIII, 


ах 2. 597 


WE. Lutte et triomphe (IW-XXEX). — 4° (c). Troisième ange CXVIII 21- XIX, 10). 


crainte de ses tourments, pleurant, 
gémissant, ' et disant : Malheur! 
malheur! cette grande cité, qui était 
vêtue de fin lin, de pourpre et d'écar- 
late, parée d'or, de pierreries et de 
perles ! 17 En une heure ont été ané- 
anties de si grandes richesses! tous 
les pilotes, tous ceux qui naviguent 
sur le lac, les matelots et tous ceux 
qui font le commerce sur la mer, se 
sont tenus au loin, !Š et ont crié, 
voyant le lieu de son embrasement, 
disant : Quelle cité semblable à cette 
grande cité? !? Et ils ont jeté de la 
poussière sur leur tête, et ils ont 
poussé des cris mélés de larmes et de 
sanglots, disant : Malheur! malheur! 
cette grande cité, dans laquelle sont 
devenus riches tous ceux qui avaient 
des vaisseaux sur la mer, en une 
heure, elle a été ruinée ! 29 Ciel, ré- й, 30 
jouis-toi sur elle, et vous aussi, saints 
apótres et prophétes, parce que Dieu 
vous a fait pleinement justiee d'elle ». 

?! Alors un ange fort leva en haut 
une pierre comme une grande meule, 
et la jeta dans la mer, disant : < Áinsi zer. si, 63-61. 
sera précipitée Babylone,cettegrande ^'^^ 
cité, et à l'avenir elle ne sera plus 
irouvée. ?? Et la voix des joueurs de 
harpes, des musiciens, des joueurs de 
flûte et de trompette, ne sera plus 
entendue en toi ; et nul artisan d'au- 
eun métier ne sera trouvé en toi; et 
le bruit de la meule ne sera pas en- 
tendu en toi désormais, ?? et la lumiè- 
re des lampes ne luira plus en toi dé- 
sormais, et la voix de l'époux et de 
l'épouse ne sera plus entendue en toi, 
parce que tes marchands étaient des 
princes de la terre, et que par tes en- 
chantements se sont égarées toutes 
les nations. ?* Et dans cette ville a 
été trouvé le sang des prophétes et 
des saints, et de tous ceux qui ont 
été tués sur la terre ». 

XE X.'Apréseelaj'entendiscomme 
la voix d'une grande multitude dans le 
ciel, disant : « Alleluia. Le salut, Ја“ 
gloire et Ја vertu sont à notre Dieu, 
2 paree que ses jugements sont véri- 
tables et justes, qu'il a fait justice de 
la grande prostituée qui a corrompu 


Act. 27, 2. 


Ez. 27, 30. 
2 Reg. 13, 19. 
Judith, 7, 4. 
Esth.41; 14.2. 
Job, 16, 16. 

Sap. 5,3, 4, 14. 


c3) Lapis 
in mare 
demissus. 


Ez. 26, 13; 


24,5. 


Nah. 3, 3-4. 
Luc. 16, 2 


e 


Mat. 23, 36. 
Luc. 11, 19-51, 


Соат 
laudatio 


Is. 58, 1. 


Apoc. 16, 7 
Gen. 9, 5. 
Ez. 33, 6-8. 


Apoc. 17, 1-18. 


poc. 12, 10. 


17. Le lac ici signifie la mer. 


19. Et ils ont jeté de la poussière sur leur téte. 
Voir la note sur И Rois, xxu, 43 et la figure de 
Job, n, 12, t. Ш, p. 681. 


20. Dieu vous a fait pleinement justice d'elle : 
littéralement Dieu a jugé votre jugement par 
rapport à elle. Ce genre de répétition, dans toutes 
les langues. a pour but de donuer de la force et 
de l'énergie au discours. Ainsi le sens est : Dieu 
vous a vengés de tout le mal qu'elle vous a fait 
(Glaire). 


сЗ) Troisième ange, XVIII, 21-XIX, 10. 


21. Comme une grande meule. Yoir la nole et 
la figure de Matthieu, xvin, 6, t. ҮП, p. 85. 


22. La voir des joueurs de harpes... La musique 
élail 'aceompagnemeut nécessaire des banquels 
el des réjouissances, leur absence est done le 
signe d'une profonde désolation. — Le bruit de 
la meule. Noir la figure d’fsaie, xr.vut, 2, t. V, p. 427, 
ella note sur Jérémie, xxv, 10. 


93. Des lampes. Voir les fizures de Matthieu, v, 
15, t. VII, 22, 23. 


XIX. 4. D'une grande multitude, de ceux qui 
ont été marqués du signe de l'Agneau et dont il 
est parlé plus haut, vii, 9. 


es 
` 
° 


Apocalypsis, 


XIX, 3-15. 


33. Victoria Christi (EV-XE X). — #° Cd). Consummeta victoria (XIX, 


11-21). 


- 
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хай. лбосвх убу т) Уго) TO хадии». eni 
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ЛШ а? гор xai ot обонго airov, zai 
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go, "H yao pugrroin roù [noou ¿ori 
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xul iv derer: xoí vet xai noue" 17 ot 
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eni тї xeq anv «той біадјиата aout 
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2. ВКТ: dépdeige. NABCG rell. * 775. 4. NA 
BOLT: kn тш 9р. 5. ABCKLT': dro 74 90. LT: 
тф Aen, NABCLT* (a. pigor) xci. б. GRSTO: 
Afyoriec. (СКТ (p. 9ғ0;5) pudr. 5. NALT: ayei- 
lwper. Ñ (pr. m.) ВТ: der (ALT1: Jwoo uer). 
8. КАС roll. : laure. sei (GST xay). 9. LT: où 
ат. т. Jeu etotr. 10. NALT: Глгос. Hornem. 


magna quie corrüpit terram in prosti- 
tutióne sua, et vindicávit sánguinem 
servórum snórum de mánibus ejus. 

3 Et iterum dixérunt : Allelüia. Et 
fumus ejus ascéndit in sicula swculô- 
rum. * Et cecidérunt senióres viginti 
quátuor, et quátuor animália, et adora- 
vérunt Deum sedéntem super thronum, 
dicéntes : Amen : Allelüia. * Et vox de 
tlirono exívit, dicens : Laudem dicite Deo 
nostro omnes servi ejus : et qui timétis 
eum, pusilli et magni. 


5 Et audivi quasi vocem turba magne, 
et sicut vocem. aquárum multárum, et | 
sicut vocem tonitruórum  magnórum, ` 
dicéntium : Allelüia : quóniam regnávit 
Dóminus Deus noster omnipotens. 
7 Gaudeámus el exultémus, et demus 
glóriam ei : quia venérunt núptiæ Agni, ` 
et uxor ejus præparävit se. 8 Et datum est Р 
illi ut e H se bYssino splendénti et 
cándido. Byssinum enim, justificatiónes 
sunt sanetórum. 

? Et dixit mihi : Scribe: Вели qui ad 
coenam nuptiárum Agni vocáti sunt : et 
dixit mihi : Hæc verba Dei vera sunt. "gt 
cécidi ante pedes ejus, ut adorárem eum. 
Et dicit mihi : Vide ne féceris : consér- 
vus tuus sum, et fratrum tuórum liabén- 
tium testimónium Jesu. Deum adóra. 
Testimónium enim Jesu est spiritus pro- 
кк 


! Et vidi cœlum apértum, et ессе | 
equus albus, et qui sedébat super eum 
vocabátur Fidélis, et Verax, et cum jus- 
titia jüdicat, et pugnat. '? Oculi autem 
ejus sicut flamma ignis, et in cápite ejus 
агы multa, habens nomen weg 
tum, quod nemo novit nisi ipse. 17 Ë. 
vestitus erat veste aspérsa sanguine ` et 
vocátur nomen ejus, Vennes Dei. 


t Et exercitus qui sunt in celo seque- 
bántur eum in equis albis, vestiti bys- 
sino albo et mundo. '* Et de ore ejus 
procédit gládius ex utrique parte acutus : 


(eti. xxn, 9) : "Ора, и... £1. NABT* (bis) rov. 
SALT: yreeyz. NBT ds. 
13. N (pr. m.) Т: zeeieegaupifror etu. N (sec. 
m.) ACLT: x. жуто. 14. 6 vell. * (alt.) xm. 
NADG rell. 


AL* xais n. 12. 


15. GS (p. Coup.) diorouos. 


тате (* ult. xa). 


15. À deur (ranchants, Grec : + tranchant. 


Apocalypse, XIX, 3-15. 529 


КЕ. Lutte et triomphe (EV-XIX). — 4^ (d). Victoire définitire (XIX, 11-21). 


la terre par sa prostitution, et qu'il a 
vengé le sang de ses serviteurs ré- 


pandu par ses mains ». 


3 Se X 5 L 3. Et sa fumée, c'est-à-dire la fumée de son em- 
Et une seconde fois ils dirent : et wm Ad osent , 


« Alleluia. Et sa fumée monte dans y. 159,18. A 
les siècles des siècles >. + Alors les ae; si | Las not quatre vieillards, voit pius аш 1a 
vingt-quatre vieillards et les quatre i haut 1а note sur tv, 6. — Amen. Voir la nole sur 
animaux tombèrent et adorèrent Dieu ET 1 
qui est assis sur le tróne, disant : 
«А теп, alleluia >. 5 Etune voix sortit Fi 
du trône, disant : < Louez notre Dieu, 
vous tous ses serviteurs, et vous qui 
le craignez, petits et grands ». 
- 5 J'entendis encore comme la voix t 
d'une grande multitude, comme la 
voix de grandes eaux, et comme de ы!” 
grands coups de tonnerre, qui di- 
saient : « Alleluia; il règne le Sei- 
gneur notre Dieu, le Tout-Puissant. _ X f | 
1 Réjouissons-nous, tressaillons d'al- Arg 15, 5: а ns 
légresse, et donnons-lui la gloire, 
parce qu'elles sont venues les noces 
de l'Agneau, et que son épouse s'y est < 
préparée. $ Et il lui a été donné de ает: | „L Zebra des sainia sont les bonnes 
se vétir d'un fin lin, éclatant et blanc. Кош. 5 15. | justes el saints. 
Car le fin lin, ce sont les justifications 
des saints ». 
° H me dit alors : < Ecris : Bien- Sech aa 
heureux ceux qui ont été appelés au vocati- 
- des noces de l'Agneau! » Et 4,4. з, 90. 
il ajouta : < Ces paroles de Dieu sont "575^ 
véritables >. '* Aussitôt je tombai à љазо, чо. Qui ont letémoinage de Каш. сезге 
ses pieds pour l'adorer; mais il me sy :, 10. | rendent temoignage à Jésus. — Le témoignage 
Е 9620146 Je fire: je suis" ^ ^ |dirapor aqu eq sa аиле de serelteur de Dieu 
noun toi et comme ев frè- ult dvi DU LU 
res qui ont le témoignage de Jésus. 
Adore Dieu, car le témoignage de 
М up E: 
esprit de pce | et аў, ges d) Défaite définitive du dragon, XIX, 11-21. 
voilà un cheval blanc; celui qui le "973. 
montait s'appelait le Fidèle et le Vé- 15 5:43; 
ritable, qui juge et combat avec jus- aui» š. 
tice. 17 Ses yeux étaient comme ипе? reg. 12, io. 
flamme de feu; et sur sa tête étaient "PC GI" 
beaucoup de diadémes; il avait un 
nom écrit que nul ne connait que lui. 


13 [] était vêtu d'une robe teinte de 


o H 44. Sur des chevaux blancs. < Equus est uni- 
ое, et le mom dont on l'appelle est cuique sancte anima corpus suum..... Unde ег 
le Verbe de Dieu. Joannes in Apocalypsi Dominum conlemplalus ait: 


14 2 : Я " et exercitus qui in ccelo sunt, sequebantur eum in 
Les armées qui sont dans le ciel ` ins equis albis. Multitudinem quippe sanctorum qua: 


. . didus : PR z 
le suiv M. exercitus, | in hoc martyrii bello sudaverat, recle exercituni 
É E sur des chevaux blancs, RSR vocat, qui idcirco in equis albis sedere describun- 
vétus d'un fin lin, blanc et pur. 15 Et ре131,9. | tur, quia eorum corpora et luce juslitiz, et casti- 


S E Job, 29, 14. | moni: candore claruerunt ». Saint Grégoire le 
de sa bouche sort un glaive à deux rz, Grand, Moral. xxxi, 9. е 


BIBLE POLYGLOTTE — T. VIII. = 


Apocalypsis, XIX, 16 — XX, 4. 


WIR. Consummntio (АА-АА). — O Derictux Май на» (XX). 


cr mai айтбс лоша аё rovc ёр дидо 
обов. Kal 23 паті KO Amir rov 
otvov TOU Arer xai Tç 9071 TOU Эгоб 
тог лиутохоктооос, WE Gi TO d: 
tior zal ёдї Tor ооб стод TO буни 
Eygu ero Buotkevs Boa) Zut: xal 60005 
Avoir. 

17 Kai до» Eru &yyehor іоготи ёр 10 
vm: хий ¿xgase (J oiv гуз, гуш» лб! 
тоїс 00,015 тої; летонеёгос i MEGOvQUV)J- 
parr Jarre xui Ovruyeo dE &c тб дело 
тог 46; ov (eut, 1 ra qu; TE, биохи; 
бошу xai Gugxaz VLL xul odgxac 
іоутоо», xul соха; inr xai тед» хид- 


SEI Èn’ ибто», хий odoxac márray KI 
Jegur хий дои», xai рихо» xai AE: 
Аб». 


t Kai доу ré 9үдіо» x«i rovc Вис; 
гдс JS xul Tu TQUTEUUUTU opt ову 
o neva TOO 7 ло\ецоь пега TOU TEL TES ov 
Ёл TOU Ѓллор xal utr то? OTQUTEVUUTOÇ 
“eros. 79 Kal Enwodm то motor, хей 
кета тобто 0 уедолооуајтис d d nonjougs т 
оцига ronio «©тор, ёр oic urges rovg 
Aufuvrag то х«ов«уни той Anton x«i тойс 
иоосхг› où "uec M. eixovt anat: Tor e 5 
4322 our ot dvo ie eur Ann TOU лыо 
rjr Zao Er ro dun. Кей ot Àoi- 
nol пит our èv тў _боифа тоб 
xu) ra£rov ёл той Durou т} éxnogevour D 
ёх TOU OTONUTOÇ «стой, xul логи TU доги 
&уоотбд бег ёх TAV сади?» илд». 

XN. Kai sidor dE) 0y zarußuaivovrua À £x 
TOU оёовагор, or Tv x Acid u "s cpio- 
gor xui eau rë7gdlge ini Thr IG Se 
Tov. ` Kai ёхойттаг Tor douzorra, tor 
буа” TOY doy aitov, óc iori JuiBod.os xai 
Our vac, xai {дуову «Ото» угш € ёт , 3 xai 
tBuher TO» He Kat &fvogor, zl Анас» 
av TOY zui ¿og oiov iuro и?то?, (ra 
ш] manos, те 29у E ёп, ауд GE TG 
gie ётар x«i пета тайт det attor Àv- 
Aart раход» ҳ00р0у. 

! Kai eldor" Dodra x«i Cadoen ёл' 
«тойс, xal хоіна 0097 «V roi x«l ти 
узус TOY néntkexiouérur dui тту sgr: 
Giro oo x«i dui tov дуо» той Jeon, xai 
oi TIEG о? n Qozexv о», TO 9010 оёте тӯ 
мхом айтор, xai OÙ Адо» TO уќочури 


10. NABLT* (а. òr.) 


xat) 


тб. 17. G rell. (* ull, 
: ооа Этте el: to afya 18 5. |8. ALT; ёт" 
ege, G rell. + 16 (p. 24е09., G!S eti. p. Anxwo.). 
19. NABT: 100». AL: orgaz. отот. NABG'SL TT 107. 
20. NT*L: ver айта ó (BGKST!II8: d рет" av- 
та). ХАТ: т. xaiopérr;, АВС rell. * Tw. 21.6 
rell. : 25е4980у. — 1. АВТ: "der, x (pr. ш.) * tx 


utin ipso percütiat gentes. Et ipse reget 

eas in virga férrea : : et ipse calcat tóreu- 
lar vini uráris iri». Dei omuipoténtis, 
Ip Et habet in vestimento et in. fémore 
suo scriptum : Rex regum, et Dóminus 
dominántium. 


"U Et vidi unum ángelum stantem in 
sole, et elamávit voce magna. dicens 
omnibus ávibus quie volábant per tnédiuin 
coeli : Venite, et congregámini ad сопа 
magnam Dei ` 15 ut manducétis carnes 
regum, et carnes tribunórum, et carnes 
fórtium, et carnes equórum, et sedéntium 
in ipsis, et carnes ómnium liberórum, et 
servórum, et pusillórum, et magnórum. 


' Et vidi béstiam, et reges terre, et 
exércitus eórum congregatos ad facién- 
dum prélium eum Шо qui sedébat in 
equo. et cum exércitu ejus. ?* Et appre- 
hensa est béstia, et cum ea pseudopro- 
phéta : qui fecit signa coram ipso, quibus 
sedüxit eos qui accepérunt charactérem 
béstiæ, et qui adoravérunt imüginem 
ejus. Vivi missi sunt hi duo in stagnum 
ignis ardéntis sulphure. *' Et céteri 
occisi sunt in glidio sedéntis super 
equum, qui procédit de ore ipsius ` et 
omnes aves saturáte sunt cárnibus 
eórum. | 


XX. Et vidi ingelum довсей аен б 
de celo, habéntem clavem abyssi, et 
caténam magnam in manu sua. ? Et ap- 
prehéndit dracónem, serpéntem anti- 
num, qui est diabolus et Sätanas, et 
ligávit eum per annos mille : ° et misit 
eum in abyssum, et clausit, et signávit 
super illum, ut поп sedeat Amplius 
gentes, donce consumméntur mille atini : 
et post hac opórtet illum solvi módico 
tém оге. 
it vidi sedes, et sedérunt super eas, 
et ый datum est illis : et ánima 
decollatórum propter testimónium J 
et propter verbum Dei, et qui non adora 
vérunt béstiam, neque imáginem ejus, 
nec accepérunt charactérem ejus in frôm 


тоб ovg. ХАНС rell. : т. sier, 2. ALTO: d óque à 
@оуаїо; (+ д a, oer", 3. АВС rell. * (alt) оё 
tor, BERS: mant. (N]LT* xol. +. NABGSETIE 

Jsetor. NABLTIH: 202 Tir gege, 


NN. 4. Sur le front ou dans leurs mains. Grec 
* sur leur front et sur leur main +, 


Apocalypse, XIX, 


16 — XX, 4. 


EXT. Triomphe final (XX-XXI). — 1° Defaite du démon (XX). 


tranchants pour сп frapperles nations; CU 


car il les gouvernera avec un seeptre 2 1 1. 
de fer, et c’est lui qui foule le pressoir 
du vin de la fureur et de la colère du 


] -pui 16 i Apoc. 17, 11. 
Dieu tout-puissant. Et il porte Seem 1: 


écrit sur son vêtement et sur sa cuis- 
se : « Roi des rois, et Seigneur des 
Seigneurs ». 

t Et je vis un ange debout dans 
le soleil; et il eria d'une voix forte, veere. 
disant à tous les oiseaux qui volaient к; з, тт. 
au milieu de l'air: < Venez et assem- "0719 7" 
blez-vous pour le grand souper de °°" 
Dieu; 18 pour manger la chair des 
rois, la chair des tribuns militaires. la 
ehair des forts, la chair des chevaux 
et de ceux qui les montent, et la chair 
de tous les hommes libres et esclaves, 
petits et grands ». 

Et je vis la bête et les rois de nestee 
la terre, et leurs armées assemblées Ärger 
pour faire la guerre à celui qui montait "i iu 
le cheval et à son armée. ?? Mais Іа, mnes. з s. 
bête fut prise, et avec elle le faux pro- 175 5: 10: 
phéte qui avait fait les prodiges devant yun’ 16, зэ. 
elle, par lesquels il avait séduit ceux 
quiavaient recu le caractère dela bcte, 
et qui avaient adoré son image. Les 
deux furent jetés vivants dans l'étang 
du feu nourri par le soufre. ?' Tous arc. 19, 15; 
les autres furent tués par l'épée qui " 
sortait dela bouclie de celui qui mon- 
tait le cheval, et tous les oiseaux fu- 
rent rassasiés de leurs chairs. 

XX.' Et je vis un ange qui des- 
cendait du ciel, ayant la clef de l'a- 
bime, et une grande chaine en sa: 
main. ? Et il prit le dragon, l'ancien ` 
serpent, qui est le diable et Satan, et x 
il le lia pour mille ans, ? et il le jeta 
dans l'abîme, et l'y enferma, et il mit 
un sceau sur lui, afin qu'il ne séduisit 
plus les nations, jusqu'à ce que fus- 
sent accomplis les mille ans; car 
apres ces mille ans il faut qu'il soit 
délié pour un peu de temps. 

* Je vis aussi des trónes (et il y en 
eut qui s'y assirent, et le pouvoir de 
juger leur fut donné), et les àmes de 
ceux qui ont eu la tète tranchée à 
cause du témoignage de Jésus, et à 
cause dela parole de Dieu, et qui 
n ont point adoré la bête ni son image, 


Aves ad 
ерп 


п. — 2° 
Aligatus 
Жабац. 


Іле. 15, 15. 
2 Thes. 2,3,9. 


Resurrec- 
tio prima. 


2 Cor. 5, 1. 
Joa. 17, 24. 


48. Pour manger la chair des rois... Voir la 
figure de I Rois, хуп. 49, t. It, p. 349. 


19. La béte. Voir plus haut la note sur n, 6. 

20. L'étang du feu nourri par le soufre, l'enfer. 

91. Ce verset indique le triomphe détinitif de 
Jésus-Christ et de son Église, malgré les assauts 
et les victoires apparentes et momentanées du 
démon. 


1° PARTIE. — Faits qui précèdent 
le triomphe final, NX=-XXII, 


1? Défalte du démon, XX. 


XX. 2. Qui est le diable et Satan. Voir plus haut 
la nole sur хи, 9. — » Ce passage signifie qu'après 
le triomphe détinitif du christianisme sur Rome 
idolàtre et sur les fausses divinités, Jésus-Chrisi 
régnera dans le monde avec son Evangile pendant 
une période de temps considérable, indiquée par 
le chiffre de mille années. Mais la période dési- 
znée par ce chiffre rond n'est pas mesurée avec 
plus de précision que les périodes désignées par 
Sept années, trois ans et demi. une semaine, 
soixante-dix années ou semaines d'années. On peut 
dire seulement qu'elle sera beaucoup plus lon- 
gue. Durant cette période, il ne sera pas donné à 
lenfer de restaurer le culte des idoles, et les 
martyrs. associés ап culte de Jésus-Christ, sem- 
bleront sortir de leur tombe pour mener sur la 
terre une nouvelle vie.— Cette interprétation. adop- 
tée par les plus sages commentateurs, esi fondee 
sur de solides raisons. — 1? Prendre ces mots à 
la lettre. ce serait supposer une disparate dan» 
le style de saint Jean et s'éloigner des explica- 
tions reçues dés l'origine. Eusebe nous apprend 
que dans le palais méme de Constantin et sous 
son régue, le triomphe du Sauveur sur l'idolàtrie 
était représenté par une croix dresséeet radieuse, 
au pied de laqnetle le démon élait écrasé ou en- 
chainé sous la forme d'un dragon. — 2° Par la 
seconde mort, 14, 15. il est constant que saint Jean 
entend la damnation ou la perte éternelle de 
l'âme en enfer. On en doit conclure que la pre- 
mière résurrection dont il est parlé aux versets 
4 et 5, celle qui préserve de la seconde mort, ne 
peut être que le règne spirituel des martyrs du- 
rant cette période de paix assurée à l'Eglise, et 
que la seconde résurrection est celle des corps à 
la fin des temps. C'est dans le méme sens méta- 
phorique que le mot de résurrection a été pris 
plus haut, en parlant des deux témoins du Sau- 
veur. Du reste, il résulte clairement du commen- 
cement du chapitre xx que cetie période d'un 
millier d'années doit précéder la résurrection gé- 
nérale, et non pas la suivre, commele prétendent 
les Millénaires. « Que la fable des mille ans cesse 
donc », dit saint Jeróme (L. Bacuez). 

4. A cause du témoignage... c'est-à-dire parce 
qu'ils ont rendu témoignage à Jésus-Christ, qu’ils 
ont préelié son nom et la parole de Dieu. Cf. 1, 9. 
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Apocalypsis, XX, 5 — XXI, 1. 
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111. Consiuminntio (XX-XXI), — г> Сеен Jerusalem (XXI-XXIL, 5). 
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tibus aut in mánibus suis, et vixéruut, et 
regnavérunt cum Christo mille annis. 
5 Céteri mortuórum non vixérunt, donec 
consumméntur mille anni. lec est resur- 
réctio prima. 

° Beátus, et sanctus, qui habet par- 
tem іп resurrectióne prima: inhissecunda 
mors non habet potestitem : sed erunt 
sacerdótes Dei et Christi, et regnábunt 
cum illo mille annis. * Et cum consum- 
máti füerint mille anni, solvétur Sátanas 
de cárcere suo, et exibit, et sedricet 
gentes quie sunt super quátuor ángulos 
terre, Gog et Magog, et congregábit cos 
in рга, quorum nümerus est sicut 
aréna maris. 

* Et ascendérunt super latitádinem 
terrie, et circuiérunt castra sanctórum, 
et civititem diléctam. ? Et descéndit 
ignis a Deo de colo, et devorávit eos : 
et diábolus, qui seducébat eos, missus 
est in stagnum ignis et sülphuris. ubi 
et béstia, '? et pseudoprophéta crucia- 
büntur die ас nocte in scula sweuló- 
rum. 

{Et vidi thronum magnum cándidum, 
et sedéntem super eum, a cujus conspéctu 
fugit terra et ccelum, et locus non est 
invéntus eis. !? Et vidi mórtuos, magnos 
et pusillos, stantes in conspéetu throni, 
et libri apérti sunt : et álius liber apértus 
est qui est vitæ : et judicáti sunt mórtui 
ex his quæ scripta erant in libris, secun- 
dum ópera ipsórum. 

' Et dedit marc mórtuos, qui їп ео 
erant : et mors et inférnus dedérunt 
mórtuos suos, qui in ipsis erant : et judi- 
cátum est de singulis secündum opera 
ipsórum. !! Et inférnus et mors missi 
sunt in stagnum ignis. Hiec est mors 
secünda. #5 Et qui non invéntus est in 
libro vitæ scriptus, missusestin stagnum 
ignis. 

XXI. ! Etvidicælum novum et terram 
novam. Primum enim cœlum et prima 
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7. Forme deux versets dans le grec. Les aka 


et 10 ne sont pas coupés de la méme maniere 
le grec et Ja Vulgate. 


Apocalypse, XX, 5 — XXI, 1. 
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111. Triomphe final (XX-XXII). — 2' La Jérusalem céleste (XXI-XYXII, 5). 


ni reçu son Caractère sur le front ou 
dans leurs mains; et ils ont vécu et 
régné avec Jésus-Christ pendant mille 
ans. ° Les autres morts ne sont pas 
revenus à la vie, jusqu'à ce que fus- 
sent accomplis les mille ans. C'est 
ici la premiére résurrection. 

6 Bienheureux et saint est celui qui 
a part à la première résurrection, la 
seconde mort n'aura pas de pouvoir 
sur eux; mais ils seront prétres de 
Dieu et de Jésus-Christ, et ils régne- 
ront avec lui pendant mille ans, 7 et 
lorsque seront accomplis les mille 
ans, Satan sera relâché de sa prison 
et sortira, et il séduira les nations 
qui sont aux quatre coins du monde, 
Gog et Magog, et il les assemblera 
au eombat, eux dont le nombre est 
comme le sable de la mer. 

$ Et ils montérent sur toute la face 
de la terre, et ils environnérent le 
camp des saints et la cité bien-ai- 
mée. ? Mais il descendit du ciel un PORA. 
feu venu de Dieu, et il les dévora; et 
le diable qui les séduisait, fut jeté 
dans l'étang de feu et de soufre, oü 
la bête elle-même !" et le faux pro- 4» 15 10- 
phéte seront tourmentés jour et nuit ` 
dans les siècles des siècles. 

+ Je vis aussi un grand trône 
blane, et quelqu'un assis dessus, et 
devantla face duquella terre et le 
ciel s'enfuirent, et leur placc ne se 
trouva plus. !? Et je vis les morts, 
grands et petits, debout devant le 
trône; des livres furent ouverts, et 
un autre livre fut encore ouvert, c'est 
le livre de vie; et les morts furent 
jugés sur ce qui était dans les livres, 
selon leurs œuvres. 

' La mer rendit les morts qui 
étaient en elle; la mort et l'enfer ren- 
dirent aussi les morts qui étaient en 
eux; et ils furent jugés chacun selon 
ses œuvres. !* L'enfer et la mort fu- 
rent jetés dans l'étang de feu. Celle- 
ei est la seconde mort. !5 Et quiconque 
ne Se trouva pas éerit dans le livre de 
vie fut jeté dans l'étang de feu. 

XXI. Et je vis un ciel nouveau $. Zonen 
et une terre nouvelle: ear le premier тот 17; вв, 
ciel et la premiére terre sont passés, 


*wolvetur 
майана». 


Apoc. 20, 14. 
Mat. 10, 28. 


Lev. 26, 44. 


Rursus 
victus 
diabolus. 


Judicium 
ultimum 


Act. 10, 42; 
17, 31. 

2 Tim. 4, 1. 
1s. 6, 1. 
Apoc. 3, 12. 
Mal. 3, 16. 
Lac. 10, 20, 
Mat. 25, 31-32; 
29, 16. 
Joa. 2, 25. 
2 Car. 5, 10. 
Philip. 4, 3, 


post 
omnium 
resurrec- 
tionen, 


Sap. ?, 31. 
Mat. 12, 37. 


Mat. 25, 41, 
Apoc. 9, 6. 


Hebr. 10, 31. 


22; 30,96; 
65, 17. 


G. Celui qui. est, par un pur hébraisme, pour 
chacun de ceux qui; voilà pourquoi on trouve 
immédiatement aprés le pluriel sur euz, ils se- 
ront, etc. (Glairej. 


1. Sous le nom de Gog et de Magog, célèbres 
par la prophétie d'Ezéchiel, saint Jean désigne ісі 
tous les ennemis de Dieu et de son Eglise (Glaire). 


13. Les morts... debout. ils sont donc ressuscités 
et vivants. — Selon leurs œuvres. « Quædam vis 
est intelligenda divina, quæ fiet ut cuique opera 
sua, vel bona vel mala, cuncta in memoriam re- 
vocentur, et mentis intuitu mira celeritate cer- 
nantur ; ut aceuset vel excuset scientia conscien- 
tiam: atque ita simul omnes et singuli judicentur. 
Оше nimirum vis divina libri nomen accepit >s. 
Saint Augustin, De Civit, Dei, xx, 44. 


14. La seconde mort. Voir plus haut la note sur 
ў ж 


2 La Jérusalem céleste, XXI-XXII, 5. 


XX. 4. Un ciel nouveau et une terre nouvelle. 
< 1psa substantia eas qualitates habebit дие cor- 
poribus immortalibus mirabili mutatione con- 
veniant : ut scilicet mundus in melius innovatus, 
apte accommodelur hominibus etiam carne in 
melius inutatis ». saint Augustin, De Civit. Dei, 
XX, 16. 


Apocalypsis, XXI, 2-13. 


EMI. Consuiminintio (WX-X XI). — 2° Cetestén Jerusatem (XXI-NXNII 5). 
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terra ábiit, et mare jam non est. * Et 
ego Joánnes vidi sanctam eivitätem Jerü- 
salem novam descendéntem de соо а 
Deo, parátam sieut sponsam ornátam 
viro suo. 

? Et audivi vocem magnam de throno 
dicéntem : Ecce tabernáculum Dei cum 
hominibus et habitäbit cum eis. Et ipsi 
pópulus ejus erunt, et ipse Deus cum 
eis erit eórum Deus : * et abstérget Dens 
omnem láerymam ab óculis eórum : t 
mors ultra non erit, neque luetus, neque 
clamor. neque dolor erit ultra, quia 
prima abiérunt, 

? Et. dixit qui sedébat in throno : Eege 
nova fácio ómnia. Et dixit mihi : Seribv, 
quía hæc verba fidelíssima sunt, et vera. 

A 7 es mihi : Factum est. Ego sum 
A et Q, initium et finis. Ego sitiénti dabo 
de fonte aqui vitae, gratis. 


7 Qui vicerit, possidébit hae, et ero 
illi Deus, et ille eritmihi filius, 5 Timidis 
autem, et incrédulis, et exeerátis, et ho- 
micídis. et fornicatóribus, et venéficis, et 
idololätris, et ómnibus mendácibus, pars 
illórum crit in stagno ardénti igne ct 
sülphure : quod est mors secünda, 

? Et venit unus de septem ángelis ha- 
béntibus phíalas plenas septem plagis 
novissimis. et locütus est mecum. di- 
cens : Veni, et osténdam tibi sponsam. 
uxórem Agni. tb Et sástulit me in spi- 
ritu in montem magnum et altum, et 
osténdit mihi civitátem sanctam Jernsa- 
lem descendéntem de celo a Deo, "1 ha- 
béntem claritätem Dei : et lumen ejus 
simile lápidi pretióso tanquam lüpidi 
a. À sicut crystállum. 


* Et habébat murum magnum et al- 
tum, habéntem portas duodecim : et in 
portis angelos duódecim, et nómina in- 
scrípta, quæ sunt nomina duódecim tri- 
buum liliórum Israel. !3 Ab oriénte por- 
tæ tres, et ab aquilóne porte tres, et аһ 


T. ye uo rior то». RANLTIE rz» 7. те d'or. (0. 5NA 
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xai. 12. (; rell. : узса (bis)* re. ARTI fp. 
фота) ta oronara. ХАМЛ" alt, ти». 02. 6 rell.: 
"Ало drar. (СКХ: wrerodur) + (ler). xa. 


ХХІ. 5, Dignes de foi et véritables. Grec : « veritas 
bles et ceriaines +, 

M. Alors eint, Grev : «alors vin prés de moi +. 

10. La cité sointe, Jérusalem. Grec : < la E 
cité, la sainte Jérusalem °. 
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etla mer n'est déjà plus. ? Et moi, ўсе? ў 


Jean, je vis la sainte cité, la nouvelle "712755 
Jérusalem, descendant du ciel, d'au- 8903 

présde Dieu, parée comme une épouse Ti 
et ornée pour son époux. 

3 Et. j'entendis une voix forte sor- 
tie du trône, disant : « Voici-le ta- 
bernacle de Dieu avec les hommes, 
etil demeurera avec eux. Et eux se- & 
ront son peuple, et lui-méme, Dieu. 
au milieu d'eux, sera leur Dieu. * Et 
Dieu essuiera toute larme de leurs 
yeux, et il n'y aura plus ni mort, ni 
deuil, ni cris, ni douleur, parce que 
les premières choses sont passées ». 

š Alors celui qui était assis sur le 
trône dit: « Voilà que je fais toutes 
choses nouvelles ». Et il me dit : 
< Ecris, car ces paroles sont trés 
dignes de foi et véritables ». ° П me 
ditencore ` < C'est fait. Je suis PAL- „азу 
pha et l'Oméga, le commencement Sei 5.5: 
et la fin. X celui qui a soif, je donne- 
rai de la source d'eau vive. 

* » Celui qui vaincra possédera ces „окт 
choses, et je serai son Dieu, et lui *' dur 
sera mon fils. ë Mais pour les timides, ? Tim 2,5. 
les incrédules, les abominables, les Lem п, 
homicides, les fornieateurs, les em- 1. + 
poisonneurs, les idolâtres et tous les 5.10;4 13. 


Deus 
hominnm 
Deus. 


Nova 
omnia. 


l. 
1 Joa. 9, 22; 
БЕ 5, 3. 
menteurs, leur part sera dans l'étang Gier з, 5. 
brûlant de feu et de soufre; се quiest Joe 5:55. 
la seconde mort ». 

9 Alors vint un des sept anges qui visio 
avaient les sept coupes des dernières Wée 
plaies, et il me parla, disant: < Viens, aan. 
et je te montrerai l'épouse, la femme 252%? ы. 
de l'Agneau >x. ! Et il me transporta ze 40,2. 
en esprit sur une montagne grande ^ й 
et haute. et il me montra la cité 
sainte, Jérusalem, qui descendait du 
ciel, d'auprés de Dieu, 1! ayant la ge 13, 43. 
clarté de Dieu; sa lumière était sem- `  ' % 
blable à une pierre précieuse, telle 
qu'une pierre de jaspe, semblable au 
cristal. 

'? Elle avait une grande et haute 
muraille, ayant elle-méme douze 
portes, et aux portes douze anges, et 
des noms écrits, qui sont les noms 
des douzetribus des enfants d'Israél. 
13 A l'orient étaient trois portes, au 
septentrion trois portes, au midi trois 


Ejus 
*plendor. 


Ex. 45, 31. 
la. 26, 1. 
Ps. 121, 2. 


Is 49, 2. 
Mat. 5, 11. 
Luc. 13, 29. 
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2. La uouvelle Jérusalem ne peut représenter 
l'Eglise de la terre, c'est l'opinion de saint Augus- 
tin. et la plupart des commentateurs suivent son 
sentiment. Saint Jean vient de parler de la seconde 
résurreclion et du jugement dernier. il doit mon- 
trer maintenant le ciel ou l’Église va partager le 
repos el la gloire de son époux pour l'éternité. 
Le tableau qu'il trace repond a cette idée. Les 
principaux traits, évidenuuenl symboliques, dont 
s'est déjà servi l'auteur pour peindre le séjour 
des élus et leur béatitude, sembleraient outrés si 
on les appliquait à l'état de l'Église ici-bas. 


6. C'est fait : c'est-à-dire tout ce que Dieu avait 
résolu de toute éternité par rapport au monde, 
aux élus et aux réprouvés, est accompli. Cf. хм. 
17 /Glaire). — L'Alpha et l'Oméga. la premiere et 
la dernière lettre de l’alphabel grec. 


з. Les timides, les làches. qui n'ont pas eu le 


courage de se faire violence. — Les menteurs, 
surtout ceux qui propasent de mauvaises doc- 
trines contraires à la vérité. — L'étang brülant 


de feu et de soufre, l'enfer. 


At. Le jaspe fait parlie de l'espèce minérale 
appelée quartz: il est opaque, susceptible de poli 
et l'on en fait divers ornements. 


12. Douze tribus... d'Israël, ce qui n'indique pas ^ 
que le salut ne soit donné qu'aux Juifs, mais si- 
gnifie que le peuple juif est la souche d’où est 
sorti le peuple de Dieu qui a participé aprés eux 
et par eux à l'alliance. 
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DIR. Consumimutio (N A3AVA 81). — 2” Colentés Jerusalem CXXLXNEL, 5). 
ÓÓO—À— ————————ÉÉ——————— E VU 


Àuvic toeic, ano ÓdvOj y падре Toëis. 
41 K ` ` ж. 3 E. , KM 9 М, x 
at TO тёїуо$ TG плоАвшс ёуоу J'EUMEMOUG 
dudexa, хий ѓу erof: Cronuru то» додели 
&100t0Atyr TOU «омот. 
> n - hi a 
15 Kat d Аид” per’ Zug FLSE XUAGUOV 
, 4 , ч d ` 
EN +? ` 
уоъводь, Dra peronon ту поми zal rovc 
i ~ ~ ды AD P 3 € 16 WX, 
льМён@с UTNE xai TÒ rei z06 айт]. Kai 
1) поћс̧ TETOU VOG xsrui, xai то 67405 
йт ro00Ur0r ÉUTIV осо хий то пАќтос. 
Ka Euëtonos ту лому tw халано Cat 
, , , F ^ д». Š ` ` 
grodiouc додека ziii то uoc zal то 
, ` ` 0 Ham M ` , 17 ARM 
7À4roc ха то 0005 KUTYG (OG ÉOTI. Kai 
¿uërongs TO TEÏYOS wire ixarOr TECOUQU- 
XOVTUTECOUQUI лун», LETOOY GYO QUITOV, 
о or @уу ог. 


18 Кей лу d gydounoi тоб туо «Urg 
їабтис̧, xat 1) пос zovotor хадаовбу, б нога 
бамо zadugo. 1° Киї ot Jenélio той 
Time тс лбАёо; памі Мо viuit) xe- 
200umuévor d O'eu£liog 0 лоютос Luomc, 0 
jzgursooç билгос, 0 того; gulzydwr, d 
тєгвотос сисовудос, 29 d néunroc оводо us, 
d £zroç ouodtos, d Вдоноѕ уоъсом®о;, d 
будоос BijovAAog, 0 šyyaroç толло, d dë- 
x&rog уоубблов@бо, 0 ё>бехитос Guetta, 
d додгхитос duéduoros. ?* Kai ot dwdeza 
zvÀGvec d«deza pugyupira dvd. siç xuros 
тид zvÀdror у C #005 paoyugirov. Kai 
y nÀutti« тїс nohtwg z9votor хидио0 т, wie 
одос diuqurrs. 


22 Kai табу osx «дор iv ийт” d yag 
худо; d 920 d navroxoutugo VUGG айт 
Zort, xoi тб бомо. * Kal d mol ov 
уона» &уғ TOU jMov ovdi WË сейл, Dn 
puirwot èv or" 9 yao боба той 900 
ÉUTIGEY ибт», хай d Ugros айт то 
омок. 2* Kai tè 97 тди owZoucvor ¿y 

: E | 
т) ur ЖЫЛ; лафтаттбоуо:, хий ot puot- 
Хас̧ тус̧ y5ng qégovot ту d ër x«i ту 
Ty uvtov siç Ur. 

25 Каі oi mu) Gres utryg OÙ ир xÀeto9q- 
aty quéQug vig ovx torai ёле, %% xul ot- 
govor tir ozar xai тл тири тоу ёо» 
&g айту. 21 Kai où pr) 1с Әу tig av- 


14. C rell. : à сутш» ðwhexa or. 45. N (pr. 
m.) ABG rell. + (p. ee) néreor. 16. NABG 
rell. * тоо, dorer. NUT'KY (sq.) xar. ХТ: ¿m 
отабїшу. 47. B* рете. N: (1. teîzos) Xo; X: 
mj zem, 18. ALT?” jr. NABKLTIIO: боор. 19. 
N (sec. m.) ABLT* Xa (Neiz. : seg zpdvie). 20. 
МЛ": осрйоту$. NABLT: осодо». AL: yevod- 


austro portæ tres, et ab oecásu porta: 
tres. !! Et murus civitátis habens funda- 
ménta duôdecim, et in ipsis duédecim 
nómina duódecim apostolórum Agni. 

'5 Et qui loquebátur mecum, habébat 
mensüram arundineam aüream, ut meti- 
rétur civititem, et portas ejus. et mu- 
rum : ‘fet civitas in quadro pósita est. 
et longitiüdo ejus tanta est quanta et 
latitido : et mensus est civitàtem de 
aründine aürea per städia duódeeim mil- 
lia : et longitüdo, et altitido, et latitüdo 
ejus, æquälia sunt. '? Et mensusest mu- 
rum ejus centum quadragínta quátuor cu- 
bitórum, mensüra hóminis, quie est án- 
geli. 

tš Eterat structüra muri ejus ex lápide 
jóáspide : ipsa vero civitas, aurum mun- 
dum simile vitro mundo. '* Et funda- 
ménta muri civitátis, omni lápide pre- 
tióso ornáta. lundaméntum primum, 
jaspis : seciindum, sapphirus : tértium, 
chalcedénius : quartum, smarágdus : 
20 quintum, sardónyx : sextum, sárdius : 
séptimum, clirysólithus: octávum, beryl- 
lus : nonum, topázius : décimum, chry- 
sóprasus : undécimum, hyacinthus : duo- 
décimum , amethystus. ?' Et duódecim 
porta, duódecim margaritze sunt per sin- 
gulas: et singuli porte erant ex singulis 
margaritis : et platéa civitätis aurum mun- 
dum, tanquam vitrum perlücidum. 

22 Et templum non vidi inea. Dóminus 
enim Deus omnípotens templum illius 
est, et Agnus. ?? Et civitas non eget sole, 
neque luna, ut lüceant in ea : nam clá- 
ritas Dei illuminävit cam, et lucérna ejus 
est Agnus. ?# Et ambulübunt gentes in 
limine ejus : et reges terrm áfferent gló- 
riam suam et honórem in illam. 


25 Et porta: ejus non claudéutur per 
diem : nox enim non erit illic. 26 Et áffe- 
rent glóriam et honórem géntium in il- 
lam. ?* Non inträbit in eam áliquod coin- 


леаво» LST": -oo; . 21. G rell. : дану. 22. AL 
Ti (a. reos) 9. 23. GSITHO* Er. 24. NABG rell. : 
š ` - D - 
К. терт. та fire фит 18 штде alre x. NALT* 
x. Tzv mur, D: (1. avrov) ror brun. 
46. L'or n'est pas dans le grec. 


M. [rs notions. Grec : <s les nations qui auront eté 
sauvées «. 
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portes, et à l'occident trois portes. 

t La muraille de la ville avait douze Fob. 40, 
fondements, et sur ces fondements >® s1. 1. 
étaient les douze noms des apótres 

de l'Agneau. 

'5 Celui qui me parlait avait une 
verge d'or pour mesurer la ville, ses 
portes et la muraille. "8 La ville est san 11,21. 
bátie en carré ; sa longueur est aussi вез Жз. 
grande que sa largeur elle-même. I] ' ^^ ^'^ 
mesura donc la ville avec sa verge 
d'or, dans l'étendue de douze mille 
stades; or sa longueur, sa largeur et 
sa hauteur sont égales. #7 H en me- маъ зг, зо, 
sura aussi la muraille qui était de ? Cor 13,12. 
cent quarante-quatre coudées de me- 
sure d'homme, qui est celle de 
l'ange. 

18 La muraille était bâtie de pierres mreúosa 
de jaspe; mais la ville elle-même était „сайсан. 
d'un or pur, semblable à du verre 
très clair. '? Et les fondements de la 
muraille de la ville étaient ornés de 
toutes sortes de pierres précieuses. 
Le premier fondement était de jaspe, 
le second de saphir, le troisiéme de 
chalcédoine, lequatrième d'émeraude, 
20 |е cinquième de sardonyx, lesixième 
de sardoine, le septième de chryso- . 
lithe, le huitième de béryl, le neu- 
vième de topaze, le dixième de chry- 
soprase, le onzième d'hyacinthe, le 
douzième d'améthyste. 2! Les douze Есен. 41, 20. 
portes étaient douze perles; ainsi 
chaque porte était d'une seule perle, 
et la place de la ville était d'un or pur 
comme un verre transparent. 

22 Je ne vis point de temple dans 
la ville, parce que le Seigneur tout- 
puissant et l'Agneau en sont le tem- 
ple. * Et la ville n'a pas besoin du 
soleil ni de la lune pour l'éclairer, 
parce que la gloire de Dieu l'éclaire, 
et que sa lampe est l'Agneau. ?* Les 
nations marcheront à sa lumière, et 
les rois de la terre y apporteront leur 
gloire et leur honneur. 

15 Ses portes ne se fermeront point 
pendant le jour; car là il n'y aura 
pas de nuit. 26 Et Гоп y apportera la 
gloire et l'honneur des nations. ? 1] 
n'y entrera rien de souillé, ni aucun 
de ceux qui commettent l'abomina- 


Ejns 
mensura. 
Ez. 40-42. 


Apoc. ?1, 11. 


` 
Quie ejus 
claritas. 


Is. 56, 7: 


Colos. 3, 9. 
1з. 60, 19. 


Apoc. 11, 13. 
? Cor. 1,12. 
1 Thes. 2, 20. 
Philip. 4, 1. 
Gal. 2, 20. 


Semper 
omnilris 
justis 
nperta. 


Apoc. 22, 5. 
Is. 60, 11. 
Apoc. 13, 5; 
20, 15. 


44. Sur ces fondements élaient les douze noms 
des apôtres, ce qui montre clairement que l'en- 
seignement apostolique est le fondement de la 
vérité et la source de la justification. 


46. Douze mille stades. Le stade avait 185 mè- 
tres. Sur ces nombres symboliques, voir l'intro- 
duction, p. 470, 471. 


47. Coudées. La coudée avait environ 52 cen- 
timètres. — Qui est celle de l'ange; qui est celle 
dont se servait l'ange pour mesurer. Saint Jean 
fait cette remarque pour indiquer que les cou- 
dées el les stades dont il est ici question ne dif- 
ferent en rien de ceux que nous connaissons et 
que l'on emplovait ordinairement de son temps. 


19. Jaspe. Voir plus Haut la note sur y. 11. — 
Saphir, pierre précieuse de couleur bleue. — 
Chalcédoine, variété d'agate d'un blanc laiteux 
légerement bleuátre. — Emeraude, pierre pré- 
cieuse de grand prix; sa couleur est verte. 


20. Sardonyz... sardoine, variétés d'agates d'un 
beau jaune fauve ou orangé. La première indique 
une sardoine plus lransparente. — Chrysolithe, 
pierre de belle couleur jaune d'or, d’où son nom. 
— Béryl, variété d'émeraude faiblement colorée 
d'un vert jaunátre. — Topaze, celte pierre est 
plus ordinairement jaunátre. — Chrysoprase 5 
agate de couleur verl-nomme. — Hyacinthe, gre- 
nat tirant surle jaune. — Amnélhyste, belle pierre 
de couleur violette. 


24. Les rois de la terre y apporteront leur gloire 
et leur honneur, non pour auguienler la gloire 
céleste mais pour l'absorber tout eutière en elle. 


25. Les portes ne se fermeront point. Altusion à 
l'usage de fermer les portes des villes pendant la 
nuit. 


ai. H n'y entrera rien de souillé. « Salve civitas 
sancta quam ipse sanctilicavit sibi tabernaculum 
suum Altissimus. Salve civilas Regis magni... Glo- 
riosa dicta sunt de te, civitas Dei ». Saint Bernard. 
Erhort. ad mil. templi, v. 


KA +) 
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т na xotvoU , xai лог Ёдат xui 
200, ei 10] оі геуощагёуо £r re) Ву 
oùe Come ror «orior. 

ххи. Kai iduké por хид «оду ztora- 
иби дело; 5015, Аанпоб «дс St green, 
ÉXTOQEUO IE VON ¿z гоб dro TOU JEOÙ zal 
тоб «dpriov. 7 Er uiam т платы r- 
115 хай TOU логииог ÊVTEU T zi vreve 
$rÀor Cwis лоо» X&Q710UC додека, xara 
uva ira xag tor énodidoër TOY Z«Qstor 
aU ror, x«i те OG тог Evaou sie Itoua- 
леко тоу ОА 

3 Кайла ` Stret дена orz torut Ew zal 
0 900005 rar Jeou Z“ ToU ќоміоо ëv uvrh 
от, zul oi босло «гор Jurgevoovaty 
«ето. "хш dyovrur „10 CHE uU ror, 
x«i тб drouu «уто? eni TWV тейл» 
«иду. s Kai Е orz Prat ep ї, xul 
goster оёх d угор zal. ‚ (qurüc iov, 
оті 70105 d Itos NIU ч «тойс, x«i Pa- 
iAEUCOLOLy gie тос іти rain «itor wr. 

6 Kul lac por Оёти о Ad 70 oTo zai 
ahnIwoi, xai и00105 d 205 Toun ir 
"pm grut € aU0TS d тб delen айтор, 
dei su тоїс дордо абтог d der evéodu àv 
ra. d 1000, zou тахту. Muwtotoz 
d Tour той Ad gr TS "po rd ToU 
буо tovtov. 

8 Kui Cd арус 0 Rica тарти Au 
ovu E ÚTE хов ou хай ёш, £ Eredo 
agogzvrioat £909) Ev tüv nodar той vz: 
zéien той deixrto то; шо таёта. ° Kui 
Ауы пог “Оов ог civdovióc cov jo Elu 
zui теў» дерд gur TOV лоору xal. тер 
Wel torg А0 уос rov Biphiov vovrov 
та) DEN AQOLAUVTOOr. 

10 Kai Ауа ког AD) оровугаз tois 
А0701 тс лоо зуга; | TOU КЕЛТ. 
TotBOv' бїтї 0 001005 ys goriv. 
«дже COLE ET ёти, wal б болор ğu- 
ловбто ёт zal d дїхшшо; бшед ru Etl, 
xal d &ушс «ласт ЕТІ. ? Kai 
1000, £oyoum reit, xai б 146906 pov 
ur noù, 10000 et buo rta «с TO 
£oyov avro otai., !3 TE tiui tò A xai 


27. NABLT: xowór. N (pr. m.) ALT: "тошо. 
— 1. NABG rell. * ход. 1. N* (a. 3o.) tov. 2. 
АТ!: &u£ow. V TIO: фәт. x. Decoev. GIK]SI.TI.* 
Fre. 3. N (sec. in.) ABG rell. : xaza3eeo. й. NT 
(а. Zei) sch, 5. NAGSLTIE br, Pea LTN: x. 87 
Huy уо. qwrOc А. х. q. (T: qug) 94. (US: x. 0 
уе 1. x). ALT: portes (NBTIGRS: qure). 
NAG rell. : èa’ «тө. б. NABG rell. (pro +. 
dy(lwr) ` T. c"trevieator, 7. NABGSTIHO: Ka 19. 
8. NABLTIE: Атуш. G rell. : o dx. x. 24. tavta. 
Tw оте) : etdor, ХАЎУІЛПӨ: Ereaa. ХТ dpesrér- 


quinätum, aut abominatiónem fáciens et 
mendäcium, nisi qui seripti sunt m libro 
vitæ Agni. 

XXHL. ! Et osténdit mihi flàvium 
aquae vitæ, spléndidum tanquam erystal- 
lum, procedéntem de sede Dei et Agni. 

2 In médio platéæ ejus, et ex utraque 
parte flüminis Попи vitæ, afferens fruc- 
tus duódecim, per menses singulos red- 
dens fructum suum, et fólia ligni ad sa- 
nititem géntium. 


3 Et omne maledictum non erit ám- 
plius : sed sedes Dei et Agni in illa 
erunt, et servi ejus sérvient illi. ! Et vi- 
débunt ficiem ejus : et nomen ejus in 
frontibus córum. š Et nox ultra non erit: 
et non egébunt lümine lucérna- neque 
limine solis, quóniam Dóminus Deus il- 
huninábit illos, et regnábunt in stéeula 
sæculérum. 

* Et dixit milii : Hec verba fidelissima 
sunt, et vera. Bt Dóminus Deus spirituum 
prophetárum misit ángelum suum ostén- 
dere servis suis qui w орото Hen 
cito. * Et ecce vénio уеіосцег. Велі» 
qui etat verba prophetiæ libri hu- 
jus. 

* Et ego Joánnes, qui audivi et vidi 
hiec. Et postquam audissem et vidissem. 
cécidi ut adorárem ante pon ángeli qui 
mihi hic ostendébat : ? et dixit mihi : 
Vide ne féceris : consérvus enim tuus 
sum, et fratrum tuórum prophetärum, et 
eórum qui servant verba prophetiae libri 
liujus : Deum adóra. 

t0 Et dicit mihi : Ne signáveris verha 
prophetis libri hujus : tempus enim 
prope est. '' Qui nocet, nóceat a 
huc : et qui in sordibus est, sordéseat 
adhue : et qui justus est, “justilicétur 


adhue : et sanctus. sanctifititr adhuc. 
12 


Ессе vénio cito. et merces теа 
mecum est, réddere unicuique geg 


dum ópera sua. '? Ego sum А et £ 


ros. 9. Borner. (eti. xix, 10): Opa, шз... eim 
(G rell. ze. 10. 6 rell. [K бте (LUF 72e p. 
xag.) 11. NBG rell. : d фастарбе ¢umapevirr w 
(NT?: éme dire) el: dixcrondmmr zougeet, 12. 
Grell. * Kei. SALT: гог ets. 13. NABG rell. * 
eru. KLTA: 70 “Йа x. tO Q. 


NU. 1, Ln Дейге. cree : « un pur fleuve. 
6, Des esprits des prophètes. Grec : + des saints 
prophietes ». 


tion et le mensonge, mais ceux-là 
seulement qui sont écrits dans lc 
livre de vie de Agneau. 

XXII. ! ll me montra aussi un 
fleuve d'eau vive, brillant comme du 
cristal, sortant du trône de Dieu et ap, 17. 
de l'Agneau. ? Àu milieu de la place OX 
de la ville, sur les deux rivages du кейде. 
fleuve, était l'arbre de vie portant Apec, i. 
douze fruits, et chaque mois donnant zx s7, 7, 12 
son fruit; et les feuilles de l'arbre GE 
sont pour la guérison des nations. — "^^'^ 

3 Il n'y aura plus là aucune malé- 
diction; mais le trône de Dieu et de 
l'Agneau y sera, et ses serviteurs le 
serviront. í 115 verront sa face et son 
nom sera sur leur front. П n'y aura 
plus là de nuit, et ils n'auront pas be- 
soin de lampe, ni de la lumiére du 
soleil, parce que le Seigneur les 
éclairera, et ils régneront dans les 
siècles des siècles. 
€ Et il me dit : < Ces paroles sont Conetusio. 


Fluvius et 
lignum 
vite. 


terna 

sancto- 
rum 

clavitnse 


très dignes de foi et véritables. Et іе оне, 
1 1 z 1 : _ бегі cito. 
Seigneur Dieu des esprits des pro йа 


phètes а envoyé son ange pour 


1 pet. 1,21. 


trer à ses serviteurs ce qui doit arri- 1 Cor. 1, 32. 


ver bientôt. 7 Et voilà que je viens з ре. з в. 
promptement. Bienleureux celui qui sse, 3, 1. 
garde les paroles de la prophétie de 
ce livre! > 

8 C'est moi, Jean, qui ai entendu et Eorum, 
vu ces choses. Et après les avoir en- testatur. 


tendues et les avoir vues, je Suis ,,.. 19, 10. 


tombé aux pieds de l'ange qui me les 
montrait, pour l'adorer. ? Mais il me 
dit: « Garde-toi de le faire; car je 
suis serviteur comme toi, comme tes 
frères les prophètes, et comme ceux 
qui gardent les paroles de ce livre : 
adore Dieu ». 

19 Н me dit encore : < Ne scelle 
point les paroles de la prophétie de 
ce livre, car le temps est proche. 
H Que celui qui fait l'injustice, la Eee ms. 
fasse encore ; que celui qui est souillé, wat: 13, s. 
se souille encore; que celui qui est s: 40. 10. 
juste, devienne plus juste encore; ^" ** 
que celui qui est saint. se sanctifie 
encore. '? Voilà que je viens bientôt, „+: 
et ma récompense est avec moi, pour ^r^": 
rendre à chacun selon ses œuvres. 

‘3 Je suis l'Alpha et l'Oméga, le pre- 


Parati 
simus. 


MON- Jos. 16, 13-15. 
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XXII. f. Un fieuve d'eau vive, symbole des joies 
dont Dieu inondera Гате de ses élus. 


2. L'arbre de vie. Voir plus haut la note sur 


п, 1. 


4. Ils verront sa face, par la vision intuilive. 


5. а Que peul-on conclure de l'Apocalypse, re- 
lalivement à la lin du monde, à ses circonstances, 
à sa date ? Saint Jean cherche moins à satisfaire 
notre curiosité qu'à fortifier nolre foi et à exciter 
notre vigilance. 11 nous apprend peu de choses 
relalivement à la fin du monde. On voit bien dans 
les derniers chapitres de l'Apocalypse, qu'il y 
aura une résurrection générale et un jugement 
universel, que les méchants seront la proie de 
l'enfer et que les élus entreront en possession du 
ciel. On v apprend encore que. dans les derniers 
temps du monde. le démon sortira de l'abime, 
qu’il séduira les peuples et reprendra son empire, 
que la cité des saints ou l'Église sera environnée 
a'ennemis et сп butte à toutes sorles d'attaques, 
el que ses ennemis seront miraculeusement abat- 
tus. De plus. on a lieu de croire que ce qui a été 
dit des derniéres persécutions de l'empire ro- 
main, et des séductions causées par la fausse sa- 
gesse et ses opérations théurgiques, se renouvel- 
lera alors avec un scandale encore plus grand. 
Mais c'està peu prés tout ce qu'on peut conclure. 
Le reste n'est que conjeclure ou imagination. — 
Sur la date de la бп du monde. en particulier, 
l'Apocalypse ne fournit qu'une seule donnée, et 
il en résulte qu'elle doit avoir lieu bien longtemps 
aprés la fin des persécutions et la cliute de Rome. 
Enlre l'enchainement de Satan, qui suit la ruine 
de l'empire, et le jugement dernier, saint Jean 
place une période de paix. puis un certain temps 
durant lequel Satan reprendra son empire et sé- 
duira les nations. Or, la période de paix doit du- 
rer un millier d'années. c'est-à-dire un espace de 
temps très long, iucomparahlement plus long que 
les persécutions, quoique le nombre rond d'un 
milier ne doive pas s'entendre d'une manière 
plus littérale que les nombres sept, douze, trois, 
etc. Et pouria période de séduction et d'impiété, 
qu'on croit devoir étre celle de l'Antéchrist, il 
n'est pas dit que le jugement universel doive la 
suivre immédiatement » (L. Dacuez). 


Conclusion. — XXH, 6-21. 


it. Que celui qui fait l'injustice, la fasse en- 
core. Le n'est pas une permission ou un conseil 
donué au méchant de faire le mal, mais une sim- 
ple supposition. Le vrai sens est donc : Si l'homme 
injuste continue ses injustices, il ne tardera pas 
à en subir la peine; de meme que si celui qui 
est juste le devient encore davantage, il en rece- 
уга Перо la récompense. Au reste, le verset sui- 
vanl suffit pour justifier cette interprétalion. Ajou- 
tons que notre propre langue fournit desexemples 
de ce genre de construction (6laire). 
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primus et novissimus, principium et finis. 

'! Beáti qui lavant stolas suas in sån- 
guine Agni : ut sit potéstas eórum in lig- 
no vitæ, et per portas intrent in civi- 
смет. '* Foris canes, et venéfici, et 
impúdici, et homicide, et idólis ser- 
viéntes, et omnis qui amat, et facit men- 
dácium. 

16 Ego Jesus misi angelum шешп, tes- 
tificári vobis hæc in ecelésiis. Ego sum 
radix et genus David, stella spléndida 
et matutina. ‘7 Et spiritus et sponsa di- 
cunt : Veni. Et quiaudit dicat : Veni. Et 
quisitit, véniat: et qui vult, accipiat aquam 
vitæ gratis. 


18 Contéstor enim omni audiénti verba 
prophetiæ libri hujus : Si quis apposúerit 
ad hæc, appónet Deus super illum plagas 
scriptas in libro isto. #9 Et si quis dimi- 
ппеги de verbis libri prophetiæ hujus, aú- 
feret Deus partem ejus de libro vitie, et de 
civitáte sancta, et de his qua scripta 
sunt in libro isto. 


20 Dicit qui testimónium pérhibet istó- 
rum, Etiam vénio cito : Amen. Veni Dú- 
mine Jesu, ?! Grátia Dómini nostri Jesu 
Christi cuin ómnibus vobis. Àmen. 


rell.:&q£ig..T8 8:800... арай... gg 18 uis 
jell. y. 2, 14] r. ç. (LT*. èx) * all. xai + тш (a. 
P182.). 20. NABG rell.* Сай.) Nar. 91. x MG 
rell. * guer, NALT* Xo. AT? vuwr (N: дета 
Tor dyéor. BGSKIO: uera лакто» gor ayiwr) А 
G rell. * "ayy. 


15. DBienheureux ceux qui lavent leurs vetements 
dans le sang del'Agnena, (rec: + bienheureux eeux 
qui pratiquent ses commandements +. 

Зо. Venez. Grec : » oul, viens e, 


Apocalypse, XXII, 14-21. 
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mier ct le dernier, le commencement 


etla fin. 

t » Bienheureux ceux qui lavent "esitas 
leurs vêtements dans le sang del'A- munis. 
gneau, afin qu'ils aient pouvoir SUr 4p0e.7,1;?, 
T. i : 7:21, 12, 14. 
l'arbre de vie, et que par les portes Mac 19,17 
ils entrent dans la cité! 5 Loin d'ici Jena dis 
les chiens, les empoisonneurs, les php 3,2. 


D ` + + 9 ? Pet. 2, 22. 
impudiques, les homicides, les ido- 4:21, & 
làtres, et quiconque aime et fait le 
mensonge. 

Testatur 


'5 » Moi, Jésus, j'ai envoyé топ Pes. 
ange pour vous rendre témoignage 


o 
: Pom. 1,3. 
de ces choses dans les Églises. Je nn. 
2 H б Dan. 12,3. 
suis la racine et la гасе de David, 


l'étoile brillante du matin. !í L'Es- rom. $*5; 
pritet l'épouse disent : Viens. Que зо i13, 1. 
celui qui entend dise : Viens. Que Ce 
celui qui a soif vienne; ct que celui 
qui vient reçoive gratuitement l'eau 
de la vie ». 

18 Car je proteste à tous ceux qui 
entendent les paroles de la prophétie 
de ce livre, que si quelqu'un y ajoute, арос. 15, 1. 
Dieu accumulera sur lui les fléaux 
écrits dans ce livre; ‘et si quelqu'un Apoc. 21, 27; 
retranche quelque parole du livre de — і 
cette prophétie, Dieu lui retranchera 
sa part du livre de vie, et de la cité 
sainte, et de ce qui est écrit dans ce 
livre. 

20 Celui qui rend témoignage de Couctusio. 
ces choses dit : < Oui, je viens bien- ,, 22, 17; 
tôt ». Amen. Venez, Seigneur Jésus. „т, 
?! Que la grâce de Notre-Seigneur new. 13, >. 
Jésus-Christ soit avec vous tous. 

Amen. 


Integre 
servanda 
verba hiec. 


15. Loin d'ici les chiens. Chez les Hébreux, le 
chien passait pour un animal immonde : on ne 
pouvait donc marquer un plus profond mépris 
et une pius grande horreur pour quelqu'un que 
de l'appeler chien (Glaire). 


16. Je suis la racine; en tant que créaleur 
et source de Ja vie. — La race; c'est-à-dire le 
descendant (tlaire). 


19. Si quelqu'un... Ces menaces sont inspirées 
à saint Jean par le désir de transmettre à РЕ- 
glise, dans sa pureté, la révélation qu'il a reçue 
du ciel. Nos ecrivains sacrés n'avaient pas à crain- 
dre qu'on leur ravit leurs cerits pour se les ap- 
proprier : ni les infidèles. ni les chrétiens n'en 
auraient eu la pensée ; mais leurs livres étaient 
plus exposés que d'autres à étre alléres ou tron- 
qués par lartitice des herétiques. Marcio evan- 
gelium interpolando fecit suum, dit Tertullien. 
Cette sorte de fraude élait d'autant plus facile 
que les manuserils devaient se trauserire loin 
des yeux de l'auteur et que les exemplaires se 
inultipliaient tres lentement. Saint Jean erut 
done utile d'exeitler à cet égard la vigilance des 
fideles. Saint Irénée a fait de méme à la bn de son 
trailé De Octonario, et Euscbe au début de sa 
Chronique. 
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CITATIONS PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE 


DES TEXTES DE LA BIBLE QUI ÉTABLISSENT LE DOGME CATHOLIQUE 
CONTRE LES ERREURS DES PROTESTANTS 


Par J. B. GLAIRE 


ABSOLUTION. Le pouvoir de donner l'absolution promis et accordé aux pasteurs de l'Église : 
Matth., хул, 19; хуш, 18; Jean, xx, 23. 

ANGES. Nous sommes confiés à leurs soins : Matth., xvin. 10; Hébr., т. 14: voir aussi: 
Exod., em, 20, 21; Ps. xc, 11, 12, etc. ; ils offrent nos prières : Apoc., ўш, 3, 4; ils 
prient pour nous : Zachar.. 1. 12; nous sommes en communion avec eux : Z/ébr., хи, 22; 
ils ont été honorés par les serviteurs de Dieu ` Josué, v, 13 à 16, et invoqués: Genése, XLVII, 
15, 16: (ге, хи, 4; Apoc.. 1, 4. 

BAPTÊME. ll est prescrit par le Christ: Matth., ххуш, 19; nécessaire au salut : Jean, ur, 5; 
administré par les Apôtres avec de l'eau : Actes, уш, 36, 38; x, 47, 48: de plus, Éphés.. v, 
26: Hebr., x, 22; 1 Pierre. ш, 20, 21. — Pour le baptème des enfants : Luc, xvin, 16, com- 
paré avec Jean, w. 5. 

BIENHEUREUSE VIERGE MARIE. Voir ViERGE MARIE (LA BIENHEUREUSE). 

BONNES ŒUVRES. Voir OEUVRES (BONNES). 

CHEFS où GOUVERNEURS DE L'ÉGLISE ET LEUR AUTORITÉ : Deutéron., хуп, 8, 9, etc. ; Matth. хуш, 
17, 18; xxvut, 18, 19, 20; Luc. х, 16; Jean. xiv, 16, 17.26: xvi, 13; XX, 21, etc. ; Ephés.. 1v. 
И, 12, etc. ; Hébreux, vm. 7, 17; I Jean, iv, 6. 


CHRIST (LE). ll est le Fils unique de Dieu, le vrai Fils de Dieu par nature, le seul engendré 
de Dieu : Matth., xvi, 16; Jean. 1, 14: m. 16, 18; Rom.. уш, 32: | Jean, iv, 9; — le méme 
Dieu que son Pere et égal à lui : Jean, v, 18, 19, 23; x, 30; xiv, 9, etc. ; xvi, 14, 15; хуп, 
10; Philipp., n, 3. 6; vrai Dieu : Jean, 1, 1; XX, 28, 29; Actes, XX, 25; Rom., IX, 5; Tite, u. 
13; I Jean, m, 16; v. 20; de plus : /saie, IX, 6; XXXV, 4, 5; Matth., 1, 22; Luc, т, 16, 17: 
Hébr., 1, 8; — il est le Créateur de toutes choses : Jean, 1, 3. 10, 11; Coloss., 1, 5, 16, 17: 
Hébr., 1, 2, 10, 11, 12; ш. 4; le Seigneur de la gloire : I Corinth., n, 8; le Roi des rois et 
Seigneur des seigneurs: Apocal., xvii, 14; xix, 16; le premier et le dernier, l'alpha et 
l'oméga, le commencement et la fin, le Tout-Puissant ` Apocal., 1, 8, 17, 18; п, 8; xxn, 12, 
13; il est mort pour tous : Jean, m. 13. 17: Rom., v. 18; П Corinth., v, 14, 15; 1 Timoth.. 
it, 3, 4, 5, 6; Hébr.. п, 9: I Jean, n, 1, 2; méme pour les réprouvés : Rom., XIV, 15; 1 Co- 
rinth., xm, 16; H Pierre, n, 1. 


- 


"OMMUNION SOUS UNE SEULE EsPECE. Elle est suffisante pour le salut : Jean, vi, 51, 52, 58, 59; 
le corps et le sang de Jésus-Christ sont maintenant inséparables : Romains, vi, 9; 
mention d'une espèce seulement : Luc, xxiv, 30, ЗІ; Actes, п, 42, 45; XX, 7; I Corinth., 
К, 17. 

UONCILES DE L'ÉGLISE (LES) assemblés au nom du Christ sont assistés par le Christ : 

Matth., xxvur, 20; et par le Saint-Esprit : Actes, Xv. 28; leurs décrets doivent être soi- 

gneusement observés par les fidèles : Actes, Xv, 41; XVI. 4; voir CHEFS ou GOUVERNEURS 

DE L'ÉGLISE. 
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CONFESSION DES PÉCHES ` Vombr., v, 6, 7; Matth., m, 6; Actes, xix, 18; Jacques, v, 16: l'obli- 
gation de la confession est une conséquence du ponvoir judiciaire de lier et de délier, de 


retenir les péchés, donné aux pasteurs de l’ Église du Christ : Matth., хуш, 18; Jean, АХ, 
ә 99 


22, W 

CONFINMATION. Elle a " adininistrée pr les Apótres : Actes, vin, 15, 17; NIN, 6; voir aussi 
II Corinth., 1, 21, 22; Hébreux, vi, 9, 

CoNTINENCE. Elle est possible : Matth., xix, 11,12; le уаз qu'on en Je engage : Heuté- 
ron., NN, 21; la violation du vœu est condamnable : І Z'imoth., v, 12; la pratique en est 
recommandée : I Corinth., уп, 8, 27, 37, 40; pour des motifs qui regardent particuli&re- 
ment le clergé : y. 32, 33, 35. 

Écmrune Saite. Elle est difficile à comprendre, et beaucoup en corrompent le sens pour 
leur propre perte : Il Pierre, 1, 16; elle ne doit pas s'erpliquer par une interprétation 
particulière : H Pierre, 1, 20; elle est corrompue par les hérétiques : Matth., мх, 11; 
| Corinth., vu, 9; 1X, 5; xi, 97 : Galat., v, 17; Hébreux, Ni, 21. 

Ёбїл$® (12) DE Jisus-Cunisr. Elle subsistera à jamais : Matth., xvi, 18; Ххуш, 20; Jean, МХ, 
16; 17; Ps. ten, 9; LXXI, 5, 7; rxxxviut, 8, 4, 99, 36, 37; cxxst, CR smp I; 
7; AW, 9, 10: nix, 20,21 ; Lx, 15, 18, etc. ; LXu, 6; Jerém., ххх, 85, DOS XXN, d 
Ézéch., xxxvu, 21, 96; Daniel, п, 44; l'Église est le royaume du Christ: Luc, 1, 33; 
Daniel, n, 44; la cité du grand Roi: Ps. Хуп, 2; son repos et son habitation à 
Jamais : Ps. CAXXI, 13, 14; la maison du Dieu vivant: | Timoth., їп, 15; le bercail, dont 
le Christ est le berger: Jean, x, 16; le corps dont le Christ est chef : Coloss., 1, 18; 
Ephes., v, 23; l'épouse dont il est l'époux : Éphés., v,31, 32; toujours soumise à lui: v, 
24; toujours aimée et chérie de lui: v, 25, 29; et unie à lui d'une union indissaluble : v, 
3L, 39; p est la coloune et le fondement (ou le puissant appui) de la vérité: | Ti- 
Le n , 15; le pacte de Dieu avec elle est un pacte éternel de pair : Ezéch., AN, 26; 
pacte re par un serment solennel, immuable comme celui fait avec А vs : Tsaïe, LN, 
9; comme celui fait avec le jour et avec la nuit pour toutes les générations : Jérém., ХХА, 
20, 21; Dieu sera son éternelle lumiére : Isaïe, uN, 18, 19; tous ceux qui se réuniront 
contre elle tomberont; et la nation qui ne voudra pas A^ servir. pévira : [saie, ux, 12, I5, 
17; — l'Église est toujours une : Cantiq., vi, 8; Jean, x, 16; Ephes., iv, 4, 5; toujours 
visible : Isaie, n, 2, 3; Michée, D 1, 2; Matth, v, 18; elle s'étend partout et ee Э 2 un 
grand nombre de nations : Ps. и, 8; xx1, 98; /saïe, NLIN, 6; Liv, 1, 3; Daniel, n, 35, 4M ; 
Malach., 1, 11, etc.; — l'Église i tnfaillible en matiére de foi : c'est une Wie 
des promesses divines qui lui ont été faites: voir en particulier : Math., Xvi, 18; ХМИ, 
19, 20; Jean, xiv, 16, 17, 26; xvi, 13; I Timoth., їп, 14, 15; sue, ххху, 8; LIN, 9, 10; LIX, 
19, 20, SL, "etc. 

Esprit-Saint. Voir SaivT-EspniT. 

ÉTERNITÉ DES PEINES DE L'ENFER : Matth., wi, 12; xxv, A1, 46; Ware, 18, 42 à 47; Luc, їп, 
17; П Thessal., 1,7, 9; Jude, 6, 7; Apocal., xiv, 10, 12; NN, 10. Voir à ым Isaïe, NXN, 14, 

EUCHARISTIE. La présence réelle du corps et du saug de Jésus-Christ, et la transsubstantiation 
prouvées Si Matth., xxvi, 26 à 28; Mare, xiv, 22, 94; Luc, ххи, 19; Jean, vi, 51, 52, etc. ; 
l Corinth., X, 16; xi, 23 à 29. 

ÉVÈQUES. Voir CHEFS DE L'ÉGLISE. 

EXTRÈME-ONCTION ` Jacques, v, 14, 15. 

FEwwEs. Elles ne doivent ni prècher ni enseigner: I Corinth., xiv, 34, 35: 1 Timoth., 1, 
Sa 12. 

Foi. La vraie foi est nécessaire au salut ` Mare, xvi, 15; Actes, it, 47; iw, 12; Hébreux, Nt, 
6; — la foi sans les bonnes œuvres est une foi morte : Jacques, n, 14, 47, 90, ete., la 
"T seule ne justifie pas : y. 24, mais la foi agissent par la charité : Gulat., v, Ù; la 
foi n'implique pas Coen ance Mew de l'état de grâce, et beaucoup moins encore du 
salut éternel : Rom., Ni, 20, 29; I Corinth., 1х, 97; N, 12; Philipp., n, 12; Apocat., m, П. 
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GOUVERNEURS DE L'ÉGLISE. Voy. CHEFS DE L'ÉGLISE. 


IMAGES recommandées par Dieu : Exode, xxv, 18, etc.; Nombres, xxi, 8, 9; et placées des 
deux cótés du propitiatoire, dans le sanctuaire : Exode, xxxvii, 7; et dans le temple de 
Salomon ` H Paralip., ш, 10, 11; Ш Rois, vi, 23, 32, 35; et cela par une ordonnance di- 
vine : I Paralip., xxvii, 18; honneur relatif aux images du Christ et des saints autorisé : 
Hébreux, xi, 21; voy. aussi : П Rois, vi, 12 à 15; II Paralip., v, 2, etc.; Ps. xcvi, 5; Phi- 
lipp., п, 10. 

INDULGENCES. Le pouvoir de les accorder : Matth., хут, 18, 19; l'usage de ce pouvoir : H Co- 
rinth., 1, 6 à S, 10. 

INTERCESSION DES SAINTS. Voy. SAINTS. 

JÉSUS-CHRIST. Voy. CHRIST (LE). 

JEUNE. 1l est recommandé dans l'Écriture : Joël, п, 12; pratiqué par les serviteurs de Dieu : 
1 Esdras, уш, 23; П Esdras, т, 4; Daniel, x, 2, 3, 7, 12, etc.; il porte Dieu à la miséri- 
corde : Jonas, iti, 5, etc.; il est d'une grande efficacité contre le démon : Marc, 1x, 28; il 
doit être observé par tous les enfants de Jésus-Christ : Matthieu, ix, 15; Marc, п, 20; 
Luc, v, 35; voy. encore : Actes, ш, 3; xiv, 22; H Corinth., vi, 5; xi, 27; jeùne du Christ 
de quarante jours : Matth., тү, 2. 

LIBRE ARBITRE : Genése, IV, 7; Deutéron., ххх, 19; Ecclésiastique, xv, 14; il résiste souvent à 
la gráce de Dieu : Ge ‚ 1, 24, "m ; Isaïe, v, 4; Ézéch., хуш, 23, 31, 32; хххш, 11; 
Matth., xxii, 37; Luc, хш, 34: Actes, em 911 PE бг, XII, “15; Il TE ш, 9; Apocal., 
XX, 4. 

MARIAGE, sacrement représentant l'union indissoluble de Jésus-Christ et de l'Église : Éphe- 
siens, v, 32; voy. aussi I Thessalon., ту, 3 à 5; le mariage ne doit être dissous que par la 
mort ` Genèse, n, 24; Matth., xix, 6; Marc, x, 11, 12; Luc, xvi, 18; Romains, vu, 2, 3; 
1 Corinth., vu, 10, 11, 39. | 

Messe. Le sacrifice de la messe figuré d'avance : Genése, xiv, 18; prédit : Malachie, 1, 10, 
11; institué ct célébré par Jésus-Christ lui-même : Luc, xxii, 19, 20; attesté : I Corinth., 
x, 16, 18, 21: Hébreux, хш, 10; voy. EUCHARISTIE, etc. 


OEUVRES (BONNES). Les bonnes œuvres sont méritoires ` Genèse, ту, 7; ххи, 16 à 18; Ps. хуп, 
ООЗ 24s AY, S, 115 Waith., v, 11, 12; x, 42; xvi, 27; I Gg ., ш, 8; II Timoth., 
im, Ө. 

ORDRES (LES SaiNTS). 115 ont été institués par Jésus-Christ : Luc, ххп, 19; Jean, xx, 22, 98; 
conférés par l'imposition des mains : Actes, vr, 6; хш, З; xiv, 22; ils donnent Іа grâce : 
I Timoth., 1v, 14; П Timoth., 1,6. А 

PAPE ou ÉVÊQUE, chef des autres évêques; saint Pierre fut élevé à cette dignité par l'ordon- 
nance de Jésus-Christ : Matth., xvi, 18, 19; Luc, xxu, 31, 32; Jean, xxi, 15, 16, 17, etc. ; 
voy. aussi : Matth., x, 2; Actes, v, 29; Galat., п, 7, 8. 

PÉCHÉ ORIGINEL : Job, xiv, 4; Ps. L, 7; Romains, v, 12, 15, 19; I Corinth., xv, 21, 92; Éphe- 
siens, Il, 3. 

PÉNITENCE, sacrement, Voy. ABSOLUTION, CONFESSION. 

PRIÈRES POUR LES MORTS : 11 Wachab., su, 43, etc. 


PURGATOIRE on état moyen des âmes sowfiramt pour un temps en expiation de leurs péchés; 
il est prouvé, par les textes nombreux de l'Écriture, qui affirment que Dieu rendra à 
chacun selon ses œuvres; de telle sorte que ceux qui meurent étant coupables méme des 
moindres fautes, n'échappent pas au châtiment. Pour cela voy. encore Matth., xit, 36; 
Apocal., xxi, 27; de méme que Matth., v, 25, 26; Luc, хи, 58, 59; I Corinth., u, 13 à 15; 
1 Pierre, ui, 18, 20. 

RELIQUES MIRACULEUSES : [V Rois, 11, 13, 14; хш, 21; Matth., тх, 20, 21; Actes, XIN, 11, 12, 

SAINTE ÉCRITURE. Voy. ÉCRITURE SAINTE. 
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SuNT-EsPRT (LE). Sa divinité : Actes, v, 3, 4; xxvi, 25, 26; 1 Corinth., u, 10, 11; vi, LE, 19, 
20; voy. aussi : Matth., хи, 31, 32; Actes, xin, 2; XX, 28, etc.: П Corinth., хи, 13; et la 
forme solennelle du baptème : Matthieu, xxvm, 19, 20; il procède du Реге et du Fils : 
Jean, ху, 26. 

SaiNTS. Les saints qui ont quitté ce monde nous secourent par leurs prières : Luc, xvi, t: 
1 Corinth., хп, 8; Apocal., v, 8; nous sommes en communion avec eux ` Hébreux, xit, 22, 
93; ils ont un pouvoir sur les nations : Apocal., u, 26, 27; v, 10; ils connaissent ce qui se 
passe parmi nous : Luc, XV, 10; 1 Corinth., xii, 12; I Jean, ш, 2; ils sont donc avec le 
Christ dans le ciel avant la résurrection générale : II Corinth., v,1, 6 à 8; Philipp., 1, 93, 
24; Apocal., iv, 4; vi, 9; vu, 9, 13, 14, 15, etc. ; xiv, 1,3, 4; Nix, 1, 4, 6; xx, 4; pour leur 
invocation, il faut consulter soit les textes cités au sujet des anges, soit ceux qui, en mon 
trant le grand pouvoir qu'ont auprés de Dieu les priéres de ses serviteurs, nous autori- 
sent par là méme à réclamer leurs prières. Pour cela voy. Ezode, xxxu, 11, 14; | Rois, 
үп, 8 à 10; Job, хып, 7, 8; Romains, xv, 30; Éphés., vi, 18, 19; 1 Thessalon., v, 95; Ié- 
breux, xiu, 18: Jacques, v, 16. 

TRADITIONS APOSTOLIQUES : | Corinth., xi, 2; П Thessalon., и, 5, 14; i, 6; И Timoth., т, 13: 
it, 25 ш, 14; voy. encore Deutéron., XNNI, 7; Ps. XIX, 5, 7. 

TRANSSUBSTANTIATION. Voy. EUCHARISTIE. 

TRINITÉ de personnes en Dieu : Matth., xxvii, 19; П Corinth., xut, 13; 1 Jean, v, 7. 

VIERGE MARIE (LA BIENIIEUREUSE). Sa dignité : Luc, 1, 28, 42; toutes les générations des vrais 
chrétiens l'appelleront bienheureuse : Luc, 1, 48; pour les droits qu'elle a d'être vénérée 
et invoquée, voy. ce qui est dit au sujet des anges et des saints. 


INDEX ARCHÉOLOGIQUE, HISTORIQUE 


ET GÉOGRAPHIQUE 
DE L'ANCIEN ET DU NOUVEAU TESTAMENT. 


par ordre alphabétique (1) 


A 


ABANA, fleuve. IV Rois, v, 12. 

ABARIM, montagne. Nombres, xxvn, 12; Deut., 
xxxn, 49. 

pon mi nom d'un esclave. Jér., xxxvii, 


ABDÉN I Étymologie et sens de ce mot. 
Dan., de 

ABDON, ville inconnue. Josué, хха, 30. 

ABEILLES DE SAMSON. Juges, Ew 8. 

ABEL, fils d'Adam. Genése, IV H. 

ABEL (la grande), pierre. I Rois, vi, 18. 

ABÉLA, ville. П Rois, xx, 14. 

ABELMAIM ou ABELA, ville. 11 Paralip., хут, 4. 

ABELMAISON DE МААСНА, ville. IV Rois, xv, 
W; 

ABELMÉHULA, ville. Juges, vu, 23. 

ABELSATIM ou SETTIM, campement des Ilé- 
breux. Nombres, xxxn, 49. 

ABIA, prêtre juif. Voir Zacharie. 

ABIATIIAR, grand prètre. III Rois, iv, 4; 
u, 26. 

ABIB, plus tard Nisan, un des mois du calen- 
drier hébraique. Exode, xu, 2. 

ABILÈNE, ABILA, pays, ville. Luc, ur, 1. 

ABIME, enfer. Luc, уш, 31. 

ABIMÉLECH, roi de Gérare. Genèse, xxvi, 1. 

ABIRON, descendant de Ruben. Nombres, XVI, 
1. Voir note sur Genèse, XLIN, 4. 

ABIU, fils d'Aaron. Exode, xxiv, I. 

ABOMINATION DE LA DÉSOLATION, proba- 
blement une idole. Matth., xxiv, 15. 

ABRAM, ABRAHAM. Étymologie de ces noms. 
Genése, хуп, 5. Dieu d'Abraham. чал. ‚ Хх, 
32. — Sein d'Abraham. Luc, хут, 32. — 2 Être 
d'Abraham. Jean, vm, 58. 

ABSINTHE en Palestine. Prov., v, 4. 

ACACIAS (vallée des). Joël, in, 18. 

ACCARON, ville. Josué, xm, 3. 

ACCIIO, ville. Juges, 1, 31. 

ACHAB, nom d'un faux prophète. Jér., xxix, 21. 


Marc, 


ACHABOR, nom d'homme. Jér., xxvi, 22. 

ACHAIE, province de la Grèce. Actes, хуш, 12. 

ACHAIQUE, nom d'homme. 1 Cor., xvi, 15. 

ACHAZIB, ville. Juges, 1, 31. 

ACHILA (la colline d’). I Rois, xxm, 19. 

ACHOR, nom d'une vallée. Josué, vir, 24; Osée, 
п, 15. 

ACHSAPH, localité inconnue. Josué, xi, 1. 

ACRABATHANE, nom de lieu. I Mach., v, 3. 

ACTES DES APOTRES. Voir l'Introduetion à ee 
livre. 

ADAM. Étymologie de ce nom. Genèse, п, 7. 

ADAMA, ville de la Pentapole. Osée, xr, 8. 

ADAR, mois du calendrier hébraïque. 1 Esdr., 
vi, 15. 

ADARSA, ville de la tribu d'Épliraim. I Mach., 
vit, 40. 

ADAZER. Voir Adarsa. 

ADDUS, ville de la Palestine méridionale. 
I Mach. хш, 18. 

ADÉODATUS, nom d'homme. II Rois, xxi, 19. 

ADIADA, ville de la Palestine méridionale. 
1 Mach., xu, 38. 

ADOM, ville inconnue. Josué, їп, 16. 

ADONAI, un des noms divins. Exode, vi, 3. 

ADOR, ` dela Palestine méridionale. I Mach., 
xur, 20. 

ADRAMÉLECH, faux dieu. IV Rois, хуп, 31. 

ADRIATIQUE (mer). Actes, xxvi, 27. 

ADRUMETTE, port de mer. Actes, xxvu, 2. 

ADURAM, ADONIRAM, ville. HI Rois. 1v, 6: 
II Paralip., xr, 9. 

AFFRANCHIS. Actes, vr, 9. 

AFRICUS, vent du $.-0. Ez., xx, 46. 

AFRIQUE. (1), contrée d'Arabie. Nahum, m, 9. 

AGABUS, prophéte. Actes, xi, 28. 

AG ARÉNIENS (les), tribu à l'est de Galaad. P.. 
LXXXII, 7. 

AGNEAU PASCAL. Voir Páque. 

AGRAFE D'OR, marque de distinction. 1 Mach. 
x, 89. 

AGRIPPA IL Actes, xxv, 19. 


(4) Cet Index a pour but de faciliter la recherche des notes qui accompagnent la tradnction de l'Ancien et 
du Nouveau Testament. A cet effet, il contient, par ordre alphabétique, tous les noms d'hommes, de lieux et 
de choses auxquels ces notes se rattachent, et il marque, à la suile de chaque mot, le passage du texte où ce 


mot est annoté, 
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AHALAB, ville inconnue. Juges, n 31. 

AHAVA, localité inconnue. 1 Esdr., viti, 15. 

AHICAM, nom d'homme. Jér., xxvi, 21. 

AIALON, ville. Josué, x, 12. 

AIATH, ville de Palestine. Isaïe, x, 28. 

AIGLE. Ses mœurs. Job, xxxix, 90: Mattli., xxvi, 
28. 

AILA ou ELATII, ville. IV Rois, xvi, 6. 

AILATH, port. H Paralip., уш, 17. 

AIN-REMMON, ville. Josué, xix, 7. 

AION ou AHION, ville. IV Rois, xv, 29. 

ALCIME, prétre juif. 1 Mach., vu, 5. 

ALEXANDRE, roi de Macédoine. 1 Mach., 1, I. 

ALEXANDRE, contemporain de S. Paul. I Tim., 


1, 20. 

ALEXANDRE BALAS, roi de Syrie. I Mach., x, 
l; xi, 17, 18. 

ALEXANDRIE, ville. Actes, xxvii, 6. 

ALEXANDRINS, juifs d'Alexandrie. Actes, vi, 9. 

ALMON, ville inconnue. Josué, xxi, 18. 

ALOËS, bois aromatique. Ps. xtv, 9. 

ALUS, campement des Hébreux. Nombres, xxx, 
13. 

AMALEC, tribu au sud de la Palestine. Nombres, 
xm, 30; 1 Rois, xiv, 48. 

AMAN. Esth., 1и, 1. 

AMANA, montagne. Cant., iv, 8. 

AMASIAS, prêtre idolàtre. Amos, vu, 10. 

AMMAUS, nom de ville. I Mach., ix, 50. 

AMMON (les enfants d"). Deut., n, 19. 

AMORRHÉENS (les), un des peuples du pays de 
Chanaan. Genése, xv, 16. 

AMLHIPOLIS, ville de Macédoine. Actes, xvii, I. 

AMPLIAT, nom d'liomme. Rom., xvi, 8. 

AMULETTES, ornement superstitieux. 
ш, 20. 

ANA, ville inconnue. IV Rois, хуш, 31. 

ANAB, ville. Josué, x1, 21. 

ANAMÉLECII, faux dieu. IV Rois, хун, 31. 

ANANIE, grand prétre juif. Actes, xxii, 2. 

ANANIE, époux de Saphire. Actes, v, ?. 

ANATHOTH ou АХАТОТИ, ville de Palestine. 
Josué, xxi, 18; H Rois, хххш, 27; Ш Rois, n, 
96; Isaïe, x, 30; Jér., т, 1. 

ANCIENS (les), chez les Egyptiens. Genèse, iv, 
7. — Chez les Hébreux. Exode, зи, 16. Les an- 
ciens du peuple. Matth., xvi, 21; Luc, vu, 3. 
— Anciens (tradition des). Matth., xv, 9. — 
Anciens, prêtres. Actes, xv, 4; xt, 30; xx, 17. 

ANDRONIQUE, gouverneur d'Antioche. I Mach., 
1v, 31. 

ANDRONIQUE, nom d'homme. 1I Mach., v, 93, 
Rom., xvt, 7. 

ANETII, anis, plante. Matth., xxm, 23. 

ANGÉ (les montagnes d'). Judith, u, 12. 

ANIMAUX symboliques. Apoc., iv, 6. 

ANNE, grand prétre. Lue, in, 2. 

ANNEAU aux narines. Prov., xi, 22, — Servant 
de sceau. Jér., xxn, 21. — passé dans le nez. 
Ez., xvi, 12. 

ANNEAU D'OR. Jac., u, 9. 

ANTIMOINE. Son usage en Orient. Jér., iv, 30. 

ANTIOCHE, capitale de là Syrie. Actes, xi, 19. 

ANTIOCHE de PISIDIE, ville de Phrygie. Actes, 
xm, 14. 

ANTIOCHIDE, nom de femine. И Mach., iv, 30. 


Isaïe, 


ANTIOCHUS HI LE GRAND. Son titre de roi 
d'Asie. 1 Mach., viu, 6. — Sa mort. II Mach., 
r 

ANTIOCIIUS IV ÉPIPHANE, roi 
H Mach., iv, 7. 

ANTIOCHUS V EUPATOR, roi de Syrie, I Mach., 


de Syrie. 


IV, 4. 

ANTIOCHUS ҮП SIDÈTES, roi de Syrie. 1 Mach., 
хү, 1, 9, 97. 

ANTIPAS, évêque. Apor., u, 3. 

ANTIPATER, nom d'homine. 1 Mach., хи, 16. 

ANTIPATRIDE, ville de Palestine. Actes, хм, 31. 

APIIARSATHACITEENS (les), 1 Esdr., n, 9. 

APHARSÉENS (les). 1 Esdr., iv, 9. 

APHEC, position inconnue. Josué, хи, 18. 

APHEC, ville située dans la l'alestine septen- 
trionale. Juges, 1, 31. 

APHEC, ville située dans la l'alestine centrale. 
I Rois, xxix, 1. 

APIIEC, ville située à l'est du lac de Tibériade. 
Ш Rois, xx, 96. 

APOCALYPSE. Voir Jean. 

APOLLO, nom d'homme. Rom., xvi, 10. 

APOLLONIE, ville de Macédoine. Actes, xvi, 1. 

APOLLONIUS, gouverneur de la Coelésyric. 
I Mach. x, 69. 

APOLLONIUS, fils de Tharsée. 1I Mach., u, 5. 

APOLLONIUS, fils de Mnesthée. П Mach., iv, 91. 

APOLLONIUS, fils de Geunéus. H Mach., xn, ?. 

APOLLOPHANES, nom d'homme. H Mach., x, 37. 

APOLOGUE de JOATIIAM. Juges, ix, 7. 

APPIA, nom de femme. Philém., 9. 

AQUEDUC du roi (1). П Esdr., n, М. 

AQUILA, juif converti. Actes, хуш, У. 

AR, ville. Nombres, xxi, 15; Deut., n, 9. 

ARABES. Actes, u, 11. 

ARABIE. Sa position géographique. П Paralip., 
ix, 14; Ш Rois, x, 15; Galat., 1, 17. 

ARACH, ville sur le bas Euphrate. Genèse, x. 10. 

ARAD, ville. Nombres, xxi, I. 

ARAD, ile sur les côtes de Phénicie. Ez., xxvn, 8. 

ARADA, campement des Hébreux. Nombres, 
xxxii, 24, 

ARADE ou ARADON, ile prés des côtes de Syrie. 
1 Mach., xv, 23. 

ARAM, pays à l'ouest de l'Euplirate. Nombres, 
XXIII, 7. 

ARAPIIA (la race d'), race des géants. H Rois. 
xxt, 16, 22. 

ARARAT, ancienne Arménie. Isaïe, xxxvin, 35. 

ARATUS, poète grec. Actes, хуп, 28. 

ARBATES, nom de lieu. 1 Mach., v, 23. 

ARBÉE. Voir llébron. 

ARBRE (1) de la science du bien et du mal. бе- 
nése, 11, 17. 

ARC (chant de Г). П Rois, т, 15, 27. 

ARCHÉLAUS. Matth., п, 22. 

ARCHIPPE, diacre. Coloss., 1v, 17; Philém., 2. 

ARCTURUS, la grande ourse. Job, 1x, 9; Amos, 
v, 8. 

ARÉTAS, roi arabe. П Macli., v, 8; M Cor., xi, 
SS. 

ARÉUNA, son aire sur le mont Moriah. H Rois, 
xxiv, 16. 

ARGENT, richesse, dieu des richesses. Voir 
Mammon. 
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ARGOB, la Trachonitide. Deut., ш, 4. 

ARGOB, nom d'homme. IV Rois, xv, 25. 

ARIE, nom d'homme. ]V Rois, xv, 25. 

ARIEL, nom symbolique de Jérusalem. ате, 
xxix, l. 

ARIMATIHIE, ville de Palestine. Matth., xxvn, 97. 

ARIOCH, nom d'homme. Dan., n, 14. 

ARISTARQUE, nom d'homme. Actes, xix, 29. 

ARISTOBULE, précepteur de Ptolémée VI. 
I Mach., r, 10. 

ARISTOBULE, nom d'homme. Rom., xvi, ll. 

ARMAGÉDON, montagne. Apoc., xvi, 16. 

ARMÉNIE (montagne de 1). Genèse, vin, 4. 

ARNON, rivière. Nombres, xxr, 13; Deut., r, 24; 
ur, 8; Josué, хи, 1; Juges, хі, 13; Isaïe, xvi, 
2; Jér., tem, 20. 

AROER, ville située sur l'Arnon. Nombres, хххи, 
34; Deut., п, 36; Josué, хп, 2; хш, 9; Juges, 
хі, 26; IV Rois, x, 33; I Paralip., v, 9; Jér., 
хуш, 19. — Aroër (les cités d"). Isaïe, хуп, 2. 

AROER, ville de Juda. I Rois, xxx, 28. 

- AROER, ville de Gad. Juges, x1, 33; II Rois, 
xxiv, 5. 

ARPHAD, ville. IV Rois, xvii. 34; Isaïe, x, 9. 

ARPHAXAD. Voir introduction au livre de 
Judith. 

ARSACES, Mithridate I", roi des Parthes. 
I Mach., xtv, 2, 3. 

ARTAXERXES 1°, Longuemain. I Esdr., iv, 7. 

ARTAXERXES LE GRAND. Esth., xn, 2. 

ARTEMAS, nom d'homme. Tite, ur, 12. 

AS, monnaie. Matth., v, 26; Marc, хп, 42. 

ASAN, lieu inconnu. I Rois, xxx, 30. 

ASARAMEL, localité inconnue. I Mach., xiv, 27. 

ASARIIADDON, roi d'Assyrie. IV Rois, xix, 37. 

ASASON-THAMAR, ou Engaddi, ville. Genése, 
xiv, 7; П Paralip., xx, 2. 

ASCALON, ville. Juges, r, 18; xiv, 19; II Rois, 
Ser 

ASCHERA fausse divinité. IV Rois, xxr, 7; Isaie, 
хуп, 8. 

ASÉDOTH, Josué, хп, 3. 

ASEMONA, ville. Nombres, xxxiv, 4; Josué, xv, 4. 

ASENAPHAR, nom d'homme. Esdr., iv, 10. 

ASIARQUE. Actes, xix, 3l. 

ASIE PROCONSULAIRE. Actes, u, 9. 

ASIMA, faux dieu. 1V Rois, хуп, 30. 

ASIONGABER, campement des Hébreux. Nom- 
bres, хххїп, 35. — Port de mer. III Rois, ix, 
26; xxu, 49. 

ASMODEE, démon. Tob., ur, 8. 

ASMONEENS, surnom des Machabées. І Mach., 
п, 1. 

ASOR, ville. Josué, xr, 1; Juges, 1v, 2; IV Rois, 
xv, 29. 

ASOR, contrée de l'Arabie. Jér., хілх. 98. 

ASOR-IIADDAN, roi de Ninive. I Esdr., iv, 2. 

ASPIC, serpent. Ps. xc, 13; Isaïe, xr, 8. 

ASSIDÉENS, Juifs fidèles. 1 Mach., п, 42. 

ASSON, port de Mysie. Actes, xx, 13; ibid., 
xxvi, 13. 

ASSUERUS, Xerxes ler, I Esdr., iv, 6; Esth., 1, 1. 
Voir l'Introduction au livre d'Esther. 

ASSUR, l'Assyrie. Nombres, xxiv, 22. 

ASTAROTH, idoles d'Astarthé. Juges, n, 7; 
1 Rois, xxxi, 10. 


ASTAROTII, ville. Deut., 1, 4. 

ASTAROTIICARNAIM, ville. Genèse, xiv, 5. 

ASYNCRITE, nom d'homme. Rom., xvi, 11. 

ATAD (l'aire d’). Genèse, 1, 10. . 

ATAROTII, ville. Nombres, xxxi, 3. 

ATAROTIIADDAR, ville. Josué, xvur, 13. 

ATHACH, lieu inconnu. I Rois, xxx, 30. 

ATHENES. Actes, xvu, 15. 

ATHÉNOBIUS, nom d'homme. I Mach., xv, 28. 

ATHLETES. I Cor., ix, 25. 

ATTALE II PHILADELPIIE, roi de Cappadoce. 
I Mach., xv, 22. 

AUGURES, espèce de devins. Isaie, u, 6. 

AUGUSTA (la cohorte). Actes, xxvi, I. 

AUTEL D'AIRAIN (D). Ez., ix, 2. 

AUTRUCHE. Son cri. Job, xxx, 29. — Ses mœurs. 
Job, xxxix, 13-18. 

AZAEL ou Hazaél, roi de Damas. Amos, 1, 4. 

AZARIAS, pseudonyme de l'ange Raphaël. Tob., 
v, 18. 

AZARIAS, nom d'homme. I Mach., v, 15. 

AZECHA, ville de Juda. I Rois хуп, 1; Jér., xxx, 
17. 

AZOR (la plaine d°), à l’ouest du lac Mérom. 
I Mach., x1, 67. 

AZOT, ville. Josué, xr, 22; I Rois, v, 1; Actes, 
уш, 40. 

AZYMES (les), fête. Matth., xxvi, 17. 


B 


BAAL, BAALIM idoles. Juges, п, 11; vi, 25; 
IV Rois, ш, 2; Rom., хі, 4. 

BAALBERITH. Juges, ix, 4. 

BAALHASOR, ville. II Rois, xm, 23. 

BAAL-HERMON. pic de l'Hermon. I Paralip., v, 
23% 

BAALATH, ville. III Rois, 1x, 18. 

BAALGAD, ou BAAL-HERMON, ville. Josué, xi, 
17. 

BAAL-PHARASIM, nom de lieu. II Rois, v, 20. 

BAALSALISA, nom de lieu. IV Rois, iv, 42. 

BAALTHAMAR, ville. Juges, xx, 33. 

BABEL. Son emplacement. Genèse, xr, 9. 

BABYLONE. IV Rois, xvi, 91. — Sa ruine. 
Isaïe, xm, 20. — Tapis de Babylone. Isaïe, xiv, 
ll. — Son emplacement et fertilité de ses 
terres. Jér., 11, 13, 25. — Nom symbolique de 
Rome. I Pierre, v, 13; Apoc., xiv, 8; хуп, 5. 

BABYLONIE (la). Sa stérilité actuelle. Jér., L, 38. 

BABYLONIENS (les). I Esdr., 1v, 9. 

BACCHIDE, général syrien. I Mach., vu, 8. 

BAHEN, objet offert en présent. I Mach., xm, 37. 

BAHURIM, nom de lieu. П Rois, m, 16; xvi, 5; 
хуп, 18. 

BALA, ville moabite. Voir Ségor. 

BALAAM, devin. Nombres, xxw, 5. 

BALAATH ou BAALATH, ville. II Paralip., vur, 6. 

BALDAD, un des amis de Job. Job, уш, I. 

BALISTES, machines de guerre. I Mach., vi, 51. 

BALTASSAR, nom chaldéen de Daniel. — Forme 
et sens de ce mot. Dan., t, 7. 
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BALTASSAR, fils de Nabonide. Dan., v, 1. 

НАМОТИ, montagne. Nombres, xxi, 19. 

BANDELETTES dont on enveloppait les morts. 
Jean, xi, 44. 

BARABBAS, voleur. Matth., xxvn, 16. 

HARACIIIE, père de Zacharie. Matth., xxm, 99. 

BARAD, ville. Genèse, xvi, M. 

BARASA, ville de lauran. I Mach., v, 26. 

BARBARES (les). Actes, ххуш, 1; Rom., 1, М, 

BARILS d'huile. Luc, xvi, б, 

BARJÉSU. Actes, xui, 6. 

BARTHÉLEMY (saint), apôtre. Voir Nathanaël. 

BASAN, pays à l'est du Jourdain. Nombres, хм, 
33 


BASCAMAN, ville de Galaad. І Mach., xui, 23). 
BASILIC, serpent. Ps. xc, 13; Isaïe, xr, 8; xxx, 6. 
BAT, mesure de capacité. ПІ Rois, vu, 27. 
BAUME de Judée. Sa réputation. Eecli., xxiv, 20. 
BAUME de Galaad. Ez., xxvi, 17. Voir Résine. 
BDELLIUM, gomme résineuse. Noinbres, xi, 7. 
BEAN, ville. 1 Mach., v, 4. 

BÉATITUDES (montagne des), Matth., v. 1 ; Jean, 
уп, 10. 

BÉELPIÉGOR, faux dieu. Nombres, xxv, 3; 
Deut., 1v, 3; Juges, vi, 25. 

BÉELSÉPHON, massif au nord-ouest de la mer 
Rouge. Exode, xiv, 2. 

BÉELZÉBUB, faux dieu. IV Rois, 1, 2. — Nom 
d'une idole des Philistins. Matth., x, 25. 

BEHÉMOTH, l'hippopotame. Job, xi, 10-19. 

BEL ou BÉLUS, roi et divinité des Babyloniens. 
Isaïe, хуз, 1, 

BÉLIAL. Deut., xm, 13;1 Rois, xxi, 5; И Corinth., 
vi, 15. — Les fils de Bélial. Juges, xix, 22; 
П Cor., vi, 15. — Le démon. II Cor., vi, 15. 

BÉLIERS, machine de guerre. 1 Mach., vi, 51. 

BENADAD, nom de plusieurs rois de Syrie. Jér., 
хых, 27; Amos, 1, 4. 

BENENNOM ou GEENNOM, vallée au sud de Jé- 
rusalem. H Paralip., xxvii, 3; xxxii, 6. 

BEN-HINNOM (la vallée de) ou Géennom, lieu 
de sacrifices humains. Isaïe, уп, 5. 

BÉON ou BAALMÉON, ville. Noinbres, xxxn, 8, 
38 


BÉRA, ville. Juges, ix, 21. 

BERCAIL. Jean, x, l- 

DEIER, ville de Macédoine, І Mach., ix, 4; Actes, 
xvu, 10. 

BÉRÉNICE, femme d'Agrippa. Actes, xxv, 13. 

BÉRODACH BALADAN., roi de Babylone. 
IV Rois, xx, 12. 

BÉROTII, ville. Josué, ix, 17: П Rois, 1v, 2; vm, 
8 


BERSABÉE, ville située au sud de la Palestine. 
Genèse, xxi, 14; IV Rois, vun, 8. 

BÉSÉCATI, ville. IV Rois, xxu, 1. 

BESÉLÉEL, constructeur de l'Arche d'alliance. 
Exode, xxvu, 1. Voir note 8, t. 1, p. 1027. 

BESOR, torrent. I Rois, xxx, 9. 

BESRA, ville. Josué, xxi, 27. Voir Astaroth. 

BETCHAR, пош de lieu. I Rois, vu, 11. 

BETÉ ou THÉBATII, ville, IL Rois, vin, 8; I Pa- 
ralip., хуш, 8. 

BÊTE (la). Apoc., xi, 7. 

BETHACAREM, ville de Palestine. Jér., vi, I. 

BETHAMATH, ville inconnue. Juges, 1, 33. 
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BÉTIANIE, village non loin de Jérusalem. 
Matth., хх, 17. 

BÉTIIANIE, localité sur les bords du Jourdain. 
Jean, 1, 98. 

BETIIARAN, ville. Nombres, xxxn, 36. 

BETHAVEN, ville de Béthel. Osée, tv, 15; 1 Rois, 
ми, 5. 

BETHBERA, localité située sur le Jourdain. 
Juges, vu, 21. 

BETHBESSEN, nom de ville. 1 Маси. аху 62. 

BÉTHEL, auparavant LUZA. Genèse, xm, 8: 
Josué, vu, 2; HI Rois, xvi, 34. — Sa position 
grain H Paralip., xii, 19. Jér., хїлїп. 


BÉTHER, montagne. Cant., и, 17. 

BETIIGAMUL, ville imoabite. Jér., хуш, 23. 

BETHLEEM. Ruth, т, 1; Matth., u, 1. — (La 
citerne de). I Paralip., xi, 17. 

BETIIMAACHA, ville. II Rois, xx, M. 

BETIIMAON, ville moabite. Jér., хуш, 23. 

i- Wig ou NEMRA, ville. Nombres, xxxi. 
D. 

BETHORON, ville. Josué, x, 10; I Rois, xiu, 18; 
H Rois, u, 21. — Sa position stratégique. 
II Paralip., viu, 5;1Mach., xvi, 24. 

BETHPHAGE, village prés de Béthanie. Matth., 
xxt, I. 

BETIIPHOGOR ou РПОСОК, ville. Deut., rv. 46. 

BETISAIDE, ville de Galilée. Matth., xi, 21, 

BETHSAMES, ville. Josué, xxi, 16; IV Mois, xis, 


BETHSAN, la Seythopolis des Grees. Juges, 1, 
97; I Rois, xxi, 10; I Mach., v, 52; 11 Mach.. 
xit, 29, 

BETIISETTA, ville. Juges, уп, 23. 

BETIISIMOTH, canipement des Hébreux. Nom- 
bres, хххїп, 49. 

BETHSUR, ville. H Paralip., xi, 7. 

BETHSURA, Bethsur, ville de la tribu de Juda. 
I Mach., ту, 61; xr, (Š. 

BETHULIE, ville. Judith, vi, 7. 

BETHZACHARA, nom de lieu. I Mach., vi, 32. 

BETIHZECIIA, nom de ville. 1 Mach., vit, 19. 

BETSER, tranche de métal servant de monuaie. 
Job, xxi, 24. 

BEURRE en Orient. Prov., xxx, 8. 

ВЕЛЕС, ville. Juges, 1, 4. 

ВЁЛЕСИ, nom de lieu. | Rois, xt, 8. 

ВЕЛЕТПА, mont. ШІ Rois, v, 15. 

BIBLIOTHÈQUE du roi. Antiquité et décou- 
verte, І Esdr., v, 17. 

RICHE ou GAZELLE. Prov., v, 19. 

BLANC, symbolisme de cette couleur. Isait, т, 
18. — Vétements. Actes, x, 30. 

BOEUF en Orient. Prov., xxi, ЗІ. 

BOIS qui rendit potables les eaux de Marah. 
Exode, xv, 2%. 

BOIS odorants. Apoc., xvii 12. 

BOIS sacré. Exode, xxxiv, 13; IV Rois, xxi, 7. 
— Symboles idolátriques. H Paralip., ххми, 3. 

BOISSEAU, mesure de capacité. Lévitique, Xix, 
36; IV Rois, vu, l; Matth., v, 15. 

BONSPORTS, port de Crète. Actes, xxvi, S. 

BOOZ, colonne du temple. HI Rois, vit, 21. 

BORITII. plante. Jér., и, 22. 

BORNES des héritages., Deut., xix, M. 
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BOSOR, ville de Galaad. Deut., iv, 45. 

BOSOR, ville inconnue de la tribu de Ruben. 
Josué, xxi, 36. 

BOSPHORE, pays inconnu. Abd., r. 20. 

BOSRA, ville de l'Iduméc. Genése, xxxvi, 33; 
Isaïe, xxxiv, 6. 

BOSRA, ville du Hauran. Jér., хуш, 21. 

BOUC, représentant le démon. Son culte. Isaie, 
xiii, 21; xxxiv, H. 

BOUCLIERS d'or de Salomon. Ш Rois, x, 16. 

BOUQUET de MYRRHE. Cant., r, 12. 

BRASSE, mesure de longueur. Actes, xxvi, 28. 

BRIDE des chevaux. Zach., xiv, 20. 

BRIQUE -a Son emploi. Exode, 
Ez., iv, l 

BRUCIIUS, chenille. Jér., 1л, 14. 

BUBALE, espéce d "antilope. I Paralip., xvi, 3 

BUB ASTE, ville de la Basse-Égypte. Ez., xxx, 17. 

BUFFLE, bæuf sauvage. AMOS, vi, 13. 

BUL, nom d'un mois du calendrier hébraique. 
HI Rois, vi, 38. 

BULLE, ornement. Juges, vin, 21. 

BYTHINIE, province. Actes, xvi, 7 


4 7, P; 


C 


CAATH. Sa postérité. Josué, xxi, 4. 

CAB, kab ou qab, mesure de capacité. IV Rois, 
Wi 905 

CABANES de garde. Ps. Lxxvin, 1. Voir Tour. 

CACIIET (terre à). Job, xxxvii, 14. 

CADÉS. ville de Nephthali. I Mach., x1, 63. 

CADES. ville frontière de l'Idumée. Genèse, xx, 
l; — ou Cadesbarné, campement des Ilé- 
breux. Nombres, xx, I. 

CADRAN d'Ézéchias. Isaie, XXXVII. 

CADUMIM (le torrent de). Juges, v, 21. 

CAIPHE, prince des prétres. Matth., XXVI 97; 
Jean, x1, 49. 

E nom d'homme. Rom., xvi, 23; I Cor., 
1, 14 

CALANO, ville de Babylonie. Isaie, x, 9. 

CALEB. Ses possessions. I Rois, xxx, 11. 

CALEB, fils d'Hur. 1 Paralip., и, 50. 

CALENDES juives. Nombres, xxvur, 11; I Rois, 
Xx, 5; IV Rois, iv, 23. 

CALLISTHÈNE, nom d'homme. r> Mach., уш, 33. 

CAMON, nom de licu. Juges, x 

CANA, village de Galilée. piee it, 1. 

CANATH, ville. Nombres, xxxii, 42. 

CAND ACE. reine d'Éthiopie. Actes, у, 23. 

CANNES, plate. non usage. Isaïe, хии, ?1. 

CAPHARNAUM. Matth., iv, 15. 

CAPHARSALAMA, lieu inconnu. I Mach., vu, 31. 

CAPHÉTÉTHA, partie de l'enceinte de Jérusa- 
lem. I Mach., хи, 37. 

CAPHIRA, ville. Josué, ix, 7. 

CAPPADOCE (la), pays de l'Asie Mineure. Actes, 
п, 

CAPPADOCIENS ou CAPHTORIM. Deut., п, 21. 

CARCAN, ornement de femme. Isaïe, ш, 19. 

CAREX, espèce de jonc. Job, уш, 11. 

CARIATHAIM, ville. Nombres, хххи, 37; Jér., 
хш, T. 

CARIATH- -ARBÉ, ville. Josué, xiv, 15; xv, I3. 


CARIATHIARIM, ville. Josué, ix, 17; Juges, 
хуш, 125 Jér., xxvi, 20. 

CARIATII- SÉPHER ou DABIR, 
11; Josué, x, 38. 

CARIE, province de l'Asie Mincure. I Mach., 
х% 29. 

CARIOTH, ville moabite. Jér., хуш, 24, 41. 

CARMEL, ville. I Rois, xv, 12. — Montagne. 
HI Rois, хуш, 19; H Paralip., xxvi, 10. 

CARNAIM ou CARNION, ville située à l'est de 
la mer Morte. I Mach., v, 26. 

CAROUBIER, arbre. Luc, xv, I6. 

CARPUS, nom d'homme. 11 Tim., iv, 13. 

CARTHA, ville inconnue. Josué, xxr, 31. 

CARTHAN, ville inconnue. Josué, DESEE 

CASBON ou CASPHOR, ville du pays de Ga- 
laad. I Mach., v, 26. 

CASLEU, nom d'un mois dans le calendrier 
hébraïque. II Mach., 1, 57. 

CASPHIN, nom de ville. I Mach., хп, 13. 

CASSE, plante. Exode, xxx, 24. 

CASTORS (les). Actes, xxvn, П. 

CAUDA, ile. Actes, xxv, 16. 

CAVERNE DOUBLE, tombeau patriarcal. Son 
emplacement. Genèse, xxii, 9. 

CAVERNES, lieux de refuge. lsaie, п, 10; Jér., 
хуш, 28; xlix, 16. 

CAVERNES des TROGLODYTES. Job, xxx, 6. 

CÉDAR, nom de lieu. Ps. схіх, 5. — Région de 
l'Arabie Déserte. Jér., хых, 28. 

CÈDRE. П Rois, v, 6. 

СЁрЁ$, ville. Juges, iv, 6. 

CÉDRON (le torrent de). II Rois, xv, 23; Ш 
Rois, u, 37. — Vallée. Jean, хуш, 1. 8 

СЕА, ville. I Rois, xxm, 1. 

CEINDRE ses reins. Luc, хи, 35. 

CEINTURE. Forme et usage de ce vêtement. 
Jér., хш, 1. 

CELLIER chez les anciens. Cant., 1, 3. 

CÉNACLE. Маге, xiv, 15. 

CENCHRÉE, port de Corinthe. Actes, хуш, 18; 
Rom., xvi, 1. 

CENDÉBEE, nom de ville. I Mach., xv, 38. 

CENDRES chaudes (le supplice des), usité chez 
les Perses. H Mach., хш, 5. — Coutume de 
les répandre. Lévitique, 1v, 12. 

CENE (la) de N.-S. Jean, xiv, 1. 

CÉNÉRETH (la mer de), le lac de Tibériade. 
Nombres, xxxiv, 11; Deut., 1и, 17. Voir in- 
tr oduction au liv re de Josué. 

CÉNÉROTH. ville. Josué, xt, 2. 

CÉNI, pays des Cinéens. 1 Rois, xxvii, 10. 

CENTURION. Matth., viu, 5. 

CEPHAS, saint Pierre. Galates, п, 9. 

CEPS, instrument de supplice. Actes, xvr, 24. 

CÉRASTE, serpent à cornes. Genèse, XLIX, 17. 

CÉRÉTHIENS, tribu philistine. I Rois, xxx, 14; 
П Rois, vm, 18. 

CÉSAR (Auguste). Luc, u, 1. 

CÉSAR (Tibére). Matth., xxit, 17; Luc, ш, 1. 

CÉSAR (Néron). Actes, ver, П. 

CESARÉE de Philippe, ville ‘de Palestine. Matth., 
xvi, 13. 

CÉSARÉE (Cesarea Augusta), ville de Pales- 
tine. Actes, xi, 30. 

CÉSION, ville inconnue. Josué, xxi, 98. 


ville. Juges. 1, 
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CÉTHIM (la terre de), l'ile de Chypre. Isaïe, 
xxii, l, 12; 1 Mach., 1, 1. 

CHACAL. Son cri. Job, xxx, 29. — Chacals de 
Samson. Juges, xv, 4. 

CHALDÉENS (les), habiles astrologues. Isaïe, 
хуп, 13. 

CHAM (la terre de). Ps. civ, 23. 

СПАМА АМ, пош d'homme. Jér., xia, 17. 

CHAMOS. fausse divinité. Nombres, xxi, 29; 
Juges, xi, 24; IH Rois, хі, 7; Jér., муш, 7. 

CHANAAN, fils de Cham. Genèse, ix, 25. — 
Terre de Cnanaan. Voir description et par- 
tage dans l'Introduction au livre de Josué. 

CHANANÉENS. Leur extermination. Voir note 9, 
t. H, p. 901. 

CHANDELIERS D'OR. Ш Rois, vu, 49. 

CHARACA, ville ou camp retranché. 11 Mael., 
xu, 17. 

CHARCAMIS, ville. II Paralip., xxxv, 20; Isaïe, 
x, 9. 

CHARIOTS communs en Orient. 1 Rols, vi, 7. 

CHARMEURS de serpents. Jér., vin, 17. 

CHARS de guerre. Josué, xr, 4. 

CHASPHIA, localité inconnue. I Esdr., уш, 17. 

CHAUSSURES. II Rois, xi, 8. Voir Sandales. 

CHÉBRON ou IIÉBRON, ville de Juda. 1 Mach., 
v, 65. 

CHEF de festin. Eccli., xxxur, 1. 

CHELMAD, nom de province. Bz., xxvi, 23. 

CHENÉ, en Mésopotamie. Ez., xxvn, 23. 

CHÉRÉAS, nom d'homme. H Mach., x, 32. 

CHÉROGRYLLE, porc-épic. Lévitique, хі, 5. 

CHÉRUBINS. 1 Paralip., xxvii, 18. 

CHEVAL en Orient. Prov., xxi, 3l. 

CHÈVRE. Son lait. Prov., xxvii, 23. 

CHEVREAU de l'hospitalité. I Rois, хут, 20. 

CHIEN chez les Hébreux. Eccli., xin, 22. 

CHIEN, terme de mépris. Apoc., xxn, 15. 

CHIEN-LOUP. Ps. Gout, 7. 

CHIO, ile. Actes, xx, 15. 

CHLOÉ, nom de femme. 1 Cor., 1, 11. 

CHOBAR, fleuve. Ez., 1, l. 

CHODCHOD, matière brillante. Ez., xxvn, 16. 

CHODORLAOMOR, roi d'Élam. Genèse, xiv, I. 

CHORRÉENS, peuplade des environs de Pétra. 
Genèse, xiv, 6. 

CHRIST, le Messie. I Rois, n, 10. 

CHRIST, le Roi. I Rois, n, 35. 

CHUB, nom de peuple. Ez., xxx, 5. 

CHUSA, trésorier d'Hérode Antipas. Luc, vm, 3. 

CHUSAN-RASATHAIM, roi. Juges, ш, 8. 

CHYPRE, Пе de la Méditerranée. 1 Mach., xv, 23. 

CIBSAIM, ville inconnue. Josué, xxi, 92. 

CILICE. II Rois, xxi, 10. 

re province de l'Asie Mineure. Actes, 
vi, 9. 

CINÉENS, peuplade au sud-est de Chanaan. Ge- 
nëse, xv, 19; 1 Rois, xv, 6. 

CINNAMOME, la cannelle. Eccli., xxiv, 20. 

CIRCONCISION, sens spirituel. Genése, 
10; Luc, п, ?1. 

CISON, torrent. Juges, iv, 7. 

CITÉ SAINTE (la). Apoc., xi, 9. 

CITÉ (la grande). Apoc., xi, 8. 

CITERNES, leur forme. Genèse, xxxvi, 20. 

CLAUDE, empereur romain. Actes, xi, 28. 


хуп, 


CLAUDE Lysias. Actes, xxm, 96. 

CLAUDIE, nom de femine. H Fim., iv, 21. 

CLÉMENT (saint). Philip., iv, 3. 

CLÉOPATRE, reine de Syrie. I Mach., x, 57. 

CLÉOPHAS, disciple de N.-S. Luc, xxiv, 18. 

CNIDE, ville de la Carie. Actes, xxvi, 7. 

COA, ville ou région. Ш Rois, x, 98. 

COCYTE, fleuve fabuleux. Job, xx, 33. 

CŒLÉSYRIE, province de Syrie. 1 Mach. x, 69. 

COEUR DE PIERRE. Ez., xi. 19. 

COHORTE romaine. Matth.. xxvn, 27; Jean, 
хуп, 8, 12. 

COLLIER d'or, décoration en usage à la conr 
des Pliaraons. Genése, xu, 42. 

COLOQUINTE, plante. IV Rois, iv, 39. 

COLOSSES, COLOSSIENS. Voir l'introduction А 
l'Épltre aux Colossiens. 

CONCUBINE. Il Rois, ш, 7. 

CONSEIL, tribunal souverain. Matth. v. #2: 
xxvi, 50. 

COO, ile et ville de la Carie. 1 Mach., xv. 23. 

CORBEAUN, oiseaux. Luc, хи, 24. 

CORDEAU à mesurer. Michée, u, 5. 

CORÉ, descendant de Lévi. Nombres, xvi, l. 

CORIANDRE, plante. Exode, xvi, 31. 

CORINTHE, ville grecque. Actes, xvin, L 

CORINTHIENS. Voir l'introduction aux Epitres 
aux Corinthiens. 

CORNES (les dix) de la béie, Apoc.. хун, 12. 

COROZAIN, bourgade de Galilée. Matth., xi, 21. 

COS, ile. Actes, xxt, 1. 

COSMOGONIE mosaïque. Voir 
p. 1019. 

COUDÉE, mesure de longueur. Exode, xxv, 10. 

COUDÉE. Ш Rois, vi, 2. 

COUPS de bastonnade. Deut.. xxv, 2, 3. 

COURONNE d'épines. Matth.. xxvii, 99. 

COUKONNES données en tributs. 1 Mach., x, 29. 

COUSSINS. Leur usage en Orient. Ez.. xui, 18. 

CRÉATION DU MONDE. Sa date. Voir note ?, 
t. 1, p. 1022. 

CREATION DE L'IIOMME. Sa date. Voir note 
3, t. 1, p. 1022. 

CRESCENT, nom d'hommes. П Tim., iv, 10. 

CRÈTE, ile. Actes, xxvi, 7. 

CRÉTOIS (les). Actes, u, 11. 

CREVER LES YEUX, genre 
IV Itois, xxiv, 7. 

CRISPE, chef de synagogue. Actes, xvin, S. 

CROIX (supplice de 1а). Matth., xxvn, 96. — 
Croix (la) de N.-S. lbid., 32. — Croix (la) 
tombeau des suppliciés. Ibid., 58. 

CRUCIFIXION. Matth., xxvn, 35. 

CUMIN, plante. Isaïe, xxvm, 25, 37; Matth.. 
хх, 23. 

CUTIIA, ville. IV Rois. хуп, 21. 

CYMBALE, instrument de musique. I Cor., 
xm, 1. 

CYPRE, arbrisseau. Cant., 1, 13. 

CYRÈNE, pour Куг, nom de pays. IV Rois, xvi. 
9. — Province soumise À l'Assyrie. Amos, т, 
5. — Province d'Égypte. 1 Mach., xv, 23. 

CYRÉNÉENS, juifs de Cyrene. Actes, vi, 9. 

CYRINUS, gouverneur de la Syrie. Lue, t, 2. 

CYRUS, roi de Perse. H Paralip., xxxvi, 23; 
lsaïc, xliv, 28. 


note 1, t. I, 


de supplice. 
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DABÉRETI, ville. Josué, xxi, 28. 

DABIR ou CARIATH- -SÉPIIER, ville. Josué. x, 
38; Juges, 1, 11. 

DAGON, faux dieu. Juges, xvi, 23; I Rois, v, 2. 

DAIM. Sa timidité. Isaie, xm, 14. 

DALMANUTHA, village des environs du lae de 
Tibériade. Marc, vin, 10. 

DALMATIE, contrée. II Tim., iv, 10. 

DAMARIS, Grecque convertie. Actes, xvi, 31. 

DAMAS, capitale de la Syrie. Genèse, xiv, 15; 
III Rois, xi, 24; Aetes, m, 2. 

DAMNA, ville inconnue. Josué, xxi, 35. 
DAN, ville située au nord de la Palestine. Ge- 
nëse, xtv, 14; П Rois, xxiv, 6; Ez., xxvi, 19. 
DAPHCA, campement des Hébreux. Nomb., 
xxxii, 12. 

DAPHNE, localité voisine d'Antioche. II Mach., 
wv, 33. 

DARIQUE, monnaie perse. I Esdr., viu, 27 

DARIUS le Perse. П Esdr., хи, 22. 

DARIUS CODOMAN, roi de Perse. I Mach., r, 1. 

DATHAN, descendant de Ruben. Nombres, xvi, 
1. Voir note sur Genèse, xux, 4. 

DATIIEMAN, forteresse. I Maeh., v, 9. 

DAVID (maison de). Luc, 1, 69. 

DEBBORA, prophétesse. Juges, iv, 4. 
cantique. Juges, v, 31. 

DEBLATHAIM, ville moabite. Jér., хім, 22. 

DÉCAPOLE (la). Matth., iv, 25. 

DÉCIDE, mesure de capacité. Nombres, xxvi, 
13. 

DÉDAN, ville de Tldumée. Jér., хілх, 8. 

DEDAN, nom d'une tribu issue d'Abraham. Ez., 
Kn, 15. 

DÉDAN, nom d'une tribu issue de Chus. EZ., 
XXVII, "20. 

DÉDANIM, région de l'Idumée. Isaie, xxi, 13. 

DÉDICACE des EE Deut., xx, 5. — (Fête 
de la). Jean, x, 22. 

DÉLOS, ile de la mer Égée. I Mach., 

DÉLUGE. Voir note 6, t. 1, p. 1026. 

DÉMAS, nom d'homme. Coloss. 5 IV, 14. 

DÉMÉTRIUS I — roi de Sy rie. I Mach., 
vit, 1; ibid., x, 2, 50. 

DÉMÉTRIUS H NICATOR, roi de Syrie. I Mach., 
x, 67. 


— Son 


ху, LA À 


DÉMÉTRIUS, nom d'homme. Actes, xix, 94; 
HI Jean, 19. 

DÉMON du Midi. Ps. xc, 6. 

DÉMOPHON, nom d'homme. П Maeh., хп, 3. 


DENIER, monnaie. Matth., хуш, 28. 

DENYS (saint) Aréopagite. Actes, хун, 34. 

DERBE, ville de l'Asie Mineure. Actes, xiv, 6. 

DÉSERT de Juda, de Ziph. I Rois, xxn, 14, 

DÉSERT de Maon. I Rois, xxu, 21. 

DÉSERT de l'Idumée. IV Rois, nr, 8. 

DÉSERT de la Quarantaine. Matth. WW 

DEUIL. Manière de le prendre et de le quitter. 
H Rois, 1, 11; хп, 20. — Publie. Isaïe, xv, 2-3; 
Zach., xn, 12. 

DEVIN, "homme doué de sagaeité. Isaïe, ш, 2. 

DIANE, déesse. Actes, xix, 24, 28. 


DIBON, DIBON-GAD, 
xxxii, 3; Іѕаїе, xv, 2. 

DIDYME, surnom de l'apótre saint Thomas. 
Jean, xi, 16. 

DIEU inconnu. Actes, xvi, 25. 

DIÉVÉENS ou DIVÉENS (les). 1 Esdr., iv, 9. 

DINÉENS (les), habitants de Din. 1 Esdr. 5 w, 9. 

DIOSCORUS, nom d'un mois dans le calendrier 
grec. II Maeh., кю ©]. 

DIOTRÈPHE, nom d'homme. III нб, 9. 

DIPLOIDE, vêtement. Barueh, v, 2. 

DIPSAS ou DIPSADE, serpent. Deut., 

DISCIPLES (les 72) de N.-S. Luc, x, 1. 

DISPERSION (Juifs de la). Jean, vn, 99. 

DIVISION administrative sous Salomon. III Rois, 
IV, 19. 

DIVORCE chez les Juifs. Mal., u, 16. 

DOMMIN ou PHESDOMIM, ville. I Rois, xvu, 1: 

. I Paralip., xi, 13. 

DONS du Saint-Esprit. Leur signification. Isaie, 
м, 2-3. 

DOR, ville. Josué, xr, 2. 

DORCAS. Voir Tabithe. 

DORÉE (porte). Matth., xxi, 10; Actes, ш, 2. 

DOSITHÉE, lieutenant de Judas Machabée. 
H Mach., xn, 19. 

DOSITHEE, autre personnage. 11 Mach., xu, 35. 

DOTHAIN, localité située au sud-est de la plaine 
d'Esdrelon. Genèse, xxxvii, I7. 

DOUAIRE, chez les Hébreux. I Rois, хуш, 25. 

DRACHME, voir Darique. — Monnaies. Lue, 
xv, 8; Matth., xvn, 23. 

DRAGON, serpent brólant. Sag., xvi, 10. 

DRAGON, cétacé. Ps. cm, 26: Cent, 7 

DROITE (rue). Actes, 1x, 11. 

DRUSILLE, femme. Actes, xxm, 24. 

DUMA, ville inconnue. Isaïe, xxi, I1-12. 

DURA, plaine de Babylone. Dan., ur, 1. 


ville. Nombres, xxt, 30; ° 


vin, 15. 


E 


ÉCARLATE (manteau d'). Matth., xxvn, 98. 

ECBATANE (le chàteau d'), en Médie. I Esdr., 
у, 1. 

ÉCOLE ROYALE de Babylone. Dan., 1, 4. 

ÉCRASEMENT des enfants par les Assyriens. 
Isaie, xin, 16. 

ÉDEN, lieu inconnu. IV Rois, xix, 12. 

ÉDOM ou SÉIR, l'Idumée. Genèse, xxxit, 3. Voir 
la note sur Mar C, ur, 8. 

ÉDRAI, capitale de Basan. Nombres, xxr, 33. 

ÉGLON, ville. Josué, x, 3. 

ÉGYPTE. Morcellement du territoire. Isaïe, xix, 

Gë? la Susiane. Isaïe, x1, ll. 

ÉLAMITES (les). I Esdr., iv, 9. 

ÉLASA, personnage inconnu. Jér., xxix, 3. 

ÉLATII, ville. Deut., п, 8; IV Rois, xiv. 22. 

ELCÉS, village 'de Galilée. Nahum, 1, 1. 

ÉLÉALE, ville. Nombres, xxxii, S E xv, 4. 

ÉLÉAZAR. Son exploit. I Mach., 

ÉLÉAZAR, scribe. Son martyre. "т Mach., vi, 18. 

ÉLÉPHANTS. Leurs goûts et leur force. 1 Mach, 
ут, 34, 37. 


ээл 
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ÉLEUTHÈRE, fleuve, 1 Mach., м, 7. 

ELIE. Son retour. Mal, 1v, 5. — Prophète. Matth., 

. Mt, H5 Lüe, av, 26; Jean, т, 21 ; Apoc., xi, 3. 

ELIM, campement des Hébreux. Exode, xv, 97. 

ELISABETH, more de S. Jean-Baptiste, Luc, т, 5. 

ÉLISÉE, prophète. Luc, iv, 27. 

ELNATHAN, nom d'homine. Jér., xxvi, 22. 

ELOHIM. Emploi de ce nom divin. I Rois, xxvn, 
13. 

ELTUÉCO, ville inconnue. Josué, хм, 9З. 

ELYMAIDE, province de Perse. 1 Mach., vi, 1. 

ÉMATH, ville et pays. Nombres, xxxiv, 8; 
H Rois, vm, 9; IV Rois, хуп, 21; Н Paralip., 

‚ vu, 8; Isaïe, x, 9. 

EMATII-SUDA, ville. II Paralip., vm, 3. 

ÉMIM, race de géants. Deut., u, П. 

EMMAUS, bourg de Juda. I Mach., m, 40; Luc, 
xxiv, 13. 

ÉNAC, géant. Deut., 1, 28. 

ENCENS. Sa provenance et ses espèces. Exode, 
XXX, Й. 

ENCIIANTEMENTS magiques, Ps. Lvu, 5, 6. 

ENCHANTEUR. Isaie, m, 3. 

ENDOR, nom de lieu. I Rois, xxvii, 7. 

ENFOUISSEMEN'TF des récoltes. Jér., xu, 8. 

ENGADDI, ville, I Rois, xxiv, l. — Désert. 
I Rois, xxiv, 2; Ez., xevn, 10. 

ENGALLIM, à l'embouchure du Jourdain. Ez., 
хьуп, 10. 

ENGANNIM, ville. Josué, xxt, 29. 

ENIGME. Usage qu'en font les Orientaux. Juges, 
xiv, М. 

ENNOM (Іа vallée du fils d’). ТУ Rois, xxm, 10. 

ENNON, localité des bords du Jourdain. Jean, 
m, 23. 

ENSEVELISSEMENT des morts chez les Juifs. 
Actes, v, 6. 

, PAPHRAS, nom d'homme. Coloss., 1, 7. 

EPAPIIRODITE, nom d'homme, Philip., 11, 25. 

EPAULE des Philistins (P), partie du littoral 

. 1néditerranéen. Isaie, xi, 14. 

ЁРЁХЁТЕ, nom d'homme. Rom., xvi, 5. 

EPER VIER. Ses imœurs, Job, xxxix, 20. 

EPIHA, mesure de capacité. Lévitique, xix, 36. 

EPHEBIE, établissement destiné aux jeunes 

‚ gens. H Mach., iv, 9. 

ÉPHÈSE, ville de l'Asie Mineure. Actes, хуш, 

‚ 19; 1 Cor., xv, 32. 

ЕРИП, mesure de capacité. Exode, xvi, 36. 

ÉPHOD, ornement du grand prètre. Exode, 

, Xxvint, 4. 

ЕРИКА, nom de lieu. Juges, vi, 11; I Rois, xm, 
17. 

ÉPHRAIM. Puissance de cette tribu. Deut., 
xxxii, 17, 


ЁРИКАТА (Bethléem). Genèse, xxxv, 19. Voir 


, la note sur Matthieu, п, 1. 

ЕРНКЕМ, ville de la Palestine. Jean, xi, 51. 

EPHRON, ville, H Paralip., vn, 8; H Mach., v, 
46. 

ÉPICURIENS, secte de philosophes. Actes, хуп, 
18. 

ÉPIMÉNIDE, poète grec. Tite, 1, 12. 

EPIS arraehés. Matth., xu, 1. 

EPOUN, épouse, mariage chez les Juifs. Matth., 
xxv, l. 


ÉRASTE, nom d'homme. Actes, xix, 22; Rom., 
хў, 98. 

ERCHUÉENS (les). 1 Esdr., iv, 9. 

ESCABEAU, Matth., xxu, 14. 

ESCLAVES juifs. Dent., xxvi, 6х. — (la traite 
des). 1 Mach., in, 4l. 

ESDRAS, nom d'homme. U Mach., vin. 23. 

ESPAGNE. Ses relations avec les Romains. 
1 Mach., vin, 3; Rom., xvi, 5H. 

ESTIIAOL, nom de lieu. Josué, хут, 31. 

ESTHÉMO, ESTIIAMO ou ISTHÉMO, ville. Joen, 
xxi, М; I Rois, xxx, ©. 

ESTIIER. Esth., n, 7. 

ÉTAM, rocher. Juges, xv, 8. 

ЕТПАМ, premier campement des Hébreux. 
Exode, xiu, 20. 

ÉTHANIM, ou TISCIIRI, nom d'un mois du ca- 

, lendrier hébraïque. HI Rois, vin, 2. 

ETIIOPIE, pays de Cousch, en Afrique. Ge- 
nëse, u, 13. — Ses relations avec l'Égypte. 

‚ Nahum, m, 8. 

ÉTIENNE (saint). Actes, vi, 5; уп, 57. 

ETOILE des Mages. Voir note 3, t. VII, p. 679. 

ETROTII, ou SOPHAN, ville inconnue. Nomb., 
xxxtt, 35. 

EUBULE, nom d'homme. H Tim., i, 21. 

EUMENE П, roi de Pergame. Ses relations avec 
les Romains. 1 Mach., vin, 8. 

EUNICE, nom de femme. H Tim.. 1, 5. 

EUNUQUES. Leur condition à la cour. Jér., 
xxix, H. 

k^ me fleuve. Genèse, xv, 18; Apoc., 1x. 

EUPOLÉMUS, prètre juif. 1 Mach., vm, 17. 

EUTYQUE, nom d'homme. Actes, xx, 9. 

ÉVANGILE de saint Paul. Romi.. n, 16. 

EVAPORATION sur la mer Morte. Sag., x, 7. 

ÉVILMÉRODACII, roi de Babylone. IV Rois, 
xxv, 27; Jér., Ln, 31, 

ÉVODIE, diaconesse. Philip., iv, 9. 

EXACTEURS égyptiens, surveillants des tra- 
vaux. Exode, v, М. 

EXCRÉMENTS d'animaux. Leur emploi comm» 

. combustible. Ez., rv, 19. 

ÉZÉCIAS, nom d'homme. Soph., 1, 1. 


F 


FALARIQUES, flèches incendiaires. 1 Mach.. vr, 
51. 

FAMILLE hébraïque. Nombres, r, 2. 

VÉLIN, gouverneur romain. Actes, xxxi, 24. 

FEMME, emploi de ce mot chez les anciens. 
Jean, w, 4. — Femmes qui suivaient N.-S. 
Luc, xxm, 49. — lemme revétue du soleil. 
Apoc., xn, 1. 

FESTUS, gouverneur romain. Actes, xxiv, ?7. 

FÊTE, la fête par excellence chez les Juifs, celle 
de Pàque. Matth., xxvn, 15. 

FÊTE DES TROMPETTES. Nombres, ххх, l. 

FÊTES QUINQUENNALES (les). H Mach., iv, I5. 

FEU, supplice du feu. Dan.. m, 5. — Brasier 
pour se chauffer en plein air. Marc, xiv, 54. 

FIGUES (Récolte des). Cant., n, I3. 


INDEX 
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FIGUIER séché, figues. Matth., xxi, 19; Luc, 
xm, Ü; Apoc., VI, "o 

FILLES des hommes, de la race de Caïn. Ge- 
nëse, vi, 2. 

FILS de Dieu. descendants de Seth. 
SC, 

FILS DE L'ORIENT (les), les Arabes ou les Bé- 
douins nomades. Isaïe, xi 14; Jér., XLIX, 28. 

FILS de l'époux. Matth., ix, 15. — Fils de la 
perdition. Jean, хуп, 12. — Fils du siècle, de 
la lumière. Luc, xvi, 8. 

FIN du monde. Apoc., xxi, 5. 

FLAGELLATION (supplice de la). Lue, xxn, 16. 

FLEUVE d'Égypte ou de la ter re des Philistins. 
Genése, xv, 18; HI Rois, iv, 21; уш, 65. 

FLUTE, instrument de musique. 1 Cor., му, 7. 
Voir Joueurs de flûte. 

FONTAINE de l'invoquant. Juges, xv, 19. — De 
Gihon. П. Paralip., xxxn, 30. — Du Dragon. II 
Esdr., i, 15. 

FONTAINE SCELLÉE (la). Cant., rv, 12. 

FORET du roi (la), parc royal. Il Esdr., п, 8. 

FORTUNAT, nom d’homme. 1 Cor., xvi, 15. 

FORTUNE (1а), divinité cisheméonne. Isaïe, 
оху, 1]. 

FORUM D'APPIUS. Actes, xxvii, 15. 

FOULON (le champ du). IV Rois, хуш, 17. 

FOURMI en Orient. Prov., vi, 6-8. 

FRANGES de vétement. Matth., 1x, 90. 

FREIN à là bouche des prisonniers de guerre. 
Job, xxx, 11. 

FRELONS, insectes. Josué, xxiv, I2; Sag., xn, 8, 9. 

FRÉRES (les) de N.-S. Voir note 9,t. VII, p. 688. 

FRUITS (les premiers). Deut., xx, 6: 

FUMIER sur lequel Job était assis. Job, u, 
note 3, t. Ш, p. 832. 


Genése, 


7. Voir 
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GABAA de Saül, de Benjamin, ville. Juges, xix. 
12; I Rois, xi, 4; xin, 3; xiv, 2; IV Rois, xxm, 8. 

GABAATIH, ville. Josué, xxiv, 33; Isaïe, x, 29. 
Voir note sur I Rois, x1, 4. 

GABAÉ ou GABÉE, ville. Josué, xxi, 17. 

GABAON, ville. III Rois, m, 4. 

GABATIION, ville inconnue. Josué, xxi, 23 

GABIM, localité inconnue. Isaïe, x. 31. 

GABRIEL, archange. Luc, 1, 19. 

GAD, caractére de cette tribu. Deut., xxxur, 20. 

GADER, ville. Josué, xn, 13. 

GADGAD, campement des Hébreux. Nombres, 
xxvi, 32. 

GAIUS, nom d'homme. Actes, xix, 29; xx, 4. 

GALAAD, montagne. Genèse, xxxi, 21. Voir 
l'introduction au livre de Josué. — Pays. Nom- 
bres, xxxii, l. — Nom d'homme et de lieu. 
I Paralip., п, 2I. — (les troupeaux de). Cant., 
iv. I. 

GALATIE, province de l'Asie Mineure. Ses re- 
lations avee les Romains. I Mach., уш, 2; Actes, 
хуш, 23. — Galates. Voir Introduction à l'Épitre 
aux Galates. 

GALBANUM, résine. Exode, xxx, 34. 

GALERIE du Temple. Jean, x, 23. 

GALGAL, site inconnu. Josué, хи, 23. 


GALGALA, ville située dans la Palestine centrale. 
Deut., xi, 30. — Ville située prés de Jéricho. 
Juges, n, 1; I Rois, xi, 14; xm, 4; Michée, 
vt, 9. 

GALILEE. Matth., и, 22. Voir note 4, t. VII, 


p. 680. 

GALLIM, ville. I Rois, xxv, 41; Isale, x, 50. 

GALLION, proconsul. Actes, xvin, 12. 

GAMALIEL, docteur juif. Actes. v, 34. 

GAMARIAS, personnage inconnu. Jér., xxix, 3. 

GAREB, nom de lieu. Jér., xxxi, 39. 

GARIZIM, montagne. Deut., xi, 29; Juges, ix, 7; 
П Mach., v, 23; Jean, iv, 20. 

GAULON, ville. Josué, xxi, 27. 

GAVER, nom de lieu. IV Rois, ix, 27. 

GAZA, ville. Deut., п, 23; Josué, x, 41. 

GAZABAR, titre d'emploi. 1 Esdr.. 1, 8. 

GAZARA, ville du pays des Philistins. I Mach., 
xiv, 34. 

GAZELLE. Sa timidité. Isaïe, хін, 14. 

GAZER, ville. Josué, хм, 21; Juges, т, 29. 

GAZER, ou GÉZER ou GÉZERON, ville de la 
tribu d'Éphraim. I Mach., rv, 15. 

GAZOPHYLACIUM, tronc. Mare, xu, 4l. 

GEBAL, nom de lieu. Ps. Gout, 8. — Ville de 
Phénicie. Ez., xxvii, 9. 

GEBBETHON, ville. III Rois, xv, 27, 

GÉDOR, forteresse appelée aussi Cédron. 1 Maeh., 
xvi, 8. 

GÉENNOM. Voir Béennom. 

GÉIIENNE, vallée de Géennom, prés de Jérusalem, 
enfer. Matth., v, 22. — Fils de la Géhenne. 
Matth., xxii, 15. 

GELBOÉ, montagne. Juges, vn, 
4. — Fontaine. Juges, vit, 1 
GÉNÉSAR ou СЁХЁЅАКЕТИ, ville, pays, situés 

sur les bords du lac de ce nom. Matth., xiv, 34. 

GENÉT. Abondance de cette plante. Job, xxx, 4. 

GENTILS. Colos., m, I. 

GERARA, ville. Genèse, xx, l. 

GÉRARE, ville. П Paralip., xiv, 14. 

GÉRASA ou GERGÉSA, ville de la Palestine. 
II Matth., vu, 28. 

GERRÉNIENS (les) les habitants de Gérara. 
П Mach., хш, 24. 

GERZI, dans l'Arabie. I Rois, XxXVIL, 8. 

GESSEN (la terre de), habitée par Jacob et sa 
descendance. Genèse, хх, 10. 

GESSURI. Deut., m, I4. Voir l'Introduction au 
livre de Josué. I Rois, xxvi, 8. 

GETH, ville du pays des Philistins. Josué, xr, 22. 

GETH en Opher, ville de la Galilée, IV Rois, хіх, 29. 

GETHREMMON, site inconnu. Josué, xxt, 94. 

GETHSÉMANI, jardin, grotte. Matth., xxvi, 36. 

GIBLOS, ville. Ш Rois, v, 18. 

GIHON (la fontaine de). HI Rois, 1. 53 

GILO, ville. II Rois, xv, 12. 

GLAIVE. Luc, r1, 35. 

GNIDE, ile voisine de Rhodes. 1 Mach., xv. 2 

GOATHA, peut-être le Golgotha. Jér., xxxt, 29. 

GOB, ville. II Rois, xxi, I8. 

GODOLIAS, gouverneur de la Judée pour les 
Chaldéens. Jér., xxvt, 21; xxxix, 14; xL, 5. 
GOG, nom d'homme. Ez., xxxviri, 2. — Son ex- 

termination. Voir note 1, t. VI, p. 897. 

GOLAN, ville. Deut., iv, 43. 


3; I Rois, xxvii. 
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GOLGOTHA ou le Calvaire. Matth., xxvn, 39. 

GOMER. Ses descendants. Ez., xxxvi, 6. 

GOMOR, mesure de capacité. Exode, xvi, 16. 

GOMORRIUE, ville située au sud de la mer Morte. 
Genèse, xni, 10. 

GORTYNE, ville de Pile de Crète. I Mach., xv, 23. 

GOSEN, ville. Josué, x, 41, 

GRAVURE, dans l'antiquité. Job, xix, 22. 

GRECE. Actes, xx, 2. 

GRECS. Actes, vi, f; 1x, 29. 

GRENADE. Cant., iv, 3. 

GROTTE du Fallicante ou des pleurs de saint 
Pierre. Matth., xxvi, 75. 

GROTTE du tombeau de Lazare. Jean, xi, 38. 

GUERRE. Droit du vainqueur. IV Rois, vi, 22. 

GUÉS du Jourdain. Juges, m, 31; vir, 21. 

GURBAAL, localité inconnue. H Paralip., xxvi, 7. 

GYMNASES. Leur destination. 1 Mach., 1, 15. 


H 


HABOR, affluent de l’Euphrate. IV Rois, хуп, 6. 

HACELDAMA, le champ du sang. Matth., xxvii, 
8; Actes, 1, 19. 

IIADRACH, ville de Syrie. Zach., ix, 1. 

HAI, ville. Josué, vin, 2; Jér., Suz, 3. 

HAIE, servant de clôture. Isaie, rv, 2. 

HALA, nom de pays. IV Rois, xvii, 6. 

HALICARNASSE, ville de Carie. I Mach., xv, 23. 

HAMMÉAH (la tour). П Esdr., ui, 1. 

HAMMOTH-DOR, ville. Josué, xxi, 32. 

HANANÉEL (la tour d’). H Esdr., m, 1; Jér.. 
xxxi, 38. с 

ПАМАМАЅ, nom d'homme. Jér., xxvii, l. 

HANES, ville d'Égypte. Isaïe, ххх, 4. 

HARAN, situation de cette ville. Genèse, xi, 31; 
IV Rois, xix, 12; Ez., xxvi, 9З. 

ПАКЕТ, site inconnu. I Rois, xxi, 5. 

HAROSETI, ville. Juges, iv, 2. 

HARPE. Job, xxi, 11; 1 Cor., xiv, 7. 

HASÉRIM, diverses localités. Deut., u, 23. 

HASÉROTH, campement des Hébreux. Nombres, 
xi, 31; ххх, 17. 

HAUTS LIEUX. Nombres, xxn, 41; Ez., vi, 3; 
xvi, 31. 

HAVOTH-JAIR, villes. Juges, x, 4. 

HAZER (maison de Tichon), prés du Hauran. 
Ez., хун, 16. 

HÉBAL, montagne. Deut., xi, 29; xxvn, 4. 

HÉBREUX. Voir l'Introduction à l'Épitre aux 
llébreux. 

HÉBRON, ville située dans la Palestine méridio- 
nale. Genése, xut, 18; Luc, 1, 39. 

HÉBRONA, campement des Hébreux. Nomb., 
XXXI, 31. 

HÉLAM, ville inconnue. II Rois, x, 17. 

HELDA, ville inconnue. Juges, т, 31. 

HELCATH ou HALCATIH, site incertain. Josué, 
xxi, д]. 

HELCIAS, nom d'homme. Jér., 1, 1. 

HÉLIODORE, personnage syrien. H Mach., n, 7. 

HÉLIOPOLIS, ou ON, ville d'Égypte, située non 
loin du Caire. Genèse, xui, 45. — Son temple. 
Isaïe, xix, 19. 


HELMINTIHASIS, maladie dont mourut Antio- 
chus Épiphane. I Mach., м, 9. 

HÉLON, ville moabite. Jér., хуш, 91. 

HÉMORROIDES, Néau des Philistins, 1 Rois, v, 6. 

HERCULE, dieu tutélaire de Tyr. H Mach.. iv, 9. 

HÉRED, ville. Josué, xu, 14. 

HÉRISSON, animal. Isaïe, xiv, 93. 

HERMAS, nom d'homme. Rom., xvi, М, 

HERMÉS, nom d'homme. Rom., xvi, M. 

HERMOGÉNE, nom d'homme. 11 Tim., 1, 15. 

HERMON (D), montagne. Deut., m, 8; 1%. 
Lxxxvin, 13. 

HÉRODE LE GRAND, lérode Antipas et IHérode 
Agrippa. Matth., 1, 1; Actes, хп, |. 

HERODIADE. Matth., xiv, 3. — La fille d'Héro- 
diade. Ibid., 6. 

HÉRODIENS, partisans d'Hérode. Matth., xxn, 10. 

HÉRODION, nom d'homme. Rom., xvi, ll. 

HÉSÉBON, ville. Nombres, xx1, 25: Josué, xn, 2: 
Isaïe, xv, 4; Jér., хуп, 2. 

HETHALON, ville inconnue, Ez., хуп, 19. 

HÉTIHÉENS (les) ou HETTIM, peuple de Chanaan. 
Genèse, xxm, 3; HI Rois, x, 99. — Puissance 
de ce peuple. IV Rois, vii, 6. 

HEURES (maniere dont les anciens comptaient 
les). Luc, xxm, 44, 

IIÉZER ou Hazor, ville. 1 Rois, ix. 15. 

HIBOU, oiseau. Ps. ха, 7. 

HIÉRAPOLIS, ville de Phrygie, Colos., iv, 13. 

HIÉRON. Voir Temple. 

HIN, mesure de capacité. Exode, xxix, 40: Ez., 


iv, ll. 

HIRCAN-TOBIE, personnage juif. Il Mach... m, П. 

HODSI, nom de pays. H Rois, xxiv, 6. 

HOLDAI], nom d'homme. Zach., vi. 10. 

HOR, montagne. Nombres, xx, 29. 

ПОКЕВ, montagne du Sinai. Exode, m, 1. — 
Pierre. Exode, xvn, 6. 

HORMA, IIERMA, ou ARAMA, localité du désert 
où les Hébreux essuyèrent une défaite. Nom- 
bres, xiv, 45; Josué, хп, 14; I Rois, xxx. 30. 

HORRÉEN. Genèse, xxxvi, 90, Voir Chorréen. 
Genèse, xiv, 6. 

HOSANNA, mot pour acclamer., Matth., хх, t. 

HOTE, hôtellerie. Luc, x, 31. 35. — Maitre d'hôtel. 
Jean, u, 8. 

HUILE. Isaïe, 1, 6. — Employée avec le vin pour 
panser les blessures. Luc, x, 31. 

HUS (la terre de). Job, 1, 1. Voir l'introduction 
à Job. 

HYACINTHE, couleur. Exode, xxv. 4; І Mach. 
iv, 95. 

HYMÉNÉE, nom d'homme. 1 Tim., 1, 20. 

HYMNE, chant d'action de grâces. Matth.. xxvi. 
30 


HYSOPE (bouquet d"), aspersoir servant dans les 
sacrifices mosaïques. Exode, xn, 92; HI Rois, 
1v, 33. — Plante. Jean, xix, 29, 


I 


ICONE, ville de l'Asie Mineure. Actes, xu, 51. 

IDAIA, nom d'homme, Zach.. vr, 10. Р 

IDOLATRIE. Participation au culte. IV Rois, 
v, 18. 
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IDOLES, servant de trophées. Isaïe, x, 10. — 
Portées aux processions. Ibid., ху, 1, 7 

IDOLES ASSYRO-CIIALDÉENNES. Baruch, vi, 
passim. 

IDUMEE. Marc, u, 8. 

ILLYRIE, contrée. Rom., xv, 19. 

IMAGES. Leur prohibition chez les Hébreux. 
Deut., iv, 12. 

IMMORTALITÉ. Croyance à ce dogme. I Rois, 
xxvii, 20. 

IMPURETÉ légale chez les Juifs. I Rois, xx, 26. 

INCISIONS, rites du culte de Baal. HI Rois, 
хуш. 28. 

INNOCENTS (saints). Matth., it, 16. 

INSCRIPTIONS cunéiformes. Dan., rv, 27. 

ISMAEL, fils d'Agar. Genèse, хут, 11. 

ISMAÉLITES (les), tribu nomade de l'Arabie. 
Ps. LXXXII, 7. 

ISMAHEL, nom d'un prince. Jér., xr, 8. 

ISRAEL, ISRAÉLITES. Origine de ces noms. 
Genése, XXXII, 28. 

ISTOB, pays inconnu. 1I Rois, x. 6. 

ITALIQUE (cohorte). Actes, x, 1. 

ITURÉE, région montagneuse à l'est de la Pa- 
lestine. Luc, ш, 1. 


IVRAIE, plante. Matth., xm, 25, 29, 30. 


J 


J ABES, localité inconnue. 1 Paralip., п, 55. 
JABÉS-GALAAD, ville. Juges, xxt, 8. 
JABNIE, nom de lieu. П Paralip., xxvi, 6. 
JABOC, JÉBOC, affluent du Jourdain. Genèse, 
xxvi 225 Nombres, xxi, 21. 
JACHANAN du Carmel ou JECNAN, site inconnu. 
Josué, xit, 22; xxi, 34. 
JACHIN, colonne du temple. Ill Rois, vu, 21. 
JACOB. Son voyage en Mésopotamie. Genèse, 
xxvi, 46. — Son testament. Genèse, XLIX. 
JACQUES (saint) le Majeur. Actes, xit, 2. 
JACQUES (saint) le Mineur. Matth., хи, 55; Actes, 
хи, 17. Voir l'Introduction à son Épitre. 
JAIIADDAI, nom d'homme. I Paralip., 11, 47. 
JAIRE, chef de synagogue. Matth.. ix, 18; Маге, 
y, 92. 
JALOUSIE (idole de la). Ez., уш, 3. 
JAMBES rompues aux suppliciés. Jean. xix, 14. 
JAMNIA, ville du pays des Philistins. 1 Mach., 
IV, 19. 
JANNÉS, nom d'homme. Il Tim., 
JANOE, ville. IV Rois, xv, 29. 
JAPHET, fils de Noé. Genése, x, 5. 
JARAMOTH ou RAMETH, ville. Josue, xxt, 29. 
JARDIN DU ROI. Son emplacement. Jér.. 
XXXIX, 4. 
JARDIN FERMÉ (le). Ecel., it, 5. 
JASA, ville moabite. Jér., хїлїп, 21. 
JASER, ville. Josué, xxi, 36. 
JASON, personnage juif. I Mach., уш, 17. 
JASON le Cyrénéen, historien. П Mach., 
JASON, père d'Onias Ш. П Mach., 1v, 7. 
JASON, nom d'homme. Actes, хуп, 5. 
JAZER, ville. Nombres, xxt, 32; Isaïe, xvi, 8. 
JÉABARIM, campement des llébreux. Nombres, 
Хх, ll. 


ur, 8. 


п, 24. 


JEAN (saint), apôtre. Voir l'Introduction à son 
Évangile, à ses Épitres et à son Apocalypse. 

JEAN-BAPTISTE (saint). Matth., ur, 1, 4. 

JEAN HYRCAN, prince des Juifs et grand prétre. 
I Mach., xvi, l. 

JEAN. MARC. Actes, хи, I2. 

JEANNE, femme de Chusa. Luc, үш, З. 

JÉBLAAM ou BALAAM, ville. Juges, l, 27; 
IV Rois, IX, 27; I Paralip., vt, 70. 

JÉBUS, ancien nom de Jér usalem. Zach 1x5. 7. 

JÉHOVAH. Prononciation et sens de ce nom 
divin. Exode, m, 14. 

JEPHTE (la fille de). Juges, xr, 31. 

JÉRAMÉEL, ville. I Rois, xxvit, 10. 

JÉRÉMIE. Ses écrits perdus. Il Mach.; п, 1. 

JÉRICHO, ville de Palestine. Luc, x, 30; Josué, 
vi, l. — Prise de cette ville. Voir "note 1, 
t. П, р. 908. 

JÉRIMOTH, ville. Josué, 1x, 3. 

JÉROME, nom d'homme. H Mach., и, I 

JERUSALEM. Voir note 3, t. Il, p. 905. — Sa 
topographie. Voir note і, t. HI, p- 821. 

JÉSANA, ville. 1I Paralip., xm, 19. 

JESUS. Signification de ce nom. Matth., r, 21. 
— Généalogie de N.-S. Jésus-Christ. Voirnotel, 
t. VII, p. 677. — Jésus avançait en âge. Luc, п, 
52. — Jésus, roi des Juifs. Matth., xxvi, 37; 
Jean, xix, 19. — Jésus (date de sa mort). Ibid., 
50. — Son corps est gardé par un-centurion. 

Ibid., 54. 

JÉTA ou JOTA, ville. Josué, xxt, 16. 

JÉTIIER, ville. Josué, xxi, 14; I Rois, хее qe 

JETIISON, ville inconnue. Josué, xxi, 36. 

JÉZABEL, nom de femme. Apoc., u, 90. 

JEZRAEL ou JEZRAHEL, vallée et plaine. Juges, 
vi, 33; Osée, n, 22. — Fontaine. Juges, vu, 5; 
1 Rois, xxix, 1; II Rois, п, 9. — Ville. III Rois, 
xp l. 

JOAKIM, nom d'homme. Baruch, 1, 7. 

JOARIB, père de Mathathias. I Mach., u, I 

JONAS, prophéte. Matth., vir, 39, 40. 

JONATIIAN, pour JOHANAN. Jér., xL, 8. 

JONATHAS, un des Machabées. Son habileté 
politique. 1 Mach., ix, 28. 

JONATHAS. Son souverain pontificat. | Mach., 
м 118 

JOPPÉ. Jaffa. П Paralip., п, 16; Actes, 1x, 36. 

JOSAPIIAT (la vallée de). Joël, ur, 2. 

JOSEPII. Son tombeau. Josué, xxiv, 32. 

JOSEPH, nom d'homme. I Mach., v, 18. 

JOSEPH, personnage de EN parenté des Ma- 
chabées. II Mach., уш, 2 92. 

JOSEPH ou JOSÉS, cousin de N.-S. Mattli., хш, 55. 

JOSEPII d'Arimathie ensevelit le corps de N.-S. 
Matth., xxvi, 59. 

JOSEPH, père nourricier de N.-S. Luc, п, 33. 

JOSEPH Barsabas, un des 72 disciples. Actes, 1, 23. 

JOSEPH, surnommé Barnabé. Actes, 1v, 36. 

JOSEPH, patriarche. Hébr., xr. 22. 

JOSIAS, nom d'homme. Zach.. vr, 10. 

JOUEUR de flûte. Matth., ix, 25. 

JOURDAIN. Voir l'Introduction au livre de Josué. 
— Ses crues, Josué, m, 15; Eccli., xxtv, 36. — 
Vallée qu'il traverse. HI Rois, vu, 46; Matth., 
ш, 5. 

JUDA (le désert de). 1 Mach., п, 29. 
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JUDAS Iscariote. Matth., x, 1. 

JUDAS le баШ эп ou lo Gaulonite, Actes, v, 27, 

JUDE (saint), npótr». Matth., xxm, бо. Volr Tin- 
troduction à son Épltre. 

JUDE Barsabas. Actes, xv, 22. 

JUDÉE (désert de). Matth., m, 1. 

JUDÉE. Actes, 1, 8. 

JUGEMENT, tribunal, Matth., v, #1, 22. — Juge- 
ments chez les Romains. Aetes, xvi, 51. 

JUIFS exorcistes. Actes, xix, 13. 

JULIE, nom de femme. Rom,, xvi, 15. 

JUNIE, nom de femme. Rom., xvi, 7. 

JUPITER hospitalier. И Mach., vi, 2. — Honoré 
à Lystre. Actes, xiv, 11. 

JUSTE, nom d'homme. Cotos., iv, П. 


K 


KALI, herbage comestible. Job, xxx, I. 
KARITII, torrent. HI Rois, хуп, 3. 
KOR, mesure de capacité, Luc, xvi, 7. 


L 


LABAN ou LEBNA, ville, Nombres, xxxi, 22; 
Deut., 1, 1; Josué, x, 29. 

LAC (de Génésareth). Voir note 8, t. VII, p. 682. 

LACÉDÉMONIENS (les). Leurs relations de pa- 
renté avec les Juifs. H Mach., v, 9. 

LACHIS, ville. Josué, x, 3; IV Rois, xiv, 19; 
хуш, 145; H Paralip., xxxu, 9; Jér., xxxiv, 7. 

LAHÉELA, ville. I Paralip., v, 26. 

LAIS, ville. Juges, xvin, 27. 

LAISA, site inconnu. Isaïe, x, 30; 1 Mach., 1х, 5. 

LAIT caillé. Juges, ту, 19. 

LAME d'or du grand prêtre, sorte de diadème. 
Exode, xxvii, 36. 

LAMIE, démon nocturne. Isaïe, xxxiv, М. 

LAMPE de Dieu (la), le chandelier à sept bran- 
ches. I Rois, m, 3; Matth., xxv, 3. 

LAMPSAQUE, ville de Муѕіс. І Mach., xv, 23. 

LANCE. Jean, xix, 31. 

LANGUE «d'Azot (la). П Esdr., xui, 21. 

LAODICÉE, ville de l'hrygie. Col., п, 1. 

LASTIIENE, personnage crétois. I Mach., xi, 31. 

LAVEMENT des pieds en Orient. Cant., v, 3. 

LAZARE, mendiant. Luc, xvi, 20. 

how ow ami de Jésus (son tombeau). Jean, 
XI, JS. 

LÉBONA, ville. Juges, xxi, 19. 

LEGION, corps de troupes chez les Romains. 
I Mach., ix, 12; Matth., xxvi, 53; Mare, v, 9. 

LEPREUNX. Matth., vm, 2. 

LÉSEM-DAN, ville. Josué, xix, 47. 

LÉVI, saint Matthieu, apótre. Voir Introduction 
à l'Évangile de saint Matthieu. 

LÉVI, fils d'Alphée. Mare, u, 14. 

LÉVIATHAN, le crocodile, Job, хі, 18-98; хи. 

LÉVITES (les). Leurs classes. 1 Paralip., xxm, б. 

LEVRAUT, daman de Syrie, Prov., xxx, 90. j 

LÉZARD. Prov., xxx, 28, 

LIBAN (le). Deut., in, 25. Voir l'Introduction au 
livre de Josn 


LIBYE, province à l'ouest de l'Égypte. Nahum, 
in, 9. 

LIBYE, province de l'Afrique septentrionale. 
Actes, n, 10. 

LICORNE, bœuf sauvage, Isaïe, xxxiv, 7. 

LICTEURS, officlers publies. Actes, xvi. 25. 

МЕҢНЕ de Jonas. Jon., iv, 6. 

LIERRE, plante servant au culte. de зае, 
И Mach., vi, 7. 

LIÈVRE, animal impur chez les Juifs. Lévitique, 
xt, 6, 

LIN. Sa culture et ses usages сп Égypte. Isaïe, 
xix, 9. 

LIN, premier successeur de Pierre, П Tim., 1s, 21. 

LIS, ornement de femme. Judith, x, 3. 

LIT de table. Tob., n, 3. 

LITHOSTROTOS, pavé de pierres. Jean, xix, 1. 

LIVRE, poids. Jean, xu, 3. 

LOBNA, ville. П Paralip., xxi, 10. 

LODABAR, ville. H Rois, vm, 18; хуп, 27. 

LOIDE, aieule de Timothée. H 'Tim., 1, 5, 

LONGÉVITÉ des patriarehes. Genèse, v, 5: 
Exode, xx, 12. Voir note 5, t. L, p. 1025. 

LUC, évangéliste. Voir l'introduction au troi- 
sième Évangile. 

LUCIFER. Signification de ee mot. Isaie, xiv, 12. 

LUCIUS CALPURNIUS PISON, consul de Rome. 
I Mach., xv, 16. 

LUCIUS de Cyréne. Actes, xin, 1; Коги.. xvi, 21. 

LUITII, ville moabite. Isaïe, xv, ^. 

LUNE, son influence sur la température. Px. 
схх, 6. 

LYCAONIE, province de l'Asie Mineure. Actes. 
xiv, б. 

LYCIE, province 
I Mach., xv, 23. 

LYDDE, localité située dans la tribu de Benja- 
min. Actes, 1x, 32. 

LYDIE, province d'Égypte. Ez., xxx, 5. 

LYDIE, marchande. Actes, xvi, Ht. 

LYSANIAS. Luc, m, 1, 

LYSIAS, général syrien. | Mach., w, 32. 

LYSIMAQUE, personnage juif. H Mach., iv, 2. 

LYSTRE, ville de Lycaonie. Actes, xiv, 6. 


voisine de la Pamphylie. 


M 


MAACIIA, territoire du pays de Pasan. Jêr., 
xL, 8. 

MACEDA, ville. Josué, x, 17. 

MACÉDOINE, pays au nord de la Grèce. Actes, 
xvi, 9; II Cor., 1x, 2. 

МАСНАВЕЕ, surnom de la famille de Matha- 
thias. I Mach., m, 1. 

MACHATI ou MAACHA. Deut., m, 14. Voir Pin- 
troduction au livre de Josué. 

MACIIMAS, ville. I Rois, xui, 2; xiv, 2, 91; Jee, 
x, 28; 1 Mach., ix, 73. 

MADABA, ville inoabite, 1 Mach., 1х, 96. 

MADIAN, pays. Actes, vn, 29. 

MADIANITES. Nombres, xxxi, 2; HI Rois, M, IÑ. 

MADON, localité inconnue. Josué, xi, 1. 

MAGALA, nom de lieu. I Rois, xvin, Q0. 

MAGDALUM, forteresse, Exode, xiv, 2; Jéra 
хае, l. 
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MAGÉDAN. Magdala, ville de la Galilée. Matth., 
xv, 39. 

MAGEDDO (le champ de). H Paralip., xxxv, 22. 

MAGEDDON ou MAGEDDO, ville. Josué, xir, 21; 
Juges, 1, 27; HI Rois, ix, 15; IV Rois, xxm, 29; 
Zach., xn, 11. 

MAGICIENS dela cour de Pharaon. Exode, vii, 71. 

MAGIE (la) en Chaldée. Dan., u, 2, 10. 

MAGISTRATS. Luc, xxu, 4. 

MAGOG, nom de pays. Ez., xxxvin, 2. 

MAGOG. Ap., xx, 7. 

MAGRON, nom de lieu. I Rois, xiv, 2. 

MAIIANAIM, nom de lieu. Genèse, хххи, 2. 

MAISON renversée par Samson. Juges, xvi, 25. 

MAISON DU SOLEIL, Matariéh, Jér., хып, 13. 

MAITRE D'IIOTEL. Jean, w, 8. 

MALADIE de Job. Description et effets. Job, 
XXX, passim. 

MALASAR, titre de dignité. Dan., r, 11. 

иш ou MALLUS, ville de Cilicie. H Mach., 
IV, 30. 

MALTE, ile. Actes, ххуш, 1. 

MAMBRE, torrent. Judith, it, 14. 

MAMBRES, magicien. II Tim., ш, 8. 

MAMMON, richesses. Luc, xvi, 9, 13. 

MANAHEN, docteur d'Antioche. Actes, хш, 1. 

MANAIM, village. Josué, xxi 37. 

WEE, plante. Genèse, xxx, 14; Cant., 
vu, 13. 

MANNE. Exode, xvi, 36. 

MANTEAU des femmes. Cant., v, 7; Matth., v, 40. 

MAOZIM, nom d'une divinité. Dan., xi, 33. 

MARA, MARAH, campement des Hébreux. 
Exode, xv, 23. 

MARC, évangéliste. Voir Introduction à son 
Evangile. 

MARC (Jean). Actes, хи, 12: 1 Pierre, v, 13. 

MARDOCHÉE. Esth., u, 5. 

MARESA, ville. H Paralip., xiv, 9; IL Mach., хи, 
3. 

MARIAGE. Coutumes orientales. Juges, xi,^12. 

MARIE, mére de Jacques et de Joseph. Matth., 
xxvi, 96. 

MARIE-MADELEINE. Matth., xxvn, 56. 

MARTHE, sœur de Lazare. Luc, x, 36. 

MASAL ou MESSAL, ville. Josué, xxi, 30. 

MASALOTH, ville. I Mach., 1x, 2. 

MASEREPHOTII, localité inconnue. Josué, x1, 8. 

ORE TA ou MASPHE, ville inconnue. Josué, 
х1, 8. 

ж. š ville de la tribu de Benjamin. 1 Mach., 
ш, 46. 

ca de Galaad, ville. Juges, x, 17; I Mach., 


v, 35. 

MASPHA ou MASPHATH, ville de Benjamin. 
I Rois, vn, 5; HI Rois, xv, 92. 

MASPHA en Moab, site inconnu. 1 Rois, xxu, 3. 

MATHIAS, apótre. Actes, 1, 23. 

MATTIIANA, localité du désert. Nombres, XXI, 18. 

MATTHIEU, apótre et évangéliste. Voir Intro- 
duction à son Évangile. 

МЕРАВА, ville. Nombres, xxi, 30; Josué, хш, 9; 
1] Rois, x, 8; Isaie, xv, 12. | 

MEDEMÉNA, localité inconnue. lsaie, x, 31. 

MEDES (les) Leurs relations avec les Perses. 

Mach., vii, 8; Actes, п, 9. 


MELCIHAS, nom d'homme. Jér., xxxvin, 6. 

MELCHOM, dieu des Ammonites. I Paralip., xx, 
9: Jér, мых, 1. 

MELCOM. Voir MOLOCH. 

MELLO, vallée. II Rois, v, 9. — Citadelle. 
Rois, ix, 15. 

MÉLOTHI, ville. Judith, w, 13. 

MEMPIIIS, capitale de l'Egypte. Isaïe. xix, 13: 
Ez., xxx, 13. 

MENELAUS, frère de Simon. II Maclı., iv, 

MENTHE. Matth., xxur 23. 

MEPHAATII, ville inconnue. Josué, хм, 56. 

MEPHAATII, ville moabite. Jér., хіх, 21. 

MER (de Galilée). Voir note 8, t. VII, p. 682. 

MERODACH, divinité babylonienne. Jér., r, 2. 

МЕКОМ, lac. Josué, xr, 5. 

MEROZ, nom de lieu. Juges, v. 23. 

MERRHA, ville d'Arabie. Baruch, n, 25. 

MER ROUGE. Station des Hébreux. Nombres, 
xxxii, 10. 

MÉSA, roi de Moab. Il Rois, m, 4. 

MESOPOTAMIE, contrée d'Asie. Genèse, xxiv. 
10; Actes, n, 9. 

MESSIE. Le dominateur. II Rois, xxn, 2 

MESURE. Matth., xii, 33; Jean, u, 6. 

MESURE (la première), ancienne coudée. 1I Pa- 
ralip., ш, 2. 

MESURES hébraïques. Isaïe, v. 10. Voir note 1, 
t. V, p. 877. 

MESURES chaldéennes. Dan.. хіх. 2. Voir note 1, 
t. V, p. 877. 

METALLURGIE. Job, xxvii, 2. 

MÉTÉOROLOGIE (questions de). Job, xxxvi. 

METRETE. Sa capacité. II Paralip., 1v, 5. 

MEULE et moulin à bras. Deut., xxiv, 6; Juges. 
xvi, 21. — (Ie bruit de la). Eccl., хи, 4. 

MICHEL, archange. Ap., хп, 7. 

MIEL. en Palestine. Prov., v, 3. — Son emploi 
en médecine. Ibid., xvi, 24. 

MIGDOL, ville d'Égypte. Ez.. xxix, 10. 

MIGRON, localité de la tribu de Benjamin. 
[saie, x, 28. 

MIKTHAM. Voir note 1,1. IV, p. 650. ` 

MILET, localité inconnue au sud d’Ephèse. 
Actes, xx, l5. 

MINE. Somme d'argent. Luc, xix, 13. 

MINE d'or. III Rois, x, 17. 

MINES métalliferes. Leur exploitation. 
xxviii, 1. 

MIROIRS de bronze. Job, xxxvii, 18. 

MIROIRS métalliques. Isaïe. m, 23. 

MISACH, signification inconnue. Dan., 1, 7. 

MISOR, plaine inconnue. Josué, xxi, 36. 

MISPHAT ou CADES, ville. Nombres, xx, 1. 

MITRE, coiffure de cérémonie. Judith, x, 3. 

MITYLENE, ville de Lesbos. Actes, xx, 11. 

MNASON, de Chypre. Actes, xxi. 16. 

MODIN, ville de la Palestine méridionale. 
I Mach., n, 1. 

MOISE, poète. Deut., хххи. 1. 

MOISSON (époque de la). Isaïe, xvii, 4. 

MOISSONNEURS en Palestine. Ruth, и, ш. 
passim. 

MOLOCII, idole des Ammonites, dieu du feu. 
Lévitique, xvin, 21; HI Rois, xr, 7; Actes, vu, 
43. 
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MONNAIES HÉBRAIQUES. 1 Much., xv, 6. Voir 
note 2, t. VI, p. 899, 

MONT des Béatitudes, au nord-ouest de Tibé- 
riade. Matth., v, 1. — de la trausfiguration. 
Matth., хуп, 1l. — de la précipitation. Luc, 
iv, 39. 

MONTAGNE du testament. Isaïe, xiv, 19. 

MONUMENTS prohibés chez les Juifs. Léviti- 
que, xxvi, 1. 

MORASTIIIE, localité de la tribu de Juda. Mi- 
chée, r, 1. 

MORIA (la montagne de). H Paralip., m, 1. — 
État actuel de ce mont. Jér., xxvi, 18. 

MORTIER à broyer le grain. Nombres, xr, 8. 

MOSEL, lieu inconnu. Ez., xxvii, 19. 

MOSOCH, nom de peuple. Ez., xxvii, 13. 

MOULIN. Matth., хуш, 6; xxiv, 41. 

MOUSTIQUES. Ps. civ, 31. 

MUR de BRIQUES, ville moabite. Jér., хоу, 31. 

MURIER, sycomore à figues. Ps. Lxxvn, 47; 
Luc, хуп, 6. 

MUSACII, nom hébreu. IV Rois, xvi, 18. 

MYNDOS, ville de Carie. I Mach.. xv, 93. 

MYRRIE, résine odorante. Exode, xxx, 23; Ps. 
SUN, 8, 9; Jean, xix, 30. 

MYSIE, province de l'Asie Mineure. Actes, xvi, 7. 


N 


NAALOL, ville inconnue. Josué, xxt, 35. 

NAAMAN, officier syrien. IV Rois, v, 1; Luc, iv, 
27. 

NAASSON, localité inconnue. Tob., 1, I. 

NABLE, instrument de musique. I Paralip., xv, 
16. 

NABO ou NÉBO, ville. Nombres, хххи, 3, 38; 
Isaïe, xv, 2; Jér., stemt, 1. — Montagne. Deut., 
хххи, 49. — Divinité des Babyloniens. Isaïe, 
хмм, 1. 

NABUCHODONOSOR. IV Rois, xxiv, 1. — Ses 
campagnes. Jér. xxi 2. — Ses successeurs. 
Ibid., xxvi, 7. — Sa maladie. Daniel, iv, 30. 

NABUSEZBAN, titre de dignité. Jér.; xxix, 13. 

NABUTIIÉENS (les). Leur origine. 1 Mach., v, 95. 

NABUZARDAN, général babylonien. Jér., xxxix, 
8. 

NADAB, fils d'Aaron. Exode, xxiv, 1. 

NAHALIEL, localité du désert. Nombres, xxi, 19. 

NAIM, ville de Galilée. Luc, vit, 11, 12, 

NAIOTII, écoles de prophètes. I Rois, xix, 18. 

NAISSANCE du roi. Comment elle était fMée en 
Orient. П Mach., vi, 7. 

NANÉE, la Diane des Grecs. И Mach., 1, 13. 

NAPIITE, huile minérale, Dan., m, 46. 

NARCISSE, nom d'homme. Rom., xvi, 1]. 

NARD, parfum. Marc, xiv, 9. 

as l'apôtre saint Barthélemy. Jean, 
1, 45. 

NATHINÉENS (les), serviteurs du 
] Paralip., ix, 2; I Esdr., vin, 17. 
NAZARÉEN. Signification de ce mot. Genèse, 
хых, 26; Juges, xii, 5. — Les Nazaréens, leur 
manière de vivre. Lament., iv, 7. Voir Nomb., vt. 

NAZARETII. Voir note 5, t. VII, p. 680. 

NÉBAHAZ, faux dieu, IV Rois, хуп, 31. 


Temple. 


NÉCIIAO П, roi d'Égypte. IV Rois, xxm, 29; 
Jér., Lët, 2; хуп, T. 

NEIGE. Son emploi comme réfrigérant. Prov., 
xxv, 19. — (chute de). Ibid., xxvi, I. 

NEMRA ou ВЕТИМЕМКА, ville. Nombres, xxxn 
5. 

NEMRIM, ville près de Ja mer Morte. Isaie, xv, 6. 

NÉOMEÉNIE, fête de la nouvelle lune. Nomb., 
xxvm, 11; I Rois, xx, 5. 

NEPIITHALI (la terre de). Isaïe, 1x, 1. 

NÉPHTOA (la fontaine de). Josué, xv, 9. 

NÉREE, nom d'homme. Rom., xvi, 15. 

= — - ` titre de dignité. Jér., sat, 


Ke ou NERGAL, faux dieu. IV Rois, xvu, 

D. 

NESROCH, divinité assyrienne. Isaïe, zem, "P. 

NÉTOPHATHI, ville de Juda. Jér., xL, В. 

NICANOR, général syrien. 1 Mach., m, 38. 

NICANOR, gouverneur de Chypre. H Mach., 
хи, 2. 

NICANOR, diacre. Actes, vr, 5. 

NICODEME, membre du Sanhédrin. Jean, m, I. 

NICOLAITES, hérétiques. Ap., n, 6. 

NICOLAS, diacre. Actes, vi, 5. 

NICOPOLIS. Tite, m, 12. , 

NIGELLE, plante. Isate, xxvm, 25, 97. 

NIL. Source de fertilité. Isaïe, xix, 9. — Ses 
canaux. Ez., xxx, 12. 

NINIVE, capitale de l'Assyrie. Genèse, x, 11. — 
Sa ruine. Tob., xiv, 6; Jonas, 1 2; m, 3. — 
Canaux qui la traversaient. Nahum, и, 8. = 
Epoque de sa ruine. lbid., mr, 19. 

NITRE. Son usage dans l'antiquité. Prov., xxv, 
90. — Son gisement. Jér., и, 22. 

NO, ville de Thèbes. Jér., ху, 25, 

NOBÉ, nom de lieu. | Rois, xxt, 1. 

NOIR, espèce de fard. IV Rois, rv, 31. 

NOPHÉ, ville inconnue. Nombres, xx 30. 

NUAGE DE ROSÉE. Isaïe, xvm, 2. 

NUMÉNIUS, nom d'homme. 1 Mach., xu. 16: 

NYMPIIAS, nom de femme. Col., rv, 15. 


O 


OBOTH, campement des Hébreux. Nomb., xxi, 
10 


ODAREN, nom d'une tribu arabe. I Mach., ix, 66. 

ODOLLAM, ODULLAM ou ADULLAM, ville de 
Juda. Genèse, xxxvin, 1: E Rois, xxu, 1; H Mach., 
xit, 38. 

OFFRANDE des bois. П Esdr., x, 34. 

OISEAUX DE NUIT dans les cavernes. Baruch, 
vi, 21. 

OLIVIERS (la montagne des). 
Matth., xxt, b: хм, 3. 

OLON ou HOLON, ville. Josué, xxt, 15: 

OLYMPIADE, nom d'homme. Rom., xvi I5. 

ONAGRE, âne sauvage. Job, xi, 5: NxxIx, 9; Ps. 
сш. И. 

ONCTION royale. I Rois, x, 1, 94, 

ONÉSIME, esclave de Philémon. Col., iv, 9. 

ONÉSIPHOÔRE, éphésien. П Tim., 1, 16. 

ONIAS. Les quatre grands prétres de ce nom. 
І Mach., хи, 7. 


П Rois. xv, Зи; 
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ОХО, campagne. II Esdr., vi. 2. 

ONYX, coquille odorante. Exode, xxx, 34. 

ОРНА, site inconnu. Josué, хи, I7. 

OPHAZ, pays inconnu. Jér., x, 9. 

OPHEL, colline du Temple. II Paralip., xxvit, 3. 

OPHIR, pays de l'Inde. IlI Rois, ix, 28; xxu, 49. 
— Son identification. H Paralip., уш, 18. 

ORACLE du temple. III Rois, vt, 5, !9. 

ORFÉVRES en Orient. Mal., п, 3. 

ORGUE. Job, xxi, I2. 

ORIENT (terre d’), la Mésopotamie. Genèse, 
xxix, 1. 

ORIENT, nom du Messie. Zaeh., ш, 8; vi, I2. 

ORION, constellation. Amos, v, 8. 

ORNEMENTS. II Rois, 1, 10. 

ORNEMENTS de la main droite, bracelets. Ju- 
dith, x, 3. 

ORONAIM, ville moabite. 
хуш, З. 

ORTHOSIADE, ville de Phénieie. I Mach., xv, 37. 

ORYX, bœuf sauvage. Isaïe, L1, 20. 

OSBE, premier nom de Josué. Nombres. xi, 17. 

OURS en Syrie. Prov., хуп, 12. 

OUTRE. Matth., ix, 17. 

OZIAS (son rang dans la généalogie de N.-S.). 
Matth., 1, 8. 


Isaïe, xv, 5; Jér., 


P 


PACTE de sel. Nombres, xvur, 19. 

PALESTINE, deseription et partage. Voir Intro- 
duction au livre de Josué. — Les sites mon- 
tagneux. Ez., хххуш, 12. 

PALESTINIENS, Philistins. I Paralip.. x, 1. 

PALME. Sa longueur. lI Paralip., ту, 5. 

PALMES (la ville des). Juges, 1, 16. 

PALMIER. Cant., vii, 8. 

PALMYRE, ville. Ш Rois, ix, 18. 

PAMPHYLIE, province et ville de Cilicie. 
I Mach., xv, 23; Aetes, п, 10. 

PAPHOS, "port de Pile de Chypre. Actes, хш, 6. 

PAPY RUS (barques de). Isaïe, хуп, 2. 

PAQUE. Matth., xxvi, 2. 

PARABOLE. Voir note 10, t. VII, p. 684. 

PARADIS TERRESTRE. Voir note 4, t. I, p. 1021. 

PARALYTIQUE. Matth., vur, 6. 

PARASCÈVE, veille du sabbat. Matth., xxvi, 62. 

PARFUMS. Usage qu'en font les Orientaux. 
Genèse, xxxvir, 25. 

PARMÉNAS, diaere. Actes, vi, 5 

PARTIES, peuple d'Asie. Actes, п, 9. 

PARVIS. Ps. xxvii, 2. 

PATARE, ville de Lycie. Aetes, xxi, 7. 

PATROBE, nom d'homme. Rom., xvi, 14. 

PAVILLON ou RIDEAU, moustiquaire. Judith, 
x, 19; xm, 10; xiv, 13. 

PAVILLONS de Cédar. Cant., 1, 4. 

PÉCHE (instruments de)en Gë pte. Isaïe. xix, 8. 

PEINTURES sur les murailles. `Ez., xxm, 14. 

PELERINAGE de eette vie. . Genèse, XLVII, 9. 

PÉLICAN, oiseau. Ps. xci, 7 

PELUSE, ville d'Égypte. Ez., xxx, 15. 

PENTECOTE. Actes, n, 1. 

PÉRES (aller, retourner vers ses) Genèse, xv, 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. ҮШ. 


15. — Signification de ce mot en Orient. 
IV Rois, v, 13. 

PERGAME, ville de la grande Mysie. Ap.. п, 12. 

PERGE, capitale de la Pamphylie. Actes, xin, 13. 

PÉRISCÉLIDES, parures des femmes. Nomb. E 
xxxi, 50; [saie, ш, 90. 

PERSÉE, dernier roi de Macédoine. I Mael., 
vii, 5 

PERSÉPOLIS, ung des capitales de la Perse. 
П Mach., 1x, 2. 

PERSES (les). Voir Mèdes. 

PERSIDE, nom d'homme. Rom., xvi, 2. 

PHALANGE, corps de troupes chez les Macédo- 
niens. I Mach., ix, 12. 

PHANUEL, situation de cette localité. Genése, 
хххи, 30. 1 

PHARA ville de la tribu d'Éphraïm. I Mael., 
ix, 50. 

PHARAN, désert. Deut., 1, 
Montagne. Deut., xxxii, 2. 

PHARAON, titre des rois égyptiens. Genèse, хи, 
15. — Le Pharaon du patriarche Joseph. Ge- 
nëse, хи, 1. — Les Pharaons de Moïse. Exode, 
r, 8; п, 23; ш, 10. — Psousennés II. Ш Rois, 
it, ].— Le Pharaon d' Ézéchias. IV Rois, zent, 21. 

PHARAON Apriès, Éphrée, ou Ophra. Jér., 
xxxvi, 4; LI, 90. 

PHARISIENS. Matth. » i 
p. 681. 

PHARPHAR, fleuve. IV nome Del s 

PHARURIM, endroit des portiques du Temple. 
IV Rois, xxii, П. 

PHASÉLIDES ou PHASÉLIS, 
I Mach., xv, 23. 

PHASÉRON, nom d’une tribu arabe. 
Ix, 66. 

PH ASGAS chaine de montagnes. Nombres, xxt, 20. 

PHASSUR, nom d'hoinme. Jér., xx, 1; xxi, 1. 

PHATURÉS, canton de la Haute- Égypte. Jér. 
XLIV, L. 

PHELTHIENS. II Rois, уш, 18. 

PHÉNICE, port de Crète. Actes, xxvi, 19. 

PHÉNICIE. Son commerce avec l'Égypte. Isaie, 
xxm, 2; Actes, xr, 19. 

PHESDOMIM ou DOMMIM, ville. I Rois, хуп, 1; 
1 Paralip., xt, 13. 

PHÉTROS, la Haute- -Égypte. Isaïe, xi, Il. 

PHICOL, titre du ministre d’Abimélech. Ge- 
nëse, xxr, 22. 

PHIHAHIROTII, deuxième campement des Ilé- 
breux. Exode, xiv, 2. 

PHILADELPIIIE, ville de Lydie. Ap., ш, 7. 

PHILARQUE, nom d'homme. Il Mach., viu, 

PHILÉMON. Voir l'Épitre de ce nom, y. 1. 

PHILÉTE, personnage juif. II Tim., u, 17. 

PHILIPPE, personnage syrien. 1 Mach. 
vi, H. 

PHILIPPE III, roi de Macédoine. I Maeh., vu, 5. 

PHILIPPE, diacre. Actes, vi, 5. 

PHILIPPES, ville de Macédoine. Actes, xvr, I2. 

PHILISTINS. Leur terre. Josué, xm, 2. — Leur 
histoire. Juges, xui, І. 

PHILOLOGUE, nom d'homme. Rom., xvi, 15. 

PHITHOM, ville bátie par les Hébreux dans la 
terre de Gessen. Exode, 1, 11. 

PHLÉGON, nom d'homme. 'Rom. SUM 14. 


36 


1; Hab., m, 3. — 


. Voir note 6, t. VII, 


ville de Lyceie. 


I Maeh., 


, ш, 3 
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PHOERBÉ, diaconesse. Rom., xvi, 1. 

PHOGOR, montagne. Nombres, xxin, 28. — Ville. 
Voir Bethphogor. 

PURYGIE, province de l'Asie Mineure orien- 
tale. Actes, u, 10. 

PHUL, roi d'Assyric. IV Rois, xv, 19. 

PUR, PHURIM, sorts. Esth., i, 7; ix, 26. 

PHYLACTÉRES, bandes de parchemin. Matth., 
xxxi, 5. 

PIERRE (saint). Matth., xvi, 18. 

PIERRE pour la circoncision, conteau de silex. 
Exode, iv, 25, 

PIERRE DU SECOURS. I Rois, iv, 1. 

PIERRE DU DESERT, capitale de l'Arabie Pé- 

‚ trée. Isaïe; xvi, 1. 

PIERRE ANGULAIRE (la). Isaïe, xxvii, 16. 

PIERRES à peser. Prov., xvi, 1. 

PILA, nom de licu. Soph., 1, 11. 

PISCINE inférieure. Isaïe, xxu, 9. — Ancienne. 
Ibid., ххи, И. 

PISCINE supérieure. Son emplacement. Isaïe, 
vu, J. 

PISCINE probatique. Jean, v, 2. 

PISIDIE,provinee del'Asie Mineure. Actes, xiv,23. 

PLACES publiques, bazars. IH Rois, xx. 31. 

l'LAIE de Job. Job, и, 7. 

PLAIES d'Égypte. Notes égyptologiques. Sag.. 
XVI-NIX. 

PLAT. Matth., xxvi, 23. 

PLATANE, arbre. Eccli., xxiv, 19. 

PLEUREUSES. Leur rôle dans les funérailles. 
Jér.. ix, 17. , 

PLUIE en Palestine. Deut., xi, 14. — En Egypte. 
Zach., xiv, 18. 

PLUIES de saison. Job, xxxix, 23. — Fin des 
pluies, Cant., u, H; Jér., m, 2. 

POÉLE DE FER. Son emploi. Ez., 1v, 3. 

POIDS public ou du Koi. П Rois, xiv, 2t, 

POIDS (Mesures ct) hébraïques. Voir note I, 
t. V, p. 877. 

POINTS CARDINAUN. Job, xxur, 5. 

POISSON de Tobie. Tob., vi, 2, 8-9. 

POISSON de Jonas. Jon., п, 1. 

POMMES de Sodome. Sag., x, 7. 

PONCE-PILATE. Matth., xxvii, 2; Luc, xui, L 

PONT (le), province de l'Asie Mineure. Actes, 
u, 9. 

PONT, Larsa en Babylonie. Genèse, xiv, 1. 

PORTE (la) des Poissons. H Paralip., xxxn, H: 
H Esdr., ти, 3. — De la vallée. П Esdr., n, 
13, — Du fumier. Ibid. — De la fontaine. 
H Esdr., it, М. — Du troupeau. H Esdr., iu, 1. 
— Ancienne. H Esdr., im, 6. — Des eaux. 
П Esdr., m, 26. — Des elievaux, H Esdr., ш, 28. 
— bes Juges. П Esdr., ти, 30. — D'Ephraim. 
H Esdr., xn, 38. — De la prison. Ibid. — De 
la (Ше de la multitude. Cant., vu, 4. — D'ar- 
gile (la). Jér., xix, 2. — Haute de Benjamin. 
Ibid., xx, 2. — Neuve. Ibid., xxvi, 10, — De 
Benjamin. Ibid., xxxvi, 12. — Du milieu. 
lbid., xxxix, 3. — Entre les deux murs. Ibid, 
xxxix, 4, 

PORTES, lieu de justice. Deut., xvi, 18; Juges, 
xvi, 3. — La structure et le service des portes. 
Juges, xvi, 3. — Lieu d'exposition des sup- 
pliciés. IV Rois, x, 8. 


PORTES D'AIRAIN, chez les Assyriens. Isait, 
XLV, 2. 

PORTES de Jérusalem. Voir note 1, t. IL, p. 8%. 

PORTIQUE du temple. HI Rois. vi, 3. 

PORTIQUE de Salomon. Jenn, x, 23. 

POTEAUX pour la suspension des cadavres. 
Josué, x, 26. 

POURPRE marine. I Mach., iv, 9З. 

PRÉPOSÉS au service du roi. 1 Paralipomenes, 
xxvii, Í. i 

PRÉSENTS. Leur usage en Orient. 1 Rois, ix, 7. 

PRÉSENTS diplomatiques. 1 Mach., xiv, 4. 

PRESSOIR. Juges, vi, 11; vu, 25; Isaïe, m, 
Matth., хх, 33. 

PRESSOIR à vin. Prov., ш, 10. 

PRÉTOIRE. Matth., xxvn, 27. 

PRÊTRE (grand). Matth., xxvi, 3. 

PRINCE des prètres. Matth., ú, 4; xvi, 2). — 
Du sanctuaire de Dieu, I l'aralip., ven, 5. 

PRISCILLE, femme d'Aquila. Actes, хуш, 2. 

PRISON (de saint Jean-Baptiste). Matth., xn, : 

I'RISQUE, voir Priscille. 

PROCORE, diacre. Actes, vi, 5. 

PROPIIETES. Matth., vu, 15; Actes, ху, 32. 

PROPIIETES (faux). Matth., xxiv, 11. 

PROPHETES (les fils des). IV Rois, iv. 35. 

PROPIIÉTISER. 1 Rois, xix, 90. 

PROPITIATOIRE, couvercle de l'arche. Exodo, 
xxv, I8. 

l'ROPOSITION (les pains de). Exode, xxv, 20. 

PROSELYTES (les). 1 Paralip., xxu, 2. — Leur 
situation chez les Juifs. Ez., xiv, 7; Matth., 
ххш, 15; Actes, и, H. 

PSALTERION, instrument de musique. 1 Pa- 
ralip., xii, 8. 

PTOLEMAIDE, plus tard Saint-Jean d'Acre. 
І Mach., v, 15; Actes, xxi, 7. 

PTOLÉMÉE V1. Esth., xi, I. 

PTOLÉMÉE MACRON, personnage  syrien. 
I Mach.. u, 38. e | 

l'TOLÉMÉE PHILOMÉTOR, roi d'Égypte- 1Мас1.. 
S SI. 

l'TOLÉMÉE, fils d'Abobi. 1 Mach., xvi. 11. 

PUBLICAINS, collecteurs d'impôts. Matth.. v. 46. 

PUDENS, sénateur romain. H Tim., r, 21. 

PUITS du vivant. Genèse, xvi, 14. — [im ser- 
ment, à Bersabée, Genèse, хм, 82. — De la 
calomnie. Genèse, xxvi, 20. — Im feu sacri. 
Son emplacement, П Mach., 1. 19. 

PUITS. Luc, xiv, 5. 

PURIFICATION. Jean, u, 6; ш, 95. 

PUTIPIIAR, eunuque du Pharaon. Sens étyuio- 
logique de ce nom. Genése, xxxvii, 38. 

PYGARGUE, espèce de gazelle. Dent., xiv, 5. 

PYGMÉES, troupes de Phénicie. Bz., vn, ll. 

PYTHON (esprit de). Lévitique, xx. 97; Actes. 
xvi, 16. 

PYTIHONIENS. Leur popularité, Lenin, vni. 19. 


= 


ve 
. 


Q 


QUARANTAINE (Désert de 1а). Matth.. rv, 1. — 
(Montagne de la). Josué, m, 16; Matth.. 1v, 1. 
QUARTUS, chrétien de Corinthe, Ronn. Хт, 23. 
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QUESTION оп TORTURE. Ses effets physiques. 
Eccli., zem, 1]. 

QUINTUS MEMMIUS, Romain. H Mach.. xi, 34. 

QUIRINIUS. Voir Cyrinus. 


R 


RABBA ou RABBATH-AMMON, ville. Deut.. зи, 
ll; H Rois, xr, 1; хи, 27; Jér., XLIX, 2. 

RABBI. Jean, 1, 38. 

RABSACES, dignitaire assyrien. IV Rois, хуш, 
17. 

RABSARES, titre de dignité. Jér., xxxix, 3. 

RABSARIS. dignitaire assyrien. IV Rois, хуш, 
17. 

КАСНАТ, ville. I Rois, xxx, 29. 

RACHEL (son tombeau). Matth., и, 18. 

RAGES, ville. Tob., r, 16. 

RAGÉS, ville. Tob., ш, 7. 

RAHAB, nom de femme. Jac., п, Ээ. 

RAMA, nom de lieu. Juges, rv, 5; HI Rois, xv. 
17; H Paralip., xvi, 1. — Ville de la tribu 
de Benjamin. Isaïe, x, 29. 

КАМАТНА ou RAMATHAIMSOPHIM, 
I Rois, 1, 1, 19. 

RAMESSES, ville construite par les Hébreux 
dans la terre de Gessen. Genèse, хуп, 11; 
Exode, 1, 11; Nombres, xxxi, 3. 

RAMOTH. ville de la Palestine 
I Rois, xxx, 27. 

RAMOTH-GALAAD, ville, Deut., iv, 43: Josué, 
XXI, 87.. 

RAPHAEL, ange de Tobie. Tob., nr, 25. 

RAPHAIM, géants. I Paralip., xxi, 4. 

RAPHAIM (la vallée de). Isaïe, хуп, 5. 

RAPIHDIM, campement des Hébreux. Exode, 
хуп, 1, 8; Nombres, xxxii, 14. 

RAPHON, ville de la Décapole. 1 Mach., v, 37. 

RATIONAL, ornement du grand prétre. Exode, 
xxvi, 4. 

RATS, en Palestine. I Rois, v, 6. 

REBLA ou REBLATIIA, ville. IV Rois, xxut, 33; 
Jér., xxxix, 5. 

REBMAG, titre de dignité. Jér., xxxix, 3. 

RECHABITES (les). Leur origine et leur genre 
de vie. Jér., xxxv, 2. 

REEMA, province de l'Arabie Heureuse. Ez.. 
SEH, 22. 

REINE DU CIEL, la déesse Astarthé. Jér., vir, 18. 

REINE DU MIDI, reine de Saba. Matth., xu, 42. 

REMMON (le rocher de). Juges, xx, 47. 

REMMON, ville de la Palestine méridionale. 
Zach., xiv, 10. 

REMPHAN, fausse divinité. Actes, vit, 43. 

RENARDS de Samson. Voir Chacals. 

REPHAIM, trépassés. Isaie, xiv, 9. 

RESEPH, ville. IV Rois, xix, 12. 

RESERVOIRS d'eaux sous le jardin fermé. Eecl.. 
1, б. 

RÉSINE. Son emploi en médecine. Jér., хш, 22. 

RESTAURATION d'Israël. Ez., хуш, 1-35. 

RETHMA, campement des Hébreux. Nomb., 
xxxii, 18. 

RHEGIUM, localité située dans le royaume de 
Naples. Actes, ххүш, 13. 


ville. 


méridionale. 


RHINOCÉROS. Job, xxxix, 9. 

RIIODE, jeune fille. Actes, xu, 13. 

RHODES, ile de la Méditerranée et ville du 
méme nom. I Mach., xv, 23; Actes, xxr, 1. 

ROBE nuptiale. Matth., xxr, H. 

ROBE blanche donnée à N.-S. par Hérode. Luc, 
xxi, 11. 

ROGEL (la fontaine de). III Rois, 1, 9; хуп, 17. 

ROGELIM, nom de lieu. II Rois, xvii, 27. 

ROGOMMELECII, nom d'homme. Zach., vii, 2. 

ROHOB, ville de Syrie. Nombres, хш, 22; Ju- 
ges, хуш, 28. 

ROHOB, ville inconnue. Josué, xxi, 31. 

ROUE du potier. Eccli., xxxviu, 32. 

ROUGE, symbolisme de cette couleur. Isaïe, 1, 8. 

ROULEAU, écrit. Esth., ix, 26. 

RUE, plante. Luc, xi, 42. 

RUFUS, fils de Simon de Cyréne. Mare, xv, 21; 
Rom., xvi, 13. 

RUMA, ville. Juges, 1х, 41; IV Rois, set, 36. 


S 


SABA, province de l'Arabie Heureuse. Ez., 
xxvii, 225; Ps. ixxi, 15; Mattb., хи, 42. — 
Ville. III Rois, x, 1. 

SABA, contrée voisine de l'Idumée. Ez., xxvii, 
23. 

SABAMA, ville moabite. Nombres, xxxi, 38; 
Isaïe, xvi, 8. 

SABAN, ville. Nombres, хххи, З. 

SABARIM, ville. Ez., xLyu, 16. 

SABATH, nom d'un mois dans le calendrier 
hébraïque. I Mach., хуз, М. 

SABBAT. Luc, ххх, 1. 

SABOT des chevaux. Isaïe, v, 28. 

SACRIFICE d'Abraham. Genèse, xxi, 2. 

SACRIFICES humains chez les Chananéens. 
Sag., xu, 4, 5. — À Carthage. Ib., xiv, 23. 

SADDUCEENS. Matth., ur, 7. Voir note 7, t. VII, 
p. 682. 

SADOC, grand prêtre. HI Rois, 1v, -. 

SAFRAN, plante aromatique. Cant., iv, 14. 

SAINT D'ISRAEL. Isaie, t, 4. 

SALAMINE, port de l'ile de Chypre. Actes, xun 
5. 

SALEM, village situé prés de Sichem. Genése, 
xxxiv, 18. — Jérusalem. Hébr., vu, I. 

SALIM, localité inconnue. I Rois, 1x, 4. 

SALINES (la vallée des). H Rois, vm, 13. 

SALINES (les), à l'ouest de Ia mer Morte. Ez., 
xLvir, П. 

SALISA, nom de lieu. I Rois, 1x, 4. 

SALMANA, nom d'homme. Osée, x, 14. 

SALMANASAR, roi d'Assyrie. IV Rois, хуп, 3; 
Tob., 1, 2. 

SALOME, femme de Zébédée. Marc. xv, 40. 

SALOMON. Personnel de sa cour. HI Rois, iv, 
98. — Sa prière. HI Rois, уш, 93. 

SALTUS, nom propre. H Rois, xxr, 19. 

SAMARIE. III Rois, xvi, 24. — La porte de Sa- 
marie. Ш Rois, xxu, 10; IV Rois, vu, 17. — 
La piscine de Samarie. HI Rois, xxii, 38. — 
Le pays de Samarie. 1 Esdr., iw, 10; Actes, 
1, 8: уш, 9. 
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SAMARITAINS. Matth., ix, 5. - 

SAMBUQUE, espèce de harpe. Dan., m, S. 

SAMIR, nom de lieu. Juges, x, 1. 

SAMOS, ile près de l'Asie Mineure, 1 Mach., 
xv, 93; Actes, xx, 15. 4 

SAMOTHRACE, ile de la mer Egée. Actes, xvi, 
H. 

SAMSON. Son tombeau. Juges, xvi, 31. 

SAMUEL. Évocation de son ombre. 1 Rois, xxvi, 
12; Actes, п, 24. 

SANABALLAT, chef de la Samarie. 1l Esdr., 
n, 10. 

SANCTIFIER. Sens de ce mot. I} Esdr., xu, 46. 

SANDALES. Matth., m, 11; Mare, vi, 9. 

SANGLIER. Ps. Goes, 11. 

SANIR, l'Hermon. Cant., iv, 8; Ez., xxvn, 5. 

SARA, mère d'Isaac. Rom., iv, 19. Voir Sarai. 

SARAA, village. Juges, xiu, 2. 

SARAI, nom de peuple. 1 Paralip., u, 54. 

SARAI, Sara. Étymologie de ces noms. Genèse, 
хуп, 15. 

SARAIAS, nom d'homme. Jér., 1л, 59. 

SARASAR, nom d'homme. Zach., vu, 2. 

SARDES, métropole de la Lydie. Ap., w, 1. 

SARÉDA, ville inconnue. 11! Rois, xi, 26. 

SAREPIITA ou SAREPTA, ville. HI Rois, xvi 
19; Luc, iv, 26. 

SARGON, roi d'Assyrie. IV Rois, xvii, 21; Іѕаїе, 
xx, ], 4; xxi, 1-10, 13-16. 

SARON, ville. Josué, xu, 18. — Plaine. Isaïe, 
xxxiu, 9. 

SARTIIAN, lieu inconnu. Josué, in, 16. 

SASSABASAR, nom chaldéen. 1 Esdr., 1, 8. 

SATRAPES, chef des Philistins. 1 Rois, v, 11. 

SAUL. Son élévation. I Rois, xn, 12. — Sa ma- 
nie. 1 Rois, xv, 14. — Son châtiment. 1 Pa- 
ralip., x, 13. 

SAUL. Depuis l'apótre saint Paul. Actes, vit, 57. 

SAULE, arbre. Ps. cxxxvi, 2. 

SAUTERELLES. Prov., xxx, 27; Joël, 1, 4, 6, 7; 
it, 4, 5, 7, 20. 

SAVÉ-CARIATHAIM, ville. Genèse, xiv, 5. 

SCEAU chez les Orientaux. Eceli., xvn, 18. 

SCEAU des livres. Isaie, xxix, 11. 

SCÉNOPÉGIE, féte des Tabernacles. Jean, vu, 2. 

SCÉVA, prince des prétres. Actes, xix, 14. 

SCHEMA, mot hébreu commençant le passage 
écrit sur les phylactères. Deut., 1x, 35. 

SCHÈNE, mesure de distance. II Mach., xi, 5. 

SCHÉOL, séjour des âmes après la mort. Ge- 
nëse, хххуп, 35. 

SCORPION. Eccli., xxvi, 10. 

SCRIBE. Sens de ce mot. 1 Esdr., vu, 6; Eccli., 
x, 5; Matth., и, 4. 

SCRIBE (d'Éphèse), fonctionnaire. Actes, xix, 35. 

SCUTAIRE, garde du corps. HE Rois, xiv, 27. 

SCYTHES (les). Leur barbarie. П Mach., iv, 47; 
Col, ш, 11. 

SÉBOIM, localité inconnue. 1 Rois, xui, 18. 

SÉBOIM, ville de la Pentapole. Osce, xi, 8. 

SECOND de Thessalonique. Actes, xx, 4. 

SÉDADA, ville. Nombres, xxxiv, 8; Ez., xxvii, 


15. 

SÉDÉCIAS, nom d'un faux prophète. Jér., xxix, 
3]. 

SÉGOR, ville. Genèse, xin, 10. 


SÉGOR, ou BALA, ville inoabite. Genèse, мү, 
9; xix, 22; Deut., xxxiv, 3. 
SEGOR, ville de la Palestine méridionale. Waie. 


№, 9. 

SÉIR ou IDUMÉE, contrée. Genèse, xiv, Ü; XANH, 
3. — Montagne. Deut., xxxii, 2 Voir la note 
sur Mare, ш, 8. 

SEIRA, localité inconnue. IV Rois, vin, 21. 

SÉIRATH, localité inconnue. Juges, ní, #6. 

SÉLEUCIDES (tre des). 1 Mach., 1, М. 

SÉLEUCIE prés de la mer, ville voisine d'An- 
tioche. 1 Mach., x1, 8; Actes, xm, 4. 

RA éi IV Philopator, roi de Syrie. H Mach.. 
1, 3. 

SELLA, inconnu. IV Rois, xn, 20. 

SEM, fils de Noé, Genëse, ix, 26. 

SEMAIA, faux prophète. П Esdr., vi, 10. 

SEMAILLES en Palestine. Prov., хх, d. 

SÉMÉI, nom d'homme. Ш Rois, 1, 8. 

SÉMÉIAS, nom d’un faux prophète. Jér., xxix, M. 

SÉMÉRON, localité inconnue. Josue, xr, 1. — 
(là montagne de). H Paralip., xin, 4. 

SÈNEVÉ, plante. Matth., xui, 31. 

SENNAAR (la terre de), en Babylonie. Genése, 
x1, 2; Isaïe, xi, П. 

SENNACIIÉRIB, roi d'Assyrie. IV Rois, хуш. 
13; Tob., 1, 18. 

SENNIM, lieu de campement. Juges, tv, 11. 

SÉPARATION du peuple juif. Lévitique, xx. 26. 

SÉPIIAATII, ville. Juges, т, 17. 

SÉPHAMOTII, ville inconnue. 1 Rois, ххх, 28. 

SÉPHARVAIM, ville. IV Rois, хуп, 24. 

SÉPHATA, ville. 11 Paralip., xiv, 10. 

SÉPHÉLA (la plaine de). Josué, 1x, 1. — Sa fer- 
tilité. Juges, xv, 5. 

SÉPHET, ville. Tob., т, I. 

SÉPHORA, femme de Moïse. Exode, xvii, ?. 

SÉPULCRE. Matth., viu, 98. 

SÉPULCRE (Saint). Matth., xxvn, 60. 

SÉPULCRES de la concupiscence. Nombres, xi. 
H. 

SÉPULCRES taillés. Isaie, xxu, 16. 

SÉRAPIIIN. Signification de ce mot. Isaïe, vt, 2. 

SERGIUS Paulus, proconsul en Chypre. Actes, 
xin, 7. 

SÉRON, général syrien. I Mach., m. 13. 

SERPENTS en Palestine. Amos, v, 19. 

SÉSAC, nom d'un pharaon. HI Rois, xi AD: 
xiv, 96. 

SETIER, mesure de capacité. Lévitique, xiv, 10. 

SÉTIM (bois de), acacia. Exode, xxv, 5. 

SÉTIM ou ABELSATIM, ville. Josué, u, L. 

SÉTIM, à l'est du Jourdain. Michée, vi, 5. 

SETTIM, campement des Hébreux. Nombres, 
XXe, P. 

SICAIRES, assassins. Actes, xxi, 38. 

SICELEG, ville. I Rois, xxvn, 6. 

SICHAR, ville de Samarie. Jean, 1v, 5. 

SICHEM, ville de la Palestine centrale. Genèse, 
XH, 6; Josué, xxi, 21. — La moderne Na- 
plouse, en Samaric. Actes, vu, 16. 

SICLE (valeur du) d'argent. Genèse, xxm 15. — 
D'or. Genèse, xxiv, 22; Exode, xxxvm, 21; 
Nombres, xxxi, 92: H Rois, хуш, Н. — Son 
poids. I] Paralip., m, 9. 

SICYONE, ville d'Achaïe. I Mach., xv, 23. 
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SIDE, ville de Pamphylie. I Mach., xv, 23. 

SIDON, ville. Josué, xr, 8; Juges, 1, 31; H Rois, 
xxiv, 6; Ez., xxvn, 24; Маге, їп, 8. 

SIDRACH. Signification inconnue, Dan., 1, 7. 

SIESTE. Cant. е, 0,00% 

SIHOR D'ÉGY РТЕ, ouadi. I Paralip., хш, 5 

SILAS ou SILV AIN, compagnon de saint Paul. 
Actes, xv, 92; II Cor., п, 19. 

SILO. Emplacement du tabernacle. Josué, xvur. 
I. — Les vignes de Silo. Juges, xvi, 20. 

SILOÉ (tour de). Luc, хш, 4. — (Piscine). Jean, 
xi, ll. 

SIMÉON (le vieillard). Luc, w, 25 

SIMON, intendant du temple. II Mach., m, 4. 

SIMON, père de saint Jacques le Mineur. Matth.. 
хш, 55. 

SIMON le lépreux. Matth., xxvr, 6. 

SIMON de Cyréne. Matth., xxvn, 32. 

SIMON le Magicien. Actes, уш, 9. 

SIMON le Noir, docteur d'Antioche. Actes, хи, I. 

SIN (le désert de) Exode, xvi, ]; Nombres, 
xxxii, ll. 

SINA, le mont Sinai. Actes, vir, 3. 

SINAI. Voir note 4, t. III, р. 833. 

SION, état actuel е. є mont. Jér., xxvi, I8. 
= Cité. Hébr., xit, 22. 

SIRA (la citerne de). II Rois, їп, 96. 

SIS, nom de lieu. Paralip., xx, I6. 

SISTRES, instrument de musique. I Rois, xvm, б. 

SIVAN, nom d'un mois dans le calendrier hé- 
braique. Baruch, 1, 8. 

SMYRNE, ville d'Ionie. Ap., n, 3. 

SOBA, province. I Rois, xiv, 47; II Rois, уш, 3. 

SOBNA, officier de [a cour. Isaie, xxu, 12-25. 

SOCCOTH, la ville de Phithom. Exode, xm, 20. 

SOCCOTH, ville située à l'est du Jourdain. Ju- 
ges, ҮШ, 5. 

SOCHO, ville. I Rois, xvu, 1. 

SOCOTII, ville de la tribu de Gad. Genèse, xxxii, 
LG 

SOCOTHBENOTH, divinité assyrienne. IV Rois, 
xvi, 30. 

SODI, fleuve. Baruch, 1, 4. 

SODOME, ville située au sud de la mer Morte. 
Genèse, xin, 10; Matth., x, 15. 

SODOME, nom mystique de Rome paienne. Ap., 
xi, 8. 

SOLEIL (arrét du) 
t. II, p. 903. 

SOLENNITES juives. Exode, xxxiv, 18. 

SOLIDE, poids. I Paralip., xxix, 7 

SOPATER ou SOSIPATER, de Bérée 
4; Rom., xvi, 21; П Mach., xir, 19. 

SOPHAN ou ÉTROTH, ville inconnue. Nomb., 
XXXII, 35. 

SOREC, vallée. Juges, xvi, 4. 

SOSTHÈNE, Corinthien. Actes, хуш, ы 

SOSTRATE, chef syrien. П Mach., iv, > 

SOUFFLET, pour la purification des pi, 
Jér., vi, 29. 

STACHYS, nom d'homme. Rom., xvi, 9. 

STACTE, gomme odorante. Exode, xxx, 34; 
Eecli., xxiv, 21. 

STADE, mesure dc longueur. Jean, х, 18. 

STATÈRE, monnaie. IV Rois, vu, 7; Matth., 
хуп, 26. 


par Josué. Voir note I, 


e. Actes, xx, 


сх 


STATUES CHALDÉENNES. Leur grandeur. Dan., 
ut, l. 

STEPHANAS, chrétien de l'Achaie. I Cor., t, 16. 

STHARBUZANAI. personnage persan. I Esdr., 
v, 9. 

STOICIENS, philosophes. Actes, хуп, 18. 

STYLE, instrument pour écrire. Jér., уш, 8. 

SUA ou SCHABAR, roi d'Éthiopie. IV Rois, 
ХҮП, 4. 

SUAL, nom de lieu. I Rois, "v 17. 

SUCCIN, sorte d'émail. Ez., 

SULAMITE, féminin de Cha Cant., vi, 12. 

SUNAM ou SUNEM, nom de lieu. I Rois, xxvm, 
4. 

SUPH (la terre de). I Rois, ix, 5. 

SUR (le désert de). сам, XXVI, 
note sur Exode, xv, 22 

SURINTENDANT. Ш SCH iv, 6. 

SUSANÉCHÉENS (les). 1 Esdr. ^, 9. 

SUSE, capitale de la Susiane. Esth., 
vin, 3. 

SUZANNE, nom de femme. Luc, уш, 3. 

e figuier-mèrier. III Rois, x, 27; Lue, 
XIX, 4; Amos, vir, 14. 

SYÈNE, ville de la Haute-Égy pte. Ez., xxix, 10. 

SYNAGOGUE. Matth., ped 23; Actes, хш, 5; — 
(chef de la). Mare, v, 22; Actes, xm, 15. 

SYNTYCHE, nom d'homme. Philip., iv, 2. 

SYRACUSE, capitale de la Sicile. Actes, xxv, 
18. 

SYRIE de Damas. П Rois, уш, 


18. Voir la 


1, 295 Dan”, 


5; Matth., rv, 94. 


T 


TABÉEL, nom d'homme. Isaïe, vu, 6. 

TABITHE, femme de la ville de Joppé. Actes, 
IX, 30. 

TABLE ethnographique. Voir note 7, t. I, p. 1026. 

TABLE (de change). Matth., xxr, 12. 

TABLETTES (à écrire). Luc, 1, 63. 

TALENT. Matth., xvni, 24; xxv, 15. 

TALENT d'argent. Sa valeur. Exode, xxxvur, 
26. 

TALENT d'or. Sa valeur. Exode, xxv, 39; xxxvii, 
21; HI Rois, 1x, 14. — Son poids. II Rois, xu, 
30; II Paralip. ., ш, 8. 

TAMARIS, plante. Jér., хуп, 6. 

TANIN ou TANIS, ville de la Basse-Égypte. 
Nombres, xin, 235 Isaïe, xix, 11. 

TAPHETH, nom de femme. HI Rois, 1v, 11. 

TAPHNIS. Ses ruines. Jér., хып, 7, 9. 

TAPHSAR, titre de gouverneur. Jér., LI, 27. 

TAPHUA, site inconnu. Josué, хи, 17. 

TARSE, capitale de la Cilicie. Actes, 1x, 30. 

TAVERNES (les trois), sur la voie Appienne. 
Actes, xxvn, 15. 

TEBBATH, localité inconnue. Juges, уп, 23. 

TEMPÊTE en Orient. Isaïe, xxi, 1. 

TEMPLE de Salomon. III Rois, ix, 10. Voir 
note 4, t. П, p. 907; Matth., xxi, 12. — Sa re- 
construction. Jean, n, 20. 
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TÉNÈBRES extérieures. Matth, уш, 12. 

TENTE. H Rois, vu, 2; Ps. cn, 2. 

TÉRÉBINTHE (la vallée du). 1 Rois, хуп, 9; 
Eecli., xxiv, 92. 

TERRE DU MIDI, l'Idumée. Isaïe, xxi, 11. 

TERTIUS, secrétaire de saint Paul. Roni, xvi, 
Ra 

TERTULLUS, avocat. Actes, xxiv, 1. 

TÉTRARQUE. Matth., xiv, 1. 

THABOR (le mont). Juges, iv, б. 

THALASSE, prés de Bonsports. Actes, xxi, 8. 

THAMNAS ou THAMNA, localité située dans les 
montagnes de Juda. Genèse, xxxvim, 13. 

THAMNATIIA, ville. Juges, xiv, 1, 2, 5; I Mach., 
Ix, 50. 

THAMNATH-SARA, ville. Josué, xix, 50. 

THANAC, ville. Juges, 1, 27. 

k ville située sur l'Euphrate. HH Rois, 
iv, 24. 

THAPSA, ville de Palestine. IV Rois, xv, 16. 

THARSIS. HI Rois, x, 22: Isaïe, u, 16. 

THARTIIAC, faux dieu. HI Rois, хуп, 31. 

THARTHAN, dignitaire assyrien. IV Rois, xvni, 
17; Isaïe, xx, 1. 

THATHANAI, gouverneur perse. 1 Esdr., v, 3. 

THEBATH, ou Веб, ville. | Paralip., хуш, 8. 

THEBES, ville. Juges, ix, 50; Nahum, ш, 8. 

THECUE, ville de la tribu de Juda. Jér., vi, I. 
— (le désert de). H Paralip., xx, 20; 1 Mach., 
Ix, 37. 

THÉLASSAR, ville. IV Rois, xix, 12. 

TIIÉMAN, ville de l’Idumée. Jér., xix, 7. 

THÉNAC ou THAANACII, ville. Josué, хи, 21. 

THÉODAS, faux prophéte. Actes, v, 36. 

THEOPHILE, nom d'homme. Luc, 1, 3. 

THÉRAPHIM, idoles. I Rois, xix, 13; Osce, ш, 4. 

THERPHALEENS (les). I Esdr., iv, 9. 

THERSA, site inconnu. Josué, хи, 24. 

Е (le), de Thesbé, patrie d'Élie. Ш Rois, 
хуп, 1. 

-— hits ville de Macédoine. Actes, 
хуй, 1, 

TIIOGORMA, nom d'une contrée d'Asie, Ez 
хеп, D" 

THOPHEL, localité. Deut., i, 1. 

THOPO, nom de ville. I Mach., ix, 50. 

THUBDAL, nom de peuple. Ez., xxvu, 13. 

THUMMIM, mot hébreu gravé sur le rational. 
Exode, xxvm, 30. 

THYATIRE, ville de Lydie. Actes, xvi, 14. 
THYRSES, branches de verdure portées dans 
les réjouissances publiques. H Mach., x, 7. 

TIBÈRE (César). Lue, m, 1. 

TIBÉRIADE, ville de Galilée, Jean, vi, 23. 

TIMON, diaere. Actes, vi, 5. 

TIMOTIIÉE, général syrien. 1 Mach., v, 6. 

TIMOTHÉE, nom d'homme. 1 Mach., v, П. 

TIMOTIIÉE, disciple de saint Paul. Voir l'Intro- 
duction aux Épitres pastorales. 

TITAN (les fs de). Judith, xvi, 8. 

TITE. H Cor., n, 13. Voir l'Introduction aux 
Épitres pastorales, 

TITE Juste, Corinthien. Actes, xxi, 7. 

TITUS Manilius, Romain. H Mach., xi. 34. 

TOB (la terre de). Juges, xi, 3. 

TOBIE, nom d'homme. Zach., vi, 10. 


Ai 


TOIT. Mare, n, 4. 

ТОРПЕТИ, lieu situé prés de Jérusalem. Isate, 
xxx, "Ei: Jér, vu, 91. 

TORRENT d'Egypte. Josué, хш, H: wv. 4: 
IV Rois, xxiv, 17; Isaie, Nxvin, 12. 

TORRENT de la grappe de raisin. Nombres, 
xm, 94. 

TOUR, son usage en agriculture. Isaie, v, 2. 

TOURBILLON du Midi, violente tempete. Zach., 
Ix, М. 

TOURS dans le désert. H Paralip., xxvi. 10. 

TOURS de Jérusalem. Voir note 1, t. HI, p. S21. 

TOURTERELLE en Palestine. Cant., и. 12. 

THACIHONITE (la), pays situé au sud de l'Anti- 
liban. Luc, m, 1. 

TRADITION. Matth., xv, 2. 

TRÉSOR. Matth., xxvii, б. 

TRIBUN. Mare, vi, 21; Jean, хуш, 12. 

TRIBUNAL du roi. IV Rois, xi, M. 

TRIBUNS, chefs militaires. Exode, xvin, 21. 

TRIBUS israélites. Territoire échu à chacure 
d'elles. Voir l'Introduction au livre de Josue. 

TRIPOLI, ville de Phénicie. П Mach., xiv, 1. 

TROAS ou TROADE, port prés de l'Hellespont. 
Actes, xvi, 8; H Cor., п, 12. 

TROGLODYTES. H Paralip., хи, 3. 

TRONC. Mare, хи, И. 

TROPHIME, chrétien d'Éphése. Actes. xx, 1. 

TRYPHENE, nom d'homme. Roni., xvi, 12. 

TRYPHON, officier syrien. 1 Mach. xi, 39. а 
cruauté. Ibid., xui, ЗІ. 

THYPIIOSE, nom d'homme., Rom. xvi, 12. 

TSALTSAL, mouche. Isaie, хуш, I. 

TSIN, désert. Nombres, xxxii, 11. 

TUBIANÉENS (les), juifs de Tubin. H Mach.. 
хп, 17. 

TUBIN, localité du pays de Galaad. I Mach., x. 
13. 

TUNIQUE. Matth., v, 10. 

TYCHIQUE, chrétien d'Asie. Actes, xx. 1. 

TYPHON. vent d'entre est et nord. Actes, 
xxvii, М. 

ТҮҢ. H Rois, xxiv, 7. — Sa position topogra- 
phique. Sa ruine. Isaïe, xxm, 1-15, — Туг, 
métropole de Sidon. Ibid., 4. — Son opulence. 
Sa ruine. Ez., xxv1, 2; Marc, m, 8. 

TYRAN, nom d'homme. H Mach., 1v, 40; Actas, 
xix, 9. | 


U 


ULAI, fleuve. Dan., vin, 2. 

UR, ville de Chaldée. Genèse, xi, 25. 

URIE, nom d'liomine. Isaie, vin, 2. 

URIE, prophéte. Jér., xxvi, 20. 

URIM, mot hébreu gravé sur le rational. Exode. 
xxvii, 90, 


v 


VALLÉE des géants. H Rois, xxu, I3. 

VALLÉE des ouvriers. I Paralip., iv, 14. — De 
larmes. Ps. Lxxxin, 7. 

VALLÉE DE VISION, Jérusalem. Isate, xxu, 1-11, 

VALLÉE (la) illustre. Sa situation. Genèse, xin, 6. 
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VALLÉE du roi. II Rois, хуш, 18. 

VASES de terre. Leur usage particulier. Jér., 
xxxi, 14. 

VASES leg emportés par les Israélites. 
Exode, їп, 22; хи, 35. 

V АЅТШ. fenime d'Assuérus. Esth., 1, 9. Voir 
l'introduction au livre d'Esther. 

VEAU D'OR. Exode, xxxi, 4; HI Rois, хп, 28. 

VEAU gras. Luc, xv, 93. 

VEILLE DE LA NUIT. Matth., xiv, 25. 

VENT violent. Ses effets. Ps. xvii, 43. 

VENTES immobilières chez les Juifs. Lévitique, 
xxv, 14. 

VENTRILOQUES. Isaic, xxix, 4. 

VERMILLON chez les anciens. Bes, xm, М. 

VESCE, plante. Isaïe, xxvm, 25, 27. 

VÉTEMENT DE NUIT. Deut., xxiv, 13; Juges, 
iv, 18. 

VIGNE, VIN en Égypte, Genèse, xr, 9. 11. — 
Dans 1а tribu de Juda. Genèse, хілх, 11. — 
Vin artificiel. Isaïe, v. 11: Jean, xv, 1. 

VIPERES en Arabic. Isaïe, xxx, 6. 

VISION du char. Ez., 1, 4-28. 

VOILE du temple. Matth., xxvii, 51. 


VOYAGES dans l'antiquité. Eccli., xxxiv, 12. 
VOYANT. II Rois, xv, 27. 


x 


NANTHICUS, nom d'un mois dans le calendrier 
macédonien. П Mach., xi, 30. 


Z 


ZABADÉENS. I Mach., хп, 31. Voir Nabuthéens. 

ZABULON (la terre de). 1saie, ix, 1. 

ZACHARIE, prophète. Matth., xxii, 35. 

ZACHARIE, pére de Jean-Baptiste. Luc, 1, 5. 

ZACHÉE, nom d'homme. 11 Mach., x, 19. 

ZAMBRI, nom de province. Jér., xxv, 25. 
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